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SITZUNG  VOM  3.  JÄNNER  1855. 


Die  Classe  empfängt  mit  Vergnügen  den  von  dem  Vereine  für 
siebenbärgische  Landeskunde  eingesandten  ersten  Band  des  Sieben- 
bürgischen  Urkundenbuches,  dessen  Abdruck  in  den  Fontes 
rerum  austriacarum  bestimmt  worden  war. 


Der  Secretär  liest  folgende  Stelle  aus  einem  an  den  Freiherrn 
Haramer-Purgstall  gerichteten  Schreiben  des  corresp.  Mitgl. 
Hrn.  Pascnal  de  Gayangos: 

„ J’ai  passe  quelques  semaines  ä Cordoue,  et  reconnu  l’emplacement 
occupe  par  Medina  Az-zahrä.  Je  fais  dans  ce  moment-ci  dresser 
un  plan  du  terrain;  mais  malheureusement  le  gouvernement  a retird 
la  petite  somme  qui  avait  d'  abord  4td  destinee  pour  les  excavations, 
et  rien  n’a  4t4  fait  sauf  mettre  a decouvert  une  espece  de  Vestibüle 
sous  une  des  portes  d’entree,  avec  des  fragments  de  en  espagnol 
azulejos,  et  des  dalles  d’  albatre  et  de  marble  ciselees  ä la 
maniere  byzantine.  Dans  une  autre  occasion  je  me  propose  de  vous 
envoyer  des  dessins  de  tout  ceci.  II  y a bien  de  quoi  regretter  que 
notre  gouvernement  soit  insensible  ä cette  espece  de  travaux,  car 
je  n'ai  par  le  moindre  doute  que  Ton  ne  trouve  encore  des  cbambres 
entieres,  et  m4me  je  crois  que  les  arcades  de  la  mosquee  appartenante 
au  palaissont encore  debout  support4es  par  leurs  colonnes  de  marbre. 

Je  crois  vous  avoir  dit  que  Fon  a trouve  dernierement  ä San 
Esteean  deGormaz,  petite  villesur  le  Duero  laquelle  pendant  le  moyen 
äge  fut  souvent  eiposee  aux  incursions  des  Arabes  de  Cordoue,  un 
morceau  ou  une  bande  d‘ dtoffe  en  laine  de  cachemir  de  l1  espfece  appelee 
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Ausiug  aus  einem  Schreiben  des  Hm.  Pas  c ua  I de  Gajangos. 


portant  une  inscription  ainsi  con^ue  en  caracteres  coufiques. 
fb.  *U|  JuC  fUI  jÄ  J *111  ^ i&\  j^.)\  *111  ^ 

-/^l  *111»  Jjjll 

Les  lettres  de  1'  inscription  sont  en  soie  jaune  entretissue  avec 
de  la  laine  brune.  Elle  est  repetde  deux  fois,  et  entre  les  deux 
lignes  il  y a une  bordure  aussi  en  soie  de  differentes  couleurs  conte- 
nant  13  medaillons,  dont  deux  semblent  ßtre  des  portraits  d'un  homme 
assis  ä la  inaniere  des  Arabes  sur  une  espcce  de  tabouret.et  tenantä  la 
main  quelque chose  qui  ressemble  ä un  sceptre.  11  na  pas de turban  ä la 
tete;  il  ales  chcveux  longs  ettombant  des  deux  cotes.  L'autre  est  une 
femme.  Le  reste  des  mddaillons  porte  des  figures  monstrueuscs  d’oisaux, 
quadrupedes  etc.  11  y a quelque  chose  d’  art  sassanide  ou  ancien  persan 
dans  toutle  dessin  qui  a beaueoup  intrigue  nos  artistes.  L’etoffe  ä 3 >/, 
pieds  de  long  sur  13  pouces  de  large.  Elle  est  presqu'en  lambeaux, 
surtout  la  partie  faite  en  laine,  qui  est  extrdmement  fine  comme  Ie 
cachcmire;  la  soie  est  raieux  conservde.  Cette  relique  du  tems 
d'  Hichatn  II  a ete  trouvee  dans  une  petite  bolte  de  bois  peint, 
derriere  le  grand  autel  d'une  paroisse  ä san  Estevan  de  Gormaz  dans 
une  nichc  construite  dans  le  mur.  Elle  a donc  ete  deposee  lä  apres 
quelque  bataille  gagnee  sur  les  Musulmans  dans  les  environs  de  la  ville, 
peutetre  mfime  sur  un  des  lils  d’Almansor,  ou  Almansor  lui-mdme.  Je 
ne  crois  pas  cependant  que  ce  soit  une  bannidre;  ni  la  forme  ni  le 
tissu  le  comportent,  et  je  suis  plutöt  porte  ä croire  que  cela  faisait 
part  de  I'  habillement  de  quelque  femme  ou  eunuque  appartenant  au 
palais,  vu  qu’ils  avaient  le  privilege  de  porter  le  tirdz. 

On  a aussi  trouve  dans  un  village  de  la  Navarre  une  cassette  en 
ivoire  qui  depuis  le  XI.  siecle  contient  les  reliques  d'un  saint;  mais 
qui  a autrefois  appartenu  ä un  des  fils  d’  Almansor.  Elle  est  merveil- 
leusement  sculptee  et  a plus  de  trente  figures  d‘  hommes  ä pied  et  ä 
cheval  engages  a la  poursuite  d'  ours  et  de  sangliers.  Une  inscription 
coufique,  qu’on  lit  tout  autour,  porte  que  la  cassette  fut  sculptee 
pour  Seifo-d- daulah  Abde-l-muley  fils  d'  Almansor  par  un  de  ses 
maulas,  qui  ä en  juger  par  son  nom  dut  etre  chretien.  On  ne  m'a 
encore  envoyd  qu'un  dessin  trds  imparfait,  mais  j'espere  bientdt  en 
avoir  un  autre  plus  compldt. 


Digitized  by  Google 


Dr.  Freih.  Himm  er-  Pn  rgsta  1 1.  Über  drei  arabische  Handschriften  etc.  i> 


Gelesen  t 

Über  drei  arabische  Handschriften  der  Gothaer  Bibliothek. 

Von  dem  w.  M.  Dr.  Freiherrn  Bammer-Purgstall. 


Zum  Behufe  meiner  akademischen  Abhandlung  Ober  das  arabische 
Pferd  habe  ich  mir  durch  den  Canal  des  Ministeriums  der  auswärtigen 
Geschäfte  die  Handschrift  Nr.  258  zu  Leihe  erbeten  und  auf  das 
Gefälligste  erhalten.  Diese  Handschrift  enthält  nach  der  Angabe  des 
Kataloges  zwei  Werke,  das  eine  ein  statistisches  über  die  Diwane 
Ägyptens  unter  der  Regierung  Sultan  Ssalaheddins  (Saladin's), 
das  andere  ein  Werk  Ober  die  Reitkunst  •).  Diese  Handschrift 
deren  Blätter  nicht  mit  Seitenzahlen  versehen  sind,  enthält  aber  nicht 
zwei,  sondern  drei  Handschriften,  nämlich  ausser  den  zwei  genannten 
noch  eine  dritte  tactische,  aber  unvollständige,  welche  mit  dem 
achten  Unterrichte  über  die  Mannszucht  der  Truppen  beginnt,  und 
welche  verbunden  und  mit  falschen  Custoden  versehen  ist,  indem  erst 
auf  dem  zwanzigsten  Blatte  nach  dem  achten  Unterrichte  der  siebente 
über  die  Aufstellung  der  Schiachtenreihen  beginnt.  Keine  dieser 
drei  Handschriften  findet  sich  in  Hadschi  Chalfa's  bibliographischem 
Wörterbuche  und  der  Inhalt  derselben  aus  der  Zeit  der  Kreuzzüge 
verdient  eben  so  sehr  einen  besonderen  Bericht  als  die  Handschrift 
des  Hrn.  v.  Gayangos,  worüber  ich  im  verflossenen  akademischen 
Jahre  gelesen,  dieses  um  so  mehr,  als  über  die  statistischen,  hippo- 
logischen und  strategischen  Werke  der  Araber  aus  der  Periode 
der  Kreuzzüge  Nichts  oder  Wenig  bekannt  ist  und  durch  die  Mitthei- 
lung der  Titel  des  Inhaltes  ein  Übersetzer  zur  Mittheilung  des  Ganzen 
aufgemuntert  werden  mag.  Eine  Übersicht  des  Inhaltes  dieser  drei 
Werke  nach  der  Ordnung,  wie  sie  in  der  Handschrift  zusammen- 
gebunden sind,  wird  den  Gegenstand  dreier  Vorlesungen  bilden. 

Das  erste  Werk  dessen  Verfasser  unbekannt,  führt  den  Titel: 
Das  Buch  über  die  Canone  der  Diwane  und  enthält  nicht 


l)  Liber  per f ectioniM  hoc  e 8t  de  arte  equestri  (et  militari)  i anno  183t.  H.  1621 
Chr.  ab  solutus.  (S.  Katalog.  No.  786.) 
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zehn,  wie  der  Katalog  sagt,  sondern,  wie  die  auf  den  ersten  Blättern 
befindliche  Eintheilung  lehrt,  fünfzehn  oder  noch  mehr  Hauptstücke, 
wovon  aber  die  letzten  in  der  Handschrift  fehlen.  Das  erste  Haupt- 
stück von  den  Secretären  (ein  solcher  war  wahrscheinlich  der  Ver- 
fasser des  Buches)  und  der  VortrefFlichkeit  derselben.  Das  zweite 
Hauptstück  von  Ägypten,  den  dasselbe  betreffenden  Stellen  des  Korans 
und  der  Überlieferung,  und  von  seinen  Wundern,  nämlich  dem  Nile, 
dem  Leuchtthurme  Alexandriens  und  von  der  Blumenflur  Faijum’s. 
Das  dritte  Hauptstück  die  Eintheilung  des  Landes  nach  den  Provinzen 
und  die  Ortsnamen  einer  jeden,  nach  der  alphabetischen  Ordnung 
des  arabischen  Alphabets  und  nach  der  Eintheilung  der  folgenden  zwei 
und  zwanzig  Provinzen,  1)  Scherkije,  d.  i.  die  Östliche,  fünf  und 
neunzig  Ortsnamen;  2)  Mertahijet  fünfzehn  Ortsnamen;  3)I)a- 
kal\iijct  zwölf  Ortsnamen;  4)  die  Insel  Kusijet  zehn  Ortsnamen; 
8)  el-Garbijet,  d.  i.  die  Westliche,  sechzig  Ortsnamen;  6)  es- 
Semenädijet  siebzehn  Ortsnamen;  7)Ed-deredschawijeacht 
Ortsnamen;  8)  el-Menufijet  sechzehn  Ortsnamen;  9)  die  Insel 
der  Beni  Nafsr  acht  Ortsnamen;  10)  en -N es tre wi jet  zwei 
Ortsnamen;  11)  Babiret  oder  Bohairet,  d.  i.  die  am  Meere 
gelegene,  zwanzig  Ortsnamen ; 12)  Dschuf  Ramsin,  d.  i.  das  tiefe 
Thal  von  Ramsin,  fünf  und  zwanzig  Ortsnamen;  13)  die  zu  dem 
obgenannten  tiefen  Thale  (Dseliüf)  gehörigen  Dörfer  (K,ofür  Plu- 
ral von  Kafr)  siebzehn  Dörfer;  14)  el-Dschifiet,  die  Provinz 
von  Dschifet,  neunzig  Ortsnamen;  18)  el-Athfahije,  acht 
Ortsnamen;  16)  el-Bufsirijet,  vier  Ortsnamen;  17)  el-Fai- 
jumijet,  zwanzig  Ortsnamen;  18)  el-Behnesij et,  zwei  und 
dreissig  Ortsnamen ; 19)  el-Aschmunin,  fünf  und  zwanzig  Orts- 
namen; 20)  el-Osjutijet,  zwölf  Ortsnamen;  21)  el-Achmi- 
mijet,  zwölf  Ortsnamen;  22)  el-Kusijet,  sechs  und  dreissig 
Ortsnamen;  es  ist  genug  die  Zahl  der  unter  allen  Buchstaben  enthal- 
tenen herzusetzen,  deren  Gesammtzahl  über  tausend  beträgt. 

Das  vierte  Hauptstück  handelt  von  dem  verschiedenen  Werthe 
der  Ländereien  nach  ihrer  grösseren  oder  minderen  Fruchtbarkeit; 
das  fünfte  von  den  Canälen  und  Dämmen;  zu  Ende  desselben  ein 
besonderer  Abschnitt  über  den  Unterschied  der  sultanischen,  d.  i.  der 
Staatsdämme  und  der  Privatdämme.  Das  sechste  Hauptstück  von  den 
verschiedenen  Arten  der  Saaten  und  den  Zeiten,  wo  sie  in  den  ver- 
schiedenen syrischen  oder  altägyptischen  Monaten  gebauet  werden 
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müssen.  Hierauf  wird  besonders  gehandelt  vom  Korn,  von  der  Gerste, 
den  Bohnen  (F u 1),  Lauch  (K i r t h),  Saubohnen  (Tormes),  Kümmel 
(Kemün),  Feldkümmel  (Kerewia),  weissen  Rüben  (Sei  ds  ehern), 
Zuckerrohr,  Kolokasia,  Knoblauch,  dann  den  Bäumen,  wie  Apfel, 
Feigen,  Maulbeeren,  Pfirsich,  Mandel,  Aprikosen,  Palmen  und  Bananen ; 
von  Blumen  (die  Narzisse,  Rose,  der  Jasmin,  die  Myrte,  das  Basilikon 
und  die  Levkoje);  und  von  den  Zeiten  der  Ansäung  und  Bewässerung. 
Das  siebente  Hauptstück  von  der  Eintheilung  und  Ausmessung  der 
Felder,  nach  Verschiedenheit  ihres  Inhaltes  und  ihrer  Form,  drei- 
eckig, viereckig  u.  s.  w.  Das  achte  Hauptstück  von  den  Beamten, 
besonders  denen  der  Rechnung  und  Buchhalterei.  Wir  verweilen  bei 
diesem  Hauptstücke  länger  als  bei  den  übrigen,  weil  hierdurch  der 
Blick  in  die  ganze  innere  Verwaltung  des  Landes  unter  den  Sultanen 
der  Beni  Ejüb  geöffnet  wird  und  eine  Anzahl  von  Ämtern,  von 
denen  man  bisher  gar  keine  Idee  hatte,  mit  ihren  Namen  und  Amts- 
verrichtungen zum  ersten  Male  auftaucht;  es  sind  deren,  wie  der 
Verfasser  bemerkt,  nicht  mehr  als  siebzehn,  denen  das  ganze  Geschäft 
der  Buchhalterei  übertragen  ist. 

i)  Der  Oberste  ist  der  Aufseher  (Nafir)  •),  dem  alle  Anderen 
untergeben  sind  und  Rede  stehen ; 2)  der  Verwalter  des  Diwans,  d.  i. 
der  Rechnungskanzlei  *);  3)  der  Mestufi3),  dieses  Wort  bedeutet 
insgemein  einen  Präsidenten  der  Rechnungskammer,  ist  aber  hier 
gleichsam  derControllor  des  Diwansverwalters;  4)  el-Moin*),  d.  i. 
der  Helfer  (Adjunct)  ist  derSecretär  des  Mestufi;  5)en-Nasichs), 
d.  i.  der  Reinschreiber,  welcher  die  Schreiben  und  Fertigungen  ins 
Reine  schreibt;  6)el-Moscharif*),das  spanische  Almoxarife  oder 
Almo.rarifatffo  (welche  in  den  Abhandlungen  der  spanischen  Akademie 
Hr.  Marina  ganz  irrig  von  zwei  gar  nicht  arabischen  Formen  ableitet), 
besiegelt  auf  den  Befehl  des  Aufsehers  die  Listen  der  Ausgaben. 
Casiri  ist  demnach  sehr  im  Irrthume,  w enn  er  II.  9 1 Almoxarifazgo  von 
Wali  Esch  ref  ableitet;  7)el-Aämil7),  d.i.  der  Agent  oder  Steuer- 
einnehmer, ist  dem  Verwalter  des  Diwans  beigegeben  und  sieht  ob 
ihre  Rechnungen  richtig;  8)  der  Secretär  (el-K,atib)  8)  steht  dem 
Aämil  zur  Verfügung;  9)  der  Dscheh  b ed  •)  (das  Wort  findet  sich 

')  JiUJl  *)  Jljjjll  Jyi!  *)  Jy-il  4)  •)  £-131  •)  JjUl 

')  J-Ul  •)  wJUGl 9)  ju*si4 
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in  den  Wörterbüchern  nicht)  ist  der  Schreiber  der  Einnahme  und 
der  Ausgabe  und  fertigt  die  Scheine  überdieseiben  aus;  10)  esch- 
Schahid1),  d.  i.  der  Zeuge,  notirt  Alles  auf  und  schreibt  zu  den 
Rechnungen  das  Zeugniss  der  Übereinstimmung;  11)  en-Naiba), 
d.  i.  der  Stellvertreter,  vertritt  die  Stelle  des  einen  oder  anderen  der 
vorgenannten  Beamten,  wenn  sie  abwesend;  12)  el-Emin»),  d.  i. 
der  Intendant,  versieht  die  Stelle  des  Naib  und  manchmal  die  des 
Schäl^id;  13)  der  Feldmesser  (en-Masih)4)  wird  zur  Ausmessung 
der  Felder  verwendet,  verfertigt  die  Kondak  (das  Wort  findet  sich 
in  den  arabischen  Wörterbüchern  nicht),  Canone  und  Protokolle 
seiner  Aufnahme,  er  hat  zum  Schreiber  den  14)  Del  il 5),  d.  i.  Weg- 
weiser, welcher  Kondake  (Pläne?)  und  Protokolle  der  Aufnahme 
verfertigt  und  bei  dem  Derl^  (Aufnahme  des  Bestandes)  mit- 
schreibt; 15)  el-Haif*)  (das  Wort  findet  sich  in  den  Wörterbüchern 
nicht)  der  Schreiber  der  Edschnän  (die  Bedeutung  ist  unbekannt, 
denn  genii  et  homine » kann  es  hier  nicht  heissen)  und  versiegelt  die- 
selben alle  Nacht;  el-Chafin7),  der  Schatzmeister,  d.  i.  der  Auf- 
bewahrer des  Kornes  und  anderer Vorräthe;  17)  el-Haschir8)  der 
Versammler  (?)  (das  Wort  findet  sich  in  den  Wörterbüchern  nicht) 
rettet  das  Aufbewahrte  von  Vergessenheit  und  vom  Verfall. 

Das  neunte  Hauptstück  handelt  von  den  dem  Sultane  zu  entrich- 
tenden Taxen  und  Gebühren;  an  der  Spitze  steht  das  gesetzliche 
Almosen  (ef-fek,it)  von  Kühen,  Schafen,  Kameelen  u.  s.  w. ; 2)  die 
Kopfsteuer  welche  hier  nicht  mit  dem  gewöhnlichen  Namen  Dsehi- 
fijet,  sondern  mit  dem  in  den  Wörterbüchern  nicht  befindlichen 
Dschewäli  belegt  wird;  3)  Erbschaftstaxen ; 4)  Festungsgebühren 
(die  fünf  Festungen  Ägyptens  sind : Alexandrien,  Damiate,  Rosette, 
Tenis  und  Aidab);  5)  Abgaben  der  Kaufleute;  6)  vom  Alaun;  7)  an 
das  Stickeramt  der  sultanischen  Kleiderverbrämung  (Thiräf) 
(diese  Kleiderverbrämung  gehört  unter  die  Majestätsrechte  des 
Islams),  der  Werkstatt  standen  als  Beamte  ein  Aufseher  (Näfir), 
ein  Cassier  (Moscharif),  ein  Werkfiihrer  (A ä m i 1)  und  ein  Tag- 
buchführer (Schähid)  vor;  8)  an  die  Münze;  9)  an  das  Probier- 
haus der  Münze  (Darol  -Ajär)  (die  Franzosen  nannten,  als  sie  in 

‘)  jJolill  *)G*131  \>  5)  JJjJI  *)>lsLl 
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Ägypten  waren,  die  bei  diesem  Amte  angestellten  Beamten  essayeurs ); 
10) für  den  Kerker  der  Truppen  (habsol-dschojüsch);  11)  für 
die  Flotte.  Wir  lernen  hier  die  Namen  von  sieben  ägyptischen  Schifls- 
arten  kennen  (T ha  ri  de t,  Schini,  Mosathah,  Haräka,  Mer- 
küs,  Schelendi,  Aräri);  12)  für  den  Unterhalt  der  Stadt- 
mauern; 13)  der  Dämme;  14)  Strohgeld;  15)  die  Grundsteuer; 
16)  für  den  Canal  Alexandriens;  17)  für  die  Kiste  der  Almosen;  18) 
Auflage  auf  Büfleln;  19)  Schafe;  20)  Bienen.  Das  zehnte  Hauptstück 
handelt  Ton  dem  Unterschiede  der  Sonnen-  und  Mondjahre  und  dem 
der  Gewichte.  Abschnitt  eines  halben  Hunderts  von  Spezereien, 
welche  nach  dem  Gewichte  Dscherwa  gewogen  werden,  andere 
Gegenstände  werden  nach  dem  ägyptischen  Rothl,  andere  nach 
Menn  gewogen.  Unter  dem  Titel  des  Holzes  beGndet  sich  ein  halbes 
Hundert  von  Namen  der  Hölzer  und  Bretter,  dann  ein  Abschnitt  von 
den  verschiedenen  Arten  des  Mehles.  Der  folgende  Abschnitt  (Bl.  203) 
ist  von  besonderer  Wichtigkeit  für  die  Bestimmung  der  Zeit,  in 
welcher  das  Werk  geschrieben  ward,  es  ist  darin  von  einer  i.  J.  588 
(1192)  gemachten  Anordnung  die  Rede,  wodurch  der  Verfasser  als 
Zeitgenosse  Ssalaheddin’s  erscheint.  Auf  dem  folgenden  Blatte  endet 
die  Handschrift,  es  fehlen  aber  noch  fünf  Hauptstücke  deren  Inhalt 
wir  aus  der  Eingangs  (Bl.  5)  gegebenen  Übersicht  entnehmen.  Das 
eilfte  Hauptstück  des  vollständigen  Werkes  handelt  von  den  verschie- 
denen Arten  der  Rechnungen  (Hasbäniät)  und  ihrer  Erledigung 
(Istifä).  Das  zwölfte  Hauptstück  von  den  verschiedenen  Diwanendes 
glücklichen  Hofes  mit  den  einzelnen  Beschreibungen  derselben.  Das 
dreizehnte  Hauptstück  von  den  Eintheilungen  der  Prose  (fi  aksa- 
mil  kolamil  mensür).  Das  vierzehnte  Hauptstück  von  den  ver- 
schiedenen Arten  des  Papiers  (W  eraka),  welches  die  Schreiber  zu 
nehmen  gezwungen  sind.  Das  fünfzehnte  Hauptstück,  die  Terminologie 
der  Rechner  und  Feld vermesser.  Von  diesen  der  Gothaer  Handschrift 
mangelnden  fünf  Hauptstücken  ist  wohl  der  Verlust  des  zwölften, 
welches  von  den  verschiedenen  Diwanen  handelt,  am  meisten  zu 
beklagen.  Der  Diwan  ist,  wie  bekannt,  eine  persische  Einrichtung 
welche  von  den  Arabern  erst  im  Beginne  des  Chalifates  angenommen 
ward;  nach  dem  persischen  Wörterbuche  Ferhenge  Schuuri  soll  der 
Chosroes  (Nuschirwan)  eines  Tages  von  den  Finanzbeamten  welche 
versammelt  im Rathe  waren,  gesagt  haben:  das  sind  wahre  Teu- 
fel (Diwe,  woher  auch  diabolus  abzuleiten).  Der  arabische  Diwan 
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war  ursprünglich  nur  eine  Finanz-  und  innere  Verwaltungsstelle  zur 
Einhebung  und  Verwaltung  der  Einkünfte;  erst  später  entstand  der 
Diwan  der  Sendschreiben,  die  eigentliche  Staatskanzlei  und  andere 
Diwane  von  denen  sogleich  die  Rede  sein  wird.  Der  osmanische 
Diwan  vereinte  die  Geschäfte  der  obersten  Verwaltung  und  Rechts- 
pflege, desshalb  sassen  in  demselben  nicht  nur  die  Wesire,  sondern 
auch  die  Kadiaskere  und  Defterdare;  dass  aber  der  arabische  Diwan 
mit  der  Gerechtigkeitspflege  nicht  das  Geringste  zu  thun  hatte,  welche 
blos  dem  Kadi  zustand,  beweiset  am  besten  die  Geschichte  Nureddin’s 
des  auch  aus  der  europäischen  Geschichte  der  Kreuzzüge  bekannten 
grossen  Fürsten  der  Atabegen,  welcher  zuerst  in  seiner  Residenz 
Damaskus  einen  Obersten  Gerichtshof  Darol-Adl,  d.  i.  Haus  der 
Gerechtigkeit,  errichtete.  Der  Vorsitzer  des  Diwans  hiess  fsähib, 
d.  i.  der  Inhaber  desselben,  ein  Ehrentitel  der  noch  heute  in  Indien 
englischen  Statthaltern  und  Generalen  ertheilt  wird;  ein  anderer 
Beamter  des  Diwans,  über  dessen  eigentliche  Geschäftssphäre  aber 
selbst  die  gelehrtesten  Orientalisten  im  Dunklen  sind  (weil  sich  das 
Wort  in  den  Wörterbüchern  nicht  befindet)  war  der  Schadd-ed- 
Diwan,  was  wohl  nicht  besser  als  mit  Ordner  des  Diwans  zu 
übersetzen;  der  Schadd  dessen  WurzelbegrifT Strenge  und  Heftig- 
keit ist,  muss  aber  auch  eine  Art  Profoss  gewesen  sein,  weil  Seh.ebi 
in  seiner  Geschichte  meldet,  dass  demselben  ein  Schuldiger  zur  Ver- 
wahrung anvertraut  worden.  Bis  zur  Zeit  der  Beni  Abbas  scheint  nur 
Ein  Diwan  für  die  Finanz-  und  Verwaltungs-Geschäfte  bestanden  zu 
haben,  aber  die  Mehrheit  der  Diwane  war  schon  zu  Ende  des  vierten 
Jahrhunderts  der  Hidschret,  d.  i.  im  Jahre  Tausend  unserer  Zeitrech- 
nung bis  auf  sieben  angewachsen. 

Die  vollständigste  Auskunft  hierüber  gibt  die  auf  der  Leydner 
Bibliothek  befindliche  vortreffliche  Encyklopädie  betitelt : Der 
Schlüssel  der  Wissenschaften  des  chuaresmischen  Secre- 
tärs  Ebü  Abdallah  Mohammed  B.  Ahmed;  er  lebte  unter  dem 
vier  und  zwanzigsten  Chalifen,  der  Beni  Abbas  Tbäii  lillah,  der  i.  J. 
381  (991)  starb.  Damals  bestanden  an  dem  Hofe  zu  Bagdad  sieben 
Diwane  oder  Verwaltungs-Behörden  und  dass  dies  der  Fall  auch  in 
Andalus  war,  erhellet  aus  dem  ebenfalls  auf  der  Leydner  Bibliothek 
und  in  der  Sammlung  des  Hrn.  v.  Gayangos  befindlichen  Rihanol- 
Edeb  (Basilikon  der  Bildung);  nicht  anders  wird  es  andern  Hofe 
der  Chuaresinschahe  und  der  Fathimiun  gewesen  sein,  welche  in 
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Allem  das  Chaiifat  von  Bagdad  nachahmten;  die  vom  chuaresmischen 
Secretär  erhaltene  Kunde  ist  also  ein  wahrer  Schatz  für  die  genauere 
Kenntnis  des  morgenländischen  Verwaltungssystemes  im  Mittelalter 
und  wir  glauben  der  geschichtlichen  Literatur  überhaupt  einen  Dienst 
zu  erweisen,  indem  wir  statt  des  in  der  Gothaer  Handschrift  (welche 
überhaupt  sehr  oberflächlich  ist)  fehlenden  Hauptstückes  von  den 
Diwanen  mit  dem  folgenden  aus  der  Leydner  Handschrift  des 
Schlüssels  der  Wissenschaften  des  chuaresmischen Secretfirs 
die  Kunde  desselben  über  die  sieben  Diwane  bringen. 

1)  Der  Diwan  der  Grundsteuer. 

Da  der  Diwan  ursprünglich  eine  persische  Einrichtung,  so  ist 
es  natürlich,  dass  mehrere  Wörter  desselben  persisch ; der  Name  des 
Grundgesetzes  Kanun  *)  ist  aber  nicht  persisch,  sondern  griechisch, 
persisch  hingegen  ist  Rufname*)  das  Tagebuch,  das  Journal, 
(woher  noch  heute  eine  der  Kanzleien  der  türkischen  Kammer  Ruf- 
name  heisst);  der  Name  der  Steuerbücher  Ewradsch»)  ist  nur 
ein  arabisirtes  persisches  Wort,  ein  solches  ist  auch  Fihrist  *)  das 
Register  und  Destur5)  die  Vorschrift;  rein  arabisch  hingegen  sind 
der  Abschluss  el-Ch  atmet  •),  der  Gesammtabschluss  Chat  me- 
tol-Dschämiat7),  die  Eintragung  in  die  Steuerbücher  Tärich  8), 
d.  i.  das  Datum;  die  Bücher  wurden  in  drei  Hauptrubriken  geführt, 
a)  die  Grundrubrik  el-Afsl»)  (des  Voranschlages),  b)  die  der 
Eintreibung  el-lstichrädsch  l#),  c)  die  des  Überschusses  el- 
Fadhl  **),  d.  i.  der  Unterschied  des  Voranschlages  und  dessen  was 
wirklich  eingeflossen;  diese  drei  Rubriken  befanden  sich  auf  der 
ersten  Zeile,  auf  der  zweiten,  dritten,  vierten  u.  s.  w.  die  Bemer- 
kungen. Die  dem  Zahlenden  eingehändigte  Urkunde,  d.  i.  der  Empfang- 
schein oder  die  Quittung  hiess  Berät1*),  was  sonst  insgemein 
Diplom  oder  Privilegium  heisst,  das  schon  im  Koran  als  Beraet, 
d.  i.  die  Befreiung  sich  befindet,  und  woher  das  italienische  baratto 
und  barattare  stammt.  Der  Name  des  Schreibers  der  Einnahme  el- 
Dschehbed  '*)  und  des  Schatzmeisters  el-Chäfin  **)  sind  schon 
oben  unter  den  Beamten  des  ägyptischen  Diwanes  vorgekommen.  Die 

*)  Oj j is  *)  jub jjj  *)  **  j *)  7) 

•)  •)  *•)  *')  j-oJi  **)  **)  “> 
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Berechnung  heisst  Mohäsebet1),  die  gegenseitige  Gesammtbe- 
rechnung  Muwäfakat  a),  unter  den  Defteren  (StfStpa)  des 
Diwans  der  Truppen  ist  das  Hauptbuch,  die  schwarze  Musterrolle 
el-Dscheridet  es-sdda1),  in  welcher  die  Namen  der  Mannschaft 
und  Betrag  ihres  Soldes  eingetragen  werden.  (Yerpflegsliste.) 

Die  auf  Begehren  eines  Einzelnen  erhobene  Rechnung  heisst  die 
Rückkehr  er-Redschäat*)  und  wenn  dieselbe  vom  Vorsitzer  des 
Diwans  der  Truppen  für  Alle  erhoben  wird,  die  sammelnde  Rückkehr 
er-Redschäat  el-dschämiat5),  die  Bewährung  der  Anweisung, 
d.  i.  der  Bestallungsbogen  efs-fsak,k  oder  efs-fsik,k,  •),  wel- 
chen auch  die  Geringsten , die  Kameeltreiber  und  Sarabandenfuhrer 
erhalten,  auf  demselben  wird  die  Auflösung  el-Fek,!^  ’),  die  Auflage 
el-Wadhä8),  die  Vermehrung  ef-fiädet  •),  der  Zuschuss 
(ilhakä)  •“),  die  Übertragung  Tahwil  ")  angemerkt.  Die  genaue 
Beschreibung  der  einzelnen  Zustände  und  ihrer  Veranlassung  und  des 
Aufhörens  des  Anlasses  heisst  Muwäfsafet  ,l),  die  versiegelte 
Musterrolle  el-Dscheridet  el  - mosedschile  IJ),  eine  auf 
Begehren  zur  Auskunft  ausgehändigte  Schrift  heisst  sidschil  '*) 
(sonst  Protokoll,  augenscheinlich  von  sigillum).  Die  Ziehung  einer 
Linie  bis  an  das  Ende  der  Zeile,  um  anzuzeigen,  dass  hier  Nichts 
mehr  zu  stehen  habe,  heisst  Terkin'1).  Diese  ausgezogene  Linie 
nimmt  in  den  Büchern  dieselbe  Stelle  wie  in  den  Zahlenreihen  die 
Nulle  ein,  in  den  koptischen  Rechnungen  (in  Ägypten)  heisst  diese 
Linie  el-Farig  <•).  In  Irak  heisst  das  Zeichen  welches  der  Controllor 
einer  Rechnung  derselben  als  berichtigt  beisetzt,  el-Dschäife  ,7) 
(Revisionsstrich).  Zum  Schlüsse  gibt  der  chuaresmische  Secretär 
noch  drei  persische  Kunstwörter,  die  sich  nicht  in  den  Wörter- 
büchern finden,  nämlich:  el-Endschifedesch  **),  das  er  als  das 
arabische  melguth  (?)  vielleicht  ein  Schreibfehler  für  Melfuf 
erklärt,  dann  Ewschendsch  “),  auf  arabisch  Mothawi.  d.  i. 

’)  L-lsJ.  *)  üilj.  *)  bjlll  Ix J. 4 *)  4)  Ä*.li4 

•)  Jlill  r)  Juli  •)  •)  öbjJI  *°)  jl J “)  Jjjd.  *•) 

i>)  aU^I  äjl-  jL\  u)  “)  “)  gj Ull  ,T)  *•) 
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zusammengewickelt  und  endlich  ef-fer  wed-der(?)  *)  ein 
Kunstwort  der  Feldmesser  welche  dadurch  die  geschehene  Vermes- 
sung bestätigen. 

Die  besondere  Terminologie  des  Diwans  der  Grundsteuer  ist 
die  folgende: 

Die  mit  Gewalt  (änweten)  durch  Recht  des  Krieges  erhobene 
Grundbesteuerung  heisst  F e i J),  die  nach  friedlicher  Übereinkunft 
erhobene  Charädsch*),  welche  immer  grösser  als  der  von  den 
Moslimen  erhobene  Zehent  el-Oschr  *),  was  von  Kameelen, 
Kühen , Schafen  als  freiwilliges  Almosen  gegeben  wird , heisst 
Ka  thäii s),  die  Lastthiere  an  denen  nichts  Gutes  ist,  heissen  el- 
Korää»),  eine  Erbschaft  zu  der  sich  kein  Erbe  vorfindet,  heisst 
el-Haschri 7),  ein  gefundener  Schatz  er-Rikäf8),  die  Gaben 
des  Meeres,  wie  Perlen,  Ambra  u.  s.  w.  Sibol-bahr  *),  der  dem 
Staatsschätze  zukommende  Antheil  an  Minen  C h a m i s . Plural 
Achinas*®)  das  Fünftel,  die  der  Kopfsteuer  unterliegenden  Köpfe 
Dschefä  >*)  und  in  einigen  Örtern  Dschemädschim  **),  d.  i.  die 
Schädel,  ein  von  den  Kaufleuten  gefordertes  Weggeld  el-Meks  '*), 
eine  auf  jedes  D s c h e r i b (ein  Feldmass)  gelegte  Auflage 
Thisak  "),  auf  persisch  NescheV8),  die  Verthcilung  heisst  el- 
Ostän  *•),  die  von  dem  Sultan  den  Soldaten  (Soldesstatt)  angewie- 
senen Grundstücke  heissen  Kathäii  17),  wie  oben;  der  einem  Manne 
auf  Lebensdauer  zugewiesene  Grund  heisst  T hörnet  **)  zum  Unter- 
schiede vom  Kathiät,  Singular  von  Kathäii,  welches  auch  auf 
die  Nachkommen  übergeht,  die  Befreiung  eines  Dorfes  oder  Weilers 
von  Abgaben  heisst  el-fgar1*),  die  Abtragung  eines  Theiles  der 
jährlichen  Grundsteuer  et-Tes  wig  **),  auch  Hathitha*1)  oder 
Teri  k,et  **),  die  angefangene  Einhebung  der  Grundsteuer  e 1-Ifti- 
täh  *»),  die  Vollendung  der  Einhebung  derselben  el-Igläk  **), 
die  Anmerkung  der  abgezahlten  und  noch  schuldigen  heisst  die 


*) l)  J5' S)  *>  •)  *)  j^-1 

•)  X)\  w—  “)]>»-  l,)x^Pr  14)  jfJ» 

'*)  '*)  oL.il  ")  jU.il  *•)  i^>  *•)  jU«ii  ”)  jjjJi  **> 
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Bestätigung  ct-Takrir  *),  der  Ertrag  ei-Häfsil  *),  der  Rest  el- 
Baki»),  der  Durchschnitt  der  Einkünfte  eines  Jahres  el-Ibret*), 
die  vorfallenden  Preise  e 1 - B 6 d a n s),  die  angewiesenen  feststehenden 
Besoldungen  en-Nefakat  er-rätibet  •),  die  neu  Aufstossende 
en-Nefakat  el-Aäridha  7),  das  flüssige  Geld  er-räidsch  g), 
das  liegen  gebliebene,  durch  Todfall  oder  andere  Ursachen  el  -m  on- 
kesir*),  d.  i.  das  Abgebrochene,  das  wegen  Entfernung,  Ban- 
kerott oder  anderen  Ursachen  schwer  zu  erhebende  el-möt  efir  '•), 
el-mdtehair  "),  el.-inoteäkid  lä);  das  Verrechnete  el-mah- 
süb  **),  das  Nichtverrechnete  el-Merdüd*4),  das  als  Pfand 
hinterlegte  el-raewkuf ,s);  die  Bestimmung  des  Samens  zur  Aus- 
saat el-Harf  *•),  die  Bestimmung  der  Ableger  von  Reben  zum 
Umbaue  el-Charfs  ,7),  die  Vergantung  M ofsäderet  **),  M ora- 
fäkat1*),  Mofärakat  *#),  mofsälahat  J1),  die  vermutliche 
Schätzung  Ta  c h m i n ”),  die  Flüchtung  des  Schwachen  zum  Starken 
et-Teldschij  et. 

2)  Der  Diwan  des  Schatzes. 

Die  Terminologie  desselben  ist  die  folgende:  die  Abfuhren 
heissen  Homül **);  die  Auflage  einer  Abfuhr  innerhalb  eines  Ter- 
mines et-Tewfif g4);  die  Anweisung  eines  Unterhaltes  unter  der 
Bedingniss,  dass  der  damit  Betheilte  dem  Steuereinnehmer  für  die 
Eintreibung  der  Steuern,  worauf  dieser  Unterhalt  angewiesen  ist, 
hafte,  et-Tesbib  Si);  der  Wechselbrief  es-sefdsche  *•);  das 
Drittel  eines  Miskals  eth-thasüdsch*7);  vier  und  zwanzig  tha- 
südsch  machen  einen  Dinar,  der  Dinär  hat  zwanzig  Kirath  gg); 
in  den  meisten  Ländern  ist  der  Gran  Habbet *•)  das  Sechstel  eines 
Miskals  und  der  Dinär  hat  sechs  und  dreissig  Gran ; das  Gerstenkorn 


')  *>  J-olsLl  »)  JU1  4)  i^J\  »)  i>\xJ\  •)  L'9' 

D aoj Ul  olü3l  »)  g\)\  11  »•)  **)  *») 

'»)  ,4)  ,5)  *•)  jjL]  ,r)  *•)  ipl—  *•) 

*•)  mjU.  «)  ÜL-  »•)  “)  **)  J^i\  “)  w— Jl”) 

,7)  *»)  loljö  *•)  ÄIsLl 
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esch-schäiret1)  ist  der  dritte  Theil  eines  Granes,  der  Dinär  hat 
hundert  acht  Gerstenkörner. 

3)  Der  Diwan  der  Staatsboten  (Berid  veredarius). 

Im  Arabischen  bedeutet  B e r 1 d >)  einen  Maulesel  mit  abgc- 
schnittenem  Schweife  und  beschnittenen  Hufen,  deren  sich  die  Staats- 
boten bedienten,  oder  auch  ein  Wegmaass  von  zwei  Parasangen,  die 
arabische  Post;  die  Postanweisung  heisst  el-Franik8),  verderbt 
aus  dem  persischen  Perwäne8);  die  Poststation  el-Oskodar, 
daher  der  Namen  von  Skutari  bei  Constantinopel. 

4)  Der  Diwan  der  Truppen  (Diwanol-Dschisch). 

Die  Feststellung  des  Soldes  in  der  Musterrolle  heisst  et- 
Isbat1),  der  Zuschuss  derselben  ef-fi  ad  et  «),  die  Übertragung 
von  einer  Musterrolle  zur  andern  et-Tahwil7);  die  Übertragung 
auf  einen  andern  Mann  en-Nakl8),  die  Ernennung  eines  Mannes 
statt  eines  andern  und  die  Löschung  des  Namens  der  ersten  el- 
F e k k ») , der  zu  spät  zur  Erhebung  seines  Soldes  Kommende  e I - 
Motechir  ,0) ; im  Diwan  von  Irak  heisst  die  Soldauszahlung  welche 
dreimal  des  Jahres  stattfindet,  Ithmaä  d.  i.  die  Speisung;  jede 
dieser  Auszahlungen  hat  ihren  besondern  Namen,  die  erste  heisst 
H i sa b ol-isc hri  n i j e t '*),  d.  i.  die  Zwanzigerrechnung,  die  zweite 
H isa  bol-  dschin  d *8),  d.  i.  die  Soldatenrechnung,  die  dritte 
Hisabol-mortefika  >*),  d.  i.  die  Nahrungsrechnung,  auch  wird 
eine  allein  öfters  Rifka‘s),  d.  i.  die  mit  Nahrung  versorgende 
genannt;  die  wirkliche  Auszahlung  heisst  Ik am e t -o th  -thaini  »•), 
d.  i.  die  Aufstellung  der  Speise;  dieser  Gebrauch  erhielt  sich,  wie 
aus  Reisebeschreibern  bekannt,  im  osmanischen  Reiche  bei  der  Aus- 
zahlung des  Soldes  der  Janitscharen  so  lange  dieselben  bestanden ; 
geschieht  die  Auszahlung  im  Vorhinein,  so  heisst  sie  wenn  theilweise 
et-Telmif17)  von  1 e m a f a (cibum  gustavit) ; wird  der  ganze  Sold 
im  Voraus  gezahlt,  so  heisst  es  el-lemafet  es-selef18);  wenn 


»)  »^«111  •)  j »j,  >)  jJ/M  *)  *)  oLll  •)  ibl» jil  7) 

•>  JÜ 31  •)  Juli ,0) jJ-1 
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etwas  Tom  Solde  zurückbehalten  wird,  so  heisst  es  el-makaset1), 
d.  i.  der  Abschnitt. 

5)  Der  Diwan  der  Dörfer  (Diwanodh-dhiaa)*)  mit  den 
Kunstwörtern  der  Feld  Vermessung. 

Eine  Länge  von  sechzig  Ellen  el- esc  hei*),  eine  Länge  von 
sechs  Ellen  el-bab4),  das  Sechstel  einer  Elle  el-kabdhat*), 
das  Drittel  eines  Achtels  der  Elle  el-äfsba*),  d.  i.  der  Zoll; 
diese  Wörter  werden  blos  von  Längen  gebraucht,  wird  zur  Länge 
die  Breite  genommen,  so  heisst  das  Quadrat  eine  Eschel,  d.  i.  eines 
Masses  von  sechzig  Ellen  el-basith  ’),  d.  i.  das  Einfache  (Feld- 
mass)  oder  e I - D s c h e r i b >),  d.  i.  die  Ruthe,  dies  gibt  drei  tausend 
sechs  hundert  gebrochene  Ellen  firäa  mo^esere*),  deren  jede 
das  Quadrat  einer  Elle:  der  zehnte  Theil  eines  Dschcrib  "•),  d.  i. 
eine  Fläche  von  drei  hundert  sechzig  Quadratellen  heisst  Kofeif  >'), 
das  Zehntel  eines  Kofeif  el-Oscheira  >*),  doch  ist  hierin  eine 
Verschiedenheit  in  den  Massen  Iraks;  eine  Fläche  von  sechzig 
Kofeif  heisst  el-l^err  el- mod ddel  ls),  ein  Drittel  desselben  ist 
das  haschimische  k,err,  dessgleichen  das  harunische  '*) 
und  das  ah  wasische  1S),  das  Sechstel  eines  Kofeif  el-moad- 
del  heisst  el-mahtum '•);  das  Mass  von  vier  Mikail  t7)  heisst 
e 1 - K a b b '*),  das  Siebentel  und  ein  Halbes  desselben  e 1 - m ä l^ü  1^  «•), 
das  Fünftel  des  Kerr  oder  Korr  el-moaddel  heisst  el-Fa- 
1 e d s e h aa) ; die  chorasanschen  Masse  sind  verschieden,  so  hat  ein 
Mikail  zehn  Kofeife,  zu  Nisehabur  ist  Kofeif  die  Benennung 
eines  Mehlgewichtes  von  siebzig  Menn,  der  Dscherib  hat  fünf 
und  zwanzig  Menn,  in  einigen  Dörfern  Chorasan's  hat  der  Kofeif 
anderthalb  Menn,  der  Dscherib  fünfzehn  Menn;  so  hat  der 
Bogandsche*1)  (?)  von  Bochara  fünf  und  siebzig  Menn,  der 
Schohh  aa)  von  Chuarefm  und  Tocharistan  vier  und  zwanzig  Menn 

‘)  L.UI  *)  £Üa)l  i\j  J *)  *)  s)  U aJll  *)  D k-J  1 

»)  w- ji\  ’)  — j».“)  Jki”) 

,4)  JjA"  “)  rr^  l7)  ,9)  ,0) 
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oder  zwei  K o f e i f e , bei  den  Bewohnern  Chuarefm’s  ist  e 1 - G a w r ') 
die  Länge  von  zwölf  Parasangen;  el-Ijar  *)  heisst  bei  ihnen  die 
Länge  von  zehn  Gawr;  bei  den  Bewohnern  von  Nesef  hat  der  Mi  kal 
hundert  Kofeif(man  sieht,  dass  hier  die  Masse  des  Feldes  mit  denen 
seines  Ertrages,  nämlich  des  Getreides  zusammengeworfen  sind). 

6)  Der  Diwan  des  Wassers  (Diwanol-Mä)  *). 

Da  die  Perser  Meister  in  den  Bewässerungsanstalten,  so  sind 
auch  die  arabischen  Kunstwörter  meistens  aus  dem  Persischen  ge- 
nommen , der  Diwan  hiess  bei  den  Persern  Diwani  Menest4) 
von  Käst»),  dem  Abgänge  des  Wassers.  Bei  den  Bewohnern 
Merws  hiess  el-Bost  •),  die  Menge  Wassers,  welche  einem  Manne 
genügen  musste  und  die  aus  der  Öffnung  in  der  Grösse  eines  Gersten- 
kornes floss;  eine  Wassermenge  von  zehn  Bost  hies  Nikal7); 
die  ganze  Wasserleitung  von  dem  Theilungsorte  des  Wassers  bis 
dahin  wo  es  die  Erde  bewässert,  beisst  el -Kiwaldsche 8); 
der  Canal  oder  die  Röhre,  durch  welche  das  überflüssige  Wasser 
abläuft,  die  aber  sonst  verstopft  ist,  heisst  el-Mofriga  •),  der 
Inhaber  des  Flusses  oder  des  Wassers  el-Melläh  *°),  sonst  der 
Matrose,  (imGegensatze  von  el-Fellah,  d,  i.  der  Bauer  des  Landes); 
eine  Art  von  Stricken  heisst  im  Plural  el-Merar11),  in  der  ein- 
fachen Zahl  el-Merr1*)  ist  ins  Französische  als  amarre  einge- 
wandert; der  Ort  der  Wassertheilung  heisst  eth-thirif '*),  was 
sonst  der  Namen  der  Kleiderverbrämung,  welche  ein  Majestäts- 
recht des  Islams,  jenseits  des  Oxus  heissen  die  Wasserscheiden 
Maferrefkat  14)  oder  Mefrat15);  der  bewässerte  Garten 
hiess  el-Befend  “)  und  Schadirwan  l7),  was  insgemein  ein 
Springbrunn  heisst,  war  der  Name  einer  Art  von  Brückenkopfes; 
das  in  der  Mitte  eines  Flusses  gespannte  Seil  um  die  Flüsse  abzuhalten 
el-Mafsar  *8) ; ein  von  den  Canal- oder  Teichgräben  ausgehobenes 
Stück  von  hundert  gebrochenen  Ellen,  d.  i.  von  hundert  Ellen  im 
Quadrate  heisst  el-Ofollet  ,8);  das  die  Erde  ohne  Bewässerungs- 

*)  jyi\  *) ;U1!  *)  lil  olyj  4)  öly_J  s)  •)  öO  ’)  JO 

')  jJLl/  »)  zcju  *«)  £ Ü11  “)  j\J,\  ■*)  ^1  **)jljäsi  “)  o 
")  it41  *•)  j^jJl  in  öl,  *•>  il>ül 
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anstalt  und  Sehöpfrad  tränkende  Wasser  heisst  es-Sih  ');  das 
Schöpfiad  hat  vielerlei  Namen,  wovon  der  gewöhnlichste  en-Näii- 
ret»),  ins  Spanische  als  Noria  ilbergegangen , die  anderen  Namen 
sind:  ei-Garafet1),  ef-fernuk*),  el-mendschenun5); 
die  gewöhnliche  Bewässerungsanstalt  es-sakijet  *);  das  davon 
bewässerte  Land  es-saka7);  das  nur  vom  Kegen  getränkte  Hed- 
sches8);  das  besäte,  aber  nicht  von  der  Erde  bewässerte  en- 
Nedsches*);  das  am  Flusse  aufgestcllte  Mühlrad  el-Areba10), 
daher  das  Türkische  Araba  der  Wagen;  der  Sammelplatz  der 
Wasser  el-Gil;  die  unterirdischen  el-Lathaim  '<)  oder  el- 
Kanat  ,a),  d.  i.  die  Kanäle,  die  von  denselben  abgeleiteten  Bewässe- 
rungsrinnen el-Ofa  ,s),  el-Osra  '*);  das  blos  vom  Himmel 
getränkte  Land  heisst  el-Bai  oder  en  Ne  ds  eh  es;  das  mit 
Eimer  getränkte  el-Garb18);  die  Tränkkameele  es-sewani  <•) 
und  en-  Newadih  ”). 

7)  Der  Diwan  der  Staatsschreiber  (Diwan  er-Resai  1 18), 
d.  i.  der  Diwan  der  Sendschreiben,  oder  Diwanol- 
Inscha,  d.  i.  der  Diwan  des  schriftlichen  Aufsatzes, 
die  eigentliche  Staatskanzlei. 

Die  hier  vorkommenden  Kunstwörter  gehören  meistens  in  das 
Gebiet  der  Rhetorik  und  Stylistik,  als:  die  gereimte  Prose  et- 
T e s c h d s c h i i '») ; die  Ausschmückung  mit  gleichsylbigen  und  gleich- 
lautenden Wörtern  et-Terfs il -°);  das  Gegentheil  derselben  et- 
Tefris81);  das  Wortspiel  el  - Modsc  haneset  **),  oder  auch 
el- Ischtikak  *»),  was  sonst  die  Etymologie;  das  halbe  Wortspiel 
el-Modharaat*4);  die  Veränderung  eines  Wortes  in  das  andere 
et-Tebdil  ”);  die  Übereinstimmung  el-Mokäfät  *•),  sonst  el- 
Mothäbakat87);  die  Allegorie  el-Istiaaret88);  der  Gegensatz 

«)  «)  »)  ^*11  5)  Oy^l  *J  üGl  f)  JÜ1 
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el-Mod  hadet ');  die  Erklärung  der  Wörter  el-Ds eh e wdet  *); 
das  Entsprechende  der  Wörter,  so  dass  sie  den  Bedeutungen  ange- 
gossen scheinen,  el-MesIewet1);  der  Wink  ei-Ischaret; 
die  Übersättigung,  d.  i.  der  Gebrauch  von  Sinonymen  el-lschbaa  *); 
der  schriftliche  Aufsatz  el-Inschas);  die  Schreibung  ins  Reine 
et-Tahrir*);  der  vollkommen  ins  Reine  geschriebene  Brief  es- 
se bet 7),  d.  i.  der  Festbestehende;  die  im  Schreiben  beigesetzten 
Paraphen  el-Awaret9);  der  Ort,  wo  die  Briefe  ezpedirt  werden 
el-Oskodar*),  sonst  die  Postexpedition;  das  Datum  et-Ta- 
rich  '*);  es  wäre  erwünschter  gewesen,  der  chuarefsmische  Secretär 
hätte  statt  diesen  Kunstwörtern  die  DeGnition  der  verschiedenen 
Schreiber  gegeben,  deren  wahre  Verrichtung  nur  mit  Mühe  aus  ara- 
bischen Werken  zusammengelesen  werden  kann,  Hr.  Quatremere  hat 
in  seiner  Geschichte  der  Mamluken  (im  zweiten  Bande)  die  Verrich- 
tung von  vier  Secretären  festgestellt,  nämlich  des  Geheimschreibers 
l(ätibos-sirr  ").  oder  K,ätimos-sirr  '*),  des  Secretärs  der 
Diplome  K,ä  tibod  - Derds  ch  ,s)  und  des  Secretärs  Staatskanzlers 
K,atibod-Dest  •*),  wobei  nur  zu  bemerken,  dass  Dest,  welches 
noch  heute  in  Ägypten  gebräuchlich,  das  eigentliche  englische  Desk, 
das  sonst  von  Tisch  abgeleitet  wird,  das  aber  vielleicht  durch 
die  KreuzzQge  in  England  eingewandert  ist.  Ausser  diesen  gab  es 
aber  auch  noch  den  K,atibod-Derk, l5),  der  schon  oben  vorge- 
kommen und  den  K,ätiboth-Thabak  *•),  welcher  noch  nicht  mit 
Gewissheit  bestimmt  werden  kann;  da  die  wenigsten  dieser  paar 
hundert  Wörter  in  der  hier  gegebenen  Bedeutung,  und  viele  gar  nicht 
in  den  Wörterbüchern  zu  Gnden  sind,  so  dürften  dieselben  als  eine 
Bereicherung  der  arabischen  Lexicographie  den  Orientalisten  will- 
kommen sein. 

Später  gab  es  zu  Bagdad  aber  noch  mehr  Diwane,  so  i.  J.  S59, 
den  Diwan  fimam,  das'ist  des  Zügels  der  Genealogen,  Ibn  Hamdün 
der  Verfasser  der  Tefkeret  war  Verwalter  dieses  Diwans.  Ssala- 
beddin  organisirte  in  seinen  neuen  Staatseinrichtungen  ein  Dutzend 

«)  *)  ij yi\  *)  ijUl  4)  6)  \^i\  •)  yj^\ 
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von  Diwanen  oder  besetzte  Ämter,  die  bei  den  Athenern  vorhanden 
waren,  i)  einen  Diwan  der  Staatskanzlei,  2)  der  Finanzen,  3)  der 
Controlle,  4)  der  Truppen , 5)  der  Versammlung  (des  Staates)  oder 
der  Grundgesetze  (M  e d s c h 1 i s) '),  6)  der  Abzug  (I  k t s'i  4 1)  *),  7)  der 
Besoldungen,  (Rewatib)  *),  8)  der  SchSpfräder  (Nauret)*), 
9)  der  Schiffswerften  (Am  a i r) s),  10)  der  Erbschaften  (Me  wär  is)*), 
ü)  der  Kopfsteuer  (C  har  ad  sch)  7),  12)  der  Gefängnisse 

(Ah bas)8),  13)  der  Zügel  (fimäm)*),  das  ist  der  Stammregister 
der  Imäme  oder  Staatsoberhäupter  *). 

Die  Geschichte  Ibn  Forat’s  setzt  uns  in  Stand,  die  Bedeutung 
nicht  nur  des  Wortes  Simam,  sondern  auch  die  des  Wortes 
Re(s  näher  zu  bestimmen.  Siraäm  heisst  ein  Zügel,  Refs  der 
Kopf;  der  Zügel  und  der  Kopf  w'erden  beide  auf  den  Vorsteher 
oder  Vorgesetzten  übertragen.  Beide  heissen  auch  in  europäischen 
Sprachen  die  Leiter  (Directeur,  Conducteur)  der  Gesellschaft 
(chef).  Alle  Vorsteher  heissen  Reise  (Ruesa),  das  Oberhaupt  der 
Oberhäupter  (Reis  er  Ruesa)  wie  der  Obersthofmeister  (üstaddar). 


*)  ^ *)  OleUasI  *)  wJtjj  O ijj eli  »)  1 •)  0 ^\jl\ 
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SITZUNG  VOM  10.  JÄNNER  1855. 


Gelesen  t 

Uber  drei  arabische  Handschriften  der  Gothaer  Bibliothek. 

Von  dem  w.  M.  Dr.  Freiberrn  Hammer-Purgstall. 

II. 

Kunde  über  eine  Handschrift  der  Gothaer  Bibliothek  welche  von  der 
Reitkunst  und  von  den  Waflen  handelt. 

Dies  ist  die  Handschrift  der  Gothaer  Bibliothek  Nr.  258,  welche 
im  Kataloge  als  Uber  perfectionis  hoc  est  de  arte  equestri  verzeich- 
net ist,  der  ganze  Titel  lautet  aber:  Das  Buch  der  Vollkom- 
menheit und  der  verschiedenen  Waffen,  der  Art  sie 
zu  gebrauchen,  von  den  Eigenschaften  der  Schwer- 
ter, der  Lanzen,  der  Pferde  und  ihren  verschiedenen 
Arten  •).  Diese  Handschrift  welche  zwischen  zwei  anderen  in 
Einem  Bande  zusamroengebunden,  ist  eben  so  wie  dieselben  unvoll- 
ständig und  enthält  nur  sechs  und  dreissig  nicht  paginirte  Blätter, 
sie  bricht  bei  der  Beschreibung  der  Schwerter  ab,  so  dass  die 
Beschreibung  der  Pferde  und  ihrer  Arten,  wesshalben  dieselbe  von 
der  Gothaer  Bibliothek  zum  Behufe  der  akademischen  Abhandlung 
über  das  arabische  Pferd  erbeten  ward,  gänzlich  fehlt.  Dessunge- 
achtet  enthält  dieselbe  so  viele  in  den  Wörterbüchern  nicht  befind- 
liche Kunstwörter  der  arabischen  Turnierkunst  und  so  umständliche 
Auskunft  über  die  arabischen  Klingen,  dass  ein  Auszug  aus  derselben 
zur  Kenntniss  der  Classe  gebracht  zu  werden  verdient.  Der  Verfasser 
ist  unbekannt,  und  die  Zeit  wo  dieses  Werk  geschriebeu  ward,  lässt 
sich  nicht  bestimmen.  Sie  beginnt  mit  der  Überschrift:  Beginn  des 
Reitens  und  der  Reitku  nst*).  Hier  werden  zuerst  die  bekannten 
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Überlieferungen  des  Propheten  von  der  VortrefRichkeit  des  Reitens 
und  des  Bogensehiessens  aufgefuhrt,  wie  zum  Beispiel:  Jedes  Spiel 
des  Menschensohns  ist  eitel,  ausgenommen  die  Abrichtung  seines 
Pferdes,  das  Pfeilschiessen  und  das  Spiel  mit  seinem  Weibe;  es  wird 
hinzugesetzt,  dass  einige  Ulema  dem  Gelehrten  den  Reiter  vorsetzen. 

Nach  vielen  Worten  über  die  Tapferkeit  und  Kriegestugend, 
welche  sieben  Blätter  füllen,  folgen  die  Aussprüche  der  berühmtesten 
Reiter,  Ritter  und  Helden  des  Islams.  Amrü  B.  Mä d a k,  erbi's, 
Antaret’s  aus  dem  Stamme  Abs  (des  Sängers  des  siebenten,  der 
an  der  Kaba  aufgehangenen  Gedichte);  Dscheran  el-Audi’s 
und  Rebiaat  B.  Mikdem's,  welche  alle  als  Dichter  in  der 
Geschichte  der  arabischen  Literatur  Vorkommen.  Hierauf  folgt  das 
Hauptstück  des  Gleichgewichtes  auf  dem  Pferde  und  der  Abwehrung 
(der  Streiche)  von  beiden  Seiten  des  Panzers.  Hierauf  folgen 
unter  eben  so  vielen  Aufschriften  die  verschiedenen  Handgriffe 
(Tesch  did)  ')  (das  Wort  findet  sich  nicht  in  dieser  Bedeutung  in 
den  Wörterbüchern).  Zuerst  der  neu  erfundene  von  Täf,  dann  der 
syrische  oder  griechische  und  dann  der  dilemische  oder  persische 
Handgriff.  Hierauf  das  Hauptstück  der  Abwehrung  el-Imtinää*) 
(der  Streiche  und  Stösse)  überhaupt,  dann  der  Abwehrung  von  dem 
Panzer.  Das  folgende  Hauptstück  handelt  von  dem  Unterrichte  im 
Gebrauche  des  Speeres.  Hauptstück  über  die  neu  erfundenen  Wechsel 
(Tenakol)  *)  der  Lanze,  dann  vom  syrischen  Wechsel.  Hauptstück 
von  der  Abwehrung  der  verkehrten  Lanze  mit  zwei  anderen  Manieren. 

Hauptstück  des  Beginnens  und  Auftretens  zum  Kampfe;  Beginn 
des  Auftretens  nach  der  Art  von  Täf;  von  den  Bewegungen  zur 
Flucht  (en-Nä wer dät  *)  ; von  dem  Gebrauche  der  Geissei;  von 
den  verschiedenen  Arten  der  Lanzen , ihren  Fehlern  und  Farben, 
von  den  Fehlern  der  Lanzen  welche  nur  wenig  stossen;  von  den 
Fehlern  der  Lanzen  überhaupt.  Indem  wir  uns  hier  mit  den  Titeln 
dieser  Hauptstücke  begnügen,  wollen  wir  so  umständlicher  bei  den 
Schwertern  sein,  indem  das  Schwert  die  edelste  der  Waffen,  so  in 
der  Geschichte  als  in  der  Poesie  der  Araber  eine  grosse  Rolle  spielt. 

Die  Ssamfsama  Madakerbi's  ist  die  Durindana  der  Araber, 
S alim  B.  Am  rü  el-Hasir  und  AI  i B.  Mohammed  besangen  die- 
selbe, die  edlen  Klingen  heissen  die  Freien  (el-atik)‘)und  zerfallen 

*)  Jujui;  *)  skui\  »>  ob^ül!  »)  j^-ll 
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in  drei  Unterabtheilungen,  erstens  die  jemenischen,  zweitens 
die  kalaisehen,  drittens  die  indischen,  diese  drei  Arten  sind 
von  Natur  aus  edel  und  heissen  daher  die  nichteingehürgerten 
(gair  muwelled)  ')  im  Gegensätze  mit  den  erst  durch  die  Kunst 
veredelten  (muwelled)  *). 

Von  den  Eigenschaften  der  jemenischen  Schwerter. 

Einige  sind  in  der  Mine  weiss,  andere  roth , andere  grün,  das 
Ende  der  breiten  Klinge  ist  viereckig  gebildet,  die  Streifen  (Scho- 
thüb) *)  sind  verschieden,  einige  sind  ausgehöhlt  (Mahfür)*) 
meistens  sind  es  drei  Streifen,  die  Breite  der  Klinge  ist  drei  Zoll,  die 
mindeste  dritthalb,  die  Streifen  sind  von  verschiedener  Länge,  von 
drei,  vierthalb  und  vier  Spannen,  deren  Gewicht  zwei  bis  drei  Bothl, 
sie  sind  meistens  mit  Inschriften  versehen  und  auch  mit  Figuren,  die 
Inschrift  ist  meistens  am  untersten  Theile  (silan)  angebracht; 
Klingen,  auf  denen  die  Figur  eines  Mannes,  heissen  Kebaki9), 
andere  jemenische  heissen  sewmek  •).  Die  Adern  entstehen  von 
äusseren  Körpern  (Dewa7)  eigentlich  Arznei),  welche  auf  das 
Eisen  geworfen  werden,  ohne  sich  mit  demselben  zu  vermischen,  diese 
Adern  schaden  der  Klinge  nicht,  es  gibt  jemenische  Schwerter  die 
nur  einen  Streif  haben  in  der  Länge  von  vier  Spannen,  das  Gegen- 
theil  findet  sich  nicht  in  den  jemenischen  Schwertern,  wohl  aber  in 
den  Suleimanischen  und  serendibisc hen  von  Ceylon,  deren 
meiste  von  gleicher  Breite  oben  und  unten;  die  jemenischen  haben 
immer  das  Gewicht  von  drei  Rot  hl. 

Die  kalaisehen«),  d.  i.  die  syrischen  Schwerter. 

(Kal  ät  ist  nach  dem  Merafsid  der  Namen  eines  Berges  in  Syrien, 
wo  Bleiminen,  vermuthlich  ist  es  derselbe  Berg,  wo  auch  das  Eisen 
zu  den  kalaisehen  Schwertern  gegraben  ward.)  Die  kalaisehen 
Schwerter  sind  gewöhnlich  vier  Zoll  breit  und  vier  bis  fünf  Spannen 
lang,  der  oberste  oder  unterste  Theil  haben  gleiche  Breite  und 
der  Bruch  derselben  ist  wie  der  Bruch  der  jemenischen  Klingen, 
nämlich  wie  reines  Silber,  sie  haben  auch  Streifen,  jedoch  sind 
dieselben  kleiner  als  bei  den  jemenischen  Klingen,  in  der  Mine 


*)  jJ *)  jjy  *)  4)  ")  jli'  •)  jLy-  DljJ 
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(Dschewher)  *)  sind  sie  roth  und  die  Erde  welche  sie  berührt, 
bringt  Adern  hervor. 

Von  der  Eigenschaft  der  indischen  Klingen. 

In  der  Mine  (Dschewher)  sind  sie  den  jemenischen  gleich, 
nur  dass  die  Farbe  derselben  schwärzlich , es  kommen  manche  von 
Chorasan,  die  für  jemenische  und  kalaische  Klingen  gelten.  Ich  sah 
ein  Schwert  das  ganz  das  Mass  einer  kalaischen  Klinge  hatte,  deren 
Damascirung  (F i r in d Fränid)2)  aber  ineinanderlief  und  in  das 
Schwärzliche  spielte,  es  hatte  einen  Ort  wo  die  Damascirung  klein, 
einen  anderen  wo  dieselbe  gross,  einen  anderen  den  der  Schwert- 
feger ohne  Bewässerung  gelassen  hatte,  eine  Spanne  ober  dem 
silan  (das  Ende  der  Klinge  gegen  den  Griff)  war  kleine  Damas- 
cirung, ähnlich  dem  Scheilem  (lolium)*);  wisse,  dies  war  eine 
künstlich  erzeugte,  muwelled,  nicht  von  der  Mine  aus  edele  Klinge; 
du  sahst  unter  der  Spitze  das  Öl  ausschwitzen  und  dadurch  ver- 
rathen,  dass  die  Klinge  nicht  von  natürlicher  edeler  Herkunft,  und  du 
sahst  die  Spuren  der  Glättung,  die  Damascirung  (Firind)  welche 
ich  dir  bei  den  grossen  jemenischen  Klingen  beschrieben  habe , ist 
einem  dem  Silber  angeflogenen  Rauche  gleich. 

Die  Klinge  von  Jemen  und  von  Kälaa,  d.  i.  das  Eisen, 
woraus  sie  gestählet  werden , kömmt  aus  der  Erde  roth  wie  das 
Kupfer,  die  indischen  mit  einem  Roth  welches  in  das  Schwärzliche 
fallt;  das  öl  welches  unter  der  Politur  (M  e da w is)*)  hervorscheint, 
gibt  nur  ein  wenig  Schmutz,  bei  denen  aber  blos  durch  die  Kunst 
eingebürgerten  (e  1 -M  u w el  1 e d e)  erscheint  dasselbe  im  Überflüsse 
und  die  Klinge  wird  dadurch  aschenfarb.  Die  Suleimanischen  Klin- 
gen sind  von  zweierlei  Art,  die  grossen  und  die  kleinen,  die  grossen 
haben  in  der  Länge  vier  Spannen  und  sind  gegen  vier  Zoll  breit,  das 
Silan  »)  (das  Ende  gegen  den  Griff)  desselben  ist  dem  der  kalai- 
schen Schwerter  ähnlich  und  ihr  Gewicht  ist  drei  oder  vierthalb 
Rothl;  die  kleinen  haben  eine  mindere  Breite,  sie  sind,  nachdem  sie 
geglättet  worden,  roth,  das  Firind*)  derselben  ist  das  Anderthalb 


*)  Ich  gestehe  nicht  zu  wissen  wie  das  Wort  Firind,  das  oben  mit  Damascirung 
übersetzt  worden,  hier  übersetzt  werden  müsse,  bei  Frey  lag  heisst  Firind  nach 
dem  Kamus  und  Dscbewheri  Fulgor  et  pictura  eniis  eiusque  natura. 
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Ton  dem  Firind  der  kalaischen  Klingen,  die  jemenischen  haben 
nur  wenig  Firind  (der  Glanz  der  Damascirung). 

Von  den  Eigenschaften  der  Serendibischen  Klingen. 

Das  Firind  (der  Glanz  der  Damascirung)  ist  das  der  kleinen 
leichten  Klingen,  sie  sind  gewöhnlich  nur  drei  Zoll  breit  und  ihr 
Eisen  ähnelt  dem  der  Jemenischen,  ausgenommen,  dass  ihr  Firind 
sehr  zart  und  fein,  die  Erde  (Mine)  derselben  ist,  ehe  sie  polirt 
wird,  roth,  staubfarb,  sie  ähneln  den  einfachen  jemenischen  Klingen, 
einigen  derselben  werden  in  Persien  vergoldete  Figuren  eingeprägt. 

Beschreibung  der  Richtschwerter  (Beidh)  '). 

Sie  sind  die  breitesten  und  schneidendsten,  der  obere  Theil 
derselben  ist  schwerer  als  der  untere,  das  Firind  derselben  ist 
nach  den  Orten  verschieden ; die  kußschen  Schwerter  sind  schnei- 
dender als  die  persischen,  das  persische  ist  auch  länger  als  das 
kufische,  das  Firind  derselben  tritt  nur  hervor,  wenn  man  Etwas 
daranf  wirft,  das  Eisen  derselben  ist  das  zarteste,  es  schlägt*) 
ins  Weisse  und  Grüne,  die  persischen  sind  unten  schwerer  als  oben. 

Von  den  Eigenschaften  der  fränkischen  Klingen  (el- 
Ferendschijet*). 

Dieselben  sind  unten  breit,  oben  gespitzt,  ähneln  den  Jemeni- 
schen edeln  und  können  den  Kleidern  von  Tiberias  verglichen  werden, 
die  Erde  derselben  ist  roth,  ehe  sie  (in  den  Schmelzofen)  geworfen 
werden,  auf  der  Vorderseite  ist  ein  vergoldetes  Kreuz , auf  einigen 
ein  vergoldeter  Nagel  (vom  Kreuze  Christi)  oder  ein  Beil  (Si  n e t)  ’), 
sie  haben  keinen  Glanz  (Firind),  der  Streif  (S  c h a t h b e t)  *)  ist  von 
beiden  Seiten  auf  drei  Zoll,  oder  weniger  zusammengepresst,  der 
Kopf  derselben  ist  kegelförmiger  als  der  der  jemenischen  (achrath). 

Von  den  Eigenschaften  der  ommanischen  Klingen 
(el-ommanijet)  **). 

Sie  ähneln  den  fränkischen , nur  sind  sie  kleiner  und  besser 
gearbeitet,  sind  oben  sowohl,  als  unten  kegelförmig  abgerundet 

*)  ^ »>  L*Lj\  d äl,  *)  XJk. 

*)  Der  arabische  Idiotismus  ist  ganz  wie  der  deutsche  tadhrib  ilel-bejrfdh  wel 
chadhret,  es  schlagt  ins  WeissÜche  und  ins  Grüne. 

M)  Io  der  Handschrift  steht  jemanijet  statt  ommanijet,  dass  dieses  ein  Schreib- 
fehler, erhellet  nicht  nur  daraus,  dass  die  jemenischen  schon  oben  vorgekommen,  son- 
dern auch  aus  dem  Ende  dieses  Abschnittes. 
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(maehruth)  ')  ohne  Figuren  und  Kreuz,  das  Ende  derselben 
(Silan)  ist  dem  Silän  der  jemenischen  ähnlich. 

Von  den  Eigenschaften  der  aus  was  immer  für  einem 
Eisen  geschmiedeten  (el-muwelled  fi  küllin  tabi). 

Das  Fi  rin  d (die  Damascirung)  derselben  ist  kleinkörnig,  sie 
ähneln  den  Klingen  von  Kälaa,  das  Eisen  derselben  ist  gewöhnlich 
dritthalb  Zoll  breit,  das  Kennzeichen  derselben  ist,  dass  der  untere 
Theil  (Silän)  fein. 

Von  den  zu  Bafsra  neu  gefegten  Klingen  (el-mohad- 
deset  el-Bafsrijet)  *). 

Das  Eisen  derselben  erscheint  (ehe  es  in  deu  Ofen  geworfen 
wird),  körnicht,  wie  das  der  ommanischen,  das  Material  derselben 
(Dschewherehu)  ist  weich  und  schwarz,  es  erscheint  an  der 
Sonne  doppelt  so  gross  als  im  Schatten,  diese  Klingen  sind  von  ver- 
schiedener Länge,  Breite  und  Dünne. 

Von  den  damaskischen  Klingen  (Dimeschkirje)  *). 

Sie  schneiden  gut,  wenn  sie  das  erstemal  gewässert  sind,  sie 
sind  lang  und  das  Eisen  derselben  ist  weiss , sie  sind  vier  Spannen 
lang  und  vier  Zoll  breit. 

Von  den  ägyptischen  Klingen  (el-Mifsrijet) 4). 

Sie  sind  länglicht,  durchaus  gleich  und  zweischneidig,  sie  haben 
zwei  Schärif(?)5)  von  der  Breite  eines  Be rma  (?)•),  einige 
derselben  sind,  wiewohl  sie  aus  Ägypten  kommen,  indische,  welche 
an  der  zitternden  Bewegung  und  an  der  Farbe  erkannt  werden  — sie 
sind  dünn  am  äusseren  und  am  inneren  Orte , obwohl  dies  am 
B e r m a (?)  nicht  erscheint  *),  sie  sind  von  feinem  Rande  und  die 
schneidendsten  der  Schwerter — einige  Leute  glauben  irrig,  dass  die 
Schwerter  nach  ihrer  Mine  riechen  , dass  einige  nach  Lorber  und 
Nenuphar,  andere  nach  Butter  und  Safran  riechen,  die  welche  einen 
bösen  Geruch  haben,  nach  dem  Urin  der  Kiihe,  Affen,  Frösche,  nach 
Fleisch,  Fett  und  Blut , sie  glauben  irrig,  dass  die  Schwerter  ein 
Gestöhn  von  sich  geben , welches  den  Tod  der  Besitzer  anzeigt. 

*)  !)  s)  duuGjJ]  4)  5 ) Ojlw  8) 

•)  Leise  bifahir  fil  Derma.  L/sM 
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Wisse,  dass  dem  Reiter  ein  kurzes  Schwert  genügt , während  der 
Fussgänger  eines  längeren  bedarf,  der  Mann  muss  nach  dem  Maass- 
stabe seiner  Kräfte  leicht  bewaffnet  sein,  schnell  schlagen  und  dann 
wieder  ausruhen;  die  Schwerter  sind  von  verschiedenen  Arten,  die 
zweischneidigen  , die  kleinen , die  chosrewanischen  — das  Schwert 
muss  so  im  Winter  als  im  Sommer  gleich  leicht  in  seiner  Scheide 
ruhen,  willst  du  das  Schwert  ziehen,  so  lege  zuerst  deine  Hand  an 
den  Schenkel,  dann  ziehe  es  hinter  deiner  Linken  und  willst  du  es 
in  die  Scheide  stecken,  so  lege  deine  Hand  wieder  dahin  wo  du  die- 
selbe beim  Ausziehen  hattest  — wisse , dass  der  Besitzer  des 
Schwertes  auf  den  Schlag  des  Streithammers  (fsoldfchan)  ^gefasst 
sei,  welcher  oft  auf  den  Schenkel  seines  Reitthiers,  auf  den  Arm  und 
und  das  Ohr  desselben  fällt;  es  ist  keine  Waffe  welche  so  viel  Auf- 
merksamkeit fordert  als  das  Schwert  auf  der  Rennbahn;  auf  dem 
Schlachtfelde;  es  erfordert  den  Blick  auf  denFuss.auf  den  Steigbügel, 
dass  von  deinen  Zehen  nichts  über  den  Steigbügel  vorstehe. 

Der  folgende  Abschnitt  und  der  vorvorletzte  der  Handschrift 
handelt  von  dem  Unterrichte  der  Führung  des  Schwertes;  der  vorletzte 
Abschnitt : 

Von  den  Eigenschaften  der  Schilde  (el-etras,  Plural 
von  Ters,  das  deutsche  Tardsche)*). 

Dieselben  bilden  eine  eckige  Fläche  (Mosathah)  '),  oder  rund 
(Moftedir)  4)  mit  einem  Buckel  in  der  Mitte. 

Von  dem  Schütteln  des  Schwertes  und  dem  Schlage 
desselben  (el-Amel  bi  hefis-seif  wedh-biha)  5). 

Wenn  du  deinen  Feind  auf  das  Korn  nimmst,  so  musst  du  drei 
Mal  dein  Schwert  schütteln,  so  dass  es  sich  in  seiner  ganzen  Länge 
schwingt,  von  dem  Griffe  bis  zur  äussersten  Spitze;  die  vorzüglich- 
sten Schläge  sind  drei , auf  das  Gesicht , auf  die  Arme  und  auf  die 
Pulsader  des  Nackens  (Hablol-Atik)  •),  welches  der  vorzüg- 
lichste aller  Streiche.  — Die  halbverlöschte  Titelinschrift  des  letzten 
Abschnittes  der  Handschrift,  der  schon  bei  der  dreizehnten  Zeile 
abbricht,  handelt  von  dem  Streiche  welcher  den  Kopf  vom  Halse  trennt. 

•)  öULyJi  •>  s)  *) j, s)  y j,«si 

*>  j*  wT 


Digitized  by  Google 


28 


Dr.  Karl  Scher zer. 


Sprachen  der  Indiar 

Während  seinen  mehrjährigen  Reisen  in  den  verschiedenen  Staaten  Mit 


Sprachen  der  Indianer  Central-Amerika's. 


29 


flfgt« 


ntral-Amerika’s. 

■rika's  aufgezeichnet  und  zusammengestellt  von  Dr.  Karl  Scherze r. 


raebt  itr  Isdiaser  roa  St.  M a- 
i.  ta  Fmt  Je»  Waaarr-Vnlcaa» 
■ ftiaka  Kairhikel ).  5 engl.  Meil. 
m latign  Guatemala. 

Sprache  der  wilden  Indianer* 
stimme  der  Bl  an  cot,  Valiente» 
and  Tilimaacai,  entlang:  der 
Oatkfiate  iwicehea  dem  Rio  Zent 
nad  Boca  de!  Toro,  im  Staate 
Cotta  Rioa. 

ImikiiSti. 

u 

Sibn 

Da  ich  dieses  Tableau 

•ni 

hoko-bek 

hauptsächlich  für  deutschcEth- 

schi 

sigua-kirinema 

nographen  undSprachforseher 

cbok 

sigua-arägre 

bestimmte,  so  habe  ich  in  der 

:ml 

tschiowapa 

Orthographie  der  indianischen 

rh-tan 

mussi 

Worte  die  deutsche  Aus- 

thott-akual 

tsu-tschu-me 

spräche  zur  Norm  genom- 

»-tat» 

itio 

men.  Die  einzige  Ausnahme 

w-te 

mi-na 

hiervon  machten  die  Buchsta- 

tschi-jfl 

wue-we-se 

ben  j und  x,  welche  im  Deut- 

stk-hii-jil 

arrfgre 

sehen  wie  ch  ausgesprochen 

i»-jol 

sojo-wa 

werden  müssen;  x.  B.  cojol. 

] 

buai 

Knabe,  sprich : Kochol  ;jolom. 

Urhi-Ial 

satscha-i 

Kopf , sprich : cholom  etc. ; 

schi-bll 

satseha-i-ru-le-i 

das  spanische  ch  habe  ich 

seki  (natural) 

dito 

durch  das  deutsche  ttch 

lös 

sa-ia-kü 

ersetzt. 

wrul-ni-jolon 

za-ku-ke 

Für  die  mit  Sternchen  (*) 

sa-kar-kü 

bezeichncten  Worte  hat  der 

ehi-wuatsch 

su-wu-mö 

Indianer  keine  verschiedene 

sehi-kim 

su-kü-kc 

Bezeichnung.  So  z.  B.  unter- 

ik-raalach 

su-wu-aketei 

scheidet  derselbe  in  seinen 

i-Uan 

su-tschu-ko-to 

Sprachen  nicht  blau  von 

Htsehi 

su-ku-wü 

grün,  sondern  nennt  beides 

ik 

es-kup-lü 

„ ratch “ etc. 

•j-m-tsehi 

sa-kä 

Die  punctirten  Steilen 

IHM-tsdu 

sa-kar-ku  me-zi-li 

deuten  an , dass  sich  hier  der 

-*j 

tzin 

Indianer  des  spanischen 

ak-i 

sa-fra 

Wortes  bedient,  wie  z.  B. 

uk-t 

sa-fra-tzin-sek 

laguna,  cuchillo  etc. 

a-ki 

fra-wua-ti 

Mh-k* 

sa-kras-kü 



es-wu-mo 

t-fil 

sa-ma 

span 
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Wort  e , znaammenge- 
«teltt  oach  Ga  Hat  in'« 
„ComparativVoeabolary“. 

Sprache  der  Tlatcal- 
teka’a  Indianer  (mexica- 
aisch).  im  Dorfe  1 a a 1 c o , 
im  Staate  San  Salvador. 

Sprache  der  Indianer 
von  lxtlivacaa  (Qui- 
che), 10  engl.  Meilen  von 
Queaal tenango , in 
Staate  Gaatemala. 

Spraehe  der  India 
von  Palia  (Poconcli 

Guatemala. 

Fuss 

igschi 

akin 

wuok 

Zehe 



wui-akan 

wuok 

Knochen 

üinit 

hak 

wunk-el 

Herz 

nuyülo 

kusch 

wua-nu-ma 

Blut 

esti 

kik 

kik— el 

Dorf 

tinimil 

tinämil 

Häuptling 

schuez(sp.  von juez) 

nima-katbalzich 

( tscho-da-ko-ren 

Krieger 

aj-tschoj  (ach- 

(nim-brujo-dum 

tschoch) 

Freund 

wuatschalal 

Haus,  Hütte 

nu-käl 

jii  od.  wua-tsehotsch 

sa-pi-pi-nu-pat 

Kessel 

kumit 

boj  (span,  boch) 

schün 

Pfeil 

Bogen 

jzusam.  tschäp 

| tschäm 

Axt,  Hacke 
Messer 

matschit  (vom  span. 

ikäj 

ikerj 

Machete) 

Kanoe 

canoa 

ju-küp 



Schuhe  (Sandalen) 

käk 

peraj,  schajap 

schu-jam 

Brod 

tümal 

kasch-lan-guä 

kasch-la-muek 

Pfeife 

. . . (katschimba) 

. . . (katschimba) 

Tabak 

f-tt 

sik 

sik 

Himmel 



kaj 

rium-ta-schaj 

Sonne 

tunal 

kij 

’kij 

Mond 

mez-di 

ik 

pö 

Sterne 

si-tal 

gua-kaj  od.  tschumil 

tschi-mil 

Tag 

kij 

kij 

Licht 

kasak-irik 

pan-kij 

Nacht 

tapuiagua 

tscha-kiip 

tschak-äm 

Finsterniss 

takume 

ke-küm 

pakak-um 

Morgen 

müsta 

tschuek 

sak-wue 

Abend 

tapuiagua-san 

schc-kij 

tsehitsch-kdk 

Sommer 

tunalco 

sa-kij 

serk-a-jel 

Winter 

pegaguezia 

ka-laj 

pam-jam 

Wind 

ejegat 

kia-kik 

ku-schik 

Blitz 

tagui-pini 

ka-kul-jü 

koyo-pä 

Donner 

tati-zini 

ko-jök 

Regen 

guezi-ät 

j^P 

tsehe-le-jam 

Schnee 

teu 

rasch-käm 

Hagel 

tagua-schini 

sak-batsch 

sak-wuatsch 
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Dr.  Karl  Scherier. 


W orte,  xoxammenge- 
•tellt  nach  Gal  lat  in’» 
„ComparalirVocabularf“. 

Spracht  der  Tlaacal- 
teka’a  Indianer  (mexica- 
niuch),  im  Dorfe  laalco, 
im  Staate  SaoSairador. 

8p rache  der  Indianer 
von  Ixtliracan  (Qui- 
th4),  10  engl.  Meilen  roa 
Q n e a a 1 1 e n a n go  , im 
Staate  Guatemala. 

Sprache  der  Induu 
▼on  Palia  (Poconch 

Guatemala. 

Feuer 

tlt 

kük 

käk 

Wasser 

dt 

ja,  jdjöm 

j“ 

Eis 

sesek 

teu 

ku-schik 

! Erde,  Land 

täl 

uleu 

ak-al 

Meer 

j* 

j* 

Fluss 

äpan 

j“ 

jä 

See 

ja 

Lagune 

che 

j» 

Thal 

• • • • • 

taküj 

wualsch-kem 

Hügel 

tepet 

jui-üp 

jük 

; Berg 

tepet-gue-hui 

nima-jui-üp 

kitsche  (quiche) 

Insel 



Stein,  Felsen 

tet 

abäj 

aguaj 

Kupfer 

tschi-tschi  (Metall) 

kän-tschitsch  '£2 

Eisen 

tebüt-ste 

tschitsch 

tschitsch 

Mais 

sinti 

ischim 

jäl 

Baum 

cucuyü 

tsche 

tsche 

Holz 

kua-wuit 

Sl 

kajes 

Blatt 

izuat 

usehäk 

schak-tsche 

Rinde 

ijeguayü 

humet 

rij-tsche 

Gras 

sacat 

ritschaj 

kcm 

Eiche 

aguät 

bakit 

pitän 

Nadelholz,  Tanne 

ugüt  (span,  ocote) 

tschaj 

tschaj 

Fleisch 

nakät 

‘Ü 

tscha-ük 

Hirsch 

mazät 

masät,  mazät 

masät 

Bär 

nek-tsiwuan 



Wolf 

tiü 

tiü  (coyole) 

Hund 

pälu 

tzi 

tze 

Fuchs 

uti-jüa 

schoj 

Eichhörnchen 

kük 

kük 

Hase 

ümül 



Schlange 

küat 

kumatz 

äk 

Vogel 

td-tut 

tsi-kin 

tzi-kin 

Ei 

tik-si-sti 

sak-mol 

mo-loj 

Gans 

) kok,  jede  Classe 

patusch 

Ente 

} Wasservögel 



Taube 

palomasch(sp.paloma) 

rej-kum 

Rebhuhn 

schuyutna 



Truthan 

tschumpipe  (span. 

nös 

tschum-pipe  (spa 

vulgär) 

vulgär) 
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ipritktitr  ladiiaer  roa  St.M  a- 

Ptfjltia  Kjtielike  1),  5 t ogl.  .¥ eil. 
»tjiilija»  C 1 1 1 1 b i 1 1. 

Sprache  der  wilden  Indiancr- 
»tämrar  der  B liocoi,  Va  1 i c n t c i 
and  T ilaniaeai,  entlang  der 
Oatküit*  awiichea  dem  H i o Zent 
and  Boco  del  Toro,  im  Staate 
Coata  Rica. 

Anmerkungen. 

ak 

tschii-ko 

»ij* 

ditiita 

en 

e-tzc-ke  be-ku-na 

ilei 

i-schi-ko 

■Ma-yi 

di— tschi— bel-wi 

i 

di-bol-wi 

i 

di-koi-te-le 

bes-ku-gre 

Sfbli-uleu 

noi-te-le 

ithjQp 

kan-wal-wil  di-wol-wi 

kan-tzi-sek 

üj 

a'k 

bo-ro-tscbe-la 

xkihch 

tc-be-lsche-ka 

ehirn 

i-ku-c 

tAi 

kar-me-zir-li 

khe 

u-ruk 

wthik 

sik 

iHwit 

kar-ku-e 

di-tza-kue 

»sfi-lsthe 

kos 

Ki»j 

bo-rö-ta 

9 

so-li-tschi-ka 

Menschenfleisch  : so-tschi-ka 

H5)t 

mu-nur-bi 

(Valiente  Indian). 

Mi-i 

bu-tzu-tzu 

Die  Indianer  Costa  Rica's, 

ko-ro-bu-e 

welche  entlang  der  Ostkfiste 

tl 

tschi-Uchi 

dieses  Staates  in  den  Ilergen 

sk 

leben,  befinden  sich  noch  in 

si-tschu-bra 

einem  völlig  wilden  Zustande, 



su-i 

sind  meistens  völlig  nackt,  und 

ÄBüiti 

kc-we 

nähren  sich  blos  von  Jagd, 

ii-4Ln 

tu 

Fischfang  und  Maisbau.  Der 

«,*-»■>- loj 

os-ko-ro-lscho-wa 

Genuss  von  Salz  und  Milch  ist 



tu-di-gua-Uclia-wuak 

ihnen  gänzlich  unbekannt.  Sie 

(sp. corrumpirt) 

tu-luk 

sagen,  sie  seien  keineAbkömm- 

ne-mo-lan 

linge  oderSprösslinge  derKühe, 

^u»-(it-pe 

tschu-Iu-bo  we-lo-wi 

um  deren  Milch  zu  trinken. — 

Indess  lassen  die  Namen  der 
Dörfer,  die  sie  theil weise 

SiUi.  a.  pbil.-hist  CI.  XV.  Bd.  I.  Hfl. 

3 
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Dr.  Karl  Scherze r. 


W orte,  Eucammengc- 
atellt  nach  Gallatia’a 
„ComparatirVocabulary.“ 

Sprache  derTlaacal- 
teka’a  Indianer  (mexica- 
niach),  im  Dorfe  I a a 1 c o , 
im  Staate  SanSalrador. 

Sprache  der  Indianer 
Ton  ixtliracan  (Qui- 
che), 10  engl.  Meilen  ron 
Queialtenaago  , im 
Staat«  Guatemala. 

Sprache  der  Indiai 
ron  Pal  in  (Poconcb 
24  engl.  Meilen  ron  N e 
Gnatemaln. 

Fisch 

mit-jin 

kär 

kär 

Weiss 

istak 

säk 

säk 

Schwarz 

kutiltik 

kerk 

kek 

Roth 

chil-tik 

’kirk 

kak 

Blau 

schu-schütna 

rasch  (*) 

rasch 

Gelb 

tul-tik 

'kan 

'kan 

Grün 

schu-schu-wuik 

rasch  (*) 

rasch 

gross,  stark 

gue-huei 

nim 

nim 

klein 

aji-schin 

tschutin 

pi-pi 

stark,  kräftig 

tuj-tu-ma-guak 

kö 

pa-kuan-zil 

alt 

tschu-let 

riej  (ri-cj) 

ma-ma,  (at-lit) 

jung 

kunek-tsän 

akal-alä 

kuat-ak-un 

gut 

yek 

ütz 

ki-rö 

schlecht 

inte-yek 

itxel 

zeri 

hübsch 

yek-tschun-tschin 

je-lik 

ki-rö 

hässlich 



itzel-kowuatschi-nik 

at-zeri  (es  ist  liüs: 

lebendig 

’ 

kas-lik 

ko-katsch-loj 

todt 

mik-tu-ka 

kaminak 

yasch-ki-mi 

kalt 

se-sek 

teuj 

ya-kusch-ik 

warm,  heiss 

tu-tu-nik 

katan,  nicke» 

ya-ki-schiu 

ich 

nä-ha 

in 

hiu 

du 

U-ha 

at 

hat 

er 

ya 

rf 

se-hc 

wir 

tehemet 

oj 



ihr 



läl 



sie 



is 

. 

dies 

ini,  das:  ne 

are-wu-a 

nu  (mein) 

alles 

nuischi 

lä  oder  ri 

kuschum 

yiel 

miak 

kij,  ki 



wer? 

täio 

jatschinak? 

käl? 

nahe 

un-kauk-san 

nakaj 

wuk 

heute 

a-ja-ü 

kamik 

jul-koj-ru-nä 

gestern 

ya-ld-a 

i-wu-ir 

6-uj 

morgen 

müsta 

tschu-erk 

akäl 

ja 

cj-tel 

je 

hä 

nein 

inte 

hai 

manik 

eins 

se 

hun 

hi-naj 

zwei 

ume 

kiep 

ki-im 

drei 

y-ei 

oschip 

ischim 

rier 

na-wu-i 

kir-jip 

ki-jim 
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Sprit  kt  Jtr  ladtaaer  tob  S*.  M»- 
1 rn.uF Mi«  dt«  Waaaer-Yalca&a 
i r>t«l«ka IHMkikd),  5 cagl.  Mtil. 
««•Aatifaa  Gaattmala. 

Spracht  der  wilden  Indianer- 

• timmr  der  B laa  co  a.Ya  liest  ca 
o#d  Talaaaoca«,  entlang  der 
Oalkösie  twiichen  dem  Rio  Zeat 
uad  Boca  del  Toro,  im  Staate 
Coata  Rica. 

Annserk  on^en. 

! kir 

nima 

bewohnen,  wie  z.  B.  San  Jose, 

ut 

mo-lut-ka 

sehliessen,  dass  sie  früher  ein-  1 

kek 

do-lo-i 

mal  schon  christianisirt  waren  | 

kiak 

be-ze-na 

und  erst  spater  wieder  ins 

Tück 

dolona 

Heidenthumzurückficlen.  Auch 

Wlj 

es-ko-ta 

toll  ihr  Hauptgötzenbild . dem 

spa-Ie 

sie  zu  Ehren  alle  Jahre  mehrere 

Lwta-böm 

bel-wi-si 

Feste  begehen,  ein  holzgc- 

tieha-tin 

tscho-wa-pa 

schnitztes  Standbild  des  heil. 

koj. 

be-sel-wi 

Joseph  sein , den  vermulhlich 

tHj 

si-ki-wi 

frühere  Missionare  daselbst 

fif'blli 

be-tscho-ba-ha-ra-na 

zurückgelassen.  — Fremden 

itz 

buisi 

Heisenden,  die  ihre  waldein- 

rtwl 

be-so-i 

samen  Ansiedelungen  besu- 

j«-*el 

tschi-tschi-bu-a 

chen,  sind  sie  durchaus  nicht 

itzekrubaUj 

okowekue 

feindlich,  vorausgesetzt,  dass 

bt 

sesenakle 

inan  ihnen  nicht  von  zwei 

u :inak 

setsehenawua 

Dingen  spricht,  nämlich : von 

t«* 

si-nu-a-lu-e 

„G  oldsuche  nM  und  von 

kl  lil 

kan-ba-ja 

„Bekehrung“.  Mehrere 

tra 

be-je 

Abenteucrer,  welche  in  diesen 

rat 

tschi-si 

Bergen  das  verloren  gegan- 

at 

se-de 

gene  Goldbergwerk  von  Tisin- 

nr-ao-jel 

sa-ta-war-ke 

gal  in  der  Nähe  von  EBtrella 

«i-re-no-jel 

se-hetsch-te 

aufsuchen  wollten,  und  ihr 

i*k 

be-zo 

Vorhaben  laut  werden  Hessen, 

are 

histo 

wurden  sofort  meuchlings  um- 

re-üo-jel 

bena-satabake-satabana 

gebracht.  Nicht  weniger  un- 

bj 

ulu-sede 

glücklich  soll  es  einigen  eif- 

sWki-ken  ? 

tschi-de 

rigen  Franciseancr- Mönchen 

»clo-kol 

schurke-desasonk 

gegangen  sein. 

’aa-ka-mi 

hir 

s-»«ir 

Ucbi-ki 

fcdio-tk 

bu-li-ri 

j‘-«k 

bui-dÄ 

Ea-ni 

ka-i 

ja 

etawa 

1 ^j* 

bo-te-wa 

■ «eiii 

magnatewa 

ske-te-wa 
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Dr.  Karl  Scherze r. 


Worte,  iuaammeoge> 
•teilt  nach  üallatiu’a 
„ComparatirYocabulary." 

S p r a ehe  der  T 1 a • c a 1- 
tekaa  Indianer  (mexica- 
oiach).  im  Dorfe  laaleo, 
im  Staate  SaaSalvador. 

Spraehe  der  ladiaaer 
von  (xtlivacaa  (Qni- 

Qaeaalteaango  , im 
Staate  Gaatemala. 

Sprache  der  ladiaaei 
▼ob  Falia  (Poeouchi), 
2i  eagl.  Meilen  tob  Tim- 
Guatemala. 

fünf 

mäkuil 

j°P 

jo-öm 

sechs 

tschi-gua-siu 

wa-ka-kip 

wua-kim 

| sieben 

tschi-gumi 

u-küp 

wu-kum 

acht 

tschi-guna-wü-i 

wua-scha-kip 

wuak-schia-kim 

neun 

tsehi-gu-e-i 

be-le-liep 

wuel-jem 

zehn 

mak-tak-ti 

la-juj 

la-jem 

eilf 

mak-tak-ti-se 

hui-Ia-juj 

jnn-laj 

zwölf 

mak-tak-ti-ume 

kap 

kam-laj 

zwanzig 

aem-pü-al 

hui-nak 

juni-nak 

dreissig 

hui-nak-lajuj 

ka-wui-nak 

hundert 

makiiil-scmpual 



tausend 



essen 

ni-kuä 

kim-wuaij-ik 

tsehak-usch 

trinken 

ni-kuni 

kinek-ha-ik 

tseha-bu-ke 

laufen 

ni-mu-ta-lia 

kantij-hua-nin 

lschn-tschu-ka-jem< 

tanzen 

tschi-mij-tuti 

scho-joj 

tischaj-wu-i 

gehen 

tschi-o-d 

kim-binik 

ti-bue-he 

singen 

tschita-guika 

kim-bi-scha-wuik 

ti-gui-tschi-ne 

schlafen 

kutschi 

kim-guarik 

ti-bui-ri 

sprechen 

ni-ta-ke-tza 

kim-tscha-wuik 

ti-kor-wu-d 

sehen 

ni-ki-ta 

kim-hua-lschi-nik 

wuan-wui-la 

lieben 

nik-ne-ki 

kim-nukuseh-ahuik 

wu-a 

tödten 

nik-mik-tia 

katim-kami-saj 

kan-sam 

spazieren  gehen 

patscha-lua 

kim-gua-ka-tik 

no-jo-wue-he 

Salz 

istat 

atzdm 

at-zam 

Muskito 

muyutü 

US 

utz 

Name 

tü-ke-i 

ha-sa-wui 

wu-i 

sitzen 

tschimutali 

ku-bik 

stehen 

tschimu-ke-tza 

will 

kommen 

tschi-wu-i 

kim-petik 

Papier 

ainat 

bu-uj 

Kirche 

tiupan 

rotschutsch  Tioch 

Katze 

mi'stun 

nies  oder  silliä 

Tiger 

teku-wani 

b ü ha  Ml 

Strasse 

wd 

Reise 

hinein  (winem) 



Ein  Weisser  (ladino) 

mussi 

muss,  plural : mussiip 

kek 
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Spntfc«  der  Indianer  ran  St.  M »- 
r»«.**  Fit«  den  Wai«r-Vilfui 
(Papniai*  Ka ttehikr I).  $ eagl.Meil. 
r«iiti|ii  Gaatemaia. 

Sprach«  der  wilden  Jndiancr- 
itämme  der  Blaacoa,  Valientes 
and  Tllinuif  ii,  entlang-  der 
Ostkülte  iwisehea  dem  Rio  Zent 
and  Boco  del  Toro,  im  Staat« 
Co  ata  Rica. 

Anmerkungen. 

o-eh 

si-ta-wa 

* ua-ka-ki 

si-wo-ske-le 

bu-kii 

siwo-wora 

»uij-scha-ki 

siwo-magnana 

be-le-je 

sino-skelewa 

Id-bnj 

sa-flat-ka 

fu-U-huj 

saflas-kita 

t«p-l»-buj 

tzika 

hut-aak 

safla-bötsehike 

ki-wui-nak 

safla-kita 

. . • . . 

safla-mezili 



safla-mognoro 

ko-juah 

somi-tschiko 

tl-um 

somi-boiotschek 

hu-na-nin 

bus-ku-e-nak 

seha-boj 

somi-klotik 

koj-biaj 

wusko-wusko 



somi-anak 

taaki-wuär 

gomi-kopnk 

kia-sijon 

maka-pa-kapuk 

tia-txet 

mi-mi-ka-suak 

tin-vuajo 

siki-mita 

m hio-kanmaj 

sa-nap-ti 

buj  (koj-biaj) 

minni-uatseliulek 

ii-iim 



Uehuti-molö 

atsebi 

Rosenkranz:  siu-wue 

. . . • 

Rosenkranz  mit  Kreuz: 



ci-bu-ru-ka 



Erlöser:  sibu-durke 



Die  ganze  Welt:  Kamena- 



imena 



Costa  Rica : itschok-welwi 
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Dr.  Freiherr  Hammer-Purgat«ll. 


SITZUNG  VOM  17.  JÄNNER  1855. 


Gelesen  t 

Über  drei  arabische  Handschriften  der  Gothaer  Bibliothek. 

Von  dem  w.  M.  Dr.  Freiherrn  Hammer-Pargstall. 

III. 

Kunde  eines  arabischen  Werkes  über  Taktik  und  Strategie,  welches  zwei 
anderen  in  der  Handschrift  der  Gothaer  Bibliothek  Nr.  258  beigebunden  ist. 

Von  den  in  der  Handschrift  Nr.  258  der  Gothaer  Bibliothek  zu- 
sammengebundenen drei  arabischen  Werken,  von  denen  der  Inhalt 
der  beiden  vorhergehenden  bereits  zur  Kenntniss  der  Classe  gebracht 
worden  ist,  ist  dieses  das  wichtigste,  aber  zugleich  das  mangel- 
hafteste und  am  meisten  verbundene.  Es  beginnt  mit  dem  achten 
Unterrichte  und  erst  auf  den  neunzehnten  der  sieben  und 
sechzig  nicht  paginirten  Quartblätter  beginnt  das  siebente  Tä- 
lim')  (Unterricht),  das  neunte  Tälim  fehlt  und  das  zehnte  macht 
den  Schluss  des  Werkes,  welches  hiermit  beendet  zu  sein  scheint, 
da  die  letzte  Zeile  eine  Anwünschung  über  den  Propheten  in  dersel- 
ben guten  und  leserlichen  Schrift  der  anderen  sechs  und  sechzig 
Blätter  enthält  und  ausserdem  die  Kehrseite  des  Blattes  leer  ist.  Das 
Werk  dessen  Titel  und  Verfasser  gleich  unbekannt,  bestand  also 
aus  zehn  Tälimät,  wovon  hier  die  drei  letzten  unvollständigerhal- 
ten sind.  Was  das  Wort  Tal  im  betrifft,  so  ist  dasselbe  Orientalisten 
seit  dem  Beginne  des  verflossenen  Jahrhunderts  aus  dein  Tälimol- 
Motcällim  2),  d.  i.  der  Unterricht  des  Lernenden  bekannt,  welches 
Hadrian  Reland  mit  der  doppelten  Übersetzung  Friedrich 
Rostgaard's  und  Abraham’s  Ecchellenfis  unter  dem  Titel: 
Enchiridion  Studiosi  zu  Utrecht  im  Jahre  1709  herausgegeben, 
heute  ist  das  Wort  Tälim  nicht  nur  überall  wo  arabisch  gesprochen 
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wird,  in  der  Bedeutung  des  Unterrichts  bekannt,  sondern  heisst  auch 
in  der  Türkei  insgemein  die  Waffenübung  und  die  darin  die  Rekruten 
abrichtenden  Ezerciermeister  heissen  Xaiimdschi  *);  der  Titel  des 
Werkes  war  also  vermuthlich  Talims)  oderTälimät,  aber  unter 
diesem  Titel  findet  sich  kein  solches  in  Hadschi  Chalfa's  bibliogra- 
phischem Wörterbuche. 

Wenn  uns  gleich  der  Titel  des  Werkes  und  der  Verfasser  unbe- 
kannt, so  enthält  dasselbe  doch  auf  der  ersten  Seite  des  sechzehnten 
Blattes  eine  sehr  schätzbare  Angabe,  welche  mit  anderen  Umständen 
eine  Vermuthung  der  Zeit,  in  welcher  das  Werk  geschrieben  ward, 
begründet.  Es  ist  dort  von  der  im  Jahre  702  (1302)  in  der  Nähe  von 
Damaskus  auf  der  Ebene  von  Ssofar  geschlagenen  Schlacht  die 
Rede;  der  Sieg  ward  vom  ägyptischen  Sultan  Meli k en- N a fsir 
Mohammed  dem  Sohne  Kilaun's  Uber  den  grossen  Herrscher  der 
Mongolen  in  Persien  Sultan  Gafan  erfochten.  Melik  en-Nafsir 
sass  drei  Mal  auf  dem  Throne  Ägyptens , das  erste  Mal  Ein  Jahr 
(von  1293  bis  1294),  das  zweite  Mal  Zehn  Jahre  (von  1299  bis 
1309),  das  dritte  Mal  zwei  und  dreissig  Jahre  (von  1310  bis  1341), 
er  regierte  also  in  Allem  drei  und  vierzig  Jahre,  folglich  um  drei  Jahre 
weniger  als  ein  Jahrhundert  vor  ihm,  sein  Namensgenosse  derChalife 
Näfsir,  welcher  zu  Bagdad  sechs  und  vierzig  Jahre  eilf  Monate 
geherrscht.  Wie  der  Chalife  Näfsir  einer  der  ritterlichsten  Herr- 
scher des  Morgenlandes , der  Verbreiter  des  Ritterthums  durch 
Gesandtschaften  , so  zeichnete  sich  auch  sein  Namensgenosse  der 
ägyptische  Sultan  Näfsir  durch  ritterlichen  Sinn  und  besonders 
durch  seine  Liebhaberei  für  Waffen  und  Pferde  aus;  das  ihm  gewid- 
mete beste  arabische  Werk  über  die  Kunde  und  Heilkunde  des  Pfer- 
des wird  kurzweg  das  Näfsirische  genannt,  und  bei  der 
Gelegenheit  der  Abhandlung  über  das  arabische  Pferd  ist  der  Beginn 
der  französischen  Übersetzung  dieses  Werkes  von  Hrn.  Perron 
unter  dem  Titel:  Le  Näcdrt  hinlänglich  besprochen  worden  *). 

Das  nur  in  seinen  drei  letzten  Abschnitten,  und  in  diesen  nur 
unvollständig  vorliegende  Werk  militärischen  Unterrichtes,  war  also 
nach  aller  Wahrscheinlichkeit  unter  der  Regierung  Sultan  Nafsir’s 


')  ’) 

*)  Le  NAeeri.  La  perfection  des  detuc  arts  ou  traite  eomplet  dkippotogie  et  if  kip- 
piatrie  Arubes.  Paris  tHS2. 
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geschrieben  und  demselben  gewidmet.  Wir  beginnen  die  Anzeige, 
aber  nicht  in  der  Reihe  der  Blätter  wie  sie  gebunden  sind,  sondern 
wie  sie  gebunden  sein  sollten,  d.  i.  nicht  mit  dem  achten,  sondern 
mit  dem  siebenten  Tal  im,  welches  auf  der  zweiten  Seite  des  neun- 
zehnten Blattes  beginnt,  so  dass  die  erste  Seite  des  neunzehnten 
Blattes  und  das  erste  Drittel  der  folgenden  (jede  Seite  hat  fünfzehn 
Zeilen)  noch  das  Ende  des  sechsten  Unterrichtes  enthält;  der 
falsche  Custos  welchen  der  Betrug,  um  die  Mangelhaftigkeit  zu  ver- 
larven,  nöthig  fand,  ist  von  einer  anderen  Hand  als  die  der  Hand- 
schrift aufgesetzt.  Nach  dem  Inhalte  der  von  dem  sechsten 
Unterrichte  erhaltenen  zwanzig  Zeilen  zu  urtheilen,  muss  darin 
von  den  Feuerwerkern  und  anderen  Handwerkern  des  Heeres,  von 
Ballisten  und  anderen  Wurfmaschinen  die  Rede  gewesen  sein , denn 
es  ist  auch  in  diesen  zwanzig  Zeilen  nur  von  Pech,  Harz,  Nafta,  Holz, 
Feuer  und  von  den  Handwerkern,  wie  Tischlern,  Sattlern,  Bogen- 
schiftern, Schwertfegern,  Steinhauern,  Minengräbern,  Feldvermes- 
sern u.  s.  w.  die  Frage.  Die  Überschrift  des  siebenten  Talims  ist: 
der  siebente  Unterricht  von  der  Einübung  der  Reihen 
zur  Schlacht.  Der  Abschnitt  beginnt  mit  dem  4.  Verse  der 
LXI.  Sure,  welche  den  Titel  efs-fsaff,  d.  i.  die  Schiachtreihe 
oder  Schlachtordnung  führt , dieser  Vers  lautet:  Gott  liebt,  die 
auf  seinem  Wege  streiten  in  Reihen  als  wären  sie  ein 
Gebäude  ein  festes.  Hierauf  folgen  Überlieferungen  von  der 
Prophetenschlacht  zu  H o n e f n , wo  die  Moslimen  in  Reihen  geschaart 
waren,  mit  Anekdoten  aus  den  Frohnkämpfen  des  Propheten  von 
Ihn  Ishak;  hierauf  heisst  es  •):  „Wisse,  dass  List  und  Betrug  im 
Frohnkampfe  erlaubt,  wenn  sie  auch  sonst  verboten  sind“.  Die  Ein- 
übung des  Fussvolkes  und  der  Reiter  zum  Kampfe  ist  ein  löblicher 
Brauch  (Sunnet)  der  Könige  und  Gewohnheit  der  Streiter,  der 
allen  Königen  und  Feldherrn  (el-Kaid)  eigen;  Gott  sagt  im  Koran 
(nach  Wiederholung  des  obigen  Textes) : Diejenigen,  welche  kämpfen 
für  uns,  wir  werden  sie  leiten  auf  unseren  Wegen  und  Gott  ist  mit 
den  Wohlthuenden  *).  Chälid  Ben  Welid,  der  Eroberer  Syriens 
war  ein  grosser  Exerciermeister  und  die  Eroberung  Syriens  gelang 
ihm  nur  durch  beständige  Waffeneinübung  und  strenge  Mannszucht.“ 


l)  Auf  dem  einundzvranzigsten  Blatte  mit  rolhem  i I e m. 
*)  Der  69.  V.  der  XXIX.  Sure. 


Digitized  by  Google 


über  drei  arabische  Handschriften  der  Gothaer  Bibliothek. 


41 


„Die  Perser  hielten  ein  grosses  Stück  auf  die  Einübung  in  den 
Waffen  in  ihren  Kriegen  mit  den  Türken.  Abschnitt.  Dein  Könige 
ziemt  es  die  Grossen  der  Emire  und  die  Führer  des  Heeres  zu  Rathe 
zu  ziehen  (wie  Gott  im  Koran  gesagt)  zieht  sie  zu  Rath  im 
Geschäft.  Ihn  Ishak  erzählt  in  seiner  Geschichte  der  Frohn- 
kämpfe:  als  der  Prophet  aus  dem  Thale  efs-fsafra  zog  und  von 
dem  Anzuge  der  Koreisch  hörte,  berieth  er  sich  mit  den  Seinen, 
Ebübe^r  sagte  sehr  wohl,  Omer  stand  auf  und  sagte  dasselbe, 
dann  stand  Mikdäd  auf  und  sagte:  0 Gottes  Gesandter!  ziehe 

wie  Du  befohlen,  wir  sind  mit  Dir  und  sagen  nicht  wie  die  Kinder 
Israels:  geh  Du  und  Dein  Heer  und  kämpft  für  uns,  wir  werden 
unterdessen  hier  sitzen,  sondern  wir  sagen:  geh  Du  und  Dein  Heer 
und  kämpft  ihr  Beide  und  wir  werden  mit  Euch  kämpfen , wesshalh 
der  Prophet  ihn  segnete.“ 


Erste  Abtheilung  der  Schlachtordnungen  (Tdbijet)  in 
sieben  Figuren. 


neumondförmige ; 
förmige,  jedoch 


die 

mit 


Die  erste  derselben  ist  die 

zweite  die  wie  die  vorige  bogen-  \ / 

Anfügung  zwei  halber  Neumonde  an  den 
beiden  abgestumpften  Enden.  An  die  beiden 
Ende  werden  die  Stärksten  und  Scharf- 
sinnigsten der  Emire  gestellt,  diese  beiden 
halben  Neumonde  stehen  von  der  mittleren  Schlachtordnung  in  der 
Entfernung  von  einer  halben  Meile  ab;  die  dritteFigur,  »'eiche  beson- 
ders von  den  Persern  und  Sicilianern  angewendet  wird,  ist  das  Viereck, 
dessen  Länge  aber  nicht  der  Breite  gleicht,  indem  es  noch  ein  Mal 
so  lang  als  breit,  und  findet  sich  unter  den  Figuren  des  Euklides  als 
das  rechtwinkelige  Viereck;  die  fünfte  Figur  ist  die  des  umgekehrten 

Neumondes,  nämlich  so,  dass  dem  Feinde  die  ausge-  

bogene  und  nicht  die  eingebogene  Seite  entgegensteht;  /G, 

Rhomboide;  die  t N 


die  fünfte  Figur  ist  die 
sechste  das  umgekehrte 
die  siebente,  die  kreisfÖr- 


Dreieck 


mige,  so 

das  ganze  Heer  in  einen  Kreis  gestellt  ist,  welcher  im  Innern  hohl, 
sie  heisst  die  kugelförmige  oder  kohlenherdförmige,  weil  die  Kohlen- 
herde, et-tennür,  rund. 


Digitized  by  Google 


42 


Dr.  Freiherr  Hftmmer-Purg^atall. 


Zweite  Abtheilung,  von  den  Schlachtreihen  und  ihren 
Benennungen  nach  den  Alten  (nach  Aelianos  und 

Poly  hios). 

Die  beiden  Namen  der  griechischen  Schriftsteller  über  die 
Kriegskunst,  welche  der  Verfasser  anführt,  mag  derselbe  zufällig 
gehört  haben,  aber  statt  Stellen  aus  denselben  führt  er  die  beiden 
Ssahihe  Bochari's  und  Moslim’s  und  Stellen  aus  denselben  an. 
„Abschnitt.  Die  Alten  sagen  , dass  sich  der  Anführer  der  Truppe 
el-Kaid,  von  derselben  nicht  trennen  dürfe,  über  die  Zahl  aber 
der  Truppe  sind  sie  uneins,  einige  sagen,  dass  die  kleinste  derselben 
ßechs  sei,  mit  dem  Anführer  sieben,  Andere  geben  diese  Zahl  auf 
zehn  , zwölf  und  sechzehn  an,  von  diesen  sechzehn  sind  acht  Reiter 
und  die  Hälfte  Tross;  sie  theilen  sich  in  zwei  Reihen  oder  Schlacht- 
ordnungen, deren  erste  das  Vordertreffen  (efs-fsaff  el-mote- 
katir)  ').  die  zweite  das  Hintertreffen  (es-säkat)  heisst,  der 
Befehlshaber  des  ersten  heisst  Reis,  d.  i.  das  Oberhaupt  (efs- 
fsaff  el-motekathir),  d.  i.  das  Oberhaupt  der  geordneten 
Reihe,  der  Befehlshaber  des  zweiten  (fsahib  es-säkat)*),  d.  i. 
der  Inhaber  des  Nachtrabbs  heisst,  wenn  sich  das  erste  und  zweite 
Treffen  vereiniget,  so  heisst  dies  Iktiran  et- mo tekät  hir  3), 
d.  i.  die  Vereinigung  der  geordneten  Reihen,  die  Vorderseite  heisst 
die  Stirne  (die  Fronte) , die  Hinterseite  die  Nachfolge , das 
Mittel  das  Herz , das  eine  Ende  der  rechte , das  andere  der 
linke  Flügel,  die  Zahl  eines  Heeres  wird  mit  16384  angegeben, 
wovon  die  Hälfte  Reiter,  die  andere  Hälfte  nur  Diener  und  Hand- 
langer, welche  zusammen  Dschischohi  afl  *),  d.  i.  das  Heer  der 
Unbewaffneten  heissen  (die  Feuerwerker).  Das  Glied  der  wohlgeord- 
neten Reihe  (efs-fsaff  el-motekäthir)  besteht  aus  sechzehn 
Mann  und  also  das  ganze  Heer  aus  tausend  vier  und  zwanzig  Gliedern 
oder  Reihen,  diese  haben  ihre  besonderen  Benennungen.“ 

„Abschnitt  von  den  Namen  der  Reihen“. 

„Sechzehn  Mann  heissen  zusammen  ein  Glied  oder  geordnete 
Reihe,  zwei  dieser  Reihen  heissen  zusammen  (Afsbet)  s)  und  der 

')  *)  Asül  *)  *) 
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Vorsteher  derselben  (Ssähibol-Afsbet)  >),  d.  i.  der  Inhaber  des 
Nerves,  vier  von  diesen  Reihen  heissen  eine  Schaar  (Mikneb)*) 
zwei  Mikneb,  d.  i.  128  Mann,  heissen  Kerdus*),  zwei  Kerdus, 
d.  i.  250  Mann,  heissen  Dschahfel  *)  und  der  Befehlshaber  der- 
selben Reisol- Dschahfel  *)  oder  ReTsol-fijet;  bei  jedem 
Dschahfel  finden  sich  fünf  Unteroffiziere  1)  Ssahibor-Rai- 
jet J),  d.  i.  der  Inhaber  der  Fahne  (Fähnrich),  2)  der  Inhaber  des 
Nachtrabbs  Ssähib  es-säka,  3)  der  Inhaber  der  Pauke  Ss ah i- 
bol-bük*),  4)  der  Verschnittene  el-Chadim  ’),  5)  der  Polizei- 
offizier oder  Profoss  el-K,äschif  8).“ 

„Die  Form  eines  D sc  ha  bfel  ist  ein  Viereck  wie  ein  Schachbrett, 
nur  statt  acht,  sechzehn  in  der  Länge,  sechzehn  in  der  Breite;  zwei 
Dschahfel,  d.  i.  512  Mann,  heissen  K,ewk,eb  (Division)  und 
der  Befehlshaber  heisst  Relsol  K,ewl^eb,  d.  i.  Haupt  der  Truppe, 
zwei  K^ewk,eb,  d.  i.  1024  Mann,  heissen  fomret  (Bataillon), 
der  Befehlshaber  heisst  Reis  ef-fomret  (Major),  zwei  fom- 
ret zusammen,  d.  i.  2048  Mann,  heissen  Thaifet,  d.  i.  Truppe 
und  der  Befehlshaber  Reis  eth-Thaifet  oder  Dschemaat. 
Zwei  Thaifet,  d.  i.  4096  Mann,  heissen  Dschisch  (Regiment) 
und  der  Befehlshaber  Relsol-Dschisch  oderKäidoI-Dschisch, 
(der  Oberste),  zwei  Regimenter,  d.  i.  8192  Mann,  heissen  Chamis, 
d.  i.  das  Fünftel  eines  Heeres  (Armee-Corps).  Einige  heissen  auch 
es  K äfi le,  sonst  Karawane,  und  der  Befehlshaber  Relsol-Kdfile 
der  General.  Der  beste-Oberste  wird  auf  den  rechten  Flügel,  der 
ihm  nächste  auf  den  linken,  der  dritte  auf  dem  Überschüsse  des 
rechten  Flügels  (Fädhilef)  dem  Ersten,  der  vierte  auf  dem  des 
linken  Flügels  angestellt.  Dasselbe  gilt  auch  bei  den  Offizieren  des 
unteren  Ranges.“ 

„A  bs  chn  it  t.  Die  Waffen  der  Truppe  sind  Schilder  und  Lanzen, 
die  besten  Schilder  sind  die  ehernen,  welche  den  Streichen  wider- 
stehen, der  Schild  darf  nicht  zu  sehr  gehöhlt  sein  um  desto  leichter 
angebunden  zu  werden,  die  Lanzen  müssen  acht  Ellen  in  der  Länge 


*)Im  Freytag;  steht  Mikneb  als  armen  equitum  (a  30  ad  40)  nach  der  obigen 
Belehrung  sind  64. 

')  A.^aall  *)  k-JU  *)  *)  s)  **QT 


•)  Jjjf  w-a-U  ')  8)  JJS3\ 
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haben,  aber  auch  nicht  mehr  um  leicht  von  den  Trägern  gehandhabt 
zu  werden,  so  dürfen  auch  die  Schwerter  nicht  zu  schwer  sein ; es 
gibt  Lanzen  von  sechzehn  Ellen  und  die  Mauren  (Magribi)  haben 
deren  von  vierzehn  Ellen,  die  über  die  vorderen  Reihen  hinausreichen, 
in  der  sechsten  Reihe  stehen  die  Sclaven,  die  Pauken,  das  schwere 
Gepäck,  die  fünf  vorderen  Reihen  sind  durch  die  übereinander  her- 
vorragenden Lanzen  geschützt.“ 

»Abschnitt.  Von  der  Vermehrung  des  Heeres,  nämlich  der 
wohlgeordneten  oder  Schlachtreihen  (efs-fsofuf  el-moteka- 
thire)  und  der  Unbewaffneten  (fsofufol-Afl).“ 

„Abschnitt.  Von  den  Schlachtreihen,  deren  sich  die  Alten 
nach  den  Figuren  des  Euklides  bedienten,  die  der  Thessalier  wurde 
von  einem  Manne,  Namens  Ajax,  ihnen  gezeigt,  in  sieben  Linien  auf- 
gestellt, nach  der  folgenden  Figur 


die  viereckige  Form  war  bei  den  Persern,  den  Sicilianern  und  auch 
bei  den  Griechen  beliebt,  die  beste  Aufstellung  ist  die  im  Vierecke, 
dessen  Länge  das  Doppelte  der  Breite 


eine  andere  Art  der  Aufstellung  ist  im  Quincunx.“ 
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Beschreibung  des  Zusammentreffens  der  Linien  in  der 

Schlacht. 

Fünf  Blätter,  nach  welchen  auf  dem  sechsten  ein  Hauptstück 
des  neunten  Abschnittes  ron  den  Zweikämpfen  (el-Mobärifät) 
beginnt;  vor  dem  achten  Abschnitte  gehört  aber  hierher  der  Abschnitt 
von  dem  Lager  des  Königs,  der  Truppen  und  dem  Standorte  eines 
jeden  nach  der  Art  der  alten  Könige,  diese  zwei  Blätter  sind  das 
achtzehnte  und  neunzehnte  des  ganzen  Werkes,  die  erste  Seite  des 
ersten  Blattes  enthält  den  Titel,  die  Rückseite  des  ersten  und  die 
Vorderseite  des  zweiten  Blattes  das  ganze  Lager,  welches  hier  voll- 
ständig mit  der  Übersetzung  des  Arabischen  nachgebildet  ist  ■). 

Der  achte  Unterricht,  womit  die  unvollständige  Handschrift 
beginnt,  handelt  von  der  Mannszucht  der  Truppen  (Ikdol- 
Dschisch)*)  und  zerfällt  in  verschiedene  Hauptstücke  und  Ab- 
schnitte, deren  Inhalt  aber  wenig  unter  einander  und  mit  der  Manns- 
zucht der  Truppen  gemein  hat.  Das  erste  Hauptstück  gibt  einige 
allgemeine  Regeln,  wie  zum  Beispiel  die  folgende:  Bifürdschi- 
mihr(der  Wefir  Nuschirwan’s)  hat  gesagt,  zu  einem  Führer  der 
Heere  (Kai dol-Dschüjusch)  *)  taugt  nur  ein  Mann , in  welchem 
vier,  drei,  zwei  Eigenschaften  und  Eine  vollkommen  sind  ; die  vier 
Eigenschaften  sind:  die  Vorsicht,  die  Sanftmuth,  die  Kaltblütigkeit 
und  die  Tapferkeit;  die  drei  Eigenschaften  sind:  die  schnelle  Beloh- 
nung der  Verdienste,  die  schnelle  Bestrafung  der  Vergehen  und  die 
Fertigkeit  in  Aushilfsmitteln;  die  zwei  Eigenschaften  sind:  die  Zu- 
gänglichkeit (ohne  Kämmerer)  und  die  gleiche  Gewährung  des 
Rechtes  für  den  Starken  wie  für  den  Schwachen;  die  Eine  Eigenschaft 
ist  die  schnelle  Vollziehung  des  Entschlusses  ohne  Verschub  von 
heute  auf  morgen. 

Das  zweite  Hauptstück  handelt  von  der  Sprachrichtigkeit  und 
Bündigkeit,  indem  es  vorzüglich  darauf  ankomme,  dass  der  Befehls- 
haber klar  und  kurz  spreche.  Nun  folgt  ein  Abschnitt,  worin 
einige  Anweisungen  zur  richtigen  Wahl  der  Wörter  Vorkommen,  die 
Niemand  in  dem  Hauptstücke  von  der  Mannszucht  suchen  würde; 
uämlich  zuerst  die  verschiedenen  Eigenschaftswörter  des  Bartes,  je 


‘)  S.  die  Beilage.  *)  J ÖC  *) 
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nachdem  derselbe  ein  langer,  ein  kurzer,  ein  voller,  ein  dünner,  ein 
runder,  ein  spitzer,  ein  schwarzer,  ein  grauer,  ein  scheckiger,  ein 
brauner  u.  s.  w. , hierauf  die  Eigenschaftswörter  der  Stirne  , der 
Brauen,  der  Nase,  des  Mundes,  der  Lippen,  der  Zähne,  der 
Ohren. 

Das  dritte  Hauptstück,  dessen  Inhalt  eben  so  wenig  als  der  des 
vorhergehenden  in  den  Unterricht  von  der  Mannszucht  gehört,  handelt 
von  der  Physiognomik  unter  folgenden  Abschnitten:  1)  Kennzeichen 
des  Haares,  2)  der  Stirne,  3)  der  Brauen,  4)  der  Nase,  5)  des 
Auges,  6)  des  Mundes  und  der  Lippen,  7)  des  Gesichtes,  8)  des 
Lachens,  9)  der  Ohren,  10)  des  Sprachorganes,  11)  der  Fettigkeit 
und  Magerkeit,  12)  des  Rückens  und  der  Küsse,  13)  des  Feigen, 
14)  des  Tapferen,  15)  des  Gutnaturten.  Es  wird  hier  genügen  die 
drei  letzten  Abschnitte  auszuziehen.  Der  Feige  hat  weiche  Haare, 
geht  gebeugt,  ist  von  gelber  Gesichtsfarbe,  von  schwachem  und 
unstätem  Blicke  und  sieht  immer  traurig  aus ; der  Tapfere  hingegen 
hat  starkes  und  schönes  Haar,  eine  aufrechte  Statur,  starke  Beine 
und  Muskeln,  ist  breit  von  Brust , Bauch,  Händen  und  Füssen,  hat 
wenig  Fleisch  und  einen  schmalen  Rücken  u.  s.  w.  Der  Mann  von 
guter  Natur  (Dscheidoth-thabi)  endlich  hat  weiches,  aber  nicht 
vieles  Fleisch,  hält  das  Mittel  zwischen  zu  grosser  Fette  und  Mager- 
keit ; seine  Gesichtsfarbe  ist  zwischen  roth  und  weiss , seine  Haut 
glänzt,  seine  Haare  sind  nicht  sehr  schwarz,  seine  Augen  grau  und 
feucht.  Nach  den  drei  Hauptstücken , deren  Inhalt  hier  angedeutet 
worden,  sollte  das  vierte  folgen,  allein  die  Überschrift,  welche  un- 
mittelbar auf  der  zweiten  Seite  des  Blattes,  womit  das  dritte  Haupt- 
stück endet,  folgt,  heisst  das  fün  ft  e Haup  t s tü  ek  des  achten 
Unterrichtes,  was  ein  Fehler  des  Abschreibers  zu  sein  scheint. 
Dieses  fünfte  Hauptstück  handelt  vom  Spionenwesen  und  von 
anderen  dem  Feldherren  nothwendigen  Vorsichtsmaassregeln,  um 
sich  vor  Überfällen  sicher  zu  stellen  und  seine  Truppe  wachsam 
zu  erhalten. 

„Abschnitt  von  der  Anordnung  des  Marsches.  Das  Heer  theilt 
sich  in  vier  Theile,  die  Inhaber  desVortrabbs  (Äfshäbol- 
Mokaddcmet)  gehen  voraus  und  säubern  den  Weg;  die  In- 
haber des  Nachtrabbs  (Afshab  es-säka)  wachen  auf  die 
Sicherheit  der  Nachzügler,  die  Inhaber  des  rechten  und  linken 
Flügels  sorgen  für  die  Sicherheit  desselben.  Mit  dem  Vortrabbe 
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ziehen  die  Kaufleute,  die  Rosshändler  (Dschelläbe)  '),  die  Sattel— 
knechte  (Rahhäle)*),  dann  die  Schätze  der  Waffen  und  das 
schwere  Gepäck,  hierauf  die  Steuereinnehmer,  Secretäre  und  die 
Herren  des  Diwans,  nach  ihnen  die  Kämmerer  und  die  kleinen  Emire 
(e l- Es äwiret)  *),  welche  den  grossen  Emiren  des  Heeres  Vor- 
gehen; einigen  von  diesen  trägt  der  Führer  des  Heeres  die  Sicher- 
heitswache bei  Tag  und  bei  Nacht  auf,  sie  theilen  die  Nachtwache 
unter  sich,  indem  ein  Theil  von  Sonnenuntergang  bis  Mitternacht, 
der  andere  von  Mitternacht  bis  Sonnenaufgang  die  Wache  hält.“ 

„Abschnitt.  Zum  Aufbruche  wird  ein  günstiger  Tag  gewählt, 
der  Prophet  pflegte  meistens  an  einem  Donnerstage  zum  Frohnkampfc 
aufzubrechen.  Die  allgemeine  Meinung  der  Schriftgelehrten  geht 
dahin,  dass,  wenn  es  nicht  möglich  den  Donnerstag  zu  wählen,  der 
Sonnabend  hierzu  der  beste  Tag.“ 

„Abschnitt.  Wenn  die  Truppen  in  die  Nähe  des  Feindes  kom- 
men, so  muss  sie  der  Feldherr  in  Reihen  ordnen  um  sich  vom  Über- 
falle sicher  zu  stellen  und  durch  Spione  sich  die  Einsicht  in  die  Lage 
des  Feindes  zu  verschaffen  suchen.“ 

„Abschnitt.  Der  Feldherr  mustert  seine  Truppen  mit  Zuziehung 
der  Schreiber  nach  ihren  Namen  und  ihrer  Zahl,  und  theilt  sie  nach 
ihrem  Aufzuge  und  ihren  Waffen  in  die  fünf  Reihen  der  Schlacht- 
ordnung ein.“ 

In  die  erste  die  mit  vollkommener  Rüstung  und  Kleidung,  deren 
Kleidung  bis  auf  den  Boden  reichen  (die  Füsse  decken),  in  die 
zweite  Reihe  die  mit  Waffen  von  minderem  Werthe  und  kürzeren 
Kleidern,  u.  s.  f.  bis  zur  fünften  Reihe. 

„Abschnitt.  Die  Waffen  des  Kämpen  im  Islam  sind:  der  Pan- 
zer, der  nicht  zu  schwer  und  nicht  zu  leicht  sein  darf,  der  Helm 
(Beidhat)*),  die  Mütze  (Kalensewet)  s),  unter  demselben  die 
Schienen  für  die  Arme  und  Schenkel  und  die  Halsberge,  zwei  Bogen, 
ein  Köcher  von  mässiger  Grösse  mit  Riemen  von  gutem  Leder,  eine 
sichere  Lanze,  die  weder  zu  lang,  noch  zu  kurz  mit  scharfem  Eisen 
bewaffnet,  einen  geraden  Wurfspiess  (Mifrak)*),  ein  scharf 
geschliffenes,  gutschneidendes  Schwert,  einen  auf  beiden  Seiten 
dünn  geschliffenen  scharfen  Dolch  (Chandschar);  eine  schwere 


')  *)  *)  *)  11  s)  *)  jljjll 
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eiserne  Keule  und  drei  Steine  in  zwei  Schleudern,  welche  an  dem 
Sattelknopfe  rechts  und  links  aufgehängt  sind,  nach  persischer  Sitte; 
die  Perser  theilten  ihr  Heer  in  neun  Waffengattungen  : i)  Die  ganz 
Bewaffneten,  2)  die  Schildträger  (Äfshäbol-medschän)  '), 
3)  die  Sperlosen  (el-Afl)  3),  d.  i.  die  chorasanischen  Feuerwerker 
und  Naftaschleuderer  cf-ferräfin  wen-nafäthin)*),  4)  die 
mit  Lanzen  bewaffneten  Reiter,  deren  Einige  auch  Stürmer  sind, 
f>)  die  mit  Wurfspiesscn  bewaffneten  Reiter,  6)  die  Reiter  mit  Bogen 
und  Pfeil  (el-forsän  en -nasibet)*),  7)  die  schwer  bewaffneten 
Reiter  (el- forsa  n el-mekfun  fis-siläh),  8)  die  Führer  und 
Handpferde,  9)  die  Sclaven  und  Elephanten.“ 

„Abschnitt.  Das  erste,  was  der  Befehlshaber  der  Truppe  bei 
der  Ankunft  auf  dem  Lagerplatze  zu  thun  hat,  ist,  dass  er  einen  Gra- 
ben aufwerfen  lässt , um  sich  von  Aussen  gegen  jeden  Überfall  zu 
sichern.“ 

Der  letzte  Abschnitt  handelte  von  den  Hinterhalten  (K,emin) 
mit  den  darauf  bezüglichen  Überlieferungen  des  Propheten.  Hier 
findet  sich  auf  der  ersten  Seite  des  letzten  Blattes  die  oben  ange- 
zogene Stelle  der  im  Jahre  702  auf  der  Ebene  von  Ssoffar  bei 
Damaskus  von  den  Ägyptern  den  Mongolen  gelieferten  Schlacht. 

Der  neunte  Unterricht,  dessen  Beginn  und  Titel  in  der 
Handschrift  fehlt,  scheint  von  Nichts  als  von  den  Zweikämpfen  zu 
handeln,  wenigstens  ist  von  demselben  Nichts  erhalten  als  das  un- 
mittelbar auf  den  siebenten  Unterricht  folgende  Buch  von  den  Zwei- 
kämpfen, welches  auf  dem  neunzehnten  Blatte  von  rückwärts  beginnt 
(Bab-Mobdrifät)  5). 

Die  alten  Araber  setzten  ihren  Ruhm  zur  Zeit  der  Unwissenheit, 
d.  i.  vor  Mohammed,  vorzüglich  iu  die  Zweikämpfe,  welche  die  Vor- 
läufer der  Schlachten,  sie  sind  von  zweierlei  Art,  die  nothwendigen 
(el-mostedsehibet)'),  und  die  erlaubten  (el-mobähet)  7); 
die  ersten,  wenn  ein  Götzendiener  vortritt  und  einen  Moslim  heraus- 
fordert, wie  es  am  Tage  der  Schlacht  von  Bedr  geschah,  der 
erlaubte  wenn  einMoslim  einen  Feind  herausfordert  umseinen  Muth 


')  JÜI  a)  cLs^l ')  *)  L-UljL^iil 
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iu  bewähren  und  den  der  Moslimen  zu  stärken.  Darüber  ob  es 
erlaubt  sei  ohne  Erlaubniss  des  Imams  oder  seines  Stellvertreters 
einen  Zweikampf  zu  unternehmen,  sind  die  Meinungen  getheilt. 

Ein  anderer  Zweikampf  (Mobärifet  ochra)');  bei  der 
Schlacht  des  Grabens  (el-chandak)  forderte  AmrtiB.  Abdüd 
zum  Zweikampfe  auf,  ohne  dass  ihm  Jemand  antwortete,  mit  den 
Worten:  wo  ist  euer  Paradies  das  ihr  durch  Zweikampf  zu  verdienen 
glaubt?  er  wiederholte  diese  Aufforderung  am  zweiten  und  dritten 
Tage  wo  erst  der  Prophet  dem  A 1 i den  Zweikampf  anzunehmen 
erlaubte,  welcher  die  Verse  desselben  mit  gleichen  (die  aber  allen 
poetischen  Werthes  entbehren)  erwiederte. 

Ein  anderer  Zweikampf;  am  Tage  der  Schlacht  von  Chai- 
ber  gab  der  Prophet  dem  Ali  die  Erlaubniss  zum  Zweikampfe,  er 
trat  in  einer  rothen  Joppe  (Dschubbe)  vor,  ihm  trat  Merhab  der 
Besitzer  des  Schlosses  von  Chaiber  entgegen  mit  einem  jemenischen 
Helm  auf  dem  Kopfe  und  rief  ihn  mit  den  Versen  an : 

Chaiber  weiss  cs,  dass  sich  Merhab  stellt, 

Der  gewappnete  geprüfte  Held, 

Der.  geschlagen,  manchmal  öfters  schlügt. 

Wann  der  Klinge  Flamme  hoch  aufschlügt  *). 

A 1 i entgegnete  ihm  : 

Ich  hin  der  den  seine  Mutter  Löwe  3)  heisst. 

Löw  der  Schlachten,  der  in  Schluchten  scharf  anbeisst. 

Wann  den  Löwen  kleine  Hunde  hetzen, 

Misst  er  ihnen  zu  mit  grossen  Metzen  *). 

Ein  anderer  Zweikampf.  Der  Hafif  Ihn  Me nde  erzählt 
in  seiner  Geschichte  Ifsfahan's  den  Zweikampf  Abdallah  B.  Berik’s 
B.  Werka's5)  mit  dein  Könige  Ifsfahan's. 

„Abschnitt,  der  den  Zweikampf  betreffenden  Fragen. 

Frage:  wie  muss  der  Reiter  der  zum  Zweikampfe  auffordert, 
beschaffen  sein?  — Antwort:  von  bereitem  Herzen,  brennend  von 


*>  öA- 

*)  Diese  Verse  finden  sich  schon  im  Gemäldesaal,  I.  IM.,  S.  102,  wo  dem  Merhab  aber 
nicht  Ali,  sondern  Ad  mir  und  mit  anderen  Versen  entgegentritt. 
s)  Heid  er,  Löwe,  daher  Ile  ider  Ali,  das  die  Engländer  richtig,  die  Deutschen  aber, 
welche  keine  Orientalisten,  Hyder  Ali  aussprechen. 

4)  Kill  es-senderet  ( meiuure  species  multum  ampla  et  capacis),  F r e y t a g. 
s)  Nicht  Weraka's,  das  He  hat  ein  Dschefm. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XV.  Bd.  L Hfl.  4 
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Kampfbegier,  vorsichtig,  vollkommen  bewaffnet,  scharfsichtig,  ein 
guter  Reiter.  Frage:  wie  tritt  der  Reiter  zwischen  den  zwei 
Schlachtreihen  vor?  — Antwort:  schlachtbegierig,  aber  den 

Angriff  erwartend  u.  s.  w.  Frage:  wie  benimmt  er  sich,  wenn  ihn 
zwei  Reiter  angreifen  und  ihm  ein  Anderer  zu  Hilfe  kömmt?  Ant- 
wort: er  wendet  sich  erst  an  den  Einen,  dann  an  den  Anderen. 
Frage:  wenn  Einer  von  Beiden  besser  bewaffnet  und  auf  schnellerem 
Rosse?  Antwort:  ergreift  diesen  zuerst  an.  F rage  : wie  benimmt 
er  sich,  wenn  der  Eine  mit  einem  Speer  bewaffnet , der  Andere  ein 
Bogenschütze  ist?  Antwort:  er  greift  den  Speertrüger  an  und  hält 
seinen  Schild  dem  Pfeilschiitzen  entgegen.  Frage:  wie  benimmt  er 
sich  im  Angriffe  und  wie  angegriffen?  — Antwort:  je  nach  der 
Verschiedenheit  der  Waffen  des  Angreifers  und  seiner  eigenen,  je 
nachdem  er  mit  Speer,  Pfeil  oder  Wurfspiess  bewaffnet  ist  *).“ 

Zehnter  Unterricht  von  den  Kriegslisten  und  der 
Überwältigung  der  Feuer-  und  der  Rauchwerke;  dieses 
letzte  Hauptstück  ist  in  so  weit  merkwürdig,  als  es  sich  darin  keines- 
wegs von  natürlichen  Kriegslisten,  sondern  von  übernatürlichen  Strata- 
gemen,  von  kabalislischen  und  zauberischen  handelt,  mittelst  Feuern, 
Statuen  und  verschiedenen  Rauchwerken,  deren  Recepte  aber  in  ganz 
unverständlichen  Zeichen  gegeben  sind ; nachdem  auf  diese  Art  drei 
Hauptstücke,  nämlich  das  von  den  kabalislischen  Kriegslisten,  den 
Feuern  und  den  Rauch  werken  durchgemacht  sind , folgt  statt  dem 
vierten  Hauptstücke,  das  fünfte  über  den  Verk  ehr  der  Reisen- 
den (tedbirol-mosafirin).  Gewöhnliche  hodegetische  Regeln 
und  auch  einige  absonderliche,  zum  Beispiel,  dass  man  vor  der  Reise 
zum  Abführen  einnehme,  kühlende  Sorbete  u.  s.  w. 

Abschnitt  von  der  Reise  bei  vielem  Schnee  und  Winde. 

Abschnitt  von  der  Verwahrung  des  Auges  vor  der  Blendung 
des  Schnees  mittelst  schwarzen  Flores,  kühlendes  Wasser  wider  ent- 
zündete Augen. 

Abschnitt  von  der  Abwendung  des  Schadens  schlechten 
Wassers , wie  dasselbe  zu  verbessern  (mit  ein  wenig  jemenischen 
Alauns  und  Charubensaft). 

Abschnitt  von  der  Reise  auf  dem  Meere,  (da  dieser  Abschnitt 
ein  sehr  kurzer,  so  mag  er  ganz  übersetzt  hier  stehen).  Wer  eine 

*)  r antike n nasehiben  sanken. 
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Seereise  unternehmen  will,  schaffe  sich  einen  Vorrath  von  Einge- 
sottenem ')  saurer  Früchte  an,  er  esse  wenig  ehe  er  eine  Tagreise 
macht,  esse  stopfende  Speisen  , schaue  am  Tage  wo  er  das  Schiff 
besteigt  nicht  auf  das  Wasser  , nehme  ein  Ding  nach  dem  Anderen 
und  wenn  es  ihn  zum  Brechen  regt  so  speie  er. 

Abschnitt  von  den  Wunden:  inan  verbinde  dieselben  fest 
itnd  entferne  alles  Fett  und  Haar,  welche  die  Heilung  hindern. 

Abschnitt  von  den  Umschlägen  (Dorur)  auf  Säbel-  und 
Messerwunden:  zwei  Theile  von  Anferut  (sarcocolla),  dann  Dra- 
chenblut, Granatapfelrinde  und  Weihrauch,  von  jedem  ein  Theil 
zusammengemischt  und  aufgelegt;  blutstille  ndes  Mittel:  Aloe, 
Rinde  vom  Weihrauchbaum,  von  jedem  sechzehn  Drachmen,  getrock- 
neten Koriander  sieben  Drachmen,  Vitriol  vier  Drachmen,  verbrann- 
tes Papier  sieben  Drachmen,  Drachenblut  acht  Drachmen,  Akakia 
(Akaziensaft)  und  Trebern  von  Costus  (?)  (Afsaretol-Kafthida) 
von  jedem  sechs  Drachmen,  Myrrhe  zehn  Drachmen  wohl  gestossen 
und  untereinander  gemischt  und  an  einen  ruhigen  Ort  gestellt  bis  die 
Spinnen  darüber  ihr  Netz  weben.  Mittel  wider  Wunden  von 
Dornen  und  Pfeilen,  die  vor  Allem  aus  der  Wunde  gezogen 
werden  müssen.  Mittel  wider  die  Kahlheit  (fsadmet)  zehn  Drach- 
men Lak,  sieben  Drachmen  Aristolochia  (Serawent),  vier 
Drachmen  Safran,  sieben  Drachmen  Sauerampfer,  vierzehn  Drachmen 
armenischen  Thon,  zusammengestossen,  mit  einem  Drittel  Lilienöl 
versetzt  und  mit  dem  Harz  Munia  angemacht. 

Abschnitt  von  den  Pflastern  wider  Brandwunden  und  zuletzt 
ein  Pflaster  zur  Enthaarung  (Nuret). 

So  verläuft  sich  der  Strom  dieses  militärischen  Werkes,  der  so 
prächtig  daherfluthete,  mit  einem  Enthaarungsmittel  in  den  Sand. 


*)  Ho  bub,  Plural  von  Robb. 
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SITZUNG  VOM  31.  JÄNNER  1855. 


Gelesen: 

Die  Bevölkern ngsverh älfn isse  Österreichs  im  vorigen  Jahr- 
hundert im  Vergleiche  mit  jenen  der  neuern  Zeit. 

Von  J.  Vincent  Goehlert, 

Beamten  im  k.  k.  nUtiatiachen  Bureau. 

Obwohl  schon  im  Jahre  1762  die  summarische  Darstellung  der 
in  jedem  Jahre  Getrauten,  Geborenen  und  Gestorbenen  von  Seite  der 
Staatsverwaltung  als  wünschenswert):  anerkannt  wurde  und  in  eini- 
gen Provinzen  auch  zur  Ausführung  gekommen  ist,  so  blieb  es  doch 
erst  der  allumfassenden  Thätigkeit  Kaisers  Joseph  Vorbehalten,  eine 
sichere  Grundlage  zu  derlei  Nachweisungen  durch  gleichförmige  An- 
lage der  Kirchenbücher  nach  einem  einheitlichen  Schema  zu  erzielen 
und  dadurch  die  Zusammenstellung  einer  llauptübcrsieht  in  dieser 
Beziehung  zu  ermöglichen. 

In  dem  am  20.  Februar  1784  erlassenen  Patente  *)  wurde  den 
Seelsorgern  die  Verpflichtung  auferlegt,  über  ihren  Sprengel  ein 
Trauungsbuch,  ein  Geburts-  und  ein  Sterbe-Register  zu  führen  und 
daraus  einen  Auszug  zur  Mittheilung  an  die  betreffenden  Behörden  all- 
jährlich zu  verfassen.  Die  tür  diese  Nachweisungen  vorgeschriebene 


*)  In  diesem  Patente  heisst  es:  «Oie  Register  über  Trauung,  Geburt  uud  Sterben  siud 

„sowohl  in  Ansehen  der  öffentlichen  Verwaltung , als  der  einzelnen  Familien  von 
„grosser  Wichtigkeit  Die  öffentliche  Verwaltung  erhält  daraus  über  das  Verhältnis», 
„über  die  Vermehrung  oder  Verminderung  der  Ehen,  über  den  Zuwachs  oder  Abgang 
„der  Geborenen,  über  die  vergrössertc  oder  verminderte  Sterblichkeit  nützliche 
„Kenntnisse.  Einzelnen  Familien  dienen  sie  in  mehr  als  einer  Angelegenheit  zu  bewei- 
senden Urkunden,  und  nicht  selten  sind  sie  die  Grundlage  gerichtlicher  Entschei- 
dungen, von  denen  der  Stand  des  Bürgers  und  ganzer  Verwandtschaften  ahhiingL 
„Aus  diesem  (»runde  sind  Wir  dem  Wohl  Unserer  Unterthaneu  die  Sorgfalt  schuldig, 
„diesen  Registern,  deren  Gestalt  bis  jetzt  blos  willkürlich,  deren  Glaubwürdigkeit 
„von  einem  einzelnen  Menschen  abhängig  war,  eine  solche  Einrichtung  vorzuschrciben, 
„welche,  da  sie  dieselben  der  Absicht  des  Staates  brauchbarer  macht,  mit  der  allge- 
nmeinen Glaubwürdigkeit  zugleich  die  gesetzmässige  Sicherheit  vereinbaret“. 
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Form  blieb  mit  Ausnahme  einiger  Abänderungen  und  Erweiterungen, 
namentlich  im  Jahre  1829  hinsichtlich  des  Alters  der  Getrauten 
und  Gestorbenen,  bis  auf  die  neueste  Zeit  im  Gebrauche , wro  ein 
neues  und  zweckmässigeres  Schema  in  Anwendung  gekommen  ist, 
welches  sowohl  den  gegenwärtigen  Anforderungen  der  Wissenschaft 
als  den  Zwecken  der  Staatsverwaltung  in  hinreichendem  Masse  ent- 
spricht. 

Als  Ausgangspunct  zur  Beurtheilung  der  Bevölkerungsverhält- 
nisse im  vorigen  Jahrhundert  im  Vergleiche  mit  jenen  der  neueren 
Zeit  wurden  zwei  Perioden  gewählt,  in  welchen  keine  besonders  her- 
vorragenden und  perturbirenden  Ursachen  hierauf  Einfluss  genommen 
und  zwischen  welchen  ein  Zeitraum  von  ungefähr  50  Jahren  liegt. 

Bei  Vergleichungen  dieser  Art,  w ie  überhaupt  bei  den  meisten 
statistischen  Vergleichen,  werden  jedoch  die  absoluten  Zahlen  weni- 
ger zur  Geltung  kommen  und  es  wird  nur  die  relative  Zahl  als  Mass- 
stab zur  Beurtheilung  der  innerhalb  dieser  beiden  Perioden  ein- 
getretenen Veränderungen  in  dem  innern  Leben  des  Volkes  dienen 
können.  Eis  wird  daher  in  Folgendem  keine  weitere  Rücksicht  auf  die 
absoluten  Zahlen  genommen  und  blos  die  relative  Zahl  als  Anhalts- 
punct  beim  Vergleiche  der  Bevölkerungsverhältnissc  in  den  genannten 
beiden  Perioden  dienen , so  wie  deren  Differenz  den  Ausschlag  zur 
Entscheidung  abgeben. 

W as  überhaupt  die  einzelnen  Verhältnisszahlen  betrifft,  so  tritt 
der  innere  Zusammenhang  derselben  in  so  unverkennbarer  Weise 
hervor,  dass  es  nicht  schwer  wird,  aus  der  Differenz  derselben,  als 
dem  zur  Beurtheilung  gegebenen  Massstabe,  den  Einfluss  der  hierauf 
einwirkenden  Ursachen  zu  bestimmen. 

Die  Geburtszahl,  der  Ausdruck  des  Verhältnisses  der 
Geborenen  zu  den  Lebenden,  zeigt  mit  Ausnahme  der  Alpenländer 
Steiermark , Kärnten  und  Tirol  in  den  übrigen  hier  in  Betracht 
genommenen  Provinzen  in  neuerer  Zeit  eine  Verminderung,  welche 
ihren  höchsten  Betrag  (4‘8%)  in  Mähren  und  Schlesien  erreicht. 
Dass  die  genannten  Alpenländcr  mit  einer  wenn  gleich  nicht  bedeu- 
tenden Zunahme  hervortreten,  erscheint  als  Folge  der  Herstellung  des 
gegenseitigen  Gleichgewichtes  mit  den  übrigen  Lehensverhältnissen, 
da  die  Geburtszahl  im  vorigen  Jahrhundert  daselbst  die  untersten  Stufen 
unter  den  übrigen  Provinzen  eingenommen  hatte  und  sonach  zur  Aus- 
gleichung eine  Zunahme  derselben  in  neuerer  Zeit  stattfinden  konnte. 
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Im  Allgemeinen  gibt  sieh  die  Tendenz  zur  Abnahme  der  Geburts- 
zahl kund,  welche  zum  Tlieil  mit  der  in  einem  geringeren  Masse  ein- 
getretenen Verminderung  der  Trauungszahl  im  Zusammenhänge 
steht  '),  grössere  Thcils  jedoch  der  mit  der  fortschreitenden  Civili- 
sation  in  Verbindung  stehenden  allgemeineren  Gesittung  und  Bildung 
zuzuschreiben  ist,  indem  einer  geringeren  Anzahl  Kindern  das  Leben 
gegeben,  denselben  aber  eine  bessere  Pflege  und  Erziehung  zu  Theil 
wird.  Aus  diesem  Grunde  wird  auch  die  Abnahme  der  ehelichen 
Fruchtbarkeit  in  neuerer  Zeit  erklärlich,  welche  namentlich  in  Böh- 
men und  Mähren  hervortritt. 

Mit  der  Abnahme  der  ehelichen  Fruchtbarkeit  und  der  Trauungs- 
zahl geht  jedoch  eine  Zunahme  der  unehelichen  Geborenen  Haud  in 
Hand,  welche  in  Kärnten  (22%),  Niederösterreich  (I6‘6%)  und 
Steiermark  (14  5%)  ihren  höchsten  Ausdruck  erreicht,  was  um  so 
bemerkenswerther  erscheint,  als  die  Procentzahl  der  unehelichen 
Geborenen  schon  im  vorigen  Jahrhundert  daselbst  die  höchsten 
Stellen  unter  den  übrigen  Ländern  eingenommen  hatte.  Tirol  und 
Krain  erscheinen  mit  der  relativ  geringsten  Zunahme  (2-3  und  7%), 
obgleich  im  erstem  Lande  bei  einer  Abnahme  der  Trauungszahl  die 
Geburtszahl  sich  erhöhte. 

Das  Sexualverhältniss  der  Geborenen,  welches  mit  der  ehelichen 
Fruchtbarkeit  in  verkehrtem  und  mit  dem  relativen  Alter  der  Eltern 
in  geradem  Verhältnisse*)  steht,  zeigt  mit  Ausnahme  der  Alpen- 
länder eine  Zunahme,  welche  sich  zum  Theil  aus  der  Abnahme  der 
ehelichen  Fruchtbarkeit,  zum  Theil  aber  auch  daraus  erklären  lässt, 
dass  das  Alter  der  Heiratenden  auf  ein  höheres  Lebensjahr  hinaus- 
gerückt sei,  wofür  jedoch  wegen  Mangel  an  Daten  kein  directer 
Beweis  gegeben  werden  kann. 

Bei  Betrachtung  der  Sterblichkeitszahl  stellt  sich  im  All- 
gemeinen in  neuerer  Zeit  eine  Abnahme  heraus,  welche  sich  in  Nie- 
derösterreich (mit  7 4%),  Krain  (mit  6 9%),  Mähren  und  Schlesien 
(mit  4-7%)  am  schärfsten  ausprägt,  in  Tirol  ist  diese  Zahl  unver- 
ändert geblieben , in  Oberösterreich  hingegen  eine  unbedeutende 


*)  Die  Abnahme  der  Traunngszahl  (zwischen  0‘6  und  15%  schwankend)  ergibt  sich  in 
allen  hier  betrachteten  Ländern  mit  Ausnahme  von  Böhmen,  wo  eine  unbedeutende 
Zunahme  (0-3°/o)  eingetreten  ist. 

*)  S.  Untersuchungen  über  das  Sexualverhältniss  der  Geborenen  im  XII.  Bande  der 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe. 
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Zunahme  derselben  (0'4°/o)  eingetreten.  In  den  vier  zuerst  genannten 
Ländern  hatte  die  Sterblichkeit  im  vorigen  Jahrhundert  die  höch- 
sten Stellen  unter  den  übrigen  Provinzen  eingenommen,  und  es 
erscheint  die  Abnahme  der  Mortalität  in  neuerer  Zeit  als  ein  günsti- 
ges Zeichen  für  die  Verbesserung  der  socialen  Zustände,  während  in 
Tirol  und  Oberösterreich,  wo  die  Sterblichkeit  sich  schon  früher  in 
ein  günstiges  Verhältniss  gestellt  hatte,  ungeachtet  der  mit  dem 
Fortschreiten  der  Civilisation  eingetretenen  Verbesserung  der  Lehens- 
verhältnisse, eine  Ausgleichung  in  minderem  Masse  stattGnden 
konnte. 

Die  Sterblichkeitszahl  steht  mit  der  Geburtszahl  in  unmittel- 
barem Zusammenhänge;  eine  grosse  Sterblichkeit  bedingt  gleichfalls 
eine  grosse  Reproduction,  wie  sich  dies  namentlich  in  Mähren  und 
Schlesien  bemerkbar  macht,  w ährend  sich  das  umgekehrte  Verhältniss 
in  Kärnten  und  Tirol  zeigt. 

Aus  diesem  Grunde  geht  auch  die  Abnahme  der  einen  Zahl  mit 
jener  der  anderen  Hand  in  Hand  und  man  siebt  dort,  wo  die  eine  den 
grössten  Wechsel  zeigt,  auch  die  andere  die  grösste  Veränderung 
erleidet,  wie  sich  dies  namentlich  in  Mähren  und  Schlesien  aus- 
prägt. Diese  gegenseitige  Abnahme  liefert  das  beste  Zeugniss  für 
die  Verbesserung  der  Lebensverhältnisse  in  neuerer  Zeit;  denn  es 
werden  gegenwärtig  verhältnissmässig  weniger  Kinder  geboren, 
diese  aber  durch  bessere  Pflege  länger  am  Leben  erhalten,  was  sich 
aus  der  Abnahme  der  Kindersterblichkeit  ')  in  neuerer  Zeit  erkennen 
lässt,  welche  besonders  in  Mähren  und  Böhmen  ihren  höchsten  Aus- 
druck erreicht.  Nur  in  Steiermark,  Kärnten  und  Oberösterreich 
macht  sich  in  der  neueren  Zeit  eine  grössere  Kindersterblichkeit 
bemerkbar,  woran  jedenfalls  die  grosse  Zahl  der  unehelich  Gebore- 
nen, welche  häutiger  und  früher  als  die  ehelichen  dem  Tode  anheim- 
failen,  Schuld  trägt,  was  zugleich  die  nachtheiligen  Folgen  welche 
ein  solches  Geburtsverhältniss  mit  sich  bringt,  ersehen  lässt.  Die 
für  Niederösterreich  geltenden  Zahlen  können  wegen  der  anomalen 
Bevölkerungsverhältnisse  von  Wien  zu  Folgerungen  weniger  Anlass 
geben. 


t)  Die  Sterblichkeit  der  Kinder  unter  einem  Jahre  wird  erst  seit  dem  Jahre  1806  beson- 
der» nachgewiesen. 
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Auf  die  Abnahme  der  Sterblichkeit  hat  in  neuerer  Zeit  zugleich 
die  geringere  Zahl  der  an  Epidemien  und  namentlich  an  Blattern 
Gestorbenen  eingewirkt. 

Die  Abnahme  der  an  Blattern  Gestorbenen  ergibt  sich  in  allen 
hier  in  Betracht  gezogenen  Ländern  und  schwankt  zwischen  9-7'/0 
(in  Schlesien)  und  2-5%  (in  Niederösterreich)  ');  es  lässt  sich 
hieraus  der  Gewinn  welchen  die  Menschheit  der  Entdeckung 
Dr.  Jenner’s  verdankt,  nicht  verkennen. 

Was  die  natürliche  oder  die  durch  Überschuss  der  Geborenen 
über  die  Gestorbenen  bewirkte  Zunahme  der  Bevölkerung») 
innerhalb  der  betrachteten  beiden  Perioden  betrifft,  so  zeigt  sich  im 
Allgemeinen,  dass  diese  in  neuerer  Zeit  etwas  rascher  erfolge,  was 
weniger  dem  einen  Factor,  der  Zahl  der  Geborenen,  als  vielmehr  der 
Verminderung  der  Sterblichkeit  zuzuschreiben  ist.  Die  Bevölkerungs- 
zunahme geschah  im  vorigen  Jahrhundert  grösstentheils  auf  Rech- 
nung des  erstem  Factors,  während  in  neuerer  Zeit  beide  Factoren, 
natürlich  in  entgegengesetzter  Richtung,  Zusammenwirken  J).  Diess 
gibt  neuerdings  Zeugniss  von  der  durch  das  Fortschreiten  der  Civili- 
sation  bedingten  Verbesserung  der  Lebens  Verhältnisse,  indem  die 
in  letzterer  Weise  bewirkte  Zunahme  der  Bevölkerung  ein  stärkeres 
Anwachsen  der  ältern  und  erwerbfähigen  Individuen  voraussetzt, 
wodurch  die  innere  Kraft  des  Volkes  erhöht  wird  *). 

Dass  die  Bevölkerungszunahme  in  Böhmen  und  Oberösterreich 
in  neuerer  Zeit  schwächer  auftritt,  setzt  nicht  eben  ungünstige 
Bevölkerungsverhältnisse  voraus , sondern  findet  seine  Erklärung 
darin,  dass  die  Zunahme,  da  sie  im  vorigen  Jahrhundert  daselbst  die 
ersten  Stellen  unter  den  übrigen  Ländern  eingenommen  hatte,  sich 
in  neuerer  Zeit  in  ein  natürliches  Gleichgewicht  mit  den  übrigen 
Lebensverhältnissen  zu  setzen  sucht. 


*)  1q  Prenssen  betrugen  die  an  Blattern  Gestorbenen  im  Durchschnitte  in  den  Jahren 
1776—1780  8*2°/0,  in  den  Jahren  1817 — 46  nur  noch  0*83  Procent  aller  Gestorbeuen. 
Mittheilungen  des  statistischen  Bureau**  in  Berlin,  1833. 

*)  Über  die  Zunahme  der  Bevölkerung,  berechnet  auf  Grundlage  der  Ergebnisse  der 
Volkszählungen,  s.  im  XIV.  Bande  der  Sitzungsberichte  der  philos. -histor.  ('lasse. 

®)  Diese  Erscheinung  wird  in  den  meisten  Staaten  ton  Europa  beobachtet , hierfür  gibt 
A.  Lego  y t im  Journal  des  Economistes  (tome  17)  die  entsprechenden  Zahlenbeweise. 

4)  Die  Zahl  der  über  13  Jahre  alten  männlichen  Individuen  hat  in  Böhmen,  Mähren  und 
Schlesien  im  vorigen  Jahrhundert  um  0*6°/0  , in  der  neuern  Zeit  jedoch  um  l*2°/0 
jährlich  zugenommen. 
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Als  ein  sicherer  Massstab  zur  Beurtheilung  der  Bevölkerungs- 
Verhältnisse  wird  in  der  Begel  die  mittlere  Lebensdauer  ange- 
sehen und  die  Zunahme  derselben  als  ein  günstiges  Zeugniss  betrachtet. 

Die  mittlere  Lebensdauer,  nach  der  gewöhnlichen  von  Dr.  Price 
aufgestellten  Methode  berechnet,  gibt  in  den  beiden  Perioden  für  die 
einzelnen  Länder  folgende  VVerthe  : 


Länder. 

1787—1792 

1840 — 1846 

Differenz 

Jahre 

j Kärnten 

35-4 

35  4 

0 

Tirol  

34-9 

340 

— 0-9 

Steiermark 

31  9 

32-8 

+ 0-9 

Böhmen 

29  0 

29  9 

+ 0-9 

Oberüsterreich 

33-3 

34  3 

+ 10 

Niederösterreich 

243 

20-7 

+ 2-2 

| Mähren  und  Schlesien 

25  0 

29  4 

+ 3-8 

I Krain 

29-5 

34-8 

+ 33 

Wie  man  hieraus  ersieht,  erreicht  die  mittlere  Lebensdauer  in 
den  Gebirgsländern  Tirol,  Kärnten  und  Oberösterreich  ihre  grösste 
Höhe,  indem  daselbst  die  klimatischen  und  ökonomischen  Verhältnisse 
festere  Gesundheit  und  längeres  Leben  begünstigen.  Die  Zunahme 
derselben  in  neuerer  Zeit  erscheint  in  Krain,  Niederösterreich, 
Mähren  und  Schlesien  am  bedeutendsten,  wo  sie  früher  den  niedrig- 
sten Werth  zeigte,  während  sie  in  Kärnten  unverändert  geblieben 
ist,  in  Tirol  hingegen  eine  Abnahme  erfahren  hat.  Die  Zunahme  der 
mittleren  Lebensdauer  in  den  vier  zuerst  genannten  Ländern  steht  mit 
der  Verminderung  der  Sterblichkeit  in  gegenseitigem  Zusammenhänge. 

Bei  Zusammenfassung  der  angegebenen  Verhältnisse  und  beim 
Vergleiche  derselben  in  der  älteren  und  neueren  Zeit  treten  die 
folgenden  Thatsachen  hervor: 

1.  Die  Bevölkerungsverhältnisse  im  Allgemeinen  haben  in  neuerer 
Zeit  eine  günstigere  Gestaltung  angenommen,  was  grösstentheils 
dem  Fortschreiten  der  Civilisation  zu  verdanken  ist. 

2.  Sowohl  in  der  Geburts-  wie  in  der  Trauungs-Zahl  gibt  sich  in 
neuerer  Zeit  mit  geringer  Ausnahme  eine  Verminderung  kund, 
welcher  jedoch  eine  relative  Zunahme  der  unehelich  Gebore- 
nen zur  Seite  steht. 
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3.  Die  Abnahme  der  Sterblichkeitszahl  in  neuerer  Zeit  gilt  als  eine 
allgemein  constatirte  statistische  Thatsache  und  drüekt  sich 
besonders  in  der  Abnahme  der  Kindersterblichkeit  und  der  Zahl 
der  an  Epidemien  (namentlich  an  Blattern)  Gestorbenen  aus. 

4.  Mit  der  relativen  Abnahme  der  Sterblichkeit  steht  die  Ver- 
längerung der  mittleren  Lebensdauer  in  unmittelbarem  Zusam- 
menhänge. 

5.  Die  Zunahme  der  Bevölkerung  welche  in  neuerer  Zeit  etwas 
rascher  eintritt,  erfolgt  gegenwärtig  weniger  auf  Kosten  des 
einen  Factors,  der  Zahl  der  Geborenen,  als  auf  Rechnung  der 
verminderten  Sterblichkeit. 

Nach  diesen  nur  in  Umrissen  angedeuteten  Untersuchungen 
kann  man  nicht  umhin,  die  Gesetzmässigkeit  der  Thatsachen  zu 
bewundern,  welche  in  den  Bevölkerungsverhältnissen  obwaltet,  zumal 
wenn  man  den  innern  Zusammenhang  der  einzelnen  Verhältnisszahlen 
näher  ins  Auge  fasst.  Wenn  diese  Gesetzmässigkeit  schon  bei  ein- 
zelnen Ländern  in  so  unverkennbarer  Weise  hervortritt,  um  wie 
vielmehr  wäre  dies  der  Fall,  wenn  ausreichendes  Material  von  einem 
grösseren  Länderkreis  zu  Gebote  stehen  würde.  Es  bleibt  daher  in 
dieser  Beziehung  für  statistische  Forschungen,  auf  einen  grösseren 
Kreis  ausgedehnt,  noch  ein  weites  Feld  zu  wissenschaftlichen  Unter- 
suchungen Übrig, — Untersuchungen  welche  das  Höchste  auf  unserer 
Erde,  das  Menschengeschlecht,  in  seinem  unaufhörlichen  und  mit 
grösster  Regelmässigkeit  vor  sich  gehenden  Wechsel  umfassen. 


I.  Tabelle. 


Länder 

Trauungszahl  *) 

Geburtszahl  *) 

Sterblichkeitszahl  *) 

1787 

bis 

1792 

1839 

bis 

1847 

1787 

bis 

1792 

1839 

bi« 

1847 

1787 

bis 

1792 

1839 

bis 

1847 

Nicderösterreieh  . . 

92 

79 

389 

400 

428 

353 

Oberösterreich  . . . 

80 

66 

332 

307 

274 

278 

Steiermark  .... 

80 

65 

325 

330 

303 

283 

Kärnten 

60 

52 

285 

300 

279 

266 

Tirol 

68 

62 

303 

322 

271 

271 

Krain 

82 

68 

357 

331 

323 

254 

Böhmen 

79 

82 

418 

398 

295 

287 

Mähren  und  Schlesien 

86 

80 

444 

396 

346 

299 

l)  Für  je  100.000  Lebende  berechnet. 
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Sexnalrerhäitniss 
der  Geborenen 

Eheliche 

Fruchtbarkeit 

Procentzahl  der  j 
tinehel.  Geborenen 

Länder 

1787 

1839 

1787 

1839 

1787 

1839  I 

bia 

bi» 

bi» 

bi» 

bi» 

bi» 

1792 

1847 

1792 

1847 

1792 

1847 

Niederösterreich  . . 

106-1 

106-6 

3-9 

3-7 

9-04 

25-61 

Oberösterrcich  . . . 

106  1 

105-4 

3-8 

3-8 

7-31 

17-58 

Steiermark  .... 

106-6 

106  3 

3 6 

3-8 

10-05 

24-54 

| Kärnten  

107-4 

104-9 

4-1 

3-7 

13-50 

35-63 

: Tirol 

106-8 

107-5 

4 4 

4 9 

2-14 

4-41 

Krain 

104-0 

107-0 

4-3 

4-5 

1-53 

8-58 

Böhmen 

105-7 

107-1 

5-1 

4 1 

4-57 

15-24  ■ 

Mähren 

105-4 

106-4 

5-0 

4-2 

311 

13-24 

Schlesien 

106-3 

i 

106-5 

4-7 

4-4 

3-29 

14-72 

III.  Tabelle. 


Länder 

Kindersterblich- 
keit >) 

Procentzahl 
der  an  Blattern 
Gestorbenen 

Jährlicher  Zuwachs 
in 

Procenten 

1807 

1830 

1807 

1839 

1787 

1840 

bi» 

bi» 

bi« 

bi» 

bi» 

bi» 

1812 

1847 

1812 

1847 

1792 

184« 

Niederösterreich  . . 

37-2 

35-4 

31 

0-61 

0-37») 

0-45 

Oberösterreich  . . . 

26-9 

29-7 

4-0 

0-00 

058 

0-25 

Steiermark  .... 

18-2 

23-3 

4-6 

0-93 

0 22 

0-53 

Kärnten 

19-4 

23  1 

51 

1-22 

0-06 

0-35 

Tirol 

. 

24-3 

» 

0-32 

0-32 

0-49 

Krain  

17-3 

0-61 

0-34 

0-78 

Böhmen 

27-6 

26-3 

7-7 

0-21 

1-25 

1-11 

Mähren 

27-7 

25-2 

9-7 

0-18 

( __  ) 

1.14 

Schlesien 

24-1 

24-2 

9-9 

0-21 

0-98 

1-12 

Von  je  100  Lebendgeborenen  sind  im  ersten  Lebensjahre  gestorben. 
*)  Abnahme. 
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Einleitung  zu  SchmeUer’s  cimbrischem  Wörterbuche. 

Von  dem  w.  M.  Mrn.  kais.  Rath  Bergmann. 

(Mit  2 Kärtchen.) 

1. 

Johann  Andreas  Sehmeller,  gestorben  1852. 

Freunde  des  deutschen  Vaterlandes  und  seines  Volkes  haben  es 
sich  zur  Aufgabe  gemacht,  dasselbe  nicht  nur  nach  seinen  Gauen 
und  Stämmen,  in  die  es  schon  zur  Zeit  des  grossen  Tacitus 
getheilt war, sondern  auch  nach  seinen  Mundarten  genauer  kennen 
zu  lernen.  Schon  seit  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  haben 
Gelehrte  in  Sttd-  und  Norddcutschland  mit  den  Mundarten  ihres 
Heimatlandes  mit  grösserem  oder  geringerem  Glücke  sich  beschäftigt, 
und  die  Ergebnisse  in  Idiotiken1)  niedergelegt. 

Die  Palme  hierin  gebührt  bekanntlich  unbestreitbar  unserem 
Sch  melier,  einem  Sterne  erster  Grösse  am  Himmel  der  Sprach- 
forschung in  unserem  grossen  Vaterlande,  der  in  mildem,  unver- 
gänglichem Glanze  stets  leuchten  wird.  Welcher  Sprachforscher  hat 
die  Eigenthümlichkeiten  der  Mundart  seines  Stammes  rastloser 
erforscht,  tiefer  an  der  Wurzel  erfasst,  einen  reicheren  Schatz  aus 
verborgenen  Schachten  gehoben,  wie  Gold  geläutert  und  zum  Gemein- 
gute ausgeprägt  als  Schindler  in  seinen  Mundarten  Bayerns  und  in 
seinem  classischen  bayerischen  Würterbuche? 

Dieser  edle,  kindlich  treue  Sohn  des  bayerischen  Volkes  hat 
seinen  trefflichen  Biographen  an  dem  geheimen  Rathe  von  Thier  sch 
gefunden,  der  aus  den  besten  Quellen  schöpfend  das  Andenken  seines 


Das  Verzeichnis  dieser  I diotika  s.  im  bibliographi'ichen  Handbnche  der  philolo- 
gischen Literatur  der  Deutscheu  von  der  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  bis  auf  die  neueste 
Zeit.  Nach  Erso  h von  Dr.  Christian  Anton  (!  e i s s I e r.  Dritte  Auflage,  Leipzig  1841». 
S.  734,  von  N.  8810 — 8839;  dann  besonders : Die  Literatur  der  deutschen  .Mund- 
arten. Eiu  bibliographischer  Versuch  vou  Paul  TrÖmel.  Halle  1854.  8r#-  — 
So  eben  hat  im  Anhänge  zum  XIV.  Bande  dieser  Sitzungsberichte  Herr  Professor 
Karl  Wein  hold  mit  seinen  trefflichen,  unserm  Sch  me  Iler  glücklich  nacheifern- 
den Beiträgen  zu  eiuem  schlesischen  Wörter  hu  che  dieses  Feld  der  Literatur 
bereichert. 
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Freundes  in  einer  Rede1),  die  er  zur  Vorfeier  des  hohen  Geburts- 
tages Sr.  Majestät  des  Königs  Maximilian  II.  in  der  k.  Akademie  der 
Wissenschaften  am  27.  November  1852  zu  München  gehalten,  nach 
Verdienst  und  Gebühr  würdigte.  Auch  hat  Dr.  Ferdinand  Wolf 
als  Secretär  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  das 
Wesen  und  Wirken  Schmeller’s,  ihres  correspondirenden  Mitgliedes, 
in  getreuen  und  edeln  Zügen  gezeichnet*). 

Manchem  unserer  Leser  wird  es  nicht  unwillkommen  sein,  hier 
im  Vorworte  zum  cimbrischen  Wörterbuche  einen  kurzen  Lebensabriss 
von  dessen  Verfasser  nach  v.  Thiersch’s  inhaltreicher  Rede  zu 
Soden. 

Johann  Andreas  Schmeller,  am  6.  August  1785  zu 
Tirschenreuth  in  der  Oberpfalz  geboren,  kam  im  zweiten  Lebens- 
jahre mit  seinem  Vater  der  mit  Korbflechten  eine  Familie  von  sieben 
Kindern  zu  ernähren  hatte,  nach  Rimberg  bei  Pfaffenhofen  in 
Oberbayern,  wo  ihm  sein  wackerer  Vater  den  ersten  Unterricht 
ertheilte,  den  der  edle  Pfarrer  Anton  Nagel  zu  Rohr  weiter  fort- 
fuhrte.  Der  gelehrige  Knabe  besuchte  darauf  das  weiter  entlegene 
Kloster  Scheyern,  dessen  Abt  ihn  bald  unter  die  Latein  und  Musik 
lernenden  Knaben  aufnahm,  aber  beim  Einfalle  der  Franzosen  (1796) 
seinen  Altern  wieder  zurückgab.  Darauf  brachte  sein  Vater  ihn  nach 
Ingolstadt,  wo  er  bei  Bekannten  und  Unbekannten  nothdürftige 
Nahrung  und  Kleidung  erhielt.  Schon  hier  beschäftigte  ihn  neben 
seinen  Studien  die  Vergleichung  der  deutschen  Schriftsprache  mit 
den  echt  bayerischen  Mundarten,  in  deren  Gebrauch  und  Liebe  er 
aufgewachsen  war. 

Im  Jahre  1799  kam  Schmeller  zu  höherer  Ausbildung  nach 
München,  wo  er  durch  karg  bezahlten  Unterricht  und  Dienst- 
leistungen und  Verrichtungen,  die  von  seinen  Studien  oft  gar  ferne 
lagen,  seinen  kümmerlichen  Lebensunterhalt  gewann.  Im  Jahre  1801 
stieg  er  ins  Lyceum  auf.  Im  innern  Zerwürfnisse  mit  sich  selbst, 
welchem  Berufe  er  in  jener  Zeit  in  welcher  Bayern  in  grosser  Gährung 
und  völliger  Umgestaltung  begriffen  war,  sich  widmen  sollte,  dachte  er 


*)  Gedruckt  iiu  Bulletin  der  königl.  Akademie  der  Wissenschaften  1853,  Nr.  8 — 12,  dann 
auch  in  der  Augsburger  allgemeinen  Zeitung  1853,  Beilage  Nr.  1 und  2,  jedoch  mit 
Weglassung  der  oft  sehr  ausführlichen  Anmerkungen. 

*)  Gelesen  in  der  feierlichen  Sitzung  der  kaiserl.  Akademie  am  30.  Mai  1853,  und  gedruckt 
io  deren  Aimanach  für  1854,  S.  103 — 108. 
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sogar  an  das  Landleben  und  den  Broterwerb  durch  die  Arbeit  seiner 
Hände. 

Den  weiterstrebenden  Jüngling  zog  der  grosse  Ruf  P e s t a 1 o z z i’s 
und  seiner  Lehr- und  Erziehungsweise  gewaltig  an  sich.  Er  gieng  im 
Sommer  1804  zu  Fuss  unter  grossen  Entbehrungen  zu  dem  berühmten 
Pädagogen  der  gerade  von  Burgdorf  nach  Buchsee  (ibersiedelte,  den 
Fremden  sehr  freundlich  aufnahm  aber  auf  spätere  Zeit  vertröstete. 
Abgewiesen  dachte  er  sogar  nach  Amerika  auszuwandern.  In  unmuths- 
voller  Noth  liess  er  sich  von  einem  Werber  des  Solothurner  Regiments 
im  spanischen  Dienste  bereden,  in  diesem  schönen  Lande  seiu  Glück 
zu  suchen,  ln  der  Milte  Septembers  war  er  in  Tarragona,  wo  seine 
Cameraden,  grösstentheils  gebildete  Söhne  von  Solothurner  Patri- 
ciern,  ihn  bald  in  ihre  engere  Genossenschaft  zogen.  Unter  dem 
biedern  Hauptmann  Voitel  begann  der  zwanzigjährige  Jüngling  im 
November  1806  in  der  zunächst  für  Olficiers-Söhne  neubestimmten 
Schule  nach  Pestalozzischer  Methode  wohlgemuth  seinen  Unterricht. 
Leider  machte  der  Ausbruch  der  Revolution  in  Madrid  (1808)  dem 
aufblühenden  Unternehmen  ein  schnelles  Ende.  Er  nahm  seinen 
Abschied,  gieng  zu  Pestalozzi  nach  Yverdün  und  gedachte  mit  Hopf 
eine  Erziehungsanstalt  zu  Basel  zu  gründen. 

Als  nun  im  Jahre  1813  aus  Bayern  der  Ruf  „an  die  Söhne 
des  Vaterlandes“  zu  dessen  Verteidigung  erscholl,  eilte  auch 
Schmeller  als  dessen  treuer  Sohn  nach  München  (24.  Dec.)  und  kam 
durch  die  Huld  des  Kronprinzen  Ludwig  als  Oberlieutenant  ins 
neu  gebildete  Jägerbataillon  nach  Kempten  (wo  der  Schreiber 
dieser  Zeilen  damals  studirte),  das  in  Reserve  1814  mit  nach 
Frankreich  rückte  und  im  Jahre  181 S im  activen  Dienste  verwendet 
wurde. 

Er  lehnte  das  Bürgerrecht  und  eine  Lehrerstelle  die  man  ihm 
nach  der  Herstellung  des  Friedens  in  der  Schweiz  anbot,  aus  Vater- 
landsliebe ab  und  gab  in  Kempten,  wo  er  sich  mit  der  Mundart  des 
Allgaues  befreundete,  im  J.  1815  die  Schrift  heraus:  Soll  es  Eine 
allgemeine  europäische  Verhandlungssprache  geben? 
in  der  er  die  Gleichberechtigung  der  französischen,  englischen, 
deutschen  und  russischen  Sprache  bei  nationalem  Verkehre  der 
Regierungen  geltend  zu  machen  suchte.  Sie  enthält,  sagt  sein  Biograph, 
über  vergleichendes  Sprachstudium,  über  den  Geist  der  einzelnen 
Sprachen  und  besonders  über  Natur  und  Werth  der  deutschen,  soviel 
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Neues  und  gründlich  Ausgeführtes,  dass  man  sie  als  die  Vorläuferinn 
jenes  grossen  Systems  neuer  Ideen  und  Forschungen  befrachten  kann, 
welches  seitdem  unter  dem  Namen  der  germanischen  Sprach-  und 
Alterthumswissenschaft  zur  Ausbildung  gekommen  ist. 

Als  der  Kronprinz  von  Bayern  die  nationale  Bedeutung  der 
mundartlichen  Untersuchungen  in  ihrem  vollen  Werthe  schnell  aufge- 
fasst batte,  ward  Schmeller  von  der  k.  Akademie  der  Wissen- 
schaften als  der  geeignetste  Mann  zur  gründlichen  Erforschung  der 
in  Bayern  gesprochenen  Mundarten  bezeichnet.  Er  wurde  in 
Urlaub  nach  München  berufen  und  zugleich  unter  Beibehaltung 
seines  Gehaltes  als  Lehrer  im  Cadetencorps  verwendet  mit  einer 
jährlichen  Unterstützung  von  500  Gulden  auf  zwei  Jahre,  die  später 
verlängert  wurde,  aus  der  Cassa  Sr.  königlichen  Hoheit  und  mit 
dem  Aufträge,  ein  Werk  über  die  in  Bayern  gesprochenen 
Mundarten  auszuarheiten.  So  kam  Schmeller  wieder  auf  die  wis- 
senschaftliche Laufbahn  zurück  und  war  in  ihr  gesichert.  Er  hielt  am 
11.  März  1816  in  der  philosophisch -philologischen  Classe  der  kön. 
Akademie  einen  Vortrag  über  das  was  zur  Vorbereitung  eines  neuen 
bayerischen  Idiotikons  nöthig  sei,  und  trat  so  mit  derselben  in  Ver- 
bindung, ward  1824  ausserordentliches  frequentirendes.und  am  31. 
Mai  1829  ordentliches  Mitglied  derselben.  Seine  Aufgabe  hat  er 
meisterhaft  gelöst  in:  „Die  Mundarten  Bayerns“  grammatisch 
dargestellt.  Beigegeben  ist  eine  Sammlung  von  Mundart-Proben,  d.  i. 
kleinen  Erzählungen, Gesprächen,  Sing-Stücken,  figürlichen  Redens- 
arten und  dergleichen  in  verschiedenen  Dialekten  des  Königreichs, 
nebst  einem  Kärtchen  zur  geographischen  Übersicht  dieser  Dialekte. 
München  1821.  XII  und  568.  S.  in  8.  — Diesem  folgte  sein 
„Bayerisches  AV örterbuch.“  Sammlung  von  Wörtern  und  Aus- 
drücken, die  in  den  lebenden  Mundarten  sowohl,  als  in  der  ältern  und 
ältesten  Provincial-Literatur  des  Königreichs  Bayern,  besonders  seiner 
ältern  Lande,  Vorkommen,  und  in  der  heutigen  allgemein-deutschen 
Schriftsprache  entweder  gar  nicht,  oder  nicht  in  denselben  Bedeu- 
tungen üblich  sind,  mit  urkundlichen  Belegen  nach  denStamm- 
sylben  etymologisch-alphabetisch  geordnet,  nebst  einem  Register 
im  vierten  Bande.  4 Bde.  Stuttgart  und  Tübingen,  bei  Cotta  1827 — 
1837.  Von  diesem  Werke  sagt  Jakob  Grimm:  „Sein  bayerisches 
Wörterbuch  wird  für  immer  als  ein  unerreichbares  Muster  dastehen, 
wie  sich  Sprach-  und  Sachkenntniss  lebendig  durchdringen  sollen. 
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Er  hat  unablässig  Fortschritte  in  der  Wissenschaft  gemacht,  nie  aber 
eine  Zeile  niedergeschrieben,  die  seiner  unwürdig  gewesen  wäre.“ 

Dieses  Werk  ist,  wie  Herr  CustosDr.  Ferdinand  Wolf  so  wahr 
sagt,  auch  für  die  stammverwandten  Bewohner  Österreichs 
die  reichste  Fundgrube  ihrer  Volksmundarten,  ihrer  altherkömmlichen 
Sitten  und  Gebräuche;  und  der  müsste  kein  österreichisches  Herz 
haben,  der  sich  nicht  vom  innigsten  Danke  durchdrungen  fühlte  für 
einen  Mann  der  mit  so  treuem  Gemüthe,  mit  so  tiefem  Sinn  auch 
unseres  Volkes  Denken  und  Dichten,  Sprache  und  Art  erfasst,  so  rein 
und  schlicht  dargestellt  hat. 

Ausser  diesen  für  uns  so  wichtigen  Werken  bezeugt  seine  gross- 
artige literarische  Thätigkeit  das  Verzeichniss  ')  der  von  ihm  durch 
den  Druck  veröffentlichten  grösseren,  mitunter  höchst  schwierigen 
(Höliand,  Muspilli  etc.),  und  kleineren  Arbeiten  meist  philologischen 
und  historischen  Inhalts,  sechs  und  achtzig  an  der  Zahl,  darunter  17 
in  den  Denkschriften  der  Münchner  Akademie,  8 akademische  Vor- 
träge die  in  andern  Blättern  abgedruckt  sind,  37  Recensionen  in  den 
Münchner  gelehrten  Anzeigen. 

Was  er  als  Custos  an  der  Hof-  und  Staatsbibliothek,  mit 
welchem  Eintritte  (an  Docen's  Stelle)  am  27.  März  1829  zugleich 
sein  Austritt  aus  dem  Militärverband  erfolgte,  dann  seit  21.  November 
1844  als  Unterbibliothekar  für  den  grossen  Bücherschatz  durch 
23  Jahre  in  verschiedenen,  besonders  aber  in  den  sprachlichen 
Fächern  geleistet  hat,  erregt  mit  vollem  Recht  Erstaunen  (Bulletin 
der  königl.  Akademie  18S3,  Nr.  II)2). 

Ferner  wirkte  Schmeller  auch  als  öffentlicher  Lehrer  erst 
im  Cadetencorps,  dann  seit  1828  als  ausserordentlicher,  und  seit 
30.  November  1846  nach  Professor  Massmann's  Abgang  nach  Berlin 
als  ordentlicher  Professor  der  altdeutschen  Sprache  und  Literatur  an 
der  Münchner  Hochschule,  die  ihn  wegen  seiner  grossen  Verdienste 
um  die  deutsche  Sprache  am  31.  Juli  1827  zum  Doctor  der  Philo- 
sophie ernannt  hatte,  durch  tiefsinnige  Gedanken,  Bestimmtheit  und 


*)  Im  Almanach  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1852.  S.  250 — 254. 

*)  Über  Schmeller'»  amtliche  Thätigkeit  auf  der  k.  Staatsbibliothek  a.  Prof. 
Ilofntniiirs  Rede,  die  er  in  der  Sitzung  der  philosophisch-philologischen  Classe 
der  königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  am  13.  Jänner  1853  gehalten,  vgl. 
Münchner  gelehrte  Anzeigen  Nr.  14  — 16  dieses  Jahres. 
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Klarheit  seines  reichen  Wissens  und  durch  eine  Fülle  fruchtbarer 
Bemerkungen  auf  die  nachwachsende  Jugend.  Er  ist  einer  der 
Mitschöpfer  der  neuern  deutschen  Philologie.  Seine 
Brust  schmückte  sein  König  Ludwig  und  gnädigster  Gönner  dem  auch 
billig  das  bayerische  Wörterbuch  gewidmet  ist,  am  Neujahrstage 
1845  mit  dem  Ritterkreuze  des  Verdienstordens  vom  h.  Michael;  ihn 
ehrten  viele  Akademien  und  gelehrte  Vereine,  so  die  kaiserliche  am 
26.  Februar  1848,  durch  ihre  Diplome. 

Unser  rastloser  Schmeller  blieb  nicht  bei  den  Mundarten  seines 
Heimatlandes  stehen,  sondern  er  folgte  dem  inneren  Drange  der  ihn 
zweimal  (1833  und  1844)  in  die  venetianischen  Alpen  zwischen 
der  Etsch  und  der  Brenta  zu  der  Sprachinsel  der  sogenannten 
Cimbern  führte.  Er,  wie  kein  Anderer,  war  mit  all  den  Eigen- 
schaften ausgestattet,  um  das  cimbrische  Dunkel  das  aus  Unkunde 
italienischer  Gelehrten  über  die  Herkunft  der  Bevölkerung  dieser 
Hochthäler  sich  dicht  gelagert  hatte , zuerst  durch  den  Vollbesitz 
seiner  sprachlichen  und  mundartlichen  Kenntnisse  wohl  für  immer 
zu  verscheuchen  und  helleres  Licht  über  deren  Abstammung  zu 
verbreiten,  nämlich  aus  ihrer  Sprache,  dem  Hauptanhaltspuncte , die 
Herkunft  des  einzelnen  Menschen  wie  eines  ganzen  Volkes  zu  erkennen 
und  zu  bestimmen. 

Wir  begleiten  nun  unsern  Schmeller  zu  diesen  Cimbern  selbst,  in 
deren  Verkehr  er  mit  seinem  feinen  Forscherohr  ihre  verkümmerten 
Sprachreste  abhorchte  und  sie  grammatisch  feststellte,  woraus  zugleich 
ersichtlich  ist,  w i e er  scharf  sichtend  und  das  Richtige  vom  Unrich- 
tigen besonnen  scheidend  zu  einem  wohlgeordneten  Resultate  gelangte. 

II. 

Erste  cimbrische  Reise  im  Herbste  1833. 

Von  Trient  — um  dem  Ziele  näher  anzufangen  ■ — reiste  am 
24.  September  1833  Schmeller,  von  dem  dortigen  Kunstantiquar 
Alessandro  V olpi  begleitet,  ins  Thal  der  Fersina  und  der  Brenta 
nach  P erg  ine1),  wo  man  ihm  Gelegenheit  verschaffte,  verschiedene 


1 ) Die  Einwohner  von  Pergine  (deutsch  Fersen)  hatten  viele  Freiheiten,  eigene 
Sitten  und  Gebrauche  die  bald  an  die  Sitten  der  Deutschen,  bald  der  Welschen  erinnern. 
Hier,  wo  einst  starker  Bergbau  war,  wurden  auf  dem  Friedhöfe  bis  auf  unsere  Zeiten 
in  der  Fasten  deutsche  Predigten  gehalten  für  die  zahlreichen  deutschen  Bewohner 
im  Gebirge  hinter  Pergine.  S.  das  Land  Tirol  von  Beda  W eher.  Bd.  II,  512. 

Sitzh.  d.  phil.-bist.  CI.  XV.  Bd.  I.  Hft.  5 
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Personen  aus  den  diesem  Gerichtsbezirke  angehörenden,  noch  (damals) 
deutsch  redenden  Berggemeinden  Vignola,  Fierozzo,  Frassi- 
longo  methodisch  zu  vernehmen.  Die  för  alt  gehaltenen  Urkunden  sind 
nur  lateinisch  abgefasst  und  reichen  nicht  über  das  XVI.  Jahrhundert 
hinauf.  Die  Moccheni,  wie  man  sie  wegen  ihres  im  Gespräche  als 
Hilfszeitwort  gebrauchten  „machen“  dort  gewöhnlich  heisst,  gelten 
als  Abkömmlinge  alter  Canopi  (Knappen) , wie  deren  noch  jetzt 
aus  Schwaz  und  anderweitig  herkommen.  Hier  wurde  nach 
v.  Sperges1)  im  Jahre  i 185  von  meist  deutschen  Bergleuten  auf  Silber, 
Kupfer,  Blei  und  Eisen,  und  auf  das  letztere  vielleicht  zur  Zeit  der 
Lombardenherrschaft  gebaut. 

Von  da  gieng  Schmeller  nach  Levico  und  über  die  in  Valsugana 
gegen  Borgo  gelegenen  Gemeinden  Roncegno  und  Torcegno  nach 
Novalete  und  Lavarone  (deutsch  Lafraun)  mit  seinen  21 
zerstreuten  Häusergruppen  (Masi),  das  nun  seit  einem  Menschenalter 
ganz  verwelscht  ist,  und  wo  damals  noch  ein  Curat  der  dortigen 
deutsehen  Mundart  mächtig  war.  Nur  eine  betagte  Matrone  im 
Maso  Lunghi  erinnerte  sich  noch  einiger  deutschen  Gebete  und 
frommer  Sprüche  aus  früherer  Zeit.  Dann  nahm  er  mit  Männern,  auch 
einigen  aus  Folgaria,  wo  noch  mehr  deutsch  gesprochen  wurde, 
ein  fleissiges  Examinatorium  und  Conversatorium  vor. 

Die  geringe  Ausbeute  bestimmte  unsern  Forscher  nichtFolgaria a) 
wo  im  XIII.  Jahrhundert  ebenfalls  Eisengruben  bestanden,  Terrag- 
nuolo,  Trembeleno  und  Valarsa  zu  besuchen,  sondern  nach  seinem 
Hauptziele,  den  Sette-Comuni,  zu  wandern.  Auf  dem  rauhen  Alpen- 


4)  Dessen  Tirolische  Bergwerksgeschichte.  Wien  1765,  S.  31,  67,  145,  254  und  263. 

*)  Den  urkundlichen  Beleg  über  die  Ansiedelung  deutscher  Arbeiter  auf  den 
Hohen  von  F o I g a r i a bis  Cents  verdanken  wir  Herrn  Rudolf  Kink  in  dem  von 
ihm  herausgegebenen  Codex  Wangianus.  Wien  1852,  N.  132.  Bischof  Friedrich  von 
Trient  verleiht  am  16.  Februar  1216  Ulrichen  und  Heinrichen  von  Bozen  die  Höhen  von 
Costa  Cartura,  nämlich  von  Folgaria  (ä  Fulgarida)  bis  Cents,  um  daselbst  wenigstens 
zwanzig  neue  Höfe  zu  gründen  und  Arbeiter  dahin  zu  berufen,  welche  das  ganze  Gebiet 
austheilen,  urbar  machen  und  davon  dem  Bischof  einen  Zins  zahlen  sollen.  Für  diesen 
Dienst  können  die  obigen  Neubelehnten  zwei  der  zu  gründenden  Höfe  für  sich  als 
Stiftslehen  behalten.  — So  werden  auch  im  J.  1208  nach  Urkunde  N.  73,  S.  166  im 
Gebiete  der  Gastaldia  Bese  no  die  coloni  sive  as  ci  t i ci  i ausdrücklich  namhaft 
gemacht.  So  ähnlich  in  Gal  tü  r (Coltura)  in  Tirol,  wo  wir  urkundlich  im  J.  1383 
neben  den  alten  Bewohnern  auch  die  Walliser  oder  Walser  als  Ansiedler 
(coloni)  finden.  S.  meine  Miltheilungen  in  den  W'iener  Jahrb.  der  Literatur.  Bd.  C VIII, 
Anzeigeblatt  S.  2. 
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wege  setzte  sich  das  Deutsche  durch  die  Orte  Casanova,  Laste  hasse, 
Carotta  (wo  Schraeller  sogar  Kinder  es  sprechen  hörte)  bis  Branca- 
fora  fort. 

Am  30.  September  betrat  er  mit  seinem  Begleiter  den  Boden  der 
ersten  Gemeinde  im  Hochthale  des  Astico,  nämlich  den  von  R otzo, 
und  kehrte  zu  Castelleto,  dem  nächsten  Weiler  (Contrada),  im  Hause 
des  sei.  dal  Pozzo  (■{•  1798)  ein.  Dass  auch  diese  Höhen  zurZeit  der 
Römerherrschaft  von  Menschen  bewohnt  waren,  bezeugen  daselbst 
gefundene  Münzen,  Lampen,  Bronzefiguren  etc.  Da  sich  von  dal  Pozzo 
Bücher  und  Schriften  vorfanden,  verblieb  Schmeller  daselbst  die  Nacht 
und  drei  Tage  mitCopircn  und  Ezcerpiren  vollauf  beschäftiget,  in  seiner 
Arbeit  von  Christian  Bonomo,  Arciprete  von  Rotzo  (f  19.  Oct. 
1851),  unterstützt  und  gefördert  und  mit  den  Bewohnern  des 
Hauses,  besonders  mit  dem  weiblichen  Theile  der  Familie,  der  länger 
an  der  alten  Sprache  festhält,  verkehrend.  Hier  fand  er  eine  Abschrift 
der  cimbrischen  Grammatik  von  dem  verstorbenen  Arzte 
GirardoSlaviero,  ein  willkommener  Fund  um  die  eigenthümliche 
Analogie  dieses  Dialektes  zu  erfassen. 

Am  vierten  Tage  erfolgte  der  Abmarsch  nach  Roana  , wo  er 
beim  Pfarrer  D.  Tondello  die  auf  ihn  vererbte  Originalhandschrift  von 
Slaviero’s  Grammatik  einsah,  und  von  da  nach  dem  Hauptorte  Asiago, 
den  sie  auch  gegen  Mittag  erreichten.  Hier  in  dein  ehemaligen  Sitze 
der  Reggenza  ist  dermals  die  k.  k.  Pretura  der  Delegazion  Vicenza; 
hier  sind  geboren  der  Paduaner  Akademiker  und  Dichter  Costa 
Pruck  (•{■  1816),  Angelo  Rigoni  — Stern,  pensionirter 
Districtscommissär  zu  Padua  (■{-  1854),  dann  im  nahen  Colonello  di 
Bosco  D.  Giuseppe  Bonomo,  damals  Rettore  zu  S.  Rocco  in 
Asiago,  jetzt  Pfarrer  zu  S.  Angelo  di  Sala  bei  Mirano,  der  thätigste 
Förderer  dieses  Wörterbuches,  mit  dem  Schmeller  in  stetem  brief- 
lichen Verkehre  lebte.  Hier  fand  er  cimbrische  Sonetti  und  Anderes 
vom  sei.  Notar  Francesco  F or te , was  er  abschrieb.  Die  Briefschaften 
in  der  Casa  comunale  enthielten  nichts  von  Pergament  und  aus 
früheren  Jahrhunderten  als  dem  XVI.,  wohl  aber  eine  wenig  geordnete 
Masse  lateinischer  und  italienischer  Acten,  gedruckte  Privilegien, 
Process-Schriften  und  dergleichen,  und  so  fand  auch  ich  sie  im  Jahre 
1847,  woraus  ich, soviel  es  die  Zeit  gestattete,  das  Wichtigste  auszog 
und  in  meinen  historischen  Untersuchungen  über  die  Sette-Comuni 
S.  17  etc.  mittheilte.  Nach  einem  mündlichen  Verkehre  mit  dem 
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Maestro  elementare,  Giovanni  Scagiari  und  dem  70jährigen  Marcantonio 
Tassari,  der  berühmt  war  in  der  Slegher-Sprache  Discurse  zu  führen, 
stieg  Schmeller  aus  Mangel  an  Zeit  nicht  nach  dem  hochgelegenen 
Föza,  wo  man  das  beste  Cimbrisch  mit  einer  Eigenthümlicbkeit 
reden  soll,  hinauf,  sondern  wanderte  im  Vollgenuss  der  entzückend- 
sten Fernsicht  in  die  italienische  Landschaft  am  Südabhange  der 
Alpen  hin  über  Conco,  S.  Giacomo  di  Lusiana,  Calvene  nach  Schio 
(eimbr.  Slait) , in  dessen  Umgegend  vor  Jahrhunderten  deutsch 
gesprochen  wurde,  und  kam  von  da  Abends  nach  Recoaro,  das  man  wegen 
seines  starken  Besuches  das  italienische  Karlsbad  nennen  möchte. 
Auch  hier,  wo  nach  der  Tradition  und  manchen  Ortsbenennungen  einst 
cimbrisch  gesprochen  wurde,  ward  im  Archive  nach  cimbrischen 
Documenten  vergeblich  gesucht.  Auch  hier  hatten  noch  bei  Menschen- 
gedenken die  Pfarrer  beider  Sprachen  mächtig  sein  müssen.  Es  war 
ein  Zusammenhang  mit  Schio,  in  der  Umgegend  hört  man  noch 
cimbrische  oder  deutsche  Bergnamen.  Ein  Führer  geleitete  Schmeliern 
auf  dem  kürzesten  Wege  über  den  schroffen  Bergkamm  (Ristele) 
nach  dem  Ziel  seiner  Wünsche,  nach  dem  höchstgelegenen,  noch 
deutschesten  Orte  Camp  o Fon  ta  na  der  XIII.  Com  uni,  der  seinen 
Namen  von  einer  reichlichen  Quelle  trägt.  Er  kam  zu  Häusern,  ähnlich 
den  Sennhütten,  auf  dürrer  und  struppiger  Weide,  wo  das  Manns- 
volk das  bald  den  abendlichen  Herd  umstand,  über  Alles  was  sich 
von  deutscher  Sprache  und  Sitte  in  kümmerlicher  Tradition  erhalten 
hatte,  bereitwillig  Auskunft  gab.  Der  Pfarrer  D.  Andrea  Ferro  machte 
ihn  aufmerksam  auf  das  VocabolarioCimbrico  in  der  Sammlung 
des  Baron  von  Mazzetti  und  das  Lexikon  von  D.  Giovanni  Maria  dal 
Bosco  Ferro  in  Verona,  was  ihn  vermochte  bei  seiner  zweiten  Reise 
nach  dieser  Stadt  zu  gehen.  Endlich  gelangte  er  nach  Ghiazza 
(kan  Gliezen),  wo  er  beim  alten  Andrea  Ferro,  einem  Verwandten 
des  soeben  genannten  Giovanni  Maria  „Memorie  illustrate  intorno  alla 
cognizione  dei  Cimbri  Veronesi  ed  altri.  Dissertazione  di  Mariano 
Silvio  Veronese.  In  Verona  MDCCLVII“  auf  einem  Wandbrette 
fand.  Da  der  Eigenthümer  diese  Abhandlung  von  39  Seiten  in  Gross- 
Octav  nur  um  schweres  Gold  abgelassen  hätte,  liess  Schmeller,  dessen 
geübtem  Blicke  sie  mehr  müssigeCimbriaden  als  brauchbare  Data  zu 
enthalten  schien,  vom  Wunsche  sie  zu  kaufen  ab.  Auch  kam  er  in 
Kenntniss,  der  Bischof  Johann  Morosini  von  Verona  habe  im  J.  1778 
eine  Handschrift  mit  Predigten  in  Cimbro  mit  sich  genommen. 
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die  nach  dessen  Tode  in  unbekannte  Hände  gerathen  sei.  Da  nun  der 
Urlaub  seinem  Ablaufe  nahete,  kehrte  Schmeiier  nach  München  zurück. 
Über  die  Ergebnisse  dieser  ersten  Reise  hat  er  in  der  Sitzung  der 
1.  Classe  der  königlichen  Akademie  am  8.  März  1834  einen  sehr 
interessanten  Vortrag  gehalten,  der  ausführlich  in  den  Abhandlungen 
derselben  Classe  unter  dem  Titel:  „Über  die  sogenannten  Cimbern  der 
VII  und  XII  Communen  auf  den  Venedischen  Alpen  und 
ihre  Sprache“  im  Jahre  1838,  Thl.  II,  Abtheilung  III,  von 
S.  359 — 708  in  4.  niedergelegt  ist.  Diese  umfangreiche  Schrift  von 
149  Quartseiten  besteht  aus  sieben  Abschnitten,  diese  sind:  I.  Geo- 
graphischer Überblick  der  deutschen  Sporaden  im  italienischen  Sprach- 
gebiete (S.  560  — 565);  II.  Historische  Aufzählung  der  verschie- 
denen Meinungen  über  deren  Ursprung  (S.  565 — 584);  III.  Reise 
des  Verfassers  an  Ort  und  Stelle  (der  die  so  eben  mitgetheilten 
Daten  entnommen  sind)  (S.  584 — 609) ; IV.  Gesammelte  Literatur 
stücke,  in  diesen  deutsch -italienischen  Dialekten  geschrieben, 
(S.  609 — 652);  V.  Grammatik  (S.652 — 702)  und  VI.  Wörter- 
buch der  cimbrischen  Sprache,  dessen  völlige  Ausarbeitung  und 
Herausgabe  er  (S.  703)  für  spätere  Zeit  versprochen  hat; 
VH.  Endergebniss  (S.  703 — 708). 

III. 

Sekmeiler'g  zweite  einbrisehe  tetse  1844. 

Mit  der  auf  der  ersten  Reise  an  Ort  und  Stelle  gewonnenen 
sprachlichen  Ausbeute  nicht  völlig  befriedigt,  dachte  Schmeiier  daran 
eine  zweite  Wanderung  zu  den  Cimbern  zu  unternehmen  und  zwar 
um  so  mehr, da  er  von  dem  damaligen  Rettore  vonS.  Rocco  zu  Asiago, 
dem  mehrerwähnten  D.  Giuseppe  ßonomo,  mit  dem  er  in  brief- 
lichem Verkehre  stand,  hiezu  ermuntert  wurde  und  erfuhr,  dass  auch 
dort  einige  Männer,  namentlich  der  betagte  Angelo  Costa  mit 
ähnlichen  lexikographischeu  Arbeiten  beschäftigt  und  bereit 
seien,  dieselben  ihm  zur  Einsicht  mitzutheilen.  Aus  den  ihm  zuge- 
sandten Heften  ersah  Schmeiier  den  Übelstand,  dass  Costa  der  des 
eigentlichen  Deutschen  wenig  oder  gar  nicht  mächtig  ’)  w ar,  die 
italienischen  Ausdrücke  eines  vermuthlich  italienisch-französischen 
oder  deutschen  Wörterbuches,  von  Artikel  zu  Artikel  fortschreitend. 


*)  Wovon  ich  mich  bei  mehrmaligem  Besuche  in  seinem  Hause  vollkommen  überzeugte. 
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ins  Cimbrische  übertragen  habe.  Wusste  Costa  etwa  für  ein  italie- 
nisches Wort  sich  eines  cimbrischen  nicht  zu  entsinnen,  so  half  er 
sich  dann  und  wann  durch  eigene,  zwar  möglichst  nach  cimbrischen 
Analogien  geformte  Zusammensetzungen,  so  dass  nicht  alle  seine 
Angaben  für  gleich  unbedenklich  gelten  konnten.  Schmeller  beschloss 
nun  eine  zweite  Reise  in  jene  Berge  zu  unternehmen  und  eine  Nachlese 
zu  halten. 

Er  gieng  diesmal  im  Herbste  1844  von  der  Villa  Lagerina  bei 
Roveredo  ins  östlich  gelegene  Seitenthal  Terra gnuolo,  dessen 
Pfarrer  Adami  noch  ein  paar  deutsch  redende  Personen  aufzutreiben 
vermochte,  und  dessen  greiser  Caplan  sich  erinnerte,  hier  die  Christen- 
lehre noch  deutsch  gehalten  zu  haben').  Da  man  unsern Forscher  bei 
seiner  frühem  Reise  zu  Ghiazza  auf  cineHandschrifl  mit  Predigten  in 
Cimbro,  die  der  Bischof  Morosini  1778  nach  Verona  mitgenommen, 
aufmerksam  gemacht  hatte,  gieng  er  dahin  um  zugleich  auch  ältere 
Notizen  über  unsere  „Teutonici  in  Montanis“  daselbst  zu  finden. 
Alles  Suchen  sowohl  in  der  Bibliothek  als  auch  in  den  Registern  des 
Domcapitel-Archivs  war  vergeblich.  Der  Conte  M i n i s c a 1 c h i der 
allerlei  diese  VII.  und  XIII.  Comuni  betreffende  Sachen  besitzen  soll, 
war  nicht  zu  sprechen  und  die  Bibliothek  des  Seminariums  wegen 
der  Ferien  geschlossen. 

Der  Hauptgewinn  waren  Empfehlungen,  namentlich  vom  k.  k. 
Justiz-Hofrathe  (dermaligen  Reichsrathe)  Freiherrn  von  Salvotti 
besonders  an  den  Arciprete  D.  Giuseppe  Gugole  zu  Ghiazza,  der 
Hauptstation,  nach  der  Schmeller  vorzüglich  sein  Augenmerk 
gerichtet  hatte.  Hier  weilte  er  acht  Tage,  verkehrte  mit  Männern  und 
Weibern  die  länger  und  zäher  an  heimischer  Sitte  und  Sprache 
hängen , hielt  erkleckliches  Verhör  und  konnte  bei  dem  frühem 


i)  Beda  Weber  in  seinem  Land  Tirol»  Bd.  U»  593,  sagt  von  dieser  Gegend»  besonders 

von  dem  nabe  gelegenen  Dorre  Noriglio : „Gr  habe  hier  die  kräftige  Geradheit  des 

urdeutschen  Volks  im  fremden  Ton  einer  holpernden  Mundart  gefundeni) * * 4*.  — In  Ter- 
ragnuolo  sind  die  Weiler  Puechen,  Maureri,  Stadeleri»  Pintereben»  Gesteri»  Zoreri» 
Zencberi,  Potrich  etc.  zu  finden.  S.  Provinztal-Handbuch  von  Tirol  und  Vorarlberg 
für  das  Jahr  1847,  S.  330;  ferner  sind  nach  S.  329  im  Thale  Vallarsa  die  deutsch- 

namigen  Weiler : Staineri,  Cumerlotti,  Cuneghi,  Specheri,  Arlanch  ; in  Trambelino 
die  Weiler  Moscheri,  Clocchi ; im  Dorfe  Noriglio:  Senter;  in  Folgaria:  Spilxi, 
Wirti,  Texxeli,  Perempruneri,  von  ihren  Besitzern  den  Namen  tragend.  Drüben  in 
Cents  (S.  341)  findet  man  Cammerlanti  (Kammerlander) , Sadleri,  Becher,  Lamber, 
Tonexzer;  in  Lavarone  : Stenghel,  Scblagenauf  etc. 
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greisen  Pfarrer  Domenico  Gugole  eine  eigenhändige  Übersetzung  der 
Parabel  vom  verlornen  Sohn  ins  Gliezer-Cimbrisch  einsehen  und 
ausbeuten.  Das  Vocabolario  cimbrico,  das  der  betagte  Pfarrer  in  dem 
nicht  mehr  deutschredenden  Dorfe  S.  Bartolomeo  Tedesco  besitzen 
sollte,  war  dem  Priester D.  Antonio  Rigoni  aus  Asiago  eingehändigt, 
der  eigens  nach  solchen  Dingen  umherwanderte  und  mit  rastlosem 
Eifer  alles  auf  seine  „Sieben  Perghe“  Bezügliche  sammelte,  aber 
leider  schon  im  Jahre  1846  starb.  Nach  diesen  mühevollen  Tagen 
machte  er  von  Ghiazza  .einen  Ausflug  nach  Venedig, auf  alle  weitern 
diesfölligen  Fragen  verzichtend,  sprach  in  der  Marciana  den  Car- 
dinal Angelo  Mai,  und  lernte  zu  Padua  den  Districtscommissär 
Rigoni-Stern,  den  Herausgeber  von  dal  Pozzo's  „Memorie  istoriche 
delle  popolazioni  Alpine  dette  Cimbriche  etc.“  persönlich  kennen. 
Nach  einer  achttägigen  Unpässlichkeit,  während  welcher  er  manchen 
schriftlichen  Gewinn  für  seine  Aufgabe  zu  erzielen  wusste,  gieng  er 
über  Bassano  ins  Brenta-Thal,  und  von  da  durch  die  wilde  Schlucht 
Yalstagna  nach  Asiago  zu  seinen  alten  Bekannten  hinauf.  Vor  Allem 
begrösste  er  den  Rettore  von  S.  Rocco,  Don  Giuseppe  Bonomo, 
der  inzwischen  einen  deutschen  Forstinspector,  Herrn  Joseph  Karg), 
einen  gebornen  Wiener,  für  die  Sache  gewonnen  hatte.  Um  den  Weg 
nach  dem  hochgelegenen  Fd  za  zu  ersparen,  liess  dieser  den  dortigen 
alten  Forstwart  Caspar  Capellari  zu  einigen  Unterredungen  einladen. 
Bonomo  theilte  unserm  Reisenden  die  neuen  cimbrischen 
Gedichte  von  Pag  anin,  dann  eine  Sammlung  von  Sprüch- 
wörtern  und  Ortsnamen  mit,  wie  auch  die  zweite  von  ihm  besorgte 
und  zu  Padua  1842  mit  bischöflicher  Approbation  gedruckte  Ausgabe 
des  zum  ersten  Male  1813  daselbst  erschienenen  „kldane  Cate- 
chismo  von  SibenKamdün“;  dann  der  alte  Costa  seine  lexi- 
kalischen Hefte  die  ich  auch  im  Jahre  1847  durchblätterte.  Von 
Asiago  nahm  Schmeller  seinen  Heimweg  über  Roana  nach  Rotzo, 
immer  in  lehrreicher  Begleitung  von  Cimbern  durch  die  herrlichen 
Waldungen  und  über  Yezena  nach  Levico  und  Pergine,  und  von  da 
weiter  nach  Trient,  um  dal  Pozzo’s  Vocabolario,  das  der  am 
12.  November  1841  zu  Mailand  verstorbene  k.  k.  Appellationsgerichts- 
Präsident  Anton  Freiherr  von  Mazzetti  besessen  und  mit  seinen 
literarischen  Schätzen  seiner  Vaterstadt  Trient  vermacht  hatte,  ein- 
zusehen. Leider  lag  dessen  Bibliothek  noch  in  Kisten  verpackt,  der- 
malen aber  ist  sie  aufgestellt  und  Jedermann  zugänglich. 
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IV. 

Schmeller's  Unfall  anf  dem  Jaofen  and  nlliufrtther  Tod. 

Zu  S c h m e 1 1 e r der  am  24.  September  1847  in  M e r a n war, 
kam  (laut  brieflicher  Mittheilung  aus  dessen  Tagebuch)  Franz  von 
Ko  bell,  der  bekannte  Dichter  und  Mineralog,  mit  seinen  zwei 
Töchtern  aus  Venedig,  wo  er  der  aufgeregten  Versammlung  der 
Scienziati  beigewohnt  hatte.  Obgleich  Schm  eil  er  sich  nicht  wohl 
fühlte,  beschloss  er  doch  in  so  geistreicher  Gesellschaft  über  den 
Jaufen  zurückzureisen.  Nach  Tisch  bestiegen  sie  Pferde  und  Esel 
und  kamen  an  Hofer's  Hause  im  Passeir  vorbei  Nachts  nach  St.  Leon- 
hard , wo  sie  blieben.  Die  Nacht  brachte  er  in  einem  Fegfeuer  von 
Frieseln  zu  und  zweifelte  an  seiner  Weiterreise,  jedoch  der  schöne 
Morgen  bestimmte  ihn,  nicht  zurückzubleiben.  Als  er  auf  dem  Grate 
des  Jaufens  in  der  Doppelschau  nach  demPasseir-  undEisackthale, 
und  in  Betrachtung  der  grossartigen  Natur  versunken  stand , riss  ihm 
ein  heftiger  Windstoss  den  Hut  vom  Kopf  und  den  Abhang  hinab,  dem 
er  nachstürzte.  Er  hob  sich  auf  und  schleppte  sich  unter  unge- 
wohnten Schmerzen  am  Stocke  ins  östliche  Jaufenhaus.  Er  versuchte 
dem  vorausgegangenen  v.  Kob  eil  nachzukommen,  musste  aber 
zurückgetragen  werden.  Nun  wurde  er  auf  einer  überpolsterten 
Leiter  von  etlichen  Männern  drei  Stunden  Weges  nach  Sterzing  ins 
Posthaus  gebracht.  Der  dortige  Wundarzt  erklärte  das  Übel  für  eine 
blosse  Luxation  oder  eine  Überspannung  einer  Sehne.  Er  verblieb 
daselbst  vom  26.  September  bis  17.  October,  und  wusste  unter  seinen 
Schmerzen  sich  mit  Handschriften  aus  dem  Stadt-Archive , besonders 
mit  einem  Fragmente  des  Stadtrechtes  zu  beschäftigen,  und  an  der 
Lectüre  des  Horaz  zu  erquicken.  Am  17.  October  fuhr  er  mit  seiner 
inzwischen  aus  München  angekommenen  Tochter  Emma  nach  Mün- 
chen ab,  wo  sie  nach  vierthalb  Tagen  anlangten.  Dr.  Schleis 
erklärte  das  Übel  für  einen  Beinbruch,  richtete  den  Fuss  ein,  an  dem 
der  geduldige  Patient  bis  zum  19.  December  die  Schienen  tragen 
musste.  In  Folge  der  verspäteten  Hilfe  war  die  Heilung  unvollkommen 
und  seine  Kraft  gebrochen.  Dessenungeachtet  widmete  ersieh  seinem 
Dienste  in  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  und  au  der  Universität,  wie 
auch  in  der  Akademie  mit  aller  Hingebung,  so  lange  er  es  vermochte. 
Seine  Lebenskraft  versiegte  und  ein  neu  hinzutretendes  kurzes  Leiden 
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entriss  am  27.  Juli  1852  dem  Vaterlande  einen  seiner  edelsten  und 
rerdienstToIlsten  Gelehrten.  Hare  anima  candida ! 

Im  Vorgefühle  einer  kurzen  Lebensfrist  war  S c h m e 1 1 e r darauf 
bedacht,  sein  cimbrisches  Wörterbuch  dem  er  seit  seiner 
ersten  Reise  zu  denCimbern  (1833)  manche  Stunde  gewidmet  hatte, 
nicht  unvollendet  oder  gar  als  rein  verlorne  Arbeit  zu  hinterlassen. 
Noch  bei  seinen  Lebzeiten  leitete  er  dessen  Drucklegung  durch  die 
kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  deren  correspondirendes 
Mitglied  er  war,  vorsorglich  ein.  Ich  erhielt  diesfalls  ein  vom 
6. Februar  1852  datirtes Schreiben,  wie  lautet:  „das  Druckblatt1)  das 
ich  so  frei  bin.  Ihnen  beiliegend  zuzusenden,  betrifft  eine  Sache  cujus 
ipse  pars  magna  fuisti  et  es.  Ich  glaube,  dass  das  in  demselben 
besprochene  Voeabular,  etwa  mit  einer  verbesserten  Grammatik 
voran,  zweckmässiger  als  besonderes  Buch  ausgegeben  würde  und 
so  dem  kleinen  sich  für  derlei  interessirenden  Publicum  zugänglicher 
wäre,  als  wenn  es  in  die  bei  uns  wenigstens  etwas  unbequemen  Bände 
akademischer  Abhandlungen  eingereiht  würde,  in  welche  es  auch 
schon  wegen  seines  Inhaltes  weniger  zu  passen  scheint.  Nun  betrifft 
dieser  Inhalt  eine  (freilich  nur  ethnographisch-linguistische)  Erschei- 
nung die  im  Bereiche  des  Kaiserstaates  vorkommt,  und  es  wäre  denk- 
bar, dass  auch  die  kaiserliche  Akademie  denselben  ihrer  Beachtung 
werth  hielte  und  vielleicht  gar  geeignet  fände,  von  ihr  ans  Licht 
gefordert  zu  werden,  wie  sie  solche  Hilfe  bereits  andern  Monogrtl- 
phien  hat  angedeihen  lassen.  Dies  bedenkend  habe  ich  mir  erlaubt, 
auch  Ihrer  Akademie  einen  solchen  Abdruck  vorzulegen  und  auf  das 
Erwünschliche  einer  derartigen  Dazw'ischenkunft  hinzudeuten.  Der 
Gedanke  lag  so  nabe,  dass  ich  hoffe,  durch  diesen  Schritt  nicht  den 
Vorwurf  einer  Zudringlichkeit  und  der  Unbescheidenheit  verdient  zu 
haben.  Nicht  minder  nahe  lag  es.  Sie,  verehrter  Freund,  als  den 
competentesten  Spruchmann  in  dieser  Sache,  von  dem  was  ich  gethan, 
besonders  in  Kenntniss  zu  setzen. 

Möge  sich  auf  mein  Ansinnen  ein  Ja  ergeben  oder  ein  Nein, 
nach  wie  vor  werde  ich  sein  Ihr  etc.“ 

*)  Ein  Extraabdruck  des  ron  Schmeller  am  15.  Nor.  1651  in  der  philoaophisch-philol. 
Glaste  der  königl.  Akademie  gehaltenen  Vortrages : „Über  einen  Versuch  eines 
eiroh  rischen  Wörterbuches*) **,  aus  den  Münchner  gelehrten  Anzeigen  vom 
12.  und  14.  Jänner  1852,  in  denen  er  auch  meine  „Historische  Untersuchungen 

über  die  heutigen  Cimbern  in  den  VII  C o m u n i etc."  bespricht. 
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Auf  die  Anzeige,  dass  die  Drucklegung  seines  Wörterbuches 
ron  Seite  der  kaiserlichen  Akademie  wegen  früher  eingeleiteter  Ver- 
öffentlichung anderer  Werke  bis  zum  November  verschoben  werden 
müsse,  erwiederte  mir  derselbe  am  Schalttage : „dass  der  Druck  nicht 
vor  künftigem  November  könne  in  Angriff  genommen  werden,  ver- 
schlägt nichts ; diese  Zwischenzeit  kann  meinem  Manuscripte  dadurch 
zu  gute  kommen,  dass  ich  es  nach  St.  Angelo  di  Sala  an  Pfarrer 
Bonomo  sende,  der  sich  neuerlichst  erboten  hat,  dasselbe  seiner 
Durchsicht  zu  unterziehen.  Abermals  ist,  wie  er  mir  schreibt,  ein 
Förderer  dieser  Sache,  sein  Bruder  der  Arciprete  in  Rotzo  (S.  67) 
mit  Tod  abgegangen.  Dieser  hatte  noch  im  Juli  1851  den  (nun  ver- 
ewigten) König  Friedrich  August  von  Sachsen  beherbergt“. 

Weiter  schreibt  Schmeller:  „Was  den  Umfang  des  Manu- 
scripts  betrifft,  so  besteht  es  aus  375  Spalten  in  Quarto.  Auf  das 
cimbrisch-  deutsche  und  italienische  Wort  er  buch  Spalte 
1 — 285  folgt  ein  deutscb-cimbrischesWörterverzeichniss 
bis  Spalte  356,  endlich  ron  Spalte  357 — 375  Indice  delle  voci 
italiane  per  le  piü  Veneziane  e Lombarde  adattate 
al  dialetto  cim bro“. 

„Wesentlich  gehört  zu  diesem  verspäteten  Wörterbuche  so 
Manches  aus  der  in  den  Denkschriften  der  Münchner  Akademie  von 
1838  gedruckten  Grammatik.  Wohl  könnten  auch  die  Abschnitte 
1 and  II  (S.  560 — 584,  vgl.  S.  69),  und  sodann  aus  dem  Abschnitte IV 
etliche  Sprachproben  ausgehoben  und  mit  einigen  noch  unge- 
druckten sowohl  der  XIII  als  der  VII  Communen  vergesellschaftet, 
voran  gestellt  werden,  um  dem  Buche  eine  gewisse  Selbst-  und 
Vollständigkeit  zu  geben.  Einzelne  verkäufliche  Exemplare  jenes  Auf- 
satzes hat  unsere  Akademie  nicht  mehr,  und  sie  wird  gegen  diese 
Art  eines  Wiederabdruckes  keine  Einwendung  machen.“ 

Die  philosophisch-historische  Classe  der  kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften  stellte  an  die  königliche  zu  München  das  dies- 
fallige  Ersuchen  und  erhielt  von  derselben  am  15.  December  1853 
die  gütige  Genehmigung,  jene  Abhandlung  beliebig  benützen  und 
abdrucken  zu  lassen.  Nachdem  wir  Schmeller' s beide  Reisen  zu 
diesen  Cimbern,  deren  erste  im  HI.  Abschnitt  S.  584 — 609  ausführ- 
lich enthalten  ist,  vorangeschickt  haben,  lassen  wir  die  Topo- 
graphie dieser  Gemeinden  und  die  Aufzählung  der  verschiedenen 
Meinungen  über  deren  Herkunft  folgen,  reihen  denselben  die  zur 
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Verbleichung  mit  anderen  deutschen  Dialekten  wichtigen  Paragraphe 
über  die  Aussprache  dieser  Mundart,  die  Declination  und 
Conjugation  im  Auszuge  an  und  schliessen  mit  deren  Literatur. 

V. 

Des  Herausgebers  Besuch  der  Sette-Camuni  Im  J.  1847. 

Die  Abhandlung  Schmelier's  mit  dem  ich  seit  meinem  ersten 
Besuche  in  München  (1837)  in  befreundetem  Verkehre  stand,  machte 
in  mir  den  Wunsch  rege,  auch  diese  Cimbern  zu  besuchen.  Mit 
Herrn  Julius  Krone1)  aus  Wien  ward  die  Reise  beschlossen  und 
im  August  1847  unternommen.  Von  Bassano  fuhren  wir  am  schönen 
19.  August  am  linken  Ufer  der  Brenta  hinauf  nach  Carpanö  und 
stiegen  am  folgenden  frühesten  Morgen  Ton  Valstagna  durch  die 
Windungen  der  wilddurchfurchten  Bergschlucht  nach  F 6 z a empor, 
und  zw  ar  um  so  mehr  dahin,  weil  S c h m e 1 1 e r auf  keiner  seiner  beiden 
Wanderungen  in  dieses  höchstgelegene  Dorf  der  Cimbern,  in  dem 
sich  noch  das  Meiste  von  deutscher  Sprache  erhalten  hat,  gekommen 
war.  Zur  Mittagsstunde  füllte  sich  die  kleine  Wirthsstube  mit  Maurern, 
Zimmerleuten,  handlangenden  Männern  und  Weibern  die  am  Kirch- 
thurme  arbeiteten,  und  neugierigen  Jungen.  Wirtranken  den  Männern 
mit  rothem  Land  wein  deutsch  Gesundheit  zu  und  lösten  ohne  Mühe 
die  cimbrische  Zunge,  zumal  mehrere  ausser  Land  gewesen  waren,  be- 
sonders die  im  k.  k.  Infanterie-Regimente  Erzherzog  Friedrich  Nr.  1 6, 
dermals  F.  M.  L.  Zanini,  gedient  hatten,  welche  sogleich  begriffen, 
wesshalb  wir  auf  diese  Berge  gekommen  waren.  Wir  hielten  mit  diesen 
gutmüthigen  Leuten  bis  gegen  Mitternacht  muntern  Verkehr.  Es  war 
mir  interessant,  diese  Männer,  wie  auch  Weiber  und  Jungen  die  unter 
sich  lebhaft  und  schnell  bald  italienisch  bald  cimbrisch  kauderten 
und  plauderten,  zu  sehen  und  zu  hören.  Nach  einem  freundlichen 
Abschiede  von  unserm  Wirthe  der  uns  billig  in  seiner  Zeche  hielt, 
wanderten  wir  am  21.  August  in  cimbrischem  Geprächte  (Gespräche) 
mit  unserm  greisen  Führer,  Namens  Gheller,  aus  Fdza  nach  G a 1 1 i o. 


l)  Dem  Verfasser  der  schätzbaren  Monographie : Fr«  Dolcino  und  die  Pa  ta  r e n e r, 
historische  Episode  aus  den  picmontesischen  Religionskriegen  (um  1307).  Mit 
kireben-,  cultur-  und  rechtsgeschichtlichen  Erläuterungen.  Leipzig,  bei  Weigel 
1844.  Vgl.  Dr.  Gersdorf's  Repertorium  der  Literatur.  1844,  S.  801 — 507. 
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das  seit  längerer  Zeit  schon  ganz  welsch  ist,  und  gelangten  um  Mittag 
nach  Asiago,  dessen  langgestreckte  Strasse  von  Menschen  voll  war, 
in  dem  man  den  Bischof  von  Padua,  Modesto  Farina,  erwartete,  der 
zur  Ertheilung  der  heiligen  Firmung  in  Ermangelung  eines  Fahrweges 
hierher  Abends  geritten  kam. 

Da  sich  andauerndes  Regenwetter  einstellte,  welches  uns  von 
dem  Besuche  der  anderen  Gemeinden  abhielt,  hatten  wir  zur  Ent- 
schädigung das  Vergnügen  einen  grossen  Theil  der  Bevölkerung 
jegliches  Alters  aus  den  entfernten  Bergdörfern  und  Weilern,  theils 
in  der  Kirche,  theils  auf  der  Gasse,  theils  im  Gasthause  zu  sehen, 
wie  man  sie  nur  bei  so  feierlicher  Gelegenheit  so  zahlreich  versam- 
melt findet;  ferner  konnte  ich  durch  die  vermittelnde  Güte  des  dama- 
ligen k.  k.  Präturs-Adjuncten,  Herrn  Matthäus  Mulle,  eines  gebornen 
Laibachers,  bei  dem  Communal-Secretär  Johann  Jacob  dall'  Ogi  io 
in  die  besonders  von  der  Republik  Venedig  verliehenen  Privilegien 
und  Confirmationen,  die  auf  die  von  den  früheren  Herren  diesen 
Gemeinden  (S.  80)  verliehenen  Freiheiten  und  Begünstigungen 
sich  berufen  und  in  einem  älteren  und  sehr  seltenen  Druckwerke 
(ohne  Jahreszahl)  gesammelt  sind,  erwünschte  Einsicht  nehmen  und 
mir  Manches  aus  demselben  aufzeichnen,  wozu  ich  noch  anderes 
aus  neuerer  Zeit  bei  dem  k.  k.  Ministerium  des  Innern  in  Wien 
vorfand. 

Nach  einem  mehrtägigen  Aufenthalte  stiegen  wir  über  Canove, 
wohin  Kaiser  Maximilian  I.  im  Kriege  gegen  Venedig  im  Jahre  li>08 
gekommen  war,  nach  Tiene  und  Vicenza  herab,  wo  wir  uns  trennten. 
Herr  Krone  begab  sich  nach  Venedig  und  Dalmatien,  und  ich  über 
Verona  nach  Mailand,  an  den  Corner-  und  Langensee,  und  zurück 
nach  Padua  und  Venedig  zu  der  glänzenden  Versammlung  der 
aufgeregten  Scienziati,  welche  die  nahenden  Stürme  ahnen  Hess. 

Die  Resultate  dieser  meiner  Wanderung  sind  unter  dem  Titel: 
„Historische  Untersuchungen  über  die  heutigen  sogenannten 
Cimbern  in  den  Sette-Comuni,  und  über  Namen,  Lage  und 
Bevölkerung  der  Tredici-Comuni  im  Veronesischen;  ferner  über 
die  deutschen  Gemeinden  S a p p a d a und  S a u r i s nebst  den  slawischen 
Resianern  in  Friaul“  im  CXX.  und  CXXI. Bande (1848)  der  Wiener 
Jahrbücher  der  Literatur  niedergelegt.  Auch  gab  ich  darin  Notizen  über 
Orts-  und  Geschlechtsnamen,  besonders  über  die  Art  der  Verwel- 
schung  der  letzteren,  über  ihre  Bei-  und  Übernamen  (Cognomi  e 
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Sopranomi),  den  Charakter,  die  Beschäftigung,  Nahrungsmittel, 
Kleidung,  Hochzeitsfeier.  über  die  Gemälde  in  den  Kirchen  zu  Fdza, 
Gallio  und  Asiago,  so  wie  auch  über  den  kunstreichen  Tabernakel 
des  Hochaltars  in  letzterem  Orte  vom  Bildhauer  Orazio  Marinali  aus 
Bassano,  endlich  über  die  Sprache  der  Bewohner  in  diesen  sieben 
Gemeinden,  mit  einigen  filteren  und  den  neuesten  Sprachproben, 
vorzüglich  einem  vom  Pfarrer  Don  Giuseppe  Bonomo  verfassten 
Gelegenheits-Gedichte  auf  die  Primiz  von  drei  neugeweihten  Priestern 
aus  Asiago  am  8.  August  1847,  wovon  ich  unten  einen  Theil  als 
Sprachprobe  mittheilen  werde. 


VI. 

Topographie  der  TU.  und  XIII.  flomunl. 

Nun  müssen  wir  unsere  Leser  auch  mit  dem  Boden  dieser 
sogenannten  Cimbern,  den  sie  bewohnen,  nämlich  mit  der  Topo- 
graphie der  VII.  und  XIII.  Comuni  bekannt  machen.  Jene  bilden 
das  hohe,  holz-  und  weidereiche  Gebirgsplateau  von  etwa  acht 
Stunden  Länge  und  gleicher  Breite,  das  zwischen  der  Brenta  und 
dem  wilden  Astico  (inter  Medoacum  majorem  et  minorem)  gelegen, 
nördlich  von  einer  etwa  7000  Fuss  hohen  Bergkette  von  dem  tiroli- 
schen  Valsugan,  und  südlich  durch  einen  niedrigeren  Bergwall  von 
der  vicentinischen  Ebene  geschieden  ist;  diese  sind  westlich  im 
veronesischen  Etsch-Gebiete. 

Die  sieben  Gemeinden,  die  gleichsam  einen  Pagus  oder 
Canton  mit  dem  Flächeninhalte  von  7‘56österr.  □ Meilen  bilden  und 
zur  Diöcese  Padua  gehören,  von  Westen  nach  Osten  sind: 

I.  Rotzo  oder  Rozzo,  die  älteste  der  Hauptpfarren,  wo  man 
neben  dem  venetianischen  Patois  noch  etwas  cimbrisch  spricht.  Zu 
dieser  Gemeinde  gehören  die  selbstständigen  Pfarren  Pedescala  und 
S.  Piedro  di  Val  d’ Astico,  zusammen  mit  1959  Einwohnern  •).  — 
Deren  Tochter  ist  II.  Roana  (vergl.  das  bayerische  Roan),  wo 
Ezelino  III.  schon  im  Jahre  1250  einen  Gastaldo  oder  Amtmann 
einsetzte,  mit  den  Tochterkirchen  Campo  Rovere  und  Canove,  dann 
der  Curatie  Cesuna  (cimbrisch  ze  Schüne),  zusammen  mit  3593 


*)  Nach  der  neuesten  Zählung  vom  J.  1854,  die  mir  Herr  Ministerialsecretär  Dr.  Adolf 
Picker  aus  dem  k.  k.  statistischen  Bureau  gefälligst  mittheilte. 
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Einwohnern.  — III.  Asiago  (cimbr.  Sleghe  oder  Släghe)  ‘).  Haupt- 
ort der  sieben  Gemeinden  und  Sitz  der  Pretura,  mit  der  Pfarrkirche 
und  der  zu  S.  Rocco  zahlt  mit  Sasso  5838  Einwohner.  Asiago  wird 
nicht  als  ezelinisch  erwähnt  und  scheint  seine  Bevölkerung  von  Nor- 
den her  erhalten  zu  haben.  — IV.  Gallio  (cimbr.  Ghel,  und  der 
Bewohner  Gheler)  mit  2490  meist  italienisch  redenden  Pfarrgenossen 
und  einer  sehr  schönen  Kirche.  Gallio,  noch  im  J.  1424  eine  Capelle 
von  Caltrano  am  Fusse  des  Gebirges,  war  damals  wohl  nur  im  Sommer 
beweidet  und  bewohnt.  — V.  Fd  za  (sprich  venetianisch  Fossa, 
cimbr.  Vüsche),  im  Jahre  1085  urkundlich  Fugia,  1202  Fözo 
genannt,  die  höchst  gelegene  Pfarre,  anfangs  zur  Pfarre  S.  Floriano 
in  Valle  über  Marostica  gehörig,  hatte  1849  noch  am  meisten 
cimbrisch  redende  Einwohner. — VI.  In  der  Nähe  der  Brenta  Enego 
(cimbr.  Ghenöbe -gen  Ebe?),  lateinisch Enögum,  mit  3202  Menschen, 
die  seit  langer  Zeit  nur  italienisch  reden.  — Endlich  im  südöst- 
lichen Abhange  des  Gebirgswalles , gegen  Bassano  hin,  VII.  die 
Gemeinde  S.  Giacomo  di  Lusiana  (cimbr.  Lusen),  die  mit 
den  Pfarren  Lavarda  und  Covolo  (Kofel)  3801  italienisch  redende 
Bewohner  zählt.  Die  alte  Capelle  zu  Lusiana  unterstand  im  J.  1488 
der  Kirche  der  heiligen  Maria  zu  Breganze.  Sämmtliche  sieben 
Gemeinden  in  ihren  dreizehn  Pfarren  und  einer  Curatie  zählten 
22,742  Seelen  im  J.  1854  und  nach  dem  Compartimento  Territoriale 
delle  Provincie  dipendenti  dall'  I.  R.  Governo  Veneto,  Venezia  1846, 
pag.  54,  hatten  sie  21439  Bewohner,  somit  in  acht  Jahren  eine 
Vermehrung  von  1303  Menschen.  Diese  Sette-Comuni  hatten  auch 
von  Alters  her  zugewandte  Orte  (Contrade  annesse),  ähnlich 
den  alten  Schweizer-Cantonen.  In  einem  Ducale  des  venetianischen 
Senates  vom  19.  Juni  1499  sind  ausdrücklich  genannt  und  befreit 
Conco  und  Crosara,  welche  jetzt  die  Orte  (Contrade)  Conco, 
Dossanti,  Crosara,  San  Luca  und  Val  San  Floriano  begrei- 
fen. S.  das  Nähere  in  meinen  histor.  Untersuchungen  über  diese 
Cimbern  S.  22.  Diese  Orte  sind  auch  auf  dem  Kärtchen  A angezeigt. 

Die  Tredici-Comuni  mit  dem  Flächeninhalte  von  4 2 österr. 
Geviertmeilen,  in  der  Diöcese  Verona  gelegen,  gehören  nach 
der  dermaligen  politischen  Einteilung  theils  zur  Pretura  Verona, 

*)  Sleghe  erinnert  unwillkürlich  an  die  österr.  Ortsnamen  Heinrichschlag,  Leopold- 
schlag, Kirch schlag  etc.,  und  an  das  Ausschlagen,  Fallen  und  Ausroden  von 
Waldung.  — S 1 e g h e r oder  8 I e g h e r i heissen  cimbrisch  die  Bewohner  von  Asiago. 
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theils  zur  Pretura  Tregnago,  und  zwar  zu  jener:  1)  Erbezzo, 
das  wahrscheinlich  von  seiner  trefflichen  Weide  (erba)  den 
Namen  haben  mag,  mit  976  Seelen;  2)  Bosco  Frizolane  oder 
Chiesa  nuova  und  3)  Val  di  Porro,  das  im  Jahre  1577 
von  Chiesa  nuova  getrennt  wurde,  zusammen  mit  2650  Bewohnern; 
südlich  davon  4)  Cerro  (lat.  cerrus,  Cerreiche),  mit  einer  dem 
h.  Oswald  geweihten  Kirche , mit  700  Pfarrgcnossen.  Die  vier 
Gemeinden  zählen  4326  Bewohner,  im  J.  1846  4002,  somit  eine 
Zunahme  von  324  Menschen. 

Zur  Pretura  Tregnago  gehören:  5)  Rovere  di  Velo  (Robo- 
retum),  Mutterkirche  von  Chiesa  nuova  und  Val  di  Porro,  das  mit 
6)  Porcara  1786  Menschen  zählt;  7)  Saline,  mit  818  Seelen, 
und  höher  hinauf  8)  Velo  und  9)  Azarino  sammt  10)Campo 
Silvano,  die  zusammen  von  1022  Menschen  bewohnt  sind;  weiter 
östlich  und  südlich  hin  im  Gebiete  des  Torrente  Progno  11)  Badia 
Calavena,  ursprünglich  Abbadia  Calavena,  mit  1954  Seelen,  einst 
Sitz  von  Canonicis  die  wegen  ihrer  Sprache  und  Herkunft  selbst  in 
gerichtlichen  Acten  bedeutsam  „Teutonici“  genannt  sind.  Hier 
waren  gewöhnlich  die  Gerichte  des  Vicariates  (le  Udienze  del 
Vicariato).  Dann  12)  Selva  di  Progno,  mit  einer  sehr  alten 
Kirche  der  h.  Maria,  zählt  2422  Einwohner  mit  Einrechnung  der 
Tochterkirchen:  13)  S.  ßartolomeo  Tedesco  und  des  auf 
einem  Bergrücken  gelegenen  Campo  Fontana,  seit  1606  Pfarre. 
Von  hier  sollen  nach  einer  dunklen  Sage  (Schmeller  S.  607 ) die 
gewaltigen  Scaligeri  nach  Verona  gekommen  sein.  Zu  oberst  am 
Zusammenflüsse  zweier  Waldbäche  liegt  Ghiazza,  d.  i.  die  Eis- 
grube, wo  man  wie  in  Campo  Fontana,  wie  man  mir  in  Asiago  ver- 
sicherte, noch  cimbrisch  reden  soll.  Sämmtliche  dreizehn  Gemeinden, 
die  meines  Wissens  schon  in  frühester  Zeit  den  Veronesern  unter- 
standen, zählen  12,328  Einwohner,  im  Jahre  1846  11,417,  d.  i.  eine 
Zunahme  von  911  Menschen,  und  um  10,414  weniger  als  die  sieben 
Gemeinden.  Die  VII.  und  XIII.  Comuni  zählen  im  J.  1854  zusammen 
35,070  Menschen. 

Karten,  auf  denen  die  VII.  und  XIII.  Comuni  nur  angedeutet 
sind,  sind:  Joseph  Häufler's  Sprachenkarte  der  österreichischen 
Monarchie.  Pesth  1846;  b)  Rudolf  A.  Fröhlich’s  historisch-ethno- 
graphisch-statistische Erläuterungen  zur  neuesten  National-  und 
Sprachenkarte  des  österreichischen  Kaiserstaates.  Wien  1849,  wo 
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er  S.  58  mehrere  südtirolisehe  Orte  den  dreizehn  Gemeinden  irrig 
beizählt;  c)  Dr.  Karl  Bernhardi’s  Sprachenkarte  von  Deutsch- 
land, 2.  Auflage,  Kassel  1849,  mit  einem  Nebenkärtchen. 

Auf  den  mehrfachen  Wunsch,  von  unseren  Volkssporaden  in 
diesen  Alpen  Spezial-Kärtchen  zu  besitzen,  entwarf  im  warmen 
Interesse  der  Vaterlandskunde  der  um  das  Landkartenwesen  unseres 
Kaiserstaates  vielfach  verdiente  kaiserliche  Rath  und  Registrator  im 
k.  k.  Ministerium  des  Unterrichts,  Herr  Anton  Steinhäuser,  zwei 
Kärtchen,  die  auf  Kosten  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Kupfer  gestochen  und  als  Beigabe  zum  zweiten  Bande  des  Jahr- 
ganges 1849  des  von  derselben  herausgegebenen  Archivs  für  Kunde 
österreichischer  Geschichtsquellen  erschienen  sind  und  hier  zur 
genauen  Kenntniss  der  Lage  dieser  einzelnen  Gemeinden  füglich 
eingeröckt  werden.  Das  Kärtchen  A enthält  dieSette-Comuni 
allein,  auf  dem  Kärtchen  B sind  die  Tredici-Coinuni,  dann  die 
deutschen  Sporaden  in  Friaul,  nämlich  Sappada,  Sauris  und 
Ti  mau  nebst  dem  slavischen  Resia-Thale  dargestellt. 

VII. 

Herren  nad  Privilegien  der  VII.  fomuni. 

Diese  sieben  Gemeinden  die  bei  ihrem  Entstehen  nicht  einem 
Herrn,  sondern  mehreren  gehörten,  kamen  im  Laufe  der  Zeit  unter 
die  Herrschaft  der  Stadt  Vicenza  und  unterstanden  mit  dieser  wech- 
selnden Gebietern.  Einzelne  Orte  gehörten  anfänglich:  a)  den  Klö- 
stern Oliero  und  S.  Floriano  über  dem  rechten  Ufer  der  Brenta, 
den  Ponzi,  Ezelini  und  der  Commune  von  Vicenza;  b)  vom  J.  1297  bis 
1387  durch  90  Jahre  unterstanden  mit  Vicenza  alle  Gemeinden  den 
Scaligeri  in  Verona,  von  denen  die  ältesten  noch  vorhandenen 
oder  bekannten  Privilegien  herrühren;  c)  von  1387 — 1404,  durch 
17  Jahre,  den  Visconti  zu  Mailand;  d)  von  1404 — 1797,  durch 
393  Jahre,  der  Republik  Venedig  welche  die  althergebrachten 
Freiheiten  und  Rechte  dieser  ihnen  stets  getreuen,  grenz- 
hütenden Bergbewohner  ungeschmälert  liess.  Durch  den  Frieden 
von  Campo  Formio  (17.  October  1797)  kamen  sie  e)  an  Öster- 
reich. Sie  und  dieContrade  annesse  (S.78)  leisteten  am  8.  Februar 
1798  dem  Kaiser  Franz  II.  den  Eid  der  Treue  und  erhielten  am 
15.  Februar  1800  die  Bestätigung  aller  ihrer  Rechte  und  Gewohn- 
heiten, deren  sie  sich  unter  der  Republik  zu  erfreuen  hatten.  Durch 
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den  Pressburger  Frieden  vom  26.  December  1806  wurden  sie  f)  mit 
dem  ganzen  venezianischen  Gebiete  an  das  neue  Königreich  Italien 
abgetreten,  und  gelangten  g)  durch  den  Pariser  Frieden  am  30.  Mai 
1814  wieder  an  Österreich.  — Die  XIII  Comuni  unterstanden  stets 
den  jeweiligen  Herren  von  V erona. 

Priv  i legi  en.  Die  ältesten  Privilegien,  die  angeblich  mit  der 
vicentinischen  Herrschaft  begannen , wie  auch  die  von  den  Ezelinen 
welche  in  ihrem  eigenen  Interesse  dieses  gesunde  und  kräftige  Berg- 
volk begünstigten,  sollen  entweder  bei  feindlichen  Einfallen  oder  durch 
die  Unbill  der  Zeit  vernichtet  worden  sein.  Die  ersten  noch  bekann- 
ten sind  von  den  gewaltigen  Scaligeri  in  Verona.  Cangrande  I., 
kaiserlicher  Reichsvicar  über  Verona,  Vicenza,  Bassano,  Feltre 
und  Belluno  (f  1329),  befreit  diese  Leute  von  allen  Frohn- 
diensten,  Personal-  und  Realleistungen,  Daz  (datiis)  und  Zöllen , von 
gegenwärtigen  und  künftigen  Abgaben  , nur  in  K r i e g s z e i t e n 
müssen  sie  für  ein  Mal  ihm  und  seinen  Nachfolgern  400  Florin 
geben  oder  sieben  Armbrustschützen  (balestrerios)  stellen  *),  sie 
dürfen  nicht  zu  auswärtigen  Kriegen , sondern  nur  als  Berghut 
verwendet  werden,  auch  hatten  sie  das  Recht  Waffen  zu  tragen; 
ferner  erfreuen  sie  sich  des  Rechtes,  beliebig  in  seinem  Gebiete  mit 
Waaren,  Wein,  Korn,  Wolle,  Schafen  und  allen  anderen  Waaren 
ohne  Bezahlung  irgend  einer  Abgabe  hin  und  her  zu  ziehen.  Seine 
Neffen,  die  Gebrüder  Mastino  II.  (f  1361)  und  Albert  (j-  1362) 
bestätigen  zu  Verona  am  13.  Jänner  1339  diese  Freiheiten  den 
sieben  Gemeinden,  die  namentlich  in  folgender  Ordnung  aufgeführt 
sind,  als:  Commune  Rotij,  Commune  Asiaghi,  Commune  Roane, 
Commune  Gal  lei.  Commune  Fosie,  Commune  Eneghi,  Commune 


*)  Unwillkürlich  wird  man  an  den  Schirm-  und  Freibeitabrief  erinnert,  den 
Walther  von  Vatx  den  freien  Rbeinwalderu,  einem  an  die  welschen  Marken 
(am  Splügen)  von  K.  Friedrich  I.  vorgeschobenen  deutschen  Posten  am  10.  October 
1277  gab,  kraft  dessen  sie  und  ihre  Erben  im  Kriege,  Ileisen  und  Auflaufen  (inguerris 
et  raisis  et  in  strepitu)  diesseits  der  Berge  mit  ihren  Leibern  ihm  und  seinen  Erben 
getreu  dienen  müssen  (S.  v.  Mohr  Cod.  diplom.  Nr.  286);  dann  an  den  Davoser 
Erblebenbrief  vom  1.  September  1289 ; desgleichen  an  den  Later  ns  er  Gab-  und 
Lebenbrief,  den  die  Grafen  Rudolf  und  Berchtold  von  Montfort-Feldkirch  zu 
Feldkirch  am  30.  Mai  1313  ausstelllen,  welche  Laternser  wie  überhaupt  die  Walser, 
sobald  man  ibrer  im  Kriege  bedurfte,  innerhalb  des  Landes  mit  Schilden  und  Speeren, 
wie  auch  mit  ihren  Leibern  zu  dienen  hatten.  S.  in  ei  n e Beiträge  zu  eiuer  kritischen 
Geschichte  Vorarlbergs  etc.  im  IV.  Rande  der  Denkschriften  der  kais.  Akademie, 
S.  132  f.  und  in  deu  Separatabdrücken  S.  100  f. 

Sitzb.  d.  phil.-hist-  CI.  XV.  Bd.  I.  Htt. 
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Loxianae.  — Die  dritte  Bestätigung  und  Erweiterung  dieser  Privi- 
legien ddo.  8. Juni  1357  ist  von  Mastino’s  II.  Sohne  CangrandeU. 
(f  1359),  nach  welcher  sie  vom  vicentinischen  Gebiete  getrennt 
und  nur  seiner  unmittelbaren  Herrschaft  unterthan,  dann  von  allen 
Personal-  und  Reallasten,  GebQhren  und  Abgaben  frei  sein  sollen, 
dafür  aber  alle  Obergänge  und  Pässe  nach  Deutschland  (omnes 
passus,  per  quos  itur  in  Alemanniam)  zu  hüten  haben.  Diese 
Worte  zeigen  den  Grund  ihrer  Begünstigung  und  ihrer  Bestimmung 
aufs  Klarste.  — Fernere  Bestätigungen  kennen  wir  von  den  Brüdern 
Bartolomeo  II.  (f  1381)  und  Antonio  (f  1388)  della  Scala 
vom  28.  Februar  1370  und  letzten  Februar  1380,  worin  sie  von 
allen  Real-  und  Personalleistungen  an  die  Stadt  Vicenza  befreit  und 
ihre  jährlichen  Abgaben  auf  400  Pf.  Berner  anstatt  der  bisher 
gewöhnlich  gegebenen  12  Kälber  auf  100  Pf.  derselben  Münze  fest- 
gesetzt werden. 

Auch  Johann  Ga leazzo  Visconti  der  die  Stadt  Vicenza 
mit  ihrem  Gebiete  im  J.  1387  und  später  1395  die  Herzogswürde 
von  Mailand  durch  K.  Wenzel  an  sich  brachte,  bestätigte  als 
kaiserl.  Reichsvicar  am  17.  Juli  1388  die  althergebrachten  Freiheiten 
dieser  Bergbewohner  die  er  ausdrücklich  Theutonici  und  nicht 
Cimbri  nennt.  Weitere  Bestimmungen  von  demselben  (f  3.  Sept.  1402) 
erfolgten  am  24.  Mai  1389  und  ddo.  Pavia  am  15.  September  1399. 

Die  erste  Bestätigung  von  Seite  der  gegen  sie  stets  milden 
Republik  Venedig,  an  die  sie  im  Jahre  1404  gelangten,  ist  vom 
Doge  Michael  Steno  vom  20.  Februar  1404;  dann  von  Thomas 
Mocenigo  vom  30.  November  1417,  jedoch  mit  der  Verpflichtung,  das 
Salz  für  sich  und  ihre  Herden  in  Treviso  um  einen  festgesetzten  Preis 
zu  kaufen;  wie  auch  später  vom  22.  September  1422  und  24.  Decem- 
ber  1460,  und  nach  dem  blutigen  Kriege  (1487)  des  Erzherzogs 
Sigmund  von  Tirol  mit  der  Republik,  in  welchem  — wie  21  Jahre 
später  in  dem  gegen  K.  Maximilian  I.,  der  in  diese  Berge  bis  Cesuna 
vorgedrungen  war  — diese  Siebenberger  ihre  Treue  und  Anhäng- 
lichkeit an  ihre  Herrinn  unverbrüchlich  bethätigten,  am  14.  December 
1487  mit  Beifügung  einiger  neuer  Artikel. 

Diese  Communen  hatten  das  Recht  ihre  Unterthanen  nach  ihren 
eigenen  Gesetzen  zu  richten,  und  zwar  in  den  XIII  Gemeinden  durch 
einen  aus  ihrer  Mitte  gewählten  kleinen  Rath  der  aus  einem  Ober- 
haupte (Capo),  dreizehn  Rüthen  und  einem  Kanzelisten  bestand,  und 
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durch  einen  grossen  Rath  von  39  Gliedern,  in  welchem  der  Statt- 
halter oder  Amtmann  (Vicario)  den  die  Republik  daselbst  hatte,  den 
Vorsitz  führte.  Sie  hielten  ihre  Versammlungen  und  Berathungen  zu 
Velo,  und  der  Statthalter  seine  Udienze  zu  Badia  Calavena. — So 
erfreuten  sich  auch  die  VII  Gemeinden  ihres  eigenen  Gerichtes  das 
aus  zwei  Richtern  für  jede  Commune  und  einem  Gerichtsschreiber 
(Cancelliere)  zusammengesetzt  war,  und  aus  denen  Abgeordnete 
(Nuncj)  nach  Venedig  und  anderen  Städten  ihr  Bestes  zu  besorgen 
geschickt  wurden. 


VIII. 

Verschiedene  Meinungen  Aber  die  Herkunft  dieser  sogenannten  Cimbern. 

Im  Laufe  von  etwa  fünf  Jahrhunderten  haben  sich  über  die 
Herkunft  dieser  Bergbewohner  die  in  Bezug  auf  die  VII  Comuni 
sicherlich  nicht  alle  von  einer  Seite  herkamen  und  zu  einer  Zeit 
sich  ansiedelten,  sieben  bis  acht  Meinungen  ausgcbildet.  Nicht  alle 
kamen  von  Pergine  und  anderen  Gegenden  aus  und  durch  Tirol  in  das 
Hochgebirg  herein, sondern  viele  und  unbezweifelt  noch  früher  vom 
südlichen  Thallande,  besonders  von  der  Brenta  herauf,  wie  wirsehen 
werden. 

Einige  hielten  sie  1.  für  Rhätier  die  aber  meines  Wissens 
den  Etruskern,  mit  Kelten  gemischt,  angehörten,  wenn  nicht  gar  der 
Nordabhang  der  Alpen  ganz  von  Kelten  bewohnt  war;  andere  2.  für 
Überbleibsel  der  Cimbern  des  siegreichen  Marius,  der  am  30. 
Juli  101  vor  Christi  Geburt  ihnen  auf  denCampis  Raudiis  bei  Verona 
eine  gänzliche  Niederlage  beibrachte,  wozu  sic  der  veronesische 
Gelehrte  Antonio  Marzagaglia  im  XIV.  Jahrhundert  mit  dem 
Beifalle  seiner  Zeitgenossen  machte  und  noch  Anhänger  unter  seinen 
Landsleuten  findet.  Wie  konnte  dieser  flüchtige  Haufen  Roms  allver- 
schlingender  Macht  und  Herrschersprache  durch  beinahe  zwei  Jahr- 
tausende widerstehen,  besonders  nachdem  diese  Weitherrinn  die  Alpen 
erobert  und  diesen  Bergstrich  umschlossen  hatte.  Sollten  Reste  dieser 
Cimbern  im  nahen  veronesischen  und  vicentinischen  Gebirge  dem 
Strabo.  demPIinius,  der  Lib.  III,  16,20  „Medoaci  duo“,  d.  i.  die  Brenta 
und  denAstico,  nicht  aber  den  nächst  anwohnenden  Volksstamm 
nennt,  ferner  dem  Florus  und  Andern  ganz  unbekannt  geblieben  sein? 
Sicherlich  verborgener  blieben  solche  Flüchtlinge,  wenn  sie  im  Innern 
der  tirolischen  Alpen,  imCembra-Thale  — von  dem  wir  sogleich 
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sprechen  werden — sieh  niedergelassen  haben.  StraboL.V,  1,  §.9') 
sagt:  Ober  denHenetern  wohnen  die  Karner, Cenomanen,  Medoaker 
und  Symbrer  (Mr^öaxoi  xal  EOpißpit).  Da  der  Wohnsitz  der 
Medoaker  unbestreitbar  an  und  um  die  Brenta  zu  setzen  ist,  so  müssen 
ihre  Nachbarn  die  Syinbrer,  die  nicht  — wie  schon  geschehen  — 
den  mächtigen  Insubrern  deren  Lage  und  Hauptstadt  Strabo  V,  i,  §.6 
genau  angibt,  beizuzählen  sind,  östlich  der  Etsch  gewohnt  haben*). 
Gegen  sie  und  die  Bojer  fochten  im  Bunde  mit  den  Cenomanen  die 
Römer  denen  sie  auch  erlagen.  Sollte  der  Name  der  Symbrer  in 
den  der  Cimbrer  übergegangen  sein?! 

Wunderbar  wäre  die  Erscheinung,  wenn  jene  Citnbern  *)  des 
Marius  die  süddeutsche  Mundart  des  XII.  und  XIII.  Jahrhun- 
derts, wie  sie  diese  Alpenbewohner  noch  vor  ein  paar  Jahrhunderten 
redeten,  gehabt  hätten!  Wunderbar,  wenn  die  Sprache  der  Cimbcrn 
seit  ihrer  Auswanderung  aus  der  nordischen  Halbinsel  ohne  bedeu- 
tende Veränderung  geblieben  wäre!  Sind  doch  die  jüngeren  Ost- 
gothen und  Langobarden  längst  unter  den  Romanen  unter-  oder 
vielmehr  in  dieselben  übergegangen*). 

Andere,  wie  der  gelehrte  J oha nn  Costa  Pruck,  machten 
diese  Bergbewohner  zu  Bundesgenossen  der  Cimbern,  nämlich  3.  zu 
Tigurinern,  die  wie  die  Ambronen  welche  beide  keltischen 
Stammes  sind,  freiwillig  oder  gezwungen  ihnen  sich  anschlosscn,  so 
dass  ein  aus  Galliern  und  Germanen  gemischtes  Heer  sich  bildete,  in 
welchem  jedoch  die  letzteren  das  vorherrschende  Element  waren. 


*)  Strabonis  Geographica,  reeensuit  Gust.  Kramer,  Berolini  1844,  Vol.  1,340. 

*)  Mu  ra  lori  setzt  auf  „Tabula  Itnliae  antiquae14  im  1.  ßde.  der  Script,  rerum  Halicar, 
die  Medoaci  an  die  Quellen  der  Brenta  und  höber  hinauf  die  S j m bri , da  wo  daa 
Cembri*  Thal  iat. 

*)  Die  Frage  ob  die  Cimbern  dem  keltischen  oder  g er  m a ni  sc  h e n Volke  ange- 
hörten,  beantwortet  zu  Gunsten  des  letzteren  besonders  das  Monumentum  Ancyra- 
num,  in  der  Ausgabe  von  Johann  Franz  und  A.  Zumpt.  Berlin  1845,  Tab.  V und 
S.  35,  wo  es  heisst;  „Ci  m b riq  ue  et  Charudes  et  Semnones  et  ejusdem  tractus  a I i i 
Germanorum  populi  per  legatos  amicitiam  meam  (sc.  Augusti)  et  populi  Romani 
petierunt*.  — Nach  des  Prof.  Adolf  Holtsmann  historischen  Untersuchungen  über 
die  Kelten  und  Germanen.  Stuttgart  1855,  gehören  sammtiiehe  Germanen,  somit 
auch  die  Cimbern  und  Teutonen  dem  grossen  Keltenstamme  an.  Vergl.  S.  10  f. 
30,  39,  51. 

4)  Beispielsweise  gaben  wir  eine  Umschau  von  derlei  Übersiedelungen  und  Über- 
gängen in  andere  Völker  in  der  alten  und  mittleren  Geschichte  in  den  histori- 
schen Untersuchungen  über  diese  Cimbern  etc.  in  den  Wiener  Jahrbüchern  der 
Literat.  Bd.  CXX,  Anzeigeblatt  S.  4.  *). 
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Andern  sind  sie  4.  Reste  von  Alemannen  entweder  aus  der 
Zeit  des  K.  Claudius  0.,  der  sie  im  J.  368  nach  Chr.  am  Gardasee 
geschlagen,  oder  aus  der  Zeit  des  K.  Honorius  (von  398  — 424). 

Dem  Francesco  Scotto  gelten  sie  5.  als  Abkömmlinge  jener 
Gothen  Alarichs,  die  von  Stilico  (f  408)  besiegt  in  diesem  Gebirge 
Zuflucht  suchten  und  fanden.  Wieder  Andere  halten  sie  für  Abkömm- 
linge jener  Gothen  in  der  Trevisaner  Mark , die  nach  dem  Tode  des 
letzten  Königs  Tejas  der  553  bei  Cumä  gefallen,  dem  griechischen 
Kaiser  Justinian  Unterwerfung  geschworen  und  sich  in  den  Sette- 
Comuni,  in  Valsugana,  Messoion,  Maio  und  anderweitig  am  Fusse  des 
Gebirges  niedergelassen  haben  sollen. 

Graf  Benedict  von  Giovanelli  (f  1846)  hält  sie  6.  für 
besiegte  Alemannen  die  der  grosse  Ostgothenkönig  Theodorich 
(fl.  August  526)  als  tapfere  Grenz  hut  auf  diese  unbewohnten 
Berge  versetzt  habe.  Allerdings  übernahmen  überwundene  Alemannen, 
von  denen  flüchtige  Trümmer  in  Hohenrhätien , andere  in  diesem 
Bereiche  Oberitaliens  (ob  soli  nostri  opulentiain)  ihre  Wohnsitze  fan- 
den , die  Hut  der  Nordgrenze  des  italienischen  Reiches , welche  aber 
damals  der  Landstrich  an  der  Donau  und  nicht  die  veronesischen  und 
vicentinischen  Alpen  bildeten  *).  Bekanntlich  hatte  dieser  im  Lied 
gefeierte  König  auf  der  Nordseite  mit  einem  bedeutenden  Gebiete 
als  vormaligem  Theile  der  Präfectur  Italien,  wozu  beide  Rhätien 
gehörten,  erweitert.  Rhätien  wurde  schon  im  Jahre  536  von  den 
Ostgothen  an  die  Franken  abgetreten.  Um  das  Jahr  547  besetzte  der 
Alemanne  Buzelin  fast  ganz  Ligurien  und  Venetien,  mit  Ausnahme 
der  Seestädte  für  den  Frankenkönig  Theodebert  (f  548),  welche 
Landstriche  ihm  König  Totilas  abgetreten  hatte*).  Gewiss  nur 
wenige  Franken  oder  diesen  unterworfene  Alemannen  Hessen  sich 
daselbst  nieder,  und  deren  Nachkommen  verloren  sich  bald  unter  der 
italienischen  Bevölkerung;  nicht  so  in  Hohenrhätien,  dessen  Ein- 
wanderer durch  das  Rheinthal  herab  mit  den  Alemannen  in  ununter- 
brochener Verbindung  blieben. 

Bevor  wir  das  sechste  Jahrhundert  schliessen,  wollen  wir  unser 
Augenmerk  auf  das  bei  Paulus  Diaconus  de  gestis  Langobardorum 


4)  Vergl.  Sproner’s  historisch-geograph.  Handatlas.  Taf.  3. 

*)  Cf.  Procop  ii  de  hello  Gotlbico  libr.  IV,  cap.  24,  edit.  ex  recensione  Dindorfii. 
Bonuae  1833.  Vol.  II,  586. 
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Lib.  IU,  eap.  30  *)  genannte  Castell  Cembra  und  das  Cembra- 
Thal  heften.  Als  nämlich  der  Frankenkönig  Childebert  II.  im 
Frühlinge  des  J.  590  drei  Heeresabtheilungen  zur  Besiegung  der 
Langobarden  über  die  Alpen  schickte,  kam  eine  derselben  bis  Verona, 
der  sich  die  meisten  Burgen  auf  die  eidlichen  Versprechungen,  dass 
ihnen  kein  Leid  geschehen  soll,  ohne  Widerstand  ergaben.  Auch  im 
tridentinischen  Gebiete  wurden  zehn  Burgen  oder  Castelle  gebrochen. 
Es  heisst  im  genannten  Capitel:  „Nomina  autem  castrorum,  quae 
dirucrunt  in  territorioTridentino,  ista  sunt:  Tesana,  Maletum, 
Semiana,  Appianum,  Fagitana,  Cembra,  Vitianum,  Brentonicum, 
Velones,  Ennemase,  et  duo  in  Alsuca,  et  unum  in  Verona*)  Haec 
omnia  castra  cum  diruta  essent  a Francis,  cives  unirersi  ab  eis  ducti 
sunt  captivi  etc.“  Wenn  im  J.  590  ein  Castell  Cembra  im  Triden- 
tinischen zerstört  werden  konnte,  so  reicht  der  Ort  unbestreitbar  in 
noch  höheres  Alterthum  hinauf.  Sollte  der  Name  von  flüchtigen  und 
untergegangenen  Cimbern  herstammen,  auf  die  deutsche,  vorwiegend 
bojoarische  Bevölkerung  die  zur  Zeit  der  langobardischen  Herrschaft 


*)  In  Muratori  Script,  rerum  Halicar.  Mediolani  1723.  Tom.  I,  451  (secund.  alios 
cap.  31  seu  32). 

#)  Andere  nennen  (s.  Resch's  Annales  Eccles.  Sabion.  Aug.  Vindelic.  1760.  Toro.  I, 
304,  not.  148,  cf.  437)  einige  andere  Namen,  jedoch  aber  alle  Cira  bri  a , von  denen 
etliche  wohl  über  dem  damaligen  tridentinischen  Gebiete  herauslagen.  Uns  genügt 
hier  die  heutige  Lage  der  von  Faul  Warnefried  genannten  Castelle,  die  grösstentheils 
noch  den  alten  Klang  haben,  anzugeben.  Wenn  die  Franken,  wie  früher  unter  Cbra- 
mnichis  im  J.  575,  vom  Veltlin  und  Val  l'amonica  her  durch  den  Sulzberg  und  Nons- 
berg  in  das  Etschthal  und  Yalsugana  verheerend  einfielen,  so  kamen  sie  zuerst  nach 
Tesana,  jetzt  Desan  oder  Degiano  und  Maletum,  d.  i.  Male,  der  Hauptort  im 
Sulzberg;  Appianuui,  wohl  Piano  bei  Male,  und  nicht  Eppan,  das  damals  ausser- 
halb des  tridentinischen  Gebietes  lag,  indem  die  Langobarden  zwischen  722  und  730 
ihre  Grenzen  bis  einschliesslich  Maja  (Mais)  heraufrückten,  sich  bald  aber  wieder 
zurückziehen  mussten ; ferner  Semi  ana  , Meano,  südlich  von  Lavis,  von  wo  man  in 
drei  Stunden  Cembra  erreichen  kann;  Fagitana,  Faldo  bei  Welsch-Michel  oder 
gar  Fadana  , ein  Weiler  über  dem  südlichen  Bergrücken  bei  Cembra ; Cembra,  im 
Thale  Cembra;  Vitia  uu  m,  der  Markt  Vezzano  westlich  von  Trient;  Brentonicum, 
Brentonico,  Velones,  Volano  bei  Roveredo;  Ennemase,  wahrscheinlich  in  der 
Gegend  von  Neumarkt,  wo  einst  die  römische  Mausion  Etwa  oder  Endide  gestanden, 
w'elche  eine  Mittelstation  zwischen  Tridenturo  und  Pons  Drusi  bei  Bozen  bildete, 
gelehnt  an  Montan  mit  dem  Castell  Enn  (vgl.  Staffier  II,  1120).  Warnefried  trennt 
ganz  richtig  das  Territorium  Trideutinum  von  Alsuca  , nennt  aber  leider  die  beideu 
Burgen  in  A I s u c a , d.  i.  im  V a I s u g a n nicht,  das  zu  jener  Zeit  zum  Gebiete  von  Feltre 
gehörte  und  erst  im  J.  1373  mit  Tirol  vereiniget  wurde.  Vergl.  K in  k's  akad.  Vor- 
lesungen über  die  Geschichte  Tirols  bis  zur  Vereinigung  mit  Österreich.  Innsbruck 
1850,  S.  95  f. 
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uod  in  den  folgenden  Jahrhunderten  an  der  Etsch  hinab  sich  nach 
und  nach  einkeilte,  und  in  einige  Seitenthäler  ja  strichweise  — wie 
wir  hören  werden  — bis  in  die  italienische  Ebene  vordrang,  sich 
fortgeerbt  haben,  wie  er  von  einem  Theile  der  dermaligen  ver- 
welschten  Bewohner  noch  beibehalten  wird?  Von  diesen  triden- 
tinischen  Cimbern  mochte  zuerst  unter  dem  gemeinen  Manne  der 
Name  über  ihre  Stammgenossen  auf  den  veronesisehen  und  vicenti- 
nischen  Bergen  sich  ausgedehnt,  dann  bei  den  Italienern  Annahme 
und  Geltung,  und  bei  den  Gelehrten  die  irrige  ZurUckdeutung  auf  die 
alten  Cimbern  des  Marius  gefunden  haben,  so  wie  der  Name  der 
Sachsen  vom  Norden  her  der  Elbe  entlang  auf  Meissen,  und  der  Name 
Burgund  von  der  Rhone  und  dem  Jura  auf  einen  schönen  Theil  der 
Niederlande  übertragen  wurde!  Ferner  führt  z.  B.  nicht  Böbeim  bei 
ganz  veränderter  Bevölkerung  noch  den  alten  Namen  von  den  dort 
untergegangenen  Boien  ? Wie  weit  in  die  Alpen  herein  ist  der  Name 
Illyrien  in  unserm  Jahrhunderte  gerückt  worden? 

Das  schöne  und  holzreiche  Cembra-Thal  oder  Zimmer- 
thal mit  dem  Hauptorte  Cembra  zieht  sich  von  Lavis  bis  Val 
Floriana  sieben  Stunden  lang  hinauf.  In  demselben  war  eine  getheilte, 
wie  Beda  Weber  in  seinem  Land  Tirol,  111,  23  sagt,  vielköpfige  Macht, 
indem  man  sechs  verschiedene  Gerichtsbarkeiten  darin  zählte.  Nach 
demselben  Verfasser  sind  dieser  nun  italienisch  sprechenden  Cimbern 
Gesicbtszüge,  Körperbau,  Haltung  etc.  entschieden  deutsch.  Es  war 
ja,  wie  Kink  >)  zeigte,  das  deutsche  Element  und  deutsche  Sitten  das 
ganze  Mittelalter  hindurch  in  den  Thälern  von  Cembra,  Pergine 
und  Folgaria  erst  das  herrschende,  dann  das  gleichberechtigte.  So 
musste  im  Jahre  1307  der  Bischof  Bartholomäus  Quirini  von  Trient, 
der  nicht  deutsch  verstand,  mit  den  nur  deutsch  redenden  Abgeord- 
neten des  nun  fast  ganz  welschen  Valsugan,  dessen  Bewohner 
urkundlich  homines  Teutonici  genannt  werden,  mittelst  eines  Dol- 
metschers verkehren. 

Im  neunten  Jahrhundert  linden  wir  zu  Mouselice,  Cervarese 
bei  Trolo  unweit  Padua,  bei  Treviso  zahlreiche  deutsche  Bewohner 
mit  deutschen  Namen,  und  vom  Jahre  647  bis  1050  in  einem 


*)  Akademische  Vorlesungen  über  die  Geschichte  Tirols  etc.  Innsbruck  1850,  S.  42  in 
der  trefflichen  Anmerkung. 
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Zeitraurae  von  403  Jahren  unter  32  Bischöfen  zu  Padua  zwei  und 
zwanzig  die  ausdrücklich  Ultramontani  genannt  werden  ')• 

Unter  den  Karolingern  kamen  7.  viele  Deutsche  auf  ober- 
italienischen Boden.  So  hatten  Herzog  Eberhard  vonFriaul,  durchseine 
Gemahlinn  Gisela  Schwiegersohn  K.  Ludwigs  des  Frommen,  und 
andere  Kriegshauptleute  viele  deutsche  Waffengenossen  um  sich,  die 
Lehen  erhielten.  Sein  Sohn  war  Herzog  Berengar  I.,  der  dem 
Bischof  Sebico  von  Padua  den  Ort  Solauea  (jetzt  Solagna)  und 
anderes  Gebiet  an  der  Brenta  schenkte.  Aus  der  betreffenden 
Urkunde*)  vom  Jahre  917  erhellet,  dass  nicht  allein  Deutsche,  son- 
dern auch  noch  Einwohner  anderen  Stammes  damals  in  dieser  Gegend 
wohnten.  Den  Bischöfen  von  Padua  stand  bis  zum  Jahre  1200  das 
mixtum  et  merum  imperium  über  diese  Landschaft  zu,  wie  dem  Stifte 
St.  Gallen  das  Alpenland  Appenzell. 

Sollten  nicht  von  den  vielen  deutschen  Bischöfen  zu  Padua 
arbeitsame  Deutsche  zu  beiderseitigem  Nutzen  und  Frommen  auf- 
genommen und  von  diesen  streckenweise  die  Berge  der  Sette-Comuni 
vom  Brenta-Thale  hinauf  beweidet  und  urbar  gemacht  worden  sein? 
Grössere  Colonien,  von  den  mächtigen  deutschen  Kaisern  unter 
Begünstigungen  dahin  versetzt,  wären  wohl  sicherlich  nicht  ohne 
schriftliche  Aufzeichnung  irgend  eines  Chronisten  untergegangen. 

Uns  ist  die  Schenkung  *)  K.  Otto’s  ddo.  Pavia  am  28.  Mai  972 
bekannt,  kraft  welcher  sein  Liebling,  Bischof  Abraham  von  Freising, 
zum  Dienste  des  heiligen  Candidus  in  Innichen*)  bedeutende 


*)  Dissertazioni  sopra  V istoria  ecclesiastioa  di  Padova,  opera  di  Franc.  Marchese 
Dondi  dall*  Or  ologio,  Canonico  etc.  Padova  1802  in  4°-  vid.  dissertaz.  II,  1803 
pag.  8,  und  im  Anhänge  Docum.  UI. 

*)  Nos o m ii  e in  t e r r a m juris  regni  nostri  in  predicta  valle  Sola  ne  adja- 

c entern  de  quibuslibet  Comitatibus  tarn  in  territorio  Cenedenie  ad  noatram  juria- 
dictionem  pertinentem,  nec  non  et  omnem  jndiciariam  poteatatem  tarn  Gerraano- 
runi,  quam  aliorum  hominum , qui  nunc  in  predicta  valle  Solan  e habitant  aut 
habitaturi  sunt,  cum  bannis  censibus  et  redditibus  aancte  nostre  regie  potestati  perti- 
nentibua,  per  hoc  noatruui  regale  preceptum  eidem  Episcopio  aancte  Pataviensis 
Ecclesie  suppliciter  ofleriinus  et  perdouamus  ac  de  jure  noatro  coucedimus,  et  d o ui  i- 
nium  fundimua  atque  elargimur  ad  habendum  tenendum  posaidendum  vel  quicquid 
diele  Ecclesie  Pontifex  melius  providerit  faciendum.  Verci  Storia  degli  Ecelini. 
Bassano  1770,  Tom.  III,  Docum.  I. 

3)  Die  Urkunde  ist  abgedruckt  in  Caroli  Meichelbeck  historia  Frising.  Augustae 
Vindelic.  1724,  pag.  177,  dann  bei  Verci.  Tom.  III,  Docum.  Nr.  II,  pag.  2. 

4)  Zu  Innichen  im  Puaterthale  in  Tirol  gründete  der  Bojaren-Herzog  Tassilo  II.  im 
J.  770  zur  Verbreitung  des  Chrislenthuma  und  der  Cuitur  unter  den  nahen  Carantanen- 
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Besitzungen  unweit  der  Brenta,  Castelfranco,  nicht  weit  rora  Flüsschen 
\allat  oder  Vallon,  bei  Cogno,  bei  St  Giorgio  in  Bosco,  bei  einem 
Fischerorte  an  der  Brenta,  über  drei  Migiien  Landes  bei  Godego  etc. 
erhielt.  Auf  diesen  Freisingischen  Gütern  und  Höfen  hatten  sich  ohne 
Zweifel  deutsche  Leute  aus  Tirol  und  Bayern  angesiedelt. 

Kaiser  Otto  und  seine  Nachfolger  im  Beiche  führten  durch  mehr 
als  drei  Jahrhunderte  bis  zum  unglücklichen  Ende  des  letzten  Hohen- 
staufen (-j-  1268)  bald  stärkere  bald  schwächere  Züge  deutscher 
Krieger  über  die  Alpen  in  Italiens  schöne  Gefilde,  welche  sie  grossen- 
theils  aufrieben.  So  kam  mit  Kaiser  Konrad  11.  um  das  Jahr  1036, 
Hezilo  oder  Ezelo,  ein  Sohn  Arpons,  nach  Oberitalien  und  wurde 
mit  Onara  und  Romano  (daher  der  Beiname  seines  Geschlechtes)  bei 
Bassano  belehnt. 

Auf  diese  Zeit  als  der  wahrscheinlichen  der  Beurbarung  dieses 
Alpenstriches  und  wohl  des  Aufkommens  des  Namens  Cimbern  für 
dessen  Bewohner  weiset  8.  mit  gesundem  Tacte  der  gelehrte  Man- 
tuaner Saverio  Bettinelli  (f  1808)  hin,  dem  auch  Schmeller  aus 
den  gewichtigen  Gründen  der  Volkssprache  beistimmt.  Die  Umgegend 
dieser  Alpen  war,  wie  so  eben  erwähnt  wurde,  vor  dem  XII.  und 
XIII.  Jahrhundert  deutsch  oder  mit  Deutschen  stark  untermischt  und 
sie  (die  Alpen)  um  diese  Zeit  durch  allmähliche  Komanisirung  der  sie 
umsehliessenden  Ebene  und  Thallandschaft  nunmehr  von  der  deutschen 
Gesammtmasse  abgeschnitten. 

Die  Beurbarung  und  Bevölkerung  dieser  Alpen,  wir  reden  hier 
vorzüglich  von  den  Sette  - Comuni , erfolgte,  wie  ich  schon  vorher 
andeutete,  nicht  von  einer  Seite  her,  sondern  sowohl  von  Süden, 
vom  Brenta-Thale  herauf  als  auch  von  Norden  über  Valsugana  herüber. 
Bewohner  des  am  Südabhange  gelegenen  Landstriches  sind  urkundlich 
als  Besitzer  von  Höfen,  Gütern  und  Alpenweiden  oder  Waldungen 
auf  diesen  Bergen  genannt,  wie  in  Rotzo  und  Roana  mit  seinem 
deutschen  Namen  Roan  (Rain)  die  Herren  Poncii  de  Breganze*). 
Diese  verkauften  Rotzo  mit  dessen  Partinenzien , die  eine  Gastaldia 
bildeten,  an  EzelinolII.,  der  im  Jahre  1250  einen  Berthold  de  Ca- 
stelleto  als  seinen  Gastalden  oder  Amtmann  daselbst  einsetzte.  Seine 


Slaveo  ein  Benedictiner-Kloster , das  der  berühmte  Bischof  Otto  von  Freisingen  im 
J.  1143  io  ein  weltpriesterliches  Chorherreostift  umwandelte.  Von  Alters  her  gehörte 
Innichen  den  Bischöfen  von  Freising,  denen  es  bis  1803  verblieb. 

*)  Breganze,  ein  Dorf  am  Fusse  des  Gebirges  zwischen  Tiene  und  Marostica. 
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Untergebenen  und  Leute  waren  nicht  reinen  deutschen  Blutes,  was 
um  so  leichter  und  schneller  die  Verwelschung  herbeiführte.  Nach 
der  Ausrottung  der  gewalttätigen  Ezelini  wurden  zur  Tilgung  ihrer 
Schulden  ihre  zerstreuten  Ailodial- Besitzungen  in  den  Jahren  1261 
und  1263  verkaufsweise  veräussert,  viele  Höfe,  eine  Wiese  in  Enego 
und  der  holz- und  weidereiche  (mit  sieben  Käsereien)  Berg  Marcesina, 
dann  zehn  Höfe  in  Gallio  und  einige  Grundstöcke  in  Ronchi,  ferner 
Güter  im  Rücken  der  Dörfer  Rotzo  und  Roana,  die  nun  in  Privathände, 
wahrscheinlich  zum  Theile  in  die  der  Bergbewohner  selbst  kamen, 
welche  dadurch  unabhängig  wurden  und  ihren  eigenen  Hausstand 
gründeten  — eine  Erscheinung  wie  wir  sie  auch  anderweitig  in  den 
Alpen  nachzuweisen  vermögen. 

Von  Norden  her,  wo  damals  das  deutsche  Element  das  herr- 
schende war,  zogen  in  die  VII  Communen  deutsche  Leute  von 
Pergine,  die  im  J.  1166  vor  ihrem  Dränger,  dem  Zwingvogte 
Guidobald,  bei  den  Vicentinern  Schutz  suchten  und  in  ihrem  Gebirge 
fanden.  Abbate  dal  Pozzo  sagt  in  seinen  Memorie  istoriche  dei 
Sette-Comuni  Vicentini  pag.  74 : „Un  avanzo  del  dialetto  tedesco  che 
parlavasi  nella  Valsugana,  conservasi  ancora  sul  monte  di  Ron- 
cegno  e in  alcune  dolle  Curatie  montane  di  Pergine,  il  quäle  6 
presso  che  il  medesimo  che  parlano  i Sette-Comuni“. 
Neben  diesen  haben  wohl  andere  Deutsche  aus  Tirol,  — besonders 
aus  dem  nahen  Gebiete  von  Trient  und  wohl  auch  Familien  aus  dem 
Cembra-Thale  Im  Rücken  von  Pergine,  von  denen  der  Name  Cim- 
bern  nach  obiger  Andeutung  S.  86  seinen  Ursprung  haben  könnte  — 
und  auch  aus  anderen  deutschen  Landen  kräftige  und  fleissige  Holz- 
hauer, Köhler,  Zimmerleute  '),  Hirten,  Knechte  und  Mägde,  wie  im 
östlichen  Theile  um  Föza  aus  dem  Brenta-Thale  auf  diese  Berge  sich 
gezogen,  welche  zusammen  den  Hauptkern  dieser  Mischlings- 
Bevölkerung  bilden,  und  die  Unwissenheit  zu  Cimbern  des  Marius 
gestempelt  hat,  gleichwie  man  die  wallisischcn  Gemeinden  in  Piemont 
am  Monte  Rosa , im  Lys-Thale  zu  Überbleibseln  der  von  demselben 
römischen  Feldherrn  bei  Ais  im  J.  102  vor  Christi  Geburt  geschla- 
genen Teutonen  stempeln  wollte.  Wir  müssen  jedoch  den  Namen 


*)  Drm  man  wie  im  benachbarten  tridentinischen  Gebiete  in  den  VII  Comuni  Bergbau 
betrieben  habe,  und  somit  deutsche  Knappen  dahin  gekommen  seien,  konnte 
ich  uirgends  linden. 
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„Cimbern“  in  Ermangelung  eines  bezeichnenderen  beibehalten, 
zumal  er  seit  mehreren  Jahrhunderten  hergebracht,  allgemein  bekannt 
und  angenommen  worden  ist. 

Wir  wissen,  dass  jede  Gemeinde  bei  den  bischöflichen  Visita- 
tionen nach  dem  J.  1400  ihre  eigene  Kirche  hatte.  Die  Priester, 
die  im  XV.  Jahrhundert  die  Seelsorge  ausübten,  waren  zum  gröss- 
ten Theile  aus  Oberdeutschland,  aus  den  Sprengeln  Brixen,  Freising, 
Salzburg,  Passau,  Regensburg,  Augsburg,  Constanz,  Strassburg 
(so  Matthia  ab  Argentorato  im  J.  IS  16) etc.,  woraus  erhellet,  dass  die 
Kunde  von  der  deutschen  Bevölkerung  auf  diesen  Bergen  wohl  ver- 
breitet war.  Marco  Pezzo  ')  nennt  im  J.  1424  Matheus  Teutonicus  zu 
Asiago,  Conradus  Teutonicus  zu  Gallio,  Chrestanus  Teutonicus  zu 
Föza,  Martinus  Teutonicus  zu  Roana,  dann  zu  St.  Giacomo  und  St. 
Catharina  in  Lusiana  im  J.  14SS,  Conradus  de  Bavaria,  Stephanus  de 
Alemania  alta  etc.  Diese  Männer  waren  gewiss  in  der  Kirche  und  im 
Verkehre  auf  die  Auffrischung  und  Erhaltung  der  deutschen  Sprache 
bedacht,  durch  sie  kamen  wohl  die  alten  geistlichen  Gesänge  ins 
Land.  Vom  XVI.  Jahrhundert  an  wurden,  wie  mir  Herr  Pfarrer 
Bonomo  berichtet,  eigene  aus  dem  Volke  erwachsene  (aber  in 
Italien  geschulte)  Priester  ordinirt,  welche  in  Gemeinschaft  mit 
einigen  italienischen  in  ihrem  frommen  Berufe  wirkten.  So  griff  die 
Verwelschung  immer  mehr  um  sich,  sobald  das  Gebet,  des  Kindes 
erste  geistige  Nahrung,  die  Predigten  und  Christenlehre  in  der 
italienischen  Sprache  gehalten  wurden,  der  Catechismus  in  cim- 
brischer  Sprache  vom  J.  1602,  kam,  wie  wir  hören  werden,  bald 
ausser  Gebrauch. 

Wir  wünschen,  dass  gelehrte,  aus  den  Sette-Comuni  gebürtige 
Männer,  wie  der  so  eben  erwähnte  Herr  Pfarrer  Bonomo,  des 
peusionirte  Herr  Professor  Modesto  Bonato  zu  Padua  und  andere,  die 
überlieferten  Daten  über  die  Herkunft  dieser  Sporaden  nochmals 
streng  prüfen,  neue  Quellen  unbefangen  aufsuchen,  kritisch  benützen, 
und  das  gewonnene  Resultat  veröffentlichen  mögen. 


•)  Nomsimi  ilüutrati  Monumenti  de’  Cimbri  ne*  Monti  Yeronesai,  Vicentini  e di 
Treoto.  ln  Verona  1785,  I,  51. 
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ix. 

Sprachliches. 

Wenn  auch  Declination  und  Conjugation  als  der  Grammatik  ange- 
hörend von  einem  Wörterbuche  das  hauptsächlich  nur  den  Vorrath 
an  Wörtern  und  deren  Bedeutung  beachtet,  in  der  Regel  mit  Recht 
ausgeschlossen  bleiben  müssen,  so  bedarf  doch  derjenige  der  mit 
dieser  hinsterbenden  Mundart  der  Cimbern  sich  bekannt  machen 
will,  der  Kenntniss  ihrer  grammatischen  Formen  und  einiger 
Spra  chproben,  und  zwar  um  so  mehr,  da  das  cimbrische  Volk 
eine  sehr  kümmerliche,  dem  sprachforschenden  und  sprachver- 
gleichenden Publicum  schwer  zugängliche,  nur  von  studirten  Männern 
(heimischen,  in  italienischen  Schulen  gebildeten  Priestern)  geschrie- 
bene Treibhaus-Literatur  (wenn  ich  mich  soausdrücken  darf) 
hat,  nämlich  meist  religiösen  Inhalts  wie  ein  paar  Catechismen1),  einige 
Predigten,  dann  etliche  geistliche Lauden  und  Gesänge  in  Versen,  ein 
paar  Hochzeit-Gedichte  etc.,  und  nichts  Volkswüchsiges  wie 
Lieder,  mit  alleiniger  Ausnahme  von  Sprüch Wörtern  besitzt. 
Es  wird  demnach  kein  splitterrichtender  Kritiker  mit  dem  Herausgeber 
rechten,  wenn  er  Schrneller's  treffliche  Beobachtungen  über  die 
Aussprache  dieser  Mundart,  und  die  mit  dem  ihm  eigenen  Bienen- 
fleisse  geschaffene  Declination  und  Conjugation  aus  dem 
umfangreichen  Abschnitte  seiner  Abhandlung  (S.  609  — 702)  bald 
wortgetreu,  bald  auszugsweise  dem  verspäteten  Wörterbuche  nach 
seinem  Wunsche  (S.  74)  voranschickt,  um  dem  Werke  eine  gewisse 
Vollständigkeit  und  grössere  Brauchbarkeit  zu  geben.  Sch  mell  er 
hält  sich  zunächst  an  den  Haupt-Dialekt  der  VH  Communen,  und 
ppzeicbnet  aber  auch  die  wahrgenommenen  Abweichungen  in  den 


*)  Das  älteste  gedruckte  und  wichtigste  Büchelchen  ist  der  Catechisrous  vom 
J.  1602,  in  12%  ein  Kleinod,  das  S c h m e 1 1 e r iu  Italien  weder  selbst  noch  durch  seine 
Gönner  erfragen  konnte,  und  das  ihm  als  Hauptgrundlage  zu  seiner  Untersuchung 
über  diese  Mundart  diente.  Referent  ist  der  glückliche  Besitzer  dieses  Schatzes  und 
wird  hfiußg  auf  denselben  mit  „Ca  Lech,  von  1602  oder  blos  1002“  verweisen.  Im 
J.  1813  Hess  der  Bischof  von  Padua  einen  italienischen  Catechismus  in  diese  Mundart 
übersetzen,  der  1842  unverändert  nur  mit  der  Beigabe  von  fünf  heiligen  Gesängen, 
wieder  abgedruckt  wurde.  Auch  die  anderen  Sprachproben  sind  aus  neuerer,  ja  der 
neuesten  Zeit,  nämlich  des  nahen  Unterganges  dieser  Mundart.  Über  diese  ganze 
gedruckte  Literatur  wollen  wir  später  im  Abschnitte  X im  Zusammenhänge 
sprechen. 
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Gemeinden , besonders  in  dem  hochgelegenen  F o z a , dann  in  den 
XIII  Communen. 

In  seiner  Abhandlung  setzt  er  zuerst  (S.  611  — 661)  dieSprach- 
proben  und  lässt  ihnen  von  S.  661  bis  669  die  Übersicht  der  Aus- 
sprache, von  S.670 — 702  dieDeclination  und  Conjugation  folgen,  wir 
wollen  hingegen  hier  seine  Lehre  über  die  Aussprache,  dieDeclination 
and  Conjugation  voranstellen  und  ihnen  die  Sprachproben  anreihen. 
Noch  bemerken  wir,  dass  S c h m e 1 1 e r von  seiner  früheren  Schreib- 
weise in  der  genannten  Abhandlung  hier  in  diesem  seinem  Wörter- 
buche manchmal  etwas  abwich.in  dem  er  mehr  unserer  deutschen 
Sprache  sich  nähert,  während  er  in  jener  mehr  auf  die  italieni- 
sche Aussprache  Bedacht  nahm.  Die  Catechismen  und  die 
Sprachproben  sind,  wie  ich  erwähnte,  von  Priestern,  die  in  Italien 
geschult  wurden  und  mit  unserer  Schriftsprache  nicht  vertraut  waren, 
für  das  Volk,  das  ausser  unter  sich  fast  ausschliesslich  mit  Italie- 
nern im  Verkehre  steht  und  nun  grösstentheils  italienisch  spricht 
und  schreibt,  in  dieser  Schreibung  gehalten ; so  schrieben  die  Cimhern 
in  der  Regel:  gheben,  ghel,  leghen,  slaghen,  traghen  (so 
auch  Sch  melier  S.  689),  und  in  seinem  Wörterbuche:  geben,  ge  I 
(gelb),  legen,  slagen,  tragen;  doch  liest  man  in  demselben 
vanghen  u.  dgl.  Schmeller  schrieb;  vordem  in  seiner  Abhandlung 
im  Auslaute  auch  b,  so  S.  673,  berc  (Werk),  dat.  berke,  dinc, 
dat.  dinghe,  dann  auch  k nach  der  Schreibweise  des  Catechismus  von 
1602,  wo  S.  3,  9,  22  berk  zu  lesen  ist,  so  S.  7 tak,  S.  19  alle 
dink  etc.  etc.  In  diesem  cimbrischen  Wörterbuche  setzt  er  für  dieses 
auslautende  c promiscue  g und  k,  wie  beg,  bek  (Weg,  via),  s lag 
und  slak,  ebecund  ebek,  mhd.  e wie  und  öwik  u.dgl.  So  schreibt 
er  stets  «auch  bei  Wörtern,  welche  j in  der  älteren  deutschen  Sprache 
haben,  wie  waz,  daz  statt  waj,  da;;  so  baiz,  weiss  (bianco)  mhd. 
wfj,  bazzar  mhd.  wajjer,  bizzan  (1602,  S.  31)  wijjen,  ploaz 
blöj,  entblösst,  ignudo.  Der  Kenner  unserer  älteren  Schriftsprache 
wird  sich  leicht  hierin  zu  recht  finden.  Wer  die  tirolisch-bayerische 
Mundart  kennt,  wird  gar  bald  dieses  Idiom  erfassen  und  verstehen. 
Ein  grosser  Theil  dieser  Wörter  hat  in  dieser  ihrer  Schreibung  ein 
fremdartiges  Aussehen,  während  sie,  wenn  sie,  im  Gespräche  vom 
Munde  belebt  und  betont,  unmittelbar  ans  Ohr  dringen,  weit  näher 
und  befreundeter  lauten,  was  Referent  aus  eigener  Erfahrung  weiss. 
Es  kostet  nur  die  Mühe  einige  Seiten  aufmerksam  durchzulesen,  um 
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das  andere,  da  unser  Schrifldeutsches  und  zum  Theile  auch  das  Italie- 
nische den  cimbrischen  Wörtern  beigesetzt  ist,  unschwer  zu  verstehen. 

A.  Aussprache  der  einfachen  Vocale. 

1.  a lautet  in  der  Regel  als  reines  italienisches  a (ä),  als:  tak, 
nacht,  all  a d e nacht,  baz,  d a z (was,  das),  nasa , glas. 

2.  A verhält  sich  wie  «,  nur  dass  es  gedehnt  wird:  äne  (ohne), 
m ä n o (Mond),  s 1 ä f (Schlaf). 

3.  Unser  ä , das  sowohl  aus  kurzem  (mhd.  in  e umlautend)  als 
auch  aus  « entstanden  ist,  lautet  im  Cimbrischen  wie  e,  als:  greser 
(Gräser),  greblein  (Gräblein  von  grap),  späte  (späte,  mhd. 
späte,  adv.),  säte  (Saaten  von  sät). 

4.  e lautet  in  den  Stammsylben  bald  wie  ä,  bald  wie  4,  auch 
wohl  wie  <?. 

5.  e als  Endsylbe  wird  treu  festgehalten  und  wie  e ausge- 
sprochen,als:  abe  (ab),äne  (ohne),  heute,  späte,  ofte,  neüghe 
(neu),  trübe,  — guute  leüte,  deme  prudare,  in  diseme 
ta  le, — ich  lebe,  er  lebe;  in  den  Verkleinerungen:  dez  heüsle, 
menle  (Männchen),  plümle. 

6.  e in  den  Vorsylben  be-,  der-,  ver-,  zer-  lautet  gewöhnlich 
wie  o (eigentlich  a)als:  bograben,  dorstechen.vorprennen, 
zormachen,  d.  i.  begraben,  erstechen,  verbrennen,  zermachen. 

7.  ein  der Yorsylbege- lautet  gewöhnlich  ga(ga),als:ga  nuuk, 
gavriren,  gastorbet.  In  Pal ii  und  im  südlichen  Tirol  ga:  ganue’, 
gemacht,  gewellt.  — Das  e in  dieser  Vorsylbe  fällt  nur  in  den,  wie 
Schm  eil  er  meint,  aus  dem  Oberdeutschen  expost  aufgenommenen 
Wörtern  csell  oder  x eil (G’sell)  und  cl oben  (mhd.  gelouben) aus. 

An  merk.  Über  die  Weglassung  der  Participal  — Vorsylbe  ge 
(ghe)  — oder  ga  — s.  unten  N.  77. 

8.  e in  der  Nachsylbe  -el  lautet  wie  im  Hochdeutschen;  in  den 
Nachsylben-en,  -ergern  wieä,  z.B.  Ieban(1602, S.28), vorlegan 
S.20,  haltan  S.15;  s chaffar  Erschaffer  S.20.  tanzar, süntaretc. 
Nach  den  liquidis  l,  m,  n und  r fallt  das  e in  der  Nachsylbe  gerne  aus, 
als:  zeln,  gan  um t (genommen),  sibelnt  (wellent,  wollen),  rürn. 

9.  e lautet  gedehnt  c‘,  als:  sela,  seela,  ahd.  scla  mhd.  sele. 
Am  Wortende  erscheint  es  diphthongisch  als-ea  (eo)  : b ea,  sea, 
snea,  ahd.  wewo  und  wewa,  seo,  sneo,  mhd.  we,  sä,  snö,  nhd.  wehe, 
See,  Schnee. 
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10.  i lautet  wie  im  Hochdeutschen. 

11.  o wie  hochdeutsch,  sowohl  im  Wortsfamm  als  da,  wo  es 
noch  als  auffallend  alterthümliche  Endsylbe  steht:  ocso,  stecco, 
prunno,  mstno  (ahd.  mäno , mhd.  mäne,  Mond).  Es  ist  hier,  wie 
Schmeller  sagt,  merklich  vono,  wodurch  man  es  etwa  erklären 
möchte,  verschieden  und  viel  bestimmter. 

12.  ä hat  seinen  eigenen  reinen  deutschen  Laut  hier  forterhal- 
ten, wie:  öl,  vöghele,  bölve  (Wölfe),  köffle  (Köpflein).  — 
Auch  ist  ö statt  e eingedrungen,  so  hörtan  im  Catcch.  von  1813, 
S.  38  st.  hertan  (hart-an  ?),  immer,  sempre,  s.  Catech.  1602,  S.  14. 

13.  6 lautet  diphthongisch  oa,  als:  fr.oa,  noat,  proat,  roat, 
toat,  groaz,  vom  mittelhochdeutschen  vrö,  nöt,  pröt,  röt,  töt,  gröz. 

14.  Der  Umlaut  von  6 (mhd.  in  oe)  wird  vom  reinen  oo 
genommen : pröötle,  röötor.gröözor,  nach  dem  Mhd.  proe  tl  e, 
roeter,  groezer;  so  auch  schöön,  mhd.  adj.  schoene  vom 
althd.  seöni,  als  adv.  schöne  u.  s.  w. 

15.  m wie  hochdeutsch :*sun,  prucca,  sunna. 

16.  ü hat  immer  seinen  eigenen  reinen,  vom  i ganz  verschie- 
denen Laut : ii  b b e I , n ü t z e n , s ü n e.  ln  Ghiazza  hört  man  meist  noch 
unumgelautet  u statt«:  tu r,  mul,  übel,  mhd.  tür,  mUl,  übel.  In 
Palü  auf  tirolisch-bayerische  und  schwäbische  Weise  i. 

B.  Diphthonge. 

17.  Unser  heutiger  schriftdeutscher  Doppellaut  ei  muss  zum 
richtigen  Verständnisse  der  cimbrischen  Mundart  in  seinemUrsprunge 
wohl  aufgefasst  werden.  Ist  ei  ein  ursprünglicher,  echter  Doppel- 
laut. so  lautet  er  in  den  Wörtern,  die  man  im  Gothischen  und  Alt- 
hochdeutschen ai,  und  im  Mittelhochdeutschen  ei  schreibt,  in  dieser 
Mundart  so  wie  in  der  tirolisch-bayerischen  in  oa  ab,  als:  oan,  im 
Catechismus  von  1602;  koan,  derloa  (1602,  S.  10),  stoan,  toal, 
foat  (phait,  pfeit,  d.  i.  Hemd),  goaz,  hoaz,  boaz,  d.  i.  ein,  kein, 
Stein,  Teil,  Geiss,  heiss  (caldo),  weiss  '),  io  so  (scio). 

18-  Eben  so  oft,  wo  nicht  öfter,  besonders  wo  ein  Wort  durch 
Flexion  wächst,  erscheint  der  zweite  Laut  dem  ersten  assimilirt. 


*)  S.  das  .Nähere  io  meinen  histor.  Untersuchungen  über  die  sogenannten  Ci  in  hem  in 
den  Sette-Comuni  etc.,  in  den  Wiener  Jahrb.  der  Literatur,  Bd.  CXX  (1848),  Anzeige- 
btatt  S.  26. 
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es  lauten  also  beide  zusammen  wie  ein  gedehntes  ö,  als:  dn,  üneger, 
sön  (1602,  S.  5),  kon,  ein,  einiger,  Sohn,  kein;  stdne,  töln, 
föte.  hdzen,  hdlego  <),  d.  i.  Steine,  teilen,  Pfeite,  heissen, 
heilige. 

19.  DieEndsylbe  — keit  erscheint  schon  in  dem  Catechismus 
von  1602,  wie  in  denen  von  1813  und  1842  als — kot,  z.  B. 
onigkot  (1602),  Einigkeit;  schantekot,  Schande,  Unkeuschheit, 
impudicizia ; sei i k dt  und  se  I kot,  Seligkeit;  va Isek  ot,  Falschheit, 
fälsitä;  so  auch  arbot,  d.  i.  Arbeit;  in  bärot  (1602,  S.  35),  d.  i. 
Wahrheit,  fällt  h ganz  weg. 

20.  Von  dieser  überwiegenden  assimilirten  Form  wird  der 
Umlaut  gebildet,  als;  hözor,  plücher,  klöner,  ströche, 
fötle,  gözle,  stönle  u.  s.  w.  heisser,  bleicher,  kleiner,  Streiche, 
Pfeitlein  (Hemdchen),  Geisslein,  Steinlein.  Eben  so  lauten  diese  Wör- 
ter in  der  Mundart  des  inneren  Bregenzerwaldes. 

21.  Ist  unser  heutiges  e!  ein  unechter  Doppellaut,  der  sich 
aus  dem  gedehnten  j der  älteren  Sprache  durch  Vortretung  des  e 
entwickelt  hat,  so  wird  derselbe  in  den  cimbrischen  Dialekten  wie 
in  der  tirolisch-bayerischen  Aussprache  als  ai  vernommen,  z.  B.  aus 
min,  dln,  sin  (suus  und  esse),  bl,  wlp,  wlt,  wlz,  zlt,  rieh, 
II den,  wird  main.dain,  sain,  pai,  baip,  bait,  baiz,  zait, 
raich,  laiden  2). 

22.  Der  Umlaut  verwandelt  dieses  ai  in  äi  oder  ee,  als : beizor, 
beezor,  beetor,  reecher,  beetor,  d.i.  weisser, reicher,  weiter ; 
löchtor  (im  Catech.  von  1813,  S.  17),  leichter,  schwächer. 

23.  So  wird  aus  dem  mittelhochdeutschen  ou,  das  in  unserer 
Schriftsprache  au  lautet,  ein  gedehntes  d oder  oo,  wie  aus  ouge, 


*)  Auch  liest  man  im  Catechismo  von  1602:  batlighen  und  nilighen  S.  2,  hniligen  8.  7, 
haleghe  S.  9,  holeghen  8.  18. 

*)  Wie  aus  dem  mhd.  i durch  das  vertretende  e der  Doppellaut  ei  entstanden  ist,  so  ent- 
wickelte sich  umgekehrt  im  Provenzalischen  und  Altfranzösischeil  aus  dem  lateinischen 
(auch  italienischen)  e durch  das  antretende  i gleichfalls  et,  welches  dann  im  spätem 
Französischen  in  ot  (spr.  oa,  vergl.  unsern  echten  Doppellaut  ei  in  N.  17)  ablautet. 
Aus  (de,  m)  me,  te,  se  wird  im  Altfranz,  mei,  tei,  sei,  dann  rooi,  toi,  soi,  aus  re 
wird  rei  dann  r o i ; messio,  Abi.  niessione,  provenf.  meissoun,  m o i s s o n ; avena,  gris. 
aveina,  avoine;  fenum,  altfr.  und  grison  fein,  foin;  so  die  Verba  debdre,  habdre, 
devoir,  avoir;  valdre,  altfr.  valeir,  v a 1 o i r;  viddre,  ital.  vedere,  altfr.  vedeir, 
veir,  v o i r ; sogar  sapere  — ital.  sapdre«  altfr.  saver  und  saveir,  tavoir  ; seddre  — 
seer,  sdir,  s e o i r.  8.  das  Weitere  in  meineu  Mittheilungen  in  der  Zeitschrift  für  die 
österr.  Gymnasien.  Wien  1851.  8.  26  und  121. 
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boum,  rouchen,  toufen,  boufen  u.  s.  w.  wird  öghe,  pöm,  röchen, 
töfen,  köfen;  aus  gelouben  wird  glauban  (1602,  S.  7 und  10, 
gloaban,  das.  S.  11),  und  clöban  (1813  und  1842).  So  auch 
in  Feldkirch  und  der  Umgegend  in  Vorarlberg. 

24.  Dessen  Umlaut  wird  öö  gehört:  öögle,  pöömle. 

25.  Das  lange  mhd.  ü,  das  in  unserer  heutigen  Schriftsprache 
durch  Vortretung  eines  a au,  gleichfalls  ein  unechter  Doppellaut 
wird,  hört  man  auch  bei  den  Cimbern  wie  au,  als:  üf,  dz,  hüs, 
müs,  tübe  lauten:  auf  (und  af  1813),  auz,  haus,  maus,  taupa 
(colomba). 

26.  Der  Umlaut  des  vorigen  au , in  der  dermaligen  Schrift- 
sprache äu,  wird  in  den  VII  Communen  wie  au,  in  den  XIII  Communen 
wie  au,  in  Lavarone  wie  dü  und  du;  in  Palü  auf  tirolisch-bayerische 
Weise  wie  di  ausgesprochen:  häuser,  hau  sie. 

27.  Unser  eu  (altd.  iu)  lautet  in  den  VII  Communen  wie  eii 
oder  wie  dü  (wobei  nämlich  sowohl  d oder  « als  auch  ü seinen 
eigentümlichen  Laut  behält),  in  den  XIII  Communen  wie  du,  Lavarone 
dü,au;  in  Palü  wiedas  tirolisch-bayerische  di,  als:heüte,  leüte, 
veür  (Feuer),  veüchte  (altd.  viuhta,  Fichte),  teQr,  leOchten, 
de ü,  seü  (altd.  diu,  siu  im  Nom.,  Sing.,  Fern,  [nicht  aber  im 
Accus.]  und  im  Nom.,  Acc.,  Neutr.,  Plur.). 

28.  Unser  heutiges  ie  (altd.  theils  in,  theils  io,  iu)  lautet 
regelmässig  w'ie  ie  oder  ia  noch  imCatechismus  von  1602,  die,  doch 
auch  nach  S.  20  und  21  dia  als  Plur.,  liebe,  S.  18  und  35,  die 
sieken,  die  Siechen  (1602,  S.  32);  so  auch  noch  in  der  Gemeinde 
Föza,  in  den  XIII  Communen,  Lavarone  und  Palü.  In  den  übrigen  noch 
deutsch  radebrechenden  VII  Communen , ausser  der  höchstgelegenen 
(Föza),  hat  sich  mit  Ausnahme  einiger  auf  den  Diphthong  auslautender 
Wörter  wie  bia,  hia,  nia,  knia  (wie,  hie,  nie,  Knie),  der  zweite 
Vocal  dem  ersten  assimilirt  und  beide  zusammen  werden  als  gedehntes 
i ausgesprochen  : di,  liip  (lieb).diip  (Dieb),  tiif,  liiclit,  stiiga, 
priistar,  ziighen  (ziehen),  siich  (siech). 

29.  ue  (althd.  ua,  uo),  wird  im  Catechismus  von  1602  in  der 
Regel  ue,  ua  geschrieben,  so  g u e t,  S.  19  und  52 ; m u e t e r,  S.  52 
undmuter,  S.54;  tuen,  tuet,  S.  26  u.32;sue  chenS. 55;  pluat 
S.  26 ; noch  liest  man  S.  31  gu  o tl  ek.  Man  liest  sogar  S.  62  muoghe, 
S.  27  muogan  und  S.  33  kluonert  statt  kloanert  in  dieser  Mund- 
art. Dieses  ue,  das  auch  in  den  XIII  Communen,  Lavarone  und  Palü  wie 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XV.  Bd.  I.  Hfl.  7 
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«?  und  ua , in  der  Gemeinde  Foza  aber  wie  ui  lautet , ist  in  den 
übrigen  nur  noch  wenig  deutsch  sprechenden  VII  Communen,  mit  Aus- 
nahme von  Wörtern,  wie  zua,  kua  (Kuh),  durch  Assimilirung  des 
zweiten  Vocales  mit  dem  ersten  zu  einem  blossen  gedehnten  ü oder 
uu  geworden,  so  aus  guot,  muoter,  bruoder,  bluot  wird  guut,  muu- 
tar,  pruud  ar,  pluut. 

30.  üe,  Umlaut  von  ue  kommt  im  Catechismus  von  1602  noch  als 
tie  vor,  lautet  in  den  XIII  Communen,  Lararone  ua,  üa,  in  Patü  ia,  i»  — 
wird  gegenwärtig  in  den  VII  Communen,  mit  Ausnahme  von  Wörtern 
wie  t ü a (thu)  als  gedehntes  ü gehört : grüün,  rüüfen,  grüözen. 

31.  Scheinbare,  blos  dialektische  Diphthonge,  sagt 
Schmeller  S.  658 , Nr.  34,  entstehen  in  betonten  Sylben  vor  r,  mit 
dem  ein  e,  i,  o,  auch  wohl  u in  der  gegenwärtigen  Sprache  (der 
Catechismus  von  1602  zeigt  noch  wenig  dergleichen)  in  der  Regel 
nur  dadurch  verbinden,  dass  sie  ä(?)  hinter  sich  nehmen,  als:  bear 
(her  1602,  S.  5,  12  u.  s.  w.),  dear  (der  S.  12, 13  u.  s.  w.);  biar 
(hier  1602,  S.  13,  15),  iar,  oart,  boart,  uara,  d.  i.  wer,  der; 
wir,  ihr,  Ort,  Wort,  ura  (Uhr,  hora). 

32.  Dieser  unbestimmte,  gewöhnlich  durch  a,  seltener  durch  e 
oder  o angedeutete  (?)  Laut  kann  in  tonlosen  Sylben,  besonders  in 
angelehnten  Wörtchen,  von  denen  der  Dialekt  häutigen  Gebrauch 
macht  '),  fast  jeden  andern  Vocal , mitunter  sogar  (heutige)  Doppel- 
laute vertreten:  ar,  dar,  er,  der;  mar,  dar,  bar,  ar,mir,  dir,  wir, 
ihr;  an  (ihn)  san  (sein,  ejus),  ach,  euch;  pa,  af,  az,  bei,  auf, 
aus,  ferner:  de  (deu,  die),  se(seu.sie),  en  (ihn),  sen  (sein, 
mhd.  sin),  sovel  (so  viel),  sotten  (sogethan,  solch),  pomelen 
(baumwollene),  bo-,  dor-,  vor  (be-,  der-,  ver-),  zo  (zu)  belos, 
(belesch,  welsch),  barvoz  (mhd.  barvuoz,  barfuss),  puacheze, 
Buchweizen. 

• Consonanten. 

33.  a)  Labiale.  — b,  p und  w,  dann  m. 

Das  am  Anfänge  der  Wörter  fast  immer,  und  am  Ende  oder  vor 
einem  Consonanten  oft  so  hart  lautende  b,  dass  es  dem  italienischen 

l)  Zum  Beispiele;  Tora  eher,  forschen,  fragen  wir,  im  Catech.  von  1602,  S.  14; 
k 5 d e b a r , reden  wir  S.  44;  erluosuz,  erlös'  uns  8.  12;  habetar,  habet  ihr 
S.  37  ; k o nn  s vor  l i er  ts  i k dA  S.  54;  der  suntar  m u za  i k der  nak  paiktense 
alle  dem  Paiktuater,  der  Sünder  muss  darnach  beichten  a i e (die  Sünden)  alle  dem 
Beichtvater,  S.  27,  ital.  il  peccatore  dee  poi  confessarli  (i  peccati)  totti  al  confessore. 
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Ohre  völlig  als  p erscheint,  wird  im  Cimbrischen,  wie  in  den 
ältesten  und  in  späteren  oberdeutschen,  dem  wirklichen  Laute 
noch  getreu  folgenden  Sprachdenkmälern,  mit  p geschrieben,  als: 
pai,  pasa,  purk,  plint,  pluut,  prant,  proat,  prucka, 
prudar  u.  s.  w. 

34.  Am  Wort-Ende  wird  b wie  in  der  älteren  deutschen  Sprache 
zup,  als:  löp,  dat.  lobe  (mhd.  loup,  loube,  foglio),  grap,  dat. 
grabe,  baip,  dat.  baibe  (wip,  wlbe). 

35.  ln  der  Mitte  des  Wortes  und  vor  einem  Vocal  hat  b einen 
weichen , ziemlich  mit  unserem  w zusammenfallenden  Laut,  welchen 
der  Cimbre  durch  b bezeichnet,  als:  geban,  leban,  nebel,  neben 
oder  neven,  pube,  Bube;  doch  schreibt  man  taupa,  Taube, 
colomba. 

36.  Weiter,  da  das  italienische  Alphabet  kein  w hat,  und  da 
das  italienische  v von  dem  Cimbern  lur  seinen,  unserem  deutschen  f 
entsprechenden  Laut  verwendet  wird,  so  bezeichnet  er  unser  w mit 
diesem  b,  als:  balt,  baz,  bazzar,  Wald,  was,  Wasser,  ber,  wer 
(chi),  ber,  Wehr,  Gewehr;  berk,  Werk,  berfan,  werfen,  betten, 
wetten, b intar,  Winter,  bir,  biar,  wir;  sbain,  sbarz,  Schwein, 
schwarz. 

37.  b und  nicht  p kommt  in  einzelnen  Wörtern  zu  Anfänge  vor, 
besonders  in  der  Vorsylbe  ho-  statt  be-,  als:  b ogra  ben,  boh  üt  e n, 
bolaiben  (ält.  Sprache  be-liben),  bleiben. 

38.  b assimilirt  sieb  gern  nach  m und  n,  so:  umbe,  umme, 
itnbez,  immez  (Imbiss,  pranzo),  weinber  oder  wei'ber  wird  baimar. 
manchmal  fällt  6 ganz  ab:  puacheze  (Buchweizen);  sogar  bleibt 
es  vorne  weg,  wie:  ’edor,  ’edar,  d.  i.  beder,  weder. 

39.  bb  erhält  eine  etwas  schärfere  Aussprache:  habben, 
übbel,  hübbesch. 

40.  f bei  den  Cimbern  sowohl  im  Sprechen  als  im  Schreiben 
entspricht  dem  deutschen  f,  das  aus  dem  alten  p entstanden  ist,  wo 
dieses  dem  gothischen,  angelsächsischen,  altsächsischcn,  isländischen 
p gleichsteht:  auf  (dp),  dorf  (thorp),  slaafen  (släpan),  loofen 
(hlöpan),  koofen  (köpian). 

41.  Es  entspricht  also  auch  dem  im  Deutschen  aus  dem  p obiger 
Sprachen  entstandenen,  besonders  am  Anfänge  der  Wörter,  wie 
gewöhnlich,  noch  mehr  geschärften  und  zu  pf  gewordenen  Laute: 
fafe  (papa,  pape),  foat  (paida),  funt,  fistak,  finkesten,  kof 
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(kop),  öffel,  d.  h.  Pfaffe  (Geistlicher  noch  allein  im  alten  guten 
Sinne),  Pfait  (Hemd),  Pfund,  Piinztag  (Donnerstag),  Pfingsten,  Kopf, 
Apfel;  so  infallen,  enfanghen,  entfallen,  empfangen. 

42.  DerCatechismus  von  1602  schreibt  im  Anfänge  des  Wortes: 
fl  aische,  S.  14  und  36;  frezzarai,  S.35  und  52;  der Catechismus 
von  1813:  S.  18vrecen,  froa;  im  Jahre  1602 : S.  60  frobede; 
S.  28  und  56  fruobede  (aus  frawida,  vrowede,  vröude,  vreude); 
fünf  S.  23  u.  37;  vilnve(1813),  fünfte  S.51  u.  52;  dann  vasten 
de  Vast  a,  im  J.  1602,  S.  23;  vairteghe,  S.  23;  vraiteghe,  S. 23. 
Jetzt  schreibt  man  nach  Bonomo  gewöhnlich:  vaile,  veüer, 
finnen,  vleuga,  teüvel,  d.  i.  feil,  Feuer,  finden.  Fliege,  Teufel. 

43.  Eben  so  wie  das  romanische  (italienische,  französische  u.  s.w.) 
oder  unser  ic  spricht  der  Cimbre  das  deutsche  v aus,  so  lauten : Vater, 
vier,  von,  vor,  voll,  viel,  Vogel  u.  s.w.  wie  water,  wier,  won,  wor, 
wo  11,  wie  1,  Woge I.  So  auch  die  im  Mittelhochdeutschen  gleich- 
falls mit  v geschriebenen:  viur,  vint,  vriunt,  vinden,  vallen,  vangen  = 
weur,  waint,  wreunt,  winnen,  wallen,  wanghen.  So  hörte 
ich  in  Fdza:  biar  haben  zboa  veiiste  (gespr.  weitste),  d.  i.  wir 
haben  zwo  Fäuste.  In  infallen,  infangen,  bleibt,  wie  so 
eben  gesagt  wurde,  das/)  welches  wie  pf  im  deutschen  empfehlen, 
empfangen,  zu  deuten  ist. 

44.  Am  Wort-Ende  kann  nicht  v,  sondern  muss  f stehen,  als: 
bolf,  bolve,  mhd.  wolf,  wolre,  zbelf,  zbelve,  mhd.  zwelf,  min 
zwelve,  Troj.  fol.  146. 

45.  Die  Labiale  m,  bat  ihren  gewöhnlichen  Laut;  doch  hört  man 
häufig  b i t stat  mit,  g e n u n t statt  genumt,  d.  i.  genommen. 

46.  b)  Dentale.  — d nach  l oder  n assimilirt  sich,  wenn  noch 
ein  Vocal  folgt,  diesen  Lauten,  als:  bill e statt  bilde  (wilde),  pa  1 le 
statt  palde  (balde),  balle  statt  balde  (Walde),  linne  statt  linde, 
kinne  statt  kinde,  vinnan  oder  rennen  statt  vinden,  sch  ul  leg 
statt  schuldig,  unne  (gewöhnlich  un)  statt  unde  (und). 

47.  Dagegen  schiebt  sich  d nach  Liquiden  vor  der  Endsylbe  ar 
als  miissiger  Laut  ein,  als : k e 1 d a r statt  k e 1 1 a r , 6 n d a r statt  6 n a r 
(einer), somaindar,saindar,andardar,beldar  statt  m ai ner, 
dainer,  anderer,  belar  (welher,  welcher),  ferner  die  adjectiva 
schöndar,  güllandar,  vorloarandar  statt  schönar,  gül- 
lanar  (güldener),  verl  oaranar.  So  besonders  in  Pluralen  auf-ar 
(er),  als:  jardar,  teldar,  trüldar,  poandar,  sbaindar. 
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soaldar,  veürdar,  bazzardar,  mendar  slatt  jarar,  telar, 
trQlar,  poanar  u.  s.  w.,  d.  i.  Jahre,  Thäler  (mhd.  triel), 
Lippen,  Beine,  Schweine,  Seile,  Feuer  (ignes),  Wasser  (aquae).  Sea 
(See)  macht  im  Plural  Sea  den. 

48.  Unser  d wird  am  Wortschlusse  wie  in  der  ältern  deutschen 
Sprache  zum  t:  toat  (mhd.  tdt),  dat.  toade  (tdde),  schult,  dat. 
schulte  statt  schulde;  halt  (walt),  dat.  balle  (walde),  kint,  dat. 
kinde. 

49.  d fällt  beim  Artikel  daz,  dez,  deme,  den,  wenn  sie 
nicht  betont  werden,  weg,  als:  ’az,  ’ez  und  ‘z,  ’eme,  ’ame,  me, 
’in,  ’en,  ’an,  ’n. 

50.  I hat  seinen  gewöhnlichen  Laut;  so  auch 

51.  n,  und  wird  in  den  Endsilben  sowohl  unbetont  als  betont 
immer  ausgesprochen,  als:  gheban,  leban,  slafan,  neman; 
lachen,  machen,  hacken,  paden.  S chm e Iler  liebt  in  diesem 
seinem  Wörterbuche  im  Infin.  — en  zu  schreiben,  so  sagen  (sägen, 
segare),  mögen  (nicht  möghcn),  krigen,  kreutzegen  u.  s.  w. 

52.  Der  Ausgang  -enen,  -nen  wird  nach  Ausstossung  des 
Vocals  zu  nn  oder  n zusammengezogen,  so:  güllenen  (gül- 
denen) wird  zugflllan,  manen  (Monde)  zu  ma n,  s üne n (Söhnen) 
zusün.  Tun  den,  vun'en  zu  vun,  i n d c n , i n'n  zu  in,boanen 
(weinen)  zu  bon  oder  boan. 

53.  n bleibt  an  der  Präposition  von  , vun  oft  weg;  fügt  dagegen 
bei  den  vocalisch  auslautenden  Präpositionen  ka,  pa  (gen,  bei)  und 
zu  gern  n (ephelkisticum)  an,  als:  kan,  pan  (bei’n),  zun.  So 
auch  zbcün  statt  zbcü  (mhd.  ze  wiu,  wozu). 

54.  » fallt  vor  f und  s häufig  aus,  als:  vüf,  vuzk,  vesta  r, 
Fistak,  üz,  d.  i.  fünf,  fünfzig,  Fenster,  Pfinztag,  uns. 

55.  n bleibt  vor  t in  der  Gerundium-Endung  -enten,  welche 
dem  italienischen  -a  ndo.en  do  entspricht,  gern  weg:  tünten  (tüenden 
facendo),  sainten(essendo),  aber  vorscheten  (vorschenten, 
domandando),  prechteten  (p  rechtenten,  parlando)  ; so  auch 
gheenten,  (andando),  toalenten,  toalnten  und  tolnten 
(dividendo), 

56.  r hat  seinen  gewöhnlichen  Laut,  und  wird  am  Ende  nicht 
verbissen,  wie  es  der  Österreicher  oder  Steiermärker  verbeisst. 

57.  Hingegen  wirkt  es  auf  den  ihm  in  einer  Sylbe,  die 
betont  ist,  vorangehenden  Vocal  so,  dass  zwischen  diesem  und  dem  r 
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ein  a (»)  zu  hören  ist,  als:  ear,  iar,  oar,  uar  statt  er,  ir,  or, 
ur.  Vgl.  Nr.  31.  Im  Catechismus  von  1602  wird  noch  er,  ir,  or 
und  u r geschrieben. 

58.  r verdoppelt  sich  nach  den  vocalisch  auslautenden  Vorsylben 
ga-bo-  auf  italienische  Weise,  als:  borratan,  borrichtan,  gar- 
rüstet, d.  i.  beräten  (heiräten),  berichten,  gerüstet,  d.  h.  ange- 
kleidet. Schmeller  schreibt  aber  in  seinem  cimbrischen  Wörterbuche 
nur  e i n r. 

59.  s und  x haben  in  der  cimbrischen  Orthographie  die  Geltung, 
die  sie  in  der  italienischen  Aussprache  jener  Gegend  haben, 
indem  nämlich«  dem  deutschen  Ohre  fast  wie  sch,  slawisch  * lautet, 
und  z,  ausser  am  Wortanfang,  wie  ein  weiches  s ausgesprochen  wird. 
Im  Cimbrischen  werden  die  Verbindungen  sl,  sm,  sn,  sp  und  st 
ganz  w’ie  die  entsprechenden  deutschen , von  denen  die  ersten  drei 
bekanntlich  in  der  älteren  Sprache  auch  noch  so  geschrieben  wurden, 
ausgesprochen,  und  zwar  nicht  allein  am  Anfänge,  sondern  an  allen 
Stellen  des  Wortes,  z.  B.  slagen,  smecken,  snabel,  spaisa, 
stap,staigen.  S vor  r wird  sch  geschrieben , als:  schraiben, 
schraigen  (schreien),  so  auch  unser  Laut  sch  in  diesem  Wörter- 
huche: schaf,  schätz,  scherzen,  sehinko  (Schenkel,  gamba), 
schoop  (Schaub,  Büschel),  schult  u.s.  w.,  welche  Wörter,  wie  aus 
diesen  Beispielen  erhellet,  keine  oder  nur  geringe  Veränderung 
erlitten.  Unser  schm  wird,  da  der  Cimbre  kein  w hat,  sb,  als: 
sbager.sbarz.sber,  d.  i.  Schwager,  schwarz,  schwer. 

60.  Im  Auslaute  linden  wir  zur  Angabe  unseres  Lautes  sch  in 
diesem  Wörterbuche  s und  sch,  belos  und  belesch,  welsch, 
hübbes,  hüpesch,  mennes,  menncsch  (ahd.  menisc), mensch- 
lich; vloas,  im  Catechismus  von  1602,  S.  5 und  14,  Fla i sch;  so 
auch  s im  Inlaute:  belosar,  vorsen,  Welscher,  forschen. 

61.  Statt  dieses  « wird  im  Catechismus  von  1602  öfter  x 
(welches  in  älteren  italienischen  Handschriften  statt  « gefunden  wird) 
gesetzt,  z.  B.  xa i n t statt  saint  (sind),  S.  l;mitame  xohoghen 
heern  (mit  einem  so  hohen  Herrn),  S.  13;  herloexe,  S.  15,  und 
erloese,  S.  16,  und  S.  erluosuz  und  dergleichen.  Marco  Pezzo 
schreibt  im  Jahre  1763  xel  (G’sell,  amico),  xon,  xoan.d.  i. 
schoan  (schön,  bello),  wo  x statt  gs  und  sch  gesetzt  ist. 

62.  Für  die  s,  die  es  auch  in  der  älteren  deutschen  Sprache 
sind,  setzt  das  Cimbrische,  obgleich  sie  wie  die  oberitalienischen  s 
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ausgesprochen  werden,  sein  einfaches  «,  als:  glas,  maus,  disar, 
lesen,  bisa  (Wiese)  u.  s.  w. 

63.  Der  schreibende  Cimbre  braucht  sein , mit  Ausnahme  am 
Wortanfange,  wie  * klingendes  z,  da,  wo  auch  die  ältere  deutsche 
Sprache  ihr  z setzt,  nämlich  aberall,  wo  dieses  z einem  t der  gothi- 
scben,  angelsächsischen,  altsächsischen  und  isländischen  Idiome 
entspricht,  so  z.  B.  gothisch:  thaia,  fofus,  vafo,  haifan  (heissen, 
vocare),  weifs,  ut;  im  älteren  Deutschen:  daz,  vuoz,  wazzer,  heizen, 
wiz,  dz,  und  cimbrisch:  daz,  vuz  oder  vuuz,  bazzar, 
hoazzen,  baiz,  auz. 

64.  Diesen  fflgen  gegen  die  Regel  die  Cimbern  noch  — e z statt 
des  deutschen  genitirischen  — es  (mbd.  de«  gote«)  bei , als : dez 
Gottez;  doch  liest  man  im Catechismus  von  1602,  S.  3,  „de«  Vatter« 
des  Sonsz  unt  de*  hailighen  Gaist;  ferner  de*  hailighen  Creuzen,  und 
auch  dez  Chreuzze  des  Herloeser  (des  Erloesers),  dez  laibez,  daselbst 
S.  27,  woraus  das  unsichere  Wechseln  entstanden  ist. 

65.  Auch  wird  ’*  zur  Bezeichnung  des  Genitiv*  gebraucht,  wie 
’zTonien  (di  Antonio),  wie  im  deutschen  Volksmunde  's  Tonis, 
'«  Antons. 

66.  Dieses*  geht  vor  Yocalen  in  einzelnen  Fällen  in  d (d)  über; 
ündar  statt  Qnzar,  ’ad  ich  statt  ’az,  d.  i.  daz  ich. 

67.  t,  das  am  Wortanfang  seinen  gewöhnlichen  Laut  hat,  fällt 
am  Wort-Ende,  besonders,  wo  ein  Pronomen  enclitisch  sich  anfögt, 
gerne  aus,  als:  gliemär,  helfemar,  haltemarz,  sighemich, 
hoarsich,  t reibesieh,  sighisich,.  ni  in  esse,  d.  i.  geht  mir, 
helfet  mir,  haltet  mir’s,  sieht  mich,  hört  sich,  treibet  sich,  siebet 
sich,  nimmt  sich. 

68.  Auch  fällt  t weg  in:  gaschain  statt  gaschaint, 
d.  i.  geschienen;  gamoan  statt  gamoant,  d.  i.  gemeint. 

69.  z lautet  am  Anfänge  der  Wörter  immer,  in  deren  Mitte  und 
am  Schlüsse  zuweilen  wie  unser  deutsches  tz,  als:  zait,  zittarn, 
zu,  zoachan  (Zeichen),  zboa  (zwei,  sitzen),  ditzan  (diss); 
salz,  holz,  kurz. 

70.  Für  z oder  zz  wird  vor  e und  » mitunter  c gebraucht,  als : 
lacen,  bicen,  im  Catechismus  von  1602,  S.  20,  mhd.  lazen, 
wizzen,  bizen,  sapere.  Schmeller  schreibt  in  diesem  Wörterbuche 
lieber  lazen,  so  ezzan.ecen  etc.  Ganz  abnorm  ist  die  Schreib- 
weise aufciegan,  das.  S.  28. 
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71.  c vor  e und  » wird  öfters  statt  tz  gesetzt,  s.  vorher 
Nr.  70. 

72.  c vor  a,  e und  u lautet  wie  das  italienisch  c,  sowohl  da,  wo 
das  deutsche  g zu  diesem  italienischen  Laute  verhärtet  ist,  als:  ea, 
can,  kan  (gen,  zu),  als  auch  am  Wort-Ende,  wenn,  wie  in  der  altern 
deutschen  Sprache,  c oder  k statt  unsers  heutigen  # gesetzt  wird,  so: 
tac,  und  gewöhnlich  im  Catechismus  von  1602.  S.  7 tak  und  sun- 
tak,  so  auch  Schmeller  im  Wörterbuche,  ja  er  setzt  ding  und  dink, 
slag  und  slak,  heg  und  bek  (Weg,  via),  im  dat.  aber  richtig  dinge, 
slage,  hege;  so  auch  vank,  birtik  (mhd.  wirdec , würdig), 
1602,  S.  56. 

73.  cc  steht  in  Wörtern  mit  kurzem  Vocale,  die  auch  in  deut- 
schen Mundarten  den  entsprechenden  mildern  Laut  ( gg  oder  gk) 
haben,  wie  prucca,  klocca,  rucco,  wofür  Sc  hmeller  im 
Wörterbuche  prucka,  klocka,  ruc ko  setzt. 

74.  Fürunsern  Laute/«  (^)behältSchmeller  in  diesem  Wörter- 
buche am  einfachsten  dasselbe  ch  bei,  als:  machen,  prechten, 
nacht,  recht,  ich,  kercha  oder  kircha  etc.;  früher  wurde 
dieses  ch  auch  durch  gh  oder  ggh,  c,  k,  sogar  durch  x ausgedrückt: 
maghen,magghen,maken,Selikmaker,im  Catechismus  von 
1602,  S.  2,  gemakt  S.  7,  maketsich  S.  3,  ruefetsic  S.  4,  und 
ruefetsik  S. 22 ; gottlike  das.  S.  2,  rekt  S.  14  und  21 ; und  S.  21 
recht:  boriktenst.  berichten  S.  15;  naxtst.  Nacht. 

75.  Das  deutsche  -chs  (alt-A.s)  wird  geschrieben  -cs  und  aus- 
gesprochen -ksch,  wie:  qeso,  bacs,  vues  (ohs,  wahs,  vuhs), 
Ochs,  Wachs,  Fuchs.  So  ist  aus  dem  ältern  vorhte  (Furcht),  vorte 
spr.  Worte,  und  aus  durh  (durch)  dort  geworden. 

76.  Damit  g vor  e und  i seinen  gutturalen  Laut  behalte,  schiebt 
der  schreibende  Cimber  nach  italienischer  Art  h ein,  als:  Enghel 
im  Catechismus  von  1602,  S.  37,  ghepet  (oratio)  S.  24  und  27; 
ghepot  S.23,  a u fgheleghet  S.  25,  man  g heit  S.  15,  ebighe 
S.  14,  saghen,  traghen,  doch  bleibtSchmellerim  Wörterbuche 
in  der  Regel  bei  unserer  Schreibweise , als:  geh  an  oder  g ebben, 
gelten,  gerben,  und  in  der  Ausgangssylbe  legen  oder  1 e g g e n , 
mögen,  morgen,  tragen.  Aus  intgheen  (entgehen)  wird  durch  Ver- 
stärkung dieses  Lautes  zu  i nkeen  , aus  glauben  (1602,  S.  10),  spä- 
ter clooben,  csel  1 (G'sell,  ital.  amieo)  sind  nach  Sch  me  1 1 er’s 
Meinung  später  aus  dem  Oberdeutschen  entlehnt. 
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77.  Die  Vorsylbe  ghe  oder  ga  bleibt  wie  in  einigen  ober- 
deutschen Dialekten  in  den  mit  g anlautenden  Präterit-Participien 
weg,  so  g hebet  (gegeben),  im  Catechismus  von  1602,  S.  24  und 
62  ganghet  (gegangen),  göltet  (gegolten,  ausbezahlt),  S.  58, 
doch  heisst  es  daselbst  S.  59,  vnt  hia  saint  iere  paineghe 
alle  ghegoltet  d.  i.  und  hier  (im  Himmel)  sind  alle  ihre  Peinen 
ausbezahlt,  getilgt.  Die  Participien  von  italienischen  Wörtern  werden 
bald  mit  dieser  Vorsylbe,  bald  ohne  dieselbe  gebraucht,  so  gheap- 
probärt,  gheregolärt,  ghepratticärt,  gheauffet,  ge- 
bäufet  S.  10;  und  flage  lart  (1602,  S.  7). 

78.  Nach  vocalisch  auslautender  Stammsylbc  wird  von  der 
Endung  -e,  en,  er  etc.  gerne  g (gh)  eingefilgt,  als:  neuge  oder 
neughe,  getreuge,  schaugen,  traugen,  paugen,  schrai- 
gen,  knigen,  wo  g oder  gh  zum  Theile  ein  w der  altern  Sprache 
vertritt,  nämlich:  niuwe,  getriuwe,  schouwen,  trouwen  (triuwen), 
bouwen,  bdwen,  bauen  (arare)  etc. 

79.  Da  der  Cimbre  den  Hauchlaut  h in  seiner  Sprache  in  vielen 
Wörtern  noch  hat,  so  wird  er  auch  im  Schreiben  gesetzt:  haben, 
herre,  herzen,  helle  (Hölle),  hümmel,  erh'oern,  jedoch  wird 
er  auch  häufig  unangedeutet  gelassen,  oder  gar  dessen  Zeichen  am 
unreehten  Orte  angebracht,  als  im  Catechismus  von  1602,  S.  2 
hailighen  und  ailighen,  S.  11  gheaileghet,S.  15  herloexe 
und  S.  16  richtig  erloese;  die  h ersten  (die  ersten),  von  hal- 
ler  beite  (von  aller  Welt)  S.  14;  harböt  (Arbeit)  S. 20;  hona 
(statt  eine,  una)  S.2.  Weggelassen  ist  h in  erbast  toat  (herbeste 
tot)  S.  20.  — Diese  so  ungleiche  und  undeutsche  Schreibung  be- 
rechtigt uns  zur  Annahme,  dass  nichtein  eingewanderter  deutscher, 
sondern  ein  cimb  rischer  Priester  diesen  Catechismus  in  seine 
Mundart  übertragen  habe. 

80.  Das  h inmitten  des  Wortes,  nämlich  das  wirklich  lautende 
auch  in  der  älteren  Sprache  vorhandene,  wird  in  cimbrischer  Schrei- 
bung durch  gh  gegeben:  hoghen,  seghen,  sighet,  gescheghen, 
d.  i.  hohen,  sehen,  sieht,  geschehen.  Das  Oberdeutsche  schueh, 
lautet  schük  oder  scliuuk,  pl.  schughe,  oder  in  diesem  Wörter- 
buche s c h u g e. 

81.  Unser  Consonant  j,  wie  in  ja,  je,  jo,  ju,  wird  im  Cimbrischen, 
da  der  entsprechende  Anfangslaut  im  Italienischen  fehlt,  meist  durch 
gia,  gie,  gio  und  giu  ausgedrückt. 
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82.  k hat  da,  wo  es  dem  deutschen  k entspricht,  am  Ende  wie 
am  Anfänge,  sowohl  vor  Consonanten  als  vor  Vocalen,  immer  den 
starken  (wie  Schmeller  sich  bezeichnend  ausdrückt)  gebirgischen 
Gutturallaut,  den  er  im  Wörterbuche  gleichfalls  mit  k bezeich- 
net: kaim,  katza,  keren,  kint,  korba,  kua.kloan,  kr ig oder 
krik,  kroana,  dann  stark,  sürk  oder  sörk,  d.  i.  sorgo  turco, 
türkischer  Waizen.  Doch  setzt  er  auch  c,  wie  in  ca,  can  (gen- 
gegen,  d.  i.  nach,  zu),  als:  ca  miar,  ca  Fenedige;  imCatech.  von 
(602,  S.  13,  kan  ime,  kan  uz  (gegen  uns),  S.  SS;  dann  schreibt 
er  im  Wörterbuche  die  aus  dem  Italienischen  entnommenen  Wörter, 
mit  c,  wie:  ca  mp  anöl,  casse,  ital.  casso,  Sarg,  cavärn,  cavare, 
aushöhlen,  graben. 


Declination  und  Conjugation. 

Aus  dem  Abschnitte  der  Declination  und  Conjugation, 
welche  Schmeller  von  S.  670 — 702  meisterhaft  entwickelt  hat, 
stellen  wir  das  zum  Verständnisse  Nothwendigste  zusammen. 

I.  Der  Artikel. 

a)  Sing.  Masc.  der,  besond.  im  Cateeh.  von  (602,  dar;  Gen.  des 
(daselbst  Seite  (,  3),  doch  in  der  Regel  dez  ‘); 
Dat.  dem,  deme('me,  me)®),  Acc.  den  ('in, 
’an,  ’en  ’n),  vgl.  S.  101,  Nr.  49. 

Fern.  Nom.  die,  deü  (vgl.  S.  N.  27),  de  und  ; Gen.  (1602) 
und  Dat.  der  (dar);  Acc.  die  und  deü  wie  im 
Nom.,  de  auch  da  (1602,  S.  3,  16,  18). 

Neutr.  Nom.  und  Acc.  das,  daz  (1602),  nun  gewöhnlich  dez 
(’z);  Gen.  (1602),  und  Dat.  wie  im  Mascul. 


1 ) Schmeller  bat  den  Genitiv  bei  der  Abänderung  des  Substantiv«,  Adjeclivs  und 
Artikels  gar  nicht  aufgenommen,  indem  — wie  er  S.  683  sagt  — diese  Endung  durch 
den  Dativ  mit  von  im  dermaligen  Cimbrischen  verdrängt  ist.  Im  Catechismns  von 
1602  6nden  wir  ihn  noch : dez  (st.  da*)  tragheu  dezChreuze,  die  Mist  e- 
rien  des  Rosarien,  de  bortougbe  (la  uativitn)  des  Herren,  S.  37 ; so 
S.  39 : in  n a m e n des  Vaters,  vnt  dez  tunz,  v n t dez  haileghen  Geis- 
te z;  in  den  Catechismen  von  1813  und  1842:  in  namen  von  me  (deme,  'me) 
Vrftere,  vn  von  me  Sune,  vn  von  me  halghen  8p i rite n. 

*)  Die  parenthesirten  Formen  werden  als  tonlose  Enclitica  gebraucht. 
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Plur.  Nom.  und  Acc.  die  (1602),  di,  de-,  Gen.  der  (1602): 
Dat.  den  (’i  n)  für  alle  drei  Geschlechter. 

Im  alten  Catechismus  finden  wir:  yon  dem,  von  deme.von 
me,  vumrae,  vume,  vom;  YÖder,  d.  i.  von  der,  S.  6. 


M. 


F. 


N. 


b)  Nom.  an  (ein) 

Dat.  anaina,  ame,  ema 
Acc.  an  aus  an’n 


an,  a 

anar,  andar 
an,  a 


an 

wie  im  Masc. 
an 


II.  SabstantWa. 

a)  Erste  Declinationsart  mit  ungleichen  Endungen 
(Dat.)  im  Plural. 


NIaseulina. 


Nom.  und  Acc. 

Dat 

Nora,  und  Acc. 

Dat. 

Sing,  tac  od.  tak 

tag  he 

PI .taghe,  teghe 

taghen,  teghen 

zant  (deute) 

zande,  zanne 

zende , zenne 

zenden,  zennen 

tun,  filio 

sttne 

süne 

siinen 

ruut,  piede 

ruuze 

vuüze 

viiüzen 

oren,  fomo 

ovene 

ovene 

öt >enen 

accar  lat.  ager 

accare 

eccare 

eccam 

halt,  selva 

balle 

bellar 

bellam 

man,  uomo 

manne,  man 

man , manne 

mann,  man 

mandar 

mandam. 

Feminina. 

Nom.  und  Acc. 

Dat. 

Nom.  und  Acc. 

Dat. 

Sing,  »tat,  cittä 

stete,  s tat 

Plur.  stete 

steten 

nacht,  nottc 

neckte,  nacht 

nechte 

nechten 

haut,  mana 

hende,  haut 

heute 

heilten 

rau*t,  pugno 

reiiste 

veüste 

veiisten 

noat,  bisogno 

nüte 

nüte 

nölen 

kua,  cacca 

küe,  kü 

kü 

kün. 
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Neutra. 


Nom.  Acc. 

Dat.  PI.  Nom.  Acc.  Dat.’ 

S.  dinc,  dink,  cosa 

dinghe  dinc 

dinghen 

lant,  paese 

lante  lentar 

lentam 

tal,  valle 

tale  teldar 

teldam 

kreuze,  croce 

kreuce  kreusar 

kreuzarn 

oa,  uovo 

oje  ojar 

ojarn. 

b)  Zweite  Decli 

nationsart  mit  gleichen  Endungen  im 

Plural. 

Masculina. 

Nom. 

Dat. 

Nom.  Dat.  Acc. 

Sing,  eno,  avo 

enen 

enen 

holego,  santo 

holeghen 

PI.  holeghen 

namo,  nome 

namen 

namen 

mono,  luna 

manen,  man 

manen , man 

herre,  here,  signore 

Herren,  kern  (here)  Herren,  Hern. 

Feminina. 

Nom.  Acc. 

Dat. 

Nom.  Dat.  Acc. 

Sing,  ena,  ava 

enen 

PI.  enen 

secla,  anima 

seeln 

seeln 

hella,  Inferno 

Hellen 

. . . 

öba,  lat.  ovts 

öven 

öven 

nasa,  naso 

nasen 

nasen 

vrau,  donna 

traun 

vraun. 

Neutra. 

Nom.  Acc. 

Dat.  Nom.  Dat.  Acc. 

Sing,  oghe,  occhio 

oghen 

PI.  oghen 

oar,  orecchio 

oarn 

oarn . 

Deminution  der  Substantiven. 

man,  menle,  mennelc,  omaccino 

oa,  öle,  uovicino 

halt,  belllc,  bettele. 

selvetta 

stoan,  stiinle,  sassalino 

lamp,  lemple,  lempele,  agnelletto  goaz,  gözle,  capretto 

plumü,  pliimle,  plümele,  fiorello  foat,  fälle,  camicetta 

dirna,  dirnle,  dimele,  ragazzina  proat,  prötle,  panello 
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Hl.  Decliaatian  der  Adjectiven. 
Singular  von  all-. 


M. 

F. 

N. 

Nom. 

aller  u.  allar 

alla 

allez 

D»t. 

alleme 

allar 

alleme 

Ace. 

allan,  allen 

alla 

allez. 

Plural. 

Nom.  und  Acc. 

Dat. 

alle  allen  für  alle  drei  Geschlechter. 

So  auch  yon  guut:  guuter  u.  guutar,  guuta,  guutez,  Fl.  guute ; 

von  holec  (santo)  : halghar,  halga,  halghez,  PI.  lialghe; 
von  liip  (lieg,  caro):  liibar,  liiba,  liibez,  Fl.  liibe,  Dat. 
liiben. 

Auch  wird  bei  Adjectiven  die  Declinationsform  mit  gleichen 
Endungen  im  Plural  wie  bei  Substantiven  gebraucht. 

Comparatlon  der  Adjectiven. 

naz  (nass),  nezor,  der  nezorste, 
sbarz,  sberzor,  der  sberzorste, 
roat,  rötor,  der  rötorste, 
raieh,  reiehor,  der  reichorste, 
kloan,  klönor,  der  klönorste, 
gut,  pezzor,  der  peste, 
ril,  meror,  der  meiste, 
pöse,  ergher,  der  ergherste, 
boul,  pezzor,  af  dez  peste. 

IV.  Zahlwärter. 

Oan,  oana,  oaz ; zbeen,  m.  zbo,  f.  zboa,  n.  (die  Genera  werden 
unter  einander  verwechselt);  drai,  m.  und  f.,  dreü  n.  (die  Genera 
verwechselt) ; viar,  flectirt  viere ; vüf,  vünve ; secs,  secse,  sexe  (1602); 
siben,  sibene;  acht,  achte;  neün,  neüne;  ceghen,  ceghene  (dieci); 
oalf,  oalfe,  olve;  zbelf,  zbelve;  dreizeghen,  draizene  etc.;  zboanzek, 
zboanzk,  oan  un  zbanzek  etc.;  draizek,  draizk;  viarzek,  viarzk;  vüf- 
zek,  vüfzk,  vüzk;  sezek,  sechzk  etc.;  hundart,  zboa  hundert  etc.; 
tausenc. 
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Ordnungszahlen. 

Der,  de,  dez,  earate 

— — — z boa 

— — — drai 

— — — viar,  vierer 

— — — vüf  etc. 

Es  mangelt  dermats  von  2 an  die  eigene  Form  für  zweite, 
dritte,  vierte,  fünfte  etc.,  dafür  in  den  beiden  neuen  Catechis- 
men:  dar.de,  dez,  zboa,  drai,  viare,  zeghene  etc. 

Im  Catechismus  von  1602  finden  wir  noch  S.  14  auf  einander 
da  erste,  dia  (Plur.)  zboa  (auch  S.  6 u.  13),  deu  dritte,  deu 
virte,  de  fünfte,  da  sexte,  da  sibenten,  und  S.  8 deu 
akten  und  plur.  die  achte,  S.  5. 


\.  Persönliche  Pronomina  '). 


Singular. 

Nom.  ich,  ik( 1602) du  ear  (er,  ar)  si (sa.se, s) 

Gen.  main  dain  sain  (san,  seit ) *)  tar  (ar) 

Dat.  miar  (mar ) diar  ime  ( me ) iar  (ar,  er ) 

Acc.  mich  dick  in,  inn  (an,  en)  si  (sa,se,  s) 


**(1603), 
iz  (’z). 
sain  (san, 
sen). 

ime  C me ). 
iz  fz). 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 


biar  (bar,  ber ) 
ünzar 
üz  (iz ) 
üz  (iz ) 


Plural. 

iar,  iart  *)  (ar) 

eiir 

eiich  ( ach ) 
eüch  (ach) 


seü(se,  sa,s)  *). 
iar  (ar). 
in,  inn  (eil). 
seü  ( se,  sa,  s ). 


V)  Diese  eingeklammerten  Formen  werden  als  tonlose  Enclitica  gebraucht 

*)  Ich  han  sain  (dessen)  gauuk.  Die  enclitischen  Formen  san,  aen,  ar  werden 
besonders  zur  Vertretung  der  italienischen,  auf  einen  Genitiv  weisenden  Partikel  ne 
(französ.  en)  benutzt 

*)  Die  Form  iart  gilt  für  das  italienische,  höfliche,  auch  auf  die  zweite  Person 
gehende  v o i. 

4 ) Das  s i u (wie  diu  im  Nom.,  Sing.,  Fern,  und  Nom.,  Acc.,  Plur.,  N e u t r.  im  Mittel» 
hochdeutschen)  ist  in  der  cimbrischen  Mundart  auf  alle  drei  Geschlechter  im  Plural 
ausgedehnt,  nicht  aber  deu,  das  auch  den  Accusatir,  Fern.,  Sing,  (vergl.  S.  100,  a) 
vertritt,  was  im  Mittelhochdeutschen  nicht  der  Fall  ist 

Nur  bei  diesen  Pronominen  lebt  noch  der  Genitiv.  In  Formeln  wiepai, 
main,  dain,  vor  main,  auf  main,  nach  main  etc.  ist  m a i n , d a i n etc. 
wohi  nur  als  Genitiv  zu  nehmen  , s.  Schmeller  S.  633,  N.  104. 
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Das  reflexive  Pronomen  sich  (sik)  ira  Dat.  und  Acc.  beider 
Zahlen. 

Das  anzeigende  Fürwort  dear(dar),  Fern,  defl,  de,  Neut.  dez 
('it,  's),  fällt  in  seinen  Formen  wie  im  Hochdeutschen  mit  dem  Artikel 
zusammen.  — Als  relativ  um  hat  es  auch  im  Plural  dla,  z.  B.  Ez 
süntent  die  unglobliken,  dla  da  adorätit  die  creatürn  vor 
dem  schaffar,  im  Catech.  von  1602,  S.  20;  die  krieghe,  dla 
her  haben  mitmeTeuffel,  das.  S.  14. 

Demonstrative  Pronomina. 

Singular. 


M. 

F. 

N. 

Nom. 

disar 

disa 

ditza,  ditzan 

Dat. 

diseme 

disar 

diseme 

Acc. 

disen 

disa 

Plural. 

wie  im  Nom. 

Nom.  und  Acc.  dise. 

Dat.  disen,  für  alle  drei  Geschlechter. 
Possessive  Pronomina. 

Singular. 

M. 

F. 

N. 

Nom. 

main 

maina 

mainz,  maiz , main 

Dat. 

maineme  maindar 

mahne 

maineme , mahne 

Acc. 

main'n 

maina 

wie  im  Nom. 

Plural. 

Nom.  und  Acc.  maine,  Dat.  mainen,  main  für  alle  drei  Geschlechter. 

Auch  ans  Mittelhochdeutsche  und  Alemannische 
anklingend  finden  wir: 

Singular. 


M. 

F. 

N. 

Nom. 

min  (mij 

min  ( mi ) 

minz 

Dat. 

minme,  mime 

mindar 

mime 

Acc. 

min'n,  min 

min  (mi) 

minz . 

Plural. 

Nom.  und  Acc.  mine,  Dat.  min  aus  min'n.  Vgl.  S.  101,  Nr.  52. 
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So  auch  in  beiden  Formen:  dain,  daitia,  dainz  und  dain, 

PI.  daine,  Dat.  dain 

und  din  (di),  F.  din  (di),  N.  dinz,  PI.  dinc,  Dat.  din  aus  din’n, 
saitt,  gaina,  sainz  und  sain,  PI.  saine,  Dat.  sain  aus  sain'n 
und  sin  (si),  F.  sin  (si),  N.  sinz,  PI.  sine,  Dat.  sin  aus  sinn. 

M.  F.  N. 

Nom.  ünzar  ünzar  ünzarz 

Dat.  ünzarme  ünzardar  ünzarme 

Acc.  ünzam  ünzar  ünzarz. 

Plural. 

Nom.  Acc.  ünzare  (unzere,  1602 ),  Dat.  ünzam. 

So  cür  eür  eüerz  PI.  eure  dat.  eüm 
iar  iar  iarz  iare  iam. 

Es  gibt  auch  hiervon  noch  eine  zweite  Declinationsform  : 

Singular. 

Nom.  und  Acc.  im  M.  F.  N.  main  Dat.  mainn,  main. 

Plural. 

mainn,  main;  so  auch  dain,  Dat.  dain'n,  dain  etc. 

Die  possessiven  Pronomina  werden  meist  auf  diese  Weise,  die 
sich  nach  den  italienischen  il  mio,  il  tuo,  il  suo,  il  nostro 
etc.  gebildet  hat,  gebraucht,  z.  B.  dar  Qnzar  got,  il  nostro  dio, 
daz  dain  oghe,  dez  sain  herze,  vume  main  vatare,  im 
haus  von  deme  main  vatare,  ’me  sain  vatare,  mit  den 
sain  kindern,  vun  dem  ünzarme  Heren. 


Relatives  Pronomen. 

Singular. 

M.  F.  N. 


Nom. 

beider,  beildar 
(welcher) 

bella,  beila 

beim,  beilz,  bcz 

Dat. 

belrne,  beilme 

bcldar,  beildar 

belme,  beilme 

Acc. 

beln,  beiln,  ben 

wie  Nom. 

wie  Nom. 

Plural. 

Nom.  Acc.  bele,  heile,  Dnt.  beln,  beiln  fiir  alle  drei  Geschlechter. 
Bear  (wer)  M.  und  F.,  Dat.  beme,  Acc.  ben;  Neutr.  fias(was), 
Dat.  beme,  Acc.  baz. 
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TI.  Terbum. 

1.  Diesem  Träger,  dieser  Seele  aller  Rede,  hat  — wie 
Schmeller  S.  687  sagt  — was  traditionelle  Formen  betrilFt,  die 
Abgeschnittenheit  dieser  Deutschen  am  meisten  Schaden  gebracht. 
Das  bei  uns  an  jedem  Kinde  wahrnehmbare  Bestreben,  diejenigen 
Verba  welche  Tempus  und  Modus  durch  Wechsel  ihrer  Grundvocale 
oder  durch  Ablaut  bezeichnen,  in  solche  die  dieses  blos  durch 
ihre  Endung  thun,  d.  i.  die  starke  Conjugation  in  eine 
schwache  umzuwandeln,  ist  in  keinem  der  übrigen  deutschen 
Dialekte  so  weit  getrieben  worden.  Dazu  mögen  auch  die  vielen  aus 
dem  Italienischen  entlehnten,  natürlich  auch  blos  umendenden 
Wörter  dieser  Art  das  ihrige  beigetragen  haben. 

2.  Wie  der  Deutsche  jedes  lateinische  oder  romanische  Verbum 
durch  Anhängung  seines  -ieren  oder  - iren  in  seinen  Bereich  zieht, 
so  — und  mit  grösserem  Recht  auf  Entschuldigung  — der  Cimbre  der 
noch  gewissenhafter  den  Unterschied  macht,  dass  er  dem  wel- 
ches auf  -are  ausgeht,  arn,  dem  auf  -ere  und  -ire  tarn  und 
Irn  zur  IuGnitiv- Endung  gibt,  als:  amarn  von  amare,  parern 
und  priarn  von  paröre,  stupirn  von  stupire,  stordiarn  aus 
stordire,  französ.  etourdir. 

Anmerkung.  Ein  paar  Verba  haben  mit  der  Endung — en  ein 
ganz  deutsches  Ansehen  erhalten,  z.  B.  riven  (paduan.  rivare, 
d.  i.  arrivare,  ankommen,  zu  Ende  kommen),  schurren  aus  scegliere 
oder  scerre,  aus  wählen. 

3.  Der  Cimbre  hat  die  vielsagende  und  die  Rede  kürzende  Form 
des  italienischen  Gerundiums  (avendo,  avendo  avuto,  amando, 
avendo  amato)  sich  angeeignet,  indem  er  sie  durch  eine  Flexion  des 
ihm  sonst  erstorbenen  Particip  praesens  ausdrückt,  z.  B.  ora  v e n e n d o 
a’  peccati,  quante  sorti  si  trovano  di  pcccati?  — hemest  kementen 
atte  sünte,  bivil  derloa  sünte  vinnentsik?  Cat.  1602,  S.  33. 

4.  Das  einfache  Praeteritum  der  In dicati vfo rm  ist 
diesem  Dialekte  wie  allen  süddeutschen  ausgegangen.  Es  besteht  blos 
noch  in  conjunctiver  oder  vielmehr  conditionaler  Weise. 
Der  Indicativ  wird  nur  bei  Versmachern,  sei  es  aus  noch  dunkler 
Erinnerung  oder  durch  neuern  schriftdeutschen  Einfluss,  gebraucht. 

5.  Das  cimhrische  Verbum  hat  demnach  das  Praesens  im 
Indicativ  und  Conjunctiv,  welches  letztere  aber  nur  als  Imperativ  zum 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XV.  Bd.  I.  Hfl.  g 
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Vorschein  kommt,  das  Praeteritum  im  Conjunctiv,  den  Imperativ 
und  Infinitiv,  wie  auch  das  Gerundium  und  Participium  praete- 
ritum. Alle  übrigen  Zeiten  werden  in  Verbindung  mit  Hilfszeit- 
wörtern gebildet,  nämlich  haben,  sein,  berten  (werden) 
gebildet. 

Haben,  habben.  Praes.  Indic.  ich  han,  du  hast,  ar  hat,  bar 
haben  auch  hebben,  iar  habet,  sehabent,  hebbent. 
Conj.  ich  habe,  du  habest,  ar  habe,  bar  haben,  iar 
habet,  se  haben.  Praet.  Conj.  ich  bette,  hotte,  hiit. 
Partie,  praet.  gahatt,  gahat.  Gerund.  habenten. 

Sain,  sainan.  Praes.  ichpin,  du  p ist,  arist,  bar  sain,  iar 
sait,  se  saint.  Conj.  ich  sai,  du  saist,  ar  sai,  bar  sain, 
iarsait,se  sain.  Praet.  und  zwar  im  Indic.  ich  bar,  bast, 
du  barst,  ar  bar,  bast  (1602,  S.  7),  bar  barn,  iar  bart, 
se  barn.  Conj.  ich  bear,  bör,  böar,  du  bearst,  borst, 
ar  bear,  bör,  bar,  bearn,  börn  und  bürren,  iar  beart, 
bört,  se  bearn,  börn.  Partie,  praet.  gäbest,  gabeest. 
Gerund.  sainten  (essendo).  Imperat.  s a i , sait. 

Berten  (werden),  ich  bert,  burt,  du  berst,  borst,  ar  bert, 
burt,  bört,  bar,  berten  etc.  Praet.  Conj.  ich  burte, 
burt,  bor.  Part,  praet.  gabortet,  gabort.  Imperat.  biart ! 
biarl 

Der  Modus  conditionalis  wird  manchmal  aus  ich  burt  etc. 
und  dem  Infinitiv  zusammengesetzt,  als:  ich  burt  sain,  ich  würde 
sein. 


Regelmässige  oder  blos  umendende  Conjagation. 

Praes.  Indic. 


ich 

du 

ear 

biar 

iar , iart 

seii 

mache 

machest 

machet 

machen 

machet 

macherd 

toal 

toalst 

toalt 

toale 

Inalt 

toalet 

pensare 

pensarst 

pensart 

pensarn 

pensart 

peruamt. 

Praes.  Conjunct. 

mache 

machest 

mache 

machen 

machet 

machen. 

Praeterit.  Conjunct. 

machete ') 

machetest  machete 

macheten 

machetet 

macheten. 

*)  Auch  miieh  und  rauche,  vergl.  S c h me  1 1 e r's  Bayerns  Mundarten,  §.945;  auch 
anderwärts  hörte  ich  — rauche, 
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Imperat. 


mach  (du) 

mache  (ear) 

machebar.  machet  machen  (»eü). 

Infin. 

machen 

toaln  (teilen) 

pemam. 

Caerund. 

machenien 

toalnten 

pemarnten 

(macheten) 

(pensarten ). 

Partie,  praeterit. 

gamachet 

gatoalt 

pensart. 

Ebenso  werden  auch  von  den  Abi  aut  - Verb  en  alle  jene 
abgewandelt,  welche  sonst  in  der  alten  Sprache,  wie  meist  noch  im 
übrigen  deutschen,  im  Praetit.  Indic.  im  Stamme  le,  n«,  ei  und  im 
Partie,  praet.  die  Endung  — en  bekommen,  als:  vallen,  halten, 
slafen,  vanghen  etc.  — schaffen,  laden,  slaghen,  tra- 
ghen  etc.  — laiden,  raiten,  snaiden  faifen  etc. '),  z.  B. 
ich  valle,  du  vallest,  er  vallet  ..  ich  vallete  ..  pin 
g a v a 1 1 e t. 

ich  slaghe,  duslaghest..ichslaghete,  han  gaslaghet 
(gaslat). 

ich  traghe,  du  traghest..ich  traghete»),  hangatra- 
ghet  (gatrat). 

ich  vanghe,  du  vanghest  . . ich  vanghete  etc. 
ich  laide,  du  laidest  . . ich  laidete,  han  ghelaidet  (ghe- 
lidet,  gheliden,  1602,  S.  4). 

Auch  wird  die  Conditionalform  manchmal  durch  Ablaut, 
oft  aber  unorganischen  nämlich  ii  statt  le  und  anderer  Vocale,  gebil- 
det, als:  ich  slöfe,  lSze,  rönghe,  volle,  sböghe,  altd.  sliefe, 
lieze,  vienge,  viele,  swiege,  — tröghe,  trilghe,  altd.  truege. 

Einige  in  allen  Dialekten  unregelmässige  Verba. 

Bellan,  bei n (mhd.  wellen,  volere),  ich  bil,  du  bil,  ar  bil, 
bar  beln,  iar  beit,  se  belnt,  bent.  Conj.  ich  belle. 


*)  Mittelhochdeutsch  : liden  , riten  , snfden,  pfifen  im  Praet.  und  Partie.  Praet  I e i t, 
geliten,  reit,  geriten,  s n e i t,  gesniten,  pfeif,  gepfiffen  etc. 

*)  Aach  ablautend  ich  t r ii  k,  gleichsam  aus  t r i e c statt  t ruo  c,  vgl.  das  Praet.  nifich 
von  machen. 

8 • 
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Praet.  indic.  ich  bolt.  Conj.  ich  beite,  bölte.  Part,  praet. 
gabelt.  Gerund.  belnten  (volendo). 

Bicen,  bizzan  (wissen,  sapere),  ich  boaz,  da  boazoderboost, 
bar  bizzan,  iar  bizzet,  se  bizzan.  Praet.  conj.  ich 
bi  ste.  Part,  praet.  gab  ist.  Gerund.  bizzenten  (sapendo). 
Imp.  bizz! 

Gheen.gheenan,  gan,  ichghea,  dugheest,  argheet,  bar 
gbenan,  iar  gheet,  se  ghent.  Conj.  ich  ghee  etc.  Praet. 
indic.  ich  ghink,  du  ghinghest.  Conj.  ich  gheet e,  ghin- 
ghete,  gong  he,  gönghete.  Partie,  praet.  gange t,  gan t. 
Imp.  ghea,  ga,  ca!  ghebar,  gheabar  (andiamo).  Gerund. 
gheenten,  gheeten  (andando). 

Kernen  (a.  queman),  ich  kirne  (kim,  kin),  du  kirnest  (kirnst, 
kinst),  ar  kirnet  (kirnt,  kint),  bar  kernen,  iar  kernet, 
se  kement  oder  kent.  Praes.  conj.  ich  keme.  Praet.  ind. 
ich  kam,  conj.  ich  körne,  körnet e.  Partie,  praet.  k e m t, 
k e n t.  Gerund.  kemente  n (renendo).  Imper.  kim!  kernet! 
kent! 

K öden  (sagen,  dire),  ich  küde,  du  küst,  ar  küt,  bar  köden, 
iar  ködet,  se  köden t.  Praet.  indic.  ich  k o t,  k ö t.  Conj.  ich 
köte.  Part,  praet.  gaködet,  gaköt.  Gerund.  ködenten, 
köde t en  (dicendo). Imper.  küt ! köbar  (sagen  wir!),  ködet, 
küdet  (1602,  S.  18),  köt  (saget,  dite !). 

Töün,  tQnan  (tliun),  ich  töa,  du  tüst,  ar  tut,  bar  tünan,  iar 
tüt,  se  tilnt.  Praet.  ind.  ich  tot,  tott.  Conj.  ich  töte.  Part, 
praet.  gataant.  Gerund.  töünten  (facendo). 

Nach  diesen  von  Sc  hm  el  ler  aus  den  wenigen  kümmerlichen 
Sprachresten  mühsam  abgezogenen,  kurz  und  bündig  gefassten  Regeln 
und  Beispielen  kann  der  deutsche  Leser  auch  die  übrigen  anomalen 
Verbalformen  leicht  verstehen  und  sich  erklären. 

VII.  Gebrauch  der  Hilfsverbs. 

1.  Das  Passivum  wird,  wie  im  Italienischen,  mit  sain,  auch 
wohl  mit  kernen  und  bolaiben  in  Verbindung  mit  dem  Particip 
praeteritum  gebildet:  ich  bin  gaslat,  kirne  gaslat,  bolaibe 
gaslat,  ich  werde  geschlagen. 

2.  Das  Perfectum  setzt  nach  Umständen,  sain  oder  haben  zum 
Particip  praet.  als:  ich  han  ganumet,  ganumt  oder  ganunt,  ich 
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habe  genommen;  ich  pin  ganghet,  gant  etc.  ich  bin  gegangen. 
Manche  Verba  werden  nach  dem  Italienischen  als  reciproca  mit 
dem  Hilfszeitworte  sain  gebraucht,  z.  B.  unser:  ich  habe  gebeichtet, 
heisst  im  Cimbrischen  ich  pln  mich  gapaichtet,  mi  sono  con- 
fessato. 

3.  Das  Futurum  behält  oft  die  Form  des  Praesens.  Am  liebsten 
wird  es  mit  haben  und  dem  Infinitiv,  dem  man  zo  vorsetzt, 
gebildet:  ich  han,  du  hast,  ar  hat  zo  machen,  ital.  farö,  farai, 
farä  (wo  ebenso  ho,  hai,  ha  beim  Infinitiv  far  steht). 

4.  Futurum  im  Passiv : ich  han  zo  sainan  gaslat,  ich  werde 
geschlagen  werden,  io  sarö,  o verrö  battuto;  miar  ist  mar  zo 
gheban  proat,  es  wird  mir  Brot  gegeben  werden,  ital.  mi  verrä 
dato  del  pane. 

5.  Wo  das  alte  ahlautende  Participium  praeteritum  übrig  ist, 
wird  es  blos  als  stehendes  Adjectivum  verwendet,:  gaspunnan, 
gasottan,  gaprattan,  gasalzan,  gaboran,  vorloaran, 
söttan  (sd-tän). 

6.  Das  dermalen  übliche  Particip,  weder  das  des  Praeteritums 
noch  das  des  Praesens  (dieses  als  Gerundium  ausgenommen), 
wird  kaum  mehr  in  adjectiver  Eigenschaft  gebraucht.  Der 
Catechismus  von  1602,  S.  32  sagt  noch:  gheban  zö  ezen  den 
lenghertcn , speisen  die  Hungernden;  raten  ibhlvelten,  den 
Zweifelnden  rathen! 

Anmerk.  Dieses«  in  dem  Gerundium  wird  häufig  verschlungen, 
wie  diese  beiden  Wörter  zeigen,  so  auch  gheeten,  macheten,  pensarten 
statt  gheenten,  machenten,  pensarnten  und  andere. 

Y1II.  Wortbildung  und  Verbindung  der  Wörter. 

Endungen:  — a.  Feminin-Substantiva  und  Adjectiva  — der 
ältesten  deutschen  Sprache  gemäss  — als:  ala,  Ahle,  hulbaund 
laba,  Pfütze,  pozza;  kerza,  guuta,  schöna,  halga. 

— ach.  Neutrale  Collectiv-Endung  von  Substantiven,  gewöhnlich 

mit  der  Vorsylbe  ga,  z.  B.  Aspach,  Ortsname,  biz zach  oder 

gabizzach,  Wissenschaft,  gamischach,  Gemisch,  Gakla- 

gach. 

— ar.  Süntar,  sch  a far;  — ar  und  — er:  allar,  disarjabar  und 

aber  (herab),  ummar  und  ummer  (umher),  übar  und 

über. 
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— e.  Subst.:  hirse,  vride,  sünte;  creuce,  Stucke;  herre, 

f a f f e.  Adjective  :öde,  pöse,  dünne,  linne,  linde.  Adverbien : 
ofte,  benne,  denne. 

— ec.  söntec,  zornec; — el,  — ala  — ela:  voghel,  acsala, 

nezzela  etc.;  dann  auf  — en  wie  gullen,  gülden;  — enc, 
tausenc,  ersenc  (zurück);  — enga,  kettenga;  — esch, 
mennesch,  belesch  (welsch),  daraus  b e 1 o s ; — est  und  — 
Ost;  dünest  und  dünost,  herbost,  babo st  (Papst). 

— o.  uralte  Endung  von  Masculiren:  hano,  pearo,  hau  ff  o etc. 

— om.  atora,  odom,  puosom,  sc  ha  tom;  und — tom:  siichtom. 

— onghe.  schan  konghe,  leronghe;  — or,  pezor,  rötor. 

— ot.  u.  kot.  arzot,  hdazot,  Hochzeit;  holekot,  raichekot. 

— le.  me  nie,  plüü  m le,  s t ö n 1 e;  — lieh,  earstlich,  ebeclich. 

Die  Cimbern  bilden  auch  Verbindungen  mittelst  der  Präposition 
von:  glesar  von  oghen,  Augengläser;  klösterle  von  bachs, 
Honigwabe.  Es  fehlt  aber  auch  nicht  an  althergebrachten  Zusam- 
mensetzungen: veür-haus,  Küche;  spin-rat,  hirten-ket- 
t eng  he,  Sclavenkette.  Gern  endet  dabei  der  erste  Bestandtheil 
auf  e:  oghe-bli ck,  tis che-lac h,  s nice-mezz a r etc. ; manchmal 
auf  — ar,  als:  himelar-bec,  Himmelsweg,  prutarhenna, 
Bruthenne.  — Zigar-drete  (ital.  tira-fili),  scherzweise  für 
Schuster,  und  dergleichen  sind  dem  Italienischen  nachgebildet. 

Das  Verbum  bekleidet  sich  gern  durch  Einwirkung  des  italie- 
nischen Provincial-Dialcktes  mit  den  enclitischen  tonlosen  Pro- 
nominalformen (S.llt)  pleonastisch  und  schwerfällig,  als  istar 
dar  mano  neughe,  ist  (er)  der  Mond  neu?  iss«  de  sunna 
groaz,  ist  (sie)  die  Sonne  gross?  köttense  de  leute,  sprechen 
die  Leute?  hast»  du,  hast  (du)  du;  baz  tütar  ear,  was  thut 
(er)  er?  baz  tütar  iart,  was  thut  (ihr)  ihr?  ez  kimmetacA 
euch,  es  kommt  (euch)  euch  etc. 

11.  Adverbien  and  Präpositionen. 

Die  einzelnen  Adverbien  und  Präpositionen  findet  man  an 
ihrer  Stelle  im  Wörterbuche.  Hier  ist  noch  zu  bemerken,  dass  mit 
den  Präpositionen  häufig  der  Artikel  in  ein  Wort  zusammen- 
schmilzt, z.  B.  auf  (tonlos  af):  afme,  auf  dem,  atten,  auf  den, 
attez,  auf  das;  auz  (tonlos  az):  azme  bazzare,  aus  dem  Wasser; 
mit,  met,  bit:  metme,  meme,  mit  dem,  metten,  mit  den, 
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darmite,  damit;  pai,  pa,  pan  (bei),  darpai,  pa  miar,  pan 
irae,  bei  ihm,  panme,  bei  dem;  von  mit  dem  Artikel  verbunden  und 
TerschmoUen,  s.  S.  107. 

Was  die  Rection  der  Präpositionen  betrifft,  so  wird  nach 
denen  welchen  sonst  theils  der  Dativ,  theils  der  Aceusativ  folgen 
kann,  gewöhnlich  der  Aceusativ  oder,  was  meist  dasselbe  ist,  der 
Nominativ  gesetzt,  z.  B.  inz  bazzar,  inz  veür,  im  Wasser,  im 
Feuer:  in  de  beit,  in  der  Welt,  ins  laip,  im  Leibe,  af  de  beit, 
auf  der  Welt,  afz  creuce,  am  Kreuze.  So  auch  mit  bela  (Acc. 
oder  Nom.  vgl.  S.  112),  mit  welcher,  vun  bela,  von  welcher,  mit 
grozez  ear,  mit  grosser  Ehre. 

HäuGg  wird  da,  wo  mehrere  zu  einander  gehörige  Wörter  den- 
selben Casus  zeigen  sollten,  dieser  nur  an  dem  einen  oder  andern 
derselben  ausgedrückt  und  die  übrigen  laufen  im  Nominativ  neben 
her,  z.  B.  mit  daia  prudare  gute, — mit  beme  bist  kent 
(gekommen)  von  fernei  lante? — Von  blar  andarn  (da  noi 
altri).  — Han  ich  gavunt  main  gavatter  der  schuster.  — Mit 
üz  sain  schaf,  mit  uns  seinen  Schafen.  — In  alle  poaden  recht,  in 
allen  beiden  Rechten,  ital.  in  ambedue  i diritti.  — Vun  ünzarme 
lilbe  kaisar.  — Vume  kaisar  ümar  her  (unserm  Herren),  ital. 
dair  Imperatore  nostro  Signore. 

Grammatik  und  Lexikographie.  — Da  in  dieser  Ein- 
leitung hin  und  wieder  zerstreut  von  der  cimbrischen  Grammatik 
und  Lexikographie  die  Rede  ist,  so  wollen  wir  das  Wenige  hierüber 
zur  Übersicht  in  Kürze  zusammenfassen.  Eine  eimbrische  Grammatik 
verfasste  nach  dal  Pozzo,  S.  69,  Girardo1)  Slaviero,  Doctor 
der  Medicin  zu  Rotzo,  von  der  die  Originalhandschrift  im  J.  1833 
der  Pfarrer  Don  Giangiacomo  Tondello  zu  Roäna  als  Erbstück  besass 
(S.  67).  — Das  erste  mir  bekannte  eimbrische  Wörterbuch, 
vom  Jahre  1763,  ist  von  Marco  Pezzo  aus  Griez  in  den  XJH 
Comuni,  und  im  Jahre  1771  deutsch  herausgegeben  von  Klinge 
(s.  das  Nähere  S.  155  im  Abschnitte  XI,  Nr.  IX);  diesem  folgt  des 
gelehrten  Abbate  Augustin  dal  Pozzo  (f  1798)  Vocabolario 
domestico,  das  Angelo  Rigoni-Stern  in  Vicenza  1820  heraus- 
gab (s.  1.  cit.  Nr.  I und  IV).  Aus  diesem  Hauswörterbuche,  das 
1522  Wörter  enthält,  theilte  schon  Graf  v.  Sternberg  in  seiner 

')  Aach  Pfarrer  Bonomo  nennt  ihn  G i r a r d o , Schmeller  in  »einer  grossen  Abhandlung 
S.  59?  Gilberto. 
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„Reise  in  die  österreichischen  Provinzen  Italiens.  Regensburg  1806“ 
von  S.  151  bis  160  auszugsweise  784  Wörter  nach  Materien  in  der- 
selben Ordnung  mit  ')•  Das  Manuscript  des  ungedruckten  Vocabo- 
lario  Cimbrico  universale  von  demselben  gelehrten  Abbate  dal 
Pozzo  verwahrt  die  Baron  v.  Mazzetti'sche  Sammlung  in  Trient.  In 
den  letzten  Decennien  trug  Angelo  Costa  in  Asiago  mit  allem 
möglichen  Fleisse  ein  cimbrisch  sein  sollendes  Vocabolario  zusammen, 
das  aber  zur  Drucklegung  nicht  geeignet  ist  (S.  69). 

Diese  Männer  waren  der  deutschen  Schriftsprache  zu  wenig 
kundig  und  der  älteren  deutschen  Sprache,  auf  deren  Kenntniss  es 
hier  ganz  vorzüglich  ankommt,  völlig  unkundig,  mit  Ausnahme  dal 
Pozzo’s,  der  ein  paar  Jahre  in  dem  damals  noch  mehr  deutschen 
Trient  studirt  hatte,  die  Glossarien  von  Wächter,  Scherz  und  Ihre, 
wie  aus  den  Citaten  in  seinem  Werke  erhellet,  kannte  und  an  viel- 
seitiger Gelehrsamkeit  und  literarischem  Briefwechsel  die  genannten 
Landsleute  weit  übertraf.  Sch  melier,  der  gründlichste  Kenner 
der  süddeutschen  Mundarten,  wusste  in  der  Fülle  seiner  Kenntnisse 
des  Mittel-  und  Althochdeutschen  den  seltenem  Wörtern  ihre  Wiege 
in  unserer  älteren  Sprache  nachzuweisen , und  hinterliess  uns  in 
dieser  so  mühsamen , vieljährigen  Arbeit  einen  Schatz  den  kein 
Anderer  mit  solcher  Meisterschaft  zu  heben  vermochte. 

X. 

Literatur. 

Da  die  Literatur  der  Cimbern  nichts  Volks  wüchsiges,  wie  ich 
S.  92  andeutete,  sondern  nur  künstliche  Producte  von  gelehrten  und 
geschulten  Männern  besitzt,  so  wollen  wir  diese  in  chronologischer 
Ordnung  aufzählen  und  Sp rachproben  zur  leichteren  Benützung 
des  Sc  h mel  1 e r’schen  Wörterbuches  demselben  voranschicken. 

Herr  Pfarrer  Giuseppe  Bonomo,  Schmeller's  und  unser 
Correspondent , der  an  dieser  mühevollen  Arbeit  durch  seine  Beiträge 
und  die  Durchsicht  nach  deren  Vollendung  wesentlichen  Antheil  hat, 
setzt  in  seinem  Schreiben  vom  23.  Jänner  1855  an  mich  an  erster 
Stelle  den  alten,  aus  unbekannter  Quelle  geschöpften,  von  Mund  zu 

*)  Graf  von  Sternberg  sagt  daselbst:  Mitgetheilt  von  Herrn  Gaetano  Bigoni  in 
Asiago,  wohl  richtiger  von  A n g e I o Higoni,  dem  so  eben  genannten  nacbherigen 
Herausgeber  desselben,  der  damals  ein  junger  Mann  von  24  Jahren  war. 
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Mund  überlieferten  Gesang  auf  die  Geburt  Christi,  den  er  im 
kleinen  cimbrischen  Catechismus  vom  J.  1842,  S.  33  abdrucken  liess. 
Derselbe  hat  im  Laufe  der  Zeit  ohne  Zweifel  Veränderungen  und  Ent- 
stellungen erlitten,  und  lautet: 

I.  De  Büartenghe  von  Jesu  Christ. 

Darnaneh  viartäusong  jahr 
Az  dar  Adam  hat  gavelt, 

Ist  hemmet  af  disa  beit 
Dar  ünzar  libe  Gott. 

5.  Ear  af  dar  beite  kämmet, 

Un  steet  vor  hörtao  *)  bia, 

Büartenten  von  Maria, 

Zo  raicberen  in  mann. 

Köt  von  Enghein  in  Scbafarn 
10.  Baz  gang  in  Betlem  gamacht, 

Seö  gheent  in  de  mittenacht 
Zo  naighen  z'halghe  Kint. 

De  rennenz  da  in  an  pearnle 
Affan  an  minsche  höbe, 

15.  In  an  hSderle  grobe. 

Un  ist  von  Gott  dar  Sun! 

Gebüart  in  bintar-zait 
In  armakot,  un  rrise, 

Z’öxle  allöan,  mit  plise, 

20.  Un  z'esele  haltenz  barm. 

Gasegt  an  stearn  in  hümmel. 

Drei  mann  ron  morgond  läntar 
In  könighe  garfintar 
Leghensich  af  an  bek. 

25.  Un  nach  von  demme  marche 
Seü  vor  Sionne  klnten. 

Den  Gott  gabüartet  rfinten 
Von  Betlem  in  an  stall. 

Se‘  naigbent  alle  drai 
30.  Ihn,  un  de  libe  Vrau, 

Un  schenkest  gaknighet  au 
Vairoch,  Miarn  un  gold. 

')  Vers  6.  h örta  n (hert-an)  immer;8.  in,  eigenUich  'n  statt  d en,  vgl.  V.  9;  9. köt 
st.  gaködet,  gaköt  von  k ö d e n , sagen : 11.  seü,  mhd.  s i u,  sie,  vgl.  d e u aus  din,  die; 
13.  v e n n e n z,  d.  i.  finden  sie,  s.  S.  100,  Pi.  4fi  ; p e a r n I e,  demin.  vom  mhd.  b I r e n , der 
Barn,  Futterkrippe;  11.  minsche,  «reuig,  gering,  schlecht,  vgl.  das  französ.  mince ; 
15.  hüderle,  ron  linder,  Hader,  d.  i.  Lumpen  ; 18.  rrise,  Frost,  Kälte,  von  wiesen, 
frieren;  25.  march,  n-,  das  Mark  (Zeichen),  vgl.  Schmeller  II,  613. 
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0 Gott  ba  d'allez  möghet ! 

Von  euch  beghen  ist  hümmel, 

33.  D’earda,  dar  gliz,  dar  tümmel, 

Un  lart  gabüart  so  arm! 

Mit  disar  bogbe  schule 
lart  licrnet,  Vater  ündar, 

Gz  andern  armen  sändar 
40.  Bein  bek  zo  treffen  ist. 

In  unserer  Schriftsprache  wörtlich: 

Die  Geburt  Jesu  Christi. 

Darnach  vier  tausend  Jahr 
Als  der  Adam  hat  gefehlt, 

Ist  gekommen  auf  diese  Welt 
Der  unser  liebe  Gott. 

3.  Er  auf  die  Welt  kam. 

Und  steht  für  immer  hie. 

Geboren  von  Marie, 

Zu  bereichern  die  Menschen. 

Als  verkündigt  war  von  Engeln  den  Schäfern, 
10.  Was  für  ein  Vorgang  inBethlehem  geschehen, 
Gehen  sie  in  der  Mitternacht 
Zu  verneigen  sieh  vor  dem  heiligen  Kind. 

Die  finden  da  ihn  (statt  es)  in  der  Krippe 
Auf  schlechtem  Heu, 

15.  In  einem  groben  Hadern, 

Und  ist  von  Gott  der  Sohn! 

Geborn  in  der  Winterzeit 
In  Armut  und  Frost, 

's  Öcbslcin  allein  mit  Blasen 
20.  Und's  Eselein  halten's  warm. 

Als  gesehen  ward  ein  Stern  am  Himmel, 

Drei  Männer  von  den  Morgenländern 
In  küniglichen  Gewändern 
Legen  sich  auf  den  Weg. 

23.  Und  nach  diesem  Zeichen 
Sie  vor  Sion  kamen, 

Den  als  Gott  gebornen  fanden 
Sie  zu  Bethlehem  in  einem  Stall. 


33.  ba,  wa,  wo,  hier  gerade  gekraucht  wie  das  bekanntere  so;  33.  tümmel, 
Donner,  vgl.  Ge-  t ü m me  I , hier  wohl  des  Reimes  wegen,  indem  man  in  jenen  Bergen 
auch  ton  dar  sagt;  37.  schule.  Schule,  Lehre,  Lection ; 38.  ündar  statt  ünzar, 
durch  Übergang  des  s in  d(S)  nach  S.  103  N.  68;  beln,  aus  dem  mhd.  weihen. 
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Sie  neigen  alle  drei 

30.  Sich  ror  ihm  und  der  lieben  Frau, 

Und  schenken  kniend  auch 
Weihrauch,  Myrrhen  und  Gold. 

0 Gott,  so  Alles  Termag! 

Von  Euretwegen  ist  Himmel, 

35.  Die  Erde,  der  Blitz,  der  Donner, 

Und  Ihr  wäret  geboren  so  arm! 

Mit  dieser  hoben  Lehre 
Ihr  lehret,  unser  Vater, 

Uns  andre  arme  Sünder, 

40.  Welcher  Weg  zu  treffen  ist. 

Zehn  Verse  aus  einem  ähnlicher»  Weihnachtsliede  theilt  Schmeller 
in  seiner  grösseren  Abhandlung  S.  627  mit. 

II.  Hierauf  folgt  in  ähnlicher  Auffassung  nachstehendes  Oster- 
lied, welches  nach  Schmeller,  l.cit.  S.626,  sich  in  den  Acten  über 
die  bischöfliche  Visitation  von  1579  von  der  Hand  des  Presbyters 
Franciscus  Lupatti,  damaligen  Economo  au  Asiago,  wörtlich  und 
ganz  hochdeutsch  eingetragen  findet.  Nach  dem  gelehrten  Grafen 
Caspar  von  Sternberg  wurde  es  schon  im  Jahre  1519  bei  der 
Ankunft  des  Bischofs  von  Padua  gesungen  *)•  Pfarrer  Bonomo  schreibt 
mir  darüber:  Nella  visita  vescovile  1579.  11.  Luglio  questo  canto  si 
diceva  di  antica  data,  cioö  dicevasi  usato  nella  parrochiale  di  Asiago 
da  secoli,  e si  conserva  dai  Coristi  et  puellis  cioö  a doppio  Coro. 
Questo  canto  a doppio  coro  si  conserva  tuttora  ma  con  molta  alte- 
razione  di  parole,  e nepure  di  questa  composizione  se  ne  conosce 
l’Autore.  Per  me  io  ritengo,  ella  sia  stata  opera  di  D.  (on)  Mattia 
ab  Argentorato  Allemanno,  primo  Bettore  della  Chiesa  di  S. 
Rocco  nominato  nel  1516,  o di  quaiche  altro  Sacerdote  Allemanno 
che  ufficiava  nella  parrochiale  di  S.  Matteo  nel  Secolo  XIV. 

Es  lautet  nach  von  Sternberg : 

I. 

Christ  ist  erstanden 
Woll  von  der  marter  allen, 

Des  sollen  wir  alle  fro  seyn 
Un  Christ  soll  unser  trost  seyn 
Kyrie  eleison. 


*)  Reise  durch  Tirol  in  die  österreichischen  Prorinzen  Italiens  im  Frühjahre  1804. 
Regensbarg  1806,  in  4«.,  S.  161. 
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IT. 

Undt  w5r  ehr  nitt  erstanden. 

So  wür  die  Welt  zergangen; 

(Jndt  scytt  das  ehr  erstanden  ist 
So  loben  wir  den  Herrn  Jesum  Christ 
Kyrie  eleison. 

III. 

Maria  die  viel  zarte 
Sie  ist  ein  rosen  garten. 

Und  den  Gott  selber  gezierat 
Mit  seiner  göttlichen  Maistat 
Kyrie  eleison. 

IV. 

Maria  die  viel  reine 
Sie  hott  ein  grosse  peine 
IJ mb  unsern  Herrn  Jesuro  Christ 
Der  aller  Welt  ein  trSster  ist 
Kyrie  eleison. 

V. 

Du  heiliges  Chreutze 

Behuel  uns  Christen  leute 

Undt  das  die  Ungläubigen  werden  bekerl 

50  wird  der  Christlich  glaub  vill  geroerl 

Kyrie  eleison. 

VI. 

Es  giengen  drei  heilige  Frauen 
Die  wolten  das  Grab  beschawen 

51  suchten  den  Herren  Jesum  Christ 
Der  alle  Walt  ein  Helfer  ist. 

Kyrie  eleison. 

Alleluja,  Alleluja,  Alleluja! 

Des  sollen  wir  alle  froh  seyn 
Undt  Christ  soll  unser  trost  seyn 
Kyrie  eleison. 

Dieses  Lied  trägt  wenig  verändert  noch  das  Gepräge  der 
damaligen  Schriftsprache.  Vgl.  August  Jacob  Ra  mb  ach’s  Anthologie 
christlicher  Gesänge  aus  der  alten  und  mittleren  Zeit.  Altona  und 
Leipzig  1817,  Bd.  I,  409. 

Dasselbe  Lied,  so  wie  es  damals  (1804)  noch  in  Asiago  am 
Ostersonntag  nach  der  Vesper  von  der  ganzen  Gemeinde  abgesungen 


Digitized  by  Google 


Einleitung  tu  Schneller '•  cimbrUchem  Wörterbuche.  125 

wurde,  theilt  Graf  Ton  Sternberg  S.  162,  Nr.  1U  mit;  ygl.  Schmeller 
S.  627. 

Den  gleichen  Gesang,  so  wie  er  in  den  XHI  Gemeinden  ehe- 
mals gesungen  wurde,  lesen  wir  S.  162,  Nr.  II.  Eristaus  des 
gelehrten  Don  Augustin  dal  Pozzo  Manuscripte,  der  ihn  aus  dem 
Officiale  jener  Kirchen , wo  er  abgedruckt  ist , abgeschrieben  hat.  — 
Ein  anderes  geistliches  Lied  aus  desselben  Pozzo  Manuscripte  s. 
daselbst  S.  163,  Nr.  IV,  vgl.  die  Bruchstücke  bei  Schmeller  S.  628. 

III.  Das  älteste,  auctoritate  episcopali  gedruckte  Büch- 
lein der  cimbrischen  Literatur,  so  viel  mir  bekannt  ist,  ist  der 
kleine  C ate  c h isinu s vom  J.  1602.  Dessen  Titel,  den  ich  schon 
als  Sprach-Curiosum  und  Probe  hersetzen  muss,  lautet  in  18  Zeilen: 
„CHRISTLIKE  vnt  korze  Dottrina  componert  dort  orden  Ynzorz  Heren 
Babest  CLEMENTE  VIII.  Von  den  Illustriss,  vnt  Reu.  Roberto  Bellar- 
mino  von  der  Comp,  dez  Giesu,  Card,  der  H.  Kirken.  Ghekert  zo  segan 
rnt  ghuet  ghemakt  von  der  Congregatione  von  der  Reformen,  daz  sik 
also  hin  neme  so  vil  muoden  zo  teran,  iz  sai  ghelaike  vnt  mer  siecht 
diser  haileghe  essercitien  zo  leran  die  gruöben  menser,  vnt  die 
Kinder  in  den  dinghern  von  der  vnzerder  haileghen  Fede.  Ghestam- 
part  dort  orden  dez  Illustriss,  vnt  Reuer.  Monsig.  MARK  CORNAR 
Bischoff  von  Padobe.“  (Das  bischöfliche  Wappen  im  Felde.)  Unten: 
„IN  VICENZ,  dort  Hans  Peter  Zanini.“  XU  und  65,  resp.  67  Seiten, 
in  12.  «). 

Die  Veranlassung  zur  Drucklegung  dieses  Catechismus  lernen 
wiraus  der  italienischenVorrede  ddo.  Padua  am  1.  August  1602  kennen 
in  welcher  der  genannte  Bischof  sagt , er  habe  bei  seiner  Visitation 
der  Sette-Comuni  und  anderer  umliegender  Dörfer  gefunden,  dass 
Weiber,  Kinder  und  viele  Männer  nur  deutsch  und  gar  nichts 
Italienisches  reden;  desshalb  erachte  er  es  für  seine  Pflicht,  dafür 
zu  sorgen,  dass  sie  in  ihrer  angeborenen  Sprache  (nella  lor  nativa 
lingua  Thedesca)  in  der  christlichen  Lehre  unterwiesen  werden. 
Zu  diesem  Zwecke  wurde  ins  Cimbrische  übersetzt:  Dottrina 
ehristiana  breve.  Composta  per  ordine  di  N.  Sig.  Papa 
Clement e VIII.  Dallo  Illustrissimo  et  Reuerendissimo  Cardinale 


l)  Über  die  Seltenheit  dieses  kleinen  Catechismus  von  1602  s.  oben  S.  92,  Anm.  1. 
Referent  erhielt  diesen  Kleinod  im  J.  1834  als  Geschenk  von  einem  italienischen 
Geiehrten  dem  er  mehrere  Dienste  erwiesen  hatte,  tiod  überachickte  es  1837  Herrn 
Schmeller  zur  fordersamen  Ausarbeitung  seiner  Abhandlung  laut  S.  610  derselben. 
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Bellarmino.  Reuista  et  approuata  dalla  Congregazione  della  Riforma  di 
Roma  etc.  Stampata  in  Roma , e Ristampata  in  Firenze.  A stanza  di 
Giovannandrea  Catani.  MDCI,  pag.  4?  in  12.  Nach  S.  66  wurde  die 
Übersetzung  auf  bischöflichen  Befehl  vom  Priester  N i c o lö  Molini 
durchgesehen  und  mit  der  von  Seiner  päpstlichen  Heiligkeit  appro- 
birten  Dottrina  christiana  wortgetreu  übereinstimmend  gefunden  <). 
Dass  diese  Übertragung  ins  Cimbrische  von  einem  geborenen  Deut- 
schen der  sich  daselbst  niedergelassen  hat,  wie  Bonomo  meint,  und 
nicht  von  einem  einheimischen  Cimbern  gemacht  worden  sei,  möchte 
ich  bezweifeln,  indem  der  Deutsche  in  der  Schreibung  desselben 
Wortes  sich  wohl  mehr  gleich  geblieben  wäre  (vgl.  S.  96  Anm.  1). 

Nach  dal  Pozzo  S.  68  ist  diese  Dottrina  des  Cardinais  Bellar- 
min das  einzige  Buch  dieser  Bergbewohner,  um  den  Vielen  die 
damals  noch  nicht  italienisch  verstanden,  zum  Seelenheil  zu  dienen. 
Es  scheint  aber  nicht  allgemein  Eingang  gefunden  zu  haben  und  von 
kurzer  Dauer  gewesen  zu  sein , weil  die  Lehrer  fehlten , die  es 
richtig  lesen  und  nach  ihm  lehren  konnten.  Auf  dem  von  Moder  und 
Motten  angegriffenen  Nachsetz  - Blättchen  meines  Exemplares  von 
1602  steht,  wie  es  scheint,  von  fast  gleichzeitiger  Hand  geschrieben : 
„Dottrina  christiana  todescha  la  quäle  giä  s'usaua  ne'  7 Com.,  ma 
hora  e al  tutto  di  disuso,  in  sua  vece  s'adopra  ed  usa 
l'ordinaria  italiana.“  — Beweis  dessen  ist,  dass  diese  Dottrina 
nicht  mehr  abgedruckt  wurde , daher  deren  ausserordentliche 
Seltenheit! 

Leider  ist  in  dem  Vorworte  nirgends  die  Rede  von  der  Schrei- 
bung, von  einer  bestimmten  Bezeichnung  der  Laute,  ö wird  durch  uö 
ü durch  u,  ch  durch  k,  sch  durch  s,  x und  ach  gegeben  und  h häufig 
ganz  weggelassen. 

Ein  Theil  der  Prefazion  lautet:  Im  leran  die  Christlike  Dott- 
rina den  slekten  *)  mennesern , muzsik  haben  resguarden  auff  zboa 
dink,  atte  nuoete  J),  unt  atte  cappacitä.  Dort  de  causa  *)  der  nuoete 
muzsik  leren  auf  daz  mindorste  vier  dink,  am  ersten,  den  Simol 5) 

*)  Faccio  fede  io  P.  NicolbMolini ho  uiato  et  maturamente  considerato  la 

sopradetta  translatione  della  Dottrina  Christiana  dall'  Idioma  ltaliano  in  lingua 
Thedeaca  baatarda,  usata  nelli  Sette  Communi  Diocese  Padouana,  de  ho  trovato 
easer  atata  tradotta  fedelmente  de  verbo  ad  verbum  etc. 

*)  1.  Sie  kt  — schlecht,  schlicht,  einfach;  3)atte  nuoete,  Plur.  von  not,  noat, 
auf  die  Noth,  das  Bedürfnis« ; 4)  dort  (durch)  de  causa,  per  causa;  *)  S i m o I = 
Symbol  um. 
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der  Fede,  zo  bizzan  baz.  sik  hat  zö  globan:  Der  nak  iz  Ghepet 
Dominicale  mit  der  Gngbel  gruez  zo  bizzan  baz  bier  haben  z ö gbe- 
dingan  '),  vnt  von  beme  her  haben  zd  ghedingan  vnt  kan  beme  ber 
haben  zo  keransik  zö  vberkemanz,  schon  sik  sol  net  lazen  vbel  ghe- 
uallen  de  vsanza  zo  leran  am  ersten  die  kinder  den  Vatter  vnzer,  mit 
der  Ghegruzt  pistu  Maria,  vor  me  Glöben,  sainenten  2)  diser  mer 
puoeser  zö  lirnan,  vnt  mer  lank.  Daz  dritte  die  Zeghen  ghepott 
Gottez  mit  den  minchse  ')  der  kirken  die  ghent  nöat  allen,  zo  bizzan 
baz  bar  4)  haben  zö  tüenan  gbelaike  der  Caritä  Gottez , vnt  dez  pros- 
simen.  Ame  testen  die  sibne  Sacramenten  dia  saint  borotschaft 5), 
daz  Gott  hat  ghelazet  zo  aquistaran , Conseruaran,  vnt  Cresern  de 
ghenade,  vnt  die  Hummilike  scankonghe,  unt  in  particolare  die  virtü 
obere  ghesaghet,  Fede,  Ghedinghen , vnt  Caritä,  mit  dez  remeterten  «) 
de  sunte  etc.  etc. 

Italienisch : Nell’  insegnare  la  Dottrina  Christiana  alle  persone 
semplici,  conviene  haver  riguardo  a due  cose,  alla  necessitä  ed  alia 
capacitä.  Per  causa  deila  necessitä  bisogna  insegnare  almeno 
quattro  cose,  prima  il  Simbolo  deila  Fede,  per  sapere  quello,  che  si 
ha  da  credere  e di  poi  l'Orazione  Dornenicale  cou  Ia  salutazione  Ange- 
lica,  per  saper  quello  che  si  ha  da  sperare  et  da  chi  si  ha  da  far 
ricorso  per  ottenerlo,  se  bene  non  si  dee  biasimare  l’usanza  d'inseg- 
nare  la  prima  volta  a’fanciulli  il  Pater  noster  con  l'Ave  Maria  prima 
del  Credo,  per  esser,  questo  piii  difTicile  e piü  lungo.  Terzo,  i dieci 
Comandamenti  di  Dio  con  quelli  pochi  deila  Chiesa,  che  appartengono 
ä tutti  per  sapere  quello  che  si  ha  da  operare  conforme  alla  caritä 
di  Dio,  e del  prossimo.  Finalmcute  li  sette  Sacramenti,  che  sono 
gl’  istrumenti,  che  Dio  ha  instituito  per  acquistare,  conservare  ed 
accrescere  la  grazia,  ed  i doni  celesti,  ed  in  particolare  le  virtu 
sopradette,  Fede,  Speranza,  e Caritä  con  la  rimessione  de-  peccati. 

Diese  Zeilen  geben  uns  einen  Einblick  in  Grammatik,  Wortfü- 
gung und  Schreibung  dieser  cimbrischen  Mundart  und  zeigen  uns, 
welche  tiefe  Wurzeln  das  italienische  schon  im  J.  1602  gefasst  hatte. 


*)  ghediogan  = hoffen;  #)  Part.  Praes.  von  «ein,  essendo  oder  per  esser  questo  piä 
difficile  etc.,  der  da  böser,  schwerer  su  lerneu  ist;  a)  minchse,  wenig,  poco, 
vgl.  oben  S.  121  Vera  14  minsche;  4)  bar,  ber,  hier  und  bir,  d.  i.  wir; 
s)  borotschaft,  d.  i.  Bereitschaft,  Werkzeug,  stromento;  6)  remeterten  vom 
ital.  rituellere,  nach  lassen. 
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An  den  Catechismus  selbst  schliesst  sieh  S.  39  ein  kurzes  Gebet, 
nach  der  Schule  an,  theils  in  cimbrischer,  theils  in  lateinischer 
Sprache,  darauf  folgt  die  lauretanische  Litanei  gleichfalls  lateinisch, 
die  zwei  Knaben  singen  und  denen  alle  antworten,  dann  ein  Gebet 
zum  Schutzengel  (Enghele  Custode),  und  beim  Ave  Maria  Läuten, 
das  apostolische  Glaubensbekenntniss,  das  Vater  unser  und  Are  Maria, 
das  Salve  Regina,  sämmtlich  in  lateinischer  Sprache.  Von  S.  51  die 
kurze  Nennung  der  zehn  Gebote,  der  sieben  Todsünden,  der  heiligen 
Sacramente,  der  drei  göttlichen  und  vier  sittlichen  Tugenden  und  der 
sieben  Gaben  (schankonghe)  des  heiligen  Geistes  in  cimbrischer 
Mundart;  von  S.  53 — ,63  lesen  wir  X ')  „geistlike  Lauden  oder 
Lobonghe  zö  singan  in  der  christliken  Dottrina,“  cimbrisch,  die  alle 
mehr  oder  minder  gereimt  sind  und  zu  jener  Zeit  theils  nach  dem 
Italienischen  gebildet,  theils  von  deutschen  Priestern  auf  diese  Berge 
gebracht  wurden.  Den  Schluss  machen  zwei  Gebete,  vor  und  nach  der 
Versammlung,  und  endlich  S.65:  „Taghe  in  beiln  sik  lert  de  Christ- 
like  Dottrina  in  de  Stat,  vnt  Diocese  vun  Padobe“.  Diese  sind:  „Alle 
Sunteghe  vun  me  Giare,  auzghemimet  in  Suntak  vun  Palmen,  vnt 
vun  Oestern,  vnt  vun  Finchesten;  vnt  in  luoghe  der  selben  Sunthege 
vun  Ostern  vnt  Finchesten , iz  lertsik  in  den  peden  vairthegen  der 
selben  Sunteghen.  Lestez  (d.  i.  Ende).“  Das  Nachwort  bildet  Molini’s 
vorerwähnte  Bestätigung  von  der  wortgetreuen  Übertragung  ins 
Cimbrische. 

Wir  geben  hier  aus  S.  1 und  2 als  Sprachprobe:  „Erste  Töal 
von  der  kurzzen  CHRISTL1KE  DOTTR1N,  das  sik  möghe  machen 
leren  a mente“.  — „Der  fine  des  Christen,  vnt  den  zöchen  dez 
Chreuzen  *)“. 

M.  Seit  ier  Christan? 

D.  Pin  ik  ghenade  Gottes. 

M.  Bas  bil  koden*)  Christan? 

D.  Der  da  macht  profession  der  Fede,  vnt  Lese  de  Christo. 


4)  Es  sind  nicht  XV  Lauden,  wie  Schmeller  S.  617  angibt,  indem  bei  richtiger  Paginirung 
das  Büchlein  von  Lobonghe  V auf  VII,  dann  von  IX  auf  Lob.  XIII  und  XV  mit  Aus- 
lassung der  dazwischen  liegenden  Zahlen  abspringt. 

*)  Im  Italienischen  des  Cardinais  Beilarmin  : La  parte  prima  della  Dottrina  Christiana  breve 
Perche  si  possa  imparare  a mente.  Del  fine  del  Christiane,  & c del  segno  della  Croce. 
M(aestro).  Sete  voi  Christ iano?  D(iscepolo).  Sono  per  grazia  di  Dio, 

M.  Che  vuol  dir  Christiano?  D.  Quell»  che  fa  professione  della  Fede,  6c  legge  di 
Christo. 

*)  koden,  sagen,  s.  das  Wörterbuch. 
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M.  Je  (sic  pro  In)  böme  consistert  amersten  de  Fede  der  Christo. 

D.  In  zboa  erstliken  misterien  die  ghesperl  xaint  in  zoken  dez  hailighen 
Chreuzeo,  cioe  in  der  vnita,  vnt  Trinitä  Gottez,  vnt  flaisch  enfang- 
bent.  vnt  toat  vnzerz  Selikmaker. 

Hl.  Raz  bii  köden  unitä,  unt  Trinitä  Gottez? 

D.  Bii  ködon  daz  in  Gott  ist  öna  anldneGoltlike,  vder  belberkoden  cssen- 
tia , vnt  Cottlike  natura,  beillike  ist  in  drein  Gottlike  menesen  die 
ruefentsik  Vater,  Son,  v(n)t  llailigher  Gaist. 

V.  Barötne  saint  drae  Göttliche  person? 

D.  Baronie  der  Vattcr  hat  koan  hanvank  , vnt  produrt  net  von  andern 
mennesern  (.)  der  son  produrt  von  Vatter,  vnt  der  hailighe  Gaist  Von 
vatter  vnt  vonme  Sone. 

M.  Baröme  saint  drai  Göttliche  person? 

D.  Baröme  si  haben!  hona  medcma  essenzia,  hona  medema  macht,  hona 
medema  sapienza,  vnt  hon  medema  bontä,  etc.  etc. 

Der  Glaube  (S.  4). 

1.  Ik  glaube  in  Gott  Vatter  allmechtighen  Schopffer  Himmelz,  vnt  der 
erden. 

2 Vnt  io  lesum  Christum  sainen  oinighcn  sun  vnsern  Herren. 

3.  Der  empfangben  ist  von  dom  (sic)  hailighen  Gaist,  gheporn  ausz  Maria 
der  Junkfraubcn. 

4.  Gheliden  vnter  Pontio  Pilato,  ghecreuzzighet,  gbeslorben  vnt  begraben. 

5.  Abghertighen  zun  den  Hellen  am  dritten  taghe  bidervmautterstannen  •) 

von  den  totden. 

6.  Auflghefaren  zun  den  Himeien,  sizzet  zon  der  rekfen  Gottez  Vätern 

allmechtighen. 

7.  Von  dannan  er  komembirt  zu  riktan  die  lebdighen  vnt  die  loeten. 

8.  Ik  glaube  in  den  Hailighen  Gaist. 

9.  An  hailliga  allghemone  Christlika  Kirka,  gemonschalT  der  Holeghen. 


M.  ta  che  consiste  prinripalmente  la  fede  di  Christo? 

D.  In  due  misterii  principati  che  sono  rinchiusi  nel  segno  dclla  santa  f Croee, 
cioe  nella  vnitä  , & Trinitä  di  Dio:  4c  nelC  Incaruazione,  4c  morte  del  noatro 
Satnatore. 

M.  Che  vuol  dir«  vnitä,  4c  Trinitä  di  Üio? 

D.  Vuol  dire  che  in  Dio  ci  e rna  sola  diuinitä,  ö vogliamo  dire,  essenxa,  4c  natura 
diuioa,  la  quäle  perö  e in  tre  persone  diuine,  che  ai  domandano  Padre , Figliuolo, 
4c  Spirito  Santo. 

M.  Perche  sono  tre  persone  diuine  ? 

D.  Perche  il  padre  non  ha  principio  ne  procede  da  altra  persona,  tl  Figliuolo  pro- 
cede  dal  Padre:  4c  Io  Spirito  Santo  dal  Padre  4c  dal  Figliuolo. 

M.  Perche  sono  vn  solo  Dio  queate  tre  persone  diuine  ? 

D.  Perche  hanno  vn’  istessa  essenxa,  vn'  istessa  potenxa,  vn*  istessa  aapienxa, 
4c  vna  stessa  bontä. 

1 1 Nicht  a u f fe  r s ta  nn  e n,  wie  in  Schmeiler's  Abhandlung  S.  613  irrig  gedruckt  ist. 

Sitxb.  d.  phil.-hist  CI.  XV.  ßd.  t.  HfL  9 
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10.  Abtaz  der  sunten. 

11.  Auffersleun  tlez  Flaisehz. 

12.  Vnt  an  liebigliez  Leben.  Amen. 

Wir  wollen  zum  Vergleichen  „den  Glauben“  aus  den  beiden 
gleichlautenden  Cateehismen  von  1813  und  1842  (S.  92  Anm.  1) 
hier  beifügen : 

Ich  clobe  in  an  Gott  Vater  da  mak  allez,  da  hat  gaschäft,  in 
Hümmel  un  d'earda:  un  in  Jesu  Christ  sain  aldander  Sun  ünzarn 
Herren,  da  ist  gablest  concepfart  vor  arbot  von  me  Halghen  Spiriten : 
gabiiartct  von  Maria  Vergine:  hat  galdidet  untar  Pontio  Pilato:  ist 
gabdest  gandghelt  af  z'Kreiiee,  gastörbet,  un  bogrdbet:  ist  gant  nidar 
in  de  hella:  drai  taghe  darndach  ist  auf  gastdnnet  von  tdaten:  ist  gant 
zu’  Hümmele:  sitzet  af  de  rechte  von  me  Gott  Vatere  da  mak  allez: 
von  da  hatar  zo  kcmman  zo  judicdran  lenteghe  un  tdate.  Ich  clobe  in 
den  Halghen  Spiriten,  in  de  halghe  Kercha  cattolica,  vn  haben  toal 
von  dar  bool  von  Holeghen,  de  vorghebenghc  von  sünten,  z’dorlen- 
tegen  von  tdaten,  un  an  siliettan  leeban  af  d’andar  beit.  Asö  saiz. 

Wenn  wir  den  „Glauben“  im  Catechismus  von  1602  mit  diesem 
vergleichen,  vernimmt  unser  Ohr  in  jenem  die  vollen  starken  Parti- 
cipien:  empfangen,  geporn,  gelidet  (sic),  gestorben,  begraben,  abge- 
stiegen, — Laute  die  durch  das  tägliche  Gebet  sich  auch  diesen 
Cimbern  tief  eingeprägt  und  bei  ihnen  von  Geschlecht  zu  Geschlecht 
fort  ererbt  hatten,  gegenüber  den  entarteten  Formen:  gabüartet, 
galdidet,  gastdrbet  und  bogräbet;  aufgefaren  verkümmerte  in:  ist 
gant  (gegangen)  zu’  Hümmele;  wie  zersetzt  ist  unser  empfangen 
in:  gabdest  (gewest),  concepiart  nach  dem  italienischen  fu 
conceputo,  ferner:  GermonschalF  (t)  der  Holeghen  in:  haben  toal 
von  dar  bool  (an  dem  Wohl)  von  Holeghen.  Das  schöne  Adjectiv 
allmechtig  ist  aufgelöst  in:  da  (der)  mak  allez;  von  dannan 
er  komembirt  (kommen  wird)  zu  riktan,  cntdeutscht  sich  in:  von  da 
hatar  zo  kemman  zo  judicdran,  ital.  di  lä  ha  da  venire  ä 
giudicare;  statt  Geist  hören  wir  Spiriten;  Lebendige  war  schon 
1602  in  lebdighe  zusammengeschrumpft,  und  nun  lautet  es  1 e n- 
teghe,  daraus  die  neue  Bildung  ’z  darlentegan,  das  Erleben- 
digen, d.  i.  das  Auferstehen  vondenTodten,  endlich:  an  sil  lettan  *) 
leeban  af  d'andar  beit.  d.  i.  pleonastisch  ein  ewiges  Leben  auf 
die  andere  Welt. 

*)  Siliettan.  vielleicht  ain  lebtagen?  a.  da,  Wörterbuch. 
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Diese  Ausdrücke  liegen  schon  über  dem  Scheidewege  zwischen 
Welschem  und  Deutschem,  so  dass  der  Rückfall  in  die  ursprüngliche 
Nationalität  nach  und  nach  unmöglich  wird.  Da  schon  in  dem  ältesten 
Catechismus  S.  48  (F.  das  Credo,  Pater  noster,  Ave  Maria,  Salve 
Regina  auch  in  lateinischer  Sprache  enthalten  sind  mit  dem  Beisatze: 
ghetoalt  in  versettlen  zö  singhen,  so  sieht  man  wie  das  Volk 
ton  den  italienisch  geschulten  Seelsorgern  in  der  Muttersprache  zu 
beten  allmählich  entwöhnt  und  so  in  seinem  innersten  Leben  der- 
selben entfremdet  wurde. 

Das  Vaterunser  und  Ave  Maria  lauteten  im  Jahre  1602  nach 
S.  11  f.  „Vater  vnzer  derdo  pist  in  die  Himele.  Gheaileghet  her 
(werde)  dain  Namo.  Zu  kem  dain  Kaik.  Dain  bilder  (Wille)  ghesceghe 
alsobia,  ime  Himele,  also  inder  Erden.  Ghibuz  heute  vnzer  teghelek 
proat.  Vnt  vorghibe  vz  vnzere  sunte,  alsobia  bier  (wir)  vorgheben 
vnzer  söleghern.  Vnt  vuer  vz  net  in  vursiikonghe.  Sonder  erluosuz 
von  vbel.  Amen.“ 

Ave  Maria  S.  17.  — „Got  gruzdik  (dich)  MARIA,  volla 
ghenade.  Der  Herre  ist  mit  dier,  dupist  ghebenedairt  vnter  den 
baibern.  Vnt  ghebenedairt  ist  die  fruct  dainz  läibez,  GIESVS. 
Hailiga  Maria  motter  Gottez  pit  vor  vnz  sünter,  hemest  (jetzt),  vnt  in 
der  horn  (hora)  vnzerz  sterben.  Amen.“ 

In  den  beiden  gleichlautenden  Catechismen  von  1813  und  1842 
heissen  beide  Gebete:  „Ünzar  Vater  von  me  Hümmele,  sai  gaöart 
(geehrt)  eQr  haigar  namo:  kemme  dar  eür  Hümmel;  sai  gatäant 
(gethan)  allez  baz  ar  beit  iart  (ihr),  bin  in  Hümmel,  asö  af  d'earda; 
ghetüzheüte  ünzar  proat  von  altdghe;  un  lacetüz  naach  ünzäre  schulte 
(schulden),  bia  bar  (wir)  läcense  naach  biar  den  da  saint  schullik 
6z;  haltetüz  gahütet  von  tentaciiin;  un  hevetuz  (hebet  von  uns)  de 
übel.  Asö  saiz“. 

Das  Ave  Maria.  — „Ich  grüzach,  Maria,  volla  gräzien,  Gott  dar 
Herre  ist  met  euch;  seelik  iart  iibar  de  baibar;  un  söelik  z'kint  von 
eürme  läibe,  Jesus.  Halga  Maria,  Muter  von  Gotte  me  Herren,  pittet 
vor  üz  süntar  hemmest,  un  af  an  stunt  von  ünzarme  töade.  Asö  saiz. 

Die  zeghen  Ghepot  Gottez,  1602  (p.  18,  61). 

1.  Ik  pin  der  Herre  Gott  deiner,  hap:  net  eon  andern  Gott  vor  main. 

(p.  51.  Adorarn  anloane  oan  Gott.) 

2.  Net  vank  in  nainen  Gottez  vmesuz  (umsonst). 

3.  Gbedenke  zo  Hailegban  die  uairtaghe. 

9* 
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4.  Ere  den  Vitter,  rnt  da  Muter. 

5.  Net  tuote. 

6.  Net  tue  santekot. 

7.  Net  steele. 

8.  Net  kut  (sag')  falschen  ghezeunghen. 

9.  Net  desiderart  dez  baip  dez  andern. 

10.  Net  desiderar  iz  Guet  der  andern. 

De  zeghen  Comandamenten  von  Gotte  me  Herren,  von  1813  und 
1842  (p.  13  und  14). 

1.  Adorärn  an  Gott  anloan. 

2.  Köden  nia  umme  nicht  sain  halghen  namen. 

3.  Vairn  de  Vaertaghe. 

4.  Earn  vater  un  muter. 

5.  Töten  net  koaz. 

8.  Sünten  net  met  den  bäibarn  ron  den  andern. 

7.  Stooln  net. 

8.  Machen  net  io  ratschen  testimdnien. 

9.  Günnensich  net  z'baip  ron  den  andaro. 

10.  Günnensich  net  z'gapleterach  ron  den  andarn. 

Von  den  Sacramenten  (1602.  p.  25,  vgl.  52). 

Saint  sibena:  Toofe.  Crdsma.  Der  okbirtghe  (hochwürdige) 
Sacramento.  De  Paikte.  Dez  Haileghe  öel.  Der  Orden.  Der  Matri- 
monio. 


Von  Sacramenten  (1813  und  1842,  p.  25). 

De  Saeramdnten  saint  sibene:  de  Toofe,  de  Cresima,  d'Euearistia, 
de  Päiehte,  z’Orgiil  ■)>  dar  Uardo,  dar  Matrimonio. 

Von  der  Berk  der  Parmeherzekot  (1602,  p.  32). 

Saint  sibene:  1.  Gheben  zö  ezen  den  Hongherten. 

2.  Gheben  zö  trinken  den  dorsteghen. 

3.  Husten  (bekleiden)  die  Nakonten. 

4.  Herbeghen  die  Pelegrine. 

5.  Visitarn  die  Sieken. 

6.  Visitarn  die  presonere. 

7.  Bograben  die  Toeten. 

M.  (aestro).  Dise  saint  berk  der  Parmeherzekot  laibeklik. 

Saint  andere  der  Parmchercekot  Gaistleke? 

U.  (iseepolo).  Säinter  ändere  sibene,  daz  saint. 

1.  Katen  zhäiucllen  (den  Zweifelnden). 

2.  Leeren  di  gruöben  (die  Groben,  Unwissenden). 


1 ) Wohl  aus  hol  eg -öl  entstellt,  s.  «las  Wörterbuch. 
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3.  Vntcrbaisen  de  «unter. 

4.  Troesten  die  löedeghen  •). 

3.  Vorgheben  die  oflesen  (Beleidigungen,  italienisch  1'ofTese). 

6.  Vortraghen  patientemcnte  de  leute  molesten. 

7.  Piten  Gott  vordi  lebegben , rot  Toaten. 

Anm.  Diese  „leiblichen  und  geistlichen  Werke  der  Barmherzig- 
keit" nebst  anderm  sind  nicht  in  den  beiden  neueren  Catechismen 
enthalten. 

Von  den  oben  S.  128  erwähnten  X geistlichen  Lauden  oder  von 
den  zu  singenden  Lobungen  beben  wir  zwei  auf  die  heilige  Maria 
aus,  nämlich  die  ersten  drei  Strophen  von  N.  U,  S.  55,  und  N.  IV, 
S.  57.  Sie  lauten : 

A.  0 Maria  birtik  der  eren 

Kuneghen  du  ime  Hirne)  pist 
Vor  de  «unter  sprekarin  *)  ist 
Vor  Gott  sun , rot  Here  der  Heren 
0 Maria  birtik  der  eren. 

0 maria  doughe  rüstet  ist, 

Mitter  sunnen  ghe.  Krönt  mit  Stern 
Maket  dain  fuezen  der  mano  eren. 

Von  vnzerz  leben  spiegbel  pist. 

0 Maria  deghe  rüstet  ist*). 

Luk  kan  vz  die  daine  Kinlen, 

Daz  bar  schufen  grozzez  ruefen, 

Kementen  dik  nur  zo  suecben 
Kan  me  Heren  vörame  humellen. 

Luk  kan  vz  di  dane  kinlen. 

Etwa  in  wörtlicher  Übertragung  in  unser  Schriftdeutsch : 

0 Maria  würdig  der  Ehren. 

Die  Du  Küniginn  im  Himmel  bist, 

Fürsprccherinn  der  Sünder 

Vor  Gottes  Sohn  und  Herrn  der  Herren. 

0 Maria  würdig  der  Ehren! 


*)  loedeg  (von  load,  Leid),  leidvoll,  betrübt,  afllitto,  mesto. 

*)  Tmesis  statt  Vorsprekarin  der  sünter. 

*)  Diese  zweite  Strophe  ist  dem  Original  in  der  Trennung  der  Vorsylbe  ghe  und  der 
Interpunction  getreu  nacbgedruckt 
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0 Maria,  die  Da  gekleidet  bist 

Mit  der  Sonne,  gekrönt  mit  Sternen, 
Deinen  Füssen  macht  der  Mond  Ehren, 
Von  unserm  Leben  Dn  der  Spiegel  bist. 
0 Maria  die  gekleidet  ist. 

Lug  gen  uns,  deine  Kindlein, 

Dass  wir  senden  grosses  Rufen, 
Kommend  nur  dieh  zu  suchen 
Bei  dem  Herrn  vom  Himmel, 

Lug  gen  uns,  Deine  Kindlein. 


B.  Giunk  frau  birtik  aller  loben,  rnt  eren 

Giunk  frau  hailega  Kuneghin  von  me  himelen, 

Mak  daz  du  ghedenkest  aff  daine  kinlen. 

Giunk  frau  deuda  ist  rolla  aller  liebe, 

Pitt  dain  oneghen  sun  ime  himelen, 

Daz  er  af  vz  ghedenke  daine  kinlen. 

Mil  dainder  milke  zokdu  rnzern  hcren, 

Derda  vor  alle  sunler  gheliden  hat, 

Mak  dazar  aff  vz  alle  habe  ghedakt. 

Zu  Deutsch: 

Jungfrau,  würdig  aller  Lob  (plur.)  und  Ehren; 

Jungfrau,  heilige  Königinn  von  dem  Himmel, 

Mach,  dass  du  gedenkest  Deiner  Kindlein. 

Jungfrau,  die  da  voll  aller  Liebe, 

Bitt  Deinen  einigen  Sohn  im  Himmel, 

Dass  er  unser  gedenke.  Deiner  Kindlein. 

Mit  Deiner  Milch  sSugtest  Du  unsern  Herrn, 

Der  da  für  alle  Sünder  gelitten  hat. 

Mach,  dass  er  unser  aller  habe  gedacht. 

Die  Veranlassung  nach  mehr  als  zwei  Jahrhunderten  abermals 
dem  cimbrischen  Bergvolke  einen  Catechismus  in  seiner  Mundart  zu 
geben,  war  dieselbe  wie  im  Jahre  1602.  Der  Bischof  von  Padua, 
Franz  Dondi  dall'Orologio,  fand  bei  seiner  Kirchenvisitation, 
dass  der  grösste  Theil  der  Kinder,  viele  Frauen  und  manche  Männer 
gar  nicht  oder  nur  wenig  italienisch  verstanden,  und  liess  nun  den 
Catechismus1).  nach  w elchem  zu  Folge  des  vom  Vicekönig  Beauharnais 


*)  Piccolo  Catechismo  ad  uso  del  Regno  d'IUlia.  Milano  18U7. 
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erlassenen  Decretes,  in  allen  Kirchen  des  Königreichs  allein 
gelehrt  werden  durfte,  laut  des  Vorwortes  vom  9.  December  1812, 
zum  Frommen  dieser  ihm  anvertrauten  Gemeinden,  wie  man  glaubt, 
Tom  Lehrer  der  schönen  Wissenschaften  zu  Padua,  Namens  Fabbris 
Möser  aus  Roana,  in  ihre  Sprache  übertragen  und  in  seinem 
Seminarium  drucken.  Dessen  Titel  lautet: 

Dar  Kl  da  ne  (aterhlsmo  vor  dez  Belosrland  ')  vorträghet  in 
z’Gaprecht  von  Slben  Ferghen.  In  Seminarien  von  Padebe  1813, 
in  12.  und  39  Seiten.  Sehr  zweckdienlich  schickt  der  Übersetzer  eine 
Anweisung  (awertiinento)  voraus,  w i e die  mit  Recht  aus  der  deut- 
schen Orthographie  entnommenen  Zeichen  ö,  ü,  h,  z,  ch,  sch 
auszusprechen  seien.  Dieses  Büchlein  ist  in  dreizehn  Schulen 
(Lectionen)  abgetheilt,  denen  ein  „Gapet  vor  in  Morgond“  und 
ein  „Gapet  vor  in  Abend“  mit  eingereihten  hierauf  bezüglichen 
Gebeten,  wie  das  Vaterunser,  Ave  Maria,  Credo,  Erweckung  von 
Reu’  und  Leid  angehängt  sind. 

Der  dritte  und  wohl  letzte  cimbriscbe  Catechismus, 
der  nach  dem  Vorwort  auf  des  Bischofs  Mo  desto  Farina  Anord- 
nung ddo.  Padua  den  24.  Juni  1842  erschien,  führt  den  fast  gleichen 
Titel:  „Dar  Klöane  Catechismo  vor  z’BöUseland  vorträghet  in 
z'Gaprdcht  von  Slben  Kamettn  un  a viar  halghe  Gasang.  — In  Semi- 
närien  von  Padebe  1842“  — mit  ebenfalls  39  Seiten  in  grösserem 
Formate.  Auf  dem  Umschläge  am  Rücken  liest  man:  verth  Kreüzer  7. 
— Der  Leser  findet  hier  von  S.  5 — 32  einen  wortgetreuen 
Abdruck  des  Catechismus  von  1813,  sowohl  der  Anweisung  zur 
richtigen  Aussprache,  als  auch  der  dreizehn  Schulen  des  Morgen- 
und  Abendgebetes,  dann  von  S.  33 — 39  als  neue  Zugabe  die  viar 
halghe  Gasang,  nämlich:  de  Büartenghe  (Geburt)  von  Jesu  Christ, 
dar  Ostertak,  andarz  Osterngasang,  übar  in  Finkestak 
(Pfingsttag),  und  am  Schlüsse  noch:  Jeremiae  prophetae 
lamentatio  (nach  Cap.  1,  V,  1 — 5),  in  32  gereimten  Versen,  die 
auf  dem  Titel  nicht  genannt  ist.  Diese  Ausgabe  mit  den  fünf  Bei- 
gaben besorgten  P.  Peter  Car li  und  unser  mehrerwähnter  Corre- 
spondent  Herr  Joseph  Bonomo,  damaliger  Rettore  zu  S.  Rocco 
in  Asiago. 


*)  Io  sei  and,  d.  i.  das  welsche  Land,  Italien. 
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Den  ersten  Gesang  auf  die  Geburt  Christi  stellte  ich  oben 
S.  121  an  die  Spitze,  indem  er  nach  Bonomo’s  Mittheilung  sehr  alt 
sein  soll.  Hier  folge  noch  der  zweite  Ostergesang,  S.  36: 

Ba  bänderte  d'ünzar  Vrau, 

Ba  bandarte  in  vrömede  land? 

Un  hat  den  Jesus  nindart  dorvant. 

Habetar  nindar  gaseghet 
Den  liborsten  Sun  den  main? 

Un  den  halgosten  Gott  den  main? 

Ich  sagten  bul  nechtent  spete, 

Vor  Juden-haus  aufgheen, 

Un  vor  Juden-haus  aufgheen. 

Bai  trigar  af  sainar  haute  ? 

A cröana  un  a Kreilze. 

A cröana  un  a Kreuze, 

Ba  trigar  t'halghe  Kreiize? 

Gar  trighez  auf  den  pergh. 

Bittan  martar  groaz  ar  het! 

Ba  trigar  nun  de  cröana? 

Gar  trighese  in  de  stat 

Bittan  paine  ear  nun  hat  gat? 

Muter  auf,  Vrau  mutter, 

Lacetach  nicht  vordrissen, 

Un  lacetacch  nicht  vordrissen, 

Dar  hQmmel  raich  ist  eüre. 

De  paine  da  ist  bui  main, 

Un  de  peine  da  ist  bul  main, 

Baz  schiket  Gott  zo  koofen? 

An  rosa,  un  an  verban  plut. 

An  rosa  un  an  verban  plut. 

In  lesien  von  sain  zaiten 
Se'  IQSnt  bul  ime  ganuc 
Un  dort  allar  beite  ganuc. 

Nach  Hrn.  J.  G.  Kohl's  ')  wörtlicher  Übersetzung  in  den  Monat- 
blättern zur  Ergänzung  der  allgemeinen  Zeitung  1847,  Octbr.,  S.  483  : 

Wo  wanderte  unsere  Frau, 

Wo  wanderte  sie  im  fremden  Land? 

Und  hat  den  Jesus  nirgends  gefunden. 


*)  S.  dessen  Bericht  über  eine  Reise  zu  den  cimbrischen  und  suevi sehen 
Bergbewohnern  an  der  Grenze  des  lombardisch  - venetianischen  Königreiches.  Ein 
Bericht  voll  frischer  Farben  und  lichten  Blickes  in  das  Thun  und  Sein  dieses  Berg- 
volkes mit  etlichen  Sprachproben. 


Digitized  by  Google 


Einleitung  xu  Schmeller’a  eioibrischem  Wörterbuche. 


137 


Habet  ihr  nirgends  gesehen 
Den  liebsten  Sohn,  den  meinen? 

Den  heiligsten  Gott,  den  meinen? 
leb  sah  ihn  wohl  gestern  Abend  spfite 
Vor  einem  Judenhause  vorübergehen, 

Ja,  vor  einem  Judenhause  vorübergehen. 

Was  trug  er  auf  seinem  Haupte? 

Eine  Krone  und  ein  Kreuze, 

Eine  Krone  und  ein  Kreuze. 

Wohin  trug  er  das  heilige  Kreuze? 

Er  trug  es  auf  den  Berg. 

Welche  grosse  Marter  hatte  er! 

Wohin  trug  er  nun  die  Krone? 

Er  trug  sie  in  die  Stadt. 

Welche  Pein  er  nun  wohl  litt! 

Mutter  auf!  Frau  Mutter! 

Lasset  Euch  nicht  betrüben. 

Ja,  lasset  Euch  nicht  betrüben. 

Das  Himmelreich  ist  Eure, 

Die  Pein,  ach,  ist  wohl  mein. 

Ja,  die  Pein,  ach,  ist  wohl  mein. 

Was  schicket  Gott  zu  kaufen? 

Eine  Kose  und  ein  rothes  Blut, 

Ja,  eine  Rose  und  ein  rothes  Blut. 

In  seinen  letzten  Zeiten 
Dienten  sie  wohl  ihm  genug, 

Und  sind  auch  aller  Welt  genug. 

Dasselbe  Lied  mit  etwas  veränderter  Lese-  und  Schreibart  ist 
nach  Augustin  dal  Pozzo’s  Manuscripte  in  des  Grafen  Kaspar  von 
Sternberg  Reise  S.  163  abgedruckt,  desgleichen  einige  Strophen 
in  Schmeller's  Abhandlung  S.  628  ff.,  wo  noch  mehrere  Stücke  in 
Versen  mitgetheilt  sind. 

Hier  bringe  ich  vierzehn  vierzeilige  Strophen  von  einem  län- 
geren Gedichte,  das  der  oft  erwähnte  Herr  Joseph  Bonomo,  Pfarrer 
zu  S.  Angelo  di  Sala  bei  Mirano  (daher  er  sich  Faff  *)  vom  Lante 
nennt ) auf  die  Primiz  zweier  neugeweihter  Priester,  geborner 
Slägher,  d.  i.  aus  Asiago,  verfasste  und  drucken  liess.  Einem 
dieser  jungen  Priester,  Namens  D.  Christian  Bonomo,  verdanke  ich, 
der  ich  etliche  Tage  nach  dieser  Feier  in  Asiago  war,  einen  solchen 


*)  Das  Wort  Pfaff  wird  io  den  Sette-Comuni  in  seiner  ursprunglieben  «dein  Bedeutung 
gebraucht. 
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Abdruck , wohl  einen  der  letzten  dieser  eimbrischen  Literatur. 
Bemerkenswerth  ist  der  Inhalt  der  Verse  33  bis  43,  in  welchen 
der  Verfasser,  durch  Studium  wie  auch  durch  mündlichen  und 
schriftlichen  Verkehr  mit  Schmeller  belehrt,  sich  als  von  der  Cimbro- 
manic  geheilt  ausspricht.  — Die  Aufschrift  lautet: 

„ Haute  acht’  Agosten  MDCCCXLVI1  in  me  kernen  gemacht 
FafTen  ')  die  gaehrten  D(on).  Cristiano  Bonomo,  D.  Domenico 
Strazzabosco,  D.  M arco  Moscle,  Gasang  in  ’z  gaprccht  von 
siben  Komaün  von  Vicenz,  vürgapracht  mit  recht  ihren  Vater- 
Lante  Släghe.“ 


Dort  Schimmen,  un  ThSIdar 
In  filte,  nuz  Taüschland, 
Saynt  aber  gajucket 
In  Kutten  vihl  Laute. 

S.  Zben  vainte  gasebbearte, 

Bear  tiint  varz,  bear  vorvarz 
Dorbischense  inschiischen: 

• De  N 5 1 e im  der  N a i d. 

Der  Krig  ist  in  raüre; 

10.  Un  Cimbre  und  R omSne 
llant  leghent  afz  krigben. 
Un'z  Blut  ist  garunet. 

Vor  di  bar  dez  biersle: 

Vihl  orren  boliben 
IS.  Auf  d'earda  gatödtet. 

Di  andarn  inkinghen. 

0 heftegar  Laid ! 

Sait  ininscher  von  Disen 
Auz  trighen  ihr  leben, 

20.  Un  trSfen  de  Perghe. 


*)  In  me  k em  m e n gemacht  taffen,  nach  dem  ital.  v e n e n do  falti  preti. 

V.  1.  Schimmen,  Plur.  vom  ital.  cima,  Bergspitze;  3.  gajucket,  Part,  von 
jucken,  springen,  hupfen,  saiire,  einem  noch  in  Oberschwaben  und  Vorarlberg  gebräuch- 
lichen Worte,  wo  man  sagt : j u c k 'rab,  thu'  an  J u c k , d.  i.  einen  Sprung.  Dieses  und 
andere  Wörter  zeugen  von  schwäbischer  Beimischung  zum  Bojoariscben ; seü  saynt 
ahar  gajucket,  desiluerunt,  descenderunt;  V.  in  kutten,  in  Schaaren,  von  kutt, 
vgl.  Schmell.  II,  344;  5.  gaschhearte,  d.  i.  geschwärte  st.  geschwome,  so  V.  12. 
garunnet  st.  geronnen;  0.  varz,  wärts;  7.  dorhischen,  österr.  derwiseben, 
erwischen,  erhaschen;  13.  bierste,  Superl.  vom  mhd.  wirs,  d.  i.  wirsch  (schlimm, 
schlecht);  14.  orren,  schrecklich;  16.  i n k i n gh  e n . enlgiengen  , vgl.  S.  100  Nr.  43  ; 
IS.  min  s che,  wenig,  gering,  franz.  mince. 


Digitized  by  Google 


Einleitung'  zu  Schmeller’s  cimbrischem  Wörterbuche. 


139 


Drei  loadeghe  schpitze 
Varbunten  ihr  herze : 

Der  Toad  von  ihrn  vräunten. 
Ihr  Scham  un  ihr  Eilend, 
25.  In  sobelar  paine 

Net  böghc,  net  läute, 

Alloan  dicke  bäldar, 

Ond  righer  scü  ranten. 

Bar  diser  der  Samo 
30.  Von  S i ben  un  D ra  iszen 
Komaün.  Di  selben, 

Ba  gaben  dz  'z  sayn. 

Asb  bar  gakldbet, 

Un  Cimbre  genamet 
35.  Barn  dise  Pcrgmänner 
Vor  jahrdar  draibundart. 

De  Zait  un  de  Brille; 

Der  Sinn  der  vorsüchung 
Oz  nicht  machent  Cimbre, 

40.  Bul  plosz  A 1 e m ä n n e. 

Von  disen  biar  haben 

’Z  Gaprecht,  de  Gabohnkot 
Des  Cbristene  kldben. 

De  GOtar,  in  Hoamond. 

45.  Von  disen  schön  prechtet 
De  halghe  Dottrina 
Ba  neiije  ist  gadrucket 
Vorn  BISCOF  FARINA. 


Der  Schluss  lautet ; 

Stark  haltet  von  Altern 
50.  Des  Christene  kldben. 

’z  Gaprecht,  de  Gabohnkot 
Ehrt  Güter  un  Hoamond. 

Asd  gheht  gagröszert 
Von  Vätern  der  namo, 

55.  Ihrt  schaint  af  der  Belte, 

Un  vennot  in  Hümmel. 

In  schriftdeutscher  Übertragung : 

Heute  8.  August  1847,  als  zu  Priestern  gemacht  wurden 
die  geehrten  — Herr  Christian  Bonomo,  Herr  Dominik 


V.  22.  Vorbunten  aus  verwund’ten  ; 32  ’z  sayn,  das  Sein,  Dasein.  45 — 43. 
Anspielung  auf  den  kleinen  Catechiamus  vom  J.  1342,  vgl.  S.  135. 
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Strazzabosco  und  Herr  Marcus  Mosele,  Gesang  in  die 
Sprache  von  den  sieben  Communen  von  Vicenza  gebracht  und 
mit  Recht  ihrem  Vaterlande  Släghe  gewidmet. 


Durch  Berge  und  Thäler 
Vor  Alters  aus  Deutschland 
Sind  herabgestiegen 
In  Schaaren  viel  Leute. 

5.  Zwei  Feinde,  geschworne, 

Andere  rückwärts,  andere  vorwSrts, 
Erhaschten  sie  inzwischen: 

Die  No th  und  der  Neid. 

Dor  Krieg  ist  im  Feuer; 

10.  Ein  C im  b e r und  Rom  er 
Legen  die  Hand  zum  Kriegen, 

Und  das  Blut  ist  geronnen. 

Für  diese  (richtiger:  jene)  war  das  Bös'ste : 
Schrecklich  viel  blieben 
15.  Auf  der  Erde  getödtet. 

Die  andern  entgiengen. 

0 heftiges  Leid ! 

Nur  wenige  von  diesen 
Trugen  davon  ihr  Leben, 

20.  Und  erreichten  die  Berge. 

Drei  leidige  Spitzen 

Verwundeten  ihre  Herzen: 

Der  Tod  ihrer  Freunde, 

Ihre  Scham  und  ihr  Elend. 

25.  In  so  vieler  Pein 

Nicht  Wege,  nicht  Leute, 

Allein  dichte  Wälder 
Und  Thiere  sie  fanden. 

Dieses  war  der  Same 
30.  Von  den  si  eb  e n und  d r eizehn 
Gemeinden;  dieselben, 

So  gaben  uns  das  Dasein. 

Also  ward  geglaubet ; 

Und  Cimbern  genamet 
35.  Waren  diese  Bergmänner 
Vor  dreihundert  Jahren. 

Die  Zeit  und  die  Briefe, 

Der  Sinn  der  Untersuchung 
Uns  nicht  machen  zu  Ci  mb  ern, 

40.  Wohl  blos  zu  A I ema  nnen. 
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Von  diesen  wir  heben 
Die  Sprache,  die  Gewohnheit, 

Des  Christen  Glauben, 

Die  Güter  und  Heimat. 

IS.  Von  diesen  schön  spricht 
Die  heilige  Lehre, 

So  neu  ist  gedrucket 
Vom  Bischoffarina. 


Stark  (fest)  haltet  der  Eltern 
50.  Christlichen  Glauben, 

Sprache,  Gewohnheit, 

Ehret  die  Güter  und  Heimat. 

Also  geht  vergrössert 
Der  Väter  Name, 

55.  Ihr  scheinet  (leuchtet)  auf  der  Welt, 
Und  Gndet  den  Himmel. 


Nun  wollen  wir  mit  zwei  Stücken  in  längerer  und  zusammen- 
hängender Rede  in  Prosa,  aus  Schmeller’s  Abhandlung  S.  623 — 625 
diese  Sprachproben  schliessen,  nämlich: 

A.  Die  Parabel  rom  verlornen  Sohn. 

(Nach  Luc.  XV,  11 — 32  von  Don  Christian  Bonorao  übertragen.) 

„ln  deü  zait  hat  köt  ')  Gottarere  (Gott  dar  herre)  ’in  Seriben  *) 
un  Fariseen  disa  parabola:  An  certar  *)  man  hat  gahat  zbeen  süne. 
Dar  jüngorste  hat  köt  an  tac,  me  sain  vatare:  vatar,  ghitmar 'z  toal  ba 
miar  kirnet  vun  alleme.  Un  dar  Vatar  hat  auzgatoalt  allez.  Minsche*) 
taghe  dar  nach , adar  hat  gasemelt  auf  allez  baz  istme  tocart *),  ist 
partiart  vun  hause,  glienten  zua  anama  baiten  lante,  ba  ar  hat  allez 
sciupart  lehenten  metten  huurren.  Un  darnach,  adar  hat  allez  sciupärt 
un  garivet,  ist  äuzarkent  •)  an  groaza  teüre  in  di  lentar,  un  ear  hat 


*)  kflL  Psrt.  Prset.  von  köden,  sagen;  *)  ’in  Seriben,  scribis,  den  Schrift- 
gelehrten; *)  certar,  ital.  certo ; 4)  minsche,  wenig;  5)  tocart.  ital.  toccare, 
berühren,  betreffen,  zukommen.  Die  weiteren  italienischen  Wörter  dieser  Parabel  sind : 
partiarn,  partire,  abreisen ; sciuparn  oder  seboparn,  von  sciupare,  scipare, 
verderben,  verthun;  garivet,  Part.  Praet.  von  riven  und  rivarn,  paduan.  rirare, 
zu  Ende  kommen, — bringen;  patrun,  padrone;  da  lnngo,dclungo,  schnell, 
subito;  ma,  ital.  ma  , frauz.  mais  von  magis;  gamövart,  Part,  von  muovere, 
bewegen,  treiben;  goadarn,  godere,  sich  freuen;  saldo  statt  saldato , abge- 
schlossen (von  der  Rechnung),  ausgeglichen;  an  ca,  anche,  auch. — *)j(uzarkenl# 
ausgekommen , aasgebrochen. 
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angahevet  zo  hungaran.  Partiart  vun  ba  ar  ist  gabeest  hättarsich 
risolrart  zn  ghcnan  zo  stenan  känema  patrune.  Un  hatten  gaschicket 
auz  in  an  accar  hOüten  sbaindar.  Un  ear  hat  gabelt  ’)  neman  sich  in 
hungar  met  ghianden,  ba  habent  ghezt  de  sbaindar,  un  ist  net  gabeest 
koaz,  ba’r'rne  hat  ghet.  Amalesten  ear  hat  pensart  drauf  ad  baz  ar 
hat  gatant , un  hat  köt : bibel  8)  dar  hiarte  saint  net  inz  haus  vume 
main  ratare,  lebent  asd  bool,  un  ich  hia  sterbe  vume  bungare!  Ich 
boaz  baz  ich  tüa;  ich  stca  auf  un  ghea  käme  main  ratare  und  kiideme: 
vatar,  ich  han  gasüntet  vran  •)  Gotemeheren  un  vran  eüch;  ich  pin 
net  mear  degno  zo  rQüfenmich  dain  sun;  ma  nim  mich  in  hause  abia 
oan  vun  dain  hiarten.  Ar  ist  sait  partiart  un  ist  gant  10)  zuame  hause 
vume  sain  vatare.  Gazundart  adar  ist  gabdest  net  sobel  bait  vun 
hause,  dar  vatar  hatten  gasecht,  un  dalungo  ist  ’me  gamövart  z1  pluut 
un  dez  sain  herze  vun  compassiun  vor  in,  ur  ist  dalungo  galoofet 
inkeghene,  gazundart  adar  ist  gabeest,  hattarsich  gaborfet  affan  hals, 
hatten  gavanghet  un  hatme  ghet  *>)  tausenk  küsse.  Un  dar  sun  hat 
köt  ‘me  vatare:  Ah  maindar  vatar,  hattarme  köt,  ich  han  gasüntet 
vran  ’me  hümele  un  vran  eüch : niet  ich  bin  net  degno  zu  sainan 
mear  garüft  eür  sun.  Ma  dar  vatar,  gakeart  zua  in  hiarten : gahiint, 
hattar  in  köt,  nemet  dez  schönorste  gabant,  ba  ist  in  hause  un 
kearten  zo  rüslan  ls) ; leghet  ’me  aan  an  gavfngarde  **)  affan  vingar 
un  de  hosan  atte1*)  vüüze,  un  denne  tötet  an  voaze  kelple,  un  machet 
a schüna  maize  1S)  un  czzebar  un  trinkebar  un  goadärbariz;  un  brume 
disar  main  sun  ist  gabeest  toat,  un  liemest  '*)  ist  ar  gakeart  lentek  *7), 
ist  gabeest  vorloart,  un  heüte  hanichen  gavunt.  Hat  sich  gamacht  an 
groaze  maize,  un  hat  sich  aangahevet  zo  goadaran. 

Dar  eltorste  sun  ist  gabeest  auz  in  d'eccare,  un  kearten  zua 
hause,  sainten  nachen,  hatar  gahoart  faifen  und  singhen,  un  hat 
garüiifet  oame  vun  hiarten  un  hatten  gavoarschet:  baz  saint  dise 
dink  in  dez  main  haus?  Un  ear  hatme  köt:  dar  dain  prudar  ist  kernet 
un  dar  dain  vatar  hat  gamacht  töten  an  voazez  kalp  zu  machan 
seghen,  bibel  ear  ist  net  contente  zo  haben  ricuperat  in  sun  gasunt 
un  lentek. 


7)  gabelt,  gewählt ; g h i a n d c u,  Geruod.  andando ; 8)  b i b e I , wieviel ; •)  vran 
(vor-an),  vor,  coratn ; 10)  gant,  Part.  Praet.  gegangen ; ghet,  gegeben; 

*»)  rüstan,  ankleiden,  »estirc;  **)  ga  vingar  de,  Fingerring;  l4)  atte  (an  de), 
an  die;  1&)  maize,  Mahl,  pranzo  ; f0)  h e m e s t , jetzt;  17)  lentek,  lebendig. 
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Dar  eltorste  pruudar  ist  gant  zoarnek  un  hat  net  gabelt  ghenan 
in  huuse.  Dar  sain  vatar  sait  ist  gant  auz  un  hat  angahevet  zo  voar- 
seheoen.  Un  ear  hatme  respondart  un  hat  köt  'me  sain  vatare : saint 
sobe!  jardar  <»),  ad  ich  pin  mct  diar  un  hörtan  hanidar  ich  gavolghet. 
an  nia  hast  du  ghet  miar  an  kizle  zo  goderanz  metten  main  kseilen, 
un  darnach  az  disar  dain  andar  sun,  ba  hat  allez  sciupart  metten 
banrren,  ist  kent,  un  du  delungo  hasto  gamacht  töten  an  voazez 
kalp.  Un  ear  hatme  köt:  sun,  du  pist  saldo  met  miar,  un  allez  baz 
han  ich,  ist  anca  dain:  han  net  denne  gamöcht  tQnan  met  mindor  zo 
net  ezzen  un  goderan,  un  brume  '*)  disar  dain  pruudar  ist  gabeest  toat, 
an  ist  gakeart  zo  büartan*®),  ist  gabeest  vorloart,  un  hanen  gavunt.“ 

B.  Erstez  galiarnach  von  Gott  vor  di  liiben  kloan*). 

Von  Gott. 

Main  kint!  Baz  dain  oghe  nur  sighet,  dez  ist  von  Gott.  Gott 
macht,  daz  de  sunna  so  liichte  un  barm  schaint.  Gott  macht,  daz  der 
mano  so  schön  glanzeghet.  Ist  net  koan  stern,  beme  ear  ghit  koana 
liichte.  Gott  macht  de  aire  so  schön  plabe.  Ear  macht  eckere  un  balt 
anso  schön  grün.  Perk  un  tal  saint  von  Gott.  Ear  hat  gadeckt  den 
Perk  mit  reütleu  un  beldar.  Ear  macht,  daz  der  pach  anso  vrische 
un  hoatar  dort  dez  tal  rinnet.  Gott  macht  den  tak  und  de  nacht.  Du 
main  kint  machst  dez  net,  daz  de  sunna  schaint.  Dain  arm  gareckt  ■) 
net  auf  in  man.  Du  boast  net,  bibel  stearn  da  saint.  Perk  un  tal, 
accar  un  balt,  tak  un  nacht  saint  net  dain  arbot.  De  beit,  anzo  groaz 
un  bait  un  schön,  si  ist  ganz  nur  sain  arbot. 

Kint,  nicht  ist,  daz  Gott  net  bice  *).  Ear,  ba  hat  gasehaft  daz 
dain  oghe,  sighet  och.  Ear,  ba  diar  hat  ghet  dain  oar,  hoart  och. 
Baz  du  nur  tust,  dez  sighet  Gott.  Baz  du  nur  prechtest,  dez  hoart 
Gott.  Ist  net  koan  oart,  ba  dain  Gott  net  sighet  un  net  hoart  . . . . 
Gott  zeit  dez  tö-bazzar  *)  auf  deine  accare,  dez  loop  inme  balle  . . . . 
Oan  atom  von  ime  hat  gasehaft  deü  kutta  *)  stearn  ....  Gott  rüfet 
den  gliz,  un  der  gliz  prechtet:  hia  pin  ich  . . . . u.  s.  w. 


1S)  jardar,  Jahre;  l9)  brume,  warum,  weil;  *°)  büartan,  geboren  werden. 
*)  Ga  ree  kt,  von  recken,  «trecken,  reichen,  porgere;  *)bicen,  wissen;  s)  tö- 
vazzer,  Tbauwasser;  4)  deü  kutta,  Menge. 

Das  ist:  »Erster  Unterricht  von  Gott  für  die  lieben  Kleinen“. 
Aus  dem  im  Central-Schulhücherverlage  in  München  zu  habenden  Lehr-  und  Lese- 
Büchlein  von  D.  Joseph  Bonomo  übersetzt.  Die  Vergleichung  zeigt,  wie  nahe 
diese  Mundart  dem  Neudeutschen  folgen  kann. 
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Einige  Sprichwörter, 

welche  der  Herausgeber  in  Asiago  sammelte1): 

1.  Bear  preehtet  hörtan , prechtet  übel.  Wer  immer  redet, 
redet  übel. 

2.  Bear  vil  pillet,  viillet  den  Korp  (cnrpo)  mit  bint.  Wer  viel 
billt  (lärmt),  füllet  den  Leib  mit  Wind. 

3.  Hunt  dar  pillet,  paiszet  minsche.  Der  Hund,  der  billt,  beisset 
wenig. 

4.  Bear  kilt  lughe,  macsich  nia  kloben.  Wer  Lügen  spricht,  macht 
(verschafft)  sich  nie  Glauben. 

5.  Bear  küt  de  barhöt,  ist  hörtan  amärt  (amato).  Wer  die  Wahr- 
heit sagt,  ist  stets  geliebt. 

6.  Bildu  bizen,  bear  ist  der  odar  der  andar,  luch  me  beme  ear 
gbet.  Willst  du  wissen,  wer  der  oder  der  andere  ist,  lug 
(schau)  mit  wem  er  geht. 

7.  Bear  ghet  leise,  ghöt  bait,  iede  dink  bil  de  sain  zait.  Wer  geht 
leise,  geht  weit,  jedes  Ding  will  (die)  seine  Zeit. 

8.  Bear  st&t  au  metme  man,  dear  ist  hörtan  an  brabar  man.  Wer 
aufsteht  mit  dem  Mond,  der  ist  immer  ein  braver  Mann. 

9.  Bildu  bizen  bear  ist  dar  sun,  de  toghtar,  luch  'en  Vatar  un 
de  mutar.  Willst  du  wissen,  wer  (d.  i.  wie  geartet)  der 
Sohn,  die  Tochter  ist,  lug’  den  Vater  und  die  Mutter  an. 

10.  Bildu  bizen,  bear  ist  der  vater  un  de  mutar,  ghäin  in  sine  haus, 
luch  sine  dienester  un  sine  boart.  Willst  du  wissen,  wer  der 
Vater  und  die  Mutter  ist,  geh’  hin  in  sein  (ihr)  Haus,  lug’  seine 
(ihre)  Dienste  — d.  i.  Werke  — und  seine  (ihre)  Worte  an. 

11.  Ghäin  hörtan  mit  den,  ba  bizent  meror  oder  du,  asö  lirnesich, 
zenö  vorghecesich.  Geh'  hin  (um)  immer  mit  denen,  wo  (so 
oder  die)  wissen  mehr  als  du;  also  lernt  man,  wo  nicht  (ital. 
seno’  oder  se  non),  vergisst  man. 

12.  Gadenk  zo  ghön  net  zovil  hoagh,  — brume  du  vanghest  an 
horran  stroach.  Gedenk  nicht  zu  viel  hoch  zu  gehen,  weil  du 
einen  gewaltigen  Streich  fangest. 


*)  Vergl.  die  Wiener  Jahrbücher  der  Literatur.  Bd.  CXXl,  Anzeigeblatt  S,  30  f. 
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13.  Z gabrecht  vun  baibar  ist  dizan  un  dez,  bia  ’z  gasingacb  vun 
cigal  (cicäla,  cicada);  az  ine  dizen  onloan,  ba  ist  "hie:  az  de 
cigal  singbent  imme  sumere  un  denne  sterbense,  az  ’z  baip 
prechtet  vvil  un  hörtan  un  sclapet  nie.  Die  Rede  (das  Geprecbt) 
der  Weiber  ist  dieses  und  das,  wie  der  Gesang  von  den  Cicaden, 
nur  mit  diesem  (Unterschiede)  allein,  der  (wo)  ist  hier : dass  die 
Cicaden  singen  im  Sommer  und  dann  sterben,  dass  ’z  Weib  viel 
und  immer  spricht  und  nie  zerplatzt. 

14.  Pulten  un  käse  is  i leben  vomme  Schaffer;  wint  un  reghen 
magher  net  geseghen.  Polente  und  Käse  ist  das  Leben  (die 
Lust)  des  Schäfers;  Wind  und  Regen  mag  er  nicht  sehen. 

15.  TQe  net  allez  baz  du  mac;  ghip  net  allez  baz  du  bäst;  clob  net 
allez  baz  du  höarst;  küt  net  allez,  baz  du  boaz.  Thue  nicht 
alles  was  du  kannst  (vcr — magst);  gib  nicht  alles  was  du  hast; 
glaub'  nicht  alles  was  du  hörst;  sag"  nicht  alles,  was  du  weist. 

16.  Giunk  frau  ane  liihe  veune  sich  net,  bia  an  Alter  ane  smerze 
lebet  net.  (Eine)  junge  Frau  ohne  Liebe  findet  sich  nicht,  wie 
ein  Alter  ohne  Schmerzen  nicht  lebet. 

17.  Zeghen  jär  an  kint,  zboan^k  das  bille  (link,  draifk  an  man, 
vier^k  an  stamm,  viyk  man  stan,  scchfk  abe  ghen,  sibe^k  alter 
graisz,  ayk  aliar  baiz,  neunyk  an  spoat,  undort  da  genademe 
got.  Zehn  Jahre  ein  Kind,  zwanzig  das  wilde  Ding,  dreissig  ein 
Mann,  vierzig  ein  Stamm,  fünfzig  mag  (noch)  stehen,  sechzig 
abwärts  geben,  siebzig  alter  Greis,  achtzig  vor  Allen  weiss, 
neunzig  ein  Spott,  hundert  da  g’nade  ihm  Gott. 

18.  Bear  bil  leben  in  de  gasuntc,  söchele  (seiche,  minge)  ofTte  a 
bia  (als  wie)  de  hunte. 

19.  Habatar  eppe  baz  zom  ezan?  Minsche  so  ’z  liibet  diar.  Habt 
ihr  etwa  was  zum  essen?  Wenig  so  (was)  dir  beliebt. 

Wenn  liebe  werbende  Jünglinge  Abends  die  Mädchen  beim 

Spinnen  besuchen  fragen  sie: 

Ich  grüszach  schöne  diarn 
Spinnet-ar  über  gahrn 
Beder  dünnen  zbiarn, 

Ködet  miar  de  barhdt? 

Ich  grüss'  Euch  schöne  Dirne, 

Spinnt  Ihr  lieber  Garn 
Oder  dünnen  Zwirn; 

Saget  mir  die  Wahrheit? 

SiUb.  d.  phil.-hiit.  CI.  XV.  Bd.  I.  Hn.  10 
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Die  Mädchen  antworten,  wenn  sie  zeigen  wollen,  dass  der 
Gunstbewerber  ohne  ihre  Zuneigung  gehen  könne: 

Biar,  schönar  pube, 

Spionen  haar,  atuppe, 

Un  raisten  zu  machen 
In  drit  vor  de  shughe. 

Wir,  schöner  Bube, 

Spinnen  Haar  (Flachs)  und  Werg, 
l’m  Reisten  zu  machen 

Zum  Draht  für  die  Schuh'  (zum  Weitergehen). 

Auf  die  der  Arbeit  entwöhnten  Mädchen  von  dem  Graben  und 
auf  der  Laiten: 

Schöne  diarn  von  me  Graben 
Un  af  de  Uaitcn,  nu  ködet  miar, 

Beltarach  och  borrahten? 

Auf  steht  vrüh,  un  ghet  in  garten. 

Machet  auf,  stcct  un  rechet. 

De  herte  erda  denne  prechet, 

Machctach  seghen  stareh  un  beart 
Bia  der  man,  ba  tragbet  sbeart, 

Ar  beit  seghen  in  ininschen  taghen 
Lazetar  z haus  von  me  Graben  ! 

Schöne  Dirne  von  dem  Graben 
Und  auf  der  Laiten,  nun  saget  mir, 

Wollt  Ihr  Ruch  auch  verheiraten? 

Früh'  steht  auf  und  geht  in  den  Garten, 

Macht  auf,  stebet  und  rechet. 

Die  harte  Erde  von  dannen  brechet, 

Lasst  Ruch  sehen  stark  und  werth. 

Wie  der  Mann,  so  trögt  das  Schwert; 

Ihr  werdet  sehen  in  wen'gen  Tagen 
Verlasset  Ihr  's  Haus  von  dem  Graben! 

Von  Knaben  iin  Märzen,  wenn  die  Dielen  (Böden)  heuleer 

sind : 

1.  Schella,  schella  Märzo 

Snea  de  hia, 

Gras  de  her. 

Alle  de  dillen  lir. 

2.  Benne  der  kucko  kucket, 

Blühet  der  balt(Wald). 

Bear  lang  lebet, 

Sterbet  alt. 
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Von  Knaben,  die  auf  einer  Stange  oder  einem  Stricke  sich 
schaukelnd  singen: 

Rite  rite  raita. 

Der  pero  (Bür)  ist  in  de  Laita, 

De  kaza  ist  in  me  garten, 

Bear  (wer)  bill  sich  borraten  (verheiraten) 

De  kinkele  von  Tom&sen, 

Baz  schenkens'ar  vor  dotte? 

An  kutta  käsen. 

Am  Schlüsse  singen  sie  laut  und  lachen. 

Jene,  welche  vergleichen  wollen,  wie  das  Cimbrische  zu  den 
deutschen  Mundarten  der  Raroner  in  Oberwallis,  der  silvischen 
Gemeinde  Gressoney  am  Monte  Rosa,  der  Davoser  und  der  vorarl- 
bergischen  Walliser  oder  Walser  nebst  deren  Umgebung,  dann  der 
Galtürer,  Ischgler,  PfafRarer  in  Tirol  etc.  sich  verhalle,  verweisen 
wir  auf  unsere  in  achzehn  Dialekt-Schattirungen  abgefasste  Erzählung 
„der  neue  Herrgott“  in  den  Wiener-Jahrbüchern  der  Literatur, 
Bd.  CV1II,  Anzeigeblatt  S.  26  — 34.  Die  Übertragung  derselben  in 
die  Sprache  der  Slegher  (von  Asiago)  ist  vom  Herrn  Pfarrer  Giuseppe 
Bonomo. 


XI. 

Literatoren  in  eimbrhcber  Sprache. 

Diese  Berge  waren  die  Wiege  vieler  tüchtiger  und  trefflicher 
Männer.  Man  will  sogar  wissen,  dass  die  gewaltigen  Herren  von 
Verona,  die  Scaligeri,  aus  dem  cimbrischen  Stamme  der  Tredici- 
Comuni  gewesen,  zumal  sie  den  Communen  Chiesa  nuova,  Val  di 
Porro  und  vorzüglich  Erbezzo  stets  ihre  Zuneigung  zeigten.  Auch  der 
gelehrte  Julius  Caesar  Scaliger,  eigentlich  Bordoni,  im  J.  1488 
zu  Ferrara  im  Thale  Caprino  am  Montcbaldo  geboren,  soll  durch 
seinen  Vater  von  S.  Barfolomeo  Tedesco  herstammen  *).  Manche 
liehen  als  Krieger  ihren  Arm  der  Republik  Venedig,  dem  Hause 
Österreich  und  anderen  Fürsten,  so  die  Barbieri,  Soster,  dall’Oglio 
(Öhler),  Carli  etc.,  von  welchen  beiden  letztgenannten  auch  ein  Paar 
unter  K.  Gustav  Adolf  dienten. 


1 ) Cf.  Dei  Cimbri  Veronesi  etc.  di  Marco  Pezzo.  Io  Verona  1763,  pag.  46. 

10  • 
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Die  Gebröder  Domenico  und  Giuseppe  dall’Oglio  waren 
grosse  Virtuosen,  jener  Violinist,  dieser  Violoncellist.  Sie  kamen  173S 
nach  St.  Petersburg  in  kaiserlichen  Dienst,  nahmen  aber  1764  ihre 
Entlassung,  um  in  ihr  Vaterland  zurückzukehren.  Auf  der  Heise  starb 
Domenico  1764  bei Narwa  vom  Schlage  gerührt.  Giuseppe  gieng 
nach  Warschau  an  den  königlichen  Hof,  gab  ein  paar  Concerte  und 
ward  vom  Könige  Stanislaus  August  mit  dem  Charakter  eines  königi. 
polnischen  Agenten  in  Venedig  bekleidet,  wo  er  im  folgenden  Jahre 
anlangte  und  1771  starb. 

Von  den  vielen  würdigen  Priestern  nennen  wir  Nicolo  Molini, 
Canonicus  und  Generalvicar  zu  Canda,  einen  Abt  aus  der  Familie 
Barbieri,  von  der  Congregation  der  h.  Justitia  zu  Padua,  welcher  der 
Cardinaiswürde  nahe  war,  den  P.  Joseph  Maria  daU’Oglio,  Präsi- 
denten des  Carmeliter-Ordens  in  Wien. 

Als  Maler  nennen  wir  Antonio  Scaja rio  aus  Asiago,  einen 
der  besten  Schüler  des  berühmten  Jacopo  da  Ponte  in  Bassano.  Er 
heiratete  eine  Tochter  Giambattista's,  eines  von  dessen  jüngern 
Söhnen,  den  er  auch  beerbte.  Dieser  Kunstweise  folgend  bezeichnete 
auch  er  in  späterer  Zeit  seine  Werke  mit  Antonio  Bassano  oder  da 
Ponte.  In  Canove  sah  ich  ein  durch  Licht  und  Schatten  ausgezeich- 
netes Gemälde,  die  heil.  Dreifaltigkeit  vorstellend,  zwei  andere 
besitzt  die  Kirche  zu  Hoana,  und  ein  Altarblatt  die  zu  Rotzo.  Er 
starb  um  1640  und  hinterliess  zwei  Söhne  Giovanni  und  Carlo,  gleich- 
falls Maler  und  Nachahmer  der  Bassani. 

Ausführlicher  müssen  wir  von  jenen  Männern  reden,  die  ent- 
weder in  cimbrischer  Sprache  geschrieben,  oder  sich  um  die  Erhal- 
tung und  Rettung  ihrer  Trümmer  verdient  und  namhaft  gemacht 
haben. 

I.  Um  die  Sette-Comuni  hat  grosses,  ja  bleibendes  Verdienst 
der  Abbate  Augustin  dal  Pozzo  (Brunner).  Er  war  am 
29.  Juni  1733  zu  Rotzo  geboren,  begann  seine  Studien  bei  seinem 
Oheim  Johann  dal  Pozzo,  Rettore  der  Kirche  zu  Canove,  kam  mit 
18  Jahren  nach  Trient,  wo  er  in  zwei  Jahren  die  philosophischen 
Studien  zurücklegte  und  ohne  Zweifel  auch  die  bessere  deutsche 
Sprache  kennen  lernte.  Darauf  machte  er  zwei  Jahrescurse  der 
Medicin  zu  Padua  und  wandte  sich  dann  aus  eigenem  Antriebe  und 
vielleicht  dem  stillen  Wunsche  seines  Oheims  folgend  zur  Theologie. 
Bald  trat  er  als  Lehrer  in  das  damals  ausgezeichnete  Convicl 
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Brontura  und  bildete  sich  vorzüglich  in  den  philosophischen  und 
mathematischen  Wissenschaften  aus.  Als  Priester  kam  er  später  ins 
Haus  des  Grafen  Roberti  zu  Bassano;  dessen  Söhne  er  muster- 
haft erzog  und  dessen  Tochter  Francisca,  nachher  verehelichte  di 
Franco  in  Padua,  er  zu  einer  durch  Kenntniss  und  Geschmack  her- 
vorleuchtenden Dame  heranbildete.  Hier  starb  er  von  Allen  hochge- 
ehrt und  geliebt  am  28.  Juli  1798. 

Dal  Pozzo  war  mit  der  lateinischen  und  griechischen  Literatur 
wohl  vertraut,  was  auch  einige  seiner  poetischen  Compositionen  die 
im  Drucke  erschienen,  bezeugen.  Mit  kritischem  Blicke  durchforschte 
er  die  alten  Pergamente  und  galt  als  die  rechte  Hand  Verci’s,  als  er 
die  Geschichte  der  Ezelini  verfasste.  Auch  schrieb  er  mit  vieler 
Mühe  die  Geschichte  der  Kirchen  der  Sette-Comuni  die  noch  unedirt 
ist;  wie  auch  einen  Abriss  der  Naturgeschichte  seiner  heimatlichen 
Berge;  ferner  einen  Cursus  der  Philosophie  für  seine  edeln  Zöglinge, 
die  Conti  Roberto  undTiberio  Roberti. — Er  leistete  nach  Marco  Pezzo 
(dei  Cimbri  Veronesi  etc.  In  Verona  17(53,  p.  42)  wesentliche  Dienste, 
als  die  Seligsprechung  der  frommen  Giovanna  Maria  ßonomo 
aus  Asiago,  Nonne  zu  St.  Girolamo  in  Bassano  (f  1.  März  1670),  in 
Rom  verhandelt  wurde  und  schrieb  eine  Abhandlung  über  ihr  Leben. 

Er  hatte  viele  Verbindungen  und  bedeutenden  Briefwechsel  mit 
Gelehrten  in  Italien  und  Deutschland,  besonders  in  Bezug  auf  seine 
„Memorie  istoriche  dei  Sette-Comuni  Vicentini“,  die  als 
opus  posthumum  sein  Landsmann  Angelo  Rigoni-Stern  in  Vicenza 
tipografia  Paroni  1820  in  gr.  Octav  herausgegeben  hat.  Dem 
Vorworte  sind  hauptsächlich  diese  Lebens-Notizen  entnommen.  Dem- 
selben Memorie  ist  von  S.  353  — 392  ein  Vocabolario  dome- 
stico  dei  Setti  - Comuni  Vicentini  beigegeben,  in  welchem  die 
Wörter  (1S22  an  der  Zahl)  meistens  Nennwörter  nach  Materien 
geordnet  sind  (vgl.  oben  S.  119). 

Er  verfasste  nach  Herrn  Giuseppe  Bonomo’s  brieflicher  Mitthei- 
lung ein  grösseres,  nicht  allein  die  VII  und  XIII  Comuni,  sondern 
auch  die  angrenzenden  sprachverwandten  Gebiete  umfassendes  Wör- 
terbuch, gleichsam  ein  Vocabolario  Cimbrico  universale, 
von  etwa  9000  Wörtern.  Dieses  für  die  verkümmerte  Mundart 
wohl  zu  umfangreiche  Werk  blieb  ungedruckt  und  wird  in  der  Baron 
von  Mazzetti’schen  Sammlung  zu  Trient  vor  dem  Untergange  ver- 
wahrt (S.  71). 
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II.  Ein  anderer  glänzender  Stern  war  Abbate  Johann  Costa 
Pruck  >),  ain  9.  März  1737  zu  Asiago  geboren  und  im  Seminarium 
zu  Padua  erzogen,  weihete  sich  mit  Vorliebe  den  humanistischen 
Wissenschaften  und  ward  bald  daselbst  Professor  der  griechischen 
und  römischen  Literatur.  Wie  ein  Sohn  des  alten  Latiums  hatte  er 
dessen  Sprache  in  seiner  Gewalt.  Seine  lateinischen  Gedichte  zeigen 
seinen  poetischen  Genius  und  gehören  unter  die  besten  dieser  Art, 
seine  Phantasie  ist  lebhaft  und  der  Ausdruck  selbst  ernster  und 
schwerer  Gedanken  leicht.  Seine  Carmina  erschienen  zu  Padua  1796 
in  8”;  seine  Lusus  poetici  1812  in  8'°  und  eine  Ode  Francisco  I. 
Austriae  ImperatoriLongobardiae  et  Venetiarum  Regi.  Patavii  in  Folio, 
ohne  Jahrzahl  (1816)  in  13  alcäisehen  Strophen.  Er  übersetzte  mit 
ungetheiltem  Beifalle  Pindar’s  Siegesgesänge  ins  Lateinische,  3 Bände 
in  4l\  ferner  the  man  of  Alexander  Pope,  dann  Jakob  Thomson’s  und 
Thomas  Gray’s  auserlesene  Gedichte  aus  dem  Englischen,  mit  einigen 
eigenen  Gedichten  im  Anbange,  Padua  1776.  Die  italienische  Poesie 
suchte  er  mit  einer  neuen  Art  Dithyrambe,  Namens  Artemisia,  zu 
bereichern  und  schrieb  als  Mitglied  der  Akademie  zu  Padua  die: 
„Disquisitio  deCimbrica  origine  populorum  Vicentinas,  Veronenses, 
Tridentinas  ac  Saurias»)  Alpes  incolentium“,  in  den  Saggi  scientifici 
e letterarii  dell’ Accademia  di  Padova  1794,  Tom.  III,  181 — 198, 
nach  welcher  diese  Cimbcrn  Tiguriner  waren.  Ins  Cimhrische 
übertrug  Costa  eine  französische  Ode  K.  Friedrich’s  II.  von  Preussen 
auf  die  Wiederherstellung  der  Akademie  zu  Berlin  (vgl.  S ch  mel  I e r’s 
Abhandlung  S.  680),  dichtete  ferner  in  dieser  Mundart  eine  Terzine 
auf  das  Doctorat  seines  Landsmannes  Dr.  Giacomo  ßortoli,  eine 
Cantate  auf  eine  Hochzeit  und  zwei  Ghesang  auf  Seine  kaiserliche 
Hoheit  den  durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzog  Johan  n,  als  derselbe 
am  30.  Juni  1804  diese  Berge  besuchte.  Beide  sind  in  des  Grafen 
Kaspar  von  Sternberg  Reise  (s.S.  119),  p.  164 — 166  abgedruckt 
aus  den:  Componimenti  poetici  in  occasione  del  faustissirno  arrivo  nei 
Sette-Communi  di  S.  A.  R.  Giovanni  Arciduea  d’ Austria,  Bassano 
1804;  einer  derselben  ist  auch  von  Kohl  in  den  S.  136  erwähnten 
Monatsblättern  S.  485  mit  wörtlicher  Verdeutschung  übertragen. 


*)  Dieseu  Bei  namen  hat  er  von  dem  an  einer  Briieke  gelogenen  Hanse  seiner  Rltern 
*)  Sauris  und  Sappada  sind  gleichfalls  zwei  deutsche,  jedoch  nicht  cimhrische 
Sporaden  im  Gebirge  von  Friaul.  S.  meine  Mitthciluugen  in  den  Wiener  Jahrb.  der 
Literatur.  B.  CXXI,  Anzeigeblatt  S.  42  — 46.  Vgl.  oben  S.  80. 
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Ungelenk  und  schwerfällig  sind  die  cimbrischen  Verse;  schön 
und  gerundet  das  lateinische  Elegidion  auf  diese  Gelegenheit.  Da 
es  das  Land  und  den  Charakter  von  dessen  Bewohnern  treffend 
beschreibt,  wollen  wir  dasselbe  hier  mittheilen : 

Quae  Te,  quae  P r i n c e p s , Clementia  comiter  egit 
Viaere  monticolae  pauperiera  populi? 

Non  hic  adspicies  pcndentibus  vitibua  uvas, 

Invida  quas  nobis  ferrc  recusat  Humus; 

Non  dulees  alios  ul la  super  arbore  fetus, 

Queis  alibi  ornari  splendida  mensa  seiet; 

Non  fruges,  toto  queis  rictus  gaudeat  anno, 

Non  artes,  miseris  undc  parenlur  opes. 

Vellera  si  desint  oriutn,  si  muncra  pressi 
I.actij,  spes  omnis,  vitaque  adempta  cadit. 

Ast  armis  laetam  gentem,  inrictamque  ridebis, 

Signantem  suam  sanguinis  imbre  fidem. 

Al'GUSTI  nornen  FRATRIS  resonare  per  altos 
Gaudebis  montes,  magnanimumque  Tui 

Ingenium  Cordis,  Mentcmque  ad  grandia  natam 
Vulgari  alterum  iaudis  in  obsequium. 

At  mitis  Princeps,  nostra  tutela  deeusque. 

Cum  renies  Magni  Caesaris  ante  pedes. 

Die,  fido  ut  Populo  semper  sua  jura  tueri 
Detur,  et  hostiles  effugere  insidias. 

Quid  timeat  Populus,  quem  Caesaris  obtegit  umbra. 

(ilius  et  tanto  Frater  amore  foret? 

Dieser  durch  Gelehrsamkeit,  kindliche  Frömmigkeit  und  Sitten- 
reinheit ausgezeichnete  Mann  starb  am  29.  December  1816  im 
Seminar  zu  Padua.  Sein  Porträt  sah  ich  daselbst  und  bei  seinem 
Neffen  Angelo  Costa  in  Asiago,  der  mit  unsäglichem  Fleisse  ein 
Wörterbuch  das  nach  S.  71  zur  Drucklegung  nicht  geeignet  ist, 
verfasste  und  hochbetagt  im  Jahre  1848  starb. 

III.  Hierauf  wollen  wir  erwähnen  des  Johann  Pesavento1) 
mit  dem  Beinamen  Satteier  aus  Asiago,  eines  der  Vorstände 
(Governatori)  seiner  Gemeinde,  der  bei  einer  Revolte  der  VII  Comuni 
im  J.  1809  von  den  Franzosen  getödtet  wurde.  Von  ihm  sind  nach 
Hm.  ßonomo’s  Mittheilung  einige  poetische  Compositionen,  sowohl 


l)  Über  diese  Familien-Namen  a.  meine  histor.  Untersuchungen  über  diese  Cim- 
bern.  Wiener  Jabrb.  der  Literat.  Bd.  CXX,  AnzeigeblaU  S.  24. 
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religiösen  Inhalts  als  Gelegenheits-Gedichte  vorhanden,  als:  Auf  eine 
Primi*  auf  D (on)  Giuseppe  Strazzabosco,  weiland  Arciprete  zu 
Asiago,  s.  Nr.  V. ; ferner  ein  Gedicht  auf  den  Tod  des  Joseph  R o n e r •). 

IV.  Domenico  Ri  go  ni-S  tern,  seines  Gewerbes  ein  Maul- 
thiertreiber, der  sich  bei  seinen  vielen  Wanderungen  durch  Lectüre 
und  den  Verkehr  mit  Menschen  ausbildete,  führte  später  bis  zum 
Fall  der  Republik  Venedig  (1797)  mit  allen  Ehren  die  Geschäfte 
eines  Cancelliere  (Gerichtsschreibers)  der  Reggenza  der  VII  Comuni, 
versuchte  sich  auch  in  der  cimbrischen  Poesie  und  dichtete  unter 
andern  eine  werthvollc  Quartina,  in  der  Settenarien  mit  Senarien 
wechseln,  zum  Lobe  des  vorgenannten  Erzpriesters  Strazzabosco, 
dann  ein  Sonett  auf  denselben  als  Fastenprediger  im  J.  1796. 
gewidmet  dem  J.  Sagredo,  Protector  dieser  Gemeinden. 

Domenico’s  Sohn,  Enghel  Stern,  d.  i.  Angeio  Rigoni- 
Stern,  am  11.  Mai  1780  zu  Asiago  geboren,  verfasste  bei  Gelegen- 
heit, als  in  Verona  vom  Meister  Pietro  Cavadini  eine  neue  Glocke  für 
Asiago  gegossen  wurde,  ein  Gedicht  von  zwölf  gereimten  Quartinen, 
Sein  wahres  Verdienst  besteht  in  der  Herausgabe  der  vom  Abbate 
Augustin  dal  Pozzo  {unterlassenen  Memorie  istoriche  dei  Sette- 
Comuni  etc.  (vgl.  S.  148,  Nr.  1).  Angeio  war  der  letzte  Cancellier  und 
erste  Districts-Commissär  der  VII  Comuni,  dann  zu  Padua,  wo  ich 
ihn  im  September  1847  persönlich  kennen  lernte.  Erstarb  daselbst 
den  28.  Juni  1864. 

V.  Die  Zierde  der  cimbrischen  geistlichen  Beredtsamkeit  war  der 
so  eben  erwähnte  DonGiuseppeStrazzabosco,  der  seeleneifrige 
Hirt  der  erzpricsterlichen  Kirche  zu  Asiago.  Mit  ausdauernder  Mühe 
lernte  er  die  Mundart  seiner  Heimat,  und  versuchte  auch  das  Wort 
Gottes,  das  er  mit  allgemeiner  Bewunderung  und  zu  grossem  Frommen 
seiner  Zuhörer  predigte,  in  derselben  niederzuschreiben.  Er  schrieb  in 
seiner  Mundart,  wie  mir  Herr  Bonomo  berichtet,  le  Pastorali  di  tutto 
Panno,  das  Quarcsimale  und  la  Novena  (neunlägige  Andacht)  der 
Himmelfahrt  Mariä.  Von  all  diesem  haben  nur  wenige  Predigten  und 
die  Novena  sich  erhalten.  Schm  eil  er  gab  von  ihm  den  Eingang  einer 
Predigt  (della  misericordia)  und  das  Fragment  einer  anderen  (delP 


l)  Rohne  ist  im  Bregenzerwalde  ein  grosser  Besonders  vom  Winde  gefällter  aller 
Baumstamm.  Im  Stricker  V,  272  u.  273  heisst  es:  „da  warn  rdnen  und  este  ad  vil 
zesamene  geslagen“.  Es  gibt  Roner  daselbst  wie  zu  Macunagna  in  Piemont,  dann  in 
Tirol  die  R o n er  v.  Khrenwerth. 
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itnima)  als  Sprachprobe  in  seiner  Abhandlung  S.  621  ff.  — Im  J.  1804 
verliess  Strazzabosco  zur  allgemeinen  Trauer  Asiago  uud  starb  zu 
Mason  bei  Marostica  in  der  Eigenschaft  eines  Erzpriesters.  Über  die 
selige  Giovanna  Maria  Bonomo  (S.  149)  schrieb  er: 

Du  ’z  ehr  (die  Ehre)  von  ünzarn  Diam, 

Du  ‘z  ehr  von  ünzarn  lant. 

Gabort  pist  erst  ka  SISghe, 

Un  dennc  in  Hümel  gant  (gegangen). 


VI.  Die  Gebrüder  Don  Bartolomeo  und  D.  Giovanni 
Molini  folgten  auf  einander  als  Rettori  der  Aushilfskirche  zu  St. 
Rochus  in  Asiago  und  hinterliessen  bei  ihrem  Tode  an  100  cateche- 
tische  Unterweisungen  in  der  cimbrischen  Sprache,  die  einen  Theil 
von  D.  Giuseppe  Bonomo's  vaterländischer  Sammlung  bilden. 

VII.  Ausser  den  genannten  zeichneten  durch  poetische  Arbeiten 
Johann  Baptist  Brazzale  le  Pojes  und  Don  Valentin 
Paganin  sich  aus.  Der  erste  etwas  volksmässig  und  derb(volgare  e 
grossolano),  aber  im  Improvisiren  gewandt  schrieb  viel,  bald  voll 
Scherz  bald  ernsthaft  je  nach  dem  Gegenstand  der  sich  ihm  darbut, 
man  konnte  aber  nach  seinem  Tode  nur  wenige  seiner  Producte 
vorfinden. 

Don  Valentin  Paganin,  am  4.  Mai  1802  zu  Asiago  geboren, 
machte  seine  sämmtlichen  Studien  zu  Padua,  wurde  zu  Ostern  1827 
daselbst  zum  Priester  geweiht.  Anfangs  diente  er  als  Caplan  zu 
Cadoneghe,  dann  zu  Galzignano,  ergab  sich  aber  leider  dem  Trünke 
und  verlor  so  die  Früchte  seiner  Erziehung.  Er  wurde  ins  geistliche 
Correctionshaus  S.  Clemente  zu  Venedig  gebracht,  wo  er  die 
bekannten  Gedichte  verfasste,  erlangte  versuchsweise  seine  Freiheit 
wieder,  wurde  aber  im  August  1853  ins  Irrenhaus  S.  Servolo  zu 
Venedig  geführt  und  ist  gegenwärtig  abermals  in  S.  Clemente. 

Ein  bitterer  Schmerz  ergreift  mich,  schreibt  mir  Herr  Pfarrer 
Bonomo,  wenn  ich  mich  erinnere,  welche  Achtung  für  ihn  der  grosse 
anakreontische  Dichter  Yittorelli  aus  Bassano  hatte  *),  Als  dieser 
eine  Dichtung  Paganin's  las,  rief  er  entzückt  aus:  Che  pagherdi  io  se 
fossi  capace  di  tanto!  Bonomo  fügt  noch  bei:  Schade,  dass  Paganin 


>)  Dessen  Gedicht:  Guarda  che  bianca  Inna,  guarda  che  notte  azzurra  etc.  übersetzte 
Giuseppe  Bonomo  ins  Cimbrische. 
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nicht  mehr  die  Orthographie  und  eine  grössere  Strenge  in  der  Wahl 
gewisser  Ausdrücke,  besonders  im  Reime  beachtete  und  manchmal 
sogar  sehr  dunkel  und  schwerfällig  (pesante)  wird.  Ausgezeichnet 
ist  dessen  poetische  Paraphrase  in  fünfzehn  Quartinen  über  den 
149  Psalm,  wovon  vor  etwa  sechszehn  Jahren  ein  Theil  ans  Licht 
getreten  ist. 

VIII.  Don  Giuseppe  Bonomo  (von  dem  wir  zum  Schlüsse 
reden  wollen),  am  27.  Juli  1803  im  Colonello  di  Bosco  zu  Asiago 
geboren,  war  der  jüngste  Sohn  Johann  Dominiks  B„  der  ein  Zimmer- 
mann war  und  auch  den  Maurer  machte  und  mit  mühevoller  Anstren- 
gungseine zahlreicheFamilie  nährte.  Dessen  ältester  Sohn  Christian 
half  ihm  bis  zu  seinem  zwanzigsten  Lebensjahre  in  seinem  Handwerke, 
widmete  sich  dann  den  Studien,  ward  Priester  und  wirkte  durch  viele 
Jahre  in  Asiago,  Gallio  und  Rotzo,  wo  er  als  Erzpriester  am  19.0cto- 
ber  1851  starb  (S.  67).  Er  übersetzte  die  Parabel  vom  verlornen 
Sohne  (S.  141)  ins  Cimbrische. 

Sein  jüngerer  Bruder  Giuseppe,  von  ihm  in  einem  Alter  von 
sechszehn  Jahren  in  der  italienischen  und  lateinischen  Sprache 
unterrichtet,  kam  ins  bischöfliche  Seminarium  zu  Padua,  vollendete 
darin  die  philosophischen  und  theologischen  Studien  und  ward  zu 
Ostern  1827  zugleich  mit  dem  unglücklichen  Paganin  zum  Priester 
geweiht.  Da  er  von  Kindheit  auf  nur  die  Sprache  der  Slegher 
(der  Cimbern  in  Sleghe  oder  Asiago)  redete  und  sich  keines  glück- 
lichen Gedächtnisses  zu  erfreuen  hatte,  zudem  aller  Vorbildung  und 
der  Kenntniss  des  Italienischen  gänzlich  ermangelte,  konnte  er  unge- 
achtet seines  Fleisses  und  guten  Willens  nur  mittelmässigc  Fort- 
gangs-Classen  erringen.  Im  Jahre  1828  diente  er  zuerst  als  Caplan 
in  Abano,  kam  im  Mai  1829  nach  Asiago  zur  Kirche  St.  Rocco  bis 
zum  21.  September  1845,  und  ist  seitdem  Pfarrer  zu  St.  Angel o 
di  Sala  im  Distriete  Mirano  bei  Venedig. 

Unseren  trefflichen  Schmeller  lernte  Bonomo  bei  dessen  Auf- 
enthalt in  Asiago  (S.  67)  im  J.  1833  kennen,  und  nahm  unter  allen 
cimbrischen  Zeitgenossen  an  diesen , sein  Vaterland  und  dessen 
Sprache  betreffenden  Arbeiten  den  meisten  fast  einzigen  Antheil. 
Zeitig  begann  er,  wie  aus  allem  erhellet,  die  verwitterten  Reste  seiner 
Muttersprache  zu  sammeln  und  theilte  sie  unserem  Meister  aufs 
Gefälligste  mit,  was  zu  einem  stäten  Briefwechsel  führte.  Wenn  dieser 
dunkle  Stellen,  Sätze  und  Wörter  nicht  verstand  und  andere  Zweifel 
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sich  erhoben,  so  wandte  er  sich  brieflich  an  den  stets  bereitwilligen 
Pfarrer  Bonomo  um  deren  Aufklärung  und  Lösung.  Mit  seinem  letzten 
Schreiben  vom  1.  März  1852  übersandte  der  allzufrüh  Dahingeschie- 
dene ihm  nach  S.  Angelo  di  Sala  das  druckbereite  Manuscript  dieses 
cimbrischen  Wörterbuches  zur  nochmaligen  Durchsicht,  dem  B.  am 
Rande  seine  Bemerkungen  beifugte. 

Der  Herausgeber  machte  im  September  1847  zu  Venedig  bei 
Gelegenheit  der  dortigen  Versammlung  der  italienischen  Scienziati 
die  persönliche  Bekanntschaft  des  würdigen  Pfarrers  und  ist  gleich- 
falls mit  ihm  in  brieflichen  Verkehr  getreten. 

IX.  Weniger  als  die  YHComuni  haben  ihre  dreizehn  Schwester- 
gemeinden  ihre  durch  Wissenschaft  und  Kunstfertigkeit  hervorra- 
genden Männer  aufgezeichnet.  Wir  fühlen  uns  gedrungen  hier  eines 
ihrer  Söhne  des  Abbate  Marco  Pezzo  zu  gedenken.  Dieser  Pezzo 
von  Griez  in  Val  die  Porro  herstammend  war  Pfarrer  zu  St.  Barto- 
lomeo  Tedesco  und  liess  sich  die  Geschichte  seiner  Cimbern  ange- 
legen sein.  Er  schrieb  eine  Abhandlung  über  diese  Cimbern  und 
erkannte  nach  deren  zweiter  Auflage,  dass  es  hier  vor  Allem  auf  die 
nähere  Beschaffenheit  der  Sprache  dieser  Sporade  ankomme,  und 
brachte  die  Wörter  die  er  von  seinem  Vater,  der  einige  Jahre  in 
seiner  Jugend  noch  jene  Mundart  gesprochen,  erlernt  und  im 
Gedächtniss  behalten  hatte,  in  ein  Verzeichnis  das  er  seiner  neuen 
Auflage  anfügte.  Ihr  Titel  lautet:  „Dei  flmbri  Veronesi  e Vicen- 
tini  libri  due  di  Marco  Pezzo  P.  Veronese.  Terza  Edizione,  di 
moto  accresciuta  del  Primo,  e prima  dcl  Secondo,  che  n'ö  il  Voca- 
bolario.  In  Verona,  MDCCLXIII.  — Pre  (sic)  Agostino  Carattoni 
Stampator  Vescovile;  conLicenza  de’Superiori.“  Die  erste  Abtheilung 
enthält  53  Seiten  in  8’°,  die  zweite  mit  einer  Einleitung  umfasst  bis 
zum  Schlüsse  S.  104  das  Vocabolario  Ita  1 ian o-Cimbri co  von 
1088  Wörtern.  Die  italienischen  Wörter  stehen  in  alphabetischer 
Ordnung  voran,  ihnen  folgen  die  cimbrischen  denen  manchmahl  unser 
schriftdeutsches  Wort  noch  beigefilgt  ist,  z.  B.  „aceto,  Ezagh,  da 
Essig  T (edeseo),“ — „acqua,  Baeer,  e Wasser  T“  — „Incudine, 
Hanepoz,  Atnpoz“  etc.  Die  Wörter  der  verschiedenen  Redetheile 
sind  willkürlich  untereinander  gemischt,  doch  überwiegend  Nenn- 
wörter. Diese  zwei  Bücher  von  den  veronesischen  und  vicentini- 
schen  Cimbern  sind  von  Ernst  Friedrich  Sigmund  Klinge  übersetzt 
in  Büsching's  Magazin  für  die  neueste  Historie  und  Geographie, 
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Hamburg  1771,  Bd.  VI,  51  — 100  in  4'°,  und  darin  auch  das 
it a I i enisch-cimbr i s che  Wörterbuch  enthalten.  Ferner  be- 
sitzen wir  eine  weitere,  von  Schmeller  nie  gesehene  Ausgabe 
(vgl.  S.  567  *),  in  zwei  dünnen  Bändeben  unter  dem  Titel : 
Novissimi  illustrati  Monumenti  de’  Cimbri  ne’  monti  Veronesi, 
Yicentini,  e di  Trento  di  Marco  Pezzo  P.  Veronese  e notabilissime 
altre  cose  di  antichitä.  Tomo  Primo.  In  Verona  MDCCLXXXV.  — 
Per  gli  Eredi  di  Agostino  Carattoni  Stamp.  Vescovili.  Con 
Approvazione.  Der  erste  Tomo  enthält  53  gedruckte  Octavseiten,  der 
zweite  94.  Beigegeben  ist  noch:  Silvino  canto  pastorale  prolusivo 
alla  storia  novissima  de’  Cimbri  nei  monti  di  Verona,  e Vicenza  ed 
al  Trentino,  MDCCLXXXIV.  Gewidmet  dem  hochwürdigen  Herrn 
Alvise  Morosini,  Canonicus  in  Verona,  und  enthält  mit  den  Annotazioni 
XXIV  Seiten.  Aus  diesem  ganzen  Gesänge  in  italienischer  Sprache 
lässt  sich  nichts  Geschichtliches  schöpfen. 

In  der  Fasten  1765  predigte  Pezzo  zu  Asiago,  bei  welcher  Gelegen- 
heit er  in  einer  poetischen  Cantate  Abschied  nahm,  in  welcher  er  über 
die  Armuth  ihrer  heimatlichen  Mundart  klagt  und  von  der  Nothwen- 
digkeit  spricht,  seine  Gedanken  und  Gefühle  italienisch  ausdrücken  zu 
müssen.  Diese  Klage  ertönte  schon  vor  90  Jahren!  Die  ersten  vier 
Verse  lauten  nach  Herrn  Bonomo’s  Mittheilung  ganz  macaronisch: 

Jo  parlo  oh  minr  dilctta  allzait  e cara 
Der  Sleglie  illustre  uhor  alle  Terra  ; 

Ah  reden  holte  ich  viel!  ina  chiude  c serra 
Das  licrtz  la  voce,  c l’ulta  doglia  amara. 

Er  starb  wahrscheinlich  im  Jahre  1785  oder  bald  darauf. 

XII. 

Der  heutige  Zustand  der  rlmbrisehen  Sprache. 

Die  dermalige  Cimbersprache  gleicht,  wie  ich  mich  schon  in 
den  historischen  Untersuchungen  über  diese  Volkssporade  ausdrückte, 
der  eines  hochbetagten , ablebenden  Greises , der  noch  stammelnd 
nach  Wort  und  Ausdruck  ringt.  Die  Leute  denken  schon  italienisch 
und  suchen  übertragend  mit  Mühe  ihr  Cimbro.  Nennwörter, 
besonders  solche  welche  Dinge  des  alltäglichen  einfachen  Lebens 
bezeichnen,  und  Zeitwörter  der  gewöhnlichen  Begriffe  von  Thun, 
Leiden  und  Sein  hört  man,  Verbindung  und  Satzordnung  aber  sind 
häufig  italienisch  oder  fehlen  manchmal  ganz;  ein  fremdes  Element 
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hat  das  Band  gelöst  und  den  alten  Sprachbau  überwuchert.  Der 
südliche  Himmel  hat  diesem  Zweige  der  vom  Riesenbaum  der  deut- 
schen Sprache  sich  über  die  Alpen  hinüber  bog,  den  Lebenssaft  im 
Laufe  der  Zeit  ausgetrocknet,  wesshalb  er  auch  verdorrt  und  abfällt. 
Da  diese  Bewohner  in  ihrem  Verkehre  auf  die  zu  ihren  Füssen  gelegene 
italienische  Ebene,  von  wo  sie  ihre  geistige  und  zum  Theile  leibliche 
Nahrung  erhalten,  gewiesen  sind,  so  folgen  sie  naturgemäss  dahin 
der  Strömung  ihrer  Gewässer;  in  Hohenrhätien  dagegen  dringt  das 
deutsche  Element  vom  Centralsitz  der  Cantonsregierung,  dem  deut- 
schen Chur,  am  Rheine  hinauf  zu  seinen  Quellen  und  Nebenflüssen 
immer  mächtiger  in  die  romaunschen  Thäler  ein.  — Die  nahe  liegen- 
den Ursachen  der  Verwelschung  der  Sette-Cornuni  sind: 

1.  Die  Heiraten  mit  Italienerinnen  und  resp.  Italienern, 
die  seit  der  Zeit  sich  mehrten,  als  die  sogenannte  Sba  rra  aufhörte, 
durch  welche  nämlich  eine  solche  Verbindung  oder  Vermischung 
unter  der  Strafe  eines  bestimmten  Beitrages  zum  Vortheile  der  Jugend 
der  betreffenden  Gemeinde  verboten  war 

2.  Die  Überwinterung  mit  den  Heer  den  (pascoli  inver- 
nali)  auf  der  italienischen  Ebene,  die  im  Jahre  1765  ihren  Anfang 
nahm.  Dies  bewirkte,  dass  ein  gutes  Drittel  der  Bewohner  sich  vom 
einfachen  Hirtenleben  zu  anderweitigen  verschiedenen  Berufs-  und 
Erwerbszweigen,  besonders  in  der  Fremde  wendete. 

3.  Jene  die  sich  den  Studien  widmen  oder  nach  höherer  Aus- 
bildung streben,  sind  an  italienische  Schulen  gewiesen  und  vergessen 
mit  der  genaueren  Kenutniss  der  reichen  und  klangvollen  Sprache 
des  Südens  ganz  natürlich  ihren  verkümmerten  heimischen  Jargon, 
der  ihnen  anderweitig  keinen  materiellen  Nutzen  bringen  kann.  In 
den  Gemeinden  ist  fast  aller  Verkehr  mit  Gott  und  dem  Neben- 
menschen italienisch,  es  wird  zu  Hause  und  in  der  Kirche  italienisch 
gebetet,  ferner  gepredigt  und  gebeichtet.  Die  Schule  wird  gleich- 
falls nur  in  dieser  Sprache  gehalten , von  deutscher  Sprachlehre 
findet  man  keine  Spur.  Auch  alle  Amtsgeschäfte  werden  in  der 
Pretura  zu  Asiago  italienisch  geführt  und  verhandelt.  Die  alte  Gebie- 
terinn  Venedig  Hess  dieses  ihr  treues  Bergvolk  unbeirrt  bei  seiner 
angestammten  Sprache  und  sorgte  sogar  für  Beamte  welche  derselben 
praktisch  kundig  waren.  Der  Preturs - Adjunct  Matthäus  Mulle, 
ein  geborner  Laibacher,  der  mir  bei  meinem  Besuche  diese  armen 
Bergbewohner  als  aufrichtige,  zutrauliche,  friedfertige,  gutherzige. 
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gastfreundliche,  in  der  Freundschaft  standhafte  und  dem  gegebenen 
Worte  treue  Leute  schilderte,  hatte  in  dritthalb  Jahren  nur  zwei  gericht- 
liche Verhöre  in  deutscher  oder  cimbrischer  Sprache  vorzunehmen, 
nämlich  mit  einem  alten  Weibe  und  einem  siebenjährigen  Knaben. 

4.  Die  V ermehrung  der  Bevölkerung  machte  einen  ferneren  Eintrag 
und  zwang  viele  zur  Wanderschaft,  um  dadurch  eher  für  die  Erhaltung 
des  Lebens,  als  den  Ruhm  der  uralten  Abstammung  zu  sorgen. 

5.  Die  Einführung  der  Civilämter  seit  1807,  in  denen 
die  Geschäfte  in  italienischer  Sprache  geführt  werden. 

Die  Sprache  in  den  einzelnen  Gemeinden.  — In  den 
zwei  Gemeinden  Enego  und  S.  Giacomo  di  Lusiana  wird  seit 
etwa  zwei  Jahrhunderten  die  altheimische  Sprache  nicht  mehr 
gesprochen.  Mit  Ausnahme  einiger  Ortsnamen  ist  kein  Rest  von 
ihr  mehr  übrig.  Die  Ursache  ihrer  früheren  Verwelschung  ist  der 
nächste  und  unmittelbare  Verkehr  mit  der  subalpinen  Bevölkerung 
und  die  Entlegenheit  vom  Centrum  ihrer  Stammgenossen,  nämlich 
14  Miglien  von  Enego  und  10  von  Lusiana,  wie  auch  der  Mangel 
des  Verkehrs  mit  dem  Centrum  selbst. 

In  den  anderen  fünf  Gemeinden,  wie  Rotzo.Roana,  Asiago, 
Gail  io  und  Fd  za  kann  man  sie  auch  allmählich  als  erlöschend 
betrachten,  von  dem  Zeitpuncte  an,  seit  dem  man  keinen  vollen 
Gebrauch  von  ihr  mehr  in  den  kirchlichen  Functionen  macht.  In 
Gallio  sprechen  auch  schon  Alle  in  dem  Lebensalter  unter  dreissig 
Jahren  ohne  Unterschied  nur  italienisch.  Von  denen  höheren  Alters 
macht  nur  noch  etwa  der  vierte  Theil  einigen  Gebrauch  von  der 
alten  Mundart,  die  aber  sehr  verdorben  ist;  so  noch  die  Bewohner 
der  Örtchen  Bartago,  Ronchi  und  Campanella  mit  Saibena. 

In  Föza  war  in  der  Kirche  noch  vor  zwölf  Jahren  die  heimische 
Sprache  gebraucht.  In  den  Familien  und  privatim  bedient  man  sich 
nun  auch  immer  mehr  und  mehr  der  italienischen  Sprache. 

In  Asiago  predigte  und  erklärte  man  nach  Herrn  Bonoino's 
Mittheilung  das  Evangelium  wie  auch  den  Catechismus  cimbrisch 
bis  1816.  Von  da  an  bis  zum  J.  1845  allein  den  letztem  bei  den 
Erwachsenen,  bei  den  Kindern  hörte  man  plötzlich  nach  1830  auf. 
Ein  Drittel  der  Frauen  unterrichtet  ihre  Kinder  in  der  alten  Mutter- 
sprache, alles  Übrige  italienisch.  Die  Personen  über  30  Jahre  reden 
allgemein  die  alte  Sprache  ausserhalb  des  Hauptortes,  in  demselben 
aber  nur  noch  wenige. 
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In  Roana  und  in  dessen  Filialen  Canove,  Cesuna,  Campo  di 
Rovere  wird  die  Catechesistik  noch  cimbrisch  fortgesetzt,  mit  Aus- 
nahme von  Cesuna,  wo  gleichfalls  die  Ober  30  Jahre  alten  noch 
cimbrisch,  die  jüngeren  nur  italienisch  reden;  in  den  anderen  drei 
Gemeinden  wird  noch  cimbrisch  catechesirt,  die  Kinder  werden  dort 
noch  von  ihren  Müttern  in  der  Sprache  ihrer  Ahnen  unterrichtet. 

In  Rotzo  endlich  ist  jedoch  wie  in  Roana,  Campo  Rovere  und 
Canove  das  Italienische  im  Schwünge,  ob  sie  gleich  die  alte  Mutter- 
sprache inne  haben;  einige  Mütter  fangen  nun  auch  an,  ihre  Kinder 
im  Italienischen  zu  unterweisen. 


Aus  dem  Allen  erhellet,  dass  diese  durch  das  Italienische  zer- 
setzte und  verwitterte  cimbrische  Sprache  mit  der  jetzigen  oder 
nächsten  Generation  völlig  abstirbt.  Die  historische  Darlegung 
S.  89  f.  zeigte,  dass  die  Reurbarung  und  Bewohnung  dieses  Alpen- 
striches nicht  auf  einmal,  sondern  nach  und  nach,  und  nicht 
allein  aus  Tirol  und  dem  fernem  Norden,  sondern  auch  aus  dem 
Brenta-Thale  durch  die  Klöster  Oliero  und  S.  Floriane,  dann  durch 
die  übergewaltigen  Ezelini  da  Romano,  und  vom  Südabhange  des 
Gebirges  von  Breganzc  her  durch  die  Herren  von  Poncii  etc.  erfolgte. 
Aus  diesen  verschiedenen  Elementen  bildete  sich  eine  Mischlings- 
Bevölkerung  mit  einer  eigenen  Mundart,  welche  der  süd- 
deutschen und  überwiegend  der  tirolisch- bayerischen  mit  ander- 
weitiger Beimischung  angehört.  Vom  Alemannischen  finden  sich 
wenige  Spuren,  vielleicht  dass  etwa  Priester  aus  diesem  Volksstamme 
einigen  wiewohl  vorübergehenden  Einfluss  genommen  haben.  Der 
ausschliessliche  Gebrauch  des  Mittelwortes  gabcest  (gewes’t)  und 
niemals  und  nirgends  — weder  in  den  sieben  noch  dreizehn  Ge- 
meinden — des  alemannischen  „g'sf“  oder  „g’sln“  berechtigen 
mich  zu  dieser  Annahme.  Ich  hörte  aus  dem  Munde  dieser  Cimbern 
nur  pai,  baip,  raich.  zait,  laiden  etc.  aus  bl,  wip,  rtcb,  liden, 
jedoch  sind  min,  di  n,  s i n neben  main,  da  in,  sain  (vgl.  S.  111) 
alemannische  und  mittelhochdeutsche  Reminiseenzen. 

Kenner  und  Forscher  der  verschiedenen  deutschen  Mundarten, 
wie  Herr  Professor  Weinhold  und  Andere,  werden  durch  Ver- 
gleichung sicherlich  neue  Resultate  gewinnen. 
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— Notices  of  the  Meetings  of  the  members.  Part  4. 

Journal,  the  Civil-Engineer  and  Architects.  Heft  10 — 12,  1854. 
Königsberg,  Universitäts-Schriften  aus  dem  Jahre  1853. 
Lamont,  Magnetische  Karten  von  Deutschland  und  Bayern.  München 
1854;  Fol. 

Sanbau,  ©.,  ©efdjretbung  be$  ®aue3  SEBettereiba.  £>erau8gegeben  »on 
bem  ®efammt«Sereine  bei  beutföen  ©cfd)id)t?»  unb  3lltertbum§< 
SereineS.  Haffe!  1854;  8®‘ 

Louvain,  Annuaire  de  l'universite  catholique  de.  1855. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkundc  te  Leiden,  Nieuwe 
Reeks  van  Werken.  D.  8,  d.  1,  2. 

Stufe  um,  grancÜco«6aroItnum.  14.  3ahteäberid>t. 

Nachrichten,  astronomische.  Vol.  38,  Altona  1854;  4#- 
Newton,  London  journal  and  repertory  of  arts,  Sciences  etc. 
No.  274—276. 

Pacini,  Filippo,  Osservazioni  inicroscop.  e deduzioni  patolog.  sul 
Cholera  asiatico.  Firenze  1854;  8°- 
Plant amour,  E.,  Resumd  mdtdorologique  pour  Geneve  et  le  Grand 
St.  Bernard.  1851,  1852,  1853. 

©rofdjfo,  granj  3jib.,  geierfiunben.  8inj  1854;  8°’ 

Repertory  of  Patent  inventions  and  other  discoveries  etc. 
No.  142—144,  London;  8»- 

Rolle,  Friedrich,  Ergebnisse  der  geognostischen  Untersuchung  des 
südwestlichen  Theiles  von  Obersteiermark.  Wien  1854;  8»- 
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Schüller,  Joh.  Karl,  zur  Frage  über  den  Ursprung  der  Romänen 
und  ihrer  Sprache.  Hermannstadt  1855;  8°- 

Schouppe,  Ant.  v.,  Geognostische  Bemerkungen  über  den  Erzberg 
und  dessen  Umgebungen.  Wien  1854;  80- 

Society  Chemical,  quarterly  journal.  No.  27. 

Society  geological,  quarterly  journal.  No.  40. 

Stiftelser,  Norske.  N.  I.  Christin nia  1854;  80, 

Tchihatchcf,  Lettre  sur  les  antiquites  de  l’Asie  mineure,  adress^e 
ä M.  Mohl.  Paris  1854;  8«- 

Thierarznei-Institut,  k.  k.  Vierteljahrschrift,  Band  V,  Heft  1. 

Verein,  geognostisch - montanistischer  für  Steiermark.  Vierter 
Bericht. 

93 e r e in  für  ^cffifät  ©cfd)id)t8>  unb  8anbc8funbe,  be«. 

Sßanb  VI,  §eft  3,  4. 

Verein,  naturforschender  zu  Riga.  Correspondenzblatt,  1853. 

Verein  für  siebenbürgische  Landeskunde.  Jahresbericht,  1853. 

Wipp  er  mann,  C.  W.,  Regesta  Schaumburgensia.  Cassel  1853 ; 8#* 

Zantedcschi,  Nuovi  esperimenti  risguardanti  l'origine  della  elettri- 
citä  atmosferica  etc.  Venezia  1854;  80, 
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SITZUNG  VOM  7.  FEBRUAR  1855. 


Gelesen  i 

Das  c.  M.  Hr.  Archivar  Firnbaber  liest  einen  Aufsatz: 
„Petrus  de  Pul  kau,  Abgesandter  der  Wiener  Universität  an 
das  Constanzer  Concil.“  — Dieser  Aufsatz  wird  zum  Abdruck  im 
Archiv  bestimmt. 


Vorgelegt: 

Cimbrisches  Wörterbuch 

oder 

Wörterbuch  der  deutschen  Sprache, 

wie  sie  sich  io  einigen  der  VII  und  der  XIII  Gemeinden  auf  den  Alpen  von 
Vicenza  und  von  Verona  erhalten  hat. 

Von  Dr.  J.  A.  Sehmeller. 

Vorbemerkung. 

t)  Wörter  die  zusammengesetzt  sind  mit  Vorsylben , wie  abe,  an,  auf,  aus, 
bo,  dar,  der,  dor,  ga,  ge,  in,  tiach,  umme,  un,  untar,  vor,  so,  %or  suche 
man  an  der  Stelle,  wohin  sie  ohne  diese  Vorsylbc  treffen. 

2)  Wörter  die  in  ihrer  Hauptsyibe  sich  nicht  finden  mit  e,  suche  man  da, 
wohin  sie  treffen  mit  a,  oder  auch  mit  ai;  die  sich  nicht  finden  mit  o, 
suche  man  mit  on. 

3)  Die  Sylben  ge,  gi  sind  nicht  auf  italienische,  sondern  auf  deutsche  Weise 
und  so  auszusprechen  als  wären  sie  auf  jene  Weise  mit  ghe,ghi  geschrieben. 

11  * 
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4)  Ebenfalls  auf  deutsche  Weise  sind  A,  cA,  sch,  ö,  ü,  eü  und  das  * am 
Wortanfange  oder  aber  wo  es  im  Worte  nach  einem  Consonantcn  steht, 
alle  übrigen  Buchstaben  aber  auf  italienische , und  zwar  s und  * (dieses 
ausser  den  erwfihnten  Fällen)  auf  venezianische  ze  fassen. 

8)  Beigeselztes  2.  oder  XIII  bedeutet  XIII  Comuni. 

6)  Beigesetztes  1.  bedeutet  die  deutschen  Gemeinden  im  italienischen  Tirol. 

7)  F.  Foza;  Lar.  Lararone;  Perg.  Pergine  in  Tirol. 

8)  bresc.,  pad.,  venez. : Dialekt  von  Brescia,  Padua,  Venedig. 

9)  a.  alte  hochdeutsche  Sprache  vor  dem  XI.  Jahrhundert. 

10)  ä.  filtere  hochdeutsche  Sprache  im  XII.  — XV.  Jahrhundert. 

11)  b.  bayerisches  Wörterbuch  von  Schm  eil  er. 

12)  vgl.,  cf.  vergleiche,  confer. 

13)  v.  siehe,  vide. 

14)  •0-.  verlorenes  oder  dem  Dialekte  fehlendes  Wort, 
lä)  * Wort  von  bedenklicher  Auffassung. 

16)  E.  Einleitung  des  Herausgebers. 

17)  Bo.  Bonnmo,  Pfarrer  zu  St.  Angelo  di  Sala. 

18)  Bn.  Bergmann,  Name  des  Herausgebers. 
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A. 


A,  v.  auf. 

a-bia*  a-b  i d a r , a-a o,  v.  a 1 1 , an. 

• bat,  abbat f ; abatiase,  abbadessa. 

Abato,  Ahodo(— '-)  Radio  Cal  ave  na 
(Ort  der  XIII  C.). 

Abblci*  m.,  bizsn  net  ’in  Abbici,  das 
Abc  nicht  können,  unwissend  sein. 

abe,  ab;  herab,  hinab  (a.  aha,  b.  1,9); 
vallen  abe,  laxen  abe,  nemen 
abe,  ab-  (nieder-)  fallen,  ablassen  , ab- 
nehmen; ruarn  abe  beg,  verfuhren, 
pervertere ; aber,  abbar,  herab,  hin- 
ab; abetxnian  (Ahercz-mann,  Bo.)1), 
Mann  r.  unten,  abitatore  del  piano. 

Abend,  A b an  t,  in.,  Abend,  sera,  vespro 
(a.  Abant),  von  morgen  deafaband, 
vom  Morgen  zum  Abend;  ax  abaz, 
af  s abaxen  (a*  *s  abaz,  a'  'sabazen, 
Bo.),  des  Abends;  rairabont,  vair- 
bont,  vairvont,  m. , Feierabend, 
apertura  tfuna  festa. 

abidar,  v.  bi  dar. 

Aborbizunge,  f.  (Aberbixenge — melius, 
Anz-ainnekot,  Aux-sinne,  Bo.),  Aberwitz, 
delirio,  freuet icamenio. 

Abrello,  m.,  aprite. 

-aek,n.,  Endung  (a.  ahi,  b.  1, 16);  A spach 
( Alberedo , Contrada  di  Rotzo.  Bo.^, 
bi  z zach,  hailach,  stÖrach,vor- 
lengerach;  — mit  der  Vorsylbe  g a, 
x.  B.  gabizzach , gaclobach,  gahintarach, 
gamilchach , gamischach,  gapetacb,  ga- 
plettarach , gasagach , gaschraigach, 
gasochelach,  gaspobelach,gasbaiudarach, 
gavettarach,  gatettHacbfcoco/aaso.Uo. 

Achseln,  f.,  dat.  a chs ein.  Achsel, ömero, 
spalte  (a.  absah,  b.  I,  19);  saul  och- 
se la  vun  dar  prucken,  Eckpfeiler, 
pila  ehe  fa  eantone  d'un  ponte  Ach- 
sel m a u r a , barhacane  , Stützmauer, 
Böschung. 

Achseln,  f.,  Achse,  asse  (a.  ahsa,  b.l,  19). 

Ackar,  pl.  e c k e re,  Acker,  campo ; d e 
eckere  la  campagna.  (a.  accar,  b. 
I,  24). 


Ackui»,  Acks,  f.,  Axt,  seure  (a.  accus. 

b.  1,  25). 
ad,  v.  daz. 

Adern,  f.,  Ader,  vena  (a.  Adnra,  b.  I,  27). 
nf,  v.  auf. 

Affin,  f.,  Feuerkröte,  botta,  rospaeeio, 
cf.  haffa. 

affan,  auf  den,  auf  einen,  r.  a u f. 
aftar  az,  wenn,  pur  ehe  . . . 

A {fallt,  f.,  Age,  lisea,  resta,  eapecehiaecio 
(a.  agana,  b.  I,  35). 

Agorn,  Ahorn,  aeero  (a.  ahorn). 

Alba,  Eibe,  tasso  (a.  Iwa). 
all!  (Imperativ  vom  übrigens  unüblicben 
Verb,  ailn  (eilen),  vieni,  komm!  — ail 
hia!  ailka  miar!  (cf.  a.  ilan,  b.  1, 44). 
Aire,  ere,  f..  Dem.  erle,  aria  , Luft. 
Ain,  n.,  Eis,  ghiaeeio  (a.  is,  b.  I,  119); 
ais-zackala  (ais-zuckela,  Bo.),  Eis- 
zapfen, ghiaeeiuolo ; *x  Ais  -loch,  la 
ghiaeciaja  ( Jatzöra ) , Eisgrube,  auf 
den  Bergen  von  Velo,  Chiesa  nuova  etc. 
zum  Verwerthen  des  Eises  gehalten ; 
aisen,  (zu  Eis)  gefrieren , gelare ; *z 
bazzar  kint  gaiset,  ’z  gaiset; 
aisa  eh,  n.,  gelata. 

Aisen,  n.,  aizenk  , pl.  aisendar,  dein, 
a i s e n 1 e , Eisen , ferro  (a.  harn , b. 
1,  120);  — halten  barm  ’z  aisen, 
in  niste  re  per  pagamento f sain  in 
d*  a i s e n d a r,  esser  ne'  ferri ; a i s a r n, 
eisern,  di  ferro,  ferrigno. 
nitel,  lauter,  unvermischt,  bloss  , mero, 
non  altri  ehe  (a.  ital,  b.  I,  129);  aitel 
man,  baibar,  lauter  Männer,  Weiber  ; 
lodo  ga  machet  bit  aitel  bolle, 
nlvnr,  v.  gaivar. 

Ala,  f.,  Ahle,  lesina  (a.  ala). 

Alba,  Dat.  Alben,  Morgendämmerung, 
alba , franz.  aube. 

Albar,  Pappel,  albaro , pad.  albara, 
pioppo  (a.  alpari,  b.  I,  48). 
all*  a llar,  -a,  -ez,  all,  ganz,  tutto  (a. 
al,  b.  I,  41) ; aller  der  tag,  allan 
’in  tag,  alla  deü  nacht,  tutio  il 


’)  Pfarrer  Bonoroo  unteriog  dieses  game  Wörterbuch  nach  dessen  Beendigung  seiner  Durchsicht 
«ad  schrieb  seine  Bemerkungen  oder  Berichtigungen  >ur  Seite,  die  hier  in  Klammern  eingeröckt 
sind.  Vgl.  Einleitung,  S.  155.  Bo. 
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Almosen  - Arm. 


giornoy  tut  tu  tu  notte ; ullex  dear, 
deu,  d e x , ganz  dieser , diese , dieses  ; 
allex  o andar,  o-a , -da  z,  ganz  der, 
die , das  selbe,  ident  ico ; m i t a 1 1 e in  e 
h e r x e u , von  ganzem  Herzen ; aller- 
hanne,  allerhand,  o^w»  aorta  ; über- 
alle, Imbralle,  obralle,  überall, 
iin  Allgemeinen,  dappertutto , general- 
mcute , auch  als  Adj.  generale ; a I m a e h- 
tig,  onnipotente  ; 'in  al  mächtigen 
pal  len  arm,  dem  allmächtigen  starken 
Arm  ; a 1 1 o a n , nur , Mos  , aolamenter 
aoltanto  ; sain  »n  loandar  (einzigen) 
sun;  also,  asb,  also,  so,  cosi. 
Almosen,  f. , machet  mar  desa  a I- 
mosen,  fatte  mi  queata  caritu  (a.  ala- 
muosan,  b.  I,  49). 

alt,  comp,  eltor,  eltorst.  alt,  vecchio 
(a.  alt,  b.  I,  51);galt,galter,  eoeta- 
neo , gleich  alt;  ich  pin  galt  er  i me, 
oder  galter  sain,  Mono  rf  igual  eia ; 
eite,  f,,  eltekot.  Aller,  v ecchiaja ; af 
sin  eite,  atta  eua  veceh iajn,  e 1 1 a r n ; 
kernen  alt,  inveechire,  altern ; Alte 
p u r k,  Name  eines  Hügels  mit  Ruinen  bei 
Ilotzo. 

Altar,  d|  t er  , m.,  pl.  elter,  Altar,  al- 
tarcy  (a.  altdri , b.  I,  KZ) ; kusser-el- 
tere,  Altarküsser,  Andächtler,  Schein- 
heiliger, bizzocco,  bacchettone ; Trau- 
altar (b.  I,  613),  altar  maggiore;  al  - 
tar-  knotto,  Altarstein. 

Amesela,  f.,  Amsel,  merlo  (a.  amisala). 
Ame/.n,  f.,  Ameise,  formica  (a.ameiza  b. 
I,  53)  ; amez-haufo,  a - stock,  Amei- 
senhaufe,  formicajo ; amexen,  wim- 
meln, kriebelu,  formicolare,  ’z  a in  e z e t. 
Amfara,  Ampfer  (a.  amphra);  kunk- 
a m f a r a , Sauerampfer,  rumex,  aeetoea. 
an,  (unbetont  als  Artikel)  ein,  eine,  ein; 
acc.  einen,  eine,  ein,  un,  una  ;amme, 
einem,  ad  un  f Ton  andar,  von  einer ; 
anloandar,  alleinig , unico  f a n a n- 
d • r , einander. 

an  , a a n,  an,  a (a.  ana,  b.  I,  59)  ; m i t m e 
gavingard  au,  mit  dem  Ring  an  der 
Hand  ; a n a m e einein,  ad  un ; a n d a i n 
klone  sun,  deinem  kleinen  Sohne,  al 
tuo  figtiuolo : an  d i s e r beite,  auf 
dieser,  diese  Welt;  an  xbo  orn,  um 
zwei  l'hr,  alle  due  ore ; au  brumme, 
warum , perehe  f man,  voran  , vor, 
innanziy  infaccia;  anepoz  (banaposz 
Bo.),  Amboss,  aNcudinr  (a.  anapdz  b.  I, 
211);  in  annen,  anhin,  anher,  an  qua  ; 
heven  an,  peten  an,  rüarn  au, 
schraigenan,  stenanan,  xünten 
au,  anheben,  anbeteu  etc.  Auch  wohl 
noch : a n heben,  anpelten  etc. 
-an,  Endsylbe;  ditz-an,  dieses,  cid; 

hört-an.  immer,  sempre. 
anabita,  argine,  dedive. 
andar,  andardar,  andara,  anders, 
ander,  attro  fa.  andar,  b.  I,  75);  an 
andar,  einander;  m i t a n a n d e r , mit 


einander;  andar  st,  anders,  altri- 
mente ; ane  anderst,  ohne  anders, 
aenza  fallo ; andarit  bedar..,  anders 
als;netandarst  bedar..,  nur ; n i m- 
mer  mear  andarst,  nicht  wieder. 

Ane,  a n (XIII),  ante,  ohne,seneo  (a.  anu, 
ano,  ana,  b.  1,61) ; a ne  nicht  köden, 
aenza  dir  nulla , ohne  etwas  zu  sagen; 
ane  nicht  halten  vrübel,  ohne  et- 
was für  übel  zu  halten;  ane  koan  Im- 
pedimenten, aenza  veruno  impedi- 
mento. 

Anecho,  anego,  anecha,  anega, 
Enkel,  Enkelin,  nipote  (a.  anihks,  -s,  umge- 
kehrt für  avua,  avia). 

Ancra,  f.,  Ente,  anitra. 

Augur,  m.,  pl.  engere,  Anger,  prato 
(a.  angar,  b.  I,  79). 

Anglclander , Engländer,  Ingleae. 

ank,  ital.  anefte,  auch. 

Ankuna,  Bild,  Figur,  imagine  (bresc.  aa- 
rsas, itxiüv), auch  lankuna,landkuua. 

ante  tunan,  leid  thun,  doferc,  rinereacere 
(cf.  a.  ando , b.  I,  73) ;'ztütmar  ante 
zo  habenz  gatant,  es  thut  mir  leid 
es  gethan  zu  haben ; 'z  tüten  ante  zo 
sain  buratet,  es  thut  ihnen  leid  ver- 
heiratet zu  sein , ei  dolgono  di  eaaere 
congiunti . 

ante,  XIII,  t.  ane,  ohne. 

antern,  in  Perg.  verspotten,  beffare  (a. 
antarön,  b.  I,  86). 

antia,  zuweilen,  alle  volle  (cf.  b.  I,  127). 

Antinn  (lombard.),  legame,  Foza  eita- 
bantia,  Scherbe. 

Anza,  angue,  aerpieino. 

aparn,  frei  werden  von  Schnee  (Wacker- 
nagel jedoch  weiset  nach  „Aber,“  trocken 
und  warm  nach  der  Nässe  und  Kälte,  w as 
den  Schnee  schmelzen  macht.  A b e r e r 
wint,  lauer  Wind,  Favonius  [Föhn]  Bn.) 

aparn  hin,  partire , agomberarey  Weg- 
gehen ; zuger  aparn,  hergehen,  her 
kommen,  arrivare. 

nr.fi)  er  ( egli)  unbetont,  ear  betont; 

b)  ihr  ( it  lei)  unbetont,  iar  betont; 

c)  ilirf  voi)  unbetont,  iar,  iart  betont; 

d)  her:  a bar,  aufar,  auzar,inar, 
u ra  m a r , herab,  herauf,  heraus,  herein, 
herum  (b.  II,  227);  e)  Einschiebsel  zwi- 
schen verbundenen  Wörtern : h ii  m e I a r- 
bege,  Himinelswege;  kluckar-hen- 
na,  Gluckhenne;  prutar-henua, 
Bruthenne. 

Arbaza,  arbeza,  erbeza,  f„  Erbse, 
piaello  (a.  araweiz,  b.  I,  101). 

Arbot,  f„  pl.  a r b o I,  Arbeit,  Werk,  Kunst, 
lovoro,  opera,  arte( a.  arabeit,  b.  1, 101 ) ; 
ar beten,  arbeiten,  sich  bemühen,  la- 
vorare,  fativare ; a r b e t a r , Arbeiter, 
lavoratore ; arbetorai. 

arm,  arm,  povero  (a.  aram,  arm,  h.  1, 106)  ; 
armekot,  Armuth,  poverta. 

Arm,  m..  Arm,  braeeio  (a.  aram,  arm, 
b.  1,  107);  arvel  (Arbel,  Bo.)  dem. 
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Armelln  — auz. 


erteile,  Armvoll,  bracciata ; erbe- 
lot, a braccioni ; ermel,  m.,  Ärmel, 
maniea. 

Armelin,  Hermelin,  armellino. 

Armunt,  armost,  m.,  batest  ra  , Arm- 
brust (b.  I,  108) ; 'in  armost  tauen, 
accoccare,  die  Armbrust  laden. 

Arp-alflenle,  Kloben,  bracciuola  (cf.  b. 
I,  90). 

Ars,  in.,  Arsch,  natica , culo  (a.  ars  b.  I, 
110);  ars  gnecken6jucken,  per- 
cuotere  uno  preso  colle  braccia  e coi 
piedi  baftendogli  col  culo  la  terra ; a rs- 
betag,  Hämorrhoiden,  moroide ; a ra- 
uen t Io,  Nadelloch,  cruna ; ars-pa- 
ken,  ars-pellen,  natiche , chiappa ; 
erseng,  earseng,  in  erseng, 
hinter  erseng,  rückwärts,  zurück 
(Grimm  III,  233,  erslingen  A.  Wald.  II, 
56;  H.  Sachs  ärsling  Bn.),  indietro , ad- 
dieiro ; bear  geat  net  v ü r , geat 
earseng;  halten  e.,  lugen  e., ne- 
in en  e.,  zurückhalten,  schauen,  nehmen. 

Arflprinjgen  , stopaccio,  Abfall  beim 
Schwingen  des  Flachses  (a.  iswiaga,  b.  I, 

I.  III,  541). 

Artltaock,  Artischocke,  carcioffo,  arti - 
cAiocco. 

Arrel , v.  supra,  Arm-voll. 

Arnst,  harter,  gefrorner  Schnee,  auf 
welchem  man  gehen  kann.  Nach  Schnel- 
ler'» b.  YVörterbuche  II,  240  wird  im  Allgau 
der  Harsch  (daher  verharschen), 
frigidorium,  in  den  Summerlatten  26,  bei 
den  Walsern  Horst  gesagt ; vgl.  Stalder 

II,  22,  harst  in  Ziemann’s  Wörter- 
buche S.  145.  Bn. 

Arzot,  m.,  Arzt,  medico  (a.  arzat,  h.  I, 
115);  erzen,  curare,  fisicare,  heilen* 
erzar,  m.,  medico , chirurgo. 

Aspe,  f.,  Espe,  albarella  (a.  aspa) ; A s- 
pach,  Albaredo,  Name  eines  Dorfes 
der  Gemeinde  Rotzo. 

Ast,  p|.  e s t e , ramo,  Ast  (a.  ast,  b.  I,  124). 

Aste,  der  Floss  Astego  oder  Astico. 

Ate,  ater,  atez,  auf  die,  auf  das,  r.  auf. 

* Atel , aleldar,  atela,  atelz, 
gierig,  avido , impaziente , insaziabile ; 
Helkot,  f. ; atelenge,  Gierig- 
keit. ingordigia.  (Vgl.  az.  Bn.) 

Atoch,  m.,  AUich,  ebulo  (a.  atuh,  atoh). 

Atom,  m.,  Athen»,  lena,  alito,  fiato,  Geist, 
spirito  (Bum,  Atom.  b.  I,  26);  rangen 
atom,  dorzigen  ’i  u atom,  pigliar 
fiato,  Odem  fassen ; Bear  git  kraft 
maindar  Seal  un  m'attome?  — 
Htoinen,  athmen.  sparare; respirare , 

•Atz,  Augmentativ- Endung  in  ha  ih  sitz, 
bubatzetc.  scheint  dein  italienischen 
•iMO  nachgeformt. 

• Auchern,  inacerbare,  exasperare  (a  u f- 

keren!)  cf.  auf. 

Auf,  a<iv.  af,  a'  Praeposition,  auf,  an, 
bei  , su  , sopra , a , in  (a.  üf , b.  I, 
31;  Grimm  111,  254);  hüian  auf  auf- 


wühlen ; genen  auf,  köden  auf, 
s p r i n g en  a u f,  ste  n a n auf,  tünan 
auf,  verlegen  auf,  zeln  auf; 
an  rainsche  auf  abe,  mehr  oder 
minder , pressoche ; aufar,  auffer, 
herauf;  aufen  sain,  geen,  auf- 
gebracht, zornig  werden,  andar  in 
furia , in  rabbia ; auffart,  auparz, 
aufwärts;  ich  kimme  von  ’i n au- 
parz, ich  komme  von  Tirol;  af  de 
beit,  auf  der,  die  Welt;  af  de  vu- 
ze,  auf  die  Füsse,  auf  den  Füssen; 
af  me  stenan  auf,  aW  alzarsi ; a f 
m'  oastarntage,  am  Ostertage ; 
af  abande,  alla  sera , am  Abend; 
af  aller  vrüge,  in  aller  Frühe,  n 
buon  ora ; af  de  tavern,  in  da» 
Wirthshaus , in  dem  Wirthshause ; a f a n , 
auf  den,  auf  dem  ; afau  bek,  auf  den 
Weg';  afan  takvon  heute;  afau 
s t u n t , ai  momento ; (XIII.  'fan  abant 
auf  den  Abend;  Tan  stadel,  auf  dem, 
den  Stadel;  Tarn  mercA,  auf  dem 
Markt);  (cf.  vonze,  af  unze?);  auf 
afan  poom,  auf  den  Baum;  (af  de) 
ate,  atte,  auf  die,  auf  der;  ate 
zunka,  auf  die,  auf  der  Zunge;  af 
ear  da,  auf  der,  die  Erde  ; ate  vüze, 
auf  die  Füsse,  auf  deu  Füssen  ; a t e S i be  w 
perge,  auf  die  Sieben  Berge;  atte 
rechte  saita,  auf  die  rechte  Seite; 
auf  at*  oacha,  auf  die  Eiche;  (a  f 
der)  ater;  ster  tür,  suW  uscio ; (a f 
dez,af*z)atez,az;afz  creuze,  auf 
das,  auf  dem  Kreuze;  an  hotta  afz  jar, 
una  volta  aW  anno ; atez  mindor- 
ste,  auf  das  mindeste;  atez  oart, 
auf  das  Ende;  az  enne,  auf  die,  auf 
der  Stirne ; vfiarn  az  ente,  zu  Ende 
führen,  conchittdere ; az  maz,  aufs 
Mass,  aufs  Haar,  genau;  az  vart  vun 
dar  pr ucke,  am  Ende  der  Brücke; 
steen  azhertze,  eSser  a cuore,  am 
Herzen  liegen  ;(af  dem  e)  ateme, ame; 
ateme  birsorsten;am  schlimmsten, 
alla  peggio ; ateme  korzoraten, 
am  kürzesten;  ateme  lesten,  am 
letzten;  af-af,  je-  desto;  af  meror 
bar  eigen  vür,af  meror  barsün- 
ten , je  mehr  wir  verziehen,  desto  mehr 
sündigen  wir. 

August,  agosto  (b.  I,  39);  XIII.  drai 
A g e s t e r , d.  h.  August,  September  und 
October. 

auparz,  v.  auf. 

AuMtrich,  Österreich,  Austria. 

Autar,  n.,  Euter,  poppa,  mammella  (a. 
ütar,  utaro,  b.  1,  127). 

Auvo,  m.,  allocco  (a.  üvo,  b.  I,  31). 

Azabaz,  v.  al> and. 

auz  (adv.),  a z (Praeposition),  aus  , fuori 
(a.  üz,  b.  I,  117)  ; kernen  auz,  läsen 
auz,  anhören  , ascoltare , m e r c h e n 
auz,  abmerken,  bestimmen,  mezen 
auz,  ausmessen,  ströben  auz. 
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ausstreuen,  suchen  auz,  anssuchen, 
tragen  auz,  ertragen,  z e I n a u z , ab- 
zahlen,  zigen  anz,  auszieheu;  auz 
vun  deine  hoagen  hümmele,  aus 
dem  hohen  Himmel;  auz  von  der  ker- 
chen,  aus  der  Kirche;  znn  henten 
auz,  aus  den  Händen;  auz  dorte 
bi  seien,  durch  die  Wiesen  ; ab  auz, 
hinab;  auz  recht,  ohne  Hecht,  ingiu- 
stamente ; von  miar  auz,  ausser  mir, 


fuori  di  me;  auz  un  auz,  ganz  und 
gar,  durch  und  durch;  auzent,  aus- 
sen, ausserhalb;  auzer,  heraus  (b.  I, 
117;  II,  227) ; daz  randar  auzer 
kemme;  auz(Lav.)azn  bazzer,  aus 
dem  Wasser;  auz  azn  Coinaun,  aus 
der  Gemeinde. 

Az,  m.,  tvsslust,  Gier,  gkiottoneria  ; a z e g 
gierig ; a z e n , ghiottoneggiare. 

ft®*  v.  auz. 


B 

entspricht  iu  der  Regel  dein  hochdeutschen  W,  in  einigen  Wörtern 
dem  romanischen  It,  in  einigen  dem  romanischen  V,  und  in 
einigen  dem  hochd.  F. 


ba*  wo,  wohin,  ove,  dovet  onde  (a.  hawar, 
b,  IV,  5)  ; b a net  a n d a r s t , wo  nicht 
anders,  al  meno. 

ba,  ba  da,  da,  welcher,  welche,  welches, 
che  (b.  IV,  5). 

ba,  wie,  come;  ba  ar  seget,  wie  ihr 
seht;  ba  groz,  wie  gross  (v.  bia). 

Babont,  m. , bähest,  Papst,  papa  (a. 
babos,  babes). 

bachen  , wachen  , vegliare  (wahhen  b. 
IV,  9). 

* ßachintnjr,  Perg.  Fastnacht. 

Bacba,  n..  Wachs,  cera  (a.  wahs , b. 
IV,  12);  bechsez  klösterle,  farm, 
Honigwabe ; b e c h s e n , wichsen  , «»- 
cerare. 

bachsen,  wachsen,  crescere  (a.  wahsau, 
b.  IV,  13),  ich  pin  gabachset. 

Bachtaln,  f.,  dat.  ba  c h t e len  , Wach- 
tel , qua  gl  in  (a.  w a h t a I a , b.  IV,  18). 

Br  da  , f.,  Wade , polpaccio  della  gamba 
(a.  wado,  b.  IV,  23). 

Baga,  f.,  Wage,  itadera,  bilancia  (u.  wäga, 
b.  IV,  39);  begen,  wägen,  bilanciare. 

Bagnn,  m.,  pl.  hege  ne;  Wagen,  carro 
(a.  wagan,  b.  IV,  37);  bagansou, 
bagansom,  pl.  bagansöne,  Pflug- 
schar , vomero  (a.  waganso  , wagansun, 
b.  IV,  41). 

bai,  v.  baig. 

(Halb)  b a i p , dat.  b a i be , pl.  ba  i ba  r , 
dem.  baible,  pl.  baibien,  Weib, 
femmina , donna  (a.  wlp,  b.  IV,  7)  ; de 
selegen  bai  bien,  die  Feen,  lefate , 
donnette  faiue  (cf.  Revue  des  deux  Mon- 
des 1841 , p.  483-3) ; b a i b » t z femmi - 
naccia,  femminona ; ba  ibarar,  Huren- 
jager , buyascione , impudico  ; g a b ai- 
bar  a c h , Weibervolk  , Weihischheit ; 
baiben  sich,  dorbaibarn  sich, 
sich  beweiben  , prender  moylie  , acca- 
sarsi ; saitar  gabaibet,  seid  ihr 
verheiratet  ? 

Iiaichen  , weichen , cedere ; vermeiden, 
evitarc  (a.  wichen  b.  IV,  11);  bear 


mochte  baichen  de  Sitten?  cAt 
potrebbe  fuggire  i f ulmini? 

Bnichftcla,  f., Weichsel,  amarasca,  v larlala 
(a.  wihsela , b.  IV,  17);  baixelar, 
b a i c h s e I p o o m , amarasco. 
balgen,  weihen,  sacrare , consecrare, 
benedire  (a.  wihan,  b.  IV,  50);  baig, 
geweiht,  selig,  Santo  (ahd.  wik,  b.  IV,  50)  ; 
der  baige  Drea,  »San  Andrea ; d a i* 
haige  Fi  n/.  tag,  yiovedi  Santo,  Grün- 
donnerstag; ’z  baige  bazzar,  dar 
baige  prunno,  Weihwasser,  acyua 
santa ; dar  baige  s t o a n , W eih- 
wassergefiiss , pila  deW  acyua  santa  ; 
h a i - n a c h t , pl.  b a i n e e h t e n , Weih- 
nachten, notte  di  natate , feste  natalizie  ; 
ba  inecht  - in  a n o t , Deeember ; b a i- 
rooch,  Weihrauch,  incenso. 

Bail,  f.,  dem.  baille,  Weile,  tempo  (a. 
hwila,  b.  IV,  55)  ;dorhail  arslafet, 
wahrend  ihr  schlafet;  iu  deu  bail, 
intanto  che..;  pan  dar  bail,  als, 
allorche  . . 

Bniln,  f.,  Säugsimme,  bälia. 

Bain,  m.,  Wein,  vino  (a.  win,  b.  IV,  85)  ; 
kloan  bain,  bainle,  vino  piccolo , 
adacyuato , Nachwein  ; p r a m p a i n , 
Branntwein, aeguavite ; baima  ra, Wein- 
beeren, uva ; bai  mar- kor  n,  acino; 
baingarto,  Weingarten,  vigna,  vig- 
neto ; bai  u gart  o,  nome  proprio  tT  un 
campo  sopra  i scogtj  verso  Vnidassa. 
9 bainen,  gargayliare , strrpitare,garri- 
rey  itnpazientare ; b a i s e , f.,  Singweise, 
Melodie  (a.  wlsa,  b.  IV,  176). 
bait,  comp,  heetor,  betörst,  weit, 
ferne,  largo,  esteso,  lontano  (a.  wit,  b. 
IV,  199)  ; s te  n a n,  ha  I ta  n bait,  ferne 
stehen,  sein,  halten;  baite,baitekot, 
f . , Weite,  Ferne,  ampiezza , lonta- 
nanza,  piazza ; b a i 1 1 e n , pl.,  spiazzi 
fra  il  bosco  ; beetern,  weitern,  erwei- 
tern, dUatare , stendere . 
balz*  comp.,  beezor.  beezorst,  weiss, 
bianco  (a.  hwiz,  b.  IV,  182);  beeze,  f-, 
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Weisse,  bianckezza  ; ( b u i i e n . far 

bianco,  imbianchire , purgare  il  filato , 
Bo.) 

balzen,  vid.  p a i z e n ; i n b a i z e n , i m a i- 
zen,  'maizen,  zu  Mittag  essen ; 
im  als,  maize,  Mittagmahl,  pranzo ; 
vorroaiz,  inrormaiz,  Frühstück, 
cvllazione,  merenda  ; i u v o r m a i z e u, 
merendare  (b.  I,  209). 

Bai,  m.,  bele,  pl. , (bald,  kühle,  Bo.), 
Wasser-graben,-leitung,  eanule,  acgue- 
dotto ; b a I e n , accanalare . (Dieses  B a I 
ist  wohl  zu  uuterscheiden  von  volle , val - 
letta,  jenes  erscheint  in  Graubünde»  als 
uil,  in.,  Bach,  ualett,  Bachlein,  wahr- 
scheinlich vom  ahd.  wallan,  vergl. 
wellen  und  bei,  Bn.) 

balchen  , walken,  fett  rare  (a.  walchan, 
b.  IV,  70). 

(Bald),  halt,  zu.  , dat.  balle,  pl. 
beldar,  bellar,  dem.  b eitle,  bel- 
lele,  Wald,  bosco  (a.  wald,  b.  IV,  62); 
k a n B a 1 1 e , al  bosco,  colonello  presso 
d'Asiago , patria  de'  rev.  fratelli  I). 
Cristiano  e D.  Giuseppe  Bo- 
tt omo;  Mettehalle,  Mezza  Selva , 
contruda  in  rnezzo  di  Ilotzo  e Hoana ; 
baldenar,  bailenar,  baldman,het- 
d a r , m.,  Waldbewohner,  Förster,  bos- 
eajuolo  ; k a in  Beider,  bei , zu  dem 
Dal  Bosco  Ferri  nächst  Giazza;  dor- 
b e I d e r n , zu  Wald  werden,  imboschire , 
mlvescere . 

Bald rung  (Roncegno),  Widder,  montone. 

Balken  (l’ergiue),  hui  k et,  Fenster  (cf. 
b.  I,  173). 

bankoa,  v.  van  gen, 

Bant,  f.,  daL  beute  (a.  want,  h.  IV,  99). 
1)  Wand,  parete;  pezza  di  tcla  di  12 
6 piü  braccia ; an  bant  tuuch,  an 
bant  loden;  2)  (XIII)  Stein,  sasso, 
pietra  ; gellgena  bant,  sasso  vivo ; 
naccota  bant,  mattone , Backstein; 
an  prucke  gamachet  bit  bente, 
Brücke  von  Steiu;  Hia  allez  vollez 
bente,  hier  ist  alles  voll  Steine. 

Gabant,  n.,  Gewand  (a.  wa  n t,  b.  IV',  99), 
vestimento ; missegabant,  Mess- 
gewand. 

• bant  (Iloncegno),  denn,/>rrcAr  (a.  wasta). 

Banzeta,  f.,  Wanze,  cimice  (b.  IV',  120). 

bnr,  tünan  bar,  wahrnehmen,  gewahr 
werden,  aecorgersi  (a.  wara,  b.  IV,  125) ; 
tu  bar,  nimm  wahr!  se  ha  beut 
galant  bar;  ane  koaz  tüa  bar, 
ohne  dass  es  jemand  gewahr  werde, 
f uggiaseamente. 

bar,  ba  ar,  wahr,  vero  (a.  wir,  b.  IV,  122); 
der  barer  korp,  dez  bare  plut; 
vor  bar,  fürwahr,  per  certo ; bar 
pai,  vielleicht,  forse;  barot,  hart, 
boort,  dabarot,  dabart,  deb- 
ba  r t,  f.,  Wahrheit,  veritit;  bitan  hart, 
bezambart!  ehe  veritit ! quäl  ve- 
rital  wabi lieh!  ich  hanhörlanköt 


d a b a r t , ich  hübe  immer  die  Wahrheit 
gesagt ; ich  clobe  alle  di  andarn 
dabarot;  bidar  de  erkante 
d e b a r o t , contra  la  veritit  conos- 
ciuta. 

barm,  warm,  caldo  (a.  waram,  b.  IV, 
1 54) ; b a r m e z , mittest ra  , potaggio ; 
il  orbermen,  Wurme  , riscaldare ; 
I»  i r m e , f.,  Wärme,  calore. 

barnigel,  v.  boruegel. 

Barro,  in.,  Werre  (Gerstenkorn)  im  Auge, 
orzajuolo  (b.  IV,  156). 

bart,  f.,  r.  bar. 

burt , I»  e a b a r t , weh ! guai ! h e a b a r t, 
az  bar  vorkeirnüz  net!  weh ! 
wenn  wir  uns  nicht  bekehren!  bea  bart, 
azarz  nettüt,  wehe,  wenn  ibrs  nicht 
thut ; bea  bart  vor  mich!  ahi  me  l 
bea  de  beite  bart,  wehe  der  Welt ! 
(inlid.  wart,  Grimm  IV,  175,  949). 
cf.  b e r d a n. 

-bart,  -bar  z,  -wart»,  verso  (h.  IV,  161)  ; 
au  p a r z , aufwärts  ; innirpa  rz, 
innerwhrt*  ; hi  nü  burt  herbart, 
hin  und  her. 

barten  auz,  auswarten,  stare  a bada  (cf. 

a.  warten,  b.  IV,  158). 

Bnao,  m.,  Wasen,  Basen,  piota,  zolin  di 
terra  (a.  »aso,  I».  IV,  170);  decken 
mit  basen,  piotare ; b e s e n , sich 
beraseu , Basen  ansetzen  ; ’z  besel 
bidar. 

Bnvarn,  f.,  bayerischer  Thaler,  6 Z w a n- 
z i g b e. 

baz,  was,  ehr;  mit  haz,  mit  b e m e, 
mit  b e ü (s.  b e r). 

»Bazanbörgro,  m.,  j/a66a/to,Regenmantel. 

Bazzar,  n. , dat.  baz  za  re,  pl.  baz- 
zardir,  Wasser  , acqiui  (a.  vaziar, 

b.  IV,  172);  baigez  b. , Weihwasser; 
s n e-b.  Schneewasser ; baszar-snef, 
Wasser-Sehnepf ; bazzarfal,  uoch 
der  Marne  einer  Örtlichkeit  bei  Becoaro  ; 
machen  an  loch  inz  bazzar, 
far  un  fallo , irren ; machen  keinen 
*z  bazzer  pa  maule,  fastidire, 
recar  noja , langweilen  ; gabezarde, 
Thau  ; gabezzarn,  wässern  , i ri- 
ttet/tut  re. 

Bea,  m.,  das  Wehe,  il  male  (a.  wewo,  b. 
I V',  1 ) ; tünan  bea,  wehe  thuu  ; bea 
bart,  wehe  ! guni  / v.  b a r t ; b e a m e 
halse,  Halsweh ; bea  ate  ogen, 
Augenwehe. 

Betag,  betak,  m.,  pl. belege,  Schmerz, 
dolore  (mhd.  «ttac,  vtvdac,  b.  IV',  2); 
an  ilkarzhoart  densain  betag, 
jedermann  fühlt  seinen  Schmerz;  1 en- 
tegar betag,  fistola%  piaga  incan- 
crenata ; muter-b.,  mal  di  madre; 
p a u c h-b.,  dysenteria  ; dar  p ö ö s e b. , 
mal  caduco  dar  strenge  b.,  gotta , 
Zipperlein. 

liehen,  weheklagen,  piangotare. 

bechsen,  v.  bachs. 
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Becker,  m.,  b ec  her,  pad.  krctra,  iul. 

krrcaja,  te  boucher , Fleischer, 
bedar,  ’edar,  b u d o r,  F.  beiar,  m e- 
zar,  als,  cAe  (a. hwedar,  b.  IV, 30);  ear 
ist  g r ö z o r bedar  ich;  raear 
bedar  n ia  , mehr  als  je,  piü  ehe  mai; 
s i t z a n ist  pazbedar  itenan  in 
vözea;anibedar,  ein  jeder,  ogni  uno. 
Hederich,  bederoch,  m.,  Wegerich, 
pinnt agginr  (a.  wegarih). 

(Be*),  bek,  m.,  dal.  hege,  dem.be- 
g e I e.  Weg,  via,  cammino,  strada  (a. 
wec,  b.  IV,  44).  Si  dice  d’un  ubbriaco: 
ist  alla  beit  sain,  ist  allar 
beksain;  vun  begen,  wegen,  per 
motivo,  per ; vun  bti,  vun  bene 
begen,  wesswegen ; vun  diseme 
begen, desswegen,  appoatamente (Yon 
dain  begen,  deinetwegen;  von  in 
begen,  ihrerwegen. 
begen,  n l>  ♦*  b e g e u , wägen,  abwägeu, 
pesare  (a.  wegan,  b.  IV,  42)  ; Ich  hnn 
gabeget;  Bint-begar,  Peiavento , 
Familien-Naine  ; cf.  haga. 
begeln,  wickeln,  wiegeln,  arrotolare , 
pert  urbare. 

befcor  (XIII),  besser,  meglio  (b.  IV,  39,40). 
bei,  beldar,  bela,  beiz,  bez, 
welcher,  welche,  welches,  che,  quäle 
(b.  IV,  55,  6t);  bei  me,  welchem; 
b e I n,  b en,  welchen ; b e I d a r , welcher, 
alla  quäle ; b e I e , quält. 

Bel,  p|.  b el  n , Quelle  , aorgente ; d o r- 
b e 1 1 a n , quellen,  sieden,  bollire  (cf.  b. 
IV,  53). 

Bcllclc,  (boachetto)  v.  Bald, 
(bellen),  beln,  wollen,  rolere  (ahd. 
wellan,  h.  IV,  54);  ich  bil,  du  bil, 
nr  bil;  bar  b e I n , b el  ba  r , bi  I b a r ? 
iar  beit;  se  belnt,  bent;  ich 
holt,  ich  bolte,  ich  hau  gabelt; 
b e 1 e n t e n , volendo  ; bellen  bol 
nnme,  einen  lieben,  amare ; b i I m a r 
bol,  liebe  mich,  amami ! bivel  ich 
belme  bol,  wie  sehr  ich  ihn  liebe; 
’z  kirnet  euch  zo  kernen  bol  gä- 
be 1 1,  es  kommt  euch  zu  geliebt  zu  wer- 
den ; z o bei  n ac  b b ol , euch  zu  lieben  ; 
belle,  b i 1 1 e , m.,  f.  b e I o n g e , b i- 
longe,  n.  bei  lach,  Wille,  volunta. 
Hello,  m.,  Widder,  montane,  belier  (cf. 
h.  IV,  54). 

belon,  belus,  bei  e sch,  welsch,  ita - 
liano  (a.  walahisc,  b.  IV,  70);  d e z be- 
ln sc  laut,  VItalia;  belos  nun, 
Welscbnuss,  noee ; belosar.  Italiano ; 
de  ßetosen,  gC  Italiani ; be  losen, 
itnlianare , welschen. 

Belt,  f.,  dat.  beite  (a.  werall,  b.  IV,  74); 
de  süntaren  beit,  die  sündige 
Welt;  de  loocheren  beit,  die  be- 
trügerische Welt. 

*belt  (XIII),  siehe  g i g a n l e. 

‘Iirlz,  {not:  Velz  , g roaxolana , pigro, 
Bo.),  barbaro,  atraniero , inutnano, 


nome  obbrobrioao  ehe  i Cimbri  danno 
agV  Italiani  (dal  Pozzo,  198);  cf.  b e I o s. 

ben,  b e n n e , als , che , denn  , wenn, 
wann,  quando  (b.  IV,  78,  79) ; p e z z o r 
spete  ben  nia,  besser  spät  als  nie; 
grözor  vil  ben  alla  beit;  ben 
daz  du  pan  üz  pist,  denn  wenn  du 
bei  uns  bist. 

beoe,  bine,  binse  (XIII),  wenig,  poco 
(cf.  minse,  b.  IV,  83). 

bendirn,  benedairn,  kfaedirr,  segnen. 

benen,  wehen,  spirare , far  vento  (a. 
w.<an,  b.  IV,  1). 

Brnk,  Wink,  cenno  (b.  IV,  117);  hen- 
ken, winken,  accennare. 

hont an,  wenden,  voltare , volgere  (a. 
wendian,  b.  IV,  104);  im  pentan,  ent- 
wenden. wegwenden. 

Beppnaplnna,  he  pp  es  pinna,  hopp  e- 
sp  in  na,  Spinne,  ragno  (cf.  b.  IV,  122); 
beppa  gaspust,  tela  di  ragno. 
Spiuuewebe. 

brr,  hear,  wer,  chi,  welcher  (a.  hwer, 
b.  IV,  134),  dat.  beme,  acc.  ben; 
bear  hatuz  gaschafet,  wer  bat 
uns  erschaffen  ? süchenten  beme 
s I i n t a n , quaerena  quem  decoret ; 
vun  beme  hear,  von  wem  her?  vor 
beeme  'zuoat,  wem  es  nüthig  ist ; 
got,  beme  ist  kon  ding  impos- 
sibel,  Gott , welchem  kein  Ding  un- 
möglich ; ’z  I e b a n von  b e m e , la  cui 
vita , dessen  Leben. 

beren,  bern,  bearn,  wehren,  diffen- 
dere , proibire  (a.  werian,  b.  IV,  128)  ; 
dorheartüz  vorne  toade,  er- 
wehre, schütze  uns  vor  dem  Tode;  her, 
Wehr,  Gewehr,  armef  barer.  Wehre, 
argine.  grembiale. 

Berch,  n.,  Werk,  opera  (a.  werch,  b.  IV, 
139);  Werkholz,  legno  da  opera,  leg- 
name  lavorato ; antenna. 

bereiten.  berken  (a.  werchdn,  b.  IV, 
142);  berken  un  aufeigan  de 
k i n der,  procreare  ed  allevare  i fi - 
gliuoli , s.  b ü r c h a n. 

berden,  herten,  I)  werden  (a.  werdan, 
b.  IV,  145);  ich  beri,  du  borst,  ar 
hört,  hurt;  ichbör,  ich  burte, 
wurde,  würde;  wiar!  werde!  gabort, 
gab  orten,  geworden.  AI*  Hilfsverb, 
meist  durch  kernen  ersetzt,  vide 
bart.  2)  geboren  werden,  nascere  j 
s.  bürten. 

berfftn  , börfen,  partic.  gaborfet, 
gaborft,  werfen,  jgffsrr  (i.  verfao, 
b.  IV,  150);  her  fa  n hin,  dahin,  weg- 
werfen ; baz  börfet  baiz,  was  sich 
ins  Weisse  zieht,  biancheggiante ; b e r- 
fet  eur  plumen  auz,  lasst  eure 
Blumen  aufbrechen  ;bnrfen,  a u z bör- 
fen, germinare , abwerfen,  ertragen, 
fruchten ; vil  b ö r f a r , fertile ; dor- 
b er  fan,  abortire;  impörfen  sich 
(v.  Holz)  sich  werfen,  cedere,  piegarai; 
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b u r f - schaufelu,  Wurfschaufel ; 
berfan  k locken,  (Hocken  giessen; 
(verfin  im  Sinne  des  ital.  gettar, 
metalli,  getsi,  Bn. );  dar  berfan  ’in 
ko  ff,  den  Kopf  verwirren  (a.  hwerfan, 
b.  IV,  130). 

berlnng , berlanc,  herlenk,  viel- 
leicht, forte ; berlanc  in ’s  plünan 
t u n jardarn,  im  Blühen  der  Jahre. 
Berlot,  m.,  Flasche  v.  Holz,  boratja. 
Bermut,  Werinuth,  otsenzio  (a.  weri- 
muota,  b.  IV,  155). 

Bern,  Bet  r n , auch  wohl  Pern,  Vrraaa, 
(b.  1,200);  vanBearn,  vun  Bearn; 
de  draizene  Cameun  vun  Bearn, 
de  Berner  Cameun,  die  XIII  Ge- 
meinden  von  Verona. 

bert,  beart,  werth,  caro  , deyno,  di 
ralore  (a.  werd,  b.  IV,  147)  ; (cf.  v ert, 
v e a r t , fähig,  eapaee  u.  b i r t i k ). 
Berz«,  f.,  Warze,  rrrruca  (a.  warza,  b. 
IV,  167). 

■er*«,  b irza,  f.,  porro;  versa,  Lauch, 
Wirsing,  bratsiea  (b.  IV,  157). 
brachen,  waschen,  lavare  (a.  wascan,  b. 
IV,  189). 

Bearn,  v.  baso. 

Brätle,  n.,  bastlaa,  Saumsattel, 
betör,  v.  bait. 

Krltar,  n.,  Weiter,  tempo , tempetia  (a. 
wetar,  b.  IV,  197);  bettarn,  um- 
bitt a r n , wettern,  wittern,  far  tempo , 
piovere ; betteros,  witterisch,  im- 
ehinato  a tempo , a temporale. 
Bettel«,  Gerte,  Peitsche,  frustone  (viel- 
leicht von  bettula,  betula,  Birke,  Bn.)  ; 
betteten,  frustare. 
betten,  in  betteln,  ins  Joch  spannen, 
agyiogare  (a.  wetian,  wettan , b.  IV, 
195);  ingabettel.  aggiogato.  (Auch 
itn  Alemann  bei  Hebel  in  „die  Vergäng- 
lichkeit" am  Ende : dort  hani  au  scho  glebt 
und  Stiere  g*  w e 1 1 e t.  Bn.) 
betten,  wetten,  gareggiare  (b.  IV,  197). 
(•«bezarde,  v.  B a z z a r. 
bezor,  v.  b a i z. 

Betz,  m.  (XIII),  II  bessa,  Stück  Geld,  in- 
sonderheit das  Geringste,  jetzt  ff  een - 
tesimo.  Vor  Alters  war  in  Venedig  »7 
bezzo  die  Hälfte  eine»  Soldo;  un  tro' 
»alert  hundert  Betze,  una  lira 
rale  quanto  100  eentesimi ; Geld  über- 
haupt : zeit  inarde  hetze,  contate 
mi  i da  Mari. 

betzen,  wetzen,  aguzzare,  affilare  (a 
hwezxan,  b.  IV,204;  betze-stoan,  m., 
Wetzstein,  eota. 

Beo,  warum  (a.  hwiu,  h.  IV,  3);  zbeü 
net,  warum  nicht , v.  b a z , her. 
bez  statt  w e 1 e z , w e I z,  welches,  quäle  ; 
bezanbart,  bezambart!  welch  eine 
Wahrheit!  wahrlich!  v.  bei. 
bi«,  abia,  ba  , wie,  eome , ehe  (a.  hwieo, 
b.  IV,  4);  bittan  (wie  gethan),  wie 
gross,  welch,  quanto  f cAe;  bittan 


zait  machez,  che  tempo  fa’l  b i v e I, 
bi  bei , wie  viel,  quanto;  bi  vel  lange, 
wie  lange? 

Bibo,  m. , der  Weibe,  mi/ro,  nibbin , 
gheppio , poana  (a.  wfaro). 

Bid,  bit,  f.,  Wiede  (a.  wid,  b.  IV,  31); 
Slim-bid,  Schlingbaum,  viburnum ; 
v e I a r - b i t , Weide , Satire  j Fessel : 
azarprochetdeu  biit,  dass  ihr 
brächet  die  Fessel;  bid  eie,  Büthchen, 
baeehettinof  bi  den,  biegen,  piegare. 

hidcr,  wider,  contro  ( widar,  b.  IV,  33)  ; 
nait  beilder  ist  derb  i der  de 
liehe,  invidia  alla  quäle  e opposto 
Vamor;  a bi  dar,  wider,  dietro,  in- 
dietro  ; wieder,  di  nuovo. 

Big«,  dat.  highen  (a.  wiega,  b.  IV,  49), 
Wiege,  cuna,  culla ; bigan,  wiegen, 
eullare. 

Bikel« , lockere  Weibsperson,  bagaseia, 
hriffalda , pvtana. 

bilde,  bille  (biliar,  billa,  billez), 
wild,  roh,  salratico,  ro%%o  (a.  wildi,  b. 
IV,  64);  billa  goaz,  Gämse,  <•«- 
mozza ; biliar  ochs,  Hirsch,  cervo  f 
billa  k u a , Hirschkuh , eerva  ; b i I a r 
h a n,  tetraone,  eedrone ; b i 1 1 a h e n n a, 
gallina  foreella , Birkhuhn;  bilez 
heule,  upupa , Wiedehopf ; billez 
vighc,  wildes  Thier;  biliar  mag  - 
heu,  Mohn,  papavero ; billa  reba, 
ritalha ; biliar  roko,  temperviva 
minore. 

bille,  v.  bellen. 

Bille,  billekot,  f.,  Wildheit,  salvate- 
ehezza,  feroeia  ,*  dorbillarn,  ver- 
wildern, insalvatichire ; G a wi  1 d,  G a- 
wilt,  g a b i I d e z e , n.,  Gewild,  Wild, 
animale  salvatico  , fieray  telvagiame, 
eaeeia  j im  Scherz:  kleine  Kinder : A. 
fragt : Bivel  gabild  habetar? 
B.  antwortet:  zeghene.  A.  ar  sait 
gavazt  (geladen)  mit  grünme  holze. 
B.  asb  net  burz!  .Möchte  es  nicht  so 
sein!  (Im  vordem  Bregenzerwalde  sagt 
inan  in  gleichem  Sinne:  wieviel  Bälg 
beast  du  ? Bu). 

Bind,  bi  nt,  m.,  Wind,  Luft,  rento  (a. 
wint,  b.  IV,  109);  doain  bint,  tei- 
roeco  (inhd.  toum , m.,  Dunst,  (jualm, 
Wirme,  vapore , vgl.  Schm.  b.  I,  371, 
Bn);  maehar-bint,  traibar- 
b i n t,  piglin  - vento  , ventiera  , Luft- 
loch ; arbeten,  genan,tünanmit 
bint,  schnell  arbeiten,  gehn,  thun ; 
hinten,  bin  tuen'/,  koarn,  een- 
tilare , worfen  (b.  IV,  110). 

binden,  hinten,  winden,  gomitare  (b. 
IV,  106). 

Bindla,  f.,  Winde,  campanellay  «milace, 
vituceio  (a.  winda,  b.  IV,  108). 

bine,  v.  bene. 

IgAbinnnn,  partic.  gabunnet,  gnbunt, 
gewinnen,  guadagnare  (a.  gawinnan,  b. 
IV,  90);  ichgabönne,  ich  gewönne. 
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Ala  Adjectiv  oocli : giibuiiunu,  ge- 
wonnen ; d i c z a u saint  g a b u n- 
nane  bet/.«;  gab  in,  in.  Gewinn; 
cf.  v i n n a n. 

bin*«*,  v.  bene. 

Bintnr,  ni.,  Winter,  inverno  (a.  wintar, 
b.  IV,  119);  binlerka  zait,  Winter- 
zeit. 

bir,  biar,  tonlos  bar,  mar,  wir,  not ; 
habbar,  gebar,  täbar,  haben, 
geben  , thun  wir ; oandar  vun  biar 
a n d a r n , uno  di  noi  altri. 

bir»,  biar»,  comp.,  auperl.  bi  rate, 
biarate,  auch  wohl  bir  stör,  comp., 
übler,  achlimmer,  übelst,  achlimmst,  peg- 
gio  (a.  wir»,  b.  IV,  157)  ; darbirsto- 
rach,  n.,  Veracblimmerung,  peggiora- 
mento ; cf.  p ö a e. 

blrt,  b i a r t , m.,  fein,  b i r 1 1*  n , der  Haus- 
wirlii,  Hausherr,  Herr,  padrone,  aignore 
(cf.  b.  IV',  103);  Gott  ist  uuzer 
barer  ii  n l liogher  bir  t,  der  biart 
vun  alle  me;,  blrt  und  herre; 
bi  arten  un  v r a u ; de  hoaghen 
b i a r t e , » auperiori ; birtatap, 
Zepter,  acettro;  birten.  herrschen, 
befehlen,  comandare ; (cf.  Hirt,  das 
Gegenlheil  von  Wirt). 

birtck,  würdig,  degno  (».  wirdig,  b.  IV, 
149);  dar  hoehbirtege  sacra- 
mento;  gahis,  gewiss , aicuro  (a. 
gawis , b.  IV,  183);  g a w i s e t , ga- 
w i a s o t , Gewissheit , Sicherheit , Ga- 
rantia. 

Bisa,  f.,  dat.  biaen.  Wiese,  prato  (a. 
wisa,  b.  IV',  182);  bisa-kese,  Eber- 
wurz , carlina  , Kardendistel  , cardo  ; 
b i s e m - p o o m , Wiesbaum,  preasello. 

biachcn,  wischen  (b.  IV,  190);  dor- 
bischen,  erwischen,  acchiappare ; i in- 
p i s c h e n , entwischen  . scappare ; 
bisch.  Wisch,  fregacciolo. 

biapen,  bis  pe  len,  wispeln  , zischeln, 
zafolare , fiachiare  (a.  wispibVn,  b.  IV, 
101). 

bit , bet,  mit,  con  ( rnhd.  bit) ; b i 1 1 e in  e, 
mit  dein  , b i t e r,  mit  der,  v.  m i t. 

Biloba,  bitba,  Witwe,  vedova  (a.  wi- 
tuwa,  b.  IV,  202);  hitobar,  Witwer. 

hittnn,  vide  b i a u.  t ii  n a n. 

Im-biz»  vide  immez  u.  baizeu. 

bizznn,  bi  een,  wissen,  a apere  (a.  wi- 
zan,  b.  IV,  184)  ; ich  b o az  , du  b o z, 
b o o s t o ( weist!  du)  ; s e b i z z a n , sie 
wissen ; bar  bitten,  wir  wüssten ; 
bizzentenz  di  houghen  biart e, 
sapendolo  i auperiori ; a r h a t g a b i s t, 
ich  hettegahist,  zevilgabizet, 
troppo  noto  ; bizzezsait,  wiss’  es 
demnach  , aallo  dunque  ; bizz  ach, 
gabi  z za  c h , n.,  Wissenschaft,  »7  aa- 
pere , acienzn ; n i c h b i z z a c Ii , Un- 
wissenheit, ignoranzn  ; *z  h a i I e g h e 
I»  i z z a n z e n,  il  aanto  sapere,  teoloyia  ; 
b i z z o n g e , f.,  acienza,  sapienzu . 


Blata,  fM  herba  che  contagia  le  pecore , 

Kraut  das  dem  Schafe  schidlich ; halten 

bait  blatten  vun  der  suchen.  , 

* blecket,  pvro  (cf.  h.  I,  235). 

Blida,  vlida,  dat.  bliden,  Mangold, 

bin«,  bietolu,  blituin. 

bo-,  b a-,  Vorsylbe  be-  (a.  bi,  b.  I,  139)  ; 
bograban,  bohaben,  bobenne 
vide  band,  bohüten,bolaiben,  bo- 
richten,  boraten,  boroaten, 
b o v i I g b en. 

bonch,  hoch,  weich,  molle  (a.  weih,  I». 

IV',  9);  boiche,  buche,  f. , die 

Weiche,  fianco  fra  le  coste  ed  il  pet- 

tignone ; boachen,  bochen,  in-  t 

bochen,  weichen , einweichen  , am- 

m o/i  re,  inzuppare. 

boaden  (XIII),  weiden,  paacolare  (a. 
weidon,  b.  IV.  27). 

boadla,  boala  (V'alsugana) , zierlich, 
schon  (b.  IV,  27). 

boanon,  boan.bonan,  weinen,  pian- 
gere  (a.  weinon,  b.  IV,  83)  boanar, 
boanaren,  der,  die  weint;  bonach, 
pinnto,  das  Weinen. 

Boaso,  dat.  bösen,  Waise,  orfano  (a. 

weis,  weis«,  b.  IV,  172).  I 

ßoatxe,  bolze,  in.,  Weisen,  frumento 
(a.  hw'cizi,  b.  IV,  204);  langbes- 
b oatze,  Sommer  VV.,  frumento  mar - 
zuolo ; melbetz,  roerbetz,  tür- 
kischer VV. , formentone,  frumentum 
nigrum ; puachatze,  Buchweizen, 
grano  Saraceno ; boazen  proat, 
hotzan  proat,  b oatze  proat, 

Weisenbrot. 

Bocha,  f.,  Woche,  settimana  (a.  wecha, 
b.  IV,  11). 
boch«k,  v.  boach. 

Bodai'l,  Schaufel,  ksdllr,  batillum. 
bodor,  v.  bedar. 
bogclcn,  s.  büken. 

Bokäl,  dem.,  bo  keile,  kocealf,  Krug; 

Sochel-bokal,  Nachttopf  von  llolz. 
bokolle,  Knospe,  kaeela,  fiore  non  an- 
cora  aperto. 

Boken,  brüllen,  mugire  ; schreien  (b.  I, 

157);  dar  och  so  böket;  bök,  In- 
der Laut,  Schrei,  bramito , atrido , urln. 
bol,  bool,  comp,  paz,  wohl,  bene  (a. 
w'cla,  wola,  b.  IV,  59);  bellen  bol 

0 a ine  , einen  lieben ; bol,  u.,  pl.  b ö I e , * 

bol,  das  Wohl,  if  bene;  de  grö- 

z u r s t e hol,  das  Wohlwollen,  die  Liehe; 
zogen  de  bol,  die  Liebe  zeigen ; 
vorprennan  vun  bol,  von  Liebe 
hrenneu ; I»  a z s ü z e b ö o I e ! ehe  dolci 
nffetti!  (auch  im  Bregenzerwalde  sagt 
man  : die  w ii  I e,  das  Wohlbehagen,  Bn.) 
bol  können,  bol  kenn  engbc,  an- 
pienzn  ; b o I t e 1 , 1»  o I v e k , wohlfeil ; 
bolvel  in  an  koat,  n prtzzo  vilia- 
aimo ; debolvele,  Wohlfeilheit. 

* In»  leg,  immobile  per  infermith ; f.  b o- 

1 eg  e k ot. 
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bolegen,  immobilitare.  (Diese»  Wort, 
wenn  ja  die  Angabe  seiner  Bedeutung 
richtig  ist,  erinnert  mich  an:  bäten, 
hinrollen,  besonders  eine  Kugel  auf  einer 
Fliehe,  i.  ß.  der  Bub  b ü I e t die  Kogel, 
auch  die  Kugel  b dl  et;  so  auch  träten, 
rollen,  walzen,  vollere,  z.  B.  träl's 
her;  hierher  gehört  auch  das  Sprichwort: 
bätet  wie  trätet,  itn  Sinne  wie  etwa 
g’bupft  wieg'sprungen!  So  im  Bregenzer- 
walde,  Bn.) 

Rolf,  m.,  dat.  bolve,  f.  bolven,  Wolf, 
tupo  (a.  wolf,  b.  IV,  67);  Bocksbart, 
orobttnehe  ,*  bolfpeera,  aconito. 
Bolkena,  f-,  pl.  bolken,  Wolke,  hm- 
vola  (a.  wolcban,  b.  IV,  71);  an  bol- 
kena volla  veur. 

Bolla,  f.,  dat.  hollen.  Wolle,  lana  (a. 
wolla,  b.  IV,  60);  bollen  tünch; 
Pomola,  Baumwolle,  bombagia. 
grabonrn,  gahoonen,  gewöhnen,  av- 
vezzarsi  (a.  giwonen,  b.  IV,  93)  ; ga  b o n, 
gewohnt,  avvezzo;  gaboon  zu  sün- 
teo  habetarach  in  de  sünte be- 
grabet; gabone,  f, , Gewohnheit, 
abbitudine yfoggiu,  usanza  (abd.giwona, 
b.  IV, 93); vun  altar  gabone,  ad  uso 
antico,  <ly  usanza  antica. 
hör,  v.  berdan,  sainan. 

Bora,  f-,  Nebel,  nebbia , nebbione. 
Borana,  pad.,  Menge,  frequenza,  molti- 
tudine. 

hören,  dunsten,  eshalare. 

Bornlffhel,  barnighel,  rn.,  Beule,  Ge- 
schwulst, Nagelgeschwür,  bernoccoto , 
bernocehio,  bitorzo,  petereccio. 
Boramini,  hu  ran  d in,  Brondin, 
Glöcklein,  campanella. 

Borras,  Boretsch,  barraginr. 

Bort,  boart,  n.,  pl.  boart,  Wort  (a. 
wort,  b.  IV,  165);  aneködan  boart, 
senza  dir  parola. 
horten,  v.  bürten, 
bos,  weise  (b.  IV,  176 — 177)  , v.  mes, 
BoschA,  Mahlmetze,  Müllerlohn,  mäcina, 
bozzolo. 

böschen,  die  Mahlmetze  nehmen ; stehlen, 
bozzolare,  cavar  la  mäcina ; rubare. 
*Böscha*  böga,  boschböga,  bu- 
fera , vento  con  pioggia  e neve. 
BösrniA,  Weherschlichte,  ksiilaa;  böse- 
marn,  imbozzimare. 

* bosiba,  agnella , agnello. 
botta,  f. , Mal,  volta  (b.  I,  223);  an 
botta,  einmal;  d erste  botta,  das 
erste  Mal ; anandarbotta,ein  ander 
Mal;  ilchar  botta,  jedes  Mal  (ital. 
bstla  , Schlag,  Stoss  ; bergam.  hotare , 
schlagen,  fr.  bouter , cf.  beau-coup). 
Botteghc,  f-,  Kramladen  , bstlpja;  bot- 
tegher,  ro.,  bottegajo. 

Bottan,  m.,  Knopf,  battsse. 

Botze,  f.  (XIII),  Butclle,  bottigtia , vcnei. 
bstia. 

Botzen,  pl.  (XIII),  le  hudelte.  Gedärme. 


brenschen,  brenxen,  sammeln,  col- 
legare. 

Brenschen,  brenxen,  f.,  Bett  aus  Baum- 
zweigen. 

Brenta,  Bottich,  Kufe,  brrnta  (b.  I,  263). 

Brenten,  der  Ort  Yalstagna  an  der  Brenta. 

Breul,  m.,  il  bruölo , Küchengarten  (a. 
brogil,  ef.  b.  I,  257). 

Brif,  in.  (a.  brief,  b.  I,  254)  u)  Briefschaft, 
Schrift.  II ia  saint  de  brife  von 
Siben  Kameun,  Aufschrift  über  dem 
Archivschrank  in  Sleghe  (Asiago); 
schreiben  in  brif,  leghen  in 
brif,  niederschreiben;  de  halghen 
brife,  die  Bibel;  ar  hat  gakeart 
de  brive,  hat  tüchtig  studirt ; b)  Pa- 
pier, la  caria ; c)  Spielkarte  (vgl. 
Brief  muler,  Bn.) 

Brisa,  Art  Schwamm. 

Brltel,  in.,  p ritel  (s.pritil)  Zaum,  6rt- 
gliayfreno , cavezza ( cf. frauz. la  bride, 
brider,  Bii.) 

Brode,  n.,  Fleisch-Brühe,  brodo  (b.  1, 253). 

Hroke,  in.,  Schuhnagel,  brsers. 

Brotz,  in.,  Karren  mit  2 Bädern,  baresso, 
(daher  etwa  der  Protz  wagen  zu  Ge- 
schützen). Auch  ital.  baroccio  u.  biroccio, 
davon  in  Österreich  Barutsche,  Birutsche, 
Bn. 

brumme  (bar  u m m e)  , warum  , weil, 
per  che , poi  che  ; v.  u m m e. 

Bruscandela,  Hopfen,  luppolo , lomb. 
brusrandoli. 

brunteln,  brummen,  murren,  brontolare. 

Buckela,  Kleeblume,  fiore  de l trifoglio. 

Rüffel,  Wipfel, Gipfel,  rima,  caeume,fas- 
tigio  (a.  wiphil). 

hiige,  bfiüche,  üppig,  geil,  fett,  dicht 
(v.  der  Saat,  dem  Grase),  grosso,  folto, 
(b.  wüech) ; dort  de  büügensete, 
per  sata  luxuriosa. 

hui.  wohl,  gttidern,  equidem  ; j a b u I ! ja 
wohl  I aibö,  s.  bol. 

bülen,  büln,  wühlen,  grufolare,  gri - 
fare  (a.  w'uolan,  h.  IV,  60). 

Biiler,  Händelsucher,  accattabrighe. 

Buoler,  (XIII),  Maulwurf,  tulpa. 

Bullen,  pl.,  die  Spreuer  , Hülsen,  bresc. 
bsels. 

Rumpela,  f-.  Horniss,  calabronc. 

Buntn,  dat.  bunten,  Wunde,  piaga 
(a.  wunta,  b.  IV,  1 13) ; bunten,  d o r- 
bu  nten,  vorbunten,  verwunden, 
piagare,  ferire ; vor  bunt,  ferito. 

bünschen,  wünschen,  unbekannt,  dafür 
gü  n n e n. 

bürchun,  horch  au,  würken  (weben), 
tessere  (a.  wurchan,  b.  IV,  143)  ; b ü r- 
char,  bürcharen,  tessitore , tes- 
saro,  tessitrice. 

Burf-schaufela,  v.  berfan. 

Burm,  m.,  pl.  b ü rmc  , Schlange,  biscia, 
serpente ; Wurm  (a.  wurm,  b.  IV',  155); 
regh  en  burm,  Regenwurm ; burm- 
mtil,  Maiwurm,  scarpazzio  (dialert.). 
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Burst  — dechseln. 


Burst,  buarst,  f.,  Darm;  Wurst,  bu- 
dello;  /<al sic ci a (a.  wurst,  b.  IV,  158)); 
v e u r prennetme  in  de  buarst  e, 
Feuer  brennt  ihm  in  den  Gedärmen ;auz- 
z i g h e n de  bürste,  sventrare,  svitce- 
rare ; lebar  - bürst,  plutburst. 
bürten,  b u arten,  hörten,  geboren 
werden,  nascere,  entstehen,  werden ; H a t 
üz  gamat  büarten  in  de  sunte,  hat 
uns  lassen  in  der  Sünde  geboren  werden; 
büartenten,  nascendo ; gabüartet, 
gahürt,  gabortet,  gabort  und 
gab  orten,  geboren,  nato,  geworden. 
Bürte,  bür  tongbe,  bortonghe,f., 
genitura;  nativitä , v.  b erden. 
Burza,  f.,  dat.  b u rze  n , Wurzel  , radive 
(a.  wurz , b.  IV,  167);  halburza, 
Heilwurz,  altea. 


Burzekegel,  Burzelbaum,  eapitombolo. 

Burziel,  bnrziella,  Brezel,  broceta- 

tello,  -a,  ciambella.  I 

Bur/.prügel,  kleiner  Mensch,  pimmeo. 

Bus,  Buchs,  bosso  ; buspomo,  Buchs- 
baum. (In  der  filteren  Sprache  buhs 
(huxus )*  so  auch  noch  im  Bregenzer- 
waide : buhs,  bühs,  wahs,  Büchse,  Wachs, 

Ohseleger,  Ochseniager , Name  einer 
Alpe,  Bu.) 

Büscheln,  f.,  junge  Kuh,  vitella  ( Schweiz, 
ßüscheli). 

buschein,  busein,  übereilt  verfahren, 
hudeln,  abborraeeiare  (b.  IV,  188). 

busten,  ferire  (XIII). 

Busto,  m.,  dat.  busten,  Brust,  bail«; 

Schnürbrust , imbusto  da  donna. 


<’  vide  K et  SB. 


D 

Da,  de,  d',  da,  ci,  vi,  und  wie  diese  ital  . 
Partikeln  verwendet  (cf.  Grimm.  III,  20, 
b.  1,389);  ist  da  net,  non  c’c?  — 
d’  ist,  c’e  ;ba  da,  baz  da,  welcher, 
-e,  es,  ehe;  an  virtüba  da  (welche) 
hatüz  gasche  nket  Gott;  dez 
gapet  ba  da  hat  üz  galiarnet 
J.  dir.;  baz  de  ist,  baz  U*  ist 
gäbest,  baz  da  hat  zo  saiuan. 
Auch  nach  verschwiegenem  ba,  baz 
noch  in  demselben  relativen  Verstände, 
ehe.  Dear  da  dich  tragbe;  dear 
da  h at  üz  gaschafet;  deu  daghit 
de  grazia;  dez  da;  di  da  saint; 
Baz  ist  da  machet  üz  dorkennan 
vor  cristän,  was  ist  was  uns  als 
Christen  erkennen  lasst? — Gott  dar 
sundaist  dez  zboa  mennes,  Gott 
Sohn,  welcher  ist  die  zweite  Person; 
da  b i I uioan,  welches  sagen  will ; 
denselben  da  >'  o I g e n t m e , demjeni- 
gen welche  ihm  folgen;  Gott  vater 
da  mak  allez,  welcher  alles  kann; 
von  dend'habent,  von  denen  welche 
haben;  d*  allz  hat  vorloart,  wel- 
cher alles  verloren  hat; 'in  pesten  bain 
da  d'ist  in  keldar,  den  besten  Wein 
welcher  ist  im  Keller , ehe  c'  e nella 
cantina ; Gott,  da  ar  inoghetach 
net  veeln,  der  du  dich  uicht  irren 
kannst;  Gott  d*  ar  allez  inoghel, 
der  du  alles  kannst ; dahin,  dahin,  fort ; 
von  «1  a , da  eolit ; d a n i d e r ; in  terra. 
Sonst  ist  h i a üblich  für  da;  da  (damals, 
dann ) , siehe  d u a , d o a. 

Dab&rt,  f.»  Wahrheit,  s.  bar. 

Dachn,  m.,  Dachs,  tasso  (a.  dah»,  b.  I, 
352). 

Dnichneln,  f-,  Deichsel,  timone  (a.  dih- 
sila,  b.  I,  353). 


rtantAlen,  immarcire,  faulen  (cf.b.l,  371). 
danauf,  oben. 

Danza,  Saum  am  Kleide,  pcdana,doppia. 
-dar,  Plural-Endung  statt  -ar  nach/,  m, 
n,  r.  Vgl.  Einl.  S.  100,  N.  47. 
dar,  dar,  cola  (a.  dara,  b.  I,  388) ; dar- 
in i l e , damit  und  (statt  ba  darmite) 
womit;  darnach,  nach,  nachdem; 
dar  neben;  darpai.  Vor  Vocalen  d r 
statt  dar:  dran,  drauf,  drauz,drin. 
dar,  wofern,  wenn;  der  ghesunt  dez 
laibez  tirder  ist  nuz  der  seelo, 
la  sanila  del  eorpo  sc  quella  sia  utile 
alla  Salute  deW  anima  (l'atech.  1602, 
p.  27.  Bn.) 
d Arme,  pero. 

Hat  terninn,  m.,  Salamandra  ( Pergine ). 
Damno,  m.,  dat.  da  u men,  der  Daumen, 
pollice  (dumo  b.  1,  370);  (a.  dfiumle, 
n.,  Zaunkönig,  reattino. 
davortc,  v.  v orte. 

daz,  der,  die,  das  , ehe,  für  alle  Genera 
und  Numeri  (cf.  a.  daz,  b.  I,  400);  de 
pueze  daz  der  paicht vater  ist 
me  ze  gheban;  dass,  che,  wenn,  se. 
Bear  net  bil  paiten,  'az  lofe; 
daz  ber  üz  net  seghen  mear, 
weun  wir  uns  nicht  wieder  sehen;  'az 
bar  seghen,  wenn  wir  seheu;  ane 
‘asse  keare,  ohne  dass  sie  kehre; 
'az  ar  moghet,  wenn  ihr  könnet; 
statt  ’az  auch  ad:  ad  ich  hete, 
wenn  ich  hatte;  ad  ar  holtet,  wenn 
ihr  wolltet;  ad  ichslöfe,  wenn  ich 
schliefe;  zo  at  de  dunkele  gea  hin, 
dass  die  Dunkelheit  vergehe, 
debel,  debole , schwach, 
dechftcln,  einweichen,  in»  Wasser  legen, 
mettere  a mogiu  o moja  ( dial ) avvi- 
nazzare  (b.  I,  354). 
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Decke,  Decke,  coperta , tetto  (a.  decki, 
b.  I,  355):  decke  pett«,  Deckbett; 
decken,  coprire. 

‘Deghend,  ministro,  messo  (mbd.  degen 
b.l,  359?). 

dellant , d e 1 1 o n t , jenseits , di  la, 
Gegensatz  von  hillant;  dellont  me 
m e • r e , jenseits  des  Meeres ; d e 1 1 e n t 
auf,  cola  sü  (cf.  la  n d). 
delüngo,  subito,  sogleich, 
dcmö,  solo,  nur. 

dempfen,  XIII,  (Tabak)  rauchen  (cf.  b. 
I,  373). 

denken,  fast  überall  durch  pensarn 
ersetzt  (F.  peiarn);  gedenke,  fan- 
tasia ; gadenkekot,  Gedächtuiss ; 
ghedacht,  Gedanke;  daz  ber  leg- 
hen  'in  pritel  den  pösen  ghedacht. 
denne,  wenn,  se. 
dennjer,  XIII,  darnach,  da  poi. 
der(dear),  deü,  dez,  unbetont  dar, 
de,  *i  z , ‘z,  der,  die,  das  (a.  der,  diu,  daz ) 
(dez,  statt  des,  welches  dem  spätem 
Hochd.  entlehnt  ist)  ;deme,'me;  den, 
'in;  derdar,  der  der,  der,  d.  h. 
derjenigen  , di  quelli ; saint  derdar, 
sotto  di  quelli. 

Desa  , f. , Nadelholzzweig  , pad.  bresc.  la 
dasa,  ramo  verde  d’  abete  (bair.  dach- 
sen.  scbwab.  Das,  Dessen,  b.  I,  353). 
dcstnr,  dester,  sachte,  sanft  und 
bequem ; ad  agio , a bei  agio , pian 
piano,  co modo ; bresc.  dester , anda 
dester;  ital.  destro , comodith;  bear 
ghet  dester,  ghet  verre,  chi  va 
piano  va  lontano ; undestar,  steil 
u n d e s t a r , Star  in  disagio  , p u r d a 
undestera,  unsanfte  Bürde ; d e s t e r e , 
f. , Bequemlichkeit , Ruhe  , agevolezza , 
acconcio,  utilitä  jdesterekot,  como- 
dita  , comodezza;  des  tarn,  commo- 
dare. 

Del*,  u*.,  XIII,  ildazio  (b.  1,407);  gh ei- 
ten 'in  dets  ze  gien  in  patore 
vun  Bearn  bitteme  kolje. 
deü,  la  (a.  thiu,  diu),  v.  der. 

(Dib) , Diip.  dat.  dibe,  Dieb,  ladro 
(a.  diub,  b.  I,  350). 

dicke,  dick,  grosso , denso  (a.  dicki,  dick, 
b.  I,  335). 

* dicken  , fingere  , foggiare  , formare 
(cf.  a.  ticton,  dihtön , b.  I,  355),  dicke, 
f.,  finta  , finzione  (sicher  wohl  noch  das 
gothische  gadik  von  deigon). 

Dilta,  f-,  dat.  d i 1 1 e n , Heubühne  , fienile 
(cf.  b.  I,  365). 

dinnn,  dienen,  servire  (a.  ‘de  o min , b.  I, 
375);  dinar,  f. , dinaren,  Diener, 
Dienerinn  ; d i n o s t m.,  Dienst,  servigio , 
Verrichtung , azione ; dinester, 
famigliare  ; dinesteren,  cameriera. 
Ding,  dink,  n.,  Ding,  cosa  (a.  Ting,  b. 
I,  38t). 

ghedlngan  , hoffen,  sperare  (a.  dingian, 
gidingian,  b.  I.  379)  ; ghedingo,  m.. 


dat  ghedingen,  Hoffnung,  speranza 
(«.  gMlui). 

Dip,  v.  d i b. 

dipindarn , dipignere , malen ; d i p i n- 
derar,  Maler;  dipi  nderach,  pittura. 

DirnA,  diarna,  f.,  dat.  dir  neu,  dim. 
dirnle,  dirle,  Mädchen,  Jungfrau, 
giovine,  vergine  (a.  thiorna  , b.  I,  397). 

diser,  disa,  ditzau,  dieser,  -n  -es, 
questo,  -a  (a.  theser,  thesa  , thizi , b.  1, 
401). 

Disteln,  f.,  Distel,  cardo  (a.  distila). 

dilr.an,  v.  diser  (a.  ditzi,  b.  I,  407). 

Doambint,  doombint,  schwüle  Luft, 
warmer  Wind,  vento  vaporoso , caldo , 
bonazo,  scirocco,  favonio  (b.  I,  371). 

Donnela,  mustella , donnola. 

dor- , der-,  Vorsylbe:  ver-,  er-,  zer- 
(b.  I,  389  — 390) ; dorbecken,  dor- 
beren,  dorberfan,  dorbillarn, 
dorbischen,  dorceren,  dorge- 
nan,  dorgraifan,  dorkeman.dor- 
kennan,  dorlaichten,  dorlai- 
den,  derlanghen,  derlauneghen, 
dorlenteghen,  dorlenten,  dor- 
linnarn  , derlosen,  dorlüsenen, 
dorroüdeu,  dormüten,  dorni  eil- 
ten, dorparmen,  dorplicken, 
dorprechau,  dorprennan,  dor- 
ni z p n , dorroaten,  dorsbachen, 
dorsbiutan,  dorschenten,  dor- 
schütteln,  dorstechen,  dur- 
ste n a n , dorstellen,  dorstearn, 
dortrenkan,  dortrüben,  dor- 
vaulen,  dorvintan,  dorzittarn, 
dorzürneghen. 

dor,  dort,  durch,  per  (a.  duruh,  b.  1, 393). 
Aus  dor  den,  dor  de,  dor  dez, 
allmählich  dorten,  dorte,  dortz, 
und  endlich  dort  für  dor  entstanden; 
dorlaere,  per  Paria;  dort  telle- 
len,  durch  die  Thälchen ; dort  reute, 
durch  die  Reute  (Felder)  ; dorz  lant; 
dort  de  bellen  reute;  dort  de 
biselen;  dort  alla  de  beit;  dort 
allez  main  leban;  dort  orden, 
per  ordine ; dort  Hans,  per  Gio- 
vanni ; dorldraus;  per  mezzo , cf. 
t o r t. 

Dorn  , m.,  Dom,  spino , spinajo  (a.  thorn, 
b.  I,  398);  hnghe-dorn;  sleghe- 
do  rn. 

dorre,  (dürr),  trocken,  secco , arido 
(a.  thurri,  b.  I,  390);  dorren,  trock- 
nen , siccare. 

Dfinel,  m.,  Sprühregen,  pioggerella,  ac- 
quarella  (b.  1 , 402)  ; d Ö s e I n , pio- 
viggi  nare. 

Doftft,  m.,  dim.  düssle,  piaggia , cohno 
di  un  volle , ( dosso  ?),  Anhöhe.  (Vgl. 
Dos  Trent.  Bn.) 

Dottür,  d o 1 1 u a r , m.,  dottore , Doctor, 
Arzt. 

drai,  drei,  tre  (a.  dr?,  b.  I,  408)  ; der, 
den,  dez  drai,  der,  die,  das  Dritte 
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Drainle  — Ende. 


(der,  deü  drite  im  J.  1602,  p.  14.  | 
Bn.)  ; d r a i zene  , dreizehn  ; drainen 
oeunik,  drei  und  neunzig. 

D minie,  n.,  terzina. 

Drnilfiper  (auch  nochKloa,  Bo.),  tri- 
foglio , Klee. 

Drnt,  in.,  Faden,  Draht,  spago  (a.  drAt, 
b.  I,  409);  Zigher-dreete,  iira- 
spagki,  im  Scherz:  Schuhmacher. 

Drea,  Andreas;  dar  baighe  Drea, 
il  benedetto  Andrea. 

Dreck,  Dreck,  Stereo  (b.  I,  413). 

drenen , drehen,  voltare , toreere  (a. 
drann,  b.  I,  408). 

dreschen,  dreschen,  trebbiare  (a.  dres- 
can,  b.  I,  416);  drisch  ela,  Drischel, 
coreggiato. 

Driino,  (Webe-)  Driem,  cerro  (b.  I,  490); 
briglione  def  buoi ; sbanz-drimo, 
Schwanzriemen , grojppiera ; stich-  j 
driino,  flageUo,  sfema j driineu,  j 
a n d r i m e n , imbrighiare , frenare,  , 
illacciare. 

Drischel*,  v.  dreschen. 

Drista,  Haufen  v.  Scheitern,  Garben,  Stroh, 
catasta,  mucchio,  bica  (b.  I,  500).  (Von 
bica  findet  man  io  Vorarlberg  das  Wort  j 


Ea-pom,  Epbeu,  edera , ellera  (statt  e b- 
p o m , e p p o ui?  a.  eb-howi,  ebali). 
„Eachlat“,  (««  Roncegno , Knecht,  Tag- 
löhner) Ehe-halt?  cf.  b.  1,  6;  II,  187); 
Ti  et  mit  inirwi  tiet  mitenkere 
ea  ch  I e r t , fac  me  sicut  utium  de  mer- 
cenariis  f ui«,  der  Vater  hat  gakol 
kan  aeini  eachlat,  dixit  pater  ad 
servos  suos. 

eliegp,  e b e k , ewig,  eterno  (a.  ewic,  b.  I, 
131). 

Ebegrer,  Bohrer,  suechio,  v.  Nebega  r. 
ebene  , eben  , pianatnente , sui  piano 
(a.  ebano,  b.  I,  11);  ebene  , ebbe  ne, 
f.,  Ebene,  pianura. 
ehest,  ehesten,  eben,  jetzt, 
eboa,  verkehrt,  iibisch,  a rovescio,  *»- 
verso,  perverso  (a.  abah , b.  I,  11); 
ebesa  haut,  man  rovescio ; an 
ebosa  geban,  eine  Maulschelle  geben, 
ingoffare. 

Ecke,  egge,  n.,  pl.  eckar,  eckar- 
dar,  dem.  eck  le,  eckele,  An- 
höhe, poggio , piaggia , eollina  (b.  I, 
25) ; g a n d - e c k e , s.  g and;  II  o d e r 
Eckele,  Anhöhe  bei  Asiago ; * z 
leban  vorne  me  uuese  ist  ga- 
macht  mit  eckelen  un  teldarn. 
Eckel,  ecchel,  eccbal,  hecchal, 
m.,  Stahl,  aeeiajo  (a.  ecchil,  b.  I,  25)  ; 
e c k e I n e p e 1 1 e n , petti  d' aeeiajo  f 
e c k e I n , inaceiare,  stählen, 
edel,  m.  e d e I d a r , f.  e d e I a , n.  e d e I z , 
edel,  fein,  nobile,  gentil  e fino  (a.  adal, 
edil,  b.  I,  28). 


Rtg,  Beig,  Holzhaufen,  und  bfgan, 
die  Scheiter  legen,  schlichten,  Bn.) 
droben,  drohen , minaeciare  (a.  drowan, 
b.  I,  412). 

Drozza,  f.,  Kehle,  strozza  (a.  drozza,  b. 
I,  415);  drozzel-poan,  osso  della 
strozza. 

drucken,  drucken,  drucken,  premere, 
stampare  (b.  1,  413) ; G e d r u c k e v u n 
A r i t m e t i k , libro  d ’ aritmetiea. 
drumelo,  babuseo , gross  und  dick. 
Drum,  f.,  pl.  d r ü s e , Pestbeule,  Pest,  peste 
(a.  druos,  b.  I,  415);  vordrusen, 
verpesten,  impestare. 
du*,  doa  , allora , da,  d.  h.  dann  (a.  dö, 
duo,  b.  I,  347  ; Grimm  III,  169,  170). 
dünne,  dfinn,  tenue  (a.  dunni). 
duppel , doppelt,  doppio ; m.  duppel- 
dar,  f.  duppelna,  n.  duppel z. 
dur,  durch,  per,  s.  d o r. 
dürfen,  XIII,  bedürfen,  dooere , Idurf, 
du  dur f,  der  darf  (a.  durfan,  b.  I, 
394). 

diirre,  dürr,  arido  (a.  durri,  b.  I,  390) ; 

dürre,  f.,  Dürre,  aridita. 
dürsten,  dürsten,  aver  seie  (a.  durstian)  ; 
d o r st  e g , durstig. 


edar,  e d e r d a r ; jeder,  ogniuno  (b.  I,  7). 

edor,  v.  b e d a r. 

egen  , e g h e n , eggen  , erpicare  (a. 
egian  , b.  1 , 37) ; e g e t a , f. , Egge, 
erpice , arpeta  (i.  egida,  b.  1,  37). 

Eger , egar,  egara,  f.,  Ähre,  spica 
(a.  ehir,  b.  I,  39). 

Egrerecha,  f.,  Eidechse,  laeerta  (a.  egi- 
dehsa,  b.  I,  38). 

eircta,  v.  egen. 

Ella,  f.,  Elle,  cubito , braccio  (a.  eliua, 
b.  1,  44) ; e 1 1 e - s t a p , Ellenstab. 

Elle,  Hinterkopf,  eoppa , vide  nello 
(b.  I,  689). 

Ellen,  e 1 1 a n , e 1 1 e n d,  n.,  Elend,  mise.ria 
(a.  elilenti , b.  I , 43)  ; ellendar, 
ellena,  eilet,  elend  , fuoruscito, 
bandito,  misero ;ao  ellena  use  hat 
sich  gahoart  von  baiteme,  eine 
klägliche  Stimme  hörte  man  ton  weitem. 

Emar,  barile  (cf.  b.  I,  54). 

Emmerling:,  m.,  Emmerling,  rigogolo. 

Empar,  tu.,  Eimer,  secchia  (a.  einpar, 
b.  1,  54). 

-en,  Motions-Endung  -inn  (a.  io,  en,  inna, 
b.  II,  72) ; b i r t,  f.  b i r l e u , Wirth, 
Wirthinn ; rozzar,  f.  rozaren, 
Rotzer,  Rotzerinn;  schrotar,  f. 
schrotaren,  Schneider,  Scbneiderinn. 

Ende  , c n n e , henne,  n.,  in  Folgaria 
ent,  Lav.  ne  nt,  die  Stirne,  fronte 
(a.  andi , endi ; island.  enoi)  ; a f z 
e n n e , auf  der  Stirne  ; ’z  e u n e vun 
dar  snnnen  gaprunt,  il  riso 
ahbronznto  da/  sole. 
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Ende  , ente,  n.,  Ende , fine  (a.  enti, 
b.  I,  75)  ; des  enti,  dort,  dorthin. 

endor,  e n t o r , eher,  piutoato  (b.  I,  3, 
ender)  ; eolor  ja  öder  niet,  eher 
ja  als  nicht. 

Engaatra,  bozaa  (pad.),  boccia , Flasche 
mit  engem  Halse,  Krug  (cf.  b.  I,  79). 

enge,  engar,  enga,  enges,  enge, 
strettOj  geisig,  filzig,  gretto , spilorrio 
(a.  engi,  b.  I,  80). 

-enge,  -i  n ge , -o  n g e , -u  n g e , End- 
sylbe  -ung  (a.  -unga ) ;theurenghe, 
Theuerung ; zeronghe,  Zehrung, 
vorgebonge,  Vergebung:  schen- 
kenge, Schenkung.  Verschieden  wohl 
ist  davon  : kettenga,  Kette ; versen- 
ga,  Ferse;  vascheng,  vaschong, 
Fasching. 

Engel,  m.,  pl.  engele,  Engel,  angelo. 

Kngel-poan,  e n g i I pogen,  u.,  Ellbo- 
gen, cubito , gomito  (cf.  b.  I,  83). 

enk , euch,  weder  in  den  XIII  noch  VII 
Comuni , wohl  aber  bei  Pergine  üblich 
für : euch  (a.  ench , b.  1 , 83).  enk 
zwoa  gib  i das  Ding  i k i in  geu 
enk;  enker  sun,  euer  Sohn ; e n- 
kere  eachlet,  euere  Knechte. 

Enkel , m.,  Fussknöchel , tallone  (ahd. 
enchil,  b.  I,  83). 

Enne,  v.  ende. 

Eno,  in.,  f,  e n a,  Perg.  u e n , Ahnherr, 
Ahnfrau,  oco/o,  -a,  nottno,  -a  (a.  ano, 
ana,  b.  I,  62). 

eppa,  eppat,  eppaz.  vide  e t - h a. 

Er-tag ,ertak,  eartak,  hearlach, 
m.,  Dienstag,  martedi  (a.  Eritag,  b. 
I,  96). 

erbeloa,  T.arm. 

Erbe-raba,  rrba  rava,  f.,  specie  di  rapa. 

Erda,  earda,  h e r d a , f.,  dat.  erden, 
Erde,  terra  (a.  erda). 

Ere,  v.  airo. 

Ere,  e a r , h e r e , f.  n.,  (a.  era  , b.  I, 
92),  Ehre,  onore , gloria  ; erl  ech, 
gloriosamentr  ; erlös,  ehrbar ; e r e- 
k o t , Ehrbarkeit  ;eran,  earn,  ehren. 
Aufschrift  der  Glocke  Jm  Beata  (Joanna 
Maria  Bonomo  zu  Asiago)  [die  daselbst  atn 
15.  Aug.  1606  geboren,  als  fromme  Nonne 
zu  S.  Girolamo  in  Bassano  den  1.  März 
1670  starb.  Bn.] : Du  'z  Ehr  (die 

Ehre)  von  finzarn  diarn,—  du 
*z  Ehr  von  finzarn  laut,  — du 
pluma  gabüart  ka  Sleghe  — 
und  deune  in  hümmel  gant. 

ergor  , e r g o r s t , ärger  , schlimmer, 
scblimuist ; ’z  ergorste  mennes, 
la  persona  piü  infame ; ergekot,  f., 
perveraila  ; d o r e r g e r ac  h , n.,  peggi - 
oramento;  erg  he,  f.,  Dbel.  Das  ein- 
fache arg  (a.  arc,  b.  I,  105)  scheint  ver- 
schollen. 

Ernael , ▼.  arm. 


Sitzb.  d.  phil.-hist.  CI.  XV.  Bd.  II.  Hft. 


ereeng,  v.  ars. 

erst,  earst,  ererst,  adj.,  erst,  primo 
(a.  erist , b.  I,  91);  disa  ererste 
misse. 

Ertak,  v.  Er-tag. 

Erteg,  ertich,  fähig,  abile , capace 
(cf.  b.  I,  1 1 1)  ; e r t i g e , e r t e k o t , f., 
abilita ; e r t e g e n , abilitare , befähigen. 

Erz,  n.,  Erz.  rame  (a.  aruz,  b.  I,  114). 

erzen,  v.  a r z o t. 

Eicha,  f.,  Esche,  fraaaino , orno,  bresc. 
oeea  (a.  asc). 

Eacha,  f.,  Asche  , cenere  (».  asga  , asca, 
b.  1,  122) ; eschar  tuch,  panno  da 
coprir  U bucato  ,*  eschen - proat, 
pane  eotto  sotto  la  cenere ; escherot, 
aschfarbig , eolor  di  cenere , cenerog- 
nolo. 

Esel , n.,  Esel,  aaino  (a.  esil)  ; eselna 
milch  , Eaelsmilch  ; esel  si  dice  anche 
ui  rimaati  nel  fondo  della  caldaja  dopo 
cavato  i(  formaggio. 

Enpa,  Espe,  alberetla , tremtda  (a.  aspa). 

* Eflser-gavatera  (Foza),  Hebamme, 
oatetrice. 

est , e s t e n , jetzt,  adeaao  (cf.  b.  I,  8; 
IV,  213). 

Eaterach,  Estrich  , Inatrien , pavimento 
(a.  astrih,  b.  I,  125). 

et,  et,  bald,  bald,  theils,  theils  ; et  hia 
et  da,  or  quit  or  la  ; et  oaz  et  dez 
ander,  et  diselond  et  dellond, 
alternamente  , alternativamente  f e t 
lofet  der  hu  nt  et  der  haso. 

et-ba,  eppa,  heppa,  etwa,  forae; 
et-baz,  eppaz,  eppezen,  etwas, 
quoiche  coaa  ; g e 1 1 m a r eppezen, 
han  tont  vater  un  mutter  siieh 
sagte  ein  bettelndes  Kind;  eppada 
oaz,  qualch*  utioj  epada  ba,  irgend 
wohin;  eteb  ul  baia,  weisslich  ; e t e- 
bul  gel,  gelblich;  etebul  schön, 
bellino  ,*  e t 1 e c h a r , -a  , -ez,  e t ei- 
ch a r , -a  , -e  z , etwelcber , etlich  ; 
etelche  verte,  ströche,  etliche 
Mal,  piü  fiate , volte  (cf.  b.  I,  127 
Grimm  III,  57—  61). 

etzen  , weiden,  nähren,  ätzen  (a.  azian, 
b.  I,  132);  etzenghe,  f.,  Weide, 
pascolo. 

etzen,  jetzt  (in  Terragnuolo),  (b.  1,8; 
,1V,  213). 

* Evara  giornaliere,  giornalierat  ope- 

rajo  (opera  della  chiave  ßo.^;  machen 
da  lazzen  schicken  d'evarn,  far 
fermare  i lavoranti.  , 

Ezzch,  m.,  Essig,  aceto  (a.  ezzich,  b.  I, 
119);  etzeghen,  säuern,  inacetare. 

ezzan,  ecen,  essen,  mangiare  (a.  ezan, 
b.  I,  119);  ich  izze,  bar  ezzen; 
ich  han  gezzet  oder  gezzt; 
gezzach,  n. , Speise  , cibo,  fercolo , 
Mahl,  Hochzeitmahl. 


12 
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Fabrieirr  — Farbe. 


F und  V. 

In  den  VII  Communen  gilt  f für  f in  italienischen  Wörtern,  in  deutschen 
aber  nur  für  das  deutsche  pf  (vgl.  Einleit.  S.  99  Nr.  41),  und 
für  jenes  f das  im  Niederdeutschen  ein  p ist  (Nr.  40).  — Statt 
des  deutschen  f haben  die  Sette-Comuni  durchaus  das  auf  italie- 
nische Weise  ausgesprochene  t?  (Nr.  42  und  43);  die  XIU  Com- 
munen haben  meist  noch  das  deutsche  f. 


Fabbricier,  m.,  il  fahkrlrlrrr,  Kirchpropst. 

Fackeln,  f.,  Fackel,  Barcola. 

Fa<la,  f.,  Fee,  fata;  pad.  fada,  Zu uln* rinn, 
f a d a r , Zauberer,  incantalore. 

Vnrioni,  m.,  pl.  vederne,  dem.  vedem- 
I e,  Faden,  filo  (a.  vadum,  b.  1, 511 ) ; ich 
han  aain  net  an  vedomle,  ich  habe 
ganz  und  gar  nichts  davon;  vedemen, 
filarc. 

Faf,  Tafle,  m.,  weltlicher  Priester;  prete , 
Weltgeistlicher,  im  Gegensatz  des  frar, 
Ordensgeistlichen  (a.  phafo  b.  I,  305); 
groazar  faff  vun  der  kirchen 
von  Sieg  he,  Arciprete  tVAniago ; 
von  aine  faffe,  d'un  prete  ; faffen 
un  fraarn,  preti  e frati ; de  hal- 
ghen  raffen.  — An  das  Verächtliche  des 
deutschen  Worte»  PfalT  ist  hier  kein  Ge- 
danke. 

Fagranel,  m. , f.  fagaaells,  Hänfling,  fa- 
nello. 

Fagrot,  m„  Bündel,  fajeatia;  fagötteu, 
in  Bündel  binden;  abbatuffolare. 

TaiTen  (b.  1,  307),  ich  han  gafaifet, 
pfeifen,  fisehiare.  suonare;  de  binte 
faifent  dort  de  billen  reute; 

.ich  faife  'in  holler,  od.  ’zhül- 
I e r I e , mono  il  flauto ; sogar  : ich 
faife  in  violin,  in  cimhalen, 
mono  il  eiolino , il  cembalo ; gafai- 
fach,  n.,  Getdne. 

Falkit,  falcone . 

Fall,  XIII.,  loglio. 

Fnila,  f..  Feile,  lima  (a.  filiala,  fila,  b.  I, 
518,  525). 

* vaimal  jaar,  lange  Jahre;  vainial 
Zait,  lange  Zeit. 

Faint,  nt.,  (veraltend)  Feind,  nemico  ( a. 
Haut,  b.  I,  536). 

vairen,  vairu,  feiern;  festeggiare  (a. 
firön,  b.  I,  552);  vaironghe,  f., 
das  Feiern  ; v a i r t a k,  Feiertag,  giorno 
di  fenta;  de  vairtage  (le  fette  di 
natale ) u in  in  e de  h e n t e ( utlorno  le 
pareti)  , d'n  «tarn  ( paxtjuu ) u in  m e 
de  prent e ( utlorno  i tizoni ) . d.  h. 
grüne  Weihnachten,  weisse  Ostern  und 
umgekehrt;  guta  gibe  v airtag,  der 
heil.  Dreikonigstag , pifania;  vairle- 
glien,  vesteghen,  feiern  , feriare ; 


v a i r b o n d , v a i r v o n t,  Feierabend,  tn- 
gilia , v.  a b a n d. 

Faint,  vist,  m.,  Fist,  peto  (b.  I,  527). 

Fahl  ft,  f.,  piega , grinza,  falda,  flutto, 
agitazione , Falte  (b.  I,  530). 

vallcn,  fallen, cadere  (a.fallan,  b.  1,519); 
i c h p i n g e f a 1 1 e t,  mit  i n v a 1 1,  n c a- 
mo;  valla,  falle,  trappola ; g e v al- 
le n,  geful  len,  piacere;  in  fallen,  un- 
g h e v a 1 1 e n.  dispiacere , missfallen  ; g a- 
v a 1 1 a c h , n.,  piuetnza. 

valn,  valsch,  falsch,  falsa,  astuto,  cau- 
toy  accorto  (b.  1, 529 );  valsez  gazeu- 
g he,  falsches  Zeugniss;  valsekot,  f., 
Falschheit,  falsilä  , fallaciu  , fraude ; 
derfalsen,  XIII.,  derfalaet  de  Kua, 
perde  il  latte  la  raren ; dorvalsen, 
falsare,  verfälschen. 

Falxurk,  Vignola  bei  Pergine. 

Vampa,  f-,  dak  vimpen,  la  vtapa,  fiam- 
mu,  Flamme ; timpeu,  avvampare. 

Tan,  vide  anf. 

Fan  na,  f. , Pfanne , padella  da  frigere 
(a.  phanna,  b.  1,  310). 

Fano,  m. , Fahue,  vessillo,  bandiera  (». 
fano,  b.  I,  532). 

vanfphen,  fangen  , empfangen  . nehmen, 
prendere  (a.  fongan  , b.  1,  538);  ich 
v ö n g h e,  ich  nähme ; ich  han  g*  van- 
g h e t,  habe  genommen ; vanghen  her- 
ce,  ein  Herz  fassen;  net  vanc  'in 
namen  gottes  uinesüz,  du  sollst 
den  Namen  Gottes  nicht  eitel  nennen; 
en  fangen,  empfangeu;  vürvangen, 
ingombrare , preoevupare;  vürvang, 
m.,  ingombramento ; vangach,  n., 
pigliamenlo  ; vankns,  n.  , pl . v en- 
kess  ar,  Gefängnis«;  earcere,  arrento  ; 
legen  in  vankoa,  metter  in  arrento . 

Fant,  n.,  Pfand,  pegno  (a.  phant,  h.  I,  31 7)  ; 
fenten,  pfäuden  , Pfand  geben,  dare 
6 prendere  in  pegno ; vorfenten,  ver- 
pfänden, impegnare;  fentach,  peg- 
noramento 

Fant,  m.,  faste,  tnesso , Aiulsdiener  (cf.  a. 
fendo,  b.  I,  545). 

Farr,  XIII.,  in.,  Farre,  Stier,  toro  (a. 
far,  pl.  farri). 

Farbe,  Farbe,  eolore  (a.  Tarawa, b.  1,558) ; 
verhau,  färben;  verbeg,  farbig. 
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Caren,  Perg.,  reisen  (a.  faran,  b.  I,  546, 
565). 

Vart,  f-,  plur.  verte.  Fahrt,  .Mal,  viag- 
gioy  volta ; 3,  4,  5,  vart  bttzer, 
3,  4,  5 ca  riefte  di  aequa  da  uomo ; i n 
oandar  verte,  auf  einmal;  ofte  ver- 
te, oftmal,  molte  volle;  (C.  82,  Perg.) 
vart,  montium  verlex. 

Varn,  varn,  m. , Farnkraut,  filice  (a. 
farm,  b.  1,  564) ; billarvarm;  Varm- 
laita,  Örtlichkeitsname. 

vart,  v.  faran. 

Varöln  , Vröln,  tajioll , pad.  varole, 
Blattern. 

Knrrn.Hchn , ferriera  , f. , cuuiylione, 
Tasche. 

Fäftchina,  f.,  fazeiaa,  Faschine , Reiser- 
bündel. 

Vaschang,  vasebong,  in. , Fastnacht, 
Fasching,  camevale,  carnasciale  (b.  I, 
572). 

FasÖla,  f , faggiatls,  Bohne. 

Fastn,  f.,  dat.  vasten,  die  Fastenzeit, 
gunresima  (a.  fasta,  b.  I,  573)  ; vasten, 
fasten  , digiunare ; infastet,  ent- 
nücbtert. 

Vater,  m.,  dat.  vatere,  pl.  vetardar, 
Vater,  padre  (a.  fater,  b.  1,  627);  g a~ 
vater,  gavatera,  g a v a t e r e n,  Ge- 
vatter, -inn , compare , eomadre,  pa- 
drina  ; G a v e 1 1 e ra  ch  , n.,  Gevatter 
und  Gevatterinn  zusammen. 

vaul,  v a u I d a r,  in.,  f.  v a u I a,  n.  v a u I a, 
faul,  pigro  (a.  fül,  b.  1,  524);  vaule- 
k a t , f . , Faulheit ; d o r v a u I n , ver- 
faulen. 

Vaust,  f.  , pl.  veuste  (ahd.  fust,  b.  I, 
575)  ; Faust,  pugno ; v e u s t e n,  guron- 
tolare , ahbaruffare  coi  pugni. 

Vas,  u.,  pl.  vezar,  vezardar.  Fass, 
butte  (a.  faz,  b.  1,  570)  ; s p u I - v a z, 
Spülnapf ; vaz-daufa,  Fassdaube. 

Feeer,  XIII. , Fassbinder,  bottajo. 

Vaz,  Last,  carico ; vazen,  beladen, 
laden,  caricare  (a.  fazdn,  b.  I,  569); 
de  ros  saint  gavazzet,  i caealli 
Mono  earicati ; 'zbaip  gavazt  vun 
s unten,  muliercula  onerata  pecea- 
tis;  vazen  a b e,  abladen,  m caricare  ; 
Vorräten,  beschuldigen,  vor  Gericht 
laden  , accagionare. 

veben,  ßhen,  fegen,  cribrare,  vagliare, 
sbrattare  (a.  fowian,  b.  I,  506). 

Vedera,  f-,  pl.  v e d a r n,  Feder,  ptum«, 
penna  (a.  vedara  , b.l.  511);  fi.ve-  | 
dek,  Vettecha,  Fittich. 

FelTar,  n. , Pfeffer , pepe  (a.  phefer,  b. 

I,  306);  feffar-gras,  isopo  ; fef- 
far-brode,  peverada ; feffarot, 
piper  ata. 

Veghe-vear,  n.,  Fegfeuer,  purgatorio 
(cf.  b.  I,  515). 

feger(  feiger.  XIII.,  öde,  brachliegend, 
venez.  »egrs  (mittellat.  regrus),  incoito , 
aodo 


Vel,  m.,  dat.  V e e I e,  pl.  v e e 1 e,  Fehler, 
Irrthum,  fallo , errore  (b.  I,  519); 
ane  vel,  ohne  Fehl;  veln,  v e e I n, 
fehlen,  irren  , errare  , mancare ; a r 
rnoghet  ach  net  veeln  nochliar- 
nen  koatne  zo  veelan,  du  kannst 
nicht  irren  und  keinen  irren  lassen  Mil- 
zau istgaveelt,  das  ist  gefehlt ; v e- 
lar,  m.,  Fehler,  fallimento , piaeolo  ; 
velonghe,  velenghe,  f.,  Fehler, 
Schuld,  coipa ; purgirn  de  ve- 
longhe. 

Velar,  m.,  die  Weide  (der  Felber) , Ma- 
lice (ahd.  velwa,  felwar,  b.  I,  526). 

Velbenrha,  f.,  Loderasche,  favilla , pad. 
faliva  (a.  fidairisca,  b.  I,  523)  ; 

Bear  sitzet  zuarae  herde 
in  et  velbeschen  sich  rüstet, 
bear  triffet  sneebar  herte 
af  proate,  baine  lüstet. 

(Veld),  Veit,  n.,  dat.  Veile,  pl.  vel- 
I a r , dem.  v e 1 1 e I e ; Feld,  campagna 
(a.  Feld  , b.  I,  526)  ; u m m e ’z  v e 1 1 
gen,  undar  alle  rogazioni.  (Im  gleichen 
Sinne  auch  im  Bregenzerwald«:  ums  Ff  Id, 
um  den  Gschgau.  Bn.) 

Felle,  XIII.,  Velo  (Ortsname). 

Venedigrhe,  Venedig,  Venezia. 

vennen,  v.  v i n n a ii. 

venzern,  »ihrig  sein  (avaniare);  gaven- 
zurach,  n.  , Überbleibsel , avanzo, 
f rantume ; fernem,  XIII.,  viieere. 

ver,  v e a r f wahr,  vero. 

*I)orverme,  fanatismo ; d o r v e r in  a n- 
dar,  m.  ,f.  dorvermena,  fana- 
tico,  -a. 

verne,  ferne,  assente ; v e r n e n,  aMsen- 
lare  ,*  f.  vernekot. 

verre,  fern,  lontano  (a.  ferro,  b.  I,  552) ; 
ich  g h e a in  i u t s i g verre,  ich 
gehe  ein  wenig  weg ; in  an  verren 
I a n t , in  ein  fernes  Land  ; verre,  f.. 
Ferne  , distanza  ; heftige  verre, 
grosse  Entfernung. 

ferro,  m. , poreo  non  caslrato , verro, 
Eber. 

Fersen-poom,  Pfirsichbaum , persitaro. 

Versengs,  vearschenga,  f.,  Ferse, 
cafeagno  (a  fersina,  fersna). 

vert,  v e a r t,  voriges  Jahr,  T anno  seorso 
(b.  I,  567). 

wert,  v e a r t . fähig  , fertig  , geschickt, 
capace , agile ; der  istnetreart 
z o s p i I n,  no  e atto , agile  al  giuoeo  ; 
veart  in  an  dink,  abile  in  una 
eosa  ; du  pist  veart  nicht,  non 
sei  capace  di  niente. 

Veitekot,  f.,  capacita  , Fertigkeit  (cf. 
b e r t). 

vertek,  fertig,  zu  Ende  (k.  1,  567)  ; ’z 
ist  vertek,  es  ist  aus ; verlei- 
hen, fertigen  , bereiten  , prepararef 
adomare ; verteghen  'in  tisch, 
die  Speise  auftragen ; verteghen 
auf,  aufputzen. 

12  * 
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versa  — Vleckn, 


versa,  v.  v i r r a. 

Vena,  f.,  Balg  oder  Hülse  des  Getreides, 
baceello,  guscio  del  grano  (s.  fesa,  b. 
I,  570). 

Vescha,  f-,  Binde,  Wickelbinde,  faacia, 
benda , eintola  (b.  I,  578)  : v e s c h e n 
's  k i n t,  bendare , faaciare. 

vest,  fest,  fermo  (s.  fasti,  b.  1,  575). 

Ventar,  n.,  Fenster,  fineatra  (b.  1,  544). 

feteren,  petare  , coreggiare  , farzen  ; 
altar  feterar,  vecchio  da  pete. 

Vetteeha,  v e 1 1 e n g a,  f.,  Fittich,  Flü- 
gel, ala  (a.  fetäh)  ; visch-vette- 
c h a,  pinna;  fettefa,  XIII.,  Flügel. 
De  schratel  bo  da  geat  u m m e 
's  liacht  a m m e testen  vor- 
prennjet  de  fettefen. 

fetxen«  XIII.,  pissen  (cf.  b.  I,  580). 

Veuchta,  vaüchta,  f.,  Fichte , pino, 
picea  (a.  fiuhta,  b.  I,  509). 

Veur,  v a ü r,  n.,  dat.  veure,  pl.  »eur- 
d a r,  XIII.  faur,  Feuer,  fuoco  (a. 
(iur,  b.  I,  553)  ; Veur-haus,  Küche, 
cucina,  gewöhnlicher  Aufenthalt  der  Fa- 
milie (so  isländisch  eld-hüs) ; veur- 
s t o a n , petrina,  Feuerstein. 

Vezer,  v.  Vas. 

viar,  vier,  vier,  quattro  (a.  fior,  b.  I, 
631);  der  via  re  u.  noch  1602.  p.7,  der 
vierte,  quarto;  viarzk,  vierzig; 
viar  toi,  n. , Viertel,  quarto  (di 
libbra  ). 

Vibar,  vivar,  n.,  Fieber,  febbre  (a. 
fiebar)  ; vibero»,  fieberisch,  febbri- 
coso. 

llckeln.  concitare  , aüettare  , locken, 
motteggiare , sticheln  (cf.  b.  1,  510); 
f i c k e I , motteggio . 

Kiffer  lenk,  in.,  fefferling,  Pfifferling, 
agarietts  piperatvs  (b.  I,  307). 

Vlffhe,  v i h e,  n.,  Thier,  beatia  (a.  ßhie, 
b.  I,  626)  ; dar  bearo  ist  an  bit- 
te z v i g h e (verschieden  v.  Sachs,  be- 
stiame,  Vieh);  vighekot,  f.,  ferita. 

vll,  viel,  molto  (a.  ßlu,  b.  I,  627);  vil 
o f t e , molto  apeaao  ; raearor  vil, 
molto  piü  ; urran  vil,  sehr  viel ; i n 
viln  kemarlen;  bivel,  wie  viel, 
quanto  ; bivel  maan  vil  an  faff, 
wie  viel  ein  Priester  vermag ! bivel 
lustig,  wie  lustig ! s o v e I , so  viel, 
tanto ; sovel  dar  laüte,  so  viel 
Leute  ;sovel  lustig,  so  lustig  ; v o n 
biveln,  so  rein,  von  wie  vielen, 
so  vielen. 

YUghe,  m.  , devorpotanvilghe, 
le  Tigilif  comandate  (b.  I,  625);  hin- 
gegen b o v i I g h e n , empfehlen,  com- 
mendar  (a.  bifelhan,  b.  I,  528). 

Filz,  (Perg.),  fueti  (voo  Pfütze?  Bn.) 
Moor,  palude  (b.  I,  530). 

Vilzar,  m.,  Kamm,  pettine  (cf.  b.  I,  530). 

Anden,  s.  v i n n a n. 

Vingnp,  m.,  Finger,  dito  (a.  (ingar.  b.  I, 
542)  ; (z  o g h e - v.  , in  » 1 1 e r - v., 


r i n g - v. , herce  • v.  , o a r - v., 
k I o a n - v.),  la  iß.  parte  (Tun  piede  ; 
v i n g a r o t , Fingerhut , ditale  f g a- 
vingerde,  gavingarde,  n.,  Fin- 
gerring (Lav.  Gefingeret),  anello  ; 
ditzangavingarde  ist  güllen. 

Fink,  m.,  finco,  Fink. 

vlnnan,  v e n n e n , finden  , trovare  (a. 
findan,  b.  I,  537)  ; g a v u n t,  gefunden. 

Finken  ten,  pl.,  Pfingsten,  pentecoate  (b. 
1,  319);  finkestak,  Pfingsttag. 

flnnek,  finneg,  unrein,  unlauter,  im- 
puro , immondo  (cf.  a.  fenneg)  ; de 
finneghe  sünde,  lussuria  dez  fin- 
neghez  herce ; finneghen,  bofin- 
neghen,  dorfinneghen,  verun- 
reinigen, contaminare,  inaozzare ; fin- 
neg h e k o t , f i n n e k o t , f.,  Unlauter- 
keit, impurita. 

Finatak,  finstag,  fistak,  Donners- 
tag, giovedi  (b.  I.  321). 

Vlrlfil,  parietaria,  Mauerkraut. 

Vlrst,  viar  st,  m.,  die  Firste,  ctma  del 
tetto  (a.  first,  b.  I,  564). 

Yirza,  v e r z a , f.,  Krauskohl,  Wirsich, 
versa,  verzotto,  averza. 

fWtrn,  brausen,  zischen. 

Visch,  m.,  Fisch,  peace  (a.  fisc,  b.  1,  572), 
v i s c h e r,  vischaren  ; vischarach, 
n.,  Fischerei,  peaea ; vischazug,  m., 
Fischzug,  peacata. 

Vischa«  f.,  Wicke,  vescia. 

Vischof,  m.,  vesesrs,  Bischof  (a.  biscof, 
b.  1,  214). 

Vitienz,  Vicenza  ; Visentainer,  Vicen- 
tino. 

Viat,  vaist,  m.,  peto,  Fist  (b.  I,  577); 
v i s t e n,  v a i s t e n,  petare  ; v a i s t a r, 
petardo. 

Fistak,  m.,  vide  Finstag. 

Vittur,  in.,  tnffore. 

Yitz,  vizio. 

Fitze,  XIII.  f.,  Falte,  Hunzel. 

vlach,  (lach,  piattof  piano  (a.  fiah,  b.  I, 
583). 

Flada,  f-,  dem.  fiedele,  Schnitt,  fetta. 

tlap,  mürbe,  weich,  welk,  molle , pad. 
lapo ; flappekot,  f.,  dor  fl  a p pe  n , 
mürbe  werden , welken , appaaaire ; 
f 1 e p p e n , mürbe  klopfen,  frollare. 

Flank,  in  , flasri,  Flasche. 

Flauma,  frauma,  f . , Pflaume,  aueinaf 
p rüg  na  ; flaum-poom,  suaino  (a. 
p hrüma,  b.  I,  329). 

vlechtern,  schlagen,  perticare  (cf.  b.  I, 
583)  (vlectern,i«/reccioreco«  vimini. 
Bo.  — Ähnlich  sagt  man  von  derselben 
Arbeit  im  Bregenzerwald»*  noch  in  alter 
Sprache:  den  Hag,  den  Zaun  flehten, 
so  auch  Flebtast,  Flehthag,  Bn.) ; 
v 1 e c h te  r,  Schlag. 

Vleck,  m.,  Stück,  pezzo,  pezza  (a.  flecch, 
b.  1,  584). 

%'lecka,  f.,  Bohle , Brett , aaae  , tarolaf 
piallaccio. 
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Ylederoeh,  pl.  rlederche,  Wegerich, 
piantagginr , petacciuola  ; cf.  vedtrtck. 

fleppen,  v.  flap. 

Fleet,  Sodbrennen,  brudore . 

Vleuga,  Fliege , mosca  (a.  fliugn  , k.  1, 
587). 

vlleken,  flicken,  rapezzare. 

Yliderle,  n.,  dem.  fuscellino,  festuca  di 
panno,  Fiserchen. 

W®g®n,  nicht  mehr  üblich,  dafür  flu- 
d e r n ; so  auch  fliehen,  nicht  mehr  üblich, 
dafür  inken,  iukenan  (entgehen). 

Film,  m.,  fiume,  Fluss,  insonderheit  der 
Bacchiglione  ; f I i m - v o I I , m.,  Hoch- 
wasser , piena ; flim-bant,  f I i m- 
m aur,  ScbaUmaner  aml'fer  eines  Flusses. 

Vlög,  r 1 dag,  m. , pl.  r I 5 g h e , Floh, 
pulce  (b.  I,  587);  vlüghen  sich, 
«pulciarsi. 

Vloasch,  rloas,  n„  Fleisch,  carne  (ahd. 
fleisch,  b.  I,  593)  ; g a p ra  tan  , gaso- 
tan,  gasalzan  vloasch;  Zant- 
vloasch,  Zahnfleisch;  bas  ist  vl  fi- 
schen oder  loant  nach  vloa- 
sche,  camaie ; vl  fischen  sich,  o6i- 
tuarsi. 

Florutz,  Fierozzo , Ort  in  der  Valsugana  ; 

vorfluchen,  maledire. 

vludarn,  fliegen,  volare. 

Vludeken,  pl.,  Haberspreu,  lolla,  loppa  ; 
v I ü d e ga  r , Spreuensack,  batego,  let- 
tiecio  de'  bambini. 

Gftvlürierte,  n.,  Geflügel,  pol  la  atro. 

Fluder-maus,  Fledermaus,  pipigtrello. 

vlöschen,  f.  Vloaz. 

Flug,  fluk,  m.,  Pflug,  aratro. 

to,  v.  t o □. 

Tool,  feil,  renale  (ahd.  reili,  b.  I,  523)  ; 
bolvel,  bolvek,  wohlfeil,  di  buon 
mercato. 

Yonm,  m.,  Schaum,  »chiuma,  spuma  (ahd. 
veim,  b.  I,  531);  voam-kella,  mr- 
stola. 

Foat,  f.,  dat.  fote,  pl.  fote,  dem.  föt- 
le,  Hemd  , camiada  (ahd.  pheit , b.  I, 
325)  • föten  sich,  de  foat  a n- 
zighen;  uberfoat,  .Messhemd, 
Chorhemd,  eamice. 

voaz,  tooz,  feist,  fest,  graaao,  pingue, 
(b.  I , 574)  ; vöie,  vozzekot,f. , 
Fettigkeit,  pinguedine , grasaume; 
v ö z e n , fett  machen  , impinguare  ; 
▼ ö i a r n , düngen,  alletamare. 

Fochloch,  XIII.  n. , Fuchsloch , volpaja 
(a.  foha,  Fuchs,  b.  I,  518). 

Töehenza,  v 6 c h e z a , f.,  la  focacda, 
Rochen  von  Brotteig,  pad.  fucasia  (a. 
fochenza,  b.  I,  507). 

Vodar-,  v o d er-.  Vorder-;  rodar-ien- 
ne,  Vorderzahne;  de  vodarn,  die 
Vordem,  antenati. 

Voghel,  m. , pl.  vöghele,  dira.  v ö- 
gelle,  Vogel,  uccello  (*.  fogal,  b.  I, 
825) ; Gel-vogel,  Kranebil-v,, 
Kü-voghelle,  Poan-v.,  Roi t-r. ; 


voghel-gras;  vogheln,  birbo- 
neggiare. 

Folgarla,  vide  Raut 

Tolghen,  folgen,  gehorchen,  seguitare, 
ubbidire  (a.  folgen,  b.  I,  527);  fol- 
g o n g h e , f.,  Befolgung,  ubbidienza. 

Volk,  n , popolo  (a.  folcb,  b.  I,  629). 

voll,  v.,  pieno  (a.  fol,  b.  I,  627)  ; M a- 
ria  voll»  ghenade,  öfter  vol- 
le grazien;  daz  ebige  leban 
vollez  aller  der  felicitA;  vo|- 
I a r , -a  , -e  z t a ü v e I e,  indemoniato ; 
voller,  -a,  -ez  beteghe,  pieno  di 
mali  ,*  voll»  saoha,  volle  öba, 
vollez  vighe,  trächtiges  Vieh , tr. 
Schaf,  tr.  Thier  ; a r v e 1,  Armvoll,  brac - 
data  ; hantvol,  hantfela,  Hand- 
voll , manipoto ; gevüllach  (melius 
Vfilla,  Bo.),  abbondanza  ; volle, 
v A 1 1 e k o t , pienrzza.  Fülle. 

Volto,  Gewölbe,  volta  (fr.  vodte ),  (b.  I, 
629). 

von,  vun,  vo',  v u*,  v\  vunt,  von,  di 
(a.  fona,  b.  I,  629)  ; v o n m e,  v u n in  e, 
v u m m e , von  dem  ; von  den,  vo*n, 
v u'n  , von,  von,  von  den;  v o u d i- 
seme  begen;  d a r v o n : v o n e h i n, 
per  ora  mai. 

Fantn,  XIII,  Funta',  f. , Campo  FanUna 
(Ort). 

Fonteg,  XIII.  m.,  Kaufladen,  fsndsro,  pad. 
fsategs. 

vonze,  vunze,  vonz,  bis,  aino  (cf. 
b.  I,  88);  vonze  af  hailighen 
drai kunighen  tak;  vunze  at 
d e z I e s t e , ain  at  fine  ; vonz  he- 
m e s t , bis  jetzt. 

vor,  für,  per  (fr.  pourf  a.  furi,  b.  I,  553); 
vor  dez  beloae  laut,  per  ntalia ; 
vor  an  stunt,  per  un  momento ; 
vor  bortan,  für  immer ; v o r h e- 
m e st.  für  jetzt ; vor  ’z  ghelt,  vor 
de  sela  un  ror’n  korp;  oanz 
vor  oanz;  dink  vor  dink,  capo 
per  capo ; ringraziarn  vor  de 
b o o I,  Dank  für  die  Wohlthaten ; vrüb- 
b e I , für  übel. 

vor,  ital.  perf  fr.  par,  durch  ; i s t g h e- 
valtdanidervor  de  strfiche, 
cadette  in  terra  a bastonate  ,•  vor 
viarzk  laghe;  bar  voarsenz 
vor  J.  C h r.  , rogamua  per  J.  Chri- 
atum  ; vorz  maul  vumme  pro- 
f e t a , per  la  bocca  del  profeta  ; v o r 
main  culpa;  vor  ba  gbesto,  per 
dove  paasi  ? vor  dez  lant,  durch 
diese  Ortschaft ; vor  stear,  per  ata- 
ro  o atajo  ,*  vor  bivelar  möghet 
tüun,  allez  ist  nicht  (per  quanto 
facdatey  tutto  e nulla). 

vor,  voar,  vor,  dinanzi , aranti  (a. 
fora,  b.  I,  634) ; vor  main,  aoanti 
di  me ; baz  d*  ist  gäbest  voar 
h e m e s t,  vor  dem  heutigen  Tag  ; v r a n, 
vor,  voran  (a.  vran);  vorbarz, 
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TOI*« 


Vro»ch. 


Torwarts ; Vorinait,  Vormiz,  Vor- 
mei,  I d r o r m e l,  colazione , Mittag- 
essen ; voar  - srhiin  , colazione 
della  cena  di  digiuno. 

Tor-,  vcr- ;vorgenan,  vergehen  ; v o r- 
g e c e n,  vergessen  ; vorhucen,  ver- 
heissen ; vorprennan,  verbrennen, 
rorsuchen,  versuchen ; vortra- 
ghen,  vertragen. 

vörben,  v ü r b e n,  putzen,  säubern,  net - 
tare , forbire  (a.  Turban,  b.  I,  559), 
(dies  Wort  wird  auch  im  Brcgenzerwalde 
gebraucht,  ’s  Zimmer  für  be,  das  ist 
auskehren,  Bn.);  vörben  ’z  k o a r n, 
nettare  la  biada  ; vörben  de  V e r- 
z e n , den  Kohl  reinigen  ; v o r d aja- 
tu c h , vraja-tuch,  panno  nero 
con  segno  di  croce  che  copre  la  caMa 
da  morto  (cf.  dal  Pozzo  Memorie  isto - 
riche  p.  235  — 240  Bn.). 

Vorcht,  Tide  Worte. 

vorwchen,  Yorsen,  voarseu,  ver- 
langen durch  Bitte,  fragen,  domandare, 
chiedere  (a.  forseön,  b.  1, 564) ; vorich, 
voraach,  domanda  , Krage ; Tor- 
so n g h e , Bitte,  petizione. 

vorsetni,  XIII.  tti  chiama. 

Vorte,  d a v o r t e , f.,  Furcht , timore , 
paura  (a.  forahta  , b.  I,  560);  ane 
vorte,  ohne  Furcht ; Torten,  vur- 
ten,  furchten,  temere.  (Auch  im  Bre- 
genzerwalde  flirte,  Furier.  Bn.). 

Vor»,  v u r z,  m.,  Furz,  petto  (b.  I,  568) ; 

Föten,  v.  F o a t. 

v5xe,  v.  v o a z. 

fragen,  ersetzt  durch  vorschen. 

vral,  frei  (aber  unublich) ; vraitak, 
Freitag  , venrrdi  (b.  1 , 610)  ;kal- 
vraitak,  Charfreitag. 

fraile,  XIII. , gebrechlich  , fragile. 

Vraithof,  v r a i t o f,  Kirchhof,  cimetero 
(a.  frithof,  b I,  620). 

Tran,  vraan,  voran,  vor,  avante , »n- 
nanzi,  in  faccia ; vrnan-hin,  vor- 
aus, anticipadamente ; vranmeGot- 
t e,  vor  Gott,  coram  deo  ;ganaighel 
vraan  euch;  vranme  richter 
vorkofen,  verganten  , incantare ; 
vran  'in  o g e n,  vor  die,  den  Augen  ; 
vran  nider,  avante  in  giu ; vran 
v ü a r,  v r a n z u a,  vorwärts  ; vraan- 
ä 1 1 a r , altar  maggiore , wird  als  den 
Altar  voran  bedeutend  genommen, 
ist  aber  ohne  Zweifel  das  deutsche  Frohn- 
Altar,  (b.  I,  613). 

Francolin,  m.,  Haselhuhn,  francolino. 

frank,  frei,  frech,  geschickt,  tüchtig, 
franra ; zu  sünten  frenkor,  frecher 
im  Sündigen ; frank  zo  schreiben, 
geschickt  im  Schreiben. 

Franz,  Taufname. 

Franzoas,  m. , p|.  f r a n z ö s e , Fran- 
zose, fraacfse  (auch  mal  francese). 

Fra  r»  in.,  fraar,  Klostergeistlicher, 
Mönch,  frate  ; sich  machen  fraar, 


Mönch  werden ; fraar- haus,  fraar- 
hoamand,  Kloster;  gafrarach, 
n.,  frateria ; f r ä r I e,  Mönchlein,  Nel- 
ke, garöfano , Goldhennlein,  fiorrancio. 

Fratte,  XIII,  f.,  junger  Waid,  Gestrüpp, 
fratta,  lebendiger  Zaun. 

Vrau,  f-,  dat.  v r a u n , Signora , Frau 
donna  (a.  fröwa , b.  1 , 596) ; U n- 
zar  vrau,  de  libe  vrau,  madon- 
na  ; L i b a vrau  p I e 1 1 e I e,  Krause- 
münze  , menta  ; v r a ü I e , v r ö ö I e, 
Fräuelein,  das  Wiesel,  donnola. 

Frauma,  f. , Pflaume,  prugna,  fusina  ; 
fraum-poom,  vide  f 1 a u m a. 

Vraz,  Krass  , Fresser  , buzzone , vide 
v r e z e n. 

vresen,  vide  vr  is  e n. 

vreünt,  Verwandler,  parente  (a.  friunt,  b. 
I,  614)  ; v r e u n s c h o f , cognatione  ; 
vre  u nach,  famigliare  j vreun- 
sehen,  famigliar8tf  far  parentado  ; 
vreuntak,  m.,  festoccia. 

vreusar,  der  leicht  friert,  freddoso  (cf 
b.  I,  618,  609). 

Vrezrn,  v r e c e n , fressen,  verzehren, 
mangiare  con  ingordigia  (a.  frezan, 
b.  I,  618,  616) ; (cf.  k a v r i z z a,  pol- 
tiglia  di  farina}  Muss.  (a.  muos.  b.  II, 
635).  Vgl.  dal  Pozzo,  p.  371.  Bn). 

Vride,  m.,  Friede,  pace  (a.  fridu,  b.  I, 
602) ; k o n vride,  keinen  Frieden. 

fr  igeln«  reiben,  zerreiben,  zermalmen, 
contritare . frrgare;  fr i gelle,  n., Stück- 
chen. 

gnpriren  , g a v r i a r n , part.  g a v- 
rort,  gefrieren,  gelare  , ghiacciare 
(b.  1,  616);  g a v r i a r , m.,  gelamento. 

vriweh.  frisch,  fresrs;  von  v risch  e- 
m e , di  fretco , jüngst ; morgandt 
afde  irische,  am  frühen  Morgen, 
8ul  fresco;  de  vrische  (Foza),  der 
Schatten. 

Yrlftchong,  vr i s c h e n g,  m.,  Schafbock, 
Widder,  monfone , castronaccio  (a. 
frisking,  b.  I,  619). 

srinen,  frieren,  abbrividare  (visen,  aver 
freddo  Bo.;  von  vrise,  Frost,  g a- 
büart  in  armakot  un  vrise,  ge- 
boren in  Armuth  und  Frost,  Bn.)  , (a. 
friosan  , b.  1 , 618)  ; g e v r i s t , ab- 
brividato. 

Friwün,  m.,  Steinbeisser,  frisone. 

Frizerin,  n.,  Goldammer,  verzellino , ver- 
dolino  (a.  friiaria). 

IVo a,  froh,  lieto  (a.  frao,  b.  1,  599). 

Fröbede,  f.,  (1602  S.  56  fruobede  Bn.), 
Freude,  allegrrzza  (».  frewida,  b.  I.  601). 

vrömede,  fremd,  « traniero , foreetiere 
(a.  fremidi,  b.  I,  613)  ; n i m net  h ii 
vromeda,  brume  du  mest  na- 
geln auf  ‘z  ti  sc  belach. 

Vrosuma,  f.,  (a.  Kaifo,  Bo.),  Reif,  brina, 
brinata  (cf.  b.  I,  618,  609). 

Yroach,  m.«  Frosch,  rana  (a.  frosc,  b.  I, 
620) ; XIII.  hacken  'in  vrosch 
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V o u in  e h a j e , tagliar  il  filello  del 
bambino. 

Vrost,  m.,  Frost,  gelo,  freddo  (a.  frost), 
s.  rrisen,  gavrüste. 

Trubel«  '*de  übel  und  vor. 
vrujfe,  vrüje,  Trübe,  a buon  ora  (a. 

fruo,  b.  I,  599);  af  allar  vrüge. 
Frukt,  m.,  Frucht,  frutto. 
vruznen,  nützen,  frommen,  far  buon  pio 
(ahd.  frumian.  b.  I,  611,  612). 
Gavrüste,  n.,  Erkältung,  costipazione 
(infreddatura  , Bn.  ^ ; gavrüsten, 
eostipare , cf.  vrost. 
tu,  von. 

Vacha,  m.,  pl.  v ü c b s e , Fuchs,  rolpe 
(a.  fuhs  , b.  I,  508)  ; Vusch  , Vux  , pl. 
Vüxe. 

Tudar,  fürder,  fort,  t na  (a.  furdir)  ; v u- 
dar  Ton  hause;  vudar  Ton  hia. 
Vudar,  n.  , Fuder,  earrettata , carrata 
(b.  1,  514)  ; t u d e r m e s,  fuderweise, 
a eanri. 

vüf,  fünf,  cinque  (a  fimf,  finf,  b.  I,  538); 
Tüf  plettele;  t ü z k , fünfzig,  ein- 

quanta. 

tügen,  fugen,  etter  eongruo,  eomba- 
ciare,  ineastrare,  connettere  (a  fuo- 
gan,  b.  I,  516);  Tüghe,  Fuge,  in- 
eastratura. 
f üge,  v.  b ü g e. 

Vül,  fol,  m..  das  Füllen,  i7  poledro  (a. 
folo,  b.  I , 525 ) ; v n 1 k a , f fi  I i c b a, 
poledro,  cavtdlino  (ahd.  fulihh«,  b.  I, 
526). 

• full,  arrogante , ardito. 
f üllan,  füllen  , empire  (a.  fulljau  , b.  1, 
525). 

G 

ga  , g a ti  , Tide  k a , kan,  gen  , nach, 
g»-.  g t.  e-,  ge-,  (».  ga,  ge,  gi,  b.  II,  4),  t.  B. 
g a t a n t , gethan,  g a n u n t , genommen ; 
gavriren.  gahilbe,  galaich, 
ganug,  gabilt,  galücke,  ganada, 
gaschrift,  gasmacht,  gahinter- 
och,  gainnerach,  gap  letterach  ; 
cf.  gaivar  , galtar  , garleiden  , gerbe, 
gezzach,  wo  g'  vorgesetzt  scheint. 
fgabelA  • f.,  dem.  g e b e 1 1 e , Gabel,  forca 
( a.  gabala,  b.  11,9);  oarghebelle, 
Ohrgrübel , forfeechia. 

(Gäbest  und  gablest,  part.,  d.  i.  ge- 
wes't.  st.  gewesen  , ».  s a i n ; der  Timbre 
braucht  nie  das  alemannische  g'si  vgl. 
Einl.  S.  159.  Bn.) 

gaigen,  gemere,  knarren  (cf.  b.  II,  21). 
jg^jcln  , zwitschern,  garrirre;  g a j e I , 
garrito.  (vgl.  jdla,  verb..  und  GejiSl 
(vom  Naturlaute  j ö),  in  Vorarlberg  und 
der  nahen  Schweiz.  Bn). 

G^jofa,  Futteral,  Tasche,  pad.  gzglaf«, 
tasca  . sear  seiht  ; kämpe-gajofa, 
pettiniera , Kammfutter;  in  de  gajo- 
feo  stecken,  intaseare. 


vun,  >.  von. 

vunt,  r.  von. 

Funt,  n.,  Pfund,  libbra , XIII.  dafür  I i f f e r 
(a.  phunt,  b.  1,  318). 

vunze,  v v o n z e. 

vür,  t ü a r , vor,  für  (a.  furi,  fora)  ; der 
faff  geat  kaum«  kranken  zo 
zeinine  ruar,  per  commandargli 
l'anima ; XIII.  glnfür,  sainfür 
bitten  goassen,  schwa  in  etc., 
sie  auf  die  Weide  treiben,  mit  ihnen 
auf  der  Weide  sein;  haben  vüar, 
aborrire,  odiare;  vürplezzo,  Brust- 
tuch, pettorale f XIII.  fürto,  Fürtuch, 

vürben,  v.  vorben. 

Türen , v ü a r n , führen  , eondurre  (a. 
fuoran,  b.  I,  557)  ; vüarn  abe  bek, 
perverlere  ; vürar'z  mear-holz, 
pUoto. 

furr,  XIII,  fort. 

Fürst,  in.,  Fürst,  König  (a.  furisto,  b.  I, 
565). 

Varz,  m.,  r.  Vorz. 

Vüschnr,  in..  Haselmaus,  Siebenschläfer, 
ghiro,  cf.  V u z a r. 

fnsegcn,  grübeln,  fisicare,  frugaechiare. 

Füsta,  XIII.,  Galeere,  fasta;  borsto 
g a n t in  de  f ü s t a ; va  in  galera. 

Vutar,  n. , Futter,  pastura  (a.  fuotar, 
b.  I,  577). 

Vtiz,  v u u z , m.,  pl.  t ü z e,  Fuss,  piede 
(a.  fuoz,  b.  I,  571);  mitten  vüzen 
a f d'a  e h s e I n,  foreosamente  ( n guisa 
di  foreola , Bn.)  zo  vüzeten,  zu  Fuss, 
appte ; p n r v o z,  barfuss. 

Vüzar,  V ü fl  d z e r , Fozato,  einer  aus 
der  Gemeinde  Foza  (Vüdze). 


Gaist  (müsste  volksmissig  G o a s t , 
Goost  heissen),  noch  mitunter  aus  dem 
hochd.  heihehalten,  meist  aber  durch  8 p i- 
rito  oder  atom  ersetzt (a.geist, h. II,  79). 
(Im  alten  Catech.  stets  Ga  ist,  in  den 
beiden  neuen  Spirito,  Spiriten.  Bn). 
Gaivar,  m.,  Eifer,  Lust,  Begierde,  gana, 
bratna,  eonrupisoenza,  passione  ; g a i- 
varn  , begierig  sein,  desiderare , aspi~ 
rare ; gaivarn  sich,  appassio- 
narsi , sich  ereifern  (wohl  aus  ga,  g*  und 
li  rar  gebildet,  s.  b.  I,  32). 

Gal  prunno  , Ziehbrunnen,  pozzo , Galg- 
brunn  (b.  II,  39). 
g-aldern,  godere  (venez.  galdtr). 
galftcrnn,  eaeare,  evaruare. 

Galla,  f.  dat.  gal  len,  Galle,  bile  (a. 
galla  , b.  II,  30)  ; vorteilen,  ina- 
marire,  bitter  machen, 
g-alllnazza,  f.,  Schnepfe,  beccacria , lomb. 
galllnaisa. 

Galnetsch,  Caldonazzo , Ort  in  der  Val- 
sugana. 

S*!t,  unfruchtbar,  sterile  ; deKua,  de 
Goas,  *z  b a i p ist  galt  (b.  II,  40); 
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( II  pult#»  uxa  parlandn  di  bestiet 
und  *x  b a i b,  diresi  von  nimmer  trag- 
henlen.  Bo). 

fCAltAr  , roetanro,  gleichalt  (ahd.  gialtro, 
galtro,  v.  alt). 

Gamber,  Krebs,  gambero. 

ff nn,  v.  g 4 n. 

Ganria  • g a n n a , f. , Haufen  od.  Reihe 
abgerollter  Steine  ; ammasso  di  rocce 
spezzate,  marogna  di  sassi.  fr.  moraine. 

Gang'*  gank,  m.,  Gang,  Weg,  passaggio, 
eammino  (a.  ganc,  h.  II,  54). 

Gana  , unüblich,  dafür  occa,  aber 
Gkensele,  Gänseblümchen  , primula 
vcris  (cf.  b.  II,  56). 

ffantz,  inieror  ganz  (a.  ganz,  b.  II,  58) 
g e n z e , pascolo  non  ancora  pascolato . 
Gensekot,  f.,  Ganzheit,  integrita. 

Garba«  f.«  cavone,  Garbe  (a.  garba,  b.  II, 
64). 

Garrielin*  m.,  Distelfink,  cordrlllna. 

Gardclutz,  in.,  XIII,  la  gola. 

ff Arlclden  sich  , appassionarsi  ; g a r- 
galaidet,  appassionato,  vide  laiden. 

Garn,  n.,  Garn,  fito  (a.  garn). 

Gart,  m.,  Stachel  zum  Treiben  des  Last- 
thiere*  , stimolo  , pugnUojo , calzuolo 
(a.  gart,  b.  gart). 

jgarto,  m , Garten , giardino  (a.  garto, 
b.  II,  67)  ; p o m - g a r t o , piantatn. 

Gaataff,  strada  fatta  sullo  scoglio  (h.  II, 
78). 

GAttaro,  m.,  dat.  gattern,  Gatter, 
rastretlo  f Gitter  (a.  gataro  , II,  80); 
gattar-vestar,  Fenstergitler.  gelosia. 

GAtimo,  m.,  dat.  gaumen,  Gaumen, 
palato  (a.  goumo,  b.  II,  46). 

Gavifltnr,  Halfter,  tavriis,  capestro ; fur- 
fante  (loser  Strick). 

g-eban,  g e I»  b e n , geben . dare  (a.  geban, 
b.  II,  10);  Ich  gibe,  du  gist, 
gaist,  ar  git,  gait,  bar  geben; 
ich  gat,  gatt,  ich  gab,  diedi ; i c h 
gölte,  gäbe,  dar  ei ; ich  han  get, 
g e 1 1 , habe  gegeben,  ho  dato  ; g i p , 
gib,  gimmnr,  gib  mir  ; gehbar, 
geben  wir , diamo  ; get  gett,  geht, 
date ; ber  da  gait  bohenne  gait 
zboa  botten,  bis  dat  qui  cito  dat ; 
geban  auz,  austheilen;  vor  geban, 
vergeben ; vorgeh  enge,  f.,  Vergebung. 

greifen,  vide  k e g e n. 

ff  el , ghel,  gbil,  geldar,  gela, 
geiz,  gelb,  giallo  (a.  gelo  , b.  II,  33)  ; 
g h e I s o f , Gelbsucht,  itterizia ; g bet- 
rog b e I , verdosila ; ghelen,  gheln, 
gelb  werden,  gialleggiare. 

(reif.  XIII , troppo  ardito , arrogante , 
furioso  (a.  gelf,  I».  II,  39). 

Ghelle,  Gallio , Ort  der  VII.  Com. 

ffelle,  gellje  XIII,  (b.  II,  31);  g e 1 1- 
jena  bant,  sasso  vivo ; d i s a b a n t 
ist  gel  Ij  e. 

ff  eilen,  gelljen,  XIII.,  gellen,  schreien 
(a.  gellan,  b.  II,  30).  Im  Bregenzerwalde 


wird  gellen  besonders  vom  Weinen 
der  Rinder  gebraucht.  Bn. 

Gelmnrn,  G a I m e r e , Holzschub.  Berg- 
schuh, lomb.  cslmara,  scarpa  parte  di 
cuojo  parte  di  legno. 

gelten,  gelten,  bezahlen,  pagare  (a.  gel- 
tan , h.  II,  40)  ;ich  gilte,  ich  han 
ghegoltet,  göltet,  golt;  gelten 
de  zegenten,  pagar  le  decime 
erherre  gelte  dich,  Iddio  ti  paghi ; 
auzgelten,  auszahlen , saldar  il 
conto ; r o r g e 1 1 e n,  vergelten ; a z G o 1 1 
vorgeltz,  rorgeltz  ach  Gott, 
vergelte  es  Gott ! gultenghe,  f., 
Bezahlung,  paga , pagamento,  caparra. 

Gelt*  n..  Geld,  danaro;  Bezahlung,  paga- 
mento; mit  disen  gelten,  mit  die- 
sen Erlösen. 

ffhen,  gheen,  gheenan,  gan,  gehen, 
andare  (a.  gän,  g^n,  gangan,  b.  II,  5)  ; 
ich  ghea,  du  ghest,  ar  ghet, 
har  ghenen,  irt  gheet,seghenl; 
ich  ghink,  gank,  gieng ; ich 
gheete,  ghingete,  gönghe, 
g ö n g h e t e , gienge,  änderet  ; ich  p i n 
ganghet,  gant;  gea,  ga,ca! 
geh,  t ja!  ghebar,  andiamo  ; ar  gheet 
ezeten,  setzeten,  va  mangiando, 
ponendo ; ich  gheghedenkenten, 
ro  meditando ; dorgheen,  verge- 
hen, perire ; durgheenan,  durch- 
dringen, penetrare  f inkeen,  entge- 
hen , fliehen , fuggire ; inke  bar, 
fuggiamo ; vorgeenan,  vergehen  ; 
zorgheenan,  zergehen,  vergehen. 

Geneve,  l£nego  (Ort). 

Gennar*  m.,  Januar,  gennaro; 

Gennar  holtzbrennar, 
nichttünar,  proatvrezzar. 

gen/.e,  v.  ganz. 

Genzlan,  Enzian,  genilaaa. 

fferbe  , herbe  , unreif , crudo  , aspro 
(geherwe?b.  11,235);  gerben,  herbe 
sein,  aspreggiare. 

If erben,  gähren,  fermentare  (a.  jerian, 
jesan,  h.  II,  62,  65). 

ff erne  , g h e a r n , gerne  , volontiert  (a. 
gerno,  b.  II,  66). 

Gerat a,  f.,  Gerste,  orzo  (a.  gersta,  b.  II, 
66);  kern-gersta,  Spelz.  Dinkel, 
speit a , farro ; g i r s t e n , di  orzo  ; 
giarstena  pulta,  ghirstez  mel, 
ghirsten  stroa. 

Gertene,  g h i r t ese , Treibstachel,  pun- 
golo  sulla  cima  della  vergaß  cf.  gart. 

Gerz  , Rührlöffel , cazza,  mcstola  (cf.  b. 
II,  88). 

ffmtArn,  gester,  gesternten’ (a.gester, 
gesteron  : voargestarn  .jeri  V altro. 

ff eulen  , laut  weinen  , piangere  (heulen  ? 
vgl.  gerbe  neben  herbe);  er  hat  ga- 
gaült  abiaanreghen;  gaülach,  n., 
pianto ; gaülachos,  piangevolmente. 

Gezznch , gessa,  n. , XIII.,  Hochzeit, 
nozze;  Ihanmai  ghessa,  cf.  ezzan. 
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rorffezzan  , vergessen,  ohlinre , diamen- 
tieare  (a.  argezzan,  b.  II,  74);  ich  han 
rorgeit;  lazeo  in  vorgezze, 
abbandonare. 

Gibe,  Gabe  (a.  giba,  geba);  guta  gibe 
v airtag,  pifania , Dreikönigtag  (b.  II, 
12). 

giessen»  nicht  mehr  üblich,  dafür  s c h il  t- 
ten. 

Gif.  m.,  Begierde,  Gelüste,  gana , desiderio 
(Gift?);  giffen  sich,  aecapried- 
ar$i ; giffen,  vorgiffen,  erziirneu 
vergiften,  attosaicare  (Gifeu  und  gif- 
fen dürften  wohl  zu  unterscheiden  sein; 
g e i f e n , verb.  lebt  noch  im  Bregenzer- 
walde  und  bedeutet  g i e r i g nach  etwas 
hinsehen,  z.  B.  das  hungrige  Kind  g e f- 
fet,  wenn  es  Jemanden  essen  sieht ; so 
besonders  d*  Hunt  (der  Hund)  geifet  bis 
sie  etwas  von  demEssenden  bekommt  Bn.). 

fr».  m.,  Kehle,  goto,  gor  t/a  (a.  giel). 

Gillnr,  m.,  pincone , minehione,  Dumm- 
kopf. 

«Tinen,  gin,  gähnen,  bndigliare  (a.  ginon, 
b.  II,  52). 

Giraten»  v.  Gersta. 

Girtese»  v.  Gertese. 

Gisn»  die  Gans  in  der  Schmelzhütte,  fr. 
gueuae,  ital.  gklsa. 

*ltzen,  XIII.,  gucken  (cf.  b.  II,  89). 

grlzzen,  nppetire,  gierig  sein  (a.  gitison, 
cf.  b.  II,  82,  89 ) ; g i z e n v o m m e hu  n- 
ghere,  arrabbiar  detla  farne;  gizze- 
kot  az  ghelt,  Geldgierde , Geiz, 
offffnsio. 

«rial»,  Vals.,  nahe,  genau,  atretto  (a. 
gelfme,  b.  II,  92). 

Glair,  Haselmaus,  ghiro  (glis,  gliris) ; 

’z  ist  Toaz  bin  an  gierte. 

Glas,  n.,  pl.  gleser,  Glas,  vetro , bicchi- 
ere  (a.  glas,  b.  II,  94);  gleser  von 
o g h e n , Augengläser ; glasen,  angla- 
s en,  mirar  eon  occhi  teai,  anglotzen. 

Glaatpra,  gliaster,  glunster,  f., 
Funke,  adntilla,  favilta  (b.  II,  94); 
g 1 a s t e r n , favillare  ; g I a s t e r n roit- 
ten  oghen,  mirar  in  furore;  gla-  ! 
ster-stoan,  petrina , pietra  focaggia, 
artet,  Feuerstein. 

(Flauben,  »ide  kl  oben. 

Glauz,  gleüz.  Glanz,  aplrndore , lustro; 
glaützen,  gla  fitzegen,  glänzen, 
aptendere , coruaeare. 

Glerle»  v.  Glair. 

Glietze,  m.,  dat.  G Hetzen,  la  Ghiazza, 
lomb.  Giazza  (spr.  Jassa),  Pfarrdörflein 
zu  oberst  am  Progno,  wo  dieser  eine 
Art  Wasserfall  bildet,  und  für  die  Niede- 
rungen Vorräthe  von  Bis  gewahrte.  G 1 i e- 
tzener,  Bewohner  von  Gl. 

Gllapm,  Glanz,  Helle,  aplrndore,  bagliore, 
alba , aurora (cf. a.glizerao) ; gl  i seinen, 
hell  werden,  glänzen,  briltare , farai 
giorno(G  I i sen  oder  gli  e s e n,  glitzern 
im  Bregenzerwalde.  Bn.). 


Glitz,  m.,  Glanz,  aplrndore;  Blitz,  lampo , 
/o/^orasione(a.gliez,b.ll,96);  gli tzen, 
glitz  egen,  leuchten,  coruaeare,  fol- 
gorare,  lampeggiare. 

Glumf,  Perg.,  Lache,  taeuna . 

g-lünen,  glün,  glühen,  easer  rovente ,« 
arroventato  (a.  gluon,  b.  II,  90);  glut, 
f.,  Glut,  braee,  braeia. 

Gnade,  Ga  na  da,  veraltet,  meist  durch 
grazia  ersetzt  (a.  ginada,  b.  II,  678). 

g-nagrnnrn,  febbre,  pad.  gnagatra ; g n e- 
g n a r I e , febbretta. 

gnecken»  drucken,  quetschen,  eompri- 
mere  ;dorgnecken,  ammaeeare,  eon- 
quidere ; g n e c k , ammaccatura. 

grnegnen,  höhnen,  far  muao  in  atto  di 
diepregio;  g n e n g , m.,  beffa. 

Gniaater,  XIII.,  Funke,  aeintilla  (cf.  b, 
II,  50,  97). 

grnonrneln,  liebkosen,  earezzare. 

Gniicka»  Genick,  eerdee , gaarca. 

• gnunkcln,  wimmern,  gagnolare. 

] gönnen  , g o a n . gähnen  , abadigliare 
(a.  geinon,  cf.  b.  II,  51). 

Gonz»  f , pl.  goze  , dem.  gözle,  Ziege, 
Geiss,  eapra  (a.  geiz,  b.  II,  73);  bi  lla 
goaz,  Gemse,  camozza;  goazar, 
Geisshirt , eaprajo ; gözen  kese, 
gözen  v loa  sch  , caprino. 

Gobe,  m.,  XIII.,  Höcker,  gobbo,  pad.  gaka; 
g o b o t , höckerig. 

Gofel , f- , XIII.,  Felshöhle,  eovelo,  eora 
(b.  II,  t8). 

GofTpln,  f.»  Händevoll,  „Gaufel“,  giumelln 
(b.  II,  17). 

jgofTen,  bramar  diaordinariamente  rd 
anehe  farai  diapetti. 

Gold,  golt,  veraltet,  dafür  oro;  golt- 
k a v e r , enntareüu  ; g ü 1 1 e n , golden, 
d * oro;  güllan,  m.,  dueato,  Gulden 
(im  alten  Sinne,  b.  II,  34) ; silbernda  r 
güllan.  dueato  (C  argento  ; g ü 1 1 e n- 
d a r g ü 1 1 u n , dueato  «T  oro ; b e g ü 1 1 e n , 
vergolden,  indorare . 

Gorrela,  f.,  Gurgel,  gsrga,  atrozza. 

Gornel,  XIII.,  Weiber-Uoterrock, aotana, 
cottola  (gsanellaf). 

Got,  Gott  (a.  got,  b.  II,  82).  Der  sonst 
verlorne  Genitiv  hat  sich  archaisch  an 
diesem  Worte  länger  erhalten  ; mit  g o t- 
tez  hülfe  (noch  im  J.  1657);  dat. 
Gote,  Gotte,  pa  Gotte,  kighen 
Gotte;  pl.  Saint  dameararGott? 
hundartGotte;  von  Gotten,  von 
den  Göttern.  Nicht  selten  mit  dem  Artikel, 
entsprechend  dem  ital  Iddio  (wenn  die- 
ses von  il  dio , arab.  allahu  aus  al-ilahu)  ; 
prechtet  dar  Gott,  Gott  spricht; 
vranme  Gotte,  vor  Gott ; ’i  n Gott, 
drum.  Am  geläufigsten  ist  die  Formel: 
Gott  der  herre,  Gottarerre, 
dat.  Gottemeherren,  auch  hier  mit 
dem  Artikel  ‘me  Gotenherren,  acc. 
Gottenherren,  wie  altfr.  damnea- 
deua,  wallachisch  dumneaeu. 
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Gote  — grüzen. 


Gote  (Perg.),  Pathe,  padriuu  (a.  goto, 
b.  II,  84). 

Götze!«  f-  (X1H).  De  Katze  bo  hat 
de  gotzel  (Eile?)  machet  de 
ketzler  plint,  la  gatta  frettoloaa 
fa  i gattini  deckt  (d.  h.  (Jebereilung 
verdirbt  alles.  Bll.) 

Gören,  r.  g o a *. 

grabe«  grau,  canuto  (a.  grao,  b.  II,  98); 
ar  habet  grabe  'zhar  affan 
koff. 

graben  uniiblich  , dafür  civarn;  ho- 
graben,  begraben  , sepelire ; g a- 
atorbet  nn  bograbet.  Gewaltsam 
Getödtete  werden  samml  den  Schuhen, 
Weiber,  die  an  der  Gebart  gestorben  (?), 
mit  den  Pantoffeln  begraben.  Bei  Beer- 
digung eines  Getodteten  pflegten  weiland 
selbst  in  der  Kirche  die  Verwandten  dem 
Mörder  laut  zu  fluchen. 

Grap«  m.,  dat.  grabe.  Grab,  aepolcro. 

Grabo,  m.,  dem.  g r e b e I e,  der  Graben,  * 
fossato , fossa  (ahd.  grabo). 

graften,  greifen,  palpare  (a.  grifan,  b. 
II,  105) ; dorgraifen,  ergreifen,  er- 
reichen, prendere , uaseguire  j ich  h a n 
dorgrif  et. 

grainen  , zanken  , altercare  , piatire, 
contraatare  (a.  grinan,  b.  II.  lil);  ga- 
g r a i n t , contraatato  ; g r a i n , m., 
piatn , litigio , conteaa. 

Grame! , f.  (XIII),  (zo  drucken'* 
proat,  un  zo  prechen  'in  hanef), 
Brechel,  granols  (b.  II,  109). 

Gramela,  f-,  Handsgras,  graaegna. 

Graner«  m.,  zranajt.  Kornboden. 

Granach,  m.,  Taugenichts,  Lump. 

grappen  (Valsug.),  egen,  erpicare. 

Grapelljen  (XIII),  Schlittschuhe, pattini. 

Gras,  n.,  pl.  gr  ese  r,  Gras,  erba;  bo- 
grasen,  aderbare. 

Graupa,  f.,  Traube,  grappo , grappolo. 

Gratto,  ni. , dat.  gratten,  Karren  mit 
2 Rädern,  carretta  da  due  ruote  (b.  II, 
397)  ; gratten-viiarar,  carttarejo. 

grauaeln,  brulicare ; ’z  vaiirgrau- 
s el  t. 

Greccher«  m.,  Grieche,  Greco. 

greinen,  attriatare , grämen  (a.grcmian, 
b.  II,  109). 

Grendrlen,  pl-,  Preiselbeeren  , mirtilli 
rosst  (cf.  b.  II,  115). 

Grenkschen,  grenzen,  pl.,  rimo- 
augli,  crode , Überreste. 

Grcppe  (XIII),  vorscbiessender  Fels,  pad. 
arrppo.  (Auch  romaunsch  crap,  crappa, 
daher  der  Name  der  auf  einem  langen 
Kelsen  gelegenen  Veste  G r e p I a n g,  des 
ehemal.  Sitzes  des  berühmten  Gilg  von 
Tschudi,  im  Bezirke  Sargans,  Bn.). 

dorgriffen  . dorgrinfen,  adun- 
ghiare  , abbrancare , mit  den  Klauen 
fassen  (cf.  b.  II,  382). 

Grlllo,  m.,  dat.  grillen,  Grille,  grillo ; 
fisima,  Capriccio  (a.  grillo,  b.  II,  108). 


grimmen,  contendere  (cf.  b.  II,  109). 

dorgrinfen,  vide  dorgriffen. 

Grinta,  lomb.  colleraf  Zorn. 

Grinte,  m.  (XIII),  il  fronte  (cf.  b.  II.  114). 

gris,  grau,  canuto,  grigio , pad.  griso{». 
gris,  b.  II,  119)  ; gris  et.  sprenkelig, 
picchettato ; an  altergriseterman. 

Gri»,  gris  eie,  Teppich,  celone ; man- 
ielluccio , gabbanello ; grise  macbar, 
celonajo. 

Grit,  griit,  Schritt,  pasao  di  2*/8  pirdi, 
goth.  grids  (cf.  b.  II,  125);  g r i t e n, 
schreiten;  rittlings  sitzen,  stare  a ca- 
v aicioni ; mel  prigel  bal  d e z 
mear  gegritet,  a riackio  paaad  il 
mare. 

Grittela,  f-,  Schenkelöffnung,  forcata, 
Gabelform;  grittelos,  rittlings,« 
eavalcioni. 

groaz « comp,  grözor,  sup.  grö- 
zorst,  gross,  gründe  (a.  gröz,  b.  II, 
121);  gro  az  e , g ro  z e k ot,  f.,  Grösse, 
Grandezza. 

(grob)  gro  p,  grob,  roh,  roaso.  rvvido 
(b.  II,  99)  ; gröbekot,  f.«  Grobheit, 
groaaume. 

<»  rottet,  m.,  Nelke,  zartfals. 

Groll,  abbominamento , Greuel  (cf.  b.  II, 
97,  98) ; g r ö 1 1 i c h , ahhominabile ; 
grollen,  abbominare. 

Groata«  f-,  Kruste,  crssta,  pad.  grssta. 

Grotta,  f-,  Fels,  gratis. 

grottein,  barcollare,  schwanken. 

Gro/.«  m.,  Fels,  rupe  (cf.  krats). 

Grnba,  f.«  Grube,  fossa  (a.  gruoba,  b.  II, 
100). 

Grumbial,  gremhial,  m. , Schürze, 
grealiale. 

Grament«  grummont,  n.,  Grumet,  se- 
condo  fieno,  guaime  (b.  II.  113). 

Grumf,  m.,  Grund. /bnrf«mr*»f<i;g  rum  fe- 
s t o a n , Grundstein,  Steindamm  im  Was- 
ser, aaaaaia  (Grumf  zu  Grund,  wie 
Sumpf  zu  Sund). 

grün,  grün, verde (ahd.  gruoni,  b.  II,  113); 
grüna  milch,  Buttermilch,  il  prima 
latle  dopo  il  pario  (Bo).  Diese  Milch 
wird  Biest  ( eolostrum ) in  Bayern 
(Schm.  I,  215)  . Vorarlberg  und  in  der 
Schweiz  genannt  (Bn).  S I e g hel- 
milch, Buttermilch,  siero  del  burro; 
Grünfink,  verdone. 

Grund,  vide  Grumf. 

gruneg , angenehm,  lustig,  unmuthig, 
aiwenente,  piacevale , allegro  (cf.  b.  II, 
112);  grüneghen,  affezionare . 

Grünje,  m.  (XIII),  Rüssel,  gragne. 

grunscheln,  grunzen,  zanken,  gragalrr, 
contendere  (cf.  b.  II,  116). 

GruNchA,  f.«  Kleie,  crasca  (b.  II,  123); 
bogr tischen,  täuschen,  burlare , ab- 
bagliare ; gruschelar,  baeheco , 
uamo  da  poco. 

grüzen,  grüssen.  aalutare  (a.  gruozan, 
b.  11,  122);  Grüz,  m. , Gruss  , aaluto; 
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der  tac  vorne  testen  g röze,  Sterbe-  gunsoln,  träufeln,  (raufen,  gemere , Stil- 
t*g-  larey  frondare  (cf.  b.  II,  77). 

'Guda,  Uhu,  attoco.  Gürtel,  m.,  f.  g ü rtel a,  Gürtel,  eintura 

gülden,  füllen,  vide  Gold.  (a.  gurtila,  b.  Il,  71). 

güllen,  romitnre.  brechen;  gülla,  f.,  Gunt,  m.,  il  rui». 

tosse  canino  eon  vomito.  gut,  comp,  p ez  zor,  gü  tor , superl.  pes  t. 

Gultengr,  v.  gelten.  gütorst,  gut,  buono  (a.  guot,  b.  II, 

Gündela,  f.,  dem.  gündelle,  cftndabi.  85);  gut  zu  machen  scattole,  im 

gundeler,  gondoUere.  Stande,  geübt  Schachteln  zu  machen;  ez 

Gunderebn,  G ud  ere b a , f.,  edera  irr-  ist  net  gut  zokoden  luge,  non  i 

refkrty  Gunderraan  (b.  II,  53).  brnr  di  mentire ; bear  ist  gut  lustec 

gfinnen,  wünschen,  desiderare , augu-  s tee  ii  , wer  kann  fröhlich  sein?  u ng  u t, 

rare  (gönnen)  (a.  unnan.  b.  II,  52,  53);  unfähig,  untauglich ; gute  ha  nt,  Trink- 
bia in  sain  homant  gönnet  sich  geld,  benandata,  mancia  ; gütig,  be- 
vor In  a r a n d a r romcnr,  wie  nach  nigno;  gu  ten  gh  e,  gutekot,  f.,  Güte, 

seiner  Heimat  sich  wünscht  ein  verlorner  bonta,  pieta  f guttat,  f.,  dat.  gattete, 

Pilger;  gönnen  sich  net  *z  baip  il  bene  f das  Gut,  der  Vortheil;  giiet- 

von  den  andern,  nicht  begehrendes  lich,gietla,  agietla  (Perg.),  sachte. 

Nächsten  Weib;  de  habent  mar  ga-  adagio. 

gönnet  übel,  die  mir  übles  gewünscht  Gut,  n.,  pl.  g fi  t a r , das  Gut,  *7  bene. 
haben.  Gütnrh,  m.  (XIII),  Wiege,  culla  (cf.  b. 

Günner  (Perg.),  Freund,  Gönner,  amico.  | II,  87). 

il. 

haben,  habben,  hebben,  haben, arere  I Hagedorn,  m.,  Hagedorn,  spino  bianeo , 
(a.  haben,  b.  II,  134);  ich  han,  du  lazzaruolo  selvatieo;  Hagepucha, 

hast,  ar  hat;  bar  habben,  hebben,  Hagebuche,  eärpine. 

iart  habet,  hebbet,  se  habent,  Haje,  n.  (XIII,  Foza)  , pl.  h aj  ar , Kind, 
hebbent;  Praeterit.  indic.  fehlt,  doch  faneiullo.  figlio,-a.  In Terragnuolo  wird 

findet  sich  einmal  du  het,  er  hitt;  (nach  Gotthard)  h aj  e als  Kind  das  schon 

Praet.  conj.  ich  h e tt e,  hotte;  Partie.  Kleider  tragt  unterschieden  vom  Kin’ 

praet.  gahatt;  harn  mar,  hat  mir;  (in  Windeln).  Anderwärts  wird  haje 

b a h b a r,  haben  wir;  ich  han  z o gebraucht  von  Mädchen  im  Gegensatz  zu 

haben,  zo  sainan,  zo  tünan,  zo  puabe.  Das  Wort  entspricht,  ist  es  an- 

raiten,  ich  werde  haben,  sein,  thun,  ders  echt  deutsch,  dem  alten  hie,  wel- 

reiten;  habar  Hauszinse,  pigio-  ches  sich  zwar  nur  auf  leibeigene  Fa- 

nale  ( ehe  tiene  rasa  a pigione);  habar  milienglieder  ( maneipia , cf.  Marc.  Ca- 

’in  stoan,  pietrante  ( ehe  patisee  il  pella  von  Graff,  p.  108^  angewendet 

male  della  pietra ) ; b o ha  b e n , obbli-  findet,  sonst  aber  auch  natürliche  bedeu- 

gare , mantenere;  sainan  bohabet  tet  haben  konnte.  Im  Angelsächs.  sind 

oame,  esser  obligato  ad  aleuno;  hu-  h i w a n Personen  derselben  Familie(hiw). 

haben  de  devozion,  mantenere  la  Im  Island,  begreift  hiu.pl.,  hi  un  Kna- 

devozione.  ben  und  Mädchen.  Der  plur.  n.  hiun, 

flant-hnbn,  f.,  Handhabe,  mamea.  sin  hiun,  hion  kommt  althd.  und  alt- 

Habero.  habaro,  havaro,  m.,  dat.  h a-  sächsisch,  wie  auch  isländ.  für  Mann  und 

baru,  Haber,  arena  (a.  habero,  b.  II,  Weib  es  Ehepaar  vor.  Vergl.  Grimm's 

136).  Grammat.  IV,  280;  Graff  IV,  1076. 

Hachela,  f. , Hechel,  seardassa  (b.  II,  hallig:  (wie  gaist  der  hchd.  Aussprache 
143).  treu  geblieben,  aber  auch  als  h a I i g, 

Haeka,  f..  dat.  hacken,  Hacke,  Axt,  ha  lg,  helg,  und  mundartrichtiger 

teure,  asee  (b.  II,  148);  penkhack a,  h oal eg,  hool eg  vorkommend),  heilig, 

teure  da  sq  u ad  rar  le  travi.  Santo  (a.  heilig,  b.  II,  169);  haileger 

haeken,  backen,  schneiden,  tagliare  (b.  gaist,  hailege  bissanzen;holega 

II,  148);  hack  en  ’z  lia  cht  (XIII),  das  Maria  pitt  vor  üz;  holege  und 

Licht  putzen;  hacken  *n  pari,  den  ho  legen,  Santi  e Sante;  der  boa- 

ßart  scheren;  hacken  ’z  tuach,  lege  spirito;  k r a t z a r- h ol  ege  n , 

Tuch  schneiden  ; hack,  m. , piaga,  zigerabe  - holegen,  Betbruder, 

ferita  di  taglio ; v o 1 1 a r backe,  pia-  pinzoeherone , s.  h a I i g. 

goto;  hacka-stock,  Hackstock,  fen-  haint,  diesen  Abend,  diese  Nacht,  guesta 
ditojo ; er  kimmet  hohen  ne  bin  sera , questa  notte  (a.  hianaht,  b.  II, 

an  hackastock;  *z  ist  an  armar  217). 

hsckaatock.  hairnten*  hairigen  (Perg.),  heiraten, 

Hader,  m.,  Hader,  riotta.  sposare  (b.  II,  130,  III,  148);  ver- 

UafTa,  affa,  f.,  Kröte,  botta  (cf.  b.  II,  221).  h ai  ren,  verheiraten,  maritare . 
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•hAlt  — harte« 


-halt,  als  Endsylbe  unkenntlich  geworden 
in  b a r o t , b « r l , Wahrheit,  g a b i s o t, 
Gewißheit.  Sonst  in  das  dem  hochd.  keit, 
d.  h.  kait  entsprechende  -k  o t verwandelt 
(a.  hait,  b.  II.  254,  255). 

Hako  « m- » Haken,  gttnghero , amo  (a. 
hacco,  b.  II,  104);  mime  heklen 
rangen,  mit  dem  Angelhaken  fangen, 
inamare. 

(halb),  halp,  hat  bar,  -a,  -er,  halb, 
mezzo  (a.  halp,  b.  II,  176) ; h a I b a li- 
ve r a , mezza  libbra. 

haligr,  haigar,  -a  -e  z,  heilig,  Santo; 
haigar  spirito,  halga  Maria, 
an  halgez  kreutxe, ’z  halg-öl, 
ho  lg -öl,  orgöl,  oglio  Santo,  Chri- 
sam ; Haleg-monat,  November  (der 
mit  Allerheiligen  beginnt);  vide  hailig. 

Halm,  m.,  Halm,  gambo  (b.  II,  141). 

Hai«,  m.,  Hala,  eollo  fb.  II,  183);  halsa- 
p a n t , gargantiglia  ; halse  poan, 
Adamsapfel;  halse-tuch,  Halstuch; 
h e I se  n . umhalsen,  arroüare  (a.  halsian, 
b.  II,  183);  assuefare  i buoi  al  giogo. 

Haine,  dem.  h e I s I e;  Hügel,  rolle,  co/- 
lina  (vielleicht  das  lateinische  collis  und 
rollinus  von  rollum?  Bn.),  (wohl  auch 
das  isl.  htfls  ist  eine  figürliche  Anwen- 
dung wie  jugum,  Kopf,  Rucken,  x.  B. 
Col  di  Tenda,  Col  de  Balagner  u.  dgl., 
cf.  b.  II,  184).  Vergl.  Hals,  den  Namen 
einer  Bergeinsatteluog  bei  Pottenstein 
in  Niederösterreich.  Bn. 

halten,  halten,  tenere  (a.  haltan,  b.  II, 
186);  ich  holte,  höltete,  hielte; 
ich  ha n gehaltet,  gahalt;  Haltet 
ach  lustech!  haltet  ux  gahutet! 
behütet  uns!  ax  bar  fix  bol  halten 
gal ughet,  dass  wir  uns  wohl  vorsehen; 
b o h a 1 1 e n,  beobachten, osservare  Ent- 
halten, enthalten,  vorenthalten;  int— 
halt  ich!  halt  ein!  er  int  haltet  *in 
pallen  arm,  halt  xurück  den  starken 
Arm;  unterhalten,  opprimere ; ga- 
halt, gaheltle,  m.,  Behältnis*  , ri- 
postiglio. 

haltntnrrlir,  halsstarrig,  ostinato ; balt- 
starchekot,  ostinazione. 

Hamar,  m.,  Hammer,  martello  (a.  hamar, 
b.  II,  192);  hamarpox,  Ambos,  »n- 
cudine. 

(Hand),  hant,  f. , dat.  hente,  bant, 
pl.  hente,  a)  Hand,  mono  (a.  hant, 
b.  II,  203);  I.av.  tocarn  de  hant,  sich 
verloben;  b)  Seite,  Gegend,  Ort.  ßax 
vfiart  dich  af  dise  hant;  von  an- 
dar  hant;  vor  andar  hant,  d'attro 
luogo,  per  altro  luogo ; hant  vor  hant, 
Seite  fiir Seite  (im Buch);  vorderhant, 
Vorderseite,  farriata  ; e)  Manier.  Art 
und  Weise,  Gattung  (b. II,  204,205);  er 
hat  hant  in  deü  Arbot,  monier a 
(vom  italien.  mono),  metodo ; paden 
af  meror  haot,  fahbricare  a diverse 
faccie ; af  bivel  hant  süntet  sich, 


auf  wie  vielerlei  Weise  sündigt  man  ? 
af  viar  hant;  beldarhanne  sünte 
saint  da?  wie  vielerlei  Sünden  gibt  es? 
xwoadarhanne,  zweierlei;  diser- 
hanne,  dieser  Art;  viler  banne,  vie- 
lerlei; aller  banne,  allerhand;  allar 
dar  hanne;  iichar  dar  hanne,  jeder 
Art;  koandar  hanne,  keinerlei;  ein 
deuUch-venetianisches  Vocabular  v.  1424 
hat:  xwayeriay  wein  de  do  man  vino ; 
allerlay  ding  d'ogni  man  roba;  hant- 
fela,  hnnfela,  f..  Handvoll,  manata , 
braneata , manipolo ; hanfein,  bran- 
rare , derb  anpacken;  hanthaba,  f., 
Handhabe,  manico ; hantschuk,  Hand- 
schuh, guanto;  bohenne,  behende, 
schnell,  presto ; (hennjer,  XIII,  ea- 
staldo). 

hangen,  hangen,  impicrare  (b.  II,  211); 
hanger,  accattabrighe , Händelsucher. 

Hannen,  Johann.  Giovanni;  dar  selige 
Hannes  Battist a,  der  heilige  Johann 
Bapt. ; Prinz  Hannes  von  Austrieb, 
Erzherzog  Johann  von  Österreich  (Ein- 
leitung S.  150). 

Hano,  m , dat.  hanen,  dem.  h enle,  Hahn, 
gallo  (a.  hano,  b.  II,  198);  han  holen, 
acraponare  ; bi  1 1 a r h a n o,  Schildhahn, 
tetraone;  billex  henle,  upupa. 

hnnteg,  bitter,  widerlich,  amaro , aspro , 
erudo,  fastidioso , atrore  (a.  bantag, 
b.  II,  209);  hantegeo,  hentegen, 
bitter  machen,  verbittern,  amareggiare , 
inamarire , fastidiare;  ich  dorhen- 
tege  mich  stenten  hia,  ich  habe 
Überdruss  hier;  hantek,  in.,  fasti- 
dio;  hantek  ot,  f.,  Bitterkeit,  Tnlust, 
amarezza. 

Har,  n.,  pl.  herdar,  heardar,  Haar, 
pelo,  rapillo,  crine  (a.  hdr,  b.  II,  225); 
toate  har,  Perrficke.perrMceo,*  *x  har 
von  öben.  Wolle,  lana;  *z  har  von 
vögheln,  Federn,  piume;  de  hear- 
dar dorrischeln,  inaneUare , la 
ehioma , arrirtdolare ; an  gut  herce 
ane  kon  har,  buon  cuor  senza  verun 
pelo,  ohne  Arg,  arglos. 

Har,  ra. , Flachs,  Uno  (a.  haru , b.  II, 
224 1;  har-lin,  har-linsot;  hären, 
v.  Flachs,  flfichsen;  an  barenz  hem  cd. 

Ilarmel,  n.,Perg.  Wiesel,  mustella  (b.  II, 
237);  (vergl.  das  ital.  armellino  st. 
ermellino , Bn.) 

Harnost,  n.,  gaharnost,  Waffenrüstung, 
Harnisch,  armatura,  arma  (b.  II,  238)  ; 
harnost-platz,  piazza  d’armi. 

Haront,  harnost,  fester  Schnee,  Harst, 
ne ve  aggelata  ehe  porta  (cf.  b.  II,  240, 
241). 

harren,  harren,  insistere  (b.  II.  226); 
hinharren,  tirar  aranti  mesrhina- 
mente. 

harte,  adv,,  difficilmente  (a.  barto,  b.  II, 
241);  ( harte  vale  piü  propriamente  di 
mal  animo.  Mo);  her  Le,  adj.,  duro , 
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hart  (a.  herti);  hertikot.  Hart«,  du- 
rezza;  dorherten,  hart  werden;  in 
d’  übel  dorhearten,  incallire  nel 
male ; herte,  f.,  harter  Schnee  (b.  II, 
24t). 

Haseln,  f-,  m.  haselar,  haselpoom, 
Haselstrauch,  avellano  , nocciulo  ; ha- 
selnuza,  Haselnuss,  avellana,  bacuc- 
rvla  (a.  hasalnuz,  b.  II,  244);  in  Foza 
hastuza  (indem  z statt  d steht,  vgl.  Einl. 
S.  103.X.  66.  Bn.),  Haselstaude,  nocciuolo. 

Haso,  in.,  dat.  basen,  Hase,  lepre  (a. 
haso,  b.  II,  243). 

Haspel,  m.,  aapo,  Haspel. 

Hastuza,  vide  Hasela. 

hauen,  bauben,  vide  houben. 

Haufo,  Haufe,  tnucchio  , ammasao  (a. 
hufo,  b.  II,  154);  misthau  fo,  m i s t of o, 
letamajo ; stoau-baufo,  pietrame  ; 
haufmis,  haufelmes,  all  imbrac- 
ciata  , in  un  faacio , haufenweise  , a 
calca , moltitudine  di  popolo ; häu- 
fen, häufen  auf,  ammucchiare,  am- 
massare,  häufen. 

hauchen,  hauen,  cf.  houben. 

Haus,  n. , pl.  haus  er;  a)  Haus,  rasa 
(a.  hds,  b.  II,  247);  b)  der  wirthlichste 
gemeinschaftliche  Raum  des  Hauses  um 
den  Feuerherd,  im  Gegensatz  der  ab- 
geschlossenen Stuben  und  Gemächer,  die 
Ruche;  *z  haus,  auch  ’s  veurbaus; 
g a h a u s e d e , n.,  abitamento , easa , 
ca’,  Behausung ; *z  haussteen,  abi- 
tacolo,  domidlio. 

Haut,  f*,  dat.  h a ü t e,  h a u t,  pl.  h a ü te. 
Haut,  cute,  pelle  (a.  hüt,  b.  II,  255); 
Nernen  de  haut,  ai  dice  al  evstume 
delle  madri  che  visitano  la  figlia  ap- 
pena  maritata  i cf*  Insokezant; 
häutendar  rock,  pellicione , Pelz- 
rock ; haütene  rüste  -machar, 
pellicciajo,  Kürschner. 

Havaro,  m.,  v.  habaro;  ha  va  rin  an, 
omuccio , omucciolo , kleiner  Meusch. 

Havo,  ha  van,  m.,  Hafen,  Topf  (a.  ha- 
van,  b.  11,  153). 

h£eken,  stechen,  pinzare,  piccare,  bec- 
care,  pungere , ferzare  (a.  heckan,  ba- 
luan,  b.  II,  149)  ; heck,  m. , piccata , 
pin*o , aculeo , Stich,  Biss,  Stachel. 

Heckcatrazza,  kleiner  Wassermolch, 
piccola  salamandra  d'aegua , tucerto- 
la,  Eidechse. 

heckezen,  schluchzen,  ainghiottire  (b. 
11,  143);  cf.  betzegen. 

hefteg:,  heftig,  gewaltig,  stark,  violento , 
fortiasimo , grandiasimo  (b.  II,  162, 
a.  hefig?);  heftige  ve  r re,  grandiasi- 
ma  distanza ; mit  heftigar  ear, 
con  grandiasimo  onore  ,*  unzar  hef- 
tiger guter  protettu r,  »7  nostro 
ottimo  protettore ; hefteg  gut,  hef- 
teg  groaz,  sehr  gut , sehr  gross  ; 
’zist  an  heftegez  Roden,  es 
ist  ein  grosses,  starkes  Wort;  heftege 


dink!  heftege  zait!  gran  coaa, 
gran  tempo ; boheftegen  sich, 
appaaaionarsi,  travagliarai , lagnarai, 
cf.  h e v e g. 

Hegerutscha,  f.,  Eidechse,  lucertola , 
ramarro. 

* hei«  molle , mucido. 

hei»  glatt,  liacio  (a.  hali,  b.  II,  166); 
hei  machen,  glätten,  manganeggire ; 
heleg,  helot,  sdrucciolevole ; h e I u, 
gleiten,  glitschen,  adrucdolare.  (Auch 
im  Bregenzerwalde  häl,  glatt,  scblüpfe- 
rig,  trop.  a häla  Ma,  einschmeicheln- 
der Mann;  Halgiger,  der  einem  häl 
vorgeigt  bis  er  fällt.  Bn.) 

Heia,  f. , catena  da  fuoco  , segosta , 
Kette  über'm  Herd  bangend  mit  einem 
Haken  den  Kochkessel  zu  tragen  (a.  ha- 
hila,  hala,  cf.  b.  II,  166).  (Vergl.  dal 
Pozzo  S.  367.  «Den  Kessel  an  die  Häl 
henken,“  im  Ambraser  Liederbuche  vom 
Jahre  1582,  Stuttgart  1845,  S.340,  Z.36. 
So  auch  iin  Bregenzerwalde.  Bn.) 

Helbe,  n.,  Heft,  manico,  capolo  (a.  halp, 
b.  II,  175);  aiserz  helbe. 

helfen,  helfen,  ajutare , giovare  (a.  hel- 
fan,  b.  II,  179);  ich  hilf«,  han  ga- 
holfet,  helfemar,  helft  mir!  helfe, 
hilfe,  f . , Hilfe,  giovamento ; helfe, 
helfe!  zu  Hilfe!  accorr'uomo ! 

Hella,  L,  Hölle,  inferno , abisso  (a.  he- 
lia,  hella,  b.  II,  171);  helle-loch, 
voragine ; nidar  hellen,  abiaaare ; 
(zu  den  Hellen,  im Catecli.  von  1602, 
S.  4.  — Auch  im  Bregenzerwalde  sagt 
man  die  Hell,  und  der  Teufel  heisst 
der  Heller.  Bn.). 

hellenjg,  affamato , sehr  bungerig  (b.  II, 
172). 

helsen,  v.  Hals. 

Hemara,  f.,  Nieswurz,  elleboro  bianco 
(a.  hemera,  b.  II,  195). 

Hemede,  n.,  Hemd,  camiscia  (a.  hemidi, 
b.  II,  195.) 

hemest,  jetzt,  adeaao  (wahrsch.  aus  ehest, 
d.  i.  ebe’erst,  vgl.  in  A larcoPezzo’a  Vo- 
cabolario  p.64,  Bn.);  vo  hemest  hin, 
von  nun  an;  fin  af  hemest,  bis  jetzt; 
von  dem  hemest  ü bei,  del  mal  pre- 
sente; nor  hemest,  or  ora. 

Hengesl,  hengarst,  in.,  Hengst,  «fa/- 
lone( a.  hengist,  b.  II,  214),  Heuschrecke, 
cavalletla. 

Henna,  f.  , Henne,  gallina  (a.  henna, 
b.  II,  199);  klukar-henna,  Gluck- 
henne; prutar  - henna  , Bruthenne; 
henne-pera,  Brombeere,  rovo  ideo ; 
henna-pletor,  felce,  Farnkraut. 

Henqjer,  XIII.,  castaldo , cf.  hand  (wie 
das  lat.  minialer  von  manua , Bn.).  — 
Bo  heu  ne,  behende,  s.  Hand. 

Henof,  hanof,  henoch,  Hanf,  canapa 
(a.  hanaf,  b.  II,  211). 

her,  hear,  her  (a.  hera , b.  II,  227); 
von  beme  hear,  per  ordine  di  chi ? 
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her  — Hoadern. 


von  hear,  fin  ora;  aber,  auf  er, 
au  /.er,  io  er,  herab,  herauf,  heraus, 
herein. 

her,  hear,  alquanto , einigermaßen,  et- 
was, ein  wenig;  hear- barm,  hear- 
gel,  hear-groz,  hear-hoach, 
hear-saur,  hear-starch,  hear- 
voll,  hear-vriach,  hear-zoar- 
n i g , ein  wenig  warm  , gelb  , gross, 
hoch,  sauer,  stark,  voll,  frisch,  zornig, 
catdettof  giaUigno , gründet  to,  altetto , 
agretto  , gagliardetto  , pienotto  , fri - 
schttto,  furiosetto ; auch  hearauf- 
g r o z , grandetto. 

Hera,  heara,  f. , Ueuteltuch,  llaartuch, 
stamignia , fr.  etamine  (ä.  bara , harra). 
herbe,  herbe,  aspro  (a.  harwe,  b.  II, 
235 );  in  daime  toate  herben, 
netto  tua  dura  morte ; cf.  gerb  e. 
llerbeffe,  herbrige,  f . , Herberge, 
aUoggio  (a.  heriberga,  b.  II,  228) ; her- 
begen, beherbergen,  attoggiare ; woh- 
nen, abitare. 

Herbectt,  h erbost,  m.,  Herbst, autunno 
(a.  herbist,  b.  II,  235). 

(Herd),  h e r t , ui. , Herd , focolarey 
fochettolo  (a.  hert,  b.  II,  236) ; („llcart 
a nt  int  mente  aignifico  anche  pasrolo; 
si  dice  abbiamo  guten,  pösen 
heart,  quando  si  sega  it  fieno — ** 
Erde?  cf.  b.  II,  236). 

Herdar,  ».  Har. 

Herre,  hear,  m. , dat.  acc.  herren 
und  herre,  Herr,  signore  (a.  heroro, 
berro,  b.  II,  229);  Birt  un  herre, 
padrone  e signore  ; h e r r i n,  signura ; 
deherri n Santa  Gugole.  (lui  Cat. 
von  1602  häufig  her«,  Christo  v n- 
zer  hcrr,  S.  12  und  58;  Gi  esu  du 
here  über,  S.  59;  dez  herrn  und 
heren,  S.  9,  37,  58.  I in  ßrcgenzer- 
walde  Her,  besonders  vom  Geistlichen: 
der  Her,  unser  Iler  kunt ; hingegen 
sagt  man  wenn  ein  Beisatz  hinzulritt  : 
der  Herr  Pfarrer , der  Herr  Land- 
richter. ln  Halbsuters  Lied  auf  die 
Schlacht  bei  Sempach  1386  : gnad  herr 
her  domine.  Un.) 
hertan,  r.  hortan. 
horte,  v.  hart. 

Hertxe,  n.»  dat.  hertzen,  Herz,  cuore, 
coraggio  (a.  herza,  b.  II.  243);  haben 
herce,  van  gen  herce,  az  ach 
git’z  herce.  wenn  euch's  das  Ge- 
diiehtniss  gibt,  wenn  ihr  euch  erinnert; 
herce-vingar,  m. , dito  anulare , 
Itingtinger;  hertzelos,  hertzel- 
s a r,  -a,  -e  z,  herzlich,  cordiate , geniate, 
generoso,  ingenuo ; u n h e r z e I s a r,  -a, 
-cz,  immisericordioso. 
het /.offen,  schluchzen,  seufzen,  singhioz- 
zire ; hetzeg,  m.,  f.  hetzega,  Seuf- 
zer, singhiottOf  gemitoy  cf.  heckeie n. 
• hot/.on.  hassen,  abbominare;  het- 
zieh,  abbominabile. 


heran,  beben,  alzare  (a.  hefian,  heban, 
b.  II,  138);  he  van  an,  anheben,  an- 
faugen;  arhatgehevetan,  bar 
haben  angahevet;  he  van  sich 
in  Gott,  sich  zu  Gott  erheben ; h «— 
van  v u d e r oder  blos  h e v a n , weg- 
heben , wegnehmen , torre  ; hevet 
ü z de  übel,  nehmt  uus  weg  das 
Übel. 

Hovel,  m.,  Sauerteig,  lievito , fermento 
(ahd.  hefilo,  b.  II,  155). 

Herinff,  f.,  Perg.,  Hebamme,  mammana , 
raccogiitrice  (b.  II,  155). 
heveg,  diffictdtoao,  schwierig  (a.  hefig), 
hotir,  haür,  heuer,  quest'  anno  (a.  hiuru, 
d.  i.  hiuiaru,  b.  II,  232). 
houto,  heute,  oggi  (a.  hiutu,  d.  i.  hiu- 
tagu,  b.  II,  256);  heute  pa  tage, 
heutzutage. 

hin,  hier,  her,  hieher,  qua  (cf.  b illaut.) 
hlcheln,  wiehern,  anitrire  (cf.  b.  II,  143) ; 
h i c h e 1 , anitrio. 

ga-hilbe,  umwblkt , wolkig,  nuvotoso 
(a.  hiliwa,  Wolke,  b.  II,  177,  178);  ga- 
lt j I b e n,  gahilbaru,  dorhilbarn, 
umwölken  , verdunkeln ; de  tunua 
hat  sich  gehilbet,  de  dunkel 
bolken  habentse  dorhilbart. 
hlllnnt,  hieher,  diesseits,  di  qua. 
hin,  h i i n , hin,  weg,  fort,  via  (a.  hina, 
b.  II,  199)  ; MarzoMarzo  du  pist 
dahin!  vorhin,  giä ; v o u e hin, 
per  ora  tnai ; er  ist  hin,  fort, 
hint,  hinten,  hinten  (a.  bintana,  b.  II, 
217);  hinten  lazen,  weglassen; 
hinten  abe,  hinten  aben,  dietro 
in  giü  e anche  proverbio  ed  esprime 
la  perditn  d'un  partito.  Bo.);  hinten 
auz,  hinten  umme;  gahintarach, 
n.,  Aftergetreide,  zizzania  estratta  del 
grano  cot  crivetloy  rimasta  dellabiava; 
hinter-earseng,  verkehrt , per- 
verso. 

Hirn,  hiarn,  n. , Gehirn,  cervetlo  (a. 
hirui , b.  II , 238) ; birne-schal, 
f.,  Hirnschale,  cranio. 

Hirse,  m.,  dat.  h i r s e n.  Hirse,  tniglio 
(a.  hirsi,  b.  II,  240). 

Hirt,  hiart,  m.,  dat.  hirte,  pl.  hirte, 
a)  Hirt,  pastore  (a.  liirti,  b.  II,  242); 
hiart  vun  Seelu,  Seelenhirt  ; 
h)  Knecht  des  Schafbesilzers , Knecht 
überhaupt,  Gegensatz  von  birt.  famig- 
lio , serro,  schiavo ; hiart  von  schu- 
I e.  bidello , Pedell ; «nippen  oan  vor 
hirt,  far  uno  schiavo ; hirte-ke- 
tenge,  Sklavenkette. 

Hifitel,  schlechtes  Pferd,  Mähre,  caval- 
laccio , brenna. 

Hitze,  f.,  Hitze,  gran  calore. 

• hit/.on,  hitzendar,  hitzena.hitzeg, 
heiser,  fioco  ; h i t z e k o t,  f.,  Heiserkeit, 
fiochezza. 

Ilomlern,  pl.,  Heidekraut  , Alpenrosen 

(cf.  b.  II,  150,  151). 
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hoalen,  h o a I n , hooln,  aceapponare, 
eastrare , * anare  (ebenfalls  in  diesem 
Sinne  gebraucht),  verschneiden  (cf.  b. 
II,  169);  Foza:  hoolare,  Hoden,  te~ 
sticoli. 

hoftleg,  v.  hailig. 

hon  na,  ahoani,  heim,  nach  Hause,  a ca*a 
(a.  heim,  b.  11,  193);  da  hone,  zu 
Hause,  daheim,  in  cajta ; vundahome 
hia,  vom  Hause  her;  homant,  in., 
dim.  hömetle,  h öm le  , Heimat,  casa, 
abitazione,  soggiorno  ; homeios,  hei- 
matlich, heimelich;  hömelseu,  hei- 
misch machen,  zahmen,  addomesticare , 
ammansare. 

hoatar,  heiter,  sereno , klar  (a.  heitar, 
b.  II,  255);  sch  a int  hoatar  de  «an- 
na;  dar  rnan»;  köden  ’z  hoatar, 
dir  la  giusta • hü  tarn,  heiter,  klar 
machen,  erklären,  eommentare , cer- 
s iorare;  hotare,  höttare,  f.,  Klar- 
heit, chiarezza. 

hoaz.  comp,  h öz  z a r,  heiss,  molto ealdo 
(a.  beiz,  b.  II,  246);  hözse,  f.,  Hitze, 
fervenza,  fervore. 

hoazen,  h o o z e n , heissen , chiumarsi 
(a.  heizan , b.  II,  246);  int  hoazen, 
verheusen,  promettere  (a.  antheizan); 
biar  hat  inthoazt,  loaste;  v er- 
bos zen,  verheissen,  versprechen,  pro- 
mptere ^ an  vorhnaz  geben,  am- 
monire. 

■lohn,  h u b a,  Huf,  Grundstück  , mono  (a. 
huoba,  b.  II,  141);  hoben,  voltivare. 

Hobe,  h ö u b e , n.,  Heu,  fleno  (a.  bawi, 
bowi,  b.  11,  133) ; höbe-soldar,  Heu- 
boden, fenile  (vergl.  das  althochd.  so- 
lari,  soleri  [solarium],  sölre,  Söller,  Bn.) ; 
höben,  nach  Heu  riechen,  saper  di 
firno  ; höbiot,  in.,  Heuinonat,  Juli, 
luglio  (nach  Marco  Pezzo  verdorben  aus 
Ebmonat  Bn.). 

hoch,  h o a c h,  comp,  höher,  höberst, 
hoch,  alto  (a.  höh,  b.  II,  143);  hoahe 
zait,  hoazot,  hoazt,  Hochzeit, 
no3uc ; hoach  vair  legen,  feiern, 
aolennizare ; h o c h v e r l i g, stolz. fiero, 
orgoglioso ; hohe,  f.,  Höhe,  altura; 
h ö g e I e , piagerella;  h o h e k o t , f.,  Ho- 
heit ; h ö h e n,  h ö h e r n,  höhen,  erhöhen. 

hocken,  hocken,  XIII.,  schreien,  gri- 
dare  (vergl.  büken,  Bn.). 

Hodo,  m.,  Hode,  granello  (a.  hodo  , b. 
II,  153). 

Hof,  m. , Hof,  portieale , corte  (a.  hof, 
b.  II,  156)  ; v ra  it  hof , cimitero. 

Ilö*f»*le,  n.,  piagerella , Hügel  (demiii.  v. 
heck  1). 

Holdar,  hollar,  dem.  hö  llerle  (a. 
holantar  , holder,  b.  II,  173);  a ) Hol- 
lunder, sambueo ; b)  Pfeife,  Flöte,  Cla- 
rinette,  pifara , flautu , zufnlo. 

holen,  h o I n , holen,  scavnrey  accana- 
lare  ( b.  II,  1 73) ; g e h o I e , n.,  aeeana - 
latura. 
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Holkra,  f.,  Specht,  picchio  (b.  II,  173). 
holeff*  »•  h a i 1 i g. 

Holtz,  n.,  Holz,  legno  (b.  II,  190);  XIII., 
Baum,  albero  ; mear-holtz,  barca  j 
Schiff,  legno  f ' z holz  pluant,  der 
Baum  blüht. 

Honik,  Honig,  mele  (a.  honec,  b.  II,  202). 

Hop,  m.,  piccata , colpo  dato  colla  pirca 
(höh  da  hauen,  zapponare , Bo.;  von 
pleca,  im  Franz,  le  pir,  und  im  Deutschen 
der  Pickel,  Bn.). 

Hopp,  m.,  certa  pianta. 

hören,  h o a r u a)  hören,  udire  (a.  hüran, 
b.  II,  233)  ; sentire  (in  allen  Bedeu- 
tungen dieses  italienischen  Wortes),  em- 
pfinden, wahrnehmen  (vgl.  Schmeller's 
Abhandlung,  S.  629  *,  Bn.). 

honr ! höre ! hoarn  kalt,  barme,  sen- 
tir  freddo,  ealore ; an  ilcharz  ho- 
artdensainbetag;  billernasen 
hoar  ich  stinken;  ich  hoar  liber- 
ale ba  ich  rüaran,  srnto  per  tutto 
il  corpo ; ich  hoar  mich  t e n t a r t , 
mi  sento  tentato. 

unhorigr,  unempfindlich,  insensibile. 

Horn,  n.,  Horn,  corno  (b.  11,239)  ; Hanrei, 
becco  cornuto. 

Hornik,  h o a r ne  g , horner,  m.,  Hor- 
nung , febbrgjo  ; in  hoarn  eg  gent 
de  Katzen  zoarneg. 

Horrn,  hurra,  f.,  Hure , putana,  gio - 
venca  (a.  huora,  huarra,  b.  II,  234)  ; 
hurrknahpular,  eoncubino ; h u r r- 
knäbpularen,  concubina;  h u r r- 
nebulla,  hunebulla,  putana  ; 
vorhurren,  imputanire. 

hört  an,  h e r t a n , beständig,  immer, 
sempre  (hart-an  ? cf.  saldo,  für  immer); 
(vgl.  hart,  harte  bei  Graff  IV,  1020  f; 
hart  gilt  in  der  gemeinen  Sprache  auch 
vom  Haurae,  z.  B.  hart  (nahe)  bei 
einander,  so  hier  von  der  Zeit;  vgl. 
dick,  das  in  der  älteren  Sprache  und 
in  Uberschwaben  , im  Bregenzerwalde 
auch  o ft  bedeutet,  wie  das  ital.  xprttM, 
spesse  volte,  das  laU  erehro,  die  griech. 
Wörtchen  bafj.fi,  j eoxvot«  Bn.);  vor  hör- 
ten, für  immer  ;hörtan  und  abider 
hör  tan,  immer  und  ewig;  *iz  vor 
hörtan  leban,  das  ew'ige  Leben ; 
h ö r t e r n , eternare  , immortalure ; 
hörtekot,  immutazione , firmita . 

Homi,  f.,  Strumpf,  ealza  (a.  hosa,  b.  II, 
250);  hose  (XIII),  langer  Strumpf, 
stumpf,  kurzer  Strumpf.  (In  Galtiir 
in  Tirol  bedeutet  Bein  hosa  , Strumpf 
ohne  Socken;  II  ö s e I s p i e s , m.,  die 
Stricknadel,  hösla,  verh.  , stricken, 
Bn.)  ; bosepant,  Strumpfband,  becca  ; 
oberhose  n.  calzoni , Hosen  (doch  bat 
dal  Pozzo  S.  378  auch  pruueh,  vergl. 
b.  II,  248,  Bn.). 

Hotar,  eenriaja , Lumpen  ;dorhoturt, 
cencioso  , zerlumpt ; g :i  h o t n r » e h , 
u.,  Plunder  (cf.  budera). 
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Hotze  — Galnnerach. 


Hotze,  h o a t z e , XIII.,  Kröte,  rospio , 
botta. 

houben  , hnuben  , haugrn,  praet. 
pah  äuget,  hauen,  zappare , tagliare 
(ahd.  houwan,  b.  II,  129)  ; houba,  Haue, 
*appa;  Jei-houba,  spitz-houba, 
a p i 1 2 a b a , Jät-baue,  Spitzhaue,  s apponr. 
(Von  zappare,  mit  der  zappa  nufhauen, 
pari,  zappato,  ist  in  venet.  Aussprache  der 
Name  Sappada,  die  in  der  Ein).  S.  SO, 
erwähnte  deutsche  Sporade  im  Friauler 
Gebirge  herzuleiten  und  bedeutet  unser 
Heute.  Diese  Spitzhaue  heisst  in  Vorarl- 
berg Z a p p i n , vgl.  mit  zappa  das  franz. 
sape , «apeur  etc.  Bn.) 

Hovar,  m.,  Höcker,  gobba , gobbo  (ahd. 
hovar,  b.  II,  160);  hov  arn  sich  , aggo- 
mitotare. 

Hovel,  in.,  Hobel  pialla,  (b.  II,  141); 
hoveln,  hobeln. 

höven  ’z  gn.slcht,  blind  werden  , acce- 
care. 

llozzelnr,  armadura  (Gerüst?). 

hübbes,  v.  hü p es. 

hucken,  hocken,  accoccolare ; hucka, 
appoggio  ; ganghero  di  ferro. 

Ilucknren,  Kochtopf,  pentola , cf.  ulla. 

Iludera,  f-, cencio,  straccio , canavaccio, 
Lumpen  (b.  II,  153);  XIII.,  tovaglia, 
Zwehle  (demin.  huderle,  Bn.)  (cf. 
Hotar). 

Huf,  f.,  pl.  hüffe  , Hüfte,  coscia  (a.  huf, 
b.  II,  160);  du  pist  mar  hörtau  af 
de  hüffe. 

buffen  , hüpfen  , saltellare  (a.  hupphian, 
b.  II,  222) ; lavorar  a riprese,  lavorar 
di  mal  animo. 

• buffen,  Perg.,  denken,  pensare  (a.  hug- 
jan,  b.  II,  164). 

Hulba , Lache  , Pfütze , pozza , fogna  (a. 
huliwa,  hulwa,  b.  II,  174).  ln  der  ganz 
verwelschteu  Gemeinde  Enego  hat  eine 


solche  Pfütze  noch  immer  den  Eigen- 
namen Hülbele. 

Hümcl  , bümmel,  m.,  dat.  hümele, 
pl.  hümele,  Himmel,  eielo , paradiso  (a. 
himil, b.  II,  196);Xin.  »De  sterne  saint 
in  der  beit  nicht  imme  himele. 
H i m e 1 e il  paradiso , beit  il  firtna - 
mento*  ; hümelprant,  Königskerze, 
verbasco ; hümelring,  Regenbogen. 

Hun,  huun,  n.,  pl.  h ü n da r,  dem.  hünle, 
Huhn  (a.  huon,  b.  II,  202);  rebe-hun, 
pernice ; taupe-hun,  junge  Taube, 
piccione ; huun-gras.  Vogelkraut, 
gallinella. 

(Hund)  bunt,  m.,  dem.  hüntle,  Hund, 
eane  (a.  hunt,  b.  II,  209)  ; hunt-cno- 
beloch,  aglio  canino. 

hCnen,  XIII.,  hün,  heulen,  schreien  (b. 
II,  202)  ; her  da  stet  bitteme  bolfe, 
learnet  hün;  der  esel  hünt. 

Hunffnr,  m.,  Hunger,  fame  (a.  hungar,  b. 
II,  214);  dear  sterbet  net  vo  hun- 
gare  in  an  oven  proat;  hungarn, 
hungern,  aver  fame. 

Iiüpca,  h ü p e s c h , hübsch,  schön,  wohl, 
bello,  pul  Ho , bene  (b.  II,  142)  ; k a i f 
h ü p e s c h , sehr  wohl  ; hapelar 
gaslafet  hüpesch,  habt  ihr  wohl 
geschlafen  ? 

hurra,  v.  horra. 

Huata , h u r s t a , f.,  Husten  . lasse, 
catarro  (a.  huosta,  b.  II,  254). 

Hut,  m.,  pl.  hüte,  der  Hut,  capello  (ahd. 
huot,  b.  II,  257)  ; h u t a r (Foza  .*  h u i- 
t a r)  Hutmacher,  eapellajo. 

Hut«,  f.,  die  Hut,  guardia , custodia  (a. 
huota , b.  11,  257);  hüten,  hüten, 
guardarej  h ü t a r , custode ; h ü t a r- 
raütar,  hiitar-beidar,  guarda- 
boschi. 

Hutta,  f.,  Hütte,  capauna  (a.  hutta,  b.  II, 
256). 


Ich,  ich,  io,  XIII.  i(a.ih,  b.  II,  19), und  ik. 
Se-lcch,  ilecb,  ilchar,  -a,  -ez, jeg- 
lich , ciascuno  (a.  eogalih,  cf.  b.  I,  7). 
lei,  i » I • m.,  Art  Holz.  Es  stinke  wenn 
mans  bricht,  mache  Schoten  , die  , »der 
alte  faffe  (zu  Giazza)  hat  g e n u- 
tzet  zu’  n Caffe“;  egano  ? 
ietz,  Perg.,  jetzt ; auch  :etzten,  esten 
(m.  ie  zuo,  b.  I,  8 : IV,  213). 

Igel , n i g e I , m.,  Igel , riccio. 
ilchar,  ilkar,  ilchar  dar,  jeder, 
ciascuno,  ogniuno  ;«n  i I c h a r z »jeder- 
mann; ilchar  me  s unter,  jedem 
Sünder,  cf.  i e - I e c h. 

Imbaiz,  i m b i z , I m in  e z,  m-,  .Mittagmahl, 
Imbiss,  pranzo ; i m b a i z e n , pranzare 
(v.  b a i z e n). 

impenteo  , entwenden  , wegwenden,  v. 
beuten. 

impiacht,  entwischt,  v.  bischen. 


imprutek  On  , bebrütetes  Ei,  novo  col 
puldno  (cf.  p r u t e n ). 

’in  (den  accus,  von  der);  XIII.  Com. 

auch  oft  für  der  Nominativ, 
in,  ihn,  ihnen,  v.  er. 

in,  in,  in,  a (a.  in,  b.  I,  70);  inme, 
imme,  in  dem  ; i n *n  , in,  in  den,  in 
dem ; i n ’z , in  das , in  dem ; in  b e n , 
wann,  quando;  in  den  tak,  an  diesem 
Tag. 

-In-  für  ein—. 

in,  da  in,  in  in,  innen,  ein;  hinin, 
hinein  ; i n e s , herein, 
in- für  int-  siehe  int-, 
indarzalt,  innarzalt,  innarzent, 
inuerzont,  innerhalb, adentro , inter- 
namente ; indarzalt  dear  zait  (cf. 
ze  len). 

Gainnerach,  n.,  Eingeweide,  frattagl ie, 
interame. 
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innont,  i n n e n t , innen,  inwendig,  dentro; 
an  inantar  stadel,  Dreschtenne 
unter  dem  Dache. 

inhAben,  wiegen,  schwer  sein , peaare. 

In-nnaiden,  einschneideu. 

inaokezant,  vide  Haut. 

(Der  Höflichkeitsbesuch,  den  die  Mutter 
der  Braut  einige  Tage  nach  der  Hochzeit 
dem  jungen  Ehepaare  macht,  bei  dal 
Pozzo  S.  223  irrig  In/okezant  gedruckt. 
Dieses^ort  ist  wohl  aus  heimsuchen 
entstanden  und  entstellt.  S.  in.  Unter- 
suchungen  in  den  Wiener  Jahrb.  Bd.  CXXI, 
Anzeigeblatt  S.  40,  Bn.). 

Intrng-nch,  n.,  Eintrag  des  Webers,  trama. 

Intron,  m.,  XIII.,  »7  corridojo , Gang. 

Intrücken,  Wiederkauen,  rumin  re  (a. 
itaruchan,  itruchan,  b.  I,  129,  111,  40). 


Auch  auf  den  herdenreicben  Alpen  Vor- 
arlbergs sagt  man  i t d r u c k e , von  i t-, 
dem  lat.  re-  lind  drucken,  Bn. 
Vnvormnz,  m. , Frühstück  , colazionc ; 
invormezen,  frühstücken  , de  Binare, 
dianare,  pranzare  (cf.  baizen). 

Int-,  ent-  (int,  ent,  int,  b.  I,  86) ; i n t- 
h alten,  enthalten,  vorenthalten;  in- 
f ul  len  für  iutv  allen;  infasten, 
entfaaten;  intkegene  für  intge- 
g e n e ; i n k e n a n für  i n t g e n a n , 
entgehen;  inköden,  entsagen,  wider- 
sagen; impenten  für  intbentan; 
i m p i s c h e n für  i n t b i s c h e n ; i n t r o- 
ra e n für  inttroroen,  träumen. 

Ir,  ar,  ihr,  voi , (a.  ir,  b.  I,  98);  irt, 
iart,  Ihr  (höflich  zu  Einem), 
fsterkese,  m.,  formaggio  salato. 


j. 


Ja,  ja.  ai  (a.  jo,  b.  II.  262). 

jajfen.  (Kola),  treibeo,  jagen  (a.  iagdn,  b. 
II,  265). 

Jalaua , Jesu.,  Gie,  Gieeu;  Jaiaua,  baa 
ködetar!? 

Jan,  n.,  dem.  ja  nie,  Jahn  im  Mähen, 
Schneiden  etc.  (cf.  b.  II,  268). 

Jar,  n.,  pl.  jurdar,  Jahr,  anno  (a.  iAr, 
b.  II,  270)  ;batüüt  zujare,  weiches 
hinreicht  auf  ein  Jahr. 

Jar,  f.,  dem.  jerle,  gkisra,  ghiaja,  Kies, 
Sand,  vgl.  Kl  er. 

Janvo,  montagna  vacua  aenza  bosco. 
Solche  Berge  sind  auch  der  J a u f e n und 
der  Joifen  in  Tirol  (vgl.  giuf,  Joch, 
im  Engadin , ferner  den  Namen  J u val  ta 
in  Graubünden,  mons  Jovis,  Mon  j o u in 
Spanieu  etc.  Dahin  dürfte  auch  der  Name 
Juvavus  (Juv-aua,  Wasser),  d.  i.  die 
Salzach  , und  luvavum  mit  seinen  ver- 
schiedenen Schreibungen  gehören,  Bn.). 

Jeck«  I,  G i ecke  I,  Jäckel,  Jakob,  Gia - 
como  (b.  II,  206). 


K 

Kn,  ca,  kan,  can,  gen,  nach,  ä,  ad,  da 
(b.  II , 51);  XIII.,  ca  miar,  au  mir; 
ca  misae,  aur  Mea»e  , « mim ; ca 
Scbal,  o acuola;  cu  Sieche,  nach 
Aaiago;  ca  Kelie,  a Velo;  ca  Kene- 
dige,  a Venezia;  ca  naughen 
Kirche,  a chiesa  nuoea ; ca  Pern, 

« Verona;  ca  ilikobdr,  a Heeoaro ; 
cau  perg,  can  tal,  can  bisen, 
nach  den  Wiesen  ; kan  Gott,  d Hin; 
kan  den  holegen,  ai  Santi ; kämme 
engele  custodc;  can  Glietzen, 
ä Gkiazza  ; can  l'ddebe.a  Padova ; 
can  Riinne,  a Ttene ; kamArodo, 
a Radin  Calovena. 

Kacheln  , f. , Kachel , teata  di  fornello 
(a.  chachala,  b.  II,  277). 

Sitib.  d phil.-hiat.  CI.  XV.  Bd.  II.  Hfl. 


jejgttn,  aeufaen. 

Jesao,  Gypa,  geiie. 

jetan  , jäten  , sarchiare , arroncare  ; 
gajettetar  ackar  (a.  jetan,  b.  II, 
271). 

■leuch,  Joch  (Acker«),  Jauchart,  campo 
di  860  perliebe  o piü  o meno  secondo 
U paesc  (n.  giuh,  b.  11,  264). 

Joch,  n.,  Joch,  giogo  (a.  joh,  b.  II,  264). 

Joppa,  f.,  XIII.,  jouppja,  qiubba  (b.  II, 
270). 

jucken,  giucchen,  werfen,  gettare, 
ballere,  springen  (b.  II,  264);  abe- 
jucken,  abbatlere ; drin  jucken, 
inconirare ; untar  und  ubar  ju- 
cken, perverlere. 

jung- . gioninc  (a.  jung,  b.  II,  268);  uf 
dein  giunghersten  tage,  ai  ginrno 
de!  ipudizio;  jungekot,  t.,  giuventü, 
Jugend  ; j ü n g a r n , Junge  werfen,  figli- 
are  ( della  volpe ). 

jüat,  jfiatar,  -a , -e I , gium. 


Knrkarle,  n. , Fliegenschnepfe,  Gras- 
mücke, beccafico , eapinera . 

Kagela,  pettegola, Vettel ; dem.  k Sg  ei  I e 
tun  gossen,  »wen,  eaec.lt,  ca- 
cherelli  delle  eapre,  delle  pecore  (Ga- 
gel, a.  und  dem.  gägele.Koth  von 
Menschen  und  Thieren,  hört  man  auch 
in  Vorarlberg,  Bn.). 

Kalcha,  f. , trnppola , galappio , imha- 
razzo,  Kalle,  Schlinge,  asthma,  aema. 

kaichcn,  keuchen,  perder  U fialo;  ga- 
kaichach,  n.  , cachinno  (cf.  b.  II, 
277). 

knlr,  heftig,  «tark,  »ehr  (b.  II,  283),  vee- 
mente, forte,  diligenle,  molto;  an  man 
von  kaif  ingegnen  (di  grau  in- 
gegno);  hallen  kaifa  hüte,  in  a- 
13 
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Kall  - 


cheu  an  kaifan  sprunk;deo  kai- 
fen  odien,  odiutn  vehement;  kaif 
k u n es,  kaif  schön,  kaif  predi- 
gen, stark,  gut  predigen;  ante  tun 
kaif,  sehr  leid  thun;  n so  kaif,  so 
sehr. 

Kall,  m.,  Keil,  conto,  camcchia  (a.  cbe- 
gil,  b.  II,  289);  taschkail,  colpo  dato 
von  pianeUa. 

Kn  im,  in.,  Keim,  germe  , pianta,  fru- 
tice  (a.  chirno,  b.  II,  296);  kaimen, 
germinare  ( k i d,  kiden,  Keim,  keimen, 
in  der  Schweis  und  in  Vorarlberg,  Bn.). 

Kaiser,  in.,  Valsug.  k oaser  (a.  rheisur, 
b.  II,  335);  draikaiser-tag,  Drei- 
königtag, pifania. 

Kalt,  n.  , pl.  kaitar,  dem.  kaitle. 
Keim  , Sprosse  , Sprössling , Ableger, 
Setiling,  germoglio , bar  bat  Uta  , pian- 
tarella  (a.  chldi,  b.  II,  282,  283). 

Calamur,  Dintenfass,  calnmajo. 
Kal-rraitagT*  kar-vraitag,  Charfrei- 
tag,  venerdi  Santo. 

(Kalb),  kalp,  n. , vitello , Kalb  (a. 
chalp,  b.  II,  291);  kalbela,  f„  weibl. 
Kalb,  vitelta ; kalbeln,  figliare , käl- 
bern. 

Kalch,  m..  Kalk,  calcina. 

Ka llaren,  f.,  pettegola,  Vettel. 

kalt,  kalt,  freddo  (a.  chalt,  b.  II,  293); 
f.  kelte. 

kaltzcffen,  ausschlagen,  caldtrare. 

(Kamb),  kamp,  m.,  Kamm,  pettine; 
cretta;  Vorrichtung,  das  Itimlvieh  im 
Gehen  zu  hindern  (a.  champ,  b.  II,  300) ; 
kempenar,  Kammmacher,  hettinag- 
nolo;  kimpcn,  kämmen  , pettinare ; 
k a m p a c h , petti  natura  ; k a in  p e - g a- 
jofa,  pettiniera. 

Kämmara,  f.,  camara,  Kammer  (a.  cha- 
mara,  b.  II,  294). 

Kamp,  dem.  kemple,  campo , campetto; 
Kamp-alber  (Ort),  Camp  albero. 

Campanel,  rampanlle,  Glockenthurm. 

kan,  can,  vide  ka,  ca. 

Caneve,  f.  (XIII),  laränora,  cantina, 
Weinkeller,  Schenke. 

Cantaün,  ui.,  caatsae. 

Cantzun,  t,  caassae. 

Kaposchela,  f-,  Haarschopf,  Haarböschel, 
duff oy  docca,  capigliaru,  capeUalura; 
caposcheln,  duffare  ; g e k a p o- 
schelt,  accapigliato. 

Kapün,  m.,  capsae,  Kapaun. 

Kappüsa  , kapütsa,  f. , Kappiskohl, 
rapurrlo,  cavolo  (b.  II,  10).  De  kap- 
putsen  saiut  garivet,  mit  dem 
Kraut  ists  aus , der  Frühling  ist  da  mit 
Besserem. 

Kar-taff*  Tag  an  welchem  ein  Verstor- 
bener unter  Klaggeschrei  beerdigt  und 
dann  das  Leichenmahl  gehalten  wird, 
giorno  e pranio  del  funeraU  (cf.  b.  II, 
320).  S.  in  dal  Pozzo’t  Memorie  istoricbe 
pag.  239,  Bn. jkarvraitag, Karfreitag. 


karffelaiehe,  pianamente,  pel  piano. 
Cnrbonnz,  m.,  lomb.  saettone , Pfeil- 

scblange. 

Careffa,  f.,  ital.  Stuhl,  Sitz,  sedia,  scannet. 
('nrnnger,  m.,  Sack,  Tasche,  caralm. 
Karpa,  f.,  Motte,  Schabe,  Kornwarm, 
tignmia. 

Cnrrnsa,  f.,  Nest,  covaedo. 
karren,  seufzen. 

Carret,  m.,  earretta. 

Karriachn,  f.,  Binse,  rarlce. 
Karschenza,  v.  Kaschenza. 

Karta,  f.,  Papier,  carla;  pergamin- 
kart a , carta  pecora. 

Karta,  Kardätsche,  scardasso;  karten- 
distela,  eardo. 

Kartaff,  karteg,  f.  (XIII),  caritk,  Al- 
mosen; machet  mar  a kartag  (cf. 
kar-tag). 

Karzerei,  secchio  (di  rame),  Gelte. 
Knaaluppa,  Käsluppe,  Laab,  caglio  (a. 

chasiluppa,  b.  II,  486). 
easatta,  formaggio  fresco. 
Kaschenza,  karschenza,  focacda , 
schiacdattty  bricuocotoy  Kuchen,  Fladen. 
Caano , cazo,  in.,  Brusthöhle,  Brust, 
rasss  petto ; kazepoan,  Brustbein, 
corpo  del  carroy  casso. 

C'asse,  f.  (XIII),  Sarg,  cassa. 

Kastei,  m.,  dem.  k es  teile.  Schloss, 
castella;  kastei  bolz,  Holzstoss,  piray 
rogo ; aufkasteln,  accatastare , atif- 
baufen,  schlichten. 

ha  Mo,  in.,  Kasten,  cassa,  guardaroba 
(a.  chasto,  b.  11,  339). 

CaMraün,  in.,  pl.  castreune,  raslraae, 
verschnittenes  Thier  (b.  II,  340). 
Caaün,  m.  (XIII),  Schäferhütte,  Alpen- 
hütte , malgoy  baito,  capanna. 
Kattaro,  in.,  Kater,  gatto. 

KatGrn,  Feldrebhuhn,  cotsrno. 

Katza,  f.,  gatta , Katze  (a.  chazza,  b.  II, 
345):  k et  zle,  fiore,  polpa  della  noce 
o delV  avellana ; kofen  de  katza  in 
sack,  eomprar  sema  esaminar  il 
genero;  kofen  kan  der  katzen  a 
s meare  , andar  alla  gatta  per  lardo. 
catzartür,  eaeciaUre. 
katzigen,  stottern,  stammeln,  balbutire 
(cf.  b.  II,  S8).  Im  Bregenzerwald«  ga  ta- 
gen, gatzger,  -in.  Bo. 
kaum»,  nur,  blos,  soltanto  kaum,  ap- 
penu  (a.  chömo,  b.  II,  294);  uet  k au- 
in  a . . mu  oocb,  nicbt  nur  ..  sondern 
auch. 

C'nvaler,  m.,  Seiden  wurm,  filugello,  obcr- 
ital.  ravslfr. 

Kävnr,  m.,  dem.  keverle,  Käfer,  svara- 
faggio , scarabone  (a.  chevor,  b.  II, 
285). 

cavarn  (XIII),  graben,  ratsre;  cavarn 
pa taten,  Kartoffel  ausgrabeu;  cavarn 
p I u e t,  zur  Ader  lassen. 

Kavaz,  minestray  Potage. 
cazo,  v.  Casso. 
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kazzäLa,  caituola  de'  muratori. 
Ken-bazzar  (Poxa),  KSwwjiwr,  »colo . 
Kebia,  ff.,  Kätig,  fabbl*  (a.  che  via);  k »- 
b i u n , gabbione. 

Kechel,  vide  kl  ec  hei. 
keg-en,  kigen,  gegen,  controy  verso f 
Kegen  Gotte;  iukegene,  entgegen. 
Kein,  ff.,  Kehle,  Unterkehle,  gola , sotto- 
gola,  giogaja , gorgozzule,  cartut  molle 
all * r st  er  ho  della  gola  (a.  cbela). 
Kelch,  Kelch,  calice. 

Kella,  f . , Löffel,  Rührlöffel,  cucchiajo, 
mestola , ramajuölo  (a.  cliella,  h.  II, 
269). 

Kellar,  keldar,  n». , Keller,  cantina , 
canova  (a.  chellnri,  b.  II,  269). 
Kemech,  hem  eng,  m. , Kamin,  cam- 
mino  (b.  11,299);  keine  n g-platta, 
frontone. 

kernen , kemmen,  kommen,  venire f 
werden,  divenire  (a.  queman,  h.  11,297); 
ich  kimme,  kirn,  k i n ; du  k i m- 
mett,  kirnst,  kinat;  er  kirn m et, 
kirnt,  kint;  bar  kemmen,  ar  kem- 
met,  kemt,  keot;  ne  kemiuent; 
ich  bin  kernt,  kent;  ich  kam,  ich 
körne,  kömete;  kimmt  keromet, 
kent!  kernen  anesel,  zum  Esel 
werden,  inasinire;  ich  kimme  alt, 
arm,  werde  alt,  anu ; 'zkintistkent 
groai,  gross  geworden;  'z  bettar 
kimme  t gut;  de  t regen  naint  kent 
(»alle,  die  Tragen  sind  hurtig  geworden ; 
kemmen  gaslat,  geschlagen  werden ; 
a z uz  ke  m in  eg  et,  dass  uns  gegeben 
werde;  zo  ke  mm  aus  an  ahsolvart, 
per  venirne  assoluto;  kam  iar  »or- 
wu  n I,  wurdet  ihr  verwundet?  'ix  kam 
ach  gadröbet,  es  wurde  euch  ge- 
droht; 'z  kimrnet  euch  xo  keiu- 
man  bool  gabelt,  ihr  sollt  geliebt 
werden. 

kemmen  auf,  wachsen,  blühen,  aufkorn- 
men. 

hokemmen,  begegnen,  rincontrare. 
dorkemmen,  erschrecken,  spavetttarsi, 
perturbarsi ; fallare , venir  meno. 
kennen,  kennen,  cognoseere  (a.  chenuau, 
b.  II,  304);  ich  han  gekaut;  dor- 
k e n n a n , erkennen,  anerkennen, ehren, 
riconoscere,  riverire ; bardorken- 
nf nach  vor  'in  vater  von  dar 
misericordien;  dorkant,  berübmt, 
famoso , dorkanneköt,  f.,  celebritd  f 
u ii  darkant,  unerkenntlich  , ingrato ; 
k e n n a r,  abile ; unkennar,  (un-iulen- 
aiv  und  -kennar.  Bn .)  abilissitno. 
kennen,  kenxen  ( keuschen,  Bo.),  triig 
sein , imputtronire  ; k e n s a r , -a,  -ex, 
pigro  per  pinguedine ; f.  kensekot. 
kenzen,  kratzen,  grattare. 
kenten,  vide  k unten. 

Keppel,  n.,  Käppchen,  berretta. 
Kercha,  k i rc  b a , Kirche,  ehiesa  (a.ehi- 
rihha,  b.  II.  327);  de  halge  kercha. 


# cattölica f Pristar-kercha  von 
Siege;  kirchtag,  kirtag,  Kirch- 
tag,  Kircbweihe,  Sacra. 

keren,  kern,  kearn,  kehren,  um- 
wenden, wiederkehren,  wiederholen,  vol- 
tare  y tomare , ritornare  (a.  cheran, 
b.  II,  322).  Disar  pube  hat  brife 
keart,  bat  brav  studirt;  ich  kere  ka 
R o b a n , ritorno  a Roana ;du  kearst 
Irin  kan,  trinkst  wieder;  de  pöme- 
Icn  kesrnt  börfan  loop,  treiben 
wieder  Laub;  kern  zo  seghen,  wie- 
der sebeo,  rivedere ; kearnzonemin, 
wieder  nehmen , ripigliare ; g e k c o r t 
xo  pachan,  wieder  gebacken,  biscotto. 

vorkearn,  bekehren,  convertiref  kear, 
f.,  Umlauf,  Wendung,  Kehr,  Mal,  volta; 
diaa  kear,  dieses  Mal,  zwoaker. 
zweimal. 

Ankerekot,  fM  Eigensinn,  incapamento, 
ostinazione. 

Kerl,  m.,  rfioglione'x  (also  Einfaltspinsel). 

Kern,  m. , Kern,  nocciolo,  midollo  (a. 
cherno,  b.  II,  330);  kerngerata, 
spelta  farro. 

kerren,  schreien , weinen,  piagnere  (a. 
cherran,  b.  II,  324);  kerrach,  g a- 
kerracb,  pianto ; ganerrach 
machet  gakerracb. 

Heran,  f.,  Kirsche,  ciriegia  (a.  kirsa,  b. 
II,  333);  kerspoom,  eiriegio. 

Herrn,  f.,  candelu  (a.  kerza,  b.  II,  334). 

Keae,  m. , Käse  , cacio , formaggio  (a. 
chAsi,  b.  II,  334) ; bise-kese,  Eber- 
wurz, carlina;  kese-luppa,kasa- 
I u p p a , Laab,  presdmet  paglio,  coagulo 
(a.  chasiluppa)  ; kear-baxzar,  Mol- 
ken, siero  di  latte ; k e - s c I»  a b a,  grat- 
tugia. 

keaen,  Käse  bereiten,  für  formaggio. 

Keaar,  m.,  ( Foza  kedara  r),Kasemacher. 

KesHrn,  f.y  Alpenhütte,  wo  Käse  bereitet 
wird  , casolare ; ove  si  fa  o conserva 
il  formaggio , cascinat  casar  a,  mul  (ja , 
baitüy  XIII.,  auch:  der  keser. — In 
Urkunden  über  den  Berg  Marcesiua  [s.  das 
Kärtchen  A.  zu  S.  80  der  Einleitung]  liest 
man  caxaria,  d.  i.  casar i a , vergl. 
unser  Käserei  und  den  romanischen 
Namen  der  Alpe  Astrakäsera  am  gleich- 
namigen Berge  im  obern  Toggenburg,  Bn. 

Keata,  f. , Kastanie,  castagna  (a.  be- 
stimm, b.  II,  340 );  keste-poom. 

Ketten#*,  kdttinga,  f.,  Kette,  ca- 
tena  (a.  chetina,  chetenna,  b.  II,  342)  ; 
k eitel  (XIII),  catena;  sain  af  de 
keltengen,  Stare  sulla  funey  atten- 
dere  con  grsn  desiderio. 

ketzern,  mach  dich  k e t z e r n , fr.  r« 
te  faire  f.  (cf.  b.  II,  346  f.). 

keuen,  küugeu,  kauen,  masticaro  (a. 
chiuwan,  b.  11,273);  kaube,  kauge, f. 
(XIII),  Kinubacken,  mento. 

keujrn,  kaüjen,  cincischiare,  schief, 
xackig  schneiden. 
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kcuken,  k a ü k e n , gridarey  schreien. 

Kezel,  m.,  Kessel,  caldajay  caldaro  (a. 
chezil,  b.  II,  336). 

kicken,  piepen,  zwitschern,  cigolarey  pi- 
pillare  (cf.  b.  II,  25). 

kickazen,  XII,  schwatzen  (b.  II,  281). 

kickelen  , putzen  , zieren  , allindare  ; 
gnkichelach,  n. , addobbamento , 
Putz. 

Kiel,  m.,  balordo , babaccio , sdocco , 
Tölpel,  Dummkopf  (cf.  Sch  el). 

Kienne,  Tiene  (Ortsname). 

KU  In,  f-,  fondo  de ’ calzoni,  quella  parte 
che  alla  forcatura  deW  uomo  corri- 
sponde. 

kille  (statt  k i I d e?),  tenero,  dolce , 
blando , sanft , zart , zärtlich  , traulich  ; 
an  killez  lemple;  slaafetde 
guute,  de  kille;  killen,  carez- 
zarey  blandire , liebkosen ; d o r k i 1 1 e n, 
amman&are  , addimesticare  , zahm, 
heimlich  machen  ; u n k i 1 1 ar,  -a,  -ez, 
immansueto ; ga  kill  ach,  n. , 6/a«- 
dizia,  Zärtlichkeit. 

Kin  , m. , Kien  , Kienfackel , facella  (a. 
chien,  b.  II,  305)  ; k i n - a s t , fraßcay 
ramo  seco  (cf.  k i n os  t). 

Kind,  kinn,  kint,  n.,  dat.  kinue, 
pl.  kin  dar,  Kind,  fanciullo  (a.  chind, 
b.  11,308);  machen  kinn,  gebären, 
figliare , partorire ; kinne-pette, 
Kindbett;  kinne-petterin,  Wöch- 
nerinu ; k i n ne  ii  , infantarey  gebären  ; 
k i n d a r n , f anciulleggiare  , piacevo- 
lare  , kindisch  thun  , werden  ; b c n n e 
istsich  alt,hevetsichauzokiu- 
d a r n;  pippionata  , kindisches  Thun  ; 
gakinde  rach,  n.,  fanciullagine , Kin- 
derei ; k i n d a r o s , kindisch  , fanci- 
ullescamente. 

Kinkel,  m.,  Heidekorn,  Buchweizen,  for- 
mentone f grano  saraceno  ,*  kinkel- 
p r o a t. 

Kinoftt  , m. , pinoy  Föhre;  kinost- 
halt,  in. , pineta  y pineto ; k i n o st- 
au rt so,  m.,  pina  (frutto  del  pino)y 
(cf.  kin). 

Kircha,  v.  kcrcha. 

Kinrhn,  f.,  weiblicher  Hund,  cagnay  pad- 
rhlssa ; k i s c h e I n , gagnolarey  winseln, 
heulen  wie  ein  Hund;  kischel,  furorc 
per  dolorey  Geheul. 

Kittern,  kittein,  laut  lachen,  ridere 
soverchiamente , cachinnare  (kit- 
tarn,  rider  trillando , Bo.)  (b.  II,  343). 

Kitz,  kitzle,  Kitzlein,  capretto  (a.  chiz, 
chizzi,  b.  II,  347). 

klaffen  (Perg.),  reden,  sprechen,  parlare 
(b.  II,  353) ; klaffentaitsch,  klaf- 
fen ha  I sch. 

Klaftar,  Klafter,  paMo,  mmira  dilegna, 
fieno  etc . di  quattro  piedi  (a.  klAftra). 

Klaff«,  f.,  Klageweib;  fabelhaftes  Wald- 
weiblein, welches  bevorstehende  Sterbe- 
falle ankündigt  (h.  II,  355).  „Le  fem- 


inine tte  del  volgo  sono  tuttavia  per - 
suase  di  udire  il  gemito  e il  pianto 
della  Klaga  cioe  lamentatriceM  Dal 
Pozzo  148:  nemmenunlazen  ahia 
de  klagen. 

klaffen,  klagen,  piangerey  besonders  um 
einen  Todten  bei  der  Beerdigung  laute 
cadenzirte  Wehklage  erheben  (a.  chlagön, 
b.  II,  354);  klag  ach,  gakl  agach,  n., 
das  Wehklageu  um  einen  Todten,  pia- 
gnitteo. 

Kiniba  , f..  Bisschen,  pezzetto  , parte 
minutissima  (a.  chllwa,  b.  II , 348)  ; a n 
klaiba,  klaiblekese,  un  pocchet - 
tino  di  formaggio. 

klain  (XIII),  neben  kloan  üblich  für  klein, 
piccolo  (auch  Schweiz,  chlin , in  Vorarl- 
berg kl  ln,  z.  ß.  das  kllne  Kind  — 
neben  chlein,  obgleich  das  Stammwort 
klein  heisst,  Bn.). 

Klama,  XIII.,  fessoy6trada  8trettaf  Spalt, 
Kluft,  Engpass  (b.  II,  356);  cf.  klein. 

Klnnzcgren,  ciondolaref  bammeln,  bau- 
meln (cf. b. II,  350,  klanken);  k lanzeg, 
pesolu,  pendente , hangend,  schwebend. 

klauben,  Perg.,  lesen,  coglierey  racco- 
gliere  (b.  II,  340);  cf.  d.  f. 

kläupeln,  mangiar  senza  appetitoy 
bia&ciare  (b.  11,  350). 

Klausa,  f. , Bergschlucht,  spaccatura 
di  monte  (b.  II,  363). 

Klaustonar,  m.,  weiter  Kamm,  pettine. 

Klea,  m. , Klee,  trifoglio  (a.  ehleo,  b. 
II,  348). 

Klebara,  f.,  Klebekraut,  aparine. 

Klechel,  m*t  Klöppel,  battaglio  (b.  Il, 
352). 

kleffen,  schlagen,  bacchettarey  pereuo- 
tere;  k l e ff,  bacchettatay  Ruthenschlag. 

Kleffel,  bertay  burla , Scherz;  klef- 
fein, berteggiare. 

Klem,  Herzstechen,  crepacuore;  k le- 
rnen, dorklemen,  affliggere , be- 
trüben, ängstigen  (cf.  klama). 

Klcnkel,  m.,  Bleikugel,  piombata ; k len- 
ke I n , piombare , senkrecht  richten 
(b.  II,  350,  360). 

klopfen,  bellen,  kläffen,  abbajare. 

Kler,  ghiara , Kies,  cf.  Jar  (lat. glarea, 
iin  Oberenugadin  glera,  Bn.). 

Kletta,  Klette,  bardana  (».  cblelta). 

kiieben,  Perg.,  spalten,  kleben,  fendere  f 
g e k I o b e t , feMO  (cf.  k I i p e n). 

Klinga,  f.,  Klinge,  lama  del  coltello  etc. 

klingrelon,  klingeln,  suonare. 

klipen,  klebeu  , fendere  , 8 paccare  (a. 
chlioban,  b.  11,  351);  gaclopenar, 
-a,  -e  z,  fe88o  ; k I o p,  Spalt,  crepaturay 
fe&sura ; d e a u»  e z e n g e n t i u p a n 
klöplen  von  dar  earden. 

Klön,  f.,  Klaue,  unghia  (a.  cblöa,  b.  II, 
348). 

kloan,  comp,  klön  er,  superl.  klön- 
d orst,  klein,  piccolo  (a.  chleini,  b.  II, 
357);  kloandar,  klona,  kloaz; 
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klöne,  klönekot,  f.,  n.  klon  ach, 
pieeiolezza ; klönechos,  piceola- 
mente  ; k 1 o n n a r n,  verkleinern,  smi- 
nmre,  cf.  kl  »in. 

cloben.  kloben  (roh  au*  dem  späteren 
Ober-Deutschen) , glauben,  credere  (a. 
giloubian , b.  11,  411);  clobo,  m., 
Glaube  (a.  giloubo)  ; cloben,  gaclo- 
baeh,  n.,  das  Glauben,  eredenza,  fede, 
credo ; ich  hau  net  koaz  cloben 
in  den  man. 

Kloclta,  f.,  Glocke,  eampana  (a.  glncca, 
elocca,  b.  II,  91);  klockeln,  klopfen, 
ballere ; klökel  mar  z herze,  mi 
batte  *7  cuore  (so  auch  im  Bregeuzer- 
walde:  es  klocket  mir  *s  Herz, 

Bn.). 

Kloster,  n. , Kloster,  nhbadia ; h ach- 
tes klösterle,  Honigwabe,  favo, 
klor.cn,  spalten,  f andere , spaccare  (b. 

II,  365);  clözen  de  schivar a. 
Klo*,  Rindsschelle , eatnpanella  (di 
rame , Bo.)  da  bovi. 

Kluckar-hennn . kluck-h. , Gluck- 
henne, gailina  che  ehioceia  f k I u ck  e n, 
ekioeciare,  piare , glucken, 
dor-kluffen,  XIII.,  dorklupfen,  er- 
schrecken , sbignttirsi  , spnventarsi 
(schweiz.  derklöpfen). 

Kluft,  f.,  Kluft,  spaecatura  di  rnonte. 
klu csr.  Perg.,  dünn,  fein,  tenue,  sottile 
(b.  II,  355). 

klug1,  karg,  geizig,  scarso,  avaro  (b.  II, 
355) ; klugen,  divenir  sottile. 
Klnnga  , f-,  dem.  klungelle,  Knäuel, 
gomitolo . cominciato  (a.  klunga,  b.  II, 
359). 

Klan»«,  f-,  Spalt , Riss , fessuru  , crepa- 
tura , fossone  (b.  II,  300). 
kl  unschön  , impillaccherare  , mit  Koth 
bespritzen. 

Kluppa,  f.,  balza,  steiler  Ort,  bricea, 
wilder,  rauher  Ort  (cf.  b.  II,  360). 
klutzcn«  rülpsen,  rnttare. 

Knnul,  m.,  Knaul,  gomitolo  (b.  II,  367); 

g a k n a ü 1 1 , eonglobato. 

Knecht«  m.,  Jüngling,  noch  unverheira- 
teter Bursche  , giovine  da  matrimonio, 
erlebe  , galantuomo ; XIII.  famejo , fa- 
miglio  (a.  chneht,  b.  II,  369);  zua- 
knecht  , Dienstknecht , Bedienter, 
famiglio.  (Im  ßregenzerwalde  sagen  die 
Mütter  zärtlich  und  lobend  zu  ihren 
braven,  fleissigen  Knaben : du  bist  min 
Kneht,  Knehtlelßo.) 

Knia,  kni,  n , K nie,  ginocchio  (a.  chnio, 
b.  II,  367);  af  de  kniin,  auf  den 
Knien ; k n i g e n , knien,  inginocehiarsi. 
Knihel«  tnodello , Model;  knibeln, 
modellare , impastare ; zuaknibeln, 
abbozzare. 

Knivela,  f.,  Kiefer,  mandibola  (cf.  b. 
II,  273). 

KnofT,  m.,  Knopf  (am  Faden),  Knoten, Haufe, 
nodo , groppof  gruppo  (a.  chnoph,  b.  II, 


374);  an  knoff  Schergen,  berro- 
vaglia , sbirraglia ; knüffeln,  far 
groppo,  aggruppare. 

Knollo,  m.,  Haufe,  mucchio , massa  del 
fieno. 

Knotto,m. , Stein,  Kieselstein,  sasso , 
ciotto  t ciottolo  (cf.  b.  II,  372);  mit 
knötlen  soldern,  mit  Steinen  pfla- 
stern ;altar-knotto,  Altarstein ; Lav. 
fenr-knott,  Feuerstein. 
Knoveloch,  m. , Knoblauch,  aglio  (a. 
chlofo-louch , b.  II,  373);  an  körn 
knoveloch,  spieehio  df aglio. 
vorknufTcln,  compugnere , zerknirschen. 
Kniigar,  barbino , avaro , Knicker. 
Knungel,  (Haar)  Locke,  riccio. 

Knittel,  Knöchel,  articolo , nodo  del 
dito  (cf.  b.  II,  371,  a.  chnvdo). 
koun,  kon,  kein,  nessuno  (b.  II,  303) ; 
koandar,  koana,  koaz,  vor  Substan- 
tiven aller  Geschlechter  blos  ko  an;  dat. 
koame,  koandar,  koame;  acc. 
ko  an,  koana,  koaz,  fordert  (nach 
Beispiel  des  Italienischen)  im  Satz  ge- 
wöhnlich noch  eine  Negation : Er  hat 
net  koan  korp;stil  net  koame; 
töten  net  koaz;  net  vallen  in 
koan  sünle;  hap  netvon  andern 
Gott  vor  main;  net  koana  iat 
k e n t , non  i venuto  nessuno ; d a z 
bar  net  vorten  kon  prighel, 

• ehe  non  temiamo  alcun  perieolo. 

Koch,  n.,  minestra , Po  tage  (cf.  h.  II,  278). 
Kockela,  f.«  rothe  Lilie,  gilio  rosso. 
koden  , sagen,  dicere , XIII.  koden, 
ko  u d e n , k o u'n  (a.  quedan,  ä.  choden, 
b.  II,  282) ; ich  küde,  du  küst,  ar 
küt  (16o3,  S.  13,  iz  cheatsich,  Bn.); 
har  koden,  iar  küdet,  se  k ö- 
dent,  ltnperat.  küd,  küt!  ködet, 
köt!  Praeterit.  ind.  kod,  kot;  Coqj. 
kötte,  keute;  Partie,  ga  ködet, 
gakött,  kött;  Snpin.  ködet  en, 
dieendo ; köbar,  sagen  wir;  baz 
k ü s t o du,  che  dici  tu?  köden  misse, 
dir  la  missa ; köden  auf,  raeeontare , 
aufsagen ; i n k ö d e n , entsagen,  wider- 
sagen, antworten. 

(Auch  die  Walser  in  Vorarlberg  brauchen 
von  diesem  quedan  etc.  noch  die  3.  Pers. 
plur.  nämlich  kit  oder  chit,  und  das 
Partie,  praet.  g’kit,  besonders  jenes 
einschiebend,  kit  er,  wie  das  lat.inqait. 
S.  meine  Mittheilungen  in  den  Wiener 
Jahrb.  der  Literat.  Bd.  0 VII 1 , Anzeigehl. 
S.  18.  — Auch  bei  den  Deutschen  am 
Monte  Rosa  s.  Albert  Schott  über  diese 
deutschen  Colonien  in  Piemont.  Stuttgart 
1842,  S.  281,  vgl.  263,  144,  Bn  ). 

KofT,  m.,  Kopf,  Haupt,  testa  (ahd.  noch 
unüblich  in  diesem  Sinne , b.  II,  318); 

S w a r z k ö f f I e , Grasmücke  , Schnepfe, 
capinera,  beeeafieo ; köffen,  aeeop - 
parey  födten;  kofete,  f.,  Kopfpolster, 
capezzale , Kopfende  (b.  II,  318);  zo 
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kolTen  — kreko. 


koffeten,  za  Haupten;  zo  ruzeten, 
zu  Fussen. 

kofTen  (köfan  Bo.),  kaufen,  pomprare 
(a.  chouflan,  b.  II,  284)  ; vork  offen, 
verkaufen,  vendere  ; vorkoffar  mel, 
Mehlhändler. 

Kol«  n.,  Kohle,  carbone  (b.  II,  200); 
kolan,  kohlen,  far  carboni ; kolar, 
Köhler,  earbonajo. 

Kolp,  m.,  Kolbe,  dava;  eapo  d'aglio  (a. 
cholbo). 

Komaun,  m.,  pl.  Kornau  ne,  KomeGne, 
11  Cannne,  Gemeinde;  De  eiben  Ko- 
rn a ü n e , i Beite  Cornuni  ; d e Ü i m b e r- 
Komeun;  komaunman,  m.,  comu- 
nista , capo  comune  f kameunen, 
gemeinsam  machen , metter  a comune , 
accomunare. 
kon,  v,  k o a n. 

C'ontempnrn  de  vier,  le  quatro  tem- 
pore, (Juartember. 

Conzöt,  gonna,  Weiberrock. 

coparn,  XIII.,  tödien. 

ktorha,  Korb,  canestro , cestaccia  (a. 

chorb,  churba,  b.  II,  327). 
kören,  vreinen,  piangere  (cf.  kerren). 
koren  , k ö a r n , stinken  , puzzare ; 

zbazzar  köart,  V acqua  puzza. 
Korn,  konrn,  n. , Korn,  grano  (a. 
chorn  , b.  II,  332);  an  körn  kno- 
v e I o ch  , spicchio  d'aglio.  Kern,  nocci- 
oto;  mandelkorn,  mandorla. 
Kornelln,  f.,  cömiola,  Kornelkirsche; 

kornelpooro,  cärnioto. 

Korön,  f.,  Corona,  d.  h.  Rosenkranz, 
Paternoster  v.  krdna. 

Korp,  m.,  Körper,  eorpo,  XIII.  körpel, 
pl.  körpe,  corpi. 
kortelesch,  cortellaccio. 
kortz,  kurz,  eorto  (a.  churt,  churz,  b. 
II,  374). 

Köhho,  köscho,  m.,  Wurm  , Holzwurm, 
cosso  (cnsjfuß),  rer  me  , rermicello, 
brucio , bigatto ; saiden-köseo, 
Seidenwurm,  baco. 

kosen,  gwftare,  kosten  (a.  cbiusan,  b.  II, 
337);  kos,  m. , gusto ; geben  zo 
kosen,  pasoer  di  biada , ahbiadare. 
Kosen,  maggior  fara , vezzo,  grano 
crudo  d ' ogni  Borte. 

kosten,  kosten,  assaggiare  (a.chostön, 
b.  II,  340);  kosten  de  veüchta, 
aeeaggiar  it  pino , anhauen, 
konten,  kosten,  costarc  (b.  II,  341); 
dez  gut  koste' mar  an  ogho  auz 
Tomme  koffe;  kost.  Kosten,  spesa. 
KoMört , coUotorto  , pico,  torquiUa, 
Windhals. 

Kot,  koat,  n.,  Roth,  fango;  Materie, 
Eiter,  marcia  (a.  chät,  b.  II,  342,  343) ; 
Vun  dar  rote  imme  vallen  de 
Minna  kütsich.kont  — odarbint 
odar  koat;  bokftten,  dorkoaten, 
kotblg  machen,  beschmutzen,  aff  angare, 
bruttare. 


-kot,  regelrecht  dem  hochd.  keit  (a.  kait) 
entsprechend,  welches  selber  aus  -heit 
stammt;  pl.  -köte;  Armekot,  bi I- 
lekot,  finnegekot,  gadenke- 
kot,  hantekot,  krumpekot,  I i- 
bekot,  linnekot,  lernekot,  n a i- 
dekot,  nalecekot,  onlustekot, 
sberekot,  scarcekot,  schante- 
kot,  schönekot,  suzekot,  z o r- 
nekot  etc.  (cf.  b.  II,  254,  255). 

Kovcl,  kuvel,  m.,  covolo,  Höhle,  Kinne 
im  Fels. 

Kra,  f. , pl.  kre,  Krähe,  comacchia, 
gracchia,  corvo  (a.  chrä,  b.  II,  377)  ; 
kra- dreck,  Wiesenschwamm;  kra- 
b e I n , kriechen  , krabbeln  , klettern, 
striäciare  , arrampicare  (b.  II,  378) ; 
krabelar,  m.,  Epheu,  edera. 

Hrncknsa,  f.,  dem.  kreckesle,  cor - 
bello , Tragkorb,  Kiepe  (b.  II,  379). 

kracken,  krächzen,  crocidare,  jattire. 

K rafft*,  f.,  ravriggiuolo,  raviuolo , fri- 
scher, fetter  Ziegenkäse. 

KralTo,  m.,  Krapfe , minestra  di  pasta 
eolita  da  farsi  in  Ilotzo  (a.  crapho, 
b.  II,  393). 

Kraft,  f.,  Kraft,  forza. 

Kralda,  f. , Kreide  , creta , geeso  (ahd. 

crida). 

kralaten,  schwer  athmen , imboisire , 
bolseggiare  (b.  II,  395,  396)  ; k ra  i st  a, 
asma. 

Kram,  kramf,  m. , Krumpf,  granchio 
(b.  II,  385);  kremen,  contorcere . 

Kranablta,  k r an  a b e r a,  k r an  eb  o ta, 
f..  Wachholder,  ginepro  (b.  II,  387); 
kranabet e-p e a r a,  Wachholderbeere, 
ginepra  ;kranabet-vogel,  KraineU- 
vogel,  Drossel,  tordo. 

krank,  a)  schwach,  debote;  armselig  (a. 
chrauk , b.  II,  389);  b)  moribondo ; 
krank,  m. , die  Krankheit,  malattia. 

Kranz,  m. , Kranz,  ierio , ghirlanda ; 
kränzen,  kränzen , inghirlandare , 
kroanz,  cerchio,  Reif ; dem.  krözle 
(Krönzle,  Bo.);  kroanzen,  cercAiarr, 
cingere,  contornare. 

Kratza,  f.,  schaba  gratza,  Reibeisen, 
grattugia  ,*  kratzar  holegen,  Bet- 
bruder, pinzacherone  f kratzepona. 
Huckepack,  a cavallioni , a caoalluccio. 

krausen,  imboisire  , schwer  athmen, 
kurzathmig  werden;  krausa , fremito 
di  voce,  cf.  kraiaten. 

Kraut,  n. , Kraut , erba ; Kohl , cavolo 
(a.  chrAt , b.  II , 397) ; auch  tiefer  in 
Italien  sind  die  crauti  (Sauerkraut)  ge- 
läufig, wie  es  den  Franzosen  die  chou- 
croute  ist;  in  kraute  geen,  andur 
abbasso  (in  pezzi,  Bo.) 

kreck,  crepatura , kr  eck  ein,  crepi - 
tare  (crepare). 

kreko,  m. , dat.  kreken,  cispa , cac- 
cole , brulazzo,  Augenbutter  (b.  II,  107, 
108). 
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Kren,  m.,  XIII.,  crine,  Pferdehaar. 

krenen,  krähen,  weinen,  piangolare  (a. 
cräan,  b.  II,  377). 

Krroer,  krenar,  cappone,  Kapaun. 

Kren fe,  m.,  falda,  Krempe;  kreufen, 
faldellare ; dorkrenfen  sich,  sich 
betrüben,  inamarire , steif,  unwillig 
werden,  incrojare , intozzare. 

Krepp*,  f.,  cranio , Hirnschale , venez. 
crepa. 

Kres,  k r e s s e c h,  n».t  Kresse,  crexcione 
(s.  chresso). 

Krescha,  f.,  Elster,  gazza , gracchia, 
cecca;  (im  Bregenzerwalde  die  Kd- 
gerscb , Bn). 

dorkreschen  sich,  erstarren,  erfrören, 
aggranchiare ; krescbeg,  k r e - 
schot,  erstarrt,  erfroren,  abbrividato. 

creschem  (XIII),  crexcere , wachsen; 
amme  langeze  de  tage  crd- 
schern,  der  ma  creschert,  der 
m a caliirl. 

Kreseme,  crexima,  Chrisam,  Firmelung. 

Kreutze,  k ra  ü t ze,  u.,  pl.  kreutzar, 
Kreuz,  croce  (a.  cröci,  b.  II,  400). 

Kreutz-g-ras  (in  Roncegno),  Klee,  tri- 
foglio ; bintarkreutze,  n. , Kreuz 
(Rücken ) , groppa  ; kreutzegen, 
kreuzigen,  crocificare;  kreutzen, 
dorkreutzen,  kreuzen,  incrociare  j 
kreutzen  sich  mit  horten,  coa- 
zare ; kreutzarn,  aggruppare , im- 
bar azzare,  ingombrare ; au’  kreut- 
tarn, impacciare,  intorbidare. 

Krig,  krik,  m.,  Krieg,  guerra;  Rechts- 
streit, venez.  crica , contraxto  (b.  II, 
383 );  gia  gavunt  ist  der  k ric  un 
de  p 1 o d e. 

Krigar.  in.,  Soldat,  xoldato ; krigen, 
Krieg  fuhren, gtterreggiare,  processiren, 
litigare ; vorgiz  nicht  zbeoseckc 
benne  du  geat  zo  krigen;  kri- 
g e 1 o s , kriegerisch , belli  coxarne  nt  e ; 
vorkrigen,  otiencre , k Hegen , be- 
kommen (b.  II,  384). 

krigrlo  (XIII),  heiser  sein  (b.  II,  107); 
krigele,  f.,  Katarrh. 

Krist  , Christus  (ahd.  Christ,  krist); 
krist  ist  auferstannet;  kriata'n, 
crixtiano , Christ  (a.  christani,  b.  II, 
396);  kristan-man,kristanleute, 
kristene  religiün,  crixtianeximo ; 
k r i s t e u k o t , f.,  crixtianitd. 

Kristeer , cristeo,  serviziale  , Klystier 
(b.  II,  397). 

kritzeg,  angenehm  , gefällig,  anmulhig, 
piacevole , attrattiro,  geniale. 

kritzegen,  cigolare , klirren,  knarren. 

Krivelil  , n.,  crivello ; Musikinstrument? 
rausche  derda  u me  ’ z krivdl. 

Kroaoz,  v.  Kranz. 

KrofT,  in.,  Kropf,  x crofola,  gozzo  (a. 
chropb,  b.  II,  393). 

Krola,  f. , Kralle,  unghia  o uneino, 
hranca , artigliu  (a.  chrowila , b.  II, 
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378) ; k r ö I n . d o r k r 5 1 n , grafßare , 
kratzen. 

Krona,  kroana.f.,  Krone,  corona, 
ghirlanda;  Rosenkranz,  Paternoxter 
(a.  korona,  b.  II,  388)  ; v.  k or  ö n ; XIII. 
gebar  in  de  Kroan:  andiamo  alla 
madonna  della  corona  (di  Monte- 
baldo )f  kroan'n,  krönen,  kränzen, 
coronare. 

Krospel,  m.,  Knorpel,  cartilagine , Ohr- 
läppchen, baxxo  dell * orecchio  (b.  II, 
395). 

Krota,  f.,  Kröte,  roxpo,  botta  (a.  ohrota, 
b.  II,  399). 

Krotz,  m. , pico,  hoher  steiler  Berg; 
cf.  g r o z. 

krotzegen,  rülpsen,  rutlare  (b.  II,  126), 
gracidare , quaken. 

Krozül,  crociuolo , Schmelztiegel. 

Krozelar,  armadura  (Maurer-Stafelei?). 

Krucka»  f-,  mextatojo,  Rührscheit  (b.  II, 
381). 

Kruckel,  Zöpfe  um  den  Kopf  gewunden, 
ireccie  ravolte  al  capo. 

Kruckeln,  f.,  Krücke,  gruccia  (a.  krucka, 
b.  II,  38t). 

krüeken,  weinen,  schreien,  piangere  con 
rumore , grugnire  (cf.  b.  II,  381); 
k r ü c k , Schrei,  Laut. 

(Krug)  k ruk  , rn.,  Krug,  boccale  (ahd. 
chruog,  b.  II,*  384). 

krump , krumm  , xtorto , adunco  (a. 
chrump,  b.  II,  386) ; krump  ekot,  f. ; 
krümparn,  krömparn,  krümmen, 
piegare , torcere ; krumpschink. 
krummbeiniger  Mensch ; krumpsneff 
beccoxtorto,  Krummschnabel. 

kruppen  (Pergine),  kriechen,  xlrixciare, 
xerpeggiare  (cf.  b.  II,  392). 

Hua.  f.,  dat  küe,  kü,  pl.  küe,  kü, 
Kuh,  vacca  (a.  chuo , b.  II,  274);  Zeit- 
lose, colchico. 

Küjar , m.,  Kuhhirt,  paecaro,*  küjarie, 
k ü v ö g e 1 1 e , Bachstelze , cutrettola , 
boarina. 

Kübel,  m.,  Rührkübel,  vaxo  per  far  il 
butirro  battendo  il  latte  (b.  II,  276). 

Kübelle,  n.,  Anhöhe,  piaggerella,  coxte - 
rella. 

Küchel,  m.,  dem.  k ü c h e 1 1 e , crexpeUo , 
frittella , croxtola  (b.  II,  279). 

kucken,  gucken,  xpiare  (b.  II, 
27) ; badaluccare  , xcaramucciare  ; 
k u c k a r I e , n.,  finextra,  apertojo. 

Kucko,  dat.  kucken,  cuculo , Kukuk 
(b.  II,  26);  kucko-proat,  Kukuk- 
brot, Sauerklee,  trifoglio  acetoxo , oxa- 
lis  acetoxella. 

Kain,  f.,  Kufe,  bolle  (b.  II,  286). 

KulTer,  n.,  Kupfer,  rame  (n.  kuphar, 
b.  11,  320);  küfferin,  kupfern; 
k ü f a r a r , faxtidioxo , xckifoxo , nau - 
xeoxo. 

Kugela,  f.,  Kugel,  globo  (b.  II,  287); 
kugelot,  rund,  tondo. 
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kiy»  — Inlcht. 


kiijpn  mit  oime,  mit  Einem  halten, 
ihn  begünstigen. 

kulsen,  wiederholt  husten,  schwer  athmen, 
bolseggiare , imbolsire  (b.  II,  293); 
k ü 1 s a , f.,  Husten,  tosse  frequente. 

Kümo,  m.,  Kümmel,  cumino  (a.  chumi, 
b.  II,  299). 

Kuraf,  m.,  Kumpf  des  Mähers  (b.  II,  302). 
Vgl.  Kumpf gasse  neben  der  Grünanger- 
gasse  im  Innern  der  Stadt  Wien,  aus  der 
Zeit,  als  daselbst  noch  Wiesen  waren.  Bn. 

(Kunde),  kunne,  m.,  Kunde,  Freund, 
amico  (abd.  chundo,  b.  II,  310  , 311); 
k u n n a , coneubina  , briftalda  ; vor- 
können (verkünden),  preisen,  enco- 
miare , lodare. 

(künden)  künten,  künten  an,  XIII. 
k u n t e u , zünden,  anzünden  (b.  II,  308)  ; 
ich  lege  da  vil  atom  zo  künten 
an  z’  vaür,  spendo  molta  lena  -per 
accendere  U fuoco ; kiint  an  de  ker- 
zen. 

kunfen,  entwenden,  stehlen. 

Kuneg,  k u n e k , m.,  König,  re  (a.  chu- 
ning , b.  II,  306,  307);  kunegen, 
Königinn,  regina. 

Knnk-amfarn,  acetosa , pratira,  Sauer- 
ampfer. 

Kunne,  v.  künde. 

kunnen,  können,  wissen,  s apere  (a. 
chunnan,  b.  II,  307);  er  kan  de 
t a i t s c h , sa  il  tedeseo ; kunnestu 


la,  XIII.  geh!  ca!  (vide  Io). 

Laba,  f.,  dat.  I abe  n,  dem.  le  bei e,  Lache, 
Pfütze , pozza ; laba  gamacht  zo 
trenkende  sacha.  Im  Scherz  nennt  der 
Cimbre  laba  auch  das  adriatische  Meer, 
das  er  von  seinen  Bergen  am  Horizont 
erblickt ; visch-laba,  peschiera ; 
(cf. Paul  Diac.  I,  IS  piscina  quae  Lango - 
bardorum  lingua  I a ni  a dicitur ). 

labe,  lau,  tepido  (a.  läo,  b.  II,  405). 

Lach,  I a i I a c h , n.,  Leintuch,  lenzuo/o ; 
tischelach  , dem.  tischelechle, 
Tischtuch,  mantilet  salvietta  (a.  lahhan, 
b.  II,  420). 

lachen,  lachen,  ridere  (a.  hlahan , b.  II, 
420);  lachensen,  lachen  über  eine 
Person  oder  Sache,  farsi  hefte,  gabbarsi ; 
galechede,  n.,  Gelächter,  cachinno. 

Lncka,  f.,  Lache,  fogna , pozzänghera , 
chiävica  (a.  lacha,  b.  II,  431). 

Lackoi  Lai  ko,  f.,  galeonaccio  , uomo 
inoperoso,  Schlingel  (cf.  b.  II,  431,  432). 

Ladam«  Hebamme,  levatrice. 

laden,  laden,  invitare  (a.  ladAn,  b.  II, 
434). 

laden,  (a.  hladan)  s.  vazzen. 

Infla,  concavo  in  uno  scoglio  con  acqua 
(cf.  I a ba  u.  b.  II,  443). 

(Laib),  laip,  n.,  dat.  laibe,  Leib, 
Leben,  corpo  (a.  Ilp , b.  II,  415);  in 


reden  tnitsch?  er  hat  nicht 
gekunt'inbeg;  konnan,bolkou- 
nen,  n. , bo Ikonenge,  f.,  sapienza. 

künten,  v.  künden. 

Kuppa,  f-,  Napf,  Schüssel,  Becher,  Hohl- 
ziegel, roppa  (cf.  b.  II,  318). 

Kurlo,  Garnwinde,  arcolajo,  lomb.  rorlo. 

Kuh«,  in.,  Kuss,  bacio  (a.  chus,  kus) ; küs- 
sen, kuschen,  küssen,  baciare  (a. 
ebussan,  b.  II,  337). 

Huna,  kusch,  Bett,  Lager,  cuccia  (Küs- 
sen ? (a.  cussi),  ; in  küsch  val- 
len,  allettarsi ; kuscheln  sich, 
accovacciarsi,  se  coucher , kuschen.  (In 
Vorarlberg  und  in  der  Schweiz  heisst 
wohl  vom  ital.  cuceia  ein  Ruhebett,  Bett, 
G u t s c h e und  dem.  G ü t s c h I e , ßn.) 

Kutta,  f.,  Herde,  Menge,  Haufe,  gregge , 
mandoa , branco , moltitudine  (a.  cutti, 
b.  11,344);  an  kutta  Sachen,  Herde 
Vieh;  an  kutta  von  schaaf,  an 
kutta  puben,  an  kutta  hagjar,  an 
kutta  engele  (in  Kutten  vil 
laute,  in  Schaaren  viel  Leute,  s.  Einl. 
S.  138,  V.  4;  deü  kutta  stearn,  die 
Menge  Sterne,  das.  S.  143,  Bn.)  ;mear- 
kutta,  flotta,  truppa  navale ; k ü 1 1 e n 
sich,  sich  sammeln,  vereinen,  assem- 
hrare , adunarsi , abbot tinarsi , co- 
spirare . 

dorkuxeln,  verhutzcln , verhütten,  im- 
bozzuchire , intrist  irr. 


z laip,  m et  corpo ; in  ’z  puarste 
laip.  ne/  purissinio  atrpo ; laip,  nt., 
imbusto , parte  dal  co/lo  alla  cintura. 

bo-lniben,  a)  bleiben,  restare  fhiliban, 
b.  II,  415);  bol  ai  bet,  geblieben; 
bivel  mochez  üz  net  bolaibeu, 
quanto  a farebbe  restare  , wie  sehr 
würde  es  uns  Wunder  uehinen ; b)  wer- 
den ;bolaibensen  geschadet,  re- 
starne  danneggiato , dadurch  beschä- 
digt werden,  zu  Schaden  kommen ; S o- 
domiti  saint  bolaibel  vorprunt 
mit  iarn  lentarn. 

Iniben,  laigen,  leihen,  imprestare  (a. 
lihan,  b.  II,  459). 

ga-laieh,  gleich,  uguale , simile  (a.  ga- 
lib  , b.  II  , 423)  ; g a I a i c h e , u qual- 
me nt  conforme ; galaichan,  glei- 
chen , somigliare ;gal»icharn,  ga- 
lt» c h ä r ii  , gleich  machen,  agguagliare 
pareggiare,  pianare,  emendare. 

Laiche,  f.,  Leiche,  corpo  morfo  (a.  lih, 
b.  II,  426). 

laicht,  comp,  lechtor,  superl.  lech- 
torst,  leicht,  schwach,  geringfügig, 
schlecht , fievole  , debole , meschino , 
cattivo  (ahd.  Iiht,  b.  II,  429);  keinen 
laichte,  schwach,  ohnmächtig  wer- 
den ; au  laichtez  menes,  schlechter, 
böser  Mensch;  an  laichtez  lant, 
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schlechte  Ortschaft ; I a i c h t e g en.fiac- 
eare ; dor  laichten,  schwach,  krank 
werden,  fehlen,  infiacchire , fallare, 
venir  meno. 

Inirien,  leiden,  patire , xoffrire  (a.  Ifdan, 
b.  II,  439);  galaidet,  auch  wohl 
galidet,  gelitten;  laide,  f.,  aff  anno , 
Leid  ; I a i d e I o s , ingiurioxatnente ; 

I a i d e s a r,  -a,  -a  z,  ingiurioso ; cf.  g a r- 
laiden  (g’arlaiden  ?). 

laisren,  leihen,  imprestare;  n einen  in 
I a i g e n g e , prender  ad  imprextanza ; 
galaiget,  geliehen  s.  laiben. 

Laim,  (in  Terragnuolo)  Ort,  1 pi 
rum  me  Laim.  (Über  deutsche  Namen 
dieser  Gegend  s.  Ein!.  8. 70,  Anm.  I Bn.) 

Laim,  m.,  Leim,  glütine  (a.  lim,  h.  II, 
405 ) ; I a i m e n , ineollare. 

Lain,  ni.,  Lein,  Uno  (a.  Ifn,  h.  II,  47t); 
lainon-tüch,  laimat,  Leinwat,  Lein- 
wand, tela  di  lino ; lai-lach,  Lein- 
tuch, lenzuolo. 

• lain,  agile. 

laise,  leise,  sachte,  pian , piano,  adagio , 
(a.  lisn,  b.  II,  499)  ; aso  laise  laise, 
a belT  agio , pianetto. 

Lalta,  f. , Berghang,  Abhang,  ierreno 
dedive , rtra,  a>xta  (a.  hlita.  lita,  b. 
II,  517);  Örtlichkeitsnamen:  O ac li- 
la it  bei  Fergine,  selbst  noch  in  sonst 
rerwelschten  Gegenden;  La  Laita  bei 
Recoaro  ; Forma  -laita;  Marma- 
laita  bei  Schio. 

Iaiti|g,  abhängig,  declive. 

Lain,  f«.,  Lähmung  durch  Gicht,  gottaj 
lern  er,  -a.  -ei,  gotloxo  (cf.  b.  II,  464, 
465). 

Lamara  Scarantiy  Name  einer  Contrada 
(Gasse)  in  Asiago.  (Loco  Scaraati  di- 
catur  pisciaa,  paludc  asrinita,  quin  xtat 
prope  paludern.  Bo.)  In  Botzen  und  Söd- 
tirol  ist  Lamer,  Glämmer  ein  Ge- 
röllbaufen ; bei  der  Lamer.  Ilubner, 
Beschreib,  des  Erzst.  Salzburg,  p.  321. 

Lamp,  ■)•,  pl.  lern  per.  Lamm,  agnello 
(a.  lamb,  lamp,  b.  II,  464);  taje- 
lemple.  Sauglamm,  agnello  lattante; 
I ä m p a r n , limmern  , ßgliare  (della 
peeora  ). 

(Land)  lant,  n.,  dat.  lante,  pl.  len- 
tar  und  lant,  Land,  paexe  (a.  lant, 
b.  II,  475);  aber  wie  das  ital.  Wort 
meist  anch  von  einer  einzelnen  Ortschaft 
gebraucht,  Stadl,  Klecken,  Dorf,  Pfarre, 
dtta  f borgo  , pieve ; ’i  lant  vun 
B e a r n , la  citta  di  Verona ; ’s  lant 
v n Siege,  t!  borgo  rf*  Asiago  ; ’z  I a n t 
v u m m e G Hetzen.  Ghiazza ; d»r 
de  lant,  durch  die  Ortschaften;  in 
diseme  lante,  in  dieser  Ortschaft, 
lant-kercha,  Pfarrkirche;  schaf- 
far  vumme  lante,  pievano , Orts- 
pfarrer; lentle,  easale  , Dörfchen, 
Weiler;  lante  na  r,  lantner,  I ant- 
ra an,  Ortsgebürtiger,  indigeno , bor- 


ghexe ; von  baiteme  lante,  von 
weitem  her , da  lonlano ; h i 1 1 a n t, 
diesseits;  hillant  ’me^ierge,  di  la 
della  montagna;  de  I lant,  jenseits; 
d e 1 1 a ii  t euch,  di  la  da  voi. 

Innere,  comp,  lengor,  lange,  lungo 
del  tempo  (b.  II,  490). 

dor-langren,  erlangen,  impdrare ; I en- 
gem sich,  sich  legen,  liegen,  eol- 
earsi  , coricarsi , xdrajnrxi , giacere, 
xtar  dixteso. 

Lange/.,  m. . dat.  langeze,  Frühling, 
Lenz,  primavera  (a.  langes , lengizin, 
b.  II,  493,  495);  langez-boatze, 
Sommerweizen  , frumento  marzuolo  • 
’z  Langez-haus,  Gehöfte  auf  dem 
Wege  von  Asiago  nach  Rubio,  ital.  Campo 
mezza  via.  (Vergl.  die  tirolischen  Orts- 
namen Langezthei,  Kiihthei  , von 
diesem  langes  und  dem  romaii.  tegia , 
theaf  Alpenhütte,  von  leg , teil , d.  i. 
tedum.  Bn.) 

lankunn,  v.  ank  una. 

Latin,  in.,  XML,  Rest  beim  Käsen,  aus 
welchem  Schotten,  Topfen  , puina  ge- 
macht wird ; lallas,  xeolo. 

Latün,  m.,  Messing,  otlone , frans,  laiton. 

Laita,  f.*  Lalle,  afficella,  travicello  (a. 
latta,  h.  II,  511). 

Latz,  m.,  laedoy  Schlinge. 

Latz,  m.,  homo  leggiero , vano,  xcaltro. 
(Vgl.  letz  in  h.  II,  530,  so  auch  in 
Schwaben,  Vorarlberg, Appenzell,  link, 
linkisch,  verkehrt,  schlimm,  z. B.  a letze 
Bub;  lat.  sinister.  Bn.) 

launcfr,  fievole,  schwach,  traurig  (in 
Koza  vale  adirato),  beängstigt,  zornig 
(k.  II,  470) ; I a u n e k o t,  f.,  debolezza , 
eaehexxia , collera;  launegen.  dor- 
I au  n egen,  eontrixtare , affannare , 
betrüben,  erzürnen. 

launen,  imbozzieare , intristire  , ver- 
hütten. 

Laur,  ra.,  Trichter,  venez.  Iura,  loraf 
pevera. 

Lau»,  f»,  pL  lause,  Laus,  pidocchio 
(a.  lös,  b.  II,  499)  ; b i 1 1 a laus,  p o o ra- 
lau  s , piattola. 

Inzen.  lassen,  lasdare  (Pergine  la-n, 
a.  läzan,  lin,  b.  II,  492);  ich  löze, 
liesse;  ich  han  galazt;  an  lazen- 
üz  dorparmen,  ohne  uns  erbarmen 
zu  lassen;  lasen  spete,  verweilen, 
tardare ; er  hat  galazt  rosa  inan, 
hat  aufgehört  zu  sein;  er  hat  galazt 
sten  zo  saunen,  hat  aufgehört  zu 
weinen;  lazen  abe,  ablasseu,  eexxare ; 
lazetüz  nach  ünzare  schulte, 
vergib  uns  unsere  Schulden. 

Laz,  m.  (Lab/.,  Bo.),  rilascio,  burrone , 
larina , Berg-Rutsch,  Holz-Rise. 

lezegr,  brdtOf  sterile. 

na'lez,  nachlässig  , neghittoxo , pigro  ; 
nalecekot,  accidiu  (griech.  ixrfiia. 
Bn.). 
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•le  — Lev^tseh. 


-le,  pl.  -len;  XIII.  -le,  -la,  pl. -lar; 
Perg.  -I,  pl.  lar,  Deminutiv-Endung. 
(a.  -1  in,  -ili,*b.  III,  471). 

LebarA,  lehera,  f.,  Leber,  fegato  (a. 
lebera,  b.  II,  414). 

leben«  vivere,  leben  (a.  leben,  b.  11,  412) ; 
lebet«,  lebte;  leban,  leben,  n., 
a)  das  Leben,  vita ; b)  XIII.  Leib,  venez. 
vita.  Heute  ist  der  tag  vunme 
leben  vume  gottemherre,  heute 
ist  der  Tag  Corporis  Christi;  im  me 
leban  (im  Leib)  von  unser  liben 
▼ rau;  ’i  switzet  ’ z leben,  es 
schwitzt  der  Leib;  lebek,  lenteg, 
lebendig , vivo  j de  lebegen  un  de 
toaten;  lentegar  hetag,  offener 
Schaden,  fistola,  canchero ; dorlen- 
t e g a n , lebendig  machen  , vivificare  ; 
s i 1 1 e 1 1 a n , ewig,  sein  Lebtage. 
Leberchn,  f.,  Lerche,  lodola  (a.  lershha, 
b.  II,  489);  kickoz  kackozdele- 
berchen  gent  parvox. 
lecken,  lecken,  leccare  (a.  leccdn,  b.  II, 
432) ; schmeicheln,  lusingare , piaggiare , 
adulare ; leckenge,  f.,  n-leckach, 
piacenteria}  accarezzamento , Schmei- 
chelei ; I e c k a r , piallone. 

Ledar,  n.,  Leder,  cuogo  (a.  ledar,  b.  II, 
437). 

ledegr«  vide  lideg. 
legren,  I eggen,  legen,  in  der  weiteren 
Bedeutung  des  ital.  mettere  (a.  legian, 
leggan,  b.  II,  448).  Bar  hatüz  galet 
a f d e b e 1 1 , chi  ei  a messt’  al  mondo  ? 
a n I e g e n , accusare ; anlegenübel, 
calunniare ; legen  a u z , verbreiten  ; 
legen  p a n a n d e r,  vereinen ; untar- 
lege,  f.,  Unterlage,  Unterfutter  im  Kleid, 
f odera. 

Legren,  n.,  Lehen,  Lebengut,  feudo , com- 
pagna  (a.  lehan,  b.  II,  458);  lege  nie, 
campicelloy  campagnola. 
legrer,  XIII.  allegro,  fröhlich;  an  hertz 
leger  istherrevun  der  beit;  I e- 
grezza,  allegrezza,  venez.  legreita. 
lello,  faul,  träge,  pigro(c f.  b.  II,  463,464) ; 

I e 1 1 o s , adj. , f.  lellekot,  leiten, 
pigrire.  (In  Vorarlberg  Lalle,  Faul- 
lenzer.  Bn.) 

lernen,  len,  XIII.,  nehmen,  prendere ; 
len  ausser  vorn  me  sacke,  aus 
dem  Sacke  nehmen ; I i m m i ! nimm  mich ; 
lamen,  nahmen  (lernen  st.  neruen  durch 
Verwechselung  der  liquidn  / mit  n,  Kn.). 
Lenden,  pl- , Lenden , iombi  (a.  lendiu, 
b.  II,  479). 

Leqjer,  m.,  Holzstoss,  legnera. 
lenteg*,  vide  leben, 
lenz,  faul,  träge,  pigro ; 1 e n z e g,  s.  I e n- 
zekot;  dorlenzen,  pigrire ; 1 e n- 
zar,  gagglioffaccio.  Faullenzcr. 
leppis,  läppisch,  blödsinnig,  bruto f selt- 
sam, hässlich,  übel  (cf.  b.  II,  485,  486) ; 
XIII.  a leppisch  tal  (das bei  Ghiazza), 
de  sunnekint  speteungeathin 


frua;  *z  gezzach  von  oame,  bo 
lebet  leppisch,  mi'  nicht  stean, 
le  nozze  de'  furfanti  dura  n poco. 
Lepte,  Lefze , labbro  (a.  lefs,  b.  II,  447). 
l£r,  lear,  leer,  voto , vaeuo  (a.  Uri, 
b.  II,  484,488);  de  I e a rn,  waldfreie 
Weideplätze,  Fand;  au*  lerar  (d.  i. 
Ausleerer,  Ausschenker,  ßn.),  pineerna , 
coppiere?? 

Lerch,  m.,  Lärche,  larice , f ratxignuolo 
(b.  II,  489). 

leren,  lehren  , insegnare  (a.  leran , b. 
II,  488);  I e r o n g e,  f . , Lehre, 
ist  ruzione;  lern  an,  liarnen,  Ur- 
nen, a)  lehren,  insegnare  ; b)  lernen, 
imparare  ( a.  lirnen,  b.  11, 490) ; I i r n a r, 
Lehrer,  maestro  ; lirnekot,  f.,  Ge- 
lehrsamkeit, scienza. 
leuchen,  spegnere , löschen  (a.  leskian, 
b.  II,  506)  ; galeschet;  gelöscht;  I e- 
schar,  m..  spegnitqjo. 
lesen,  lesen,  leggere , raeeogliere  (a.  le- 
san,  b.  II,  498);  lis!  ich  lise,  bar 
lesen;ich  han  galoset,  galost; 
Rn  raichez  lesen,  feeonda  raccolta. 
•au’  lewen  «Ich,  inerespare ; au’ga- 
1 o s e n d a r , -s  e n a,  -s  e n e z,  incres- 
pato. 

lest,  letzt,  ultimo  (a.  lezisto,  b.  II,  509); 
dia  testen  des  mannez,  le  cose 
ultime  deW  uomo ; ame  testen,  vor 
lest,  finalmente , per  ultimo , tuttavia. 
letz  (Pergine),  übel,  schlecht,  cattivof 
male  (b.  II,  530),  Tgl.  Latz, 
letzen  (XIII),  sospirare , seufzen;  ber 
da  nicht  luset  vran,  dennje 
letz  et  darüber,  chi  pria  non  pensa , 
in  ultimo  sospira. 

leuchten,  laüchten,  leuchten,  lüccre 
(a.  liohtan,  b,  II.  430) ; leu  c h t ar , m., 
candelliere ; dach-leuchtar,  ’z 
venstarindedecke  vume  hause, 
abbainOy  Dachfenster, 
leuen,  rugiref  brüllen  (a.  luön,  b.  II, 
407) ; cf.  1 ü n en. 

Leun,  liun,  m. , Hone , Löwe  (a.  leo, 
lewo,  b.  II,  527). 

Leute,  laüte,  pl. , Leute,  gente , per- 
sone  (a.  liuli,  b.  II,  522);  de  leute 
van  Siege,  la  gente  d'Asiago;  ru'o 
leuten;  ’ z la  ut,  XIII.  la  gente;  inn 
diseme  lanleist  guotezlaut, 
in  questo  luogo  e buona  gente;  'z  laut 
kaut  (v.  köden),  la  gente  dice;  i bi* 
nemerr  stien  bit  diseme  laute, 
ich  will  nicht  mehr  bleiben  unter  dieseu 
Leuten. 

leuten,  1 a ü t e n , lauten,  ertönen,  sonare 
(b.  II,  523,  524). 

Leuterta«  1 a u t e r t a.  f..  Ofenwisch, 
spazzatojo  delfomo;  lumpiebte  Person, 
donna  in  mal  arnese. 

Leve,  L £ i v e , Lcüico,  Ort  in  Tirol. 
Levetsch,  m.,  XIII.,  Kochtopf,  laveggio , 
Io  mb.  lavezo.. 
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liederlich  ondfroa  (Peru.?),  gioeondo 
t lieto  (cf.  b.  II,  *39,  *40). 

Verliesen,  fjesen.  XIII.,  verlieren  (a. 
farliosan,  b.  II,  *99);  cf.  torltr. 

(Hb)*  liip,  comp,  litbor,  lieb,  caro 
(a.  liub,  b.  II,  418) ; oliibordarvun 
allen  schafarn,  o liebster  aller 
Schäfer;  unzarliiba  rrau,  tna- 
donna ; liiba  vrau-pletlele, 
Krausemünze,  menta ; 1 i ib  e,  f.,  amore; 
1 i i b i c h o fl  , piacentemente  ; I i i b e- 
chot,  t,  n.  g a I i i h ach;  1 i i b e n , lieb 
sein,  belieben  (a.  liuban);  prechten 
bia  den  aodarn  liibet. 

Libro,  liber,  m.,  pl.  libern.  Buch, 
libro. 

-lieh,  diese  Endung,  die  in  der  dottrina 
ron  1602  noch  vorkommt , ist  veraltet 
und  hat  sich  zum  Theil  in  -Us  und  in 
•t«,  -is,  (für  -isch)  verloren  (a.  -llh,  h. 
II,  427). 

licht,  liieht,  comp,  lichtor,  lieht, 
hell,  chiaro  (a.  lioht  , b.  II,  431); 
lichte,  f.,  Helle,  chiarezza;  liebt, 
n.,  pl.  lichtar,  Licht,  lume  (a.  lioht, 
b.  II,  430). 

licke,  lickar,  -a,  -ez,  goto  tut,  lecker- 
haft , lüstern ; licke,  f. , gola  , desi- 
derio ; I i c k e k o t , golosita. 

Lid,  üherlid,  n.,  »beriet,  Deckel  (a. 
hlit,  lit,  b.  II,  438,  430).  (Auch  im 
Bregenzerwalde  sagt  mau  das  Lid,  und 
1 i d e n oder  1 i d e r n,  verh.  (ahd.  hlida») 
einen  Deckel,  Überzug:  erhalten;  z.  B. 
der  (sic)  Schneck  lidert  sich,  hau- 
»eit  sieb  ein.  Vielleicht  gehört  das  nach- 
folgende ♦ I idem  hierher.  Bn.) 

Lid,  n. , pl.  liderdar,  Glied,  membro 
(ahd.  lid,  b.  II,  438). 

lideff,  ledeg,  ledig,  los,  tibero , unbe- 
schränkt, ganz,  (b.  II,  430);  ( conti - 
nuato , axsiduo , Bo.);  gott  maina 
rarste  un  ledega  galiicke;  v u r 
viarzk  tage  lidege. 

• lidern,  incrostare;  mit  g o I d p I e- 
tarn  lidern,  indorare. 

Hffcn.  vide  len  gern,  bei  lange. 

(Limben*  m.,  Vorhölle,  ilal.  limba , lat. 
limbus , im  Catech.  von  1602,  S.  7: 
Jesu  ghiench  miter  seeln  in 
Ltnbea  der  haileghen  Vettere; 
so  auch  S.  33:  berda  stirbet  an 
Toofe,  ghettin  Unfern,  chi  muore 
senza  battesimo  va  al  limbo.  Bn.) 

(Linda),  I i nta,  f.,  Linde,  tiglio  (a.  linda, 
b.  II,  480). 

(linde),  linne,  gelinde,  mild,  sanft, 
mite,  benigno  , dolce  (a.  lindi , b.  II, 
479);  linnekot,  f.,  Milde,  Gute,  be- 
nignita , doleezza ; d o r I i n n a r n,  lin- 
dern , besänftigen  , erweichen , indol- 
ciare,  placare. 

Lima,  f..  Linse,  lente  (a.linsi,  b.  II,  485). 

lippen  abc,  abstehlen , guadagnar  nel 
giuoco  con  malizia. 


Urnen,  v.  leren. 

• liftpien,  m.,  feceia. 

Lltter,  f.,  XIII.,  lettera , Buchstabe,  Brief. 

Litter,  f. , XIII.,  Bettgestell,  Bett,  let- 
tiera. 

Lit/.,  m.,  Zettel  des  Webers,  liccio , ga- 
vetta. 

Livcra,  f.,  Pfund,  Wage,  libbra. 

Io!  la!  XII!.,  geh ! va!  Io  asö  dester, 
andate  a piano ; 1 o h o a m,  va  a casa. 
( allons ? ) 

-loa,  -lei  (ä.  leie,  leige,  b.  II,  403); 
aller  der  loa,  allerlei , ogni  sorta ; 
bivel  derloa  sünte?  guante  Sorte 
di  peccato? 

loachen.  I o o c h e n , betrugen  , ingan - 
nare  , barattare  , gabbare , giuntare 
(ä.  (eichen,  b.  II,  420);  Loach, 
looch,  m..  Betrug,  tngranno. 

Load,  n.,  dat.  lode,  pl.  lodar,  Leid, 
Übel , Schmerz,  duolo  , cordoglio , do- 
glia , male  (a.  leid,  b.  II,  434);  rnaine 
s u n t e saint  mar  I o a d ; I ö d c g,  leid- 
voll, doloroso  , afflitto , me&to ; trö- 
sten de  lödegen. 

Loam,  in.,  Lehm,  Thon,  argilla  (a.  leim, 
b.  II,  464);  bol  ö men,  »acrefare. 

lonncn,  Ionen,  lehnen,  appoggiare  (a. 
leinan,  b.  II,  409,  470). 

Loftflt,  m. , pl.  löste.  Leist,  forma , 
modello  delle  scarpe  (a.  leist,  b.  II, 
508);  aufslagen  af  de  löste,  »n- 
formare;  Io  asten,  leisten,  adempire 
il  v oto  (a.  leisten,  b.  II,  507). 

LofUrrit,  lottera,  f.,  Leiter,  scala  da 
mano  (a.  hleitar,  leitra,  b.  II,  515). 

(Lob)  1 o o p , n. , pl.  I o o p a r , Laub, 
foglia , fogliame  , fronde  (ahd.  lonp, 
b.  II,  409)  ;‘an  löpbrief,  m.,  XIII.,  Blatt 
Papier;  a n 1 5 p I e p u I t e n,  ein  Biss- 
chen Polenta;  drai-löper,  XIII.,  tri- 
foglio , Klee. 

loben,  unüblich;  Io  bonge,  f.,  laude  t 
Lobgesang. 

Loch,  n.,  Loch,  buco ; helle-loch, 
n ase-Iocb. 

Loch  , looch,  m. , Lauch , porro  (a. 
loub  , b.  II,  422);  knove-1. , Knob- 
lauch; snize-l. , Schnittlauch. 

Lock,  m.,  pl.  löcke,  Flocke  (Wolle, 
Schnee)  , fiocco ; lockarle,  n., 
Troddel,  cinciglio,  nastro,  beceaßco. 

locken,  locken,  allettare. 

Lodo,  m.,  Stück  Leinwand,  pezza  intiera 
di  tela , XIII.  panno  (a.  lodo,  b.  II.  440). 

LäfTel,  ui.,  Löffel , cucchiaja  (a.  lefil, 
b.  II,  445). 

lAfen,  I o o f e n , correre  (a.  hloufan,  b.  II, 
443);  ich  pin  galoofet;  loofa,  f., 
cacarella. 

Lög,  lüg,  I ö g , m.,  XIII.,  dem.  I a ugle. 
Klamme,  fiamma  (a.  loug,  louc,b.  II, 
461);  lögen,  flammen. 

Löge,  l*g<N  f-,  XIII.,  Lauge,  lisdva 
(a.  louga,  b.  II,  448). 
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ri»ßr<*n  — Luit 


lögen.  XIII.«  Ingen t bugiare  (a.  liogan, 
b.  II,  456). 

lögen,  lognen  (Perg.),  leugnen,  negare 
(a.  laugen,  lougnnn,  b.  II,  448). 

Loge,  louge,  m.,  XIII.,  luogo , Ort, 
Ortschaft ; Foza.  dar  H ü in  e I ixt  net 
andarxtodertan  lögo  ba  hörtau  xi 
lebet  bol  mit  kondar banne  übel. 

Lök  , vapore , I A k e n , soaporare  (b. 
II,  432);  XIII.  LAken  in  henten, 
fuexen,  Schrunden. 

Lol  Io,  m.,  logtio,  Lolch. 

(Lon)  I o a n , n.,  Lohn,  mercede  (a.  Ion, 
b.  II,  474). 

Ionen,  xo rinnen,  zorlön,  schmel- 
xen , xerschmelxen  , vergehen , fondere , 
liquefarsi , eoUiqucicrre  (b.  II,  405); 
Löna,  val-Iona;  rilascio , slavinia , 
Lawine  (ital.  lavina , roman.  lavina  und 
lavinna,  franx.  avalanche , von  a val  — 
ad  vollem  — Bn.). 

Vorlor , Verlust,  Verderben;  gen  xo 
vorlore,  xu  Grunde  gehen ; v o r I o r t, 
vorloart,  verloren,  perduto ; vume 
vorloorten  a u n e.  Sonst  das  Verb, 
„verlieren“  nicht  üblich,  cf.  Verliesen. 

Lorlot,  I Ö r g i o t , f.,  gomma  6 raggia 
del  larice,  Lärchenharz,  vgl.  b.  II,  4r89). 
(Bei  Feldkirch  in  Vorarlberg  nennt  man 
dieses  Harz  Gloriharx.  Bn.) 

lort,  v.  lurot. 

-Io»,  -lieh ; her  tx  e I o s,  herzlich  ;bome- 
I o s , heimelich ; schadelos,  schädlich; 
sch  entelos,  schändlich;  s finelos, 
sühnlich  , freundlich  ; z b a i v e I o s , 
zweifelhaft. 

I5»en.  d erlösen,  lösen,  erlösen,  ris- 
ettatere , redimere , liberare  (a.  lAsan, 
b.  II,  502);  ge  lose,  Ertrag  (b.  II, 
504.  Bn.). 

ffaloKft,  v.  lesan. 

Lot  er,  m.,  accattapane , Bettler  (b.  II, 
525). 

lotsen,  loutzen,  XIII.,  schauen,  Acht 
haben  , guardare  , mirare ; I o t x e , 
loutze,  f. , guardia;  gelotxe,  n., 
Ansicht,  facciata  (vgl.  glotzen  mit 
1 o tz  en , Bn.) 

Luck,  n. , (Perg.)  Deckel,  eoperchio 
(b.  II,  432);  Pulten-Iuck,  tabiel 
della  pol  ent  n f ’z  Luck  v o’n  f e n s t e r, 
Fensterladen. 

Lucka , f.,  Lücke , Öffnung  im  Zaun, 
apertura  (a.  lucha,  b.  II,  433). 

lucke,  locker,  weich,  wolle  (b.  II,  438); 
luck  e m a c h e n,  I ii  c k c n,  ammollare. 

(«nlücke,  f.,  Seligkeit,  felicita  (b.  II,  90); 
gal  ucke,  n..  Gluck,  fortuna;  gal  fi- 
cke , glücklich,  felice  ; ro  a i n g a I fi- 
ck e x I a n t. 

lüen  , Ifin,  Ifinen,  brüllen,  heulen, 
rugire,  piangere ; 1 u n a c h , n.,  piag- 


nimento , ef.  I e u e n , I u n e n.  (Liga 
w ird  auch  in  der  Schweiz  und  Vorarlberg 
vom  Brüllen  der  Kühe  gesagt,  Bn.) 

Luf,  m„  fila , Serie. 

Luft,  unüblich,  vide  aire.  Doch  sagt  man 
z.  B.  von  einem  lockern  Mädchen  : deii 
hat  luft;  XIII.  ’x  lüftet,  fa  nria. 

LuganegR.  f.,  (lomb.)  salsiccia. 

Luga  rin,  Zeisig , larhrrino. 

Lug-e,  f.,  Lüge,  menzogna,  bugia , Ca- 
rola (a.  lugi,  b.  11,  456).  Bear  get 
mit  lugen  hat  kortze  schinken; 
lügen,  lugen,  favolare. 

lugen,  schauen,  betrachten,  achten,  guar- 
dare (a.  luogen,  b.  II,  457)  ; I u g e n a n, 
anschauen;  lukan  fix,  schau  auf  uns; 
lugen  sich,  sich  rorsehen-,  hüten; 
Gott  der  herre  luge  mich,  be- 
wahre  mich;  lugen  kramp,  saur, 
accigliare ; dorlugen,  betrachten, 
ri  guardare. 

lallen,  fallen  (v.  Kindern),  eadere;  lull 
net!  (si  usa  co»  bamboli , Bo.^. 

Lumen,  m„  allume , Alaun. 

Lum^ra,  f.,  lume  da  oglio. 

Lun-nnjrel,  m.,  Lünse,  ehiavieello  (a. 
lun,  h.  II,  474,  660) ; I ü n e n , imper- 
uare,  den  Lohnnagel  einstecken. 

Luneß-nr,  m.,  Bohrer,  sucehio  (cf.  b.  II, 
61;  lune-ger,  wie  n a b e -g  A r). 

lunen,  vide  l üen. 

Lungern,  f.,  Lunge,  polmone , voratella 
(ahd.  lungunna,  lungina,  b.  II,  484). 

lunxen,  spioniren,  Schelmerei  treiben,  far 
la  *pia,  bricconeggiare ; lunxar,  m., 
brieeone . 

Luppa,  f. , Quark,  giuncata , latte  rap - 
preso;  kese-luppa,  Käse-lab,  pre- 
satne , coagulo  (a.  luppa,  b.  II,  486). 

Lurennr,  m..  Laurer,  fiutafatti  (b.  11, 
489),  ef.  I ü s e n. 

lurot,  lortar,  -a,  -ex,  gefleckt,  di  di - 
verso  colorty  pezzato , macckiato  ; ao 
I u r e t n Aba,  geflecktes  Schaf. 

Iu»en,  I ü s e n a n , horchen,  scoltare, 
ascoltare  (a.  bloseii,  h.  II,  500)  ; I fi  s an! 
hör  an ! I ü s e n a u z , Gehör  geben,  ge- 
horchen ; ’z  mäulle  ist  an  kloaz 
löchle,  asto  lüsenstme  auz 
(wenn  du  ihm  nachgibst)  ixzesto  ’z 
haiisle  un  anka  ’zhöfle;  dor- 
liisenan,  lauschen,  star  in  aseolto ; 
I fi  s e n a r , Lauscher , Schurke , bar - 
dassa. 

Iiiaingrurn  (XIII),  schmeicheln,  lusingare. 

Lu  nt , m„  Lust,  Verlangen,  desto , piaci- 
mento  (a.  lust,  b.  II,  509) ; ga  I u s t , f., 
godimento,  gioja ; unlust,  Unlust, 
fastidioy  tnaiineonia;  lusteg,  lustig. 
allegro , giocondo ; unlusteg,  f.  u n- 
lustekot;  lüsten,  gelüsten  , bra- 
mare. 
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machen,  machen,  fare  (a.  machön,  1».  II, 
539) ;ichmachete,icb  miich,icli 
m ö che,  feei,  farei ; machen  sich 
man,  .Mensch  werde»;  machen  sich 
f r a a r , far.fi  frate$  machen  an  gä- 
bet, machen  sünte;  machen  I a k, 
nacht,  far  Storno  , notte ; machen 
* i n p a r t , far  la  barba  ; machen 
sich  an,  sich  sammeln ; dormachen, 
umbringen ; zormachen,  disfare , 
vernichten  ; mach  ar,  uiachenar, 
Macher,  fattore ; machar  hin  t , 
pigliavento ; machar  ullen,  pigna- 
taroy  Töpfer. 

Macht,  f.,  dat.  macht,  möchte,  Macht, 
Kraft,  forza  (a.  mäht,  b.  II,  546). 

Mariar,  medar,  m.,  Mäher,  segatore 
(abd.  tnädnri,  b.  II,  550). 

Madeln,  f-,  Schwaden,  mucehio  di  fieno 
tagliato  e formato  in  Serie,  antone. 
Cornunemente  segatore  di  fieno  dicesi 
iaar.  ßo.^ 

Madonna,  suocera,  Schwiegermutter. 

Madru,  Madrano  (Ort). 

Magarot,  Kropf  (v.  Vögeln),  gozzo. 

mager,  mager,  rnagro,  (a.  magar,  b.  II, 
556). 

Nago,  ui.,  dat.  mageu,  Mohn,  papa- 
vero  (a.  maho,  b.  II,  555). 

Mago,  in.,  dat.  tnagen,  Magen,  sto- 
maco  (lorub.  Magon,  grosser  Magen,  a. 
mago,  b.  II,  556). 

Mail,  ni.,  Meile,  rnigtio  (di  2000  passij, 
(a.  niilla,  mila,  b.  II,  567). 

main  , maindar,  maina,  mainz, 
mein  , mio  (a.  min,  b.  II , 591) ; main 
dar  Gott!  nach  main,  untar 
main.voar  main,  nahe  an  mir,  unter, 
vor  mir. 

Malze  , imaize,  Imbiss,  pranzo  (im 
Engadin  sagt  man  in  e i s a oder  maiia, 
Tisch,  vom  lat.  mensa ; essez  ameis  a, 
zu  Tisch  sein,  ßn.) ; vormaiz,  co/a - 
zieme  , beruzzo ; i n vormaiz  , me- 
renda,  s.  b a i z e n. 

Mal,  raaal,  n.,  Abend,  sera  (ossia  ora 
del  dopo  pranzo,  Bo.)  ; g u t e z mal! 
guten  Abend  ! an  schön  in  a I. 

Malta,  f.,  Mörtel,  maltu  (b.  11,  571). 

Malta,  f-.  Melde,  atrepice,  celidonia  (a. 
mal  ta,  b.  II,  573). 

Man,  m.,  dem.  men  le,  pl.  man,  men- 
da  r , uomo , Mann  u.  Mensch  überhaupt 
(a.  man,  b.  II,  577) ; alle  de  mau 
sterben;  Christo  hat  sich  g a- 
macht  man;  man  un  baibar; 
mannen,  einen  Mann  nehmen,  mari- 
tarsi  j sait  ar  ga  mannet?  an 
baip  gamannet,  verheiratetes  Weib, 
cf.  in  e n n e s.  (Auch  im  Vorarlbergischeu 
sagt  man  : sie  hat  g ' m a n n e t und  er 
g'  w i be  t,  Bn.) 


| man,  franz.  on,  wird  auf  italienische  Weise 
gegeben  : azsieh  paite,  man  warte ! 
man  sieb,  man  kann,  si  pub ; m uz 
sieb,  man  muss , si  deve.  Auch : s e 
machent,  se  dresche  nt,  man 
macht,  man  drischt. 

man,  ich  man,  du  man,  ar  man,  ich 
kann,  du  kannst,  er  kann,  vide  mögen. 

Mandela,  f. , Mandel,  mandorla,  venez. 
mandola;  chinost-rn  endeile, 
pignolo  (frutto  del  pinn ). 

Mandern,  f.,  Herde,  rnandra  (mandra. 
luven.  III,  237.  Bn.^,  steecato  per  eon- 
teuer la  greggia. 

Mnneatar,  minestra,  potage,  Art  Speise 
zwischen  Suppe  und  Brei,  spau.  minestra 
(cf.  b.  II,  591). 

Mangel,  m.,  Mangel,  maneanza , ca- 
renza ; haben  mangel,  tragen 
m a n g e I , nöthig  haben,  ater  bisogno  ; 
m e n g e I n , nöthig  haben  , bedürfen, 
abbisognare  (a.  mangalöu,  b.  11,598). 

mannatz,  uomo  gründe,  bacalare,  sputa - 
sentenze.  (Vgl.  nach  Job.  XXXVIII,  2. 
quis  est  ille  iavslvens  sestentias  sermoni- 
bu 4 imperitis'l  Im  ital.:  ehi  e mai  questo 
spaUseateaie I Bn.)  cf.  Man. 

Mano,  m.,  Mond,  luna  (a.  müno,  b.  II, 
582);  maiiot,  u. , Monat,  mese  (ahd. 
munod);  gennar,  bornik,  merzo, 
abrello,  mojo,  prachot,  hobiot, 
august,  siben-manot,  acht -in., 
ueun-m.,  z egen -in.  oder  Settem- 
b e r , Otto  her,  November,  D e- 
cember;  mentak,  Montag,  lunedi. 

Mantel,  m.,  Mantel , tabarro,  mantello 
(b.  II,  603). 

manteln,  auzmanteln  ’z  höbe,  aus- 
breiten  das  Heu  , distendere  il  fieno 
verde  al  Sole.  (In  Vorarlberg  das  Heu 
zetten,  Bn.) 

Marnngün,  ui.,  marangone,  legnajuolo, 
Zimmer  mann,  Holzarbeiter. 

Marasca,  f.,  Weichsel,  amarasea. 

Ga-marbach,  mar  mach,  n. , Mark  in 
den  Knochen , Krumme  im  Brote , mi- 
dolla  (a.  inarg,  b.  II,  615). 

March,  n.,  das  Mark  (Zeichen),  Grenze, 
Marke , Ziel , marco,  segno , termine , 
confini  (a.  marc,  b.  II,  612,  613)  ; buten 
de  merchar;  ane  merchar,  ohne 
Grenzen.  Die  Val  del  martello , M artal, 
zwischen  Hotzo  und  Hoana,  wahrschein- 
lich als  M a rch- ta  I zu  deuten. 

merchen,  marcare,  bezeichnen. 

märenden,  ma  rennen,  merendare ; 
in  a r e n n e , f . , merenda  , eolazione 
(b.  II,  610);  (Merend,  Mrend  und 
Bren  t,  f.,  im  ohern  einst  romanischen 
Vorarlberg,  Bu.). 

Margarltle,  n.,  giglio  oonvallio , Mai- 
blüoichen. 
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MarinelU  — Mennes. 


Marinelia,  f . , Amarelle,  amarina  (b. 
II,  608). 

Markito,  m. , marchetto , so  Ido  (kleine 
Münze). 

MÄrkot,  m.,  Markt,  Jahrmarkt,  wier- 
cato,  fiera  (a.  markat,  b.  II,  619). 

Marmel,  in.,  Marmor  (a.  raarmul,  b.  II, 
620). 

Marübel  , marrobbio , Andorn. 

Martarel,  martoro,  martarello , Mar- 
der (a.  mart,  b.  II,  550,  551). 

Marter,  m.,  Märtyrer,  murfire  (a.  mar- 
tyr,  b.  II,  622);  martarn,  faticare, 
bemühen. 

Martin,  m a r 1 1,  m.,  XIII.,  Widder,  Ham- 
mel, montane,  bresc.  marii , Rammklotz. 

Mh  1*7.0,  Merzo,  März,  marzo  (b.  II, 
622).  Der  erste  März  ( Culendae  «tfar- 
tiae),  womit  die  alten  Römer  das  Jahr 
begannen,  wird,  wie  bei  den  Eogadi- 
nern,  den  Komagnnlen,  den  griechischen 
Albanesen  u.  s.  w.,  auch  iu  den  VII  Co- 
muni  von  der  Jugend  durch  Anzünden 
von  Feueru  im  Freien , durch  llerum- 
gehen  mit  Schellen  und  Absingen  von 
Sprüchen  begrüsat,  wie  s.  B.  : 

Merzo  merzo  du  pist  da, 
schella  sch  eil  a kiime, 
de  kaputschen  saint  garivet. 

Manlan,  mezzalana , Art  Zeug  und  Wei- 
berkleid. 

Matz,  XIII.,  pl.  motze,  Garbe. 

Matz«,  XIII.,  Stössel,/)<’*/<7/o,  rizo/a(sic). 

maukelar,  strazen-inaukelar,  ux- 
salitore  (cf.  a.  mulihuri,  b.  II,  544). 

Maul,  n. , Mund,  bocca  (b.  II,  565); 
vorz  maul  vume  profeta,  per  la 
bocca  del  profeta. 

Maul,  oi. , Maul-esel , mulo  ; maulen, 
f.,  muia,  cf.  m ü 1. 

Maun  (^i-)»  pl.maüue,  Backstein,  mat- 
tone. 

Maura,  f.  , Mauer  , muro  (a.  müra , h. 
II,  609);  maurkraut,  parietaria. 

Maua,  f.,  dat.  mause,  pl.  mause,  Maus, 
sorcio  (a.  uiiia,  b.  11,  628);  mause 
prate,Xlll.,  Wad e,  polpa.  (Das  brät, 
das  Fleisch  im  Gegensätze  der  Uaut, 
Knochen  etc.,  das  Fleischige,  pulpa ; 
vgl.  Wildbrat,  bochd.  Wild  p re  t,  s. 
Schtneller  1.368,  IV,64,  (irair  111,284,  Bn.) 

Maz,  maaz,  n.,  Maas,  tnisura  (a.  mäta, 
mez , b.  II,  623);  maz-zickela, 
mezzo  stajo ; aue  in  a z , uiusslos ; a /. 
maz,  genau  passend,  attissimamente , 
cf.  mezen. 

'me,  enklitisch  von  'eine,  deine,  dem 
(s.  Einleitung  S.  106.  Bo.). 

inecken,  klopfen,  pochen,  schlagen,  but- 
tere , percuotere , pad.  maccare ; 
ui  eck  ent  de  uru,  die  Stunden  schla- 
gen ; raecken  *in  bolze,  abbattere 
il  fromento ; schon  de  zunga  ist 
ane  pondar  mecket  se  ’zherlze 
a h i a dar  t o n d a r ; »necken  an 


casse,  an  die  Brust  klopfen;  dor- 
mecken,  ammacare,  zerklopfen. 
Mecker,  m.,  colpo,  botta,  Streich,  Schlag, 
Eisenhammer,  magtio  (loco  mecker 
ponatur  stroach , Bo.), 

(medemar,  -a,  -ez,  eben  derselbe,  Bfde- 
*!■«.  franz.  mestne , meme.  medema 
essenzia,  medema  macht , s.  Einl.  S.  129 
nach  dem  Catech.  von  1602,  S.  2;  dez 
bare  pluat  modernen  Christo, 
*7  vero  sangue  del  medesimo  Christo , 
pag.  26,  Bn.) 

megeln,  in  eh  ein,  vermählen,  verloben, 
heiraten  , sposare , ammogliare  (a.  ma- 
halian,  b.  II,  560). 

Mel,  n. , Mehl,  farina  (a.  melo,  b.  II, 
566) ; stop-mel,  fior  di  farina ; mel- 
kraut, cdidonia ; mel-betz,  Berg., 
formentone , türkischer  Weizen. 

Mel  kommt  in  verschiedenen  ÖrtlichkeiU- 
namen  vor,  wo  ea  die  Bedeutung  Berg 
zu  babeu  scheint;  mei,  Laiten  vo 
uiel,  Hintarmel,  Balze  mel  ( balze 
di  monte );  B al  d mel  (bosco  di  monte ). 
Man  möchte  darüber  an  den  deutschen 
Melihocua  (Buchberg)  denken;  teldar, 
beldar,  ineldar  (Thaler , Wälder, 
Berge)  stellt  Pagauin  zusammen, 
melch,  de  zait  ist  süze  un  in  eich, 
il  tempo  e dolce  ed  indinato  a pioggia. 
Melün,  Melone. 

men,  min,  wenn , ob , se.  Boosto 
nicht  men  de  plode  ist  gabunt 
odar  vorloart,  weisst  du  nicht,  ob 
der  Process  gewonnen  ist  oder  verloren  ? 
men  ich  möchte,  wenn  ich  könnte, 
b i a min,  wie  wenn  ; min  bar  net 
w i a t e n , als  ob  wir  nicht  wüssteu. 
men,  XIII.,  mon,  mun,  als,  che  ; an- 
ders men  stearn,  nicht  an- 
ders mon,  non  nitro  che;  du  pist 
rechor  mun  i. 

men,  meuen,  mähen,  falciare,  mietere 
(a.  miau , b.  Il , 533) ; menar,  faX- 
catore. 

nienghel,  bargiglione;  m engelston, 
fiore  del  colchico. 
mongein,  v.  Mangel, 
mennen,  sapere  mefitico , stinken, 
■nennen,  mennesch,  adjecL,  umano, 
menschlich  (ahd.  mennisc) ; Gott  hat 
enfanget  menneschez  vlaisch. 
An  preso  carne  umana ; ime  menes- 
sen korpe,  nel  corpo  umano. 
Mennen,  Mennesch,  Person.  Mensch, 
persona  (a.  roennisco,  b.  II,  601 ) ; k o a z 
ineunes,  kein  Mensch;  mich  a r- 
mez  men u es!  vunme  mennese, 
vom  Menschen ; Gott  dar  sun  da 
ist  dez  zboa  ineunes,  Gott  Sohn, 
welcher  ist  die  zweite  Person  ; de  gro- 
ben meuser,  le  persone  idiote  falle 
de  meuneser  habent  zo  auffer- 
s te  e n,  tutti  gli  nomini  hanno  da  re- 
suscitarsi. 
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mer,  meir,  mehr,  piü  (a.  m4ra,  b.  II, 
609);  net  mear,  ne  neir,  ninar 
aear,  nicht  mehr,  niemals;  raearor, 
mehr , piü ; meror  sünte  budar 
tage,  hallen  sich  ror  raearor 
bedar  de  andern,  saintda  raea- 
ror Gott?  niearor  bait,  raearor 
ofte,  niearor  t il. 
mer,  mear,  n.,  pl.  merdar,  Meer, 
mare  (a.  ■eri,  b.  11,  610);  (Perg.)  mer- 
boatae,  m er  b e t z , sorgo  , grano , 
türm ; mear -hol*,  Schiff,  vascello, 
naciglio,  legno. 

Merff  e , M e r h a , f. , Stute  , cavalla , 
ginmenta  (a.  ineriha , b.  11,  618). 
(Aach  in  Vorarlberg  eine  Mear,  Fül- 
lisraear,  Bn.) 

Werlo,  m. , Amsel,  Berit  (b.  11,  619). 
Mertzat,  m.,  XIII,,  KrSraer. 

-me»,  -mia,  -weise;  häuf-,  hau  fei-, 
haufen-mes,  haufenweise , folta- 
mente;  tu  der- me  s,  fuderweise,  a 
carri. 

Mesenar,  m.,  Messner,  Küster,  vampa - 
uajo  (a.  mesinäri,  b.  11,  631). 

Mesftire , m. , Schwiegervater , veron. 

an euere,  bresc.  meser. 
niesten,  ▼.  mist. 

■et,  v.  mit. 

Nets,  Lar.,  Metze  (Geschirr),  Meste 
(cf.  b.  II,  662). 

■ezzen  , messen , misurare  (a.  inezan, 
b.  II,  631);  ich  raizze,  ich  mei- 
zete,  han  geniest;  me*,  n.,  Mass, 
mtiura , cf.  m a *. 

Heizer,  in  e * z a r , n.,  Messer,  coltello 
(ahd.  raezires,  mezzer,  b.  11,  632), 
modenes.  mezaora;  suitzc  mezzar, 
»carpcllo. 

Milba,  f.,  Milbe,  äcaro  (a.  miliwa). 
Milch,  milach,  f.,  Milch,  latte  (a. 
tnilieh  , b.  II,  569);  gröna-m.,  b ut- 
ter-ra. , Siegel-  m.,  die  nach  dem 
ßattern  bleibt ; gamilchach,  n.,  latti- 
cinio,  Milchspeise. 

■in,  t.  men. 

■in,  mitunter  noch  für  main  (a.  min); 
min  armar  rater,  iuain  arma 
Muter,  min  tochter.  (Vgl.  fiinleit. 
S 111.) 

■indor,  mindorst,  minder,  mindest, 
mrtio  (a.  minniro,  b.  II,  594);dorbail 
mindor  ar  paitetme,  währender 
•ichs  am  wenigsten  erwartet;  af  de* 
(atez)  inindorste,  zu  in  wenigsten; 
dormindarn,  minder  werden,  machen, 
»minuire. 

Minna,  f-,  Milch  (in  der  Kindersprache), 
latte  nel  parlar  coi  fanciulli  ; b i 1 d o 
■ innen  (trinken)  an  tröffle  minna. 
mlnae  , min  sehe,  minschel,  dem. 
minschle,  minsig,  minschig, 
m n n s c h i g , wenig , poco ; in  m i n- 
schezait,  in  minschen  maneten, 
in  minschen  boart;  an  minsche 


dürre*  proat;  an  minse  auf  abe, 
wenig  mehr  oder  minder ; ininieg 
slaafen,  mintsig  tage.  (Vgl.  das 
franz.  mince  dünn,  gering,  *.  B.  le 
garqon  est  mince , mr  dine  mince ; 
auch  mincementf  il  est  mince- 
ment  salarie Bn.) 

Minte , f.,  Sinn,  Gesinnung,  Gedanken, 
■eite;  sünten  mit  der  minie;  hal- 
ten de  rainte  stille  af  ba*  sich 
küt,  aufmerken;  halt  de  minie, 
stato  promissis. 

mischen,  misciare,  tnescolare,  mischen 
(a.  miscan,  b.  11,  641 );  gamischach, 
n.,  Gemisch,  besonders  von  Heu  und 
Stroh. 

Misse,  f. , Messe,  mesea  (a.  roissa,  b. 
II,  630);  de  halga  misse,  köden 
de  earsta  misse;  misse-gebant , 
Messgewand. 

Mint,  m.,  Mist,  letame  (b.  II,  643); 
mist- häuf»,  letamajo  ; misten, 
niesten,  misten,  letamarc . 

.Hinter,  m.,  XIII.,  Magisterium  ( metier ), 
Kunst,  Arbeit,  lavoro • 

mit,  met,  bil,  mit,  con  (a.  mit,  Ji.  auch 
bit,  b.  II,  650);  metrae  (me  me),  mit 
dem;  metten,  mit  den;  metaine. 
mit  einem ; darmite,  damit ; mit 
sterche,  a forza ; mitprigel,a 
ritchio. 

Mitte,  (a.  mitte,  b.  II,  651);  M itter- 
tag, Mittag , tnezzogiorno , nach 
M ittertag;  Mitte  nacht,  mezza 
nottc ; Mi  Her  v ingar,  Mittelfinger; 
in  mitten  Sleghe  un  (Shelle,  zwi- 
schen Asiago  und  Gallio;  Mitteballe, 
Mezza  Selva,  Ort  in  der  Pfarre  Knanu; 
M i 1 1 o c h , M ittwoch,  Mercordi. 

Mond,  f.,  Perg.,  Mädchen,  ragazza  (a. 
magad , b.  II,  558,  559),  v.  moatte. 
(Auch  im  obern  Vorarlberg  in  und  um 
Feldkirch  sagt  man  demin.  das  Moatl  e. 
Bn.) 

Mo^jo,  mojo , m.,  Mai,  maggio  (a.  meio, 
b.  11,  533). 

moanen  , moan,  meinen,  interniere , 
pensare , credere  (a.  meinan , b.  11 , 
585);  vor  sacramenlen  ich  bil 
moau  an  segnen,  per  s acramento 
intendo  un  segno ; da  hil  moan;  che 
vuol  significare  ,•  hat  bil  s a i n g a m o- 
aot  kercha?  che  vuol  dire  chicen  ? 

Monnsch  af,  gemoanschafderhole- 
g e n , Gemeinschaft  der  Heiligen  (cf.  b. 
II,  587). 

Moastar,  m.,  Meister,  maestro  (a.  mei- 
star,  b.  II,  643). 

„Moatte  ebig-n“ , castita  perpetua 
(a.  Magatheit , Magdheit , b.  II , 559). 

Monzel,  aace , ascia , Axt  (a.  meizil,  b. 
II,  627). 

Höliel,  mobiliy  Mobilien. 

Möcchen*  il,  (ital.)  abitante  della  val  di 
Palü  o di  Fierozzo ; Slapero,  del 
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comunc  di  Lavarone  ; S I e g h e r o , de * 
settr  Comutti. 

Mndar,  m.,  feccia , Bodensatz. 

möj(i‘n.  können , potere  (a.  mugan , b. 
II,  557)  ; icb  mar  und  ich  man  ; du 
m a c,  in  a s t,  du  man;  a r in  a c und  a r 
man;  har  mögen;  ich  möchte, 
ich  han  gemocht;  baz  sich  man 
laiden;  benne  sich  net  man  tu- 
nen bin  sich  bil,  moz  sich  tun 
bia  sich  m ac. 

Mojekn,  f.,  Feuerzange,  molletu. 

Mojo,  mM  vide  Moajo. 

Morle,  moarle,  n.,  Art  Schwamm. 

morfren,  morgen,  domani  (a.  in  tnorgan); 
morgen  vrü;  übar  morgen,  pos- 
domäni. 

Morgend  , morgand,  rn..  Morgen, 
mattina  (a.  morgan,  b.  II,  616);  vun 
morgande  af  abande;  alle  mor- 
gonde;  af  s morgezen;  am  Morgen, 
alla  mattina. 

morsch,  mozzolo,  mozzato ; abc  mor- 
schen, mozzare. 

Mortear,  m.,  mortajo , Mörser. 

Mos,  n.,  Moor,  pantäno , palude , chiana , 
fitta,  centtme.  acquitrino  (a.  mos,  b.  II, 
633 ) ; in  ö s e n sich,  impaludire , 
versumpfen ; mösota  , acquitrinoso , 
sumpfig. 

Mostaz,  mustilt  z,  in.,  Gesicht,  mostac - 
cio,  faccia. 

motzen,  abhauen,  abstutzen,  mozzare. 

mot/egen,  m o uzegen,  XIII.,  stam- 
meln, balbutire , tartagliare. 

mo/.en,  v.  in  ü z e n. 

Mö,  muß,  f. , Muhe,  pena,  fatica  (a. 
muohi,  b. 11,338);  *t  g i 1 1 et  neide  m ü, 
es  lohnt  nicht  der  Miihe,  ist  vergeblich. 

muckezen,  balbettarc , lallen,  mucksen 
(a.  muchazan,  b.  II,  549). 

müde,  müde,  stanro  (a.  tnuodi,  b.  II, 
553);  müdar!  hutto! 

Müde,  f.,  Müdigkeit,  stanchezza;  Mühe, 
fatica ; dormüden,  ermüden  , fati- 
care ; M ü d i n g , gramo , insufficiente 
(a.  ntuoding);  armez  müdingle, 
femminuccia. 

Mudelf  n fugotto,  Bündel;  mudeln, 
in  Bündel  bringen,  hudeln,  abbattiff'olare, 
arramacciare , ciaramellare. 

Mudeln,  f-,  femminuccia , grosse,  dicke 
Weibsperson. 

muffen,  XIII.,  mvffare,  schimmeln,  übel 
riechen  (b.  II,  554);  muffot,  schim- 
melig, rnuffato. 

Muffel,  m ü fiel,  Firste,  citna  de!  tetto, 
v.  biffel. 


Xnbel,  in.,  Nabel,  ombelico (a.  nab»lo,b.  II, 
660). 

nach,  nancb,  a)  nahe  bei.  presto  (a. 
iiAho,  b.  II,  688,  670)  ; naacb  miiu, 


Muga,  tnüga,  f.,  pino  selvatico,  tnugo. 

mul,  welk,  schlaff,  weich,  teig,  molle , 
vizzo ; der  trege  esel  izzel  net 
mule  piarn;  un-mul,  hart,  unreif, 
immaturo ; muln,  immezzire,  weich, 
teig  werden. 

Mül,  f.,  dein,  mülle,  mul  leie,  Mühle, 
molino  (a.  muli,  mulin , b.  II,  568); 
Mül-stoan,  Mühlstein ; Müller, 
molinaro. 

Mül,  mulo,  in.,  Maulesel,  Maulthier, 
Saumpferd ; müla,  mülla,  mula ; 
mul  - prüder,  bastardo ; müllen, 
auf  müllen  sich,  ostinarsi,  eigen- 
sinnig , halsstarrig  werden , sein ; m ü I- 
lekot,  f. , gamüllach,  n. , ostina- 
zione , pertinaeia  , pervicncia. 

Multera,  in  ultra,  f . , Mulde,  madia 
(a.  in uo Hera  , b.  11,  573). 

Mumii,  f.,  Muhme,  eia  mutrona  (a. 
muoma,  b.  II,  575). 

mumm,  stinken,  patire. 

mun,  v.  men. 

Mund,  unüblich,  v.  Maul;  tnunfel, 
raumfei,  dem.  tu  um  feie,  Muod  voll, 
Bissen , boccata  , boccone. 

munsch,  muuschot,  monco,  einarmig, 
verstümmelt. 

müntcr,  XIII.,  leggiadrof  artig,  munter. 

Müntes«»!,  m.,  tünn,  mento,  pad.  venez. 
montissolo. 

Murra,  f.,  mora , Maulbeere. 

Mus,  tnuus,  u. , Muss,  poltiglia  tenera 
fatta  di  farina. 

Müscha,  f.,  asina,  Eaelion,  pad.  musso, 
mussa. 

Muschel,  in.,  dem.  müscheile,  balla, 
fascio  , cartoccio  , imbroglio  , Ballen, 
Bündel,  Büschel,  Verwicklung;  mu- 
scheln, abballinare , abbatuffolare, 
incartocciare , incartare , imbrigare, 
einpacken,  einwickeln,  verwickeln. 

Mut,  m uut,  in.,  animo  (a.  inuot,  b.  II, 
654),  de  zornekot  ist  dar  rauut 
da  springet  üz  auf. 

dormüten,  ammutire,  verstummen. 

Muter,  f.,  dal.  mutre,  pl.  mütcre; 
a)  Mutter,  madre ; b)  utero,  matrice 
(a.  muotar,  b.  II,  658) ; muter-betag, 
mal  di  matrice. 

Mütz,  pl.  mützar,  Münze,  moneta  (a. 
muniza,  b.  II,  604) ; mützen,  münzen, 
eofu'are. 

müzen,  m ü z e n , müssen  , dorere  (•. 
muozan,  b.  11,  637),  icb  mfiz,  möz, 
du  m ö s t , a r möz,  bar  miiicn. 

müzeg.  müssig , ozioso  (b.  II,  638); 
müzekot,  f. , Müssigkeit,  inazione. 


bei  mir,  al  mio  lato  ; se  keinent  dar 
u a a c h , sie  kommen  dir  nabe  ; u in  in  e 
n a a c h , rings  herum  ; b ) nach,  dopo  ; 
n a c b d a r t o f f e ; darnach,  nachdem. 
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dopoehe;  darnach  zo  habenen 
lange  gasuucbt  zo  sainme 
nach  geloft,  nachdem  man  ihn  lange 
gesucht  hatte,  ihm  nachgelaufen  war; 
lazen  nach;  na'lez,  nachlässig; 
tigen  nach;  oach-toa  d,  i.  tod. 

Nacht.  f. , pl.  n echte,  Nacht,  notte 
(a.  naht,  b.  II,  671);  indenacht,  pa 
dar  nacht. 

B*  inechten,  pl.  , Weihnachten:  n ech- 
ten, nechtent,  jer  notte,  jer  sera , 
gestern  Abends  (b.  II,  673);  ’z  nati- 
g a 1 1 e „F  ussignoletto  * , hucignuolo 
(b.  n,  672). 

nnckot , nackont,  nackendar, 
nackena,  nackenz,  nackt,  ignudo 
(a.  naccot,  b.  II,  676);  rüsten  de 
nackonten.  die  Nackten  bekleiden; 
ui  ekel  nackele,  ignudo  nato. 

üp-nada,  Gnade  (b.  II,  678)  , durch  g ra- 
zia  verdrängt. 

NnfT,  n a p f (XIII.),  Napf,  scudella  (u. 
bnaph  , b.  II,  700);  *z  ist  barm  as 
an  d a p f. 

>agel,  Nagel,  chiodo  (a.  nagal,  b.  II,  684)  ; 
Lun- n. , Span- n. ; oauagel  (Perg.), 
Nagel  am  Finger,  unyhia  (cf.  b.  I,  68) ; 
nageln,  nageln. 

na  jten,  nahen,  nageue,  nageudar, 
uageua,  nagenz,  nahe,  vieino , 
nccanfo  ; n n g «*  n liearn,  bei  Verona; 
ich  bin  dar  nagene,  ich  bin  dir 
nahe;  negern  sich,  sich  uäheni ; 
naneg  (nagene g),  nauek,  nahe, 
vide  n a e h. 

(\aid),  na  it,m.,  Neid,  dstio ; i nvidia , 
animonitn , Heftigkeit  (a.  nid,  b.  11,681). 

naidog,  astioso,  neidisch;  geloso , eifer- 
süchtig, gierig. 

\aif1ekot,  f. , ittgordigia , Neid,  Gierig- 
keit. 

naiven,  sich  neigen,  inctinarsi  (a.  hnigan, 
b.  II,  686,  687);  ganaiget  trän 
euch,  geneigt  vor  euch ; m i t n a i g e n 
der  horte,  con  riverenza  di  paro/e; 
alle  lugent,  alle  uaigent. 

Namo,  in.,  Name,  nome  (a.  namo,  b.  II, 
690) ; n a m e n , nennen,  nominare  ; ge- 
namet,  celebrato  , berühmt ; gana- 
mekot,  f.,  cetebrita. 

•nan  , -nen.  Erweiterung  der  vocalisch 
auslautendeu  Verben,  als:  ge -nan, 
geben;  k re -nan,  krähen;  I ü - n a n, 
tuen  (brüllen) ; me-nan,  mähen;  ne- 
nan,  nähen;  pleuan,  blaheu;  plü- 
nan,  blühen;  sainan,  sein;  senan, 
säen;  s t e n a n , stehen;  lünan.lhun. 

naneg.  nahe,  siehe  nagen. 

nanot,  XIII.,  zwergartig,  klein,  nano. 

Narre,  närrisch,  folle,  puzzo,  inatto , Narr 
(a.  narru,  b.  II,  701);  denarrebelt; 
ich  pin  narre metme narren; 
narra,  Närrinn ; narres,  nerros, 
narrot,  närrisch;  dornarren,  zum 
Narren  werden,  impazzire;  Herren, 

Sitzb.  d.  phil.-hisL  CI.  XV.  Bd.  II.  Hft. 


scherzen,  burlare , piaeevolare , folleg- 
giare  ,*deü  katza  narret  raittar 
roeüse;  nerrenge,  f.,  favoia ; ga- 
nerrach,  n.,  Scherz. 

Xasa,  f-,  Nase,  nato  (a.  nasa,  b.  II,  705). 

Nat,  f-,  Naht,  eucitura  (b.  II,  714). 

Natln,  f. , Nadel,  ago  (a.  nädala,  b.  II, 
681);  nen-natla,  nentla,  Nähnadel; 
a r s n a 1 1 a , Nadelloch. 

Natta,  f- , Buchenschwamm,  fungo,  pro- 
vaniente  da  malore  o di  pianta,  o per - 
pra , ad  anim. 

Naün,  f.,  XIII.,  navone,  Steckrübe. 

ne  mein*,  nemmear,  no  mear,  XIII., 
nicht  mehr  (cf.  b.  II,  668). 

Nebel,  m.,  Nebel,  nrbbia  (a.  nebul,  b.  II, 
669). 

Nebeg-ar,  ebegar.  m.,  Bohrer,  aueebio 
(a.  nabager,  b.  II,  669).  Im  vordem  ßre- 
genzerwalde  N a i p e r,  im  innern  N ä p e r, 
naipere,  verb.,  bohren,  cf. das  franzüs. 
nairer  le  eoeur.  Bn. 

neben  , n e v e u , neben  , aecanto  (a.  in 
eban,  b.  II,  670) ; diär  darneven, 
neben  dir. 

Netto,  ’ell  o,  m.,  Nacken,  nuca  (cf.  a. 
hnel,  b.  II,  689).  (Vgl.  damit  das  Bregen- 
zerwalderische,  ntille,  verb.,  einnicken 
zum  Schlafe.  Bo.) 

nemman,  nehmen,  prendere,  pigiinrr  (a. 
neman,  b.  II,  694);  ich  nimrae,  bar 
nemnen;  ich  n a in ; ich  n ö m m e, 
nähme ; ich  h a n g a n u in  m e t , g a- 
numt,  ganunt,  habe  genommen; 
ii  e m m e n p I u t , zur  Ader  lassen,  eavar 
aangue ; leuimen  sL  ne  in  men,  XIII. 

Nen,  »i.  (Perg.),  Gross vater,  vide  Kn. 

Nend,  m.  (I«av.),  Stirne,  vide  Ende. 

nenen,  nähen,  cucire  (a.  miau,  b.  II,  666); 
nen-natla.  nentla,  Nähnadel,  ago. 

Nest,  d.,  Nest,  nido  (a.  nest,  b.  II,  713); 
an  nest  Und  or,  fandtdlaja ; 
u i s t e 1 n , nisten,  anmdare . 

net,  nette,  nicht,  non  (b.  II,  674);  ich 
mauz  net  köden,  ich  kann*  nicht 
sagen;  net  ko  an,  koan  net,  kein, 
neasuno;  net  noch,  noch  . .weder, 
noch  . sperret  nette  allen  'in 
bek,  sperrt  nicht  den  ganzen  Weg; 
betme  hertze  un  nette  betten 
trildarn,  mit  dem  Herzen  and  nicht 
mit  den  Lippen. 

Netza,  f-,  Perg.,  Nichte,  nipote , nipo- 
tina , pad.  nezza. 

netzen,  netzen,  immoüare  (b.  II,  706, 
721);  ilchar  troffa  netzet. 

neu,  naü,  neuge,  neu,  nuovo  (a. 
niwi,  b.  II,  667 );  ditzan  ist  mar 
neuge,  das  ist  mir  neu;  baz  ista 
ueugez?  was  gibts  neues?  vun  n a ti- 
gern e,  von  neuem  ; de  neuge  mis- 
s e , erste  Messe. 

neuen,  naügen,  stampfen,  peatare, 
tritare , pitlare  (a.  nöan  , hniuwan , b. 
II,  668). 
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Neve  — Oach. 


Neve,  m.,  Neffe,  cugino , consobrino  (a. 
nevo,  h.  II,  684). 

Nezzeln,  f.,  Nessel,  artica  (a.  nezzila, 
b.  II,  707);  ßren-nezzela. 
ul«,  je,  nie,  mai  (a.  nio  , b.  II,  668), 
hier  ganz  wie  das  ital.  Wort  sowohl 
negativ  als  affirmativ  gebraucht.  O bear 
nia  ditzun  heute,  che  mai  questo 
direbbe ! mear  bedar  nia,  piü  che 
mai,  mehr  als  je ; bear  hat  nia  s o- 
vel  gatant?  wer  hat  je  so  viel  gethan? 
nicht,  nichts,  niente  (a.  niwiht,  b.  II, 
674)  ; u m in  e nicht,  um  nichts  ; nicht 
meror,  nichts  mehr;  mit  nichte, 
mit  nichts ; von  n i c h t e m e,  da  mente ; 
von  nichteine  anders,  a bella 
posta ; zo  nichte,  nichtswürdig;  zo- 
nichtar,  -a,  -ez;  zonichteg,  zo- 
nicht  ikot;  nichtet,  nichts ; dor- 
n ich  ton,  vernichten;  nicht,  XIII., 
nicht  (VII.  net).  Manchmal  geht  nicht 
auch  für  das  Gegentheil : etwas  ; a n e 
nicht  köden,  fun&a  dir  niente ; 
ane  nicht  halten  vrübel. 
Nickel,  Nicolaus,  Nicolö  (b.  II,  677). 
nidar,  *i  d a r , nieder,  in  giu,  abboMo, 
basso  (a.  nidar,  b.  II,  681);  kan  n i- 
darn  Platten,  Laste  baue  (Ort- 
schaft); nideran,  zu  niederst,  unten, 
infimamente ; niderenern,  ernie- 
drigen, bassare,  abbassare  ; n i d a r e- 
nigc  leute,  bruzznglia , Gesindel; 
dornidarn,  erniedrigen  , abbattrre. 
niet,  ni-et,  a)  nichts  (a.  niwiht,  ni»?ht, 
b.  II,  674);  b)  nein,  no. 

Nilgel,  m.,  Igel,  riccio,  vide  Igel, 
nimmar,  je,  nie,  mai,  cf.  nia;  bear 
nimmar  man  solange  sbaigen? 
chi  mai  puo  tacere  tanto  tempo  ? bear 
nimmar  mear  bette  g e k ü 1 1 ? 
chi  mai  avrebbe  detto  ? heia  ist  nim- 
niar  gäbest  de  hant?  quäl  fü  mai 
la  mano  ? zo  süntan  nimmar 
mear,  nicht  mehr  zu  sündigen, 
nindart,  nirgends  , in  niun  tuogo  (cf. 
b.  II,  668,  699). 

g-enlaen,  gerettet,  erhalten  werden,  ge- 
nesen, « alvarsi  (a.  ginesan,  b.  II,  706) ; 
az  bar  kernen  genisetvnndem 
alten  bolve. 

niflcn,  niesen , starnutare  (a.  niusan, 
b.  II,  708). 
nlateln,  v.  ne  st. 

nlvcn  abc,  ahnutzen,  togorare  ; n ivc- 
kot,  attrizione  (b.  II,  684). 

Ni*,  f.,  Niss,  lendine  (a.  niz,  b.  II,  708). 
Noa,  t'ifra  6 segno  per  marcare  gti  ordi~ 
gni  ed  utensigli , ö i legnami , nota; 


Oa,  n.,  pl.  ojar,  dem.  öle,  Ei,  uovo 
(a.  ei,  b.  1,  40);  ’z  baize  vume  oa, 
atbume ; o j a r - k ö c h I e , frittatina ; 
ojar-mus;  ojar-smalz,  f ritt  ata. 


n o a - a i s e n , n. , il  ferro  per  inta- 
gtiar/a. 

nrnigen,  n o g e n , neigen  , indinare; 
nogen  'in  Kopf,  den  Kopf  neigen  (a. 
hneigan,  b.  II,  686);  de  sunna  noget 
sich;  N ö g e,  f.,  Neigung,  inctinazione. 

noch,  a)  noch,  ancora  , per  anche  (a. 
nob,  b.  II,  671),  noch  net,  noch  ent, 
u och  et,  noch  nicht;  b)  noch,  ne; 
boaz  net  iar  narnen  noch  iar 
lant,  noch  segen  noch  anrüarn, 
weder  sehen  noch  anrübreo ; noch 
man  noch  baip. 

nockein,  garabultare  (cf.  b.  II,  676, 678). 

Noder,  m.,  Notar,  notajo,  ciferista. 

Nonno , nonna,  nunno,  nunna, 
Grossvater  , Grossmutter ; Urnouno, 
-a  , llrg ross vater,  Urgrossmutter,  bisar- 
cävolo , bitäva. 

Not,  n oat,  f.,  dat.  nöte,  Notb,  bisogno 
(a  mH,  b.  II,  716) ; i s t n o at , bi  sog  na  ; 
geen  noat,  nöthig  sein;  haben 
n o a t , aver  bisogno , nöthig  haben ; d e r 
da  ist  in  de  nöte,  abbisognante j 
noaten,  noten,  nöthig  sein;  vir  tu 
de  noatent  aname  Cristan; 
prechten  von  bm  notet;  ganoat, 
n o a t e g , genau  , accuratamente. 

Nüftela,  N e f t e I , f. , Schwestersohn, 
cugina  (a.  niflila , b.  II,  684). 

ganujg,  genug,  assai  (a.  ginuog,  b.  II, 
687). 

ganüjren*  accarezzare , schmeicheln. 

nun,  nun,  eben,  also,  pur  ora , dunque 
(a.  nü  , b.  II,  698);  noatetz  nun 
fain  von  dar  Kirchen? 

Nunnln*  XIII. , Nonne  ; cf.  N o n n o. 

(nuoseran  J ital.  aisc*rr|  der  salute 
der  seelen,  itn  Catecli.  1602,  S.  17 
und  nosern  S.  19,  schaden,  Bn.). 

nur,  n o r , pure,  pur  ora , adesso,  gerade, 
sogleich,  soeben,  jetzt,  ganz  (a.  niwari, 
b.  II,  704) ; nor  hemmest,  per  di  gia , 
ora. 

Nusch,  nuusch.  m.,  Rinne,  canaletto, 
ucquatojo,  gorne  (a.  nuosc,  b.  II,  712). 

nützen,  a)  nützen,  giovare  f b)  be- 
nutzen, gebrauchen,  brauchen,  adope- 
rare  (a.  nuUan,  b.  II,  722);  b ia  r 
rufen  de  ßelosen  P a u r n un  de 
Belosen  rufent  üz  Slaperi;  seu 
nutzent  dise  borl,  benne  se 
bent  spotten  sich  oaz  dez  an- 
der. Nütz  net  'in  naraen  von 
Got  umesüz. 

Nuza,  f. , Nuss,  noce  (a.  hnuz,  b.  II, 
711);  belos  haza;  basal- nuza; 
nuz-poon. 


On-nngel,  m.,  Nagel  am  Finger,  unghia. 
Oach,  oacha,  f.,  Eiche,  quercia,  rovere 
(a.  eih,  b.  1.  178) ; Oa  ehn  t,  Rttveredo  ; 
O n c h I a i t , Hoveda  (Ortsnamen). 
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Oad»  ott»  m. , pl.  öde,  Eid»  giura - 
mento  (t.  eid.  b.  I,  27). 

Oadom,  o d o m , Eidam»  genero  (a.  eidam, 
b.  I»  27). 

oan,  oandar,  oana»  oim,  oaz,  o n- 
dar»  ona»  onz,  einer»  eine»  eine»» 
uno  . una  , uno  (a.  ein,  b.  1,  64); 
e 1*1« ad  oaz,  irgendjemand;  oaz  vor 
oaz,  eapo  per  eapo  j in  o a u m e,  in 
oame,  in  Einem  ; inoandarvearte, 
auf  einmal;  oaneg,  oneg,  einig, 
einzig,  unico  ; oneg  geen,  einig  sein, 
intcndersi  ; onikot,  f . , Einigkeit; 
o n I a i z e , f. , Einsamkeit , solitvdine. 
Als  Artikel  tonlos:  an,  ein,  eine,  ein, 
mr,  una ; an  Christen,  ein  Christ; 
an  seela,  eine  Seele. 

Oaz.  noaz,  m.,  dem.  ozle,  Geschwür, 
posicma,  flemmonc,  furunculo  (a.  eiz, 
b.  I,  116). 
oaz,  v.  oan. 

Oba,  f-,  Aue,  sito  piano  (a.  öwa,  nuwa, 
- b‘  ** 

Öba,  f . , dat.  oben,  dem.  öle,  öbele, 
weibl.  Schaf,  pecora  (a.  aw,  awi,  b.  I,  1 ). 
(Ö  w e ist  im  innern  Brcgenzcrwalde  ein 
trächtiges  Schaf,  Mutterschaf.  Bn.) 
Ohax,  owai,  n.,  Obst,  frutto , frutta 
(a.  obaz,  b.  I,  14). 

oben,  oben,  sopra  (a.  obana,  b.  I,  12); 
oben  übar;  er  bei  hortan  steen 
oben  übar,  will  immer  Recht  haben ; 
»lafen  oben  übar,  dormir  sopra 
le  coperte ; obengen,  sosopra  ( an- 
dar  sopra). 

ober,  obar,  über,  sopra  (a.  ubar,  b.  I, 
13);  obar  'in  stearn,  über  den 
Sternen;  z oberst  'me  dache,  perge, 
sulla  sommita  ; o h e r z e n t , di  sopra. 
oeh,  ooch,  auch,  anche,  ancora  (b.  I, 
18) ; onet,oont,  auch  nicht;  h e *n  e s t 
o n I , noch  nicht. 

Oehso,  m.»  Ochs,  bue  (a.  ohso,  h.  I,  19)  ; 
ochsen  - 5 gele,  Zaunkönig,  scriceio , 
oechio  , borino ; ochaenar,  Ochsen- 
treiber, bifolco  (a.  ohsinari). 
ode,  Öde,  öden  dar,  ödena,  ödez, 
öde,  incolto , deserto  (a.  ödi,  b.  I,  28). 
odor,  odar,  uder,  oder,  ö;  odar... 
od  ar,  entweder...  oder;  Ödor,  weder 
(als),  ehe ; du  pist  rechor  ödor 
ich,  bist  reicher  als  ich,  sei  piu  ricco 
di  me ; ineror  öder  de  nöte,  piü 
ehe  a sufficienza ; nndarst  ödor.., 
oltro  che  . . cf.  b e d a r. 

Offei,  ra. , dem.  öffele,  Apfel,  m<*/a, 
pt/mo  (a.  aphul , b.  1 , 89);  offel- 
poom;  apfeltcr,  XIII.,  Apfelbaum 
(a.  afiallra  b.  I,  31  und  453). 
offen,  offet,  offt,  aperto , olfen,  auf  (a. 
oflan,  b.  I,  33);  tun  offen,  auf  thun, 
aprirej  de  zait  geet  offen  un 
zua,  geht  auf  und  zu;  klipen 
offen,  spannen  offen,  aufspalten, 
findere. 


ottern , opfern,  darbringen,  offerire  (a. 
opherön  , b.  I,  89);  offerbarme, 
bringeu  wir  ihm  dar. 
oft«*,  oft,  sovente  (a.  oft«,  b.  I,  35); 
ofte  vearte,  spesse  volle ; mearor 
ofte,  öftor,  öfter. 

Offe.  o o g e , n.,  pl.  o g e n , dem.  ü g I e, 
öghele,  a)  Auge,  oechio  (a.  ouga,  b. 
1,  36);  oge-plettele,  Augenlid, 
nepitelto  ; oge-plick,  Augenblick  ; 
o g e - p I u m a , Augenbraue,  supercilio ; 
b ) gemma  di  ciriegio. 
ojnr,  r.  o a. 

Oke,  f.,  XIII.,  Gans,  oca. 

Öl.  n.,  Öl,  o/io,  Medicin  (a.  oli , b.  I, 
45);  ’z  orgöl,  l’olio  Santo  , letzte 
Ölung.  (Iin  Catech.  von  1602,  S.  25.  d e z 
haileghe  bei.  Bn.) 
file,  demin.  v.  Oa  und  Öba. 

-ont,  bewahrte  ältere  Endung ; oadom, 
atom,  pesom,  podom,  pusom. 
Onda,  o n d e,  f.»  Vonda , Welle  (a.  unda, 
b.  I,  78). 

-ont,  Endung;  inn-ont,  dentro;  vun 
b a n n - o n t , donde , von  wannen. 
Oppel,  in.»  Massholder,  oppio. 

Or,  oar,  f . , Stunde,  ora  (b.  I,  98); 
bivel  ornsaintz?  che  ora  e ? wie 
viel  Uhr  ist's ? an  zbo  orn  nach 
mittertag,  um  zwei  Uhr  nach  Mit- 
tag; alle  due  dopo  mezzo  giorno. 
Orlojo,  m.»  Uhr,  orologio. 

Or,  oor,  oar,  n. , Ohr,  orecchio  (a. 
öra  , b.  I , 98)  ; oar-ge  belle,  n.» 
Ohrengrtibel , forfecchia  ; o a r - v i n- 
gar,  in.,  Ohrfinger. 

Ornr,  m.  , Lorbeer,  alloro,  lauro,  pad. 
oraro. 

in  orch,  in  li». 

Orden,  ordo,  uardo,  ni.  , ordine , 
ordo,  Priesterweihe  (a.  ordo). 

Orf?-ol,  u.,  Volio  Santo  (wohl  aus  holeg- 
öl  entstellt). 

Orffela,  f.,  Orgel,  organo 
Orko,  m.»  böses  Gespenst,  l'orco  ; s b a i g, 
brume  ich  rüfe  ’m  orken,  'ad  ar 
dich  prenge  hin  (zu  Kindern);  du 
pist  pöse  abia  dar  orko;  du 
iünst  abia  dar  orko;  de  baibar 
saint  velsor  Ödor  dar  orko;  an 
ilchar  ork  vinnet  sin  ichork  (a 
matrimoniofra  due  grami  senza  senno). 
Ockcntal,  Örtlichkeitsname  (etwa  bedeu- 
tend H ö II  e n t h a I,  Bn.). 

-uro,  -orste,  Endung  des  Comparativ 
uud  Superlativ, 
orren,  v.  urren. 

Ort,  Gart,  n.,  Ende,  Ecke,  Ort,  fine, 
luogo,  conto,  angolo  (a.  ort,  b.  I,  112) ; 
Gart,  Ende  (des  Buchs);  habban 
an  o a r t,  ein  Ende  haben  ; a n e oart, 
ohne  Ende;  lazan  af  an  oart,  bei 
Seite  lassen;  von  irme  orte,  dal 
canto  loro  { atez  oart,  hieher;  or- 
ten, oarten,  enden,  finire. 
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-oa  — Pank. 


■os,  End.,  -isch,  auch  für  -lieh  ; e b - o s , 
ahisch;  belos,  wiilsch ; brudaros, 
brüderlich;  hole^oi,  heiliglich  ; se- 
legos,  seliglich. 

Oatnrn,  Oastarn,  pl.,  Ostern,  paftqua 
(a.  Üstaran,  b.  I,  120)  ; i n d'o  a s t e r n, 
zu  Ostern;  nemen  Oastarn,  beichten 
und  conmiuniciren  ;oastarn-kertza, 
cereo  ; oastarn-tag.  Rin  Fels  bei 
Rotzo  heisst  Oster-steela,  wahr- 


jm, vide  pai. 

Paboftt.  v.  Pah  o st. 

Puch,  m.,  Itach,  riYo,  fiume  (a.  pah,  b.  1, 
143).  In  den  VII  C.  sind  Fach,  Pechle 
Eigennamen  der  einzigen  dort  vorkom- 
ineuden  Drehe.  Sorge  Asiago  col'a  ove% 
net  mezza  d'  una  grau  volle  verdeg - 
ginnte,  scorre  il  fiume  Park,  i7  Pfehle  ed 
ancor  it  Gelpark  (der  Bach  von  Gelle, 
ital.  GaUio).  In  den  XIII  C.  istPach 
so  zu  sagen  Eigenname  des  Progno.  Der 
groaze  pach,  d * E i t s c h (T Adige ). 
Auch  bei  Hecoaro , wo  übrigens  das 
Deutsche  verschwunden  ist,  kommt  pach 
noch  in  Örtlichkeitsnamen  vor. 
paehen,  backen,  euocerc  il  pane  (a. 

pachan,  b.  1,  144);  pach-ovau. 
Parka,  dem.,  peckle,  pezzolata,  Stück, 
Portion. 

ArN-pncko,  m.,  Hinterbacken,  natica. 
*„paden,  bauen,  fabbricare ; ’z  schöne 
paden  machet  doriöchert  * i n 
s e c k e I ; p a d e , f.,  fabbrica , Gebäude ; 
|»  a d e n g e , f.,  fabbricazione  **. 

Pa do vc«  Padebe,  Padora , Padua;  kan 
P a d e b e , nach  Padua, 
pni«  pa,  pan,  bei,  zu,  da  presso,  vieino 
(a.  pi,  b.  1, 163);  darpai,  dabei;  pai  me, 
bei  dem;  pa  miar,  pa  Gotte,  pa 
darnach!;  pa  zaiten,  panandar, 
pinne  bintre;  p a ' r nacht,  pa*r 
b a i I ; pan  fix,  p a n c ii  e h , p a n i a r , 
pan  ime,  pan  in,  wo  das  n ephel- 
kistisch  eingeschoben  ist;  und  eudlich 
selbst  vor  Consonanten  p a n miar,  pan 
diar,  pan  daruacht,  pan  dar  bail 
(allorche  ). 

Pnln,  f. , Biene,  ape  (a.  pia,  b.  I,  163)  ; 
paien- liest,  p. -stock,  p.  -vaz, 
p a i u n , Drohne,  pecchione , fuco, 
Pnitfhte,  f.,  pl.  p sichte,  Beichte,  con~ 
fessio  (a.  bijihti,  b.  1 . 148,  II,  267); 
paichteusich,  paichtigen,  beich- 
ten, confessarsi ; paichlen  de  sünte; 
bar  sainüz  net  gapaichtet,  non 
ci  Storno  confessati  ; bia  möcebarüz 
p sichten?  paichtar,  rn. , Beicht- 
vater, confessore ; paichte-stul,  in., 
confessionate. 

pniten,  warten,  erwarten,  hoffen,  a&pet- 
tare , sperare  (a.  pitau,  b.  I,  218);  ga- 
paitet,  gabait,  gewartet;  paitet! 


scheinlich  in  Bezug  auf  die  Wellgegend 
(cf.  b.  I,  125).  Vgl.  die  Namen  Oster- 
dorf, Osterried,  Osterzell.  Bn. 

-ot,  s.  -heit.  Anders  wird  es  zu  nehmen 
sein  in:  prachot,  lörgiot,  sin- 
garot,  zingot. 

Ovan,  m. , pl.  övene,  Ofen,  forno  (a. 
«van,  b.  1,  33)  ; pach-ovan,  Back- 
ofen; ovenar,  m. , Ofenmacher,  Tö- 
pfer, Hafner,  pentolajo,  stovigliajo. 


wartet!  paiten'in  h ii  in  in  e I , den 
Himmel  hoffen;  darungapaite  toat, 
der  unerwartete  Tod ; nemen  auf  zo 
paiten  tut  net  bea  'ine  rucken; 
auzpaiten,  auflauern,  agguatare , in- 
sidiare ; a u z p a i t , insidia. 

pai/.cn,  heissen,  mordere  (a.  pizan,  b.  I, 
207,  200);  ich  han  gapaizet,  v. 
h a i z e n ; i m b a i z , i m b i z , immer, 
Imbiss,  cotazione , pranzo.  Aus  i m b a i z 
endlich  maize,  maizen. 

Pall,  n.,  Beil,  senrr  (a.  pihal,  b.  I,  160). 

Pain  (u-),  XIII.,  pollo  d'  Indio. 

Paine,  f..  Pein,  Mühe,  pena  (a.  plna,  b.  I, 
286);  painen,  quälen,  leiden,  ver- 
dammen, penare , patire , condannare ; 
painen  sich,  sich  quälen;  painen 
k e 1 1 e , patir  freddo ; p a i n e n ge , f.« 
Peinigung,  tormento» 

Patai,  Palü , Ortsname.  (In  Tirol  bei 
Pergine,  ursprünglich  deutsche  Gemeinde, 
dei  en  Bewohner  wie  der  andern  einst  deut- 
schen Dörfer  M ö c c h e n i vom  überhÄu- 
ligen  Gebrauche  des  Wortes  machen 
genannt  werden.  Vgl.Möcchen  S.209, 
Bu.) 

Palänka,  f.«  Planke,  patanra  (b.  I,  335). 

(palde),  pal  le,  comp,  pe  II  or,  a)  kühn, 
stark  schnell  (a.  pald,  b.  I,  170);  int- 
halten  'in  p allen  arm,  einhalten 
den  starken  Arm;  bear  ist  balle  zo 
ezzan  ist  palle  och  zo  tünan; 
h)  bald,  tosto  (a.  paldo). 

Pali?«  pnlk,  m.,  pl.  pelge  Balg, 
Schlauch,  otre.  (a.  pale.  b.  I,  172). 

palle,  v.  pal  de. 

Pal  Io,  ui.,  der  Ballen,  catcagno  del  piede 
(cf.  b.  I,  167). 

pnn,  v.  pai. 

Panada,  f-,  panata. 

Pannnchella,  f.,  gangotat  Drüse,  Kropf 
am  Halse. 

Panear,  m.,  gallinajo , Hühnerstall. 

Pamz,  panico , Fenchel. 

Pank,  m.,  f.,  a)  Bank  zum  Sitzen,  banca , 
banco  (a.  panh,  b.  I,  182);  b)  Behäl- 
ter, Lade,  Koffer,  Kasse,  Sarg,  ca&sa, 
banco.  Hörtan  krank  uu  nia  atte 
p a n k , immer  krank  und  nie  in 
denSarg  ;snuff-penkle,n.,  Tabaks- 
dose, scaitota  da  tahacco ; penkaa,  in 
Holz  arbeiten,  zimmern  ; auz  penkan. 
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ahbozzare ; bi  tan  gapenkendar 
übel!  wie  übel  gezimmert ! (von 
einem  übergrossen  Menschen).  Pen- 
k a r , Zimniermann,  falegname , mttran- 
gone  ; penk-hirka  , Zimmeraxt, 
»eure  da  squadrar  le  tratri. 

Pant,  n.,  Band,  nastro,  ligame  (a.  pant, 
b.  I,  179). 

Pantoffala,  f.,  Panloffcl,  pianella. 

Pappeln«  f.,  malra , Malve,  hismalva , 
Eibisch  (a.  pappule,  bapilla,  b.  I,  290). 

Pappcl-poom.  Pappel,  pioppa,  pioppo. 

Paprellen,  XIII.,  eine  Art  Mehlspeise 
(b.  geschnittene  Nudeln). 

par-voz  « par-  schenk,  paschenk, 
barfuss,  barschenkelig,  scalzn,  a gambe 
nudr  (b.  I,  183). 

parern,  v.  priarn. 

dorparmen  sich,  sich  erbarmen,  aver 
picta  (a.  erbarmen  , b.  I,  107);  dor- 
parm e g , pietoso ; dorp»rmekot,  f., 
parmehertzekot,  Barmherzigkeit, 
misericordia ; umbarmeg,  unbarm- 
herzig, crudele. 

Parm.  Parn,  m.,  Barn,  Fresstrog,  dem. 
pearnle.  mangiatojo  (b.  I,  200). 

Parona,  f . , suocera , Schwiegermutter 
( padrona  ). 

Part,  *».,  Bart,  barba. 

Parta,  f.,  Barte,  scure  col  manico  corto 
(a.  parta,  b.  1,  203). 

Pasa,  f. , Base,  eia,  patema  (a.  paaa, 
b.  I«  205). 

Paaten^ja,  f.,  pastinnca,  earota;  ma- 
chen pasto,  XIII.,  far  nozze  (venez. 
pasto,  Mahlzeit,  cf.  Gezzach). 

Patcr-nnur,  ▼.  Pete  ns  nur. 

Patrün,  m.,  patrtinen,  f.,  padrone , 
padrona. 

Patio,  m.,  von  der  atigen,  spazio  in 
capo  alle  Scale  degli  edifizj , riposo, 
ripiano. 

Fauch,  m.,  Bauch,  ventre  (a.  |>üh,  b. 
I,  145);  pauch-betag,  disenterin, 
diarrea. 

paugen,  (den  Acker)  hauen,  pflügen, 
arare  (a.  püan,  b.  I,  135) ; gapaugtar 
a c k a r , campo  solcato  ; un  g » p äu- 
get, incolto  ; bin  pauget  er?  (per 
indiear  il  buon  o mal  contegno  d'una 
persona  ). 

Pftiigar,  m.,  Pflüger,  aratore,  colono. 

Paur,  m.«  dat.  paurn,  pl.  paurn,  wel- 
scher Bewohner  des  tieferen  oder  Flach- 
landes, abilatore  delle  hasse , del  piano; 
pianigiano ; gapaur,  Nachbar,  Genosse, 
rieino;  gapaurn  un  vreunte;  ün- 
rare  prüdare  un  gapaurn  inz 
Jütland.  (Bezieht  sich  noch  auf  die 
Meinung,  dass  diese  Bergbewohner  von 
den  Cimbern  aus  Jütland  ahstam- 
men , besonders  nach  der  Zeit  als  K. 
Friedrich  IV.  von  Dänemark  im  Jahre 
1709  sich  in  Vicenza  aufhielt  und  seine 
Begleitung  mit  diesen  Leuten  sich  ver- 


ständigen konnten.  S.  Schmeller’s  Ab- 
handlung 8. 573  und  die  Einleitung  S.  69 
Bu.).  Während  das  altd.  ga  büro,  ga- 
püro  im  Deutsch  dieser  Älpler  in  ga- 
paur übergegangen , hat  es  sich  in 
ihrem  Italienisch  als  gab  uro,  pl. 
gaburi  (für  Italiani  delle  hasse)  rein 
erhalteu  (cf.  b.  I,  139,  186). 

Paur,  n.,  Sarg,  cassa  da  morto  (a.  pftr, 
hahitatio).  Einer  sagt  zur  alten  Witwe: 
Baz  bitmoan,  ar  saitaso  in  aire, 
beltarach  borraten  (wollt  ihr  euch 
verheiraten)?  Ja,  sagt  sie,  mit  eine 
paure  mit  aisarn  kn  offen. 

gapautarach,  n-,feecia,  Bodensatz,  Hefe. 

paz,  besser,  meglio  (a.  paa,  b.  I,  205, 
207);  paz  man  vran,  besser  als  vor- 
her; ist  paz  heute  ’z  oa  bedar 
morgen  dehenna;  sitzen  ist  paz 
beder  steenen  in  vüzen;  innar- 
baz,  dentro,  innerhalb;  pezzor,  pest, 
besser,  best. 

Pech,  n..  Pech,  pece , gomma  (a.  peb, 
beh,  b.  275);  pechen,  pichen,  »mpcc- 
ciare. 

Pechle,  peck  le,  n.,  hricioleita,  Krümm- 
ehen, Faserchen,  ßaumnadel ; de  ame- 
zen  machent  sain  nest  mit  aitel 
pechl  en. 

Peck,  (pacher,  Bo.)  m.,  Bäcker,  for- 
najo  (a.  peccho,  b.  I,  149). 

pede,  v.  poade. 

Pel,  euticola , pellicina , Häutchen. 

dorpeilen,  ammaccare , durch  Stossen 
verletzen  (b.  I,  167). 

Pcllele,  n.,  Pille,  pillola;  pellelach, 
n.,  pillolame. 

Ars-pello,  m. , Hinterbacken,  Mafien, 
culata  (a.  ars-pelli). 

Pcluck,m.,/W;>a,  peluzzo , Plüsch,  Fel  pel. 

Pelz,  m.,  Pelz,  pelliccia  (a.  pelliz,  b.l,  282). 

pelzen,  pfropfen,  innestare ; imbuttire , 
durchnähen  , steppen  ; acciabatlare , 
pfuschen  (a.  pelzon,  b.  I,  282). 

Penni't  (Pergiue),  Pine , Ortsname.  (Ein 
wohlbevölkerter  Bergrücken  bei  Civez- 
znno  in  Tirol.  Bn.) 

Pengcl , in.,  a)  Bengel,  pulo,  mazza , 
bastone  nodoso  (h.  1,  182);  b)  Stein, 
pietrone,  ciotto ; p e n g e I e n,  ciottolare. 

penkan,  v.  Pank. 

Penna,  f. , Wagenkorb,  gerla , corbo, 
eivea  (b.  I,  178).  (Auch  in  Vorarlberg 
B i n n und  B e n n , vgl.  dBs  englische 
bin,  griechische  dirijvi) ; daher  der  Ge- 
schlerhtsname  B i n n er , Ben  ne  r.  Bn.) 

Penftch,  Wanst,  pancia , corpaccio  (cf. 
b.  I,  287). 

peppen,  careggiare , liebkosen,  pflegen 
(b.  I,  290). 

Pcra,  peara,  f. , pl.  pern,  pearn, 
Beere,  bacca  (a.  peri , b.  I,  190); 
h e n n e - p.,  Himbeere ; roote,  »harze 
p. ; haimara,  Weinbeere;  kraneha- 
peara,  Wacholderbeere. 
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Per|t,  in.,  Berg,  montagna  (a.  perlt,  b.  I, 
196).  DePerge,de  Siben  Berge, 
i Settc-Comuni ; steenau  zu  perge, 
auf  der  Bergweide  sein ; de  kua  gent 
*o  p erg e. 

vorperften,  verbergen,  naseondere  (*. 
pergau  , b.  1,  196)  ; vorporget,  ver- 
borgen; aueh  v o r p o r g e ii  für  vor- 
bergen. Spiln  porg.  Verbergen* 
od.  Blinde-Kuh  apielen. 

Pero,  pearo,  in  , Biir,  orso  (a.  pero); 
porcv  (a.  per,  b.  I,  190);  pearen, 
Bärinn  , or»a ; porca. 

Per»eg;o,  m.,pesca,  Pfirsich ; perscga- 
p o o in. 

Peraemol,  m.,  prezzemolo , Petersilie. 

Persen,  Pergine,  (Ortsname  in  Tirol). 

perlten,  p e a r x e n , heben,  alzare  (cf.  b. 
1,  204);  bears-aisen,  Hebel,  Hera, 
manovclla . 

Pemimo,  pesomo,  m.,  Besen,  sropa , 
forhxtojo , granata  (a.  pesamo,  b.  1,207). 

Pente,  der,  de,  * z , der,  die,  das  Beste, 
»7  migliore,  vide  p a z. 

peten,  far  orazionr , beten  (a.  pelon,  b. 
1,216);  petebarme  dez  gapet,  beteo 
wir  zu  ihm  dieses  Gebet ; gapet,  g a p e- 
taeh,  n..  Gebet,  orazione. 

Peten-snur,  Paternosterschnur ; Pater- 
noster, filo  per  raccolta  del  rotario ; 
corona  (b.  1,  217);  petensnürer, 
Paternostermacher,  coronnjo. 

petteln,  betteln,  mendicare , andar  pez- 
zendo  (a.  petalon,  b.  1,217);  pette- 
I ar,  m.,  f.  p e 1 1 e I are  u , Bettler,  Bett- 
lerinn;  pettelach,  pl.,  ßeltelhaftig- 
keit,Geiz;  pettelos,  bettlerisch. 

Pette,  n.,  Bett,  letto  (a.  petti,  b.  I,  217); 
decke-pette,  Deckbett. 

Petto,  m.,  Brust,  petto ; vume  petten, 
von  der  Brust ; ec  kelue  petten,  petti 
d'aeciajo;  patta  holla,  Brusthar- 
nisch. 

Pettüz,  m. , petti  rosso , Rothbriistchen  , 
Kotbkehlchen. 

Penl,  p«»l*  m.,  Beule.  tumorr,  flem- 
tnune;  contuxione  ( causata  da  per- 
comu  atla  testa,  Bo). 

Peutel,  in.,  Mehlheutel,  buratto  (a.  putil, 
b.  I,  219) ; peutel  n , burattare. 

pe/./.or,  besser,  migliore  ; p e z * o r d a r, 
pezzora,  pezzori,  dar  peizore, 
dar  pezzorsle,  der  Beste;  pez- 
z a r o , bessern , migliorare , raccon- 
ciare ; uupezere,  f. , Unpässlichkeit, 
indisposizione ; cf.  p a z , p c s t. 

Pickelle,  u.,  piccinino  ganz  kleines 
Geschöpf,  Ding. 

Plffrl,  Pech,  pegola,  pece,  caträme  (b. 
I,  279 );  zormachetz  pigel  uu 
plair,  geschmolzenes  Pech  und  Blei. 

Pigoz,  m.,  picchio , Specht. 

PU»,  r..  pigliamento , piglia.  Wegnahme. 

Pilar,  1 ) Stockzahn,  deute  molare  ; p i I a r 
a u z I a z e n,  addentcllare.  2 ) XIII.  Zahn- 


Plat. 

fleisch,  gengiva  (a.  pilari,  pilarna , b. 
I,  166). 

(Pilde),  pille,  n.,  dem.  pi  llele,  Bild, 
Figur , immugine , fitjura , capitcllo 
(a.  pilidi,  b.  I,  170). 

Pilg-e , f.,  p i I g - o a , Nest-ei , endice , 
guardanido  (b.  I,  172). 

piilen,  bellen,  beuleu,  abbajare  { a.  pcllan, 
b.  I,  167);  b ear  geat  mime  bolve 
learnet  zo  piilen;  pili,  m.,  Gebelle, 
latrato , ahbajo ; dar  hunt  balget 
an  pi  1 1. 

piilen  *i  n Mülstoan,  XIII.,  schärfen 
(a.  pillon,  h.  1,  169). 

pintnn,  binden,  legare  (a.  pintan,  b.  1, 
181);  gapunt,  gebunden;  pinten 
auf,  far  fagotto , sterben;  pinta, 
Binde,  faxda. 

Pinzn,  f.,  focaccia,  pad.  cofaccia , Brot- 
kuchen. 

Pipn,  Tabakspfeife, pipa;  pipen,  pipare , 
Tabak  rauchen,  fumare ; fisten,  «cor- 
reggiare. 

Pirn,  piara,  f. , Birne,  pera  (a.  pira, 
b.  I,  200);  pir-poom. 

Plreha,  f.,  Birke,  bet ulla,  majo  (a.  pircha). 

Plrün , ni. , Essgabel , venez.  pirone , 
forrhetta  da  mangiare  (b.  I,  293). 

Piftcho  , piischo,  m..  porco  castrato, 
majule,  Schwein-Bär. 

pittan,  bitten  , pregare  (a.  pittan,  b.  I, 
220);  gapitt  et,  gebeten;  an  pittan. 
anbeten. 

Pix,  in.,  dem.  pizle,  Bissen,  Bisschen, 
boccone  (a.  pizzo,  b.  I,  209);  pizeile, 
n.,  pezzetto  (di  carne). 

Pizza,  f.,  Schärfe,  Saure,  acrimonia 
(cf.  h.  I,  229);  ne  men  zo  pizze 
anaudar;  er  hatten  ganunt  zo 
pizze,  egli  lo  prese  in  odio,  hat  eiuen 
Hass  auf  ihn  geworfen. 

plnbe,  blau  , turchinn  (a.  plan,  plawer, 
b.  1, 232)  ;earistplabe  vo  hungare. 

Plndoinn,  p I a d e m a , catino,  catinella , 
ciotolone,  Schüssel,  Napf,  pad.  piüdena. 

Plnir,  pler,  n. , Blei,  piombo  (a.  plf, 
pliwes) ; plerendar.plerena,  p I e- 
raz,  bleiern,  di  piombo ; pler-ku- 
gela.  piombata ; gaplerach,  piom- 
baggine . 

plu*nn,  blasen,  » offiare , fiat  are  (a.  pla- 
san,  b.  I,  237);  gaplaset,  gaplast, 
geblaseu  ; p I a s , in.,  fiato  ; p I a s a r , ui., 
Blasbalg,  montier,  soffietto  (mit  p I i s e, 
mit  dem  Hauche,  dem  Binsen,  ».  Einleit. 
S.  121.  V.  19,  Bn.). 

plnachot,  platt.  Hach,  piatto. 

Pint,  n.,  Blatt,  foglia,  fronde  (a.  plai, 
b.  1,240);  smaltz-plat;  plettele, 
dem.;  og-plettele  Augenlid,  nepi- 
tello;  Liha  vrau-plettle,  .Münze, 
mentu;  v üf-ple  ttela  , cinquefoglio , 
Fünffingerkraut ; tauseuk  plettele, 
millefoglio ; pletlecha,  breites  Blatt, 
fogliaccia  (b.  1,241);  pl  et  lern,  ah- 
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blatten , caear  le  prime  foglic  ai  ca~ 
puri,  cavoli,  alle  rerw. 

Pinlern,  f . , Blatter,  Blase,  vesicu  (a. 
platera,  b.  I,  240);  bazar-platera, 
holla. 

Plntta,  f.,  Platte,  Steinplatte,  piastra. 
lastra , lasta  (b.  I.  338).  Aus  6 bis  8 
Schuh  hohen  und  breiten,  i/2  Zoll  dicken 
Platten  sind  um  Asiago  die  Zaune  ge- 
bildet : kan  nidarn  Platten,  alle 
Laote  hasse  (Ort  am  Astego);  Plettlo, 
plet  legte,  Plättchen,  petrella. 

Platz,  Platz,  piazza;  harnoat-pl., 
piazza  d'armi;  marcat-pl. , piazza 
Hel  mercato. 

plrbrn,  fade,  zu  wenig  gesalzen  sein, 
essere  scarso  di  sale ; ’z  p I e b e t,  cf. 
plabe. 

plcnan,  blähen,  gonfiare  (a.  hinan,  b.  I, 
231);  p 1 en  n n ge,  Blähung, /fafo  ; ga- 
p I e u a c h , n. , tumore  , bitorzo ; g a- 
p I a t , n.,  gonfiezza , bitorzo . 

plentr,  f.,  XIII.,  polenta  (b.  I,  336). 

pler,  ▼.  p 1 a i r. 

plerren  (pjerrn),  XIII.,  plärren. 

ba-plettrrach,  gapl etter,  n.,  Dinge,  * 
Sachen,  Zeug,  cosa,robba(collective)  ; 

’z  gaplettarach  Tun  dar  beit  ist 
gamachtzospaisen  alle;  bellen 
net'z  gaplettarach  roo  andern, 
nicht  begehren  des  .Nächsten  Gut;  (im 
Catech.  von  1813,  S.  15,  in  jenem  von 
1602,  S.  19  net  desiderar  iz  Guet 
der  andern,  und  8.51  net  deside- 
rar n dez  guet  der  ander,  lln.)  ; dez 
gaplettarach,  dieses  Zeug. 

Plettestzp,  bastone , spinatoja  per  af- 
filar  le  paste. 

Plrtzo,  Pieck  , Lappen  , toppa  , pezza 
piastrello  (a.  plezzo,  b.  I,  340);  dar 
pletzo  galaichet  ’me  loden;  Vor 
pletzo,  pettiera , pettorina  , petto- 
ralef  Brustriemen;  plet  zach,  n.,  ga- 
pl e t z a c h , pezza  tue  , Lappen  , Flick-  j 
werk. 

Plenen,  pleugen,  plaujen,  klopfen, 
schlagen,  stossen,  bleuen,  ammagiiare , 
pestare  , garontolare  (a.  pliuwati , b. 

I,  232);  g a p I a u a c h,  n.,  pestamentof 
pleujo,  pleujel,  m.,  mazzo,  pie - 
chioy  Bleuel. 

Plrzar,  m.,  piangolone , Winsler  (cf.  b.  I, 
238). 

Plick,  ogeplick,  p(ickoge,m., 
Blick  , Augenblick  , momento ; in  an 
plick,  augenblicklich;  d o r p 1 i c k e n, 
erblicken,  scorgere. 

plint,  blind,  cieco  ,*  dorplintan,  er- 
blinden, verblenden  , accecare  , abba- 
gliare ; dorplunt,  abbagliato , ab- 
baceinato  , verblendet ; d o r p I i u t e- 
kot,  dor  plinsog,  Blendung,  fas- 
einazione , fascino  ; p I i n t s c h I i n k, 
(pj  in  tschj  i nk),  XIII.,  Blindschleiche, 
cicigna;  plintzegen,  blinzeln,  sbir- 


ciare ; p I i n t z e g,  losco , blödsichtig ; 
p 1 i n tz  e c o , Blindschleiche,  cicigna. 

plitzegen,  blitzen,  lampeggiare. 

ploach,  ploocli,  comp,  plöchor, 
bleich,  pallido  (a.  pleih,  b.  I,  233). 

ploitden,  p I o d e n , litigare  , piatire , 
streiten,  processiren  (franz.  plaider , 
engl,  to  plead , barb.  lat.  placitare , 
plaitare ) ; p I o a d e I o s , contenzio- 
saniente  ; p I o a d e , p I o d e , f.,  tite , 
piato  (span.  pleitor  engl,  plea ),  causa 
Hechtsstreit,  Process,  Rechtssache. 

Ploch.  in.,  Block,  Stock,  ceppo  (a.  ploch, 
b.  I,  234). 

Plodern,  f , merda,  Dreck. 

Plona,  f.  , Hobel  , pialla , pad.  piolu, 
bresc.  piuna. 

plöachen,  erosciare , dräuschen  (wie 
Hegen),  knistern  (wie  flackerndes  Holz), 
cf.  b.  I,  230,  330. 

PlÖMcha,  L,  Platzregen,  pioggia  dirotta. 

plotern«  plaudern,  gracchiare,  chiaechie- 
rare  ( b.  I,  334);  plotar,  m., Geschwätz, 
fandönia;  plotar,  plotarar,  in., 
Schwätzer ; p I o t e r a , f . , Geschwätz, 
fula  • gaplotarach,  n.,  Geschwätz. 

Plotz,  Gedränge,  fula,  folla. 

ploz  , p I o a z , bloss  , ignudo , semplice, 
solo  (ä.  plöz,  b.  1,  230);  in  ploz  eine 
koffe;  ploza  pulta,  polenta , senza 
companatico ; plotz-jung,  garzo- 
nerol mente , juugenmisaig. 

Pluran,  f.,  Blume,  fiore,  (a.  pluoma,  b.  I, 
236);  plumot,  fioritn , blumig,  (XIII., 
in.,  plorne,  ploame,  fiore;  plume, 
Flaumfeder);  oge-pluma,  og-p|„ 
o — p I . , Augenbrauen,  ciglio , sopra - 
ciglio f aufkearn  de  og-pluuien, 
inarcar  le  eiglia , aygrottare , geneh- 
migen. 

plumcn , blühen  , fiorire ; dar  p o in 
p I ü in  e I. 

plünnn,  blühen,  fiorire ; XIII.  pluau 
(a.  pluojau,  b.  I,  233). 

Plut,  pluut,  n.,  Blut,  sangue  (a.  pluot, 
b.  I,  241);  pliitar,  pigolone , der  nie 
zufrieden , immer  klagt. 

poude,  p ode  auch  p ed e,  beide,  atnbi- 
düe  (a.  peide,  b.  I,  154). 

Ponn,  n. , pl.  poaudar,  dem.  pönle, 
Bein,  Knochen,  osso  (a.  pein,  b.  I,  177)  ; 
drozel-  oder  halse-poan,  Adams- 
apfel; eugel-p. , Ellbogen,  cubito - 
gomito ; kaze-p.,  Brustbein,  sterno; 
rucke-p.,  Rückgrat,  spina  del  dor  so ; 
schine-p. , Schienbein,  osso  dello 
stinco. 

Pohin,  f.,  pipitüj  Pipps. 

Puck,  m.,  Bock,  capro , caprone , becco 
(a.  poch,  b.  I,  150);  gelten  'in  pock, 
pagar  il  fio  per  pena ; pockspart, 
Bocksbart,  barba  di  becco ; pöcken, 
vom  Bock , caprino. 

Podom,  podem,  in.,  pl.  p Ödeme, 
Boden,  Grund,  fondo,  piano  f p öd e ml  e, 
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n.,  pianerotto ; gapo darnach,  Boden- 
satz, Unrath,  feccia , cessame. 

PögrcIIe,  n.,  Zweiglein,  Zweig,  ramo ; 
|nigo  für  Bogen  scheint  unüblich  gewor- 
den , da  sogar  Hegenbugen  in  regen- 
pomo  und  regen-porm  verunstal- 
tet ist. 

Polak,  weibliches  Kleidungsstück , Leib- 
chen , venez.  polacheta , Corse  , t feste 
corta  da  dotma  , giubbarello. 

polarst,  bei  fttsto , parlandosi  di  uotno  6 
donna  ben  formata. 

Polstnr,  m.,  Polster,  guanciale , cvscino. 

Pdm,  pooin  auch  poioo,  m.,  dat.  p o m e n, 
pl.  pomen,  dem.  pömle,  poinele, 
Baum,  Balken,  albero , trave;  offel-, 
piar-,  kers-,  fr  au  in-,  pirch-, 
etc.  poom;  bisem  pomo,  Wiesbaum, 
pressello , pressore  ; pom-garto, 
verziere  , arboreto  ; p o m - r i g a , 
pinnt ala  , Baumreihe;  pd melle,  pd- 
mele,  Baumwolle  bambagia , cot  orte ; 
po  mell  ex,  tuch,  bambagino  , bom- 
baginof  Bombasin. 

Pomegra,  f.,  Bimsstein,  pietra  pömice. 

pomelot,  rund,  tondo. 

Pona,  po  o n a , poina.f.,  pl.  p o a n, 
Bohne,  fava  (a.  pdna , b.  I,  175); 
ich  gebete  net  drum  me  an 
poaoi. 

Popeln,  f.,  dem.  p ö p e 1 1 e , Knospe,  6oc- 
ciuolo  del  fiore  (cf.  b.  I,  291). 

Popo,  bamboccione , dickes  Kind;  pöple, 
bambinello. 

Popel,  Volk,  popolo  (b.  1,271);  mit 
p ö p e I haufelmes,  a ca/ca,  a multi- 
tudine  di  popolo. 

poren,  porn,  bohren,  durchbohren  ; in 
der  allgemeineren  Bedeutung  des  ital. 
passare,  trapassare ; borar  , Bohrer, 
succhio. 

porigen,  borgen  , accattare  ( nascon - 
dere.  Bo._). 

Porrental,  Val  di  Porro.  S.  Einl.  S.  79. 

Porat,  Horste,  setola  (a.  purst,  b.  I.  202); 
pörsta  ( purst  a,  Bo.),  Bürste,  piccola 
scopa , spazzolo. 

Posch,  Busch,  cespo  (a.  busc,  b.  1,  214), 
Stück  Hasen , eespite;  p o s c h o , m., 
foltezza,  Buschigkeit. 

posc  , p ö ö s e , böse,  cattivo  (a.  pdsi, 
b.  1,210);  comp,  birs,  erg  er;  superl. 
birst,  ergerst,  auch  wohl  pözor; 
püsekot,  f.,  Bosheit,  perverxita  ,*  dor- 
p ö s a r n , sich  erbosen,  infuriarsi. 

Poaoi,  Altane,  poggiuolo. 

Ponte!,  Name  einer  Örtlichkeit  hei  Hotzo, 
der  vielleicht  aus  ßurgstnll  entstanden 
(dal  Pozzo,  6,  7,  32,  33,  54). 

Gepot,  n.,  Gebot,  commandamento ; vor- 
p o t a n . geboten ; de  vorpottan 
v a r t a g e , le  feste  commandate ; d e 
vorpotan  vilge,  le  vigilie  comman- 
date ; vorbot,  m.,  Verbot.  Bas  Verb, 
bieten,  ge-,  verbieten,  sonst  unüblich. 


Vorpot,  f.t  pl.  rurpotor,  fantasma ; 
ich  lia  n gasechl  de  vorpot,  mi 
e apparso  lo  spettro  d'un  morto.  Zu 
Kindern  sagt  man : hohenne!  da  ist 
de  vorpot  Es  käme  darauf  an  zu 
wissen,  auf  welche  der  beideu  Sylben  der 
Accent  gelegt  wird,  um  entscheiden  zu 
können,  ob  dieses  Feminin  als  personiG- 
cirtes  Verbot,  oder  aber  als  ein  Nach- 
hall des  unüblich  gewordenen  p o t o 
(Bote)  zu  betrachten  sei,  welches  nur 
noch  in  zbelfboto  (apostolo)  vor- 
kommt. 

PovAin,  |>  uva  in,  p o h a i n , p o a i n , f., 
gelabte  Milch,  Ziger,  puina , ricotta. 

AnepoK , hannapoz,  m. , Amboss,  tn- 
ctidine  (a.  anapöz,  b.  1,211).  Bas  Verbum 
pozen  nicht  mehr  üblich.  Vielleicht  im 
ital.  bnssarr  erhalten. 

prachen,  brachen,  rotnper  il  terreno 
magge.se  (a.  prAchon,  b.  I,  243)  ; g a- 
prachot  ( campo ) rotto ; p rach- 
acker, maggese ; prach-kaver, 
Brachkäfer  ;prachot,  p r ach  -man  od, 
m.,  Brachmoiiat,  Giugnio. 

Praio,  Gersten-  etc.  Brei,  orzo . pilato, 
formento  pesto  (a.  prio,  b.  I,  256); 
'in  praien  mach  ent  se  nimmer 
ploaz,  ma  met  poan,  arbazen, 
linsen  gamischet. 

Praiit,  in. , Brand,  incendio , tizzone, 
ruggine j 'in  prant  van  gen,  incar- 
bonchiare , brandig  werden  (v.  Getreide); 
pranteg,  brandig;  h ü m in  e I - p r., 
verbasco ; t i m f e I - p r. , carne  stuf  ata, 
arrostita , in  pignatta , geschmortes 
Fleisch;  prant  hazzer,  pranpain, 
prampain,  aeguavite , Branntwein. 

praten,  braten,  arrostire;  gapratan 
v I o a s , carne  arrostita. 

Prate,  XIII.,  polpa  della  carne  (a.  prato, 
b.  I,  268) ; mause-prate,  Wade. 

Pro,  m. , prete , Priester , dar  herre 
pre  N. 

Prechela  , f. , Brechel , maciulta , gra- 
mola ; p r e c h e I n , gramolare , ma- 
ciullare ; man  braucht  eine  Brechel  auch 
zum  Kneten  des  Brutteiges,  und  unter- 
scheidet gaprechlatz  prnat  (pan 
taja , pan  gramola , pan  italiano ) von 
dem  mit  Händen  gewirkten  ( pan  buffet, 
pan  francese). 

prcchen,  brechen,  rompere  (a.  preclian. 
b.  1 , 245) ; ich  priche,  bar  pre- 
chen,  ich  han  gaprocht;  er 
prach  in  an  tiffez  boan,  — ist 
me  gap rocht  *z  hoan,  proruppe 
nel  pianto ; dor  p rechen,  zerbre- 
chen; er  ist  dor  p röchet,  hat  einen 
Bruch. 

prechten , sprechen  , reden  , parlare 
(h.  1,  250,  cf.  a.  prahtan) ; prechten, 
mitanander,  pan  an  der,  mitein- 
ander reden ; dar  barba  preebtet 
dar  netzen,  il  barba  parla  ulla 
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nipöte ; p r e c h t , gaprecht,  g a- 
prechtach,  m.,  Sprache,  Rede,  favella , 
lingüa , il  parlarc ; vortraget  inz 
gaprecht  vun  siben  Fergen, 
traslatato  in  lingua  de' Seite  - Comuni. 
(Das  alte  prahlen  lebt  noch  im  Bre- 
genzerwalde  in  Aller  Munde  in  prfih- 
t e n ; so  sagt  inan  auch  P r a h t e r, 
Prihthanns,  Schreihanns,  Schreier; 
holländ.  ge  praat,  Geprächt.  ßn.) 
prengen,  v.  p ringen, 
prennen , brennen,  ordere,  bruciarsi 
(a.  prinnan,  b.  I,  260);  bruciare  (a. 
prennen,  b.  1,  259) ; ’z  holtz  pren* 
net;  *z  holz  ist,  hat  gaprant, 
gaprunt;  prennen  ’zlaut,  den 
Ort  anzünden  ; dorprennen,  vor- 
prennen,  verbrennen , abbrudarsi. 
abbrudare  gualche  cosa ; Sodomiti 
saint  bolaibet  vorp  rinnt; 
prennen  drau',  soffen  mit 
gaprennach,  pillotlare , beträufeln 
(den  Braten). 

Pr  et , n. , Breit,  tavola,  asse  (a.  pret, 
h.  I,  270). 

Pretle,  pritela,  prit  el  I e,  Brettchen, 
Schiene,  Schindel,  assicella,  scandola. 
prfnjgen,  prengen,  bringen , recare, 
apportare  (a.  pringan  , b.  I,  263); 
ich  han  gabracht;  vorpringen, 
erfüllen,  vollbringen;  net  vorprin- 
gen de  inthozan,  non  adempire  i 
roti ; prengar  plumen,  florifero; 
drus-prengar,  pestifero. 

Prente,  XIII.,  Art  Fass,  brenta  (b.  1,263). 
prfnrn , par^rn,  parirn,  purere , 
scheinen ; p r i a r n schön,  parer , sem- 
brar  hello ; ’z  priarn,  apparenza, 
Schein  ; biaz  inpriart.  come  gti  pnre  ; 
*z  pria’mar,  mi  pure,  es  scheint  mir. 
Pride^e,  f.,  prediea , Predigt  (b.  1,342); 
p r i d e g e n , predigen  , predicare  f 
pridege-stul,  Kanzel.  pulpito,  per- 
g atu o • prideger,  Prediger,  prediea - 
tore. 

Prlircl.  m„  perieolo , rischio , azzardo, 
prora,  Gefahr,  Versuch  (b.  I,  293); 
impischet  vom  prigel,  campato 
dal  perieolo  , der  Gefahr  entgangen ; 
daz  har  net  v orten  con  prigel. 
ehe  non  temiamo  aleun  perieolo ; pri- 
geln,  versuchen,  erproben,  cimentare ; 
prigeln  sich,  arrischiare. 
gaprinelt  , abbondante  , hinlänglich, 
überflüssig. 

Prlaelkot,  f.,  pienezza. 

Pri.ilar,  m. , Priester , prete , pre  ; d e 
pristar-kercha,  Archipreshy  terial- 
kirche  zu  Asiago. 

Prltel,  britel,  ui.,  Zügel,  briglia , franz. 
la  h ride. 

pritela.  v.  pret. 
pritzegen,  XIII.,  pregare , bitten, 
proat,  für  breit  unüblich  geworden  und 
durch  bait  ersetzt. 


* proben,  giovare- 

Probest,  m. , fuoco  con  braneo  di 
stoppa , «i  usa  fra  amanti  per  vatici- 
nar  la  loro  Sorte. 

prochen,  p röchen,  brauchen,  gebrau- 
chen, adoperare  (a.  prühhan,  b.  I,  244)  ; 
p röche,  gap  roch  enge,  f..  Brauch, 
Gebrauch,  uso,  guisa,  foggia,  usitnza. 

procken , brechen  , pflücken , cogliere 
(b.  I,  251);  pröckle,  n.,  Bröckchen, 
Bisschen;  an  pröckle  bazzer. 

Prosamn,  f. , Brosame,  bricia , brid- 
uolo,  minuzzolo  ( a.  prosma  , b.  I,  265)  ; 
prösemle,  n.,  pezzuölo. 

Prot,  proat,  n.,  dem.  prötle,  Brot, 
pane  (a.  pröt,  b.  I,  252);  boazen-, 
eschen-,  kinkel-,  rocken-proat; 
proat-slüzel,  schützel,  pala  del 
forno. 

prozeln,  essen,  mangiare. 

Pruch,  pruncb,  f..  dat.  prüche,  pl. 
prücbe,  Beinkleid,  llosen , brache , 
ealzoni  (a.  pruoch , b.  I,  248);  de 
pruuehistdorrizt,  ist  zerrissen  ; 
snalla  von  dar  prüche,  Hosen- 
schnalle ; langa  pruch,  bracone; 
untarprüche,  mutande;  prüche- 
machar,  brachierajo. 

• Prüche,  f,  difetto , imperfezione  (cf. 
b.  I,  247). 

Pruckn,  f. , Stiege,  scala,  gradinata , 
Brücke,  ponte  (a.  prucca,  b.  I,  252). 

Prudnr,  m.,  dat.  prudare,  pl.  p r ü- 
dare,  Bruder,  fratello  (a.  pruodar, 
b.  I,  233). 

Prügel,  m.,  steeco , Prügel  (b.  I,  342), 
(prügelle,  la  verga  magica?  Bo.)  ven- 
nen  'z  prügelle  zo  impischen, 
irovar  la  gretola  per  fuggire ; barz- 
prügel,  vorz-prügel,  pigmeo, 
uomo  di  bassa  statura  e mancanza 
di  eta  nel  trattar  certe  eose ; der 
vorz-prügel  bil  übralle  le- 
gen *z  maul,  bil  hörtan  in  al- 
le me  sain  in  mitten! 

Prunge,  m.,  U Progno,  Fluss  (vonMaf- 
fei  in  Verona  illustrata  II,  4,  als  Vero- 
neser Appellativ  für  torrente , v.  pro- 
nus.  aufgefiihrt).  Auch  der  Ort  Selea 
di  Progno.  Vgl.  Einl.  S.  79. 

Prunno,  prunde,  m.  , XIII.,  Brunn, 
Quell,  fönte,  pozzo,  fontana  (a.  prun- 
no, b.  I.  261).  Vom  Brunnen  am  Stamm- 
hause in  eastclletto  di  Rotzo  (ka 
purg  vun  Rotz)  führt  die  Familie, 
welcher  der  Historiker  der  VII  Com. 
Don  Agostin  angehörte,  aus  beiden  Spra- 
chen zugleich  den  Namen  dal  Pozzo 
Prunner.  Vgl. Einl. S.  148.  Der  baige 
prunno,  Weihbrunn,  pila  per  l'uegua 
santa  ; aequo  santa. 

prüscheln  (wohl  p runsein),  anbren- 
nen, sengen,  nach  Brand  riechen  ; ab - 
brustirr,  abbronzare , saper  di  abbrue - 
dato. 
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Pr  fisch  der,  adoratore , drudo  , Lieb- 
haber, Buhle. 

Prust,  f . , Brust,  petto,  mammella  (a. 
prust,  b.  I,  267). 

Prust,  f.,  XIII.,  frntta  (Gestrüpp),  de- 
serto  (a.  prust  [fractura , ruptura }, 
b.  |,  266,  267). 

prusteg:,  gebrechlich,  schwächlich,  em- 
plindlich,  fragile  , gracile , smorfioso, 
deserto. 

prüfen,  brüten,  covare  (a.  pruotan,  b. 
I,  271);  p r u t a r- heil  n a , Bruthenne; 
im  p r u t e g oa,  uoro  cot  pulcino ; 
prute,  n.,  Brut,  feto  de  volatili. 

pruttegr,  fleissig,  thätig,  behende,  atti- 
v o,  sollevif o , festino  (cf.  a.  prettan)  ; 
an  pruttegez  meunes;  prutte- 
g e , f.,  attivith. 

Pube,  m.  , Knabe  , Jüngling,  unverhei- 
rateter .Mensch,  faneiutlo , faneiullac- 
cio  ( putto  , toso)  , giovane , celibe 
(b.  I,  141);  (Foza  Puibe,  XIII. 
p u o b e , Perg.  Lav.  p u o). 

Pubatz,  p u b e I a t z,  m.,  garzonastro. 

Pubcrai,  f.,  fornicazione. 

Pübcl,  m.,  Bühel,  Hügel , colle,  colli  na , 
greppo. 

Puch,  n.,  unüblich  geworden  und  durch 
I ib  r o,  über  ersetzt. 

Pticha,  f.  , Buche  , faggio , auch  wohl 
cerro  (a.  puocha,  b.  I,  146);  püchen, 
v.  der  Buche,  buchen  , faggino  ; pu- 
c h a t z e , in. , Buchweizen  , gruno 
turco;  puchatze  pulte,  polenta  di 
grano  turco. 

Puchclla,  f.,  Buchecker,  faggiuola. 

Puchs,  f.,  Büchse,  archibugio  (b.  I,  147); 
p ü c h s e n , urchibugiare. 

pug'rn,  beugen,  piegare,flettere,falcare, 
(a.  piugan,  b.  I,  151);  bug,  bük,  m., 
Bug,  uiega. 

pulen,  buhlen,  amoreggiare , careggiare ; 
pul,  in.,  Buhle,  drudo  (b.  I,  170). 

Puljgn,  f.,  lomb.  pota,  pollone , Sprosse, 
Schoss. 

Pul  tu,  pulte,  polte,  f.,  polenta,  fari- 
nata ; shnrtza  p„  puchatze  p. 

Pu lvar,n., Staub, polvere;  pu  Ivar  vuiue 
kole,  Kohlenstaub. 

piilx.cn,  bussare , klopfen,  pochen. 

Punga,  Kropf  des  Federviehs,  gozzo 
(ndrd.  punge,  Beutel). 

punken,  stossen  mit  der  Faust,  spignere , 
ustare  (cf.  b.  I,  287);  punk,  m.,  im- 
pulso,  ingoffo , fiancata. 


liabn  , f. , dem.  rebele,  Rübe,  rapa 
(a.  raba,  b.  111,  4). 
fiabast,  fortezza,  saldezza,  Harte. 
Ilabien,  Ofenkrücke,  stromento  da  cavar 
le  brace  dal  forno. 

liack , ni.,  Moos,  Baummoos,  musco, 
musehio,  fegatella , liehen  islandicum. 


Punk,  m.,  XIII.,  Bündel,  fardello  (cf.  b.  I, 
287). 

Punt,  m.,  Bund,  Bündel,  fascio , mazztt, 
manipoln. 

Puntzelo,  m..  mentula. 

pur,  puar,  puardar,  puara,  puarz, 
puro , rein;  semplice,  imbcciile , simpel, 
einfältig. 

Piirda,  f.,  Bürde,  Last,  Bündel,  fascht , 
incarico  (a.  purdi,  b.  I,  195);  purden, 
affasciare. 

Purg,  purk,  f. , casiello , castelleito  (a. 
purk,  h.  I,  197);  kan  Purk  vuuRotz, 
a Castelletto  di  llotzo , eine  der  Con- 
trade  der  Gemeinde  Rotz»  mit  Resten 
einer  Burg  (alte  purk),  wahrscheinlich 
der  älteste  bewohnte  Ort  auf  der  Höhe 
der  VII.  Comuni.  Bei  Rovere  di  Velo 
(XIII.  C.)  ist  Burkstal  noch  der  Name 
eine»  Ortes.  Vergl.  Pustel. 

Puscheln,  f.,  Büschel , fascia  , mazzo; 
an  puschela  p I u men  (b.  I,  214). 

PumcIh  , f. , imbräca,  quella  parle  del 
cordame  che  investe  le  coscia  de'  cavalli 
da  tiro  6 da  somma;  puseln  (verb.). 

PuMomo,  p us  emo.  ro. , Busen.  Brust, 
seno , petto  (a.  puosura , b.  I,  212); 
riiarn  pusemen  mit  pusemen, 
pettoreggiare ; mit  bogen  pusemen, 
hochbr üslig,  pettorato ; pusam-pret, 
pettorale,  pezzo  di  legno  che  portan 
sul  petto  i laroratori  per  def enderlo 
dal  taglio  de'  suoi  istmmente ; p u- 
aemen-slac,  - s t o a z , -slroach, 
peil  ata;  pusema.f.,  guarda-petto. 

piiK.scn,  XIII.,  küssen,  baccinre  (b.  I,  211 ). 

pussingen,  colazione  della  cena  di  di- 
giuno;  cf.  p üz  e n. 

putarn,  tavorar  essattamente  in  cucina 
(cf.  b.  I,  225). 

Putel,  Bündel,  Ballen,  balla;  de  pütele 
toal  n,  ahhotinare , die  Beute  theilen  ; 
de  pütele  zuasdmen,  affardellare ; 
aufpüteln,  abbastare,  far,  legar  in 
balle. 

Püteroch,  puterach,  m. , dem.  p ü- 
tr  ech  I e,  Tragfässcben,  caratello,boti - 
cetlo,  bottaccio , fiasco  (a.  puterich,  b.  I, 
225). 

Putter-milch,  f.,  Buttermilch,  siero  del 
burro. 

putzen,  putzen,  ornare,  gaüonare. 

püzen,  liiissen, /«#•  pvnitenza  (a.  puozan, 
b.  1,212);  piiazen  sieb,  XIII.,  beichten; 
puaze-stual,  Beichtstuhl. 


rackcln  , schreien  wie  der  Esel,  rag - 
ghiare , asineggiare. 

Wildo  hör  n ’in  esel  rack  ein, 
laz’en  gen  nuz  von  lacken. 
(Ilari)  rat,  in.,  Raden,  Unkraut,  nigella ; 
auzraten,  ausjäten,  cavar  la  zizzänia 
(b.  III,  153). 
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(Rad)  rat,  n.,  dat.  rade,  pl.  redar, 
Rad , ruotn  (b.  III , 47) ; s p i b - r a t, 
spul  rat,  filatojo. 

radiehien.  lomb.  cicoria. 

raff«* In.  rauben,  rapirr , rttbare ; neraen 
offen  lieh,  da/,  rufet  sich  raffeln. 

raich.  comp,  superl.  reebor,  rechoral, 
reich,  nrco}  raichekot,  Reichthum ; 
reebarn,  bereichern. 

Rairh.  n.,  (ungewöhnlich)  Reich,  reffno; 
hum  inel-ra  i cb. 

raiden  , intortigliare , auswinden  die 
Wäsche  (cf.  b.  111,  40,  55  und  rideln). 

raif.  reif,  maturo  (a.  riffi , k.  Hl,  62); 
raifen,  reifen,  maturare. 

Raifo,  m. , Reif,  britta,  la  brinata  (a. 
hrifo , b.  111.62). 

Raifo,  m.,  il  coilo  del  pirtlr. 

Kain , tu.  , gefrorner  Duft  an  Bäumen, 
brina  (a.  hrira,  b.  III,  66). 

Rais,  n.,  pl.  raisor,  dem.  r ei  sie, 
Reis,  Reisig.  ramo  , frasra , stipa  (a. 
bris,  b.  III.  129);  r a i s - p u n t,  fascina, 
Reiserbüschel. 

Raista,  f..  Kaute,  Spinnrocken  voll  Flachs, 
Hanf,  pennecchiu , conocchia  (b.  III, 
144)  ;r  aislen(\Vörterb.p.  146,  Bister), 
hänfen,  canapino. 

raiten  , fahren  zu  Wagen  , zu  Schiffe, 
reiten  zu  Pferde;  bammeln,  rutschen, 
glitschen  (a.  ritan,  b.  III,  159),  andar  a 
caraUo  ö in  carro ; raiten  zuroase, 
rar al care  ; riondotare  , pen*olare% 
altaimare  • glisciare  , sdrucciolarr  ; 
raiten  aufzais;ichbingaraitet, 
bin  gefahren,  geritten,  gerutscht ; r a i t a, 
f.,  Schaukel,  altalena.  (Auch  im  Bre- 
genzer walde  braucht  man  rite  für  rei- 
ten und  fahren,  equo  et  curru  vehi. 
Bo.) 

Kaitara  , r a i t e r t a , f . , Sieb  , cribro , 
r aglio  di  vinchi  (a.  ritra , b.  III,  162); 
1111.  Eppeda  getz  auz,  küt  dear 
ba  »ochell  in  de  raiterta; 
raitaro,  sieben,  cribrare. 

rai/.en,  dorraizen,  reissen,  zerreissen, 
nrmpere  (b.  III,  131);  dorr  itzt  in 
stucken;  in  Stücke  zerrissen. 

Ram,  m.,  pl.  remtne,  Rabe,  eorro  (a. 
hram,  b.  III,  32). 

Ram,  raam,  m. . Rahm,  fior  o capo  di 
Intte , errm«,  pana  (cf.  b.  III,  85); 
ramen  abe,  abrahmen,  spanare  il 
latte. 

Rammele,  n.  , fraschetta,  ramieello, 
Zweiglein. 

Kampunzelo , ro. , Rapunzel,  raperon- 
8 Olo. 

Rapano,  Meer- Bett ig  . rafano  ramo - 
taeeio. 

Ra  per,  m.,  ripäro  di  muraglia , pignone, 
Mauerdamm. 

ram,  XIII.,  rolare,  fliegen;  der  vogel 
rart 

Krtftella,  f , lomb.  omento 
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rasten , rasten , riposare  (a.  reatau, 
rastan,  b.  III,  143). 

Hat,  v.  Rad. 

Hat,  m.,  pl.  rete,  Rath,  eonsiglio ; 
raten,  rathen,  consigtiare  ; bo  r a t e u, 
borraten  aich,  sich  «erheiraten, 
accasarsi , maritarsi  (cf.  b.  III,  148); 
hör  aalet,  borat  und  auch  noch 
boratan,  verheiratet;  an  borra- 
t andar  man.  uomv  maritatu  ,*  r ate il, 
dorraten,  rathen,  errathen,  divinare , 
indovinare . 

rauch,  raug,  reug,  rauh,  aspro,  duro , 
rauch,  piloso  (a.  ruh,  b.  III,  75). 

Hauda,  f..  Filzkraut,  euseüta. 

Kaudn,  f.,  Räude,  rogna  (a.  Iiriida,  b. 
III,  50). 

Haus,  sedtann , Färberkraut,  Gelbholz, 
rhu*,  bresc.  roes. 

rauschen,  rauschen,  Geräusch  macheu, 
su o narr  , far  strepito  , gargagliarr  ; 
rauschen  'in  violün,  suonar  il 
violino ; rausch,  m.,  Geräusch,  Lärm, 
Getöse , strrpito  , rumorr , chiassatat 
tumulto,  buzzirchio ; auch  wohl  Rausch, 
imbriacamrnto  (cf.  b.  III,  130). 

Haut,  m. , pl.  r e u t e , dem.  reutle. 
Reut , trrrrno  disbosoato  b roneato ; 
boAco  particolarr  oppotto  al  bosco  drl 
comunr  (a.  rot,  b.  III,  158,  163);  G a- 
reut,  garait,  der  deutsche  Name  für 
Frassilonqo;  der  Familienname  Honen ri 
wird  durch  Heutenar  gegeben. 

Razetle,  o.,  veoet.  razete%  Zaunkönig, 
forasiepe , acriccio. 

Helm,  f.,  Rebe,  vite  (a.  reba,  b.  III,  5); 
bilda  reba,  vitalba ; gunde-reba, 
edera  terrestre. 

Rebe-hun,  n.,  Rebhuhn,  prrniee. 

liech»,  in.,  Rechen,  rastrllo  (a.  recht», 
b.  III,  14)  ;richen-recho,  Bohrer, 
sucehio  (cf.  1».  III,  15). 

recht,  recht,  diritto , giusto;  uf  de 
rechte,  a drstra  ; garecht,  recht, 
richtig , gerade  - garecht  n i d a r, 
a piceo.  Ich  boaz  net  garecht 
iar  uam;  XIII.  ’z  grechte  Oge; 
deiigrechte  hange;  XIII.  auch: 
einlältig , dumm ; garechtz  laut, 
gente  ignorante ; garecht  asbia 
an  zaunstecke,  cf.  pur. 

Hecht,  n.,  pl.  recht,  das  Hecht,  il 
diritto , la  ragione ; er  hat  sen 
recht,  hat  darin  Recht,  ne  ha  ragio- 
ne; auzrecht,  ingiustamente. 

dorrechteln , diffamare  leggiermente 
(cf.  b.  III,  37). 

Heckelle,  n.,  Laubfrosch,  granocchiella . 

recken  , reichen  , porgrre , arrivare 
(a.  rechan,  h.  III,  30)  ; recken  hant; 
recken  aich,  ajutare ; h a man 
sich  net  garrecken,  wohin  man 
nicht  gelangen  kann  , inarrivabile. 

reck  in , orecchino  , Ohrring  , Ohrge- 
hänge. 
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reden  — rivarn< 


reden , reden , sprechen  , parlare  (a. 
rediou,  h.  III,  51) ; kunnestu  reden 
taut« oh?;  XIII.  her  andere  reden 
beten  ander;  semper  tantsch, 
ma  bitten  vromeden  b e I i • ; 
rede,  f.,  Rede  , predica  ; gang  z o 
horn  de  rede. 

Reffen,  m.,  pl.  regen  e,  Regen,  pioggin 
(a.  regan,  b.  III,  64) ; regen  - pomo, 
regenporm,  Regenbogen;  regen- 
b o r m , lomhrico. 

HeffeMeta  , f. , cästrica  , rießtoto, 
laniuß  (Vogel). 

relden,  reden,  parlare  ; partic.  gherei- 
det  im  Catech.  von  1602,  S.  15;  dann 
S.  28:  h einest  bilik  daz  bar  re i- 
d e n von  v i r t u , ora  voglio  che  noi 
parliamo  delle  viriu ; 8.  13:  ankloan 
vorreiden,  eine  kleine  Vorrede, 
proemio.  Bn. 

Hendeln,  f.,  Rinne,  Bächlein,  ßtroßcia, 
acquetta,  fontanella. 

Kens,  m.,  pad.  renso , weisses  Kopftüch- 
lein  der  Frauen  in  der  Kirche , ital. 
rensa , feine  Leiuwand  (v.  Rheims). 
(Nach  Schmeller’s  Abhandlung  S.  596 
warfen  Mutter  und  Schwester  in  weis»  e 
Schleier  gehüllt  und  händeringend 
sich  über  die  Leiche  ihres  verstorbenen 
Sohnes,  rücksichtlich  Bruders.  So  haben 
im  Brcgenzerwalde  bei  Leichenbegäng- 
nissen die  nfichstverwaiidten  Leidträ- 
gerinnen gleicher  Weise  eine  weiss- 
leinene Kopfurahüllung , Stoa  che 
(ßtüche,  diu)  genannt  Rensa  hängt 
mit  renso,  feiner  Flachs,  zusammen.  Bn.) 
renachen,  stinkend,  ranzig  werden,  »m- 
pusaare. 

reren,  rearn,  blocken  wie  das  Schaf; 
weinen,  helare , piangere  ; d'  ö b a 
reart  (a.  reran,  b.  III,  120). 
reache,  v.  rösche, 
reschen,  raßchiare  , tcancellare  , ab- 
schaben, kratzen;  de  tofe  reschet 
a h e de  s ü n t e ; * cancella  i peccati 
(im  Catech.  von  1602,  S.  27,  Bn.)  ; h i n - 
reschen,  pianare. 

*retel«  soccorßo  con  rieande ; reteln, 
ßoccorrere  con  vivande ; ich  h a n 
nicht  zo  reteln  mich;  dorre- 
tet  dez  arme,  zua  az  ez  net 
sterbe  vo  hungare  (cf.  b.  III, 
147;  vielleicht  aber  ein  Nachklang  v. 
retten*  b.  III,  158). 
reuen,  Lav.,  trauern,  klagen  (a.  hriwan, 
b.  III,  2). 

Heve,  refe,  XIII.,  Zwirn  (cf.  b.  III,  61). 
rlbeln,  reiben,  fregare,  grattare  (b.  III, 
8);  ribel,  fregolo , Laiche  der  Fische. 
Hieben  - recho  , dem.  r i c b e n I e , 
richentle,  Bohrer,  ßucchio,  ßucchi- 
eUetto  (cf.  h.  III,  !0);grap-richenle, 
Grabstichel,  bulino,  cf.  ricking. 
richten,  richten,  giudicare ; richten 
auf;  *t  b a i p v u n b i v e I n p a z z t e n 


un  pompen  s*  ist  anfgarricht! 
von  wie  viel  Thorheiten  und  Prunk  ist 
das  Weib  aufgerichtet  (zusammenge- 
setzt ?);  borichten,  borichtigen, 
das  Abendmahl  geben  oder  empfangen, 
comunicare  (b.  III,  35);  borichten 
den  siiehen;  ich  gea  zo  borich- 
ten oder  zo  borihten  mich;  Maria 
hat  sich  altage  borrichtet  (d.  i. 
wohl  die  fromme,  selig  gesprochene 
Nonne  GiovannaMariaBonomo  aus 
Asiago,  s.  Einl.  S.  149,  Bn.);  bo  richte, 
f.,  Communion. 

Kick  Ing,  rickling,  m.,  Perg.,  dem. 
r i c k o n g I e , Bohrer  , succhio. 

Hlck,  m.,  Kragen  am  Kleid,  goietta , 
Halsband  , ßtrißcia , legato  al  collo, 
collarc  da  ßacerdote  (cf.  b.  III,  42,  43). 

rideln,  drehen,  winden,  wickeln,  törcert , 
torcigliare ; umegaridelt,  con- 
torto  ; r i d e I , m.,  fnldiqlia,  Reifrock 
(cf.  b.  III,  55). 

riffel-burza,  elltboro,  Nieswurz;  feiet, 
Farnkraut. 

Hikeb^r,  der  Badeort  Recoaro  (Recu- 
hariuro),  in  dessen  Gegend  nur  noch 
einzelne  ÖrtJirhkeitsnamen  bezeugen,  dass 
auch  hier  weiland  deutsche  Sprache 
geherrscht. 

Himo,  m. , der  Riemen , coreggia  (a. 
riumo , h.  III,  87);  rimen,  incape- 
ßtrare , imbrigliare. 

(Ring)  rink.  m. , dat.  ringe,  Ring, 
anello  (a.  bring,  h.  III,  109). 

ringe,  ringe  , leicht , gering  , leggiert , 
leggiermente  (a.  ringi,  b.  III.  110). 

rinnen,  rinnen,  fliessen,  ßcorrere  (b.  III, 
103);  rinnen  zua,  gerinnen,  coagtt- 
lare ; *z  ist  garunnet;  rinne,  Quell, 
Quelle,  ßorgente , rußcello. 

Kinta,  f.  , Rinde,  corteccia , ßcorza , 
croßta  (a.  riuta,  b.  III,  107). 

Hip,  Rippe,  coßta  (a.  ribhi,  b.  III,  118); 
pl.  r i p p a r , arcame , Skelett. 

Hin,  riis,  m.,  Reis,  rißo. 

rincheln,  arricciare,  kräuseln ; d e h e a r- 
dar  dor  rischein,  inanellare  la 
chioma. 

gari aelt,  g a r r i s e 1 1,  abbondante,  pie- 
namente , cf.  p r i s e 1 n. 

llinlach,  Riziolaga  (Ort  bei  Piue  in 
Tirol,  Bn.). 

Hinp,  n-,  in.,  Splitter  von  Holz,  dürrer 
Ast,  Zweig,  feßtuca  (cf.  b.  III,  142);  r i- 
sp  a r,  pl.,  Reisig;  risp-punt,  Reiser- 
bündel. faßeina ; r i s p-  s c h o p,  fanfal- 
lucca , Loderasche  ; r i s p e I n.  eoprire 
con  rarni  ßtcchi , mit  Reisig  decken. 

Hist,  n.,  Rist  an  der  Hand  oder  am  Fusse, 
gurrest , ulna  (b.  III,  144). 

Garite,  n. , dem.  g a r i 1 1 e , Fuhrwerk, 
carrcggio , vettura  (cf.  b.  III,  161). 

rivarn,  riven,  andar  a riva , «rri- 
vare , ankommen,  pad.  rivare,  zu  Ende 
kommen , zu  Ende  bringen  , ceßßart, 
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terminare,  compire,  ßnire ; ich  han 
pari  vc  t zo  a*r  beten,  aufgebört; 
de  kaputsen  saint  garivet, 
haben  aufgehört ; r i v e t e n (riventen, 
vpl. Cinl.  S.  117,  Anm.  Bn.)  de  pride ge, 
finiendo  la  predica.  (II. X »inten 
pkrritel  die  krieghe  bar  riiea  in  daz 
ebighe  Selikot,  che  laite  U but- 
t agile  noi  arrivlaoa  all’  etcrna  beatitu- 
dii ut.  Cateck.  1602,  p.  14.  Bn.) 

Roaf,  roof,  m.,  pl.  rufe,  Heif,  cer- 
ckio  (a  reif,  b.  III,  50);  snea-rof, 
Schuee-sehuh ; rüfen,  cerchiare , mit 
Reifen  binden. 

floan,  tn-,  dem.  rönle,  Rain.  Abhang, 
Berpaeite,  Anhöhe,  argine , rit>«  , col- 
lina  , piaggia  (b.  III,  93);  roao, 
roaneg,  abhängig,  acclive , declive; 
rönen,  piaggiare. 

Roan,  Eigenname  dea  Pfarrortes  Canove 
( Case  nove welcher  der  Pfarre  R u- 
ban  (ital.  lioana)  untergeordnet  ist. 
Karne,  > u in  e Roane. 

Roaa,  roasen  (Reise,  reisen),  unüblich. 

roaten,  r outen,  rechnen,  contare , 
calcolare , far  conto  (b.  III,  153). 

boronten,  borooten,  bereiten,  ap- 
prestare,  preparare  (b.  III,  155,  157); 
boroat,  bereiten,  parato ; boroat, 
m. , Vorrath  , foraggiamento ; boro- 
teage,  f.,  procisione ; borotschaft, 
strumenti. 

* uuieroaz,  cerchio ; u in  rn  e r o a z v u- 
tae  uianen,  cerchio  deUa  luna  (viel- 
leicht k r o a z ?). 

Rohän.  lioana  (Ort).  Vgl.  Einl.  S.  77. 

Roch,  rooch,  tn.,  Rauch,  fumo , Prah- 
lerei, boriayjattanza  (a.  rouh,  b.  III,  12); 
rieb  haben,  gross  thun,  boriare ; b a i- 
rocb,  Weihrauch,  incenso;  roochen, 
rauchen,  fumare;  rocharen,  tabak- 
roc baren,  f.  , Tabakpfeife,  pipa; 
rocharn,  räuchern,  incenaare. 

Rodel,  m.,  Riegel,  chiaviatello  j Weber- 
baom,  subbio. 

Rodeln,  f.,  crofo/o,  Klingel  in  der  Kirche. 

Rock,  m.,  Rock,  sajo , giubba  (h.  III,  43). 

Rocko,  in. , Roggen,  aegula  (a.  rocco, 
b.  III,  71);  bellar  rocko,  aempre- 
vira  minore ; rock  e n-pl  uni a,  Kom- 
bi am  e,  ciano,  battiaegola ; rocken- 
proat;  rocken,  von  Rocken;  rockaz 
proat,  mel,  stro  a. 

Kockont,  roc kan t,  m.,  Rocken,  rocca, 
tonocchia  (a.  roccho , b.  III,  4%);  'in 
rokcnt  vazen,  arroccare. 

roge,  röche,  roh,  crudo,  rozzo,  aspro , 
areigno  (a.  hrao,  b.  III,  48). 

Koka.  Heiserkeit,  raucedine . 

Rom,  Roma ; vu  Romen,  von  Rom; 
Romant,  Roamond,Rom;  v u r allez 
Roma  nt,  vor  ganz  Rom; 

Vairbont  vo  Roamond, 
ba  schön  ist  dear  homond! 
fiogt  ein  Weihnachtslied  an. 


Komear,  m.,  Pilger,  romeo. 

Könnt,  m.,  pinzochero  che  vive  e veate 
ahito  di  religione  stando  al  aecolo , ro- 
mitof  Eremit. 

romen  • roomen  auz,  ausräumen, 
säubern,  mondare  (a.  rumian,  b.  III,  84). 

Ronkaün,  m. , dem.  ronkeünle,  fal- 
cetto , Hippe,  Gartenmesser  (tom  ital. 
raacdsc,  rtneala,  aus  ro  nca  re,  Bn.). 

ronschen,  r o u ns  che  n,  XIII.,  steif  wer- 
den, erstarren  vor  Frost,  intirizzire. 

Kor,  roir,  n.,  pl.  rörar,  Rohr,  Röhre, 
canna,  gambo , festuca  (a.  rür,  b.  III, 
122). 

Kos,  n.,  dat.  rosse,  pl.  ros.  Ross,  Pferd, 
cavalto  (a.  hros,  b.  III,  136)  ; r os s i n,  f., 
Stute,  cavalla ; rüssle,  Pferdchen, 
Heuschrecke , caoalletta ; rossenar, 
cavallaro,  Führer  der  Packpferde; 
rossa-küme,  Kümmel,  cumino; 
Rostag,  Rosssteig,  atrada  per  Val- 
stagna. 

Kos,  roas,  f. , Rose,  Blume  überhaupt, 
fiore ,*  roseär,  rosajo. 

rösche,  resche,  kräftig,  gesund  (cf, 
b.  III,  140)  ; s t e e rösche!  ataaano! 
Saitar  rösche?  state  sann  ? 

Konmnrin,  Rosmarin,  roamarino  (b.  III, 
137). 

Kosöl,  «tlgeschirr,  vaao  da  ogtio. 

Kossinlöl,  ro-,  roaaignuoto. 

Kost,  m.,  Rost,  ruggine,  golpe  (b.  III, 
145) ; rostag,  rostig  , rugginoao ; 
r o s 1 e g , venez.  roatego , grob , roh 
(vom  ital.  ruatico'f  Bn). 

Kost,  roast,  m.,  Rost,  graticola,  gra- 
detla  (b.  III,  145),  flugello  (tormento) ; 
rösten,  rösten . friggere ; rösten 
sich,  sich  betrüben,  inamarire; 
rösten  sich  in  sain  öl,  rammari- 
carai  aenza  conforto. 

Kosto,  m.,  arroatof  Braten. 

rot,  roat,  comp,  rötor,  roth,  rosao 
(b.  III,  166);  roata  peirn , fragola, 
Erdbeere;  roalez  vum  oa,  Eierdotter, 
tuorlo ; Roat  - vogel,  Roats- 
b e n t z I e , codi  rosao ; dorroaten, 
errölhen,  arroaaire. 

rötzen,  macerare  (Flachs),  rösten  (b.  III, 
175). 

Kotz  ♦ Rotzo  (Ort)  , s.  Einl.  S.  77;  Rot- 
zar, Rotzaren. 

Kübel,  Rubbio  (Ort). 

Kückela,  rucchetta,  eine  Pflanze  (b.  III, 
46). 

rücken,  rauchen,  fumare  (b.  III,  45); 
gross  thun,  grandeggiare , far  il  ga- 
lante ; garückuch,  n.,  fnmoai  ta ; 
ru  c k a r , Grossthuer,  Stutzer,  gonfiato , 
gloriantet  zerbi netto. 

Kucko,  m.,  Rücken,  achiena , dorsof  dosso 
(a.  hrucki,  b.  III,  72);  rucke-poan, 
Rückgrat,  apina  del  dorao. 

zorrüden , zerrütten  , implicare  , invi- 
luppare  (b.  III,  171);  aufzorrüden 
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Huf  — sain. 


sich,  confondersi ; zorrüdet,  lor- 
rüt,  zerrüttet,  verwirrt,  confuso. 

Huf,  f.,  pl.  rüve,  Rufe,  Schorf,  chiazzay 
erostu  , Ansprung  , Grind  . äcori  (a. 
hruf,  b.  III,  62);  ruven,  imporrttre, 
Moderflecken  bekommen. 

rfilVn  , chiamare  und  nach  diesem  ital. 
Wort  nicht  blos  rufen  sondern  auch 
nennen  (a.  hruofan,  b III,  63);  ist 
g a r ii  f e t , e chiamata , heisst:  hi» 
rufet  a r sich?  come  st  chiama  ? 
wie  heisst  er? 

rufTen , raufen,  rupfen,  zupfen  (b.  III, 
119);  r offen  haimarn,  spicare  i 
grani  delV  uva  a pocopoco  per  man- 
giarseli  ; r 11  f f e n I d p,  brucare,  Kaub 
zupfen;  ruffet,  graffietto,  arnese  de' 
legnajuoli. 

Riign,  f-,  ruca  (eruca).  Raupe. 

rnmfen,  aggrinciare , rümpfen,  runzeln 
(b.  III.  9!);rumf,  rumfenar,  grin - 
zosoy  f/rinzo,  grimo. 

rund,  Perg. , sehr,  troppo  (cf.  b.  III, 
ll>?|;  ipi  g c w c n rund  krank; 
er  hat  m i’  rund  g s c h I a g n g. 

Runnel,  runschel,  m.,  flutto  (b.  III, 
112);  agitazione. 

RudhpIa»  run  schein,  f.,  Runzel,  Kalte, 
rugay  erispay  piega  (a.  runzila,  runza); 
r u 11  s e I 11 , crespare ; r u n s e I n ’z 
maul,  far  greppo , ein  Pfannchen 
machen. 

RuntnchÄin,  Roncegno  (Ort  in  Tirol). 

rürn,  rüarn,  berühren,  toccare , und 
zwar  vorzugsweise  unsanft , treffen. 


schlagen,  stossen,  werfen,  battere,  per - 
cuotere , colpeggiare,  ferzare , nbba- 
ruffare  (a.  hruorian , b.  111  , 122) ; 
ruarn  an,  anrühren,  toccare;  ruarn 
nid  er,  niederwerfen. 

RükcHa , rütscha,  dem,  rüachele, 
Bach,  Büchlein,  ruscello , fontanella . 

RuMcheln*  grinza , Runzel,  v.  Rusela. 

ruschen,  durchfurchen,  assolcare. 

Hü  so  Ile  , coccitty  piccota  nt  fiat  uro, 
Geschwulst. 

runkeln,  rauschen,  rauschein , Bläschen, 
far  strepito  leggiero  come  di  sordo 
nella  paglin. 

Hussa,  Bromherstrauch,  rovo. 

rüsten,  ankleiden  , anziehen  , vestirey 
abbigliare  (a.  hrustan , b.  III,  146): 
d'erdarüstetsichgrüün;  rüsten 
die  nakonten  (Einleitung  S.  132; 
dann:  o Maria  deü  gkrröslet  ist 
mitter  sunnen,  das.  8.  133,  Bn.)  ; 
g a r 11  s t e , n..  Kleidung,  vestimento  ; 
tode-garü  s te,  Trauerkleidung,  abito 
di  lutto,  gramaglia ; untar-garüste, 
Unterkleid,  snttoreste , giuhba.  (Auch 
im  ßregenzerwalde  sagt  man:  rüst 

dich,  bist  g' rüstet?  im  Sinne  der 
Gimborn.  Bn.) 

Rutn,  f..  Ruthe,  pertica,  verqa  (a.  ruota, 
b.  III,  171). 

Rutuclm,  Bach,  ruscello,  s.  Rüscha. 

hege-rutscha,  Eidechse,  lucertola,  ra- 
marro. 

Ruz,  ruuz,  m.,  Kuss,  fuliggine  (a.  ruoz, 
h.  III,  138). 


s. 


Kn  , se,  unbetont  affigirles  Pronomen, 
sie  pl. 

»nint  ha,  sind  sie. 

SactiA,  f.»  animali  domesticiy  bestiamey 
gregge  y Vieh  (vgl.  Vighe  S.  182),  in 
der  Regel  Wollenvieh,  pecora;  t ren- 
ken de  sacha,  das  Vieh  tränken ; v u n 
dar  Sachen;  dem.  sechle,  gewöhn- 
lich: Borstenvieh,  Schweine,  porci; 

hastu  gapraacht  a surtseo  amu 
sechlen?  Auf  ähnliche  Weise  nennt 
der  Badiote  sein  Vieh  in  ciausa  (causa, 
cosa),  und  umgekehrt  gilt  in  den  alten 
deutschen  Sprachen  failiu,  Hhu,  feoh,  fd 
für  peculiuntf  Habe,  cf.  h.  III,  188.  (Vgl. 
das  griech.  xtf^xa,  xt^voc»  pl.  xr^vv). 
Zucht-,  Hausvieh,  zahmes  Vieh,  beson- 
ders in  seinen  Zusammensetzungen,  Bn.) 
ftnft,  in.,  Saft,  succo , umore  (a.  saf, 
h.  III,  20.*»);  saften,  de  poame 
saften,  kommen  in  Saft;  seften, 
imbeverey  succiarey  einsaugen;  unga- 
saft,  unsaftig,  insulso. 
sagen  , sägen,  segare  (a.  sagon,  b.  III, 
208) ; falciare,  mähen;  gasagach,  n , 
Sägespäne,  segatura;  saga,  f . , Säge, 
Sega. 


HAgren,  unüblich,  v.  köden. 

Said«,  f . , dat.  saiden,  Seide,  seta 
(b.  III,  209),  saidan  tuueh,  Seiden- 
zeug. 

nalgren , seihen , eoiare ; gocciare  (a. 
sihan  , b.  III,  219)  ; sa  iga  , f.,  saige- 
tuueh,  Seihe,  colatojo  ; s a i g a r,  m., 
imbottatojoy  Trichter;  saigar,  adj., 
f Xuente , scorre votef  flüssig, 
nnifren,  sinken,  cadere  (a.  »tgan,  b.  III, 
213);  saigen  hin  vo  h ungare, 
von  s I a f e,  illiddire  dalla  fame,  esser 
preso  dal  sonno;  h i n s a i g e,  f.,  inedia. 
snin,  sein,  «wo;  ihr,  loro;  sain  dar, 
saiua,  sainz;  da t.  m. , s a i m e , f., 
s a i n d a r,  vide  san,  sen,  sin. 
ha  In,  sain. in,  sein,  essere  (a.  sin,  b.  III, 
180);  ich  pin,  du  pist,  ar  ist, 
bir  sain,  ir  s a i t , seü  saint,  ich 
bar,  hir  boarn,  ich  pin  gäbest, 
ich  berd  sein;  sai  du,  sai  er, 
saibar,  sain  seu;  ich  bear,  bor, 
hör,  ich  b ö a r,  ich  wäre ; bar  b ü r- 
ren,  wir  wären;  sa  inten,  essendo; 
zo  seinan  gäbest,  gewesen  zu 
sein.  Das  Passivum  wird,  wie  im  Ital. 
mit  essere y mit  sain  gebildet:  sai 
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g a t a a n l , werde  gethan,  aia  fatto ; ist 
mar  gäbest  get,  ist  mir  gegeben 
worden,  mi  e stato  dato ; ist  gäbest 
ga  nagelt  a f z krence,  ist  ans  Kreuz 
genagelt  worden,  Gerne  wird  bei  V er  bis 
reeiprocis  wie  im  Ital.  sain  gebraucht 
statt  haben;  sedar  bennebarsai- 
düi  net  gapaicktet,  da  che  tempo 
non  ei  siamo  confessati. 

sait,  sintemal,  da,  demnach,  also;  gia- 
rhe,  poiehe , dunque , ndunque  (cf.  b. 
III,  291);  segentach  sait,  segnet 
euch  demnach ; paitensait,  paiten! 
also  warten!  isla  roch,  sait  ista 
r e u r , c'  e fumo , dunque  e'  e fuoco. 

ftaitn,  f. , dat.  saiten,  Seite,  fianco , 
fernere  (a.  sfta,  b.  III,  290). 

Salarin,  Salzfass,  »aliera. 

Kn  Ido,  immer,  sempre  (ital.  saldo , be- 
ständig, fest). 

MalmifltAr.  salnitro , venez.  salmistro , 
Mauer-Salpeter. 

Saltz,  n.,  Salz,  aale  (b.  III,  240);  sal- 
zen, solare  ; g a s a I z e t , aber  auch 
noch  gasalzan,  Salat  o ; gnsalzan 
Tl»a»,  carne  salata ; ungasalzet, 
insipido ; salziz,  Salaterin,  Wurst. 

Samo,  saamo,  m.,  Same,  semenza  (a. 
»im«,  b.  III,  244). 

san,  sen,  »ein,  als  unlietontes  Affix  in 
der  Bedeutung  des  ital.  ne , franz-  en 
(dessen,  deren,  b.  III,  254);  machen 
san  penitenza,  farne  penitenza , 
sbaigensa»  koa  na,  taeerne  nes- 
suna ; bivel  beltar  san  nemen, 
qua  nt  o ne  r riete  prendere  ? bar  ne- 
men s a n v i a r e,  ne  prenderemo  qua- 
tro  ; hizxenaeo.  esserne  consape- 
vole , davon  wissen ; ich  hansen  net 
an  vedorole,  io  non  ne  ho  mente ; 
baz  ködensesen?  ehe  ne  dicono  ? 

(Sand)  Sant,  Sand  , t trenn , ghiaja, 
Sabbia , sabbione  (b.  III,  264)  ; Senile, 
n. , Örtiichkeitsbeoennung ; s a n t e g, 
sandig. 

(Gasang)  gasank,  u.,  dem  gaseng- 
le,  Gesang,  vanto.  vanzone  (b.  III,  270). 

Kanztatr,  »aztag,  sanzag,  Samstag, 
sabhato  (b.  III,  249). 

aar,  Lar.  scharf  (a.  sarf). 

Sarkrln,  f.,  dem.  sor keile,  Jit-Haue, 
aarehio , sarehiello. 

Sasto,  m.,  Zirkel,  sesta. 

MAt,  satt,  sazio  (b  III,  288) ; seten, 
sättigen,  saziare. 

hat,  Saat,  f. , dat.  aete,  pl.  sete, 
Saat,  terreno  seminato  a biada  (a.  sät, 
b.  III.  288);  »mahnt,  Schmalsaat, 
Hülsenfriichte,  legumi. 

Sau,  f-,  Sau,  porca  (a.  sA,  b.  III,  177). 

aaubar,  sauber,  pulito , netto , immune 
da  eolpa  (a.  sAbari,  h.  III,  184);  seu- 
barn,  säubern,  neltare ; ane  sau- 
bara  mich  auz  mit  andar  rech- 
ten paichle,  ohne  mich  mit  einer 


rechten  Beichte  zu  reinigen;  ga  se- 
it ber ach,  n.,  Nachgeburt  (der  Kuh), 
secondina.  (Auch  im  Bregenzerwalde, 
die  Sb  u b e r e,  Bn.) 

Maulen,  saufen,  (a.  sAfan,  b. III,  204);  seii- 
feln,  abbeverare , assaggiare , bever 
senza  lena. 

«Augen,  saugen  (a.  sAgan),  säugen  (a. 
sougan , b.  III,  210);  mit  daindar 
milche  zok  du  unzarn  heren 
(Einleit.  S.  134). 

saur,  saurig,  saurdar,  saura,  saurz. 
sauer,  aridoy  gricrioso , amaro  (a.  »Ar, 
b.  III,  278) ; s e u r e,  f.,  Säure,  siero, 
arido. 

sausen,  seusen,  sausen,  säuseln,  aof- 
fiare,  fisehiaref  mormorare  (a.  susan, 
b.  III,  286)  ; s aus,  m.,  fiottone,  fisehia - 
mento . 

besauten,  sau  lern,  boaautern,  be- 
schmieren , beschmutzen  , itnpapolaref 
impaechiucare , imbavare , insozzure 
(etwa  zu  Sau  gehörig?). 

Snztagr,  Samstag,  sabato , v.  Sanztag. 

sbaeh  « schwach  , ohnmächtig  , fierole 
(b.  III,  528)  ; s b a c h e k o t,  f.,  Schwäche ; 
dorsbachen,  schwach,  ohnmächtig 
werden;  schwächen,  indebolire , con- 
quidere,  abhat t er e,  contristare. 

Shager,  m..  Schwager,  cognato  (b.  III, 

531) . 

Gawbala,  f.,  Schwägeriun,  cognata  (b.  III, 
523). 

sbaigen,  schweigen,  verschweigen,  ta- 
cere , star  eheto  (a.  swigen,  b.  III,  533); 
sbai\  schweig,  tari!  ich  sböge,  ich 
schweige,  tacerri;  sbo gen,  schweigen 
machen , geschweigen , beschwichtigen, 
chettare , acchettare  (a.  sweigan,  b.  III, 

532 ) ;  »bogen  oaz  mitschön 
boart.  Jemanden  mit  schönen  Worten 
beschwichtigen;  s bogen  unzar  ho- 
tt n a n , acchettare  il  nostro  pianto. 
(Auch  im  Bregenzerwalde  macht  man 
wohl  deu  Unterschied  zwischen  schwi- 
g e n und  schweigen,  schweigen 
machen,  Bn.) 

Kbain,  n , pl.  s b a i n d a r , Schwein,  porco 
(a.  »wia , b.  IN,  538);  gasbainda- 
rach,  n.  , Scliweinevieb  , Schweine- 
fleisch, roba  porrina ; shaindarbar, 
Schwciohirt,  Schweintreiber,  porca jo  ; 
shain-proat,  pan  porcino , ridamino 
(Pflanze). 

Sba Iba , s b a I b el  a,  f.,  Schwalbe,  rondinef 
rondinella  (a.  awalawa,  b.  III,  535). 

&bam,  m.,  dal.  sba  mm  e.  Schwamm, 
fungo  (a.  »warn,  b.  III,  536). 

Sbanz,  m.,  Schwanz,  coda  (b.  III,  543); 
roat-ibiDz,  ItoUisch wänzchen,  codi- 
rosso  ( Vogel). 

Sbarra*  m.,  Schwarm, sciame  (b. IN,  548) ; 
cf.  s b e r b. 

Sbarta,  f.,  Schwade,  cotenna,  pelle  della 
testa , fetta  (b.  III,  548). 
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«harz  — schnizen, 


sbnrz,  schwarz,  nero  (b.  III,  549) ; ab  a r z- 
k ö fl  e,  beccaficOf  capinera , Grasmücke ; 
sbarz-pera,  mirtillo , Heidelbeere. 

SbellAr,  Schwelle,  soglia,  limitare  (cf. 
b.  III,  535). 

»bellen,  schwellen,  enfiare , gonfiare  (a. 
swellan,  b.  III,  535)  ; g a sbo  I I e t,  ge- 
schwollen. 

aber,  abear,  schwer,  grave  (a.  swäri, 
b.  111,545);  sberdar,  *hera,sberz, 
ibeam,  pesaret  esser pesunte , wiegen. 
Disar  surk  sbeart  minse,  questo 
sorgo  pesa  poco ; abere,  abere- 
k o t , f.,  Schwere,  peeantezza,  gravita, 
peeo. 

Sberb  , m. , Schwarm , moltUudine , fo- 
lata  (v.  a b a r m u.  b.  III,  548). 

sbern,  sbearn,  schwören,  fluchen,  gtu- 
zare , bestemmiare  (a.  auarian,  b.  III, 
547);  gasbeart,  geschworen,  ge- 
flucht; vorsbearn  'in  nimm  von 
Gottemeberen,  den  Namen  Gottes 
eitel  neunen ; s b u a r,  m.,  Schwur,  giura- 
rnento. 

(■UNberde,  gaavearde,  n.,  Geschwür, 
piaga , ulcerey  furunculo  (cf.  b.  III,  546). 

Sbert,  n. , Schwert,  epada;  ’zbille 
abear  l,  wilde  Schwertlilie,  acoro ; 
a h e r t I e , n.  , Schwertel  , gltuliuolo , 
irr 09. 

.SbeMtnr,  f.,  pl.  sbeatardar,  Schwester, 
& orella ; gaabistarde,  u. , Ge- 
sebwiater,  fratelli  e eorellef  fraleüanza 
(b.  III,  551). 

Sbevel , abebcl,  m. , Schwefel,  solfo 
(b.  III,  527);  ahebel-kerzle,  sol- 
ferino , # olfanello . 

Sblmii,  f. . Schaum,  »puma , Schleim, 
flemma  (cf.  b.  III,  537). 

abimmen,  schwimmen,  nuotare  (a.  swim- 
man,  b.  III,  537) ; sbiimoe  - itoan, 
Bimsstein,  pietra  pomice. 

Sbinko  , m. , Dreschflegel , coreygiato , 
(cf.  b.  III,  542). 

sblntnn,  schwinden  (a.  swintan,  b.  III. 
530) ; dorsbintan,  vorshintan, 
verschwinden,  sparire;  gasbunt,  ver- 
schwunden, eparito;  gasb inte,  campo 
di  biade  tagliatc , campo  coperto  di 
sloppie,  Stoppelfeld. 

Sbitz«  m.,  Schweis»,  eudore  (b.  III,  552); 
spitz-tuch,  fazzoletio  da  9udore. 

Sboaz,  Blut  aoferne  es  verkocht  wird, 
Blutwurst,  sangue  cotto,  eanguinaccio 
(a.  aweiz,  b.  III,  550). 

gbogen,  vide  s b a i g e u. 

»hollen,  wachsen,  crescere;  cf.  s bei  len. 

»bot,  zoppof  lahm,  hinkend. 

(Scarcekot,  »carzekot,  Geiz,  scariiU, 
»rameisa,  in  dem  t'atech.  von  1602,  S.  35 
und  52,  dann  1813,  ist  eine  vox  hybrida 
vom  ital.  scarso  und  demjdeutschcn  -kot, 
d.  i.  -keii.  Bn.) 

Schabnllota,  •chihcllota,  Pfeife, 
canna , flautu  zufolo , zufotello. 


schaben,  schaben,  grattare  (a.  scaban, 
b.  III,  304)  ; s c h a h a , scbabakraca, 
f . , Raspel,  Teigmesser,  gratlugia ; 
schap-plrfdoma  , catino  di  legno 
per  grattarvi  dentro  il  pane. 

schaden,  schaden  , nuocere  (a.  scaddn, 
b.  III,  321);  bolaiban  gaschadet, 
zu  Schaden  kommen:  schade,  m., 
Schaden,  danno.  (Im  Catech.  von  1602, 
S.  22  daz  akte  ghepot  rorpoetet 
alle  ander  sekeide , daz  sik  tuet 
me  prossime  mitter  zonghen, 
ital.  il  ottavo  comandamento  proi- 
bi9ce  ogni  altro  dann«,  che  ei  fa  al 
protsimo  con  la  lingua ; ferner  daselbst: 
net  srhrldra  meprossimen  imegue- 
te,  nicht  beschädigen  des  Nächsten 
Gut.  ßn.) 

Schaf,  n.,  pl.  »chaf,  Schaf,  pecora  (a. 
sedf,  b.  III,  328)  ; Schafherde,  greggia 
pecorina  ; schafen,  vom  Schaf,  peco- 
rino  ; schaafar,  in.,  Schäfer,  Besitzer 
von  Schafen  , paetore , pecorajo ; S e e I- 
schaafar,  Seelsorger,  Pfarrer ; S e e I- 
schaafarach,  n.,  piovanato. 

McliafT,  n..  XIII.,  Schaff,  brenta  (a.  scaf, 
b.  III,  376). 

ftchnfTen,  schaffen,  erschaffen,  crearey 
befehlen,  commandare ; arbeiten,  tra- 
vagliare  (a.  scafan , scafön,  b.  III,  328); 
bear  hat  arschafetde  beit?  dez 
rear  gepot  schaffet,  daz...  Ich 
hangaschaffet  tag  an  nacht;  du 
hia  hast  nicht  zo  schaffen; 
gaschefede  n.  , Geschäft , caricoy 
faccenda , faccenderia. 

schAgötto,  Besen,  piccola  scopa  , für - 
bitojo. 

fgiiMchaid,  gaschaidet,  gesebeide,  een- 
stifo,  prüde  nt  e , aetuto , (bravo  b.  III, 
324)  ; sch  a i d ek  o t,  f.,  nstuzin , bra- 
vura . 

Schainc  , tschaine,  f.,  cena,  Abend- 
mahlzeit; s c ha  i u I e , n.,  cena  parva  ; 
fidizio  (ist  das  griech.  ^ctSiTtov.  Bn.)  ; 
vor-schain,  colazione  della  cena 
di  digiuno ; schaiuen,  tsebainen, 
cenare, 

»chitincn , srhaio,  scheinen  , lücere 
(a.  scinan,  b.  III,  365);  gaschaint, 
geschienen;  schainten  hoatar  dar 
m a u o , lucendo  la  luna ; schaiuen 
a n , anscheinen ; i n s c h a i n e n , rieplen - 
dere ; sich  scheu  lassen,  affacciarei  (cf. 
s c h o a n e n ). 

zuHAchaiprn,  affaetellare  (il  fieno). 

Schalt,  n.,  Scheit,  legno , spaccuto  (b. 
III,  414);  schaita-haufo,  pira,  rogo. 

»ch Alzen,  cacarey  evacuare , scheissen, 
(a.  sclzan,  b.  III,  407);  gasch  aizt, 
gaschizet,  gaschizt,  geschissen; 
gasch izet  un  gaspihetallezear, 
gli  aseomiglia  in  ogni  eua  partc  (c*  eet 
lui  qui  a tout  crache);  bnschaiz en, 
beschmutzen,  eporcare. 
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Schals,  f.,  Schale,  gusdo , cortecda, 
cortice  (a.  scala,  b.  III,  342). 
schallen,  schwatzen,  cialare , parlare 
(b.  1J1,  343)  ; auzschelten,  sgridare. 
Scham«  Scham,  Schande,  vergogna  (a. 
»caoia , b.  III,  361),  |)l.  s eherne,  ver- 
gogney  Schamtheile;  man  ne -schäm, 
membrum  virile , pinco;  Schemen 
sich,  vergognarsi,  sieb  schämen. 
Schämet,  m.,  Dummkopf,  Tölpel,  uomo 
da  poco,  balordo , babhaccio , pippi- 
oaaccioy  pioppo  ; dorschamelo,  ver- 
dummen, instolidire,  ahbalordire. 
schank,  links,  a sinistra ; schenk, 
Ischenk,  links,  ital.  zanco;  daz 
da  tut  deu  garechte  az  deu 
tschenke  net  bizzez. 
sehank,  ▼.  schenken. 

Mhanschelo,  ignorante. 
sehante,  f . , Scham,  vergtjgna , dis - 
onore , Unehre,  Schande  (b.  III,  376); 
»chante  daz  sich  tut  Gotte  mit 
borten;  sebantekot,  f. , Scham, 
Schamtheile,  Unkeuschheit,  Tadel,  ver- 
logne, impudicizin,  biasimo ; n e t t u a 

• chan  tek  ot!  non  fornicare; 
schenten,  dorschenten,  tadeln, 
veninehren  , rerspotten , disonorare , 
beff are ; ich  han  dorschentet  in 
mich  d*  enr  i m a g g i n e,  ich  habe  in 
mir  dein  Ebenbild  verunehrt;  »chente- 
los  tadeihaft,  biasimevole  (schändlich), 
rach  arte  n , schartig  machen,  verderben, 
guastare  (b.  III,  404). 

Schascha , f.,  dem.  scheschle,  Pan- 
toffel , pianetla  , petacchina ; persona 
gracile , piccola  e da  poco ; schl- 
ichen , leise  treten,  trippeln,  schlei- 
chen, % oppellare,  buzzicare. 

Sehatom , m.,  pl.  schetome,  dem. 

• cbetemle,  Schatten,  ombra  (b.  III, 
413);  schattomeu,  beschatten, 
«chat  Liren,  skizziren,  adombrare , im- 
pivmare. 

Schatta,  tschatta,  f.,  dem.  srhettle, 
Klaue,  Kralle,  Pfote  (pad.  zata),  zanipa, 
branca  , rampa , artig! io ; Art  essbaren 
Schwammes,  spede  di  fungo. 

Schatz,  m.,  Schatz,  tesoro  (b.  111,  420); 

schetzen,  giudicare. 
schauen,  vide  schangen. 

•Schau fr»  1a,  s c h e u f e I a,  f.,  Schaufel,  pala 
(a.  scufala,  b.  111,  334);  burfsebeü- 
fela,  Wurfschaufel,  paletta  da  vagltare. 
schau  gen,  schauen,  guardare , tnirare 
(a.  scouwön,  b.  III , 302,  337)  , schau- 
gen  s i c h,  si  vedono;  XIII.  gilt  sch  äu- 
gen auch  für  palpare,  greifen,  tanteu. 
SchaverA  , f. , barella , Bahre,  Trage, 
Schlitten  ; balza , steiler  Ort. 

SchavitA,  f.,  dvetta,  Kauz,  Eule  ; astore , 
Habicht. 

SchavöllO'  m.,  cipolla , Zwiebel. 
Schavraiin  • Gestrüpp,  fratta , luogo 
coperto  di  sterpi  e vergulti  che  lo 

Sitzb.  d.  phil.-hist.  €1.  XV.  Bd.  II.  Hfl. 


rendono  impraticabile ; forest o , ru- 
stico  ; cervellaccio , Querkopf. 

.Schnur,  m.,  Ilagel,  grandine , gragnuo- 
la  (a.  scür,  b.  III,  386);  ichiurn, 
grandinare. 

Schnu.schn,  concubina,  briffalda,  .Metze, 
schocken  , quatschein  , caminar  colle 
scarfte  piene  d’  aegua.  (Im  Bregenzer- 
waldeist schiegge,  schief  gehen,  das 
österr.  hatschen,  e g’schieggeter, 
schief  getretener  Schuh , daselbst  ent- 
spricht dem  cimbrischen  Scheck en- 
solge  vom  ahd.  solagön.  Bn.) 
geschegen,  gasch  igeu.  geschehen, 
farsiy  avvenire,  accaddre  (a.  giscehan, 
b.  III,  338);  iz  gasch  iget,  z ist 
gaschecht;  baz  mak  gaschigen, 
casuale  ; gasch  ige,  n. , casaccio , 
caso  strano ; gaschicht,  caso. 
Sehet,  biliar  s c h e I , f.,  facchinaccio, 
Schlingel  (cf.  kiel). 

Schelfern,  Perg., frühstücken,  asdolvere. 
nchellen,  dorscheilen,  erschallen, 
risuonare  (a.  scellan,  b.  III,  344); 
schella,  f.,  Schelle,  Glöcklein. 
schenken,  schenken,  donare,  dare,gra - 
tificare  (b.  III,  372);  schenkenge, 
schank onge,  f. , Schenkung,  ilona- 
zione,  dann,  grazia  ; g a s e h u n k , n., 
Geschenk,  Gabe,  dono.  * 

Kchenznr  stat,  eilte  di  Vicenza. 
Sehers,  scheara,  Schere,  förbice , 
cesoje  (a.  scari,  b.  III,  384). 
Scherben,  tagliazzare , prepararc  i 
ca/»U63<(Gemüse),kleinschneiden,  Scher- 
ben (a.  scarbon,  b.  III,  307). 
Scherfn,  f.,  Schale,  Hülse  vom  Ei,  der 
Nuss,  von  Früchten,  guscio , scorza, 
gagliuoloybaccello  (cf.  b.  III,  355,  356); 
gasperret  in  de  seberfa,  chiuso 
nella  cappa  , accappacciato  , in  den 
Mantel  gehüllt. 

Scherge,  ni.  , birro , sbirro , Scherge, 
Hascher,  Amtsbote  (a.  scarjo,  b.  III,  390). 
Scherlenga,  Schierling,  cicuta  (a.  sce- 
riling,  b.  III,  304). 

scherzen,  scherzen , scherzare  (b.  III, 

405). 

scheuzlek,  scheusslich,  abscheulich,  brut- 
to, atroce  (b.  III,  339). 
schlbben,  v.  achipen. 
schicken,  schicken , inviare , mandare 
(b.  III,  319). 

schickein,  klein-haueu,  schneiden,  stos- 
sen  , fräst ugliare  , attritare ; dor- 
s c h i c k e I n , an  null  are. 

Schiff*,  unühlich  , vide  Barke,  M e r* 
holz. 

SchlfTa,  f.,  Holzapalte , legno  spaccato 
(cf.  b.  III,  336);  asse  per  dnger  ortif 

pratiy  campi. 

g»schigen,  v.  gaschegen. 

Schima,  dma  , culmine  , Bergspitze; 
schimen,  hintere  perge,  A Ipi, 
monti  a tramontana  d'Italia. 
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Schimpcl  — Schozo. 


Schimpcl,  Schimmel,  mvffa  («.  scimhal, 
b.  III,  363);  schimpelu,  schimmelu, 
intanfarsi. 

Schine-poan,  n.  , Schienbein  , slinco 
(b.  111,  367). 

Schinko?  m. , Schenkel,  gamba  (scima, 
b.  III,  373),  venez.  schineo , Unter- 
schenkel; krump-schink,  bear 
g t?  t mit  lugen  hat  kurze  Schin- 
ken. 

Schi'nnchell«,  n.,  pezzetta,  fuAcellino, 

Läppchen. 

schiuten,  behauen,  entripden,  digrossar 
Irgnj  coli  aAcia , asciare  (a.  acintan, 
b.  III,  371);  schintala,  Kinde,  Schale, 
srorM,  coricccia. 

schipen,  schieben,  p!  gurre , tpignere, 
pontare  (a.  akioban,  b.  III,  311);  ga- 
sch opel,  geschoben. 

Schipn,  Schuppe  von  der  Haut,  beson- 
ders des  Kopfes,  forfora  (cf.  b.  III, 
306,  377). 

nchfr,  schiar,  schier,  fast,  quasi,  presso 
che  (a.  scioro,  b.  III,  394). 

Schitta,  sacttiij  Pfeil,  vide  sitta. 
achittar,  undicht,  chiaro,  contrario  di 
ApcAAO  (a.  scitar,  scetar,  b.  III,  41a); 
schilt  ar  pari,  dünner  Bart,  barba 
rada , barbacino;  schitare  verte, 
selten,  rare  rolle;  an  groza  vir  tu, 
da  sighet  sich  schitare,  eine 
grosse  Tugend,  die  mau  selten  sieht, 
schivarn,  schivegen,  frieren,  schau- 
dern vor  Frost,  Angst,  abbrividare,  aver 
paura. 

Schiza,  schizza,  oberer  Kaum  im 
Hause  für  Heu,  Stroh,  fcnile  (cf.  h.  III, 
410). 

stchlzen,  schizzen,  schiessen,  oparare , 
tirare,  lanciare  (a.  sciozan,  b.  III,  407); 
gaschozt,  geschlossen. 

Schizar,  m.,  pesamondi, Splitterrichter. 
schnallen,  schaden,  schaden  , schei- 
den, separare , separarsi  (a.  sceidaii, 
b.  III,  3*11,  322);  schoadeln,  den 
Schiedsrichter  machen  , Frieden  stiften. 
melier  pace  , acchetare  j schoadela, 
Scheide,  fodero  della  »pmta . colte - 
leAca , guaina. 

Sehoanen  , seboan,  schonen,  die 
Trauer  um  einen  Verstorbenen  zeigen, 
Trauerkleider  tragen,  vestire  a cor- 
ruccio,  portar  lulto,  brutto  (a.  sceiuan, 
b.  III.  365 );  sch o an  vor  ssin  ton- 
ten v reu  nt;  schoana,  f. , schoan- 
ga  rüste,  n.,  Trauer-Anzug,  abito  da 
brutto , nbito  lugubre , cf.  schaincn. 
Schoana  , f.  , favota  ; s c li  o u n e n , 
favolare. 

.Schau  to,  s ch  oa ta  la  , schotnla,  dem. 
sch  6 teile,  Abfall  von  bearbeitetem 
Holze,  Span,  »cheggia , bruAcolo,  festuca 
(a.  sceida,  b.  III,  414). 

Schob,  schop,  m.,  dat.  schöbe, 
Schaub , Büschel , fascio  di  rarni  colle  J 


foglie  (a.  scoup,  h.  III,  305);  stroa- 
schop,  Stroh-Schaub;  risp-sebop, 
fanfaluca , Loderasche. 

Schobar,  in.,  Schober,  Haufen  von  Gar- 
ben, Heu,  Holz  etc.,  mucchio  di  eovortif 
di  fieno , di  legno  (a.  scobar,  b.  III,  313); 
an  schobar  höbe,  Schober,  Driste 
Heu;  schouber  koul,  stoa,  Perg., 
Haufen  Kohleu,  Stein, 
schocken , schleppen  (cf.  b.  III,  320, 
321);  aufschocken,  arramacciare, 
far  alla  peggio;  gaschockach,  n., 
Plunder,  Geschlepp,  Zeug,  Gerümpel, 
ciarpame. 

-nchoft  , -schaft,  in  v re  ü n tsch o f t , 
vreuntichof  noch  kümmerlich  erhal- 
ten (a.  scaf,  scaft,  b.  III,  337). 
achollen,  sollen,  dovere  (a.  sculan,  b.  * 
III,  349);  ich  scholl,  bar  schöln; 
ich  schölte;  har  hötten  gaschölt, 
wir  hätten  gesollt  (in  den  XIII  C. 
scheint  dieses  wichtige  Mort  in  Abgang 
gekommen);  scholonge,  f.,  Schuld, 
debito;  schöllen,  Perg.,  zittern,  tre - 
mare , vgl.  skiulf,  tremor. 
schon,  schon,  gilt. 

schon,  schön,  schöne,  obschon,  ob- 
gleich, Aebbene  y abbett  che , eon  iulto 
che , attcorche  (b.  III,  368);  schön 
se  sai  g r o a z ; schön  ir  habet 
grabe  *z  har;  bi  schoan,  XIII.,  ob- 
schou  ; bi  schoan  der  tacistguat, 
i g e a nicht. 

schön,  schöön,  XIII.  schoa’,  schön- 
dar,  schön«,  schönz,  schon,  bello 
(a.  scöni  , b.  111,  369);  Schönprun 
heisst  noch  eine  Örtlichkeit  in  der  ganz 
entdeutscliten  Gegend  von  Kecoaro  ; 
schöne,  schönekot,  f.,  Schönheit, 
bellezza  ; boichoanen,  XIII.,  beschö- 
nen ; der  b o s c h Ö a n t s i , si  loda. 
HChopnrn,  schuparn,  ticbuparn, 
verderben,  zu  Grunde  richten,  vertbun, 
Aciupare , gitaslare , pervertere  , rui- 
nare.  Er  hat  schopartallez  sain 
gut  (Einl.  S.  141,  Bn.) 
schoppen  an  veiter,  ein  Fenster 
vermauern , acciecare  una  fineAtra 
(? schoppen,  b.  III,  376). 

Schorka,  schar ka,  dem.  s c b ö r k I e, 
Strauch,  Staude,  cfApuglio,  frutice; 
billa  schorka,  Nirrinn,  dort  na  sei - 
occa. 

Schoscho,  cicciolo , Faser,  Stückchen 
(Fleisch). 

donschotten,  lahm  werden,  azzoppare ; 

schottot,  lahm,  zoppoy  pad.  zolo. 
schottern,  schottern  wie  dürre  Erbsen 
in  der  Hülse,  Auottare  ciottdolorte ; an- 
fatigen  zu  sieden,  grilletiare. 

Schozo,  s c li  o a z o , in.,  Schoost,  grembo 
(a.  sedz,  b.  III,  411),  maiiand.  sens ; 
schoaz,  f.,  XIII.;  schoie-tuch, 
grembiale ; achozburz,  abrötano 
(Pflanze). 
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Kchraf,  scharf,  acre,  aspro , acerbo ; 
»chrafekot,  f. , Schärfe . agrezza ; 
dorschrifeo,  scharf  machen,  »«- 
acerbare,  inagrestire ; dorscbrafen 
sich,  stizzarsi  (cf.  b. II,  398  u.  schrillen). 

schraiben , schreiben,  scrivere  (a. 
scriban,  b.  III,  505);  gaschraibet 
und  gaschribel,  geschrieben;  ga- 
sch rai  be  , gasch  raibach,  n. 

achraiffcn,  schreien,  gridare , piangere 
(a.  scrian,  scrlgan,  b.  ill,  504)  ; i c h h a n 
gasehraiget,  gescbrien ; schroöge 
an  i I k a r z , gridarehbe  ciascheduno  ; 
gaschraigach,  n..  Geschrei,  grido , 
Hamore ; cf.  sehr oa. 

Sehrain,  n.,  pl.  schra  in  dar,  Schrein, 
cassonaccio  (a.  scrlni,  b.  Ill,  516). 

Schrata,  sch  r atel , f.,  dem.  schret- 
tele,  Schmetterling,  farfaUa , papiliöne 
(cf.  b.  Ill,  519)  ; hirelbaize,  spre- 
ckelue,  grüne,  plabe  schraten! 
XIII.  de  schratel,  bo  da  geat 
u in  m e 's  Macht,  am  me  testen 
vorbrennjet  de  fettefeu. 

Schreat  (Perg.),  Fels. 

schrecken,  schrecken,  spaventare,  at- 
trrrire  (b.  Ill,  506) ; s c h r e k , m., 
f.  schrecka,  Schrecken,  paüra. 

Schrella,  seba  rella,  Kloben,  Flaschen- 
zug, carrucola  con  glrella  da  tirar  tu 
aequo , eccet. 

hehrena , sc  hremuia,  f.,  Kluft,  Spalt, 
schmale  Üflhuug  , Engweg  , fenditura , 
frssura , pertugio , ttrada  Stretta,  obli- 
gua  (cf.  h.  Ill,  510). 

schribcln,  schärfen,  schälen,  enthäuten, 
zackig  schneiden,  scorzare,  cincitckiare 
(cf.  b.  Ill,  507,  508). 

achriffen  , schürfen  (cf.  h.  Ill,  399); 
schrifen  veur,  Feuer  schlagen ; 
s c h r i f - a i s e n , s c h r i f f e - s t o a n , 
Feuerstahl,  -stein,  fucile  , batlifuoeo , 
pietra  fucaja . 

fre  hilft,  ga schrift,  Schrift,  scritto , 
Serif  tura  ( b.  Ill,  508 ) ; s c b r i f f-v  a r b e, 
Dinle , inckiostro ; schriffen,  in- 
ehiostrare  , . mit  Dinte  beschmutzen  ; 
caeare . 

Nchritz,  m.,  Spalt,  Schmarre,  fetsura 
(h.  Ill,  522);  Federstrich,  frego , gki- 
rigoro. 

.Sch  ro« . in.,  Zank,  Streit,  contesa , ba- 
ruffa ; ‘in  schroa  anzünten,  attac- 
care  la  zuffa , la  Ute ; schroa,  cer- 
vellaccio , Sonderling  (cf.  schraigen). 

schroten,  sch  r o a te  n,  (Kleider) schnei- 
den , machen , far  V arte  di  sarto  (a. 
serütan,  b.  Ill,  520);  schroalar, 
m..  schroa  taren,  f.,  Schneider,  -inn, 
braekierajo , sarto,  -a. 

sehua!  via!  r a via!  ( alle  galtine , cf. 
b.  Ill,  302). 

sebucken,  webeklagen,  dolersi. 

.Schuck a,  f.,  zucca,  Kürbis;  borraceia , 
Iteiseflasche. 


Schüzzela.  229 

Sehukenr,  m. , Reitwurm,  zuccajuola, 
grUlotalpa. 

«chiifYrn,  pegnere , stossen  (b.  Ill,  370)  ; 
schuf,  tn.,  Stoss,  pintu,  aggravio. 

(Schuir)  schuuk,  «lat.  schuge,  pl. 
schuge,  Schub,  scarpa  j Schuh  als 
Xiass,  piede  (a.  seuoh,  b.  Ill,  340); 
alter  schuk,  ciabatta ; schugc- 
macliir,  Schuhmacher  ;bant-schuk, 
Handschuh,  guanto. 

(Schuld)  schult,  f. , pl.  schulte, 
Schuld,  debito , culpa,  peccato  (a. 
sculd,  b.  Ill,  350) ; üuzare  schulte, 
debita  nostra ; La»,  schulte,  debitore , 
Schuldner;  schulleg,  schuldig,  obli- 
gat o , debitore  ,*  colpevole ; ü o z a r n 
schullegarn;  debitoribus  nostris; 
bosc  hüllen,  beschuldigen , incol - 
pare. 

Schule,  schul,  f. , Schule,  scuola, 
classe , lezzione  (a.  scuola  , b.  III,  352) ; 
earste  sch.,  dezbosch.,  dedrai 
sch.,  erste,  zweite,  dritte  Lection  (des 
neuen  (.atechismus).  .N  i c c o I o A u t o n i o 
dal  Pozzo  Prunner  (im  J.  1833) 
scbuler  vun  dar  drai  schul  vun 
Grammatiken  in  Seminarien 
vun  Pädove  ( scolare  detla  terza 
Hasse  di  grammatica ),  leider  im  Jahre 
1844  als  Geistlicher  verstorben. 

Schunkel,  fettes  Stück  Fleisch,  pezzetto 
grosso  di  earne  (cf.  b.  III,  473). 

»chünkeln,  sehr  heiss  haben,  aver  caldo 
eccessivo  ; (dicesi  al  sole:  de  sunna 
schunkelt,  riscalda  con  forza,  Bo.^ 

Schuppela,  f.,  Büschel,  ciocca,  grappa 
(b.  III,  377). 

schüren,  heizen,  reizen,  accanire , irri- 
tare , stizzire  (cf.  b.  Ill,  397). 

schurren,  schurren,  seegtiere,  scerre, 
auswählcn. 

schüscheln,  flüstern, bisbigliare;  achü- 
scheln  oame  in  d'  oarn. 

achuachen,  iuscbüschen,  zwischen, 
in  tnezzo,  tra,  fra ; schüscheu’in 
Schinken,  zwischen  den  Beinen;  in- 
sch ü sehen  dar  türe;  s e husche n- 
g e , f.,  Zwischenraum,  intervallo. 

srhüsrln,  boschüseln,  besengen,  an- 
brennen, ahbrustiare,  abbronzare. 

Schustar,  m.  , Schuster , calzolajo  (b. 
III,  341). 

schütteln,  schütteln,  schlittern  (a.  scu- 
tilon , b.  Ill,  420);  dorschütteln, 
erschüttern,  scuötere,  ctmquassare. 

schulten,  giessen,  schütten,  spändere , 
versare  (b.  Ill,  418);  schütten  ce- 
g a r n , Thraneu  vergiessen  ; s c h ü t- 
tenten  allez  sain  plut,  versando 
tutto  it  sno  sangue ; 'z  schütten, 
'z  schütteln,  coito. 

Schn 1 7. platt  a,  piast rella,  Steinehen  zum 
Kinderspiel  (cf.  h.  Ill,  423). 

Mchüzzela,  Schussel  , scudella,  piatto , 
catino  (a.  scuzzila  , h.  111,  412); 

15  * 


Digitized  by  Google 


230 


se  — sich. 


gasch  fl  zzelnch,  n. , piatteria  , Ge- 
•chirr;  schüzlar,  m.,  Töpfer,  pen - 
tolajo , 

■e,  unbetontes  Pronomen;  si,  ella  ; 
teu,  eglino,  elleno , sie;  se  machet 
s e , ella  li  fa%  ella  le  f ; dorhecket 
s e net!  non  svegliarla ! se  hahent 
mar  seu  übel  g a t a a n t,  ich  van- 
g e s e , getmarse,  datemele , cf.  s a. 

se,  se»!  da,  nimm!  ecOo  ! (b.  III,  180). 

Sea,  m. , pl.  s e a d e n , See  , lago  (a. 
seA,  b.  III,  179). 

Sech,  Sech  am  Pflug  , falcetta  delV 
aratro  (a.  seh),  XIII.,  Degen,  spada. 

sechs,  sechse,  sechs,  sei;  de  sechse 
blocken,  die  sechs  Glocken. 

sechteu,  Lauge  machen,  in  Lauge  legen, 
waschen,  far  lisciva , imbucatare  (h. 
III,  194);  sechta,  f.,  Lauge,  das  Wa- 
schen und  das  Gewaschene  durch  Lauge, 
bucato  , eener ata  , biancheria ; de 
sechta  ist  auz  zo  dörren,  il  bu- 
cato sta  al  sole  ; sechte-kezel,  m., 
Laugekessel,  calderone  da  lisciva. 

Meckel*  m. , Seckel , sacchetto  (a.  see- 
chil , b.  III , 197)  , Hodcnsack,  scrotot 
coglia. 

sednr,  s ö dar,  seit,  da  (b.  III,  291, 
292);  sedar  benne?  seit  wann?  da 
quando  in  qua  ? sedar  sovel  zait, 
sedar  ich  pio  kent,  da  che  son 
venuto. 

»een,  vide  senan  (säen). 

NCgnn,  segen,  sehen,  vedrre  (a.  sehan, 
b.  III,  216);  ich  sige,  du  sigest, 
ar  siget,  bar  segen,  ar  seget, 
se  segent;  ich  sagt,  bar  sagten, 
ich  sah,  wir  sahen;  ich  segte,  sö  gte, 
ich  sähe;  ich  han  gasegt,  gaaigt, 
ich  habe  gesehen;  segenteu,  sege- 
le u , vedendo ; sogar,  m.,  Seher, 
Weise,  Gelehrte;  gesegedc,  f.,  XIII., 
Gesicht. 

segenen«  segen,  segnen,  scgnare,  bene- 
dire  (a.  seganAn,  b.  III,  211);  segen- 
t a c h , segnet,  bekreuzet  euch  ; segen- 
tenüz,  segnandoci ; segent,  m., 
Segen,  benedi»ionef  croce. 

‘inscgcn,  acciabattaref  pfuscheu,  lavo- 
rar  senza  lena  e senza  ingegno  (in- 
seg h a n , ricever  mcdiante  la  benedi- 
zione  la  puerpera  in  chiesa , Bo.). 

Scgcnsc,  f.,  Sense,  falte,  segorsega, 
XIII.  segere  (a.  segansa.  b.  III,  213). 

Sein,  seela,  dat.  seel  und  seeln, 
pl.  seel  uud  seeln;  sealar,  XIII. 
Seele,  anirna  (a.  sein,  b.  III,  225). 

MClho,  selbe  (b.  III,  232);  dear selbe, 
derselbe  , l'istesso ; Gotterhcrre 
saldo  dearselbe,  setnper  idem ; 
saldo  de  selben  sünte,  saldo  de 
selben  paichte;  denselben  da 
v eigen!  me,  denjenigen  die  ihm  fol- 
gen ; selbor,  selbort.  selbst,  istesso ; 
car  selbort,  seu  selbort,  er  sel- 


ber; in  iar  selbor,  in  ihr  selber; 
bia  ar  bizzet  selbort  wie  ihr  sel- 
ber wisset  ; Lav.  Perg.  selben, 
selbm,  selm,  sem,  dort,  cola . 
«Heg,  selgar,  selga,  selgaz, 
selig,  glücklich,  heilig,  beato,  fortunato , 
pio,  Santo  (a.  sAlig,  h.  III,  222);  sai 
selig!  s a i s t o selig!  sii  beato  ! 
De  selege  Maria,  beata  Maria ; 
selege  haibien,  Bergfraulein,  don- 
nette  , fatue  , Feen  , fate  ; s e I k o t , 
s e I i k o t , Seligkeit ; de  acht  seli- 
k o t,  le  otto  beatitudini  ; s e I e g o s 
pinmente. 

Ganelle,  Geselle,  socio , cotnpagno . amico 
(a.  gasello , b.  III,  228);  wurde  aus 
dem  Oberdeutschen  entlehnt,  schon  1657: 
cs  eil,  xell,  fern,  xella,  Soda  (vgl. 
Einleit.  S.  102,  Nr.  61,  Bn.)  ; xelleg, 
gesellig,  piacente ; x e I i c h o s , gesellig- 
lich. 

Sclxnr-Mtoan,  specie  di  marmo  bianco 
transparente , Phengit. 
nein,  v.  selb. 

semelo,  sammeln,  raccogliere  (a.  sania- 
non,  semiuon,  b.  III,  244)  ; sem  eie,  f., 
Sammlung  , raccolta  ; semelach, 
gasemelacb,n., moltiiuditie,  caterva, 
Geinengsel. 
nen,  v.  s a i n , s a n. 

Menebn,  f.,  Sehne,  Schnur,  Strick,  ten- 
dine , corda , funicella  (a.  seniwa , b. 
III,  252). 

nennn  , s e e n a n , säen , Seminare  (a. 
sAan,  b.  III,  1 77)  ; ich  han  gaseent; 
s e e n a r , Säer,  seminatore. 
sengen,  sengen,  o66roftearr(h.  111,271). 
netzen,  selzen,  porre  (b.  111,  295);  ich 
kan  gesetzet,  gasotzet,  ga- 
sotzt;  genau  gasotzet za  rosse, 
reiten,  andar  ä cavallo. 

Metznnjrel,  cavicchia,  hölzerner  Nagel, 
neu,  saii,  sie,  eglino , elleno  (b.  III,  181 
und  Einleit.  S.  110,  Anm.  4,  Bn.);  seu 
liabent,  sie  haben;  seu  sai  nt  drai 
persun;  kennent  seseu;  cf.  se. 
neüften,  sauften,  seufzen,  sospirare 
(s. sAflon,  b. III,  206);  seüfte,  Seufzer, 
sospiro ; in  lodeun  seüfte,  in  Leid 
und  Seufzen. 

Meuln,  s a ü I a , f.,  Säule,  Pfeiler,  colonna 
(a.  sAi,  b.  III,  225) ; prucke-seüla, 
pila,  pilastraccio. 
si,  sie,  ella  ; cf.  s e. 

(Mih).  s i p , n.,  dat.  s i b e . Sieh,  criveilo , 
staedo  (a.  sip,  b.  III,  185). 
niben,  sibben,  sieben,  sette  (a.  sibun, 
b.  III,  185) ; de  Siben  Coineün,  od. 
de  Siben  P e r g e , i Sette  Comuni. 
Mich,  si',  sich,  si , se  (b.  III,  189);  si- 
get sich,  si  rede,  man  sieht;  möz 
sich,  si  deve , man  muss ; b a z h a t s i c h 
z o t ii  n a n , che  si  ha  da  fare. 
sich  , siieh,  siech,  krank,  ammalato 
(a.  siuli,  b.  III,  190);  visitarn  de 
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»licken,  visitar  gr  infermi ; » i i- 
c h e n , dorsiiehen,  ammalarsi , iw- 
fermarsi,  krank  werden;  »iichte,  f., 
m.  »iichtom,  Krankheit,  infermita. 

Sicheln,  f.,  Sichel,  fulcetta  (a.  sihhila,  b. 
1U,  190). 

nicher,  sichor,  sichordar,  sichora, 
• ichors,  sicher,  aufrichtig:,  fidato, 
sincero,  sieuroj  guardato  (a.  sichur); 
siebe  rach,  n. , Sicherheit,  sieurtat 
pieggieria , Bürgschaft; sicherekot,  f., 
sicurezza . 

Gasicht,  n.,  Gesicht,  vi*ta,  pupilla. 

ftlekl^r  (Astego),  sicchiaro , Ausguss. 

Mid  ela,  f.,  Sit*  in  der  Kirche,  sedile , se- 
dia;  rnssa  bauen,  Sitzkaslen  (a.  sidila, 
b.  III,  201). 

siden,  sieden,  boUire , le Store  (a.  siodan, 
b.  III,  201);  hat  gasotet,  gasot; 
gasottan  vloas,  gesotten  Fleisch, 
lesso ; G a s o t , Gesottenes , cotto ; s ü t e, 
prima  bollitura  del  formagtiof  puina. 

Milbar,  n.,  Silber,  argento  (a.  silubar); 
a i I b a r n , silbern. 

Hlllcttan  (?  aus  sin  lebtagen, b. II, 513), 
immer,  sempre , ewig,  eterno ; du  sil- 
lettanpitvür  ü z ; deselgemaria 
sillettan  rergine  (Catech. von  1842, 
S.  30,  Bn.);  ichclobe  an  silldttan 
leban  (das.  S.  27),  ich  glaube  an  ein 
ewiges  Leben  (noch  im  J.  1602,  S.  5,  i k 
glaube  an  fctbighe»  Leben,  Bu.). 

sin,  s i i n , sein,  stto  (noch  neben  Min  vor- 
kommend, vgl.  Einl.  S.  112  u.  159  Bn.); 
ar  doppiart  mit  den  sain  sacri- 
I e g i e n silae  s ü nie. 

Siu,  m.,  auch  si  nt,  dat.  sinne;  sinne,  f. 
(wohl  ursprünglich  plur.),  Sinn,  Ver- 
stand , senso ; senno , giudizio , mente 
( b,  111,  256) ; mitme  sinne,  colP  ani- 
mo ; her  et  'in  «int  kao  Got,  n/- 
zat  e la  mente  a Dio  ; mitallersinne, 
mit  allar  sint;  istbidargakeart 
de  sinne,  e ritornato  il  senno; 
haben  sinne,  uver  giudizio ; m i 1 1 e u 
sinnen,  per  V intellctto ; mit  sinnen 
un  mit  herzen. 

sinne*  , sioneleg,  sinnichos, 
sin  ne  los,  sinnig,  verständig,  giu- 
dizio so  % assennatOj  arcorto  { »inten, 
sinnen,  meditare,  pensare . 

Ming-nrot,  z ingar  ot,  zingot,  sin- 
goz,  Glöckchen,  Schelle,  campanella 
(a.  singoz,  b.  III,  254).  (Dieses  S i n g o z, 
Singösa,  hört  man  auch  bei  den  Wal- 
zern und  Bregenzerwäldern  , dann  S i n- 
gesa  auf  Damüls  und  in  Galtür  und  be- 
zeichnet an  diesen  Orten  ein  gegossenes 
hellklingendes  Glöcklern , das  man  dem 
Vieh  auf  den  Alpen  umhängt;  eine  aus 
Eisenblech  getriebene  und  mit  Kupfer 
zusammengelöthele  dumpf  klingende 
Herdeglocke  heisst  im  Bregenzerwalde 
von  ihrem  Laute  Hu  in  me.  Bum  he. 
Auch  in  Österreich  war  dieses  Wort 


wenigstens  für  Kirchenglöcklein  hei- 
misch: „auch  sprechen  wir  das  diuselben 
chappelen  dhainen  vreithofe  noch  dhain 
ülockhaus  haben  sol  nur  ain  chtaines 
s jr  n o g o * z el“.  Urkunde  vom  20.  Juli 
1344  in  F i s c h e r*s  Geschichte  des 
Stiftes  Klosterneuburg , II,  371.  Vergl. 

/ Graff  VI,  250.  Bn.) 

»in*en,  singen,  cantare  (b.  III,  271);  ich 
singete  benn  ich  konte;  ich 
han  gesunget;  sin  gar,  m.,  Singer, 
Sänger,  cantatorey  poeta. 

Hinkeln,  s unk  ein,  triefen,  tropfen, 
tröpfeln,  sgocciolarey  grondare,  coiare  ; 
s u n k e I a , Traufe,  gronda. 

Kitts,  S c h i tta,  Pfeil,  Blitzstrahl,  saetta, 
f ölgore ; Sitten,  blitzen , folgorare. 

sitzen,  sitzen,  sedere  (b.  III,  298);  ich 
pin  g «sitzet,  gasotzet;  sitz,  m., 
Sitz,  sedia ; «besitz,  (von  der  sti- 
gen),  m.,  Absatz,  pianerotto. 

Mkabel.  scahello , Schämet. 

.Skoda . Tresche  contrada  drlle  Canove 
nel  Comune  di  Hoana. 

Mknlfarot,  Art  Strumpf,  calzeroney  cal- 
zerottOy  Sorte  di  calzay  grosso  di  lana, 
scarferone , brcsc.  scalfsrst,  Halbstiefel. 

skarz  , scarso , ocoro,  karg,  geizig; 
skarzekot,  Kargheit , avarizia  ; s. 
ScarcekoL 

Mkider-plnttn  , Schieferplatte  , lastra 
di  pietra  fissile. 

Kkeo,  m.,  eentesimo  della  lira  austriaca. 

Skirat,  Eichhorn,  scojatto , scojattolo. 
(Vgl.  das  griecli.  und  lat.  s c i u r u s.  Bn. ) 

Mklop,  m.,  schioppo  , fucile , Flinte, 
Büchse ; s k I ö p e , pl. , tubercoli  alla 
cute  come  quelli  che  derivano  dalC  ec- 
cessivo  caJore. 

»kloppen,  scoppiare , venez.  schioppare , 
crepare  , bersten  , platzen  , knallen ; 
s k I o p p a,  scoppio,  Knall ; s k I ö p p a r, 
Hollunder. 

Mkopel,  scarpelhf  Meissei. 

Skur.H  (sk  örsch*  Bo.) , in.,  Schwarte 
vom  Baume,  seorzay  piallaccio, 

Skota,  Molke.  «iVro  del  latte , scotta , 
pad.  scolo  (b.  III,  416);  sköten,  nach 
Molken  schmecken,  saper  di  scolo. 

Mkotze,  f-,  XIII.,  Hagebutte,  rosa  canina. 

Skrnnfeln  . f. . Krille.  Klaue,  granfia, 
snm/m,  branca;  »kranfein,  greifen, 
fassen  (mit  ilen  Krsllen),  brancare, 
gkermirey  aggrancire. 

Mkrlnel,  m.,  Grauen,  Grausen,  Schauder, 
orrore,  rihrezzo. 

Skrünjo,  m.,  grugnoy  Rüssel. 

MkufTint,  cuffia , scuffia  , Frauenhaube. 

nlafen,  schlafen,  dormire  (a.  siafan,  b. 
III,  334);  ich  slöfe,  schliefe,  dor- 
mirei  ;ich  han  gaslafet,  gaslnft; 
in  slafen,  einschlafen,  indormentare , 
indalenzire  ; slaf,  m.,  sonno , tempia ; 
s I e f a r n,  schläfern,  aver  sonno  ; sl  e- 
far,  XIII.,  Schlaf. 
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sinken,  schlagen  , hadere , percuotere  ' 
(a.  slahan,  b.  III,  430);  ich  h a n ga- 
st läget,  gaslat;  »lagen  ahe,  ab- 
schlagen,  hatter  giü , prrder  il  calore ; 
laz  abe  »lagen  ’z  ge  zz  ach,  lass 
die  Speiste  überschlagen  werden;  s I a g, 
s I a k , m.  , Schlag  , colpo  , percossa, 
boitn ; slakpunt,  Peitsche,  ferza. 

Slcffol,  m.,  Schlägel,  mazzeranga,  ma- 
glio;  slegel- m ilch  , Hiihrmilch,  bat- 
tutOy  « iero  del  burro  (b.  III,  440); 
alegel-slapa,  Riihrstab. 

Slnit,  Schio , gewerbreiches  Städtchen 
am  südlichen  Fusse  der  Alpen  , latein. 
Soledum,  Sledum.  Der  Zusammenhang 
des  deutschen  mit  dem  latein.  Namen 
ist  hier  nicht  minder  als  die  Entstellung 
des  italienischen  klar. 

Clara  Scios  quondam  claros  habitura 
nepotes, 

Clara  Scios  dulci  cui  nomen  venit  ab 
umbra. 

sagte  in  der  zweiten  Hälfte  des  XV. 
Jahrhunderts  M.  Aut.  Sabellicus  Vicen- 
tinus  von  dieser  Stadl.  An  ihren  clari 
nepotes  zweifle  ich  nicht;  lernte  ich 
doch  selbst  bei  blos  kurzem  Besuch 
Männer,  wie  L.  Pasini,  Bcrettoni, 
Beltrami  kennen.  Aber  die  griechische 
Deutung  des  italienischen  Namens  wird 
auf  sich  beruhen  müssen. 

slaizeg  (von  Tüchern,  Leinwand  etc..) 
abgenutzt,  consumato  dal  uso , assot- 
tigliato  ( drapo , veste , b.  III,  458). 

Slambrot,  Lev.,  (hresc.)  sconriatnento, 
corruzione ; unsar  parlarisa  slam- 
b r » t. 

Slnp,  dem.  sleple,  Fehler,  Mangel,  im- 
perfezione  ,*  s I a p e r n , schlecht  reden, 
singen  , parlare  , cantare  male.  Von 
den  Watschen  werden  die  Deutschen  der 
XIII.  C.  auch  wohl  die  der  VII.  C.  und 
die  von  Lavarone  etc.  S I a p a ri  genannt. 
(Leider  slapern  allmählich  alle  C'iin- 
bern ! Bn.)  In  Padua,  Venedig  etc.  gilt 
s I a’  p a r o auch  für  luterano  , prüfe- 
st ante. 

Slapa,  slegel  siapa,  v.  Siegel. 

Marken,  balbutire , stottern  (cf.  h.  III, 
457).  In  Vorarlberg  lurken,  Bn. 

SlaW,  L,  Vit I . , Erdfall . Erdsturz,  Ge- 
rolle, pad.  slavina , Erdlawine. 

siecht,  schlicht,  eiufach,  glatt,  gerade- 
zu, semplice,  piano ; s 1 e c b t e k o t,  f., 
semplivitu,  favilita  ; s I c c h t i d a r,  ge- 
rade herab,  gerade  nieder;  un  siecht, 
uneben,  ungerade,  non  piano , indiretto ; 
s I e c h t a r n,  eben,  gerade  inacheu,  rich- 
ten, pianare , addirizzare. 

Durslcchten,  XIII.  , vajuoli  , Kinder- 
Aussehlag.  (Auch  im  Bregenzerwalde 
urschlet,  urschiaht, f.,  a.  urslaht 
die  Blattern.  Vgl.  b.  III,  428,  Bn.) 

Sieg"***  t-i  Schlehe,  prugnöla,  corniola ; 
siege- dorn,  prugnölo. 


Slonfa. 

1 Ä legre,  Sleghe,  Asiago , Hauptflecken 
der  VII.  Comuni ; Slegar,  Bewohner 
von  Asiago,  auch  wohl  der  VII  Com. 
überhaupt ; ital.  tlrxhrrs.  Gerade  die 
auch  italienische  Form  Sleghero  gibt 
Grund  zu  glauben  , dass  auch  Asiago 
nach  italienischer  Manier  aus  a Sit*« 
verderbt  und  a blos  die  stehend  ge- 
wordene Präposition  sei.  Aus  den  Orts- 
namen Mitteballe  ( mezza  selva } 
allein  schon  geht  hervor , dass  diese 
Hochebene  früher,  wie  zum  Theil  noch 
jetzt,  mit  Holz  bestanden  gewesen.  Leicht 
konnten  ein  Schlag  oder  mehrere 
Schläge  (vgl.  Einleit.  S.  77,  Anm.  2) 
den  ersten  Anlass  zur  Ansiedelung  ge- 
geben haben,  welche  jünger  als  die  übri- 
gen scheint,  die  einen  bestimmt  roma- 
nischen Namen  führen,  wie  Gallio , Rotzo , 
Castelletto  etc.  (besonders  l.cit.  S.  83, 
89,  f.,  und  159,  Bn.).  Die  lateinische  In- 
schrift von  1393  an  der  Pfarrkirche  nennt 
den  Ort  A x i a g o , d.  h.  Aschiago , sonst 
tindet  man  iin  ueuern  Latein  Asjliscaa, 
Axillar«*.  Eine  örtlich  beliebte  Etymo- 
logie lässt  den  Namen  von  asiare  (be- 
reiten, zurichten)  herkommen.  Asiamo 
(ridntiama  k rallara,  vom  pad.  asiare , 
herrichten)  hätten  die  Voreltern  gesagt, 
und  daher  die  Benennung.  (Demnach 
entspräche  die  Bedeutung  von  Asiaga  der 
von  Galtür  in  Tirol,  das  im  Jahre  1383 
urkundlich  (’aliara  genannt  wird.  Bn.) 

Siegel,  vide  sl  a ge  n. 

alenken,  »linken,  schlendern,  ribrare , 
briccolare , scagliare  (cf.  b.  III,  451, 
452);  slenka,  f.,  Schleuder,  briccola , 
fionda. 

»lenzen,  springend  oder  schnell  laufen, 
cor  rer  e f rettolosamente,  andar  a Salti 
(cf.  b.  III,  454). 

Slepn.  f.»  venez.  slepa,  Maulschelle,  guan- 
ciata  (cf.  b.  III.  454). 

SchlüTe-Moan , n». , Schleifstein,  cote , 
pietra  da  aguzzare  (b.  III,  437). 

Mlimbid,  Schlingbaum , riburno  (wohl: 
s I i n g - I»  i d oder  s I i u d - b i d , cf.  b.  III, 
451). 

»liineg,  XIII.,  wählerisch,  delicato ; venez. 
slinr*ar,  mangiar  a stento , senza  voglia. 

(»linden)  s I i n t n n,  schlingen,  ler- 
schlitigen,  inghiottire , absorbire  (a. 
slintan,  b.  III,  451)  ; ich  han  gaslunt; 
sli  nten  groce  torten,  grosse  Be- 
leidigungen hinnehmen;  nidar  slin- 
t e n ; s I u n t , m.,  dat.  stunde,  Schlund, 
gola,  foce;  ahisso. 

»link,  link  ; s I i n k e haut,  mano  sinistra. 

Slinkn.  Schlinge,  laccio , calappio. 

Slit  Io,  m.,  Schlitten,  slitta  (a.  slito,  b.  III, 
460). 

slltzen,  glitschen,  glisciare , scirolare , 
sdrucciolare , lomb.  slizzegar. 

Slonfn,  sloffa,  f. , Schleife,  treggia , 
carretta senza  ruota , benna  (b.lll,  455). 


Digitized  by  Google 


störren  — sneutzen. 


233 


slorren,  ilorrarn , schlürfen,  centel- 
lare,  bcre  a sorbcllini. 

»lottern,  agonim. 

slozen,  schlieaseo,  chiudere , serrare , 
(a.  sliozan,  b III,  459,  vom  alten  Präterit. 
Particip.) ; i c h s I o z e,  hangaslozet; 
ausl.,  inal. , xuaal. , auf-,  ein-,  zu- 
schliessen;  sloz,  n. , Schloss,  serra- 
tura. 

stufen  hin,  entschlüpfen,  scappare  (a. 
slnphan  , b.  III,  456) ; s l u f t , f.,  Flucht, 
fuga. 

»lufta,  f-,  Schlucht,  spaccatura  di  montc. 
Slumfn,  slunfa,  f.,  Vertiefung,  Grube, 
Loch,  buca ; Fehler.  Mangel,  difeito . 
»ländern,  f.,  malafemmina , concubina, 
vagabund a. 

slutarn,  betteln  (ohne  Nolh),  pifoeare 
sensa  bisogno;  slutaren,  ßettlerinn. 
»lü/.el,  m..  Schlüssel , chiave  (a.  sluzil, 
b.  111,  460) ; proat-alüxel,  pala  del 
forno , Ofenachlüssel. 
f.anmneht,  f.,  Geschmack,  gusto ; Geruch, 
odore;  Gestank,  fetorc  (cf.  b.  III,  463); 
gaimecht,  smechteg,  schmackhaft, 
qustoso,  saporoso ; »machen,  in/Vt- 
tarc , appestare. 

Stoasmack,  culbianco , motncilla , cur- 
ruca  , cutrettola  , ranavarola  , Gras- 
mücke, Bachstelze. 

Smalsot,  Schmalsaat,  Hülsenfruchte,  tc~ 
gume  (b.  III,  469);  gastnelsede,  n., 
fabdria. 

»malz,  n. , Butter,  Schmalz,  butirro , 
pad.  s mal%o  (b.  III,  470);  smalz- 
plat,  amalz-plettecha. 
»mechen,  a.  gas  macht, 
smeeken,  riechen,  odorare , fiutare 
(b.  III,  464)  ; XIII.  Tabak  schnupfen, 
prendcr  tahacco ; smeck-penkle, 
Tabakdose  , scattola  da  tabaoco  ; a n 
smecka,  eine  Prise  (Tabak),  presa ; 
smcckar,  Hureiyäger  , haga»vionc , 
hardassa,  impudico  ; a in  e c k a r I e , n., 
sisitnbrio  ortense  , Kresse. 

»megsrn,  dorsinegarn,  schmähen, 
biaMtnare  (b.  III,  467). 

Smer,  u*,  »mear,  f.,  Schmeer,  sugna, 
grosso  (b.  III,  473). 

»merz,  smerzinge,  in.,  Schmerz, 
dolore  (b.  III,  476);  smirzen,  smiar- 
z e n , schmerzen  , dolere  , cagiunar 
dolore. 

Mmettnrn,  flagellare,  avventar  una  cosa 
contro  C ultra,  come  drappi  contro  il 
lavello  ,*  dorschmettarn,  fiaccarr , 
zerschmettern. 

fSmid),  amit.  dat.  smide,  Schmied, 
fabbro  (b.  III,  466);  smitta,  f., 
Schmiede,  fucina. 

Smilza,  f.,  Milz,  milza,  pad.  smilza. 
■milze,  XIII.,  mild?  du  pist  smilce, 
du  pist  schoau,  pad.  smitzo , tei- 
gig (v.  Früchten). 

nmitzen,  werfen,  geitare  f schlagen  mit 
der  Peiteche,  ferzare  (b.  III,  478,  479); 


XIII.  eilig  gehen,  laufen  (cf.  b.  III,  477)  ; 
i sinitze  oder  pin  gesmitzet  ka 
F e I i e , gehe  , bin  eilig  nach  Velo 
gegangen. 

smofkarn  ’z  I i c h t,  smoccare,  smocco- 
lurr  il  lume,  das  Licht  putzen. 

nmucken  de  achsein,  die  Achsel 
zucken,  fare  spalacce , beffare  (cf.  b. 
III,  464,  465);  de  beit  s mucket 
sich  uu  iachetar  von  euch; 
s muck,  m.,  Höcker,  gobba. 

»nabcl,  «n.,  Schnabel,  sparlatore,  lin - 
quacciuto,  becco,  boeca  (a.  »nabul,  b.  III, 
*480). 

»nacko,  m.,  Schnabel,  becco,  rostro 
(b.  III , 482) ; s n a c k e n , schwatzen, 
plappern,  plaudern. 

»najpel,  a nag  er,  m.,  Gröbs  (im  Apfel 
etc.),  Strunk,  Inneres  im  Kohl,  turso , 
torsolo. 

snaitirn,  schneien,  nevicare  (o.  sniwan, 
b.  III,  480,  48t);  iz  snöhe,  nevica- 
rebbe ; ‘z  hat  gaanaibet;  Lav. 
’z  hat  gasnib. 

«mahlen,  schneiden  (das  Getreide),  arnten, 
mietere  (a.  snidan,  h.  III , 484);  XIII. 
tagliare,  »neiden  *x  proat;  snai- 
dar,  Schnitter,  metitore , falcatore 
(in  Foza  : s n a i * e r , indem  z statt  A 
gesetzt  ist,  vgl.  Ilastuza , d.  i.  Hasel- 
staur/e,  U.),  Schneider,  tagliatore,  sarto  ; 
s n a i d , rn.,  Schneide,  il  fendente. 

»nult,  Castagne  (Ortschaft),  . . i n d' 
s n a i t. 

»nalla,  f.,  Schnalle,  fibbia  (b.  III,  489); 
de  »n allen  v u n d e b rü  c h e,  Hosen- 
tchnallen;  snalleu,  snellen,  schnal- 
len, ßbbiare , affibbiare. 

«maltern,  flattern? 

Knappen,  fangen,  uehinen  , bekommen, 
prendcre , pigliare , ucchiappare  (b. 
III,  492);  ear  »na  pp  et  de  oaruun 
de*herzar,  er  gewinnt  Ohren  und 
Herzen ; benne  iar  corp  bar  g a- 
a n a p t v o n m e s I a f e ; g a s n a p t 
mit  n i c h t e , abbisognante ; drin 
s n a p p e n,  comprendere ; a n a p p a c b, 
n.,  pigliamento. 

fuiarchen  , »chnarchen  , russare , ron- 
fare  ( roncheggiare , far  strepito  dor- 
mendo , Bo. ) 

»natura,  f.,  Klapper,  crotalo , mala  fern - 
mina  (b.  III,  497),  linguacciuta. 

»nea,  tu.,  Schnee,  neve  (b.  Ul,  480); 
sne-bazzar  (snearof,  anearo- 
fen,  Schneereif,  um  im  Winter  über 
den  tiefeu  Schnee  zu  gehen,  Bn.). 

Snecko,  m.,  zäher  Speichel,  sputo  crasso. 

Sner,  m..  a)  Schnabel,  Schneppe,  becco, 
rostro , pippio  (b.  III,  492);  van  gen 
m i l m e » n e f fe,  beccare  j b)  Schnepfe, 
beccaccia  (b.  III,  493) ; b a z za r - s u e f, 
beccaccino. 

»neotzen , snaützen,  schnäuzen, 
soff  iar  il  naso  (b.  III,  502);  sneutz- 
t u c b , fazzoletto  da  naso. 
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SnerarA  — SpcrjeM. 


Sncvnrn  , f. , Rüssel , Schnauze  , grifo, 
bocca  (cf.  b.  III.  488).  (In  und  bei  Blu- 
denz  in  Vorarlberg  Sehniger,  f., 
Rüssel,  besonders  des  Schweines,  ü s- 
schnägera,  verb. , mit  dem  Rüssel 
aufsuchen,  Bn.) 

Soll,  in.,  Schnitt,  Ernte,  mirtitura  (b. 
III.  408);  snitta,  Schnitte,  Schnitt- 
chen, frtta , calrtta. 

Snltz,  m.,  Schnitt,  mirtitura  (cf.  b.  III, 
504 );  snitze-looch,  Schnittlauch, 
porro  minorr ; snitze-mezzar, 
Schnitzmesser,  srarpello;  anitzel, 
Schnitte,  frtta. 

Mnodar,  m. , Rotz,  moceio  drl  naso 
(b.  III,  488  , 480) ; snödirn,  moc- 
ciarr. 

Hoorbeln,  mangiar  con  ansirtä  ( mi- 
nrstra , Bo.). 

Snoaz,  f.,  Rand,  Ecke,  orlof  marginr , 
angolo  ; s n d z e n , angolare  f g a- 
s n o a z t , eckig,  c antonato. 

Knoiixcn,  snozen,  snouzeln,  aus- 
hauen, lichten,  dibruscare. 

«not  zog,  s n o z e g,  klebrig,  schmutzig, 
mucidOy  guitto  ; gasnotzegach,  n., 
Schmutz  , Bodensatz,  frrcia , sucidume. 

Mnuffa,  f. , der  Schnupfen,  catarro  (cf. 
b.  III,  403,  404). 

flnuffen  , schnupfen,  prrnder  tabacco ; 
snuf  - penkle,  tabaechiera ; snuf- 
luch,  fazzolrtto  da  naso . 

Snur,  »nur,  f.,  Sohnsfrau,  Schnur,  nuora 
(b.  III,  495). 

Silur,  snuar,  f.,  Schnur,  cordrUa,  na - 
atro  (a.  smior,  b.  III,  495);  zoke- 
s n u r , cordrlla  da  legar  la  gonnrUa  ; 
snoarn,  schnüren,  nach  der  Schnur 
ziehen ; legarr ; tirar  a tinea  rrtta. 

Knurren,  XIII.,  fliegen,  votarr  (b.lll,  404). 

«nutzen,  martrllare,  hSinmern. 

ho,  a * o , so,  oosi  (h.  III,  182)  ; a so  s a i z, 
so  sei's  (Üatech.  1842,  S.  32  ; im  alten 
Catech.  noch:  Amen,  Bn.);  aso  lange, 
aso  guut,  aso  schön;  aöttan, 
sötten,  asotten,  eosi  fatto , talr , 
solch  (b.  II,  445) ; *z  sötten  k öd  en, 
Sprichwort,  adagio ; sovel,  so  viel,  so 
sehr,  tanto  j soveldar,  sor  ela,  so- 
vel  z. 

Koachen,  soochen,  soacheln,  pis- 
sen, orinare  (a.  seihan,  h.  III,  189); 
so  chel-bocal,  rasa  di  trgno  per  la 
notte ; gasochalach,  n..  Pisse,  orina. 

.Son  In,  sofa,  f.,  Seife,  aapone  (a.  seifa, 
b.  III,  203);  so fen,  einseifen,  insapo- 
nare. 

Soal,  n.,  pl.  soaldar,  dem.  solle,  Seil, 
fune , corday  cavo  (a.  seil,  b.  III,  224)  ; 
geben  soal,  dar  fune. 

sonn,  XIII.,  langsam,  lento  (a.  seine,  b.  III, 
251);  er  ist  soa',  er  geat  soa'  der 
soane  ochse. 

Socin,  f..  pad.  »7  soccio  patto,  Hirten- 
pacht, Viehpacht  (um  halbe  Nutzung). 


«ödet»  sodamente,  aodo.  gründlich,  ernst- 
lich, tüchtig. 

('•el-ftof*  Gelbsucht,  ittrrizia. 

Sof,  Würze,  condimento , eonoia ; s o f f e n, 
würzen,  condirr , conciare  (a.  sofön); 
mit  gaprennach  soffen,  pillot- 
tare.  Der  alte  speck  ist  dear  ba 
söffet. 

Köln,  f.,  Sohle,  suolo , pl.  fr  suola  (n.  sota). 

SolriAr,  sollar,  m..  Roden  der  Stube, 
oberer  oder  unterer,  solajo,  piano  delle 
stanze  ( cf.  b.  III,  230) ; soldar-poom, 
Balken  der  Stubendecke,  soffitta;  korn- 
soldar,  Kornboden,  granqjo.  (Im 
Thale  Montavon  in  Vorarlberg  heissen 
die  ersten  hölzernen  oder  steinernen 
Stufen  oder  Tritte  zur  Hausthür  S ol- 
der. Bn.) 

Noldcnar,  sollenar,  XIII.  sönjer, 
m.,  sold nt o , Soldat  (b.  III,  238,  239). 

Soffer,  XIII.,  solfo,  Schwefel. 

»ftllcn,  vide  schollen. 

Sdm,  Soom,  m.,  Saum,  Rand,  orlo j 
nomen,  säumen,  orlarey  ßlettare. 

Säm,  soom,  m.  , Saum  , Last , aomay 
carieo  (b.  III,  24G) ; aufsomen,  ap- 
prestare f sdm-ros,  Saumpferd,  ca- 
eallo  da  basto. 

soren,  söören,  fein  regnen,  sprühen, 
piovigginare. 

Sockel«.  Gartenbeet,  spartimento  delT 
ortOy  ajuola. 

Sota,  soala,  f. , Sodbrennen,  bruciore 
dello  stamaco  (b.  III,  202). 

Sotera,  f. , pettegola , bagascia  , put- 
tana,  schlechte  Weibsperson. 

gasotzet,  v.  sitzen,  setzen. 

Spartet  a,  f.  , spatola  , scolola , Spatel, 
Flachsschwinge. 

apaiben,  speien,  sputare  (a.  spiwan,  b. 
III,  553);  ich  han  gaspaibet  und 
gaspibt;  spaip,  XIII.,  gaspai- 
bach,  gaspobelach,  n. , Speichel, 
sputOy  bava,  saliva. 

Spaiwa,  f. , eibo , alimento,  Speise  (a. 
spisa,  b.  III,  578). 

Spann«,  f.,  Spanne,  palmo,  spanna  (b. 
III,  569). 

spnnnen  «ich  (von Blumen),  aufbrcchen, 
sich  ölTnen , shorciare , pad.  spaniret 
franz.  s’epanouir. 

Span-nagrel,  Nagel  an  derDrischel,  cA»o- 
düy  cui  si  raccomanda  la  coreggia. 

Npar,  spoar,  sparsam,  pareo ; sparen, 
sparen,  schonen , sparagnare  , rispar- 
miare  (a.  sparen,  b.  III,  573). 

Spareno,  m.,  asparago , Spargel. 

Spnrroz,  m.,  groppa , Kreuz  am  Pferd. 

SpAtza,  L,  passera , Sperling,  Spatz  (b. 
III,  562). 

Speck,  in. , Speck,  lardo  (b.  III,  556). 

Specka,  boschivo , Waldgrund  (cf.  b. 
III,  58G). 

spenen,  vide  spinen. 

Sperjes,  aspergolo , Sprengwedel. 
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»pfrren,  sperren,  schliessen,einschlie*seii, 
ckiudere  , rinchiudere  , serrare  (a. 
»perran.  b.  III,  574)  ; Ist  gasperrei 
aa\  XIII.,  s ta  in  arresto  ; de  ogen 
(Christ!  am  Kreuz)  gasperrei  (ge- 
schlossen) ; ghespert,  enthalten,  con - 
tenuto.  im  Catech.  1602,  $.  1,  Bn. 

spete,  späte,  iardo  (a.  spati,  spato,  b. 
III,  381 ) ; b e z z o r s p e t e bedar  nia. 

Spigel,  m..  Spiegel,  speechio  (b.  III,  55$). 

Spil,  Spiel,  giuoeo  (b.  III,  561 );  spilig, 
s p i 1 1 i g , giocoso ; s p i 1 1 e g e z bef- 
iele. liebliches  Wäldchen,  arboreto. 

Spinaz,  Spinat,  spinace. 

Spindeln,  Spindel,  fuso  (a.  spinnila,  b. 
III,  570). 

»pineti,  spenen,  entwöhnen,  statt  are, 
spoppare  (b.  III,  566);  de  tuuter 
spint'z  kint,  XIII.  spent'z  haie; 
gaspint,  gaspent  lamp,  agnello 
s tat  tato j kese  zo  spenen  esele, 
formaggio  tristoy  schlechter  Käse. 

spinnen,  spinnen,  filare  (b.  III,  560); 
ich  spönne,  spönnete,  fiter  ei ; 
ich  ha  n gaspunnet,  gaspunt; 
spinnen  dünne.  Furcht  haben,  aver 
paura  ; s p i n - ra  t , Spinnrad,  filatojo  f 
spinna  r,  m.,  a ) filatore ; b)  Sperber, 
spareiere y falchetto , girifalco  ; c)  XIII. 
Spinne;  bepe- spinna,  Spinue,  ragno; 
gaspunst,  gaspust,  n. , Gespinnst, 
(Udo. 

Spitz,  m.,  Spitze,  eimn , punta  (b.  III, 
583);*spitz  von  andar  steeln, 
Spitze  eines  Felsens,  Berges.  Spitz, 
Maine  von  Bergen,  z.B.  bei  ftotzo,Recoaro. 
Spitzhauba,  spitzaba,  Spitzhaue, 
zappo  ne  ,*spitz-maus,  narr  in  ; s p i t z- 
» a ü I a , piramide  ,*  spitzeget,  spitzig, 
pinsuto , acuto. 

Spiz,  s p i I z , Spiess,  Bratspiess,  spiedo  j 
Granne,  resta  della  spien  (b.  III,  579). 

Spobelaeh,  n.,  vide  sp  a i ben. 

Sporn,  m.,  Sporn,  sperone  (b.  III,  575); 
spornen,  spornen,  brocciare. 

spotten,  spotten,  burlare , beffare  (b.  III, 
5S1). 

sprechen  (unüblich,  vide  prechten, 
kall  en).  Doch  kommt  vor  das  Subst. : 
sprich,  spricht,  Geschwätz,  cAtac- 
ehirra.  Fozi : sprechen,  spre- 
chet n,  beten,  far  orazione ; ’z  ga- 
sp  röchet,  das  Gebet  (cf.  b.  III,  586). 
( NB.  k allen,  ich  hörte  von  einem  Fo- 
zaner  schallen  (gleichsam  fallen), 
z. B.  das  dirnle  schallet  van  sain- 
dar  mueter,  das  Dirnchen  spricht  von 
seiner  Mutter;  hiar  schallen  helos, 
wir  reden  welsch,  Bn.) 

spreckel,  sprenkliebt,  gnttato,  segnato 
di  macchie  piccole  (b.  III,  589).  (Auch 
in  Vorarlberg  g'spregkelt,  die 
Spregk  ein,  Sommersprossen,  Bn.) 

Sprenzel,  sp  ra  uzel  , Sprüssel,  stecco 
(b.  III,  593);  spreuzeiarn,  disten- 


dere  Vordito  sul  telajo ; apreuzar, 
i due  legni  ehe  tengono  diviso  V ordito 
sul  telajo  (cf.  b.  III,  590). 

springeDt  springen,  saltare  (b.  III,  590); 
ich  sprank,  sprang ; ich  springet  e, 
spränge:  ich  bin  gasprunget; 

springar,  in.,  Heuschrecke,  salta- 
rella ; s p r u n k , rn.,  Sprung,  Salto. 

Sprnz,  ui.,  Sprosse,  germoglio,  rampollo , 
pollrzzola  (b.  III,  593). 

»prüden,  garstig  machen,  beschmutzen, 
imhruttare,  deturpare. 

sprunzeln,  wallen,  quellen,  sieden,  bolli- 
eare ; 'zbaztar  sprunzelt  auzar; 
auch : urinare,  bruiueu. 

.Spul  n.  f-,  Rohr,  canna ; zuckerapula, 
Zuckerrohr,  canna  da  zucchero;  We- 
berspule, pad.  Spola  (a.  spuola,  b.  III, 
562 ) , sputet to,  cannello  { s p u I - r a t, 
Spinnrad,  filatojo. 

»pulen,  spüln,  spülen,  seiaeguare  (b. 
III,  563) ; s p ü I - v a z , Spülfass  . ma- 
st eil  o ^ Spuolerin,  XIII.,  Köcbinn. 

Spunza*  f-,  spongia , Schwamm. 

Spu»,  m.,  f.  spusa , sposo,  sposa,  Bräu- 
tigam, Braut.  (Im  vorarlbergischen,  eiust 
romanischen  Thale  Montavon  noch 
s p u s a,  vgl.  Gespons,  franz.  epouse.  Bn.) 

(Stab)  stap,  Stab,  bastone  (a.  stap, 
b.  III,  600);  ellestap,  schaafar- 
stap,  pletterstap,  zirkelst»  p. 

Stadel,  m.,  Dreschtenne,  aja  (cf.  b.  III, 
615);  an  innantar  stadel,  be- 
deckteTenne,  im  Gegensätze  der  meistens 
freien,  der  aja  aperta  nel  prato. 

»tnigen,  steigen,  unüblich;  staig,  m., 
Steige,  piaggitty  salita  di  monte  ; gradot 
gradino,  Stufe ; Steig,  sentieruölo , viot- 
tola  (b.  III,  623,  cf.  622).  Ga  staig, 
R o s t a i g , Eigennamen  von  Steigen  und 
Örtlichkeiten. 

Stal,  m. , dat.  stalle,  Stall,  stalla  (h. 
III,  626);  Purkstal,  Ortsname  bei 
Rovere  di  velo , XIII.,  cf.  Postei. 

»ta Ima,  modello;  s t a I m a r n,  modellare. 

Stam,  m.,  Stamm,  ceppot  pedale  (b.  III, 
635). 

Stamf,  rn. , Mörser,  mortajo , pila  (h. 
III,  639);  s t e m f e I,  Stampfet,  pestello. 

»tandan,  v.  s ten. 

Stanga,  f.,  Stange,  stanqa , pertica  (b. 
III,  647). 

atar,  starr,  rigido;  dorstarren,  er- 
starren, intirizzare  (b.  III,  651). 

Star-per,  Heidekraut,  erica. 

»tarch,  stark,  stark,  forte , robusto 
(b.  III,  657);  sterke,  f..  Stärke,  for- 
tezza,  forza. 

Stat,  f . , dat.  stete  und  stat,  pl. 
stete,  Stadt,  citt'u  (b.  III,  668). 

Staucha,  f.,  dem.  steuchle,  Halstuch, 
fazzoletto  da  spalte  (b.  III,  606)  (Vgl. 
das  mhd.  stäche,  f.,  [cf.  das  mitlellat. 
estugiumy  franz.  etui\y  Bedeckung,  Ver- 
hüllung, dann  besonders  Kopfverhüllung. 
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Stauda  — Storni. 


Im  Bregenzerwalde  tragen  bei  Leichen 
die  nächsten  Leidträgerinnco  nonnenartig 
eine  weissleinene  Kopfumhüllung, 
Staucha  genannt.  So  waren  nach 
Schmeller's  Abhandlung  S.  596  auch  die 
Mutter  und  Schwester  hei  der  Klage 
(gaklagach)  um  einen  Verstorbenen 
in  weis se  Schlei  er  gehüllt.  Vgl.  dul 
Pozzo's  Memorie  p.  236,  ßn.) 

Stauda,  f . , Staude,  cespuglio , frvtice 
(b.  III,  616);  stauden,  Zweige  trei- 
ben, formar  cesti,  germogliare. 

stechen,  stechen,  pugnere  (b.  111,606); 
ich  «tiche;  ich  han  gastochet; 
stechen  abe,  todt  stechen  , perfo- 
riere ,*  dorstechen,  erstecheu ; v ü a r 
stechen,  imbastire,  mit  weiten  Sti- 
chen nähen ; atechede,  gasteche- 
d e , f . , Seitenstich  , pleurisia,  punta 
(a.  stechedo);  Stich,  in.,  Stich,  jpMn- 
(vra,  ferita. 

«tacken,  stecken,  ficcare  (h.  III,  609); 
bostecken,  stecken  bleiben,  incoc- 
care,  arrenare. 

8tecko,  m.,  Stecken,  palo  da  siepe  ed 
altro  (a.  stecho). 

8t^la,  f.,  pl.  »teln,  dem.  stelle,  Fel», 
scoglio , rupe. 

8t*la,  Stelle,  scaffale. 

Stelen,  stein,  stehlen,  rubare  (a.  ste- 
lao,  b.  111,630);  ich  Stile,  bar  stein; 
ich  han  gastolt;  auch  stiln  und 
s t o I n,  für  stehlen  ; ichstole;  stiie, 
ga  stil  ach,  Itaub,  Plünderung,  «oc- 
cheggio ; stoler,  in.,  Dieb,  ladro ; 
stole,  Diebstahl,  furto ; gastolach, 
n.,  cosa  rubata  ; s t o I e n g e,  * t u I e n- 
ge,  verstohlener  Weise,  furtivamente , 
occultamente  (a.  stulingun). 

at^n , sten  an,  stehen,  sein,  bleiben, 
Stare  (a.  sUn,  sten,  b.  III,  393);  ich 
stea,  ar  steet;  bar  steen,  iart 
steet,  se  sie  ent;  ich  stin,  ich 
stund,  io  staba;  ich  »tonne,  ich 
stünde,  starei ; ich  pin  gastauuet, 
gastant;  steegasunt!  «tu  sano! 
steetar  iart  bol?  state  voi  bene ?. 
steeu  lustig,  star  allegro ; steet 
p a n ü z , state  da  noi  , bleibet  bei  uns ; 
sten  an  in  vüzen,  Star  in  piedi, 
stehen  ;stcnan  gasost,  star  assi&o, 
sitzen;  stenan  bacheten,  star 
vigilando , wachen ; stenan  an,  au- 
steheu  ; stönnüs  bol  an,  stünde  uns 
wohl  an  , ci  convenirebbe ; stenan 
auf,  aufstchen  , auferstehen  , alzarsi, 
risorgerex  do  raten  an,  stehen  bleiben, 
nicht  w eiter  können,  erstaunen,  stupiret 
sbigottirsi ; stenan  zua  na  ine,  zu- 
stehen Einem,  appartenir  ad  alcuno; 
vorstenan,  verstehen,  capire ; v o r- 
s t e n u n g e,  f.,  Verständnis»,  capacitä. 
Für  stenan  kömmt  auch  vor:  s t a n d a n, 
(a.  standan , b.  III  , 643) ; ’z  p I u t ins 
h e r 1 1 e standemar,  steht  mir 


stille;  Vorstand,  Verstand,  infrf- 
letto. 

Steng-el,  m.,  Stengel,  torsof  fusto, 
gambo  <T  erba  (a.  stingil , b.  III,  648). 

8tenta,  f.,  plur.  stente,  Mühe,  vom  ital. 
stento.  (Im  Catech.  von  1602,  S.  21: 
Vater  v nt  mueter  liabent  uns 
ghezoghet  mit  viel  «träte , padre 
e madre  ci  Hanno  allevati  con  mol  tu 
fatica f con  gründe  «trat«,  Bn.) 

Ster,  stear,  m.,  Scheffel,  staro>  stajo, 
vom  lat.  sexdarius  (b.  III,  652);  b iv  e I 
vorselar  vor  stear?  quanto  dt- 
mandate  per  staro? 

sterhnn , sterben,  tnorire  (b.  111,656); 
ich  stirb  e,  bar  sterben,  sain- 
ten  gastorbet,  essendo  morto. 

.Stern,  stearn,  m. , pl.  stearn  und 
stearnar,  Stern , astro , Stella  (b. 
III,  658).  Das  auf  dem  Wege  von  Asiago 
nach  Rubio  liegende  Felsenthal  Val 
dell'  Astaro  heisst  im  Cirobrischen 
Stern  ; XIII.  der  Machte  stern 
vo  der  kirche,/a  lampada , das 
ewige  Licht. 

stetzar,  flemmatico. 

stickel,  steil,  acdivet  erto , ripido  (a. 
stecchai , b.  III,  611);  stickele,  f., 
Steilheit,  ripidezza. 

Stlf-vater,  -rauter,  -*un,  -tocbter, 
Stiefvater,  -Mutier,  -Sohn,  -Tochter, pa- 
trigno,  matrignat  ßgliastroy  ßgliastra 
(b.  III,  619). 

Stiffn,  f.,  dat.  stigen,  Stiege*,  Leiter, 
scala  (b.  III,  635). 

Stil,  in.,  Stiel , picciuolo  , stelo  (b.  III, 
630). 

Stilen,  v.  stelen, 

stille«  stille,  chetOy  tacito  (a.  stilli, 
b.  III , 630) : stenan  stille,  »tili 
stehen;  stille,  f. , Stille,  silenzio, 
chetezza  ; d o r s t i 1 1 e n,  still  werden, 
tacerc  , fermarsi ; dorstillarn, 
stillen. 

stinken,  stinken,  riechen,  puzzare, 
(b.  III,  649)  ; hat  gastunket;  XIII. 
'z  stinket  g u o t,  riecht  gut ; s t e n- 
k e n , mit  Gestauk  füllen  , appuzzare  ; 
auzstenken,  durch  Riechen  suchen, 
linden,  indagare  minutamente. 

8t unk , tu. , fetore ; stunk-gruba, 
fogna , cloaca. 

8tir,  stiar,  m. , Stier,  toro  (b.  III, 
654). 

bostipen  , beatieben  , impolverare  (b. 
III,  603),  vide  stop. 

8tlrn * m.  , XIII.,  Stirne,  fronte , riso 
(b.  III,  659). 

8tival,  stivel  , in.,  XIII.,  Stiefel,  stivale 
(b.  III,  618). 

stivala,  Öffnung  im  Zaun,  calla  per 
passare. 

8toan,  m.,  dem.  stönle,  pl.  stoone, 
Stein,  sasso  , pietra  (b.  111,  641). 
Besonders  in  den  Zusammensetzungen 
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bsige-,  hetze-,  marine I-,  men- 
ge!-, mul-,  schliffe-,  schriffe-, 
toofe-stoan  erhalten. 

Stoasmak,  culbianco  (Vogel). 

stoBnem,  steinern,  di  pietra;  ‘zstön- 
nerne  trog;  dorstönnern,  vor- 
• töunarn,  versteinern  petrificare, 
impittrare. 

Stock , m.,  Stock,  toppo , tronco,  lomb. 
zocco  (b.  III,  612). 

stoden  , gestehen,  gerinnen,  fest,  starr,' 
werden  oder  machen,  rappigliarsi,  coa- 
guiarxi,  raprendersi,  congelare ; s lo- 
den ‘in  kasaluppen,  ’in  tnsellen, 
cagliare  »l  latte ; de  m i I c h , *z  a m a I z 
ist  gastodet;  stoden  sich  vome 
vr  oste. 

stoffen,  stosaen  (stupfen)  piccare , pun- 
gere  (b.  III,  651);  stoffen  mitten 
b o a r t e n , offendere  collt  parole. 

stolen,  v.  stelen. 

Stollen,  stüllen  sich  (von  Schnee 
oder  Morast),  sich  an  die  Füsse  hangen, 
ammucchiarsi  (a.  stullan,  b.  III,  632)  ; 
stüllen  sich  ( ammassarsi  i piede  di 
nevef  Bo  ) ; e r d s t o 1 1 o,  Scholle,  Kloss, 
ghiova , zolla. 

Stop,  stoop,  Stsul»,  polre , polvere 
(a.  stoup,  b.  III,  602);  bestopen, 
bestauben,  impolverare , v.  stipen. 

Storpei,  f-,  Rasen,  piota  ,*  decken  mit 
s t o r b e I n ; piotare  (scheint  mit  angel- 
sacbs.,  engl,  turf,  Rasen,  Schweiz,  turben, 
i toi-  torba , Torf  zusammen  zu  hangen). 

Storbel-ackar,  Stoppelfeld. 

stören,  dorstöarn,  stören,  pertur- 
bare  (cf.  b.  DI,  655). 

storn,  v.  sturm. 

Stotz,  m.,  Kübel,  tina,  cdntaro  (b.  III, 
673).  (Auch  im  Bregenzerwalde  Stotz, 
der,  Kübel,  dem.  Stötzle,  Schmalz- 
stotze, ein  Schmalzkübel , und  Stotze 
Schmalz,  ein  Kübel  mit  Schmalz,  Bn.) 

Stotz,  stootz,  m.,  f.,  s tot  za,  Ge- 
schäftsführer, Wirthschaflsführer,  -inn  , 
fattore  che  fa  i fatti  del  suo  signore , 
cajttaldo , amministratore  (cf.  b.  III, 
673)  ; stützen,  amminist  rare  ; 
s t o t z a r , Stutzer  , zerbinetto , gani- 
mede , ardito. 

stozen,  stoazen,  stosaen,  spignere , 
urtare , cozzare  (a.  stözan,  b.  III,  662); 
stoaz,  m.,  Stoss , pinta ; voratoa- 
z e n , verstossen. 

strafen,  unüblich. 

strafull«  kühn,  verwegen,  aiulace,  teme- 
rario , ardito  (stravolto  ?). 

straichen  , streichen  , wenig  üblich  (b. 
III,  678);  straich-plezzle,  pezza 
per  lisciar  ii  filo. 

Stral,  m.,  pl.  straln,  Strahl,  raggio 
(b.  III,  684). 

Strel,  strelar,  ro. , Kamm,  pettine 
(b.  III,  684);  strel o,  kämmen,  petti- 
nare. 


Strnntur,  bilia  t Pack  stock  , krummer 
Stock. 

straun,  v.  k astraun. 

strnuzeg- , straüzeg,  streu  ze,  un- 
bändig, wild,  fiero , feroce , arditof 
goffo  (cf.  b.  III,  689)  ; strauzek  üt,  f., 
ferocita ; straüzen,  strafen  mi  t Wor- 
ten, rimproverare ; dorslraüzegen, 
imbrigare , cf.  a t r i o z. 

Stremfel,  m.,  Stössel,  pillo  (b.  III,  685); 
stremfein,  stossen  im  Mörser,  pillare. 

Stren,  m.,  Strähne,  matnssa;  impaecio , 
imharazzo,  difficolta  (b.  III,  686)  ; e ü r 
leben  ist  hörtan  galtst  an  or- 
rendar  stren  vun  paichten  un 
sünten  un  aünten  un  paichten. 

strenge,  scharf,  strenge,  aspro ; avaro, 
sordido  (b.  III,  687). 

Strenge-stoan,  Bimsstein,  pomice. 

Strengot,  dem.,  strengöttle,  Schnur, 
cordone , cordoneello , stringa. 

streupeln  sich,  sich  sträuben,  affer- 
rarsiy  rizzarsi(  sgonciarsiil  criney Bo.). 

streuze,  v.  straüzeg. 

Stria,  pl.  stri  n;  s t r i ü n , pl.  s t r iü  n e, 
strega , stregona , fattuechiera,  Hexe. 

Strlf,  Streifen,  fregof  linea. 

Ntrigel,  m.,  Striegel,  strigliat  xtrrgghia, 
pettine ; atrigelndebolla,  c«r- 
deggiare. 

Strloz,  m. , pl.  striöze,  fatuita  ; fe - 
nomeno.  Daz  ist  anstriozba  ich 
net  kenne;  cf.  straüzeg. 

Strlppa,  f.,  Fetzen,  cencio,  rimasuglio 
di  pannoy  teta ; ich  hansen  darvon 
net  mear  an  strippa,  non  ne  ho 
gia  un  cencio ■ 

.<itroa,  n.,  dat.  strobe,  dem.  ströle, 
Stroh,  paglia  (b.  III,  676);  stroa- 
a c h A p , Strohschaub  ; ströben, 
strohern,  v.  Stroh,  di  paglia  ; s t r ö b e,  f., 
Streu ; Heidekraut , strame  impatto ; 
erica  ; ströben,  streuen  , spargere, 
spandere , impattare  (a.  strewian,  b.  III, 
675). 

Stroach,  s t r o o c h , m.,  pl.  s t r ö o c h e, 
Streich,  colpo  (b.  III,  677);  in  eme 
strooche;  me  Peter  barngetvll 
ströoehe,  a Pietro  vennero  date 
molte  busse. 

Ströwe,  v.  Stroa. 

strückeln,  in  struckein,  allacciaret 
schnüren,  binden ; ummestrii  ekeln, 
imbracare ; untarstrückeln,  voltar 
sotto. 

dtruln,  strualn,  XIII.,  ihanaschua 
garust,  i muozez  nicht  vastru- 
aln  oder  nicht  verbrechen,  ich 
darf  das  schöne  Kleid  nicht  verderben. 

Strüppelt,  XIII.,  'z  strup  pelle  (sci- 
licet  m e n n es),  lo  stroppio , der  Krüppel. 

Mtubn,  f.,  XIII.  stua,  Stube,  stufa  (b. 
III,  604). 

Stucke,  u.,  pl.  stucke,  Stück,  pczzo 
(a.  stucchi,  b.  III,  613). 
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Mtiiffe,  XIII.,  verdriesslich,  stufo. 

Still,  ni.,  pl.  s t ü I e , dem.  s t ü 1 1 e,  Stuhl, 
sedia.  sedile  (b.  III,  632)  ; p a i ch  t e-s  t., 
puaze-st.,  Beichtatuhl,  confessionale ; 
pridege-s  t.,  Kanzel,  catedraf  pul- 
pito. 

»tiilparn,  stopfen,  zusammendrficken , 
comprimere , condensare ; g a s t u I- 
part,  gestopft  voll,  abbondante;  in- 
st u I p a r n , imbudellarrt  einstopfen, 
at&misch,  stuamisch  (Perg.),  stille, 
ruhig,  gelassen,  placido , tranguillo  (h. 
111.637);  stüainisch  kernen,  ruhig 
werden,  imchetarsi. 

Stumpf,  stumf,  m.,  Stumpf,  ceppo,  pe- 
dale:  Strumpf,  calza  (b.  III,  640). 
ntiink,  v.  sli  n k a n. 

Stunt,  m.  , dat.  s tunte,  pl.  s tönte. 
Minute,  Moment,  rninuto , punlo , mo- 
mrnto  (a.  stunt,  b.  III,  646);  de  ura 
hat  setzig  stunt,  die  Stunde  hat 
sechzig  Minuten ; in  aine  stunte,  in 
un  momenlo  ; von  dem  ersten 
stunte;  vor  an  stunt,  per  un  mo- 
mento ; v allen  tot  in  an  stunte, 
cnder  morto  j untar  stunt,  per 
momenti ; bitan  orrendar  stunt 
ist  d i s a r ! che  terribile  momenlo  e 
questol 

Stupa,  f«,  " erg,  s toppa . (Auch  im  obern 
Vorarlberg  hört  man  noch  stuppa.  Bn.) 
ntuplrn  sich,  ttupire , sich  verwundern, 
»türm,  sturn,  storn,  schwindelig, 
verwirrt  im  Kopfe , vertiginoso  (auch 
schweizerisch). 

Sturm,  storn,  m.,  Sturm,  wunderlicher 
Einfall,  folata,  capogiro  (b.  III,  657); 
storn  eg,  benebelt,  ubbriaco. 

Stur 7.0,  Stoppel,  stoppia. 

»turzen,  stüarzen,  stürzen;  gettaref 
broccare , spronare , spornen, 
suchen,  »flehen,  suchen,  cercare  (a. 
suohhar,  b.  111,  19t);  auzsuchen, 
aussuchen  , ricercare ; versuchen, 
versuchen,  assaggiarc  ; vor  suebo  n- 
g e , f.,  tentazione. 

Stick,  bietolonc , sciocco , Einfaltspinsel, 
suckeln,  saugen,  succiarc,  imbeverr  (b. 
III,  198);  vorsuckeln,  careggiaref 
liebkosen. 

sudeln,  besudeln,  besudeln , conta- 
minnre  (h.  III,  203);  sudel,  piat - 
toi oso , schmutzig,  verächtlich,  lausig; 
s u d e I a , pettegola  , schlechte  Weibs- 
person. 


Tach,  ni.,  Dach,  tetto  (h.  I,  351). 

Tadel,  m.,  Tadel,  Kehler,  macchia1  dif- 
fetto  (b.  I,  472)  ; der  rock  hat  net 
an  t cd  eile. 

(Taff),  tak,  pl.  tage,  lege.  Tag,  St- 
orno (h.  I,  434).  Suntak,  mentak. 
ertak,  mittoch  oder  mittak  , fis- 


sufTcn,  schlürfen,  einsaugen,  imbevere, 
succiare  (b.  III,  278). 
güfteg,  piacevote , gentile , artig,  ange- 
nehm (cf.  b.  111  , 206);  unsüfteg, 
hässlich,  unangenehm,  cf.  sünfot. 
Sumnr,  m. , Sommer,  rstate  (a.  sumar, 
b.  III.  248). 

Sun,  dat.  s u n e,  pl.  s ü n e,  Sohn,  figliuolo 
(a.  sunu,  b.  III,  258);  s u n e n , figliare, 
einen  Solin  gebären. 

sunen,  süunen,  aussöhnen,  versöhnen, 
espiare , riconciliare , placare  (a.  suo- 
nan,  h.  III,  263);  süne,  f. , Sühne, 
espiazione ; mit  süne,  con  pace ; 
s ü n i c h o s,  piacentemente,  placida- 
mentff  friedlich. 

Sunf,  m.,  Sumpf,  palude , aeguitrino. 
sünfot,  mollemente , cf.  sufteg. 

Sunna,  f. , dat.  sunnen,  Sonne,  sole 
(a.  sunna,  b.  Ill,  259). 

Suntak,  Sonntag,  domenica. 

Sunta,  f-,  assunta  di  S.  Maria , axsun- 
zione , Mariä  Himmelfahrt, 
gasunt,  gesund,  heilsam,  sano , salubre  ; 
Gasnnt,  m.,  Gesundheit,  sanita  (b. 
Ill,  267). 

suntarn.  auzbosuntarn,  aussondern, 
assortire  (b.  Ill,  268). 

Süntc,  f.,  dat.  sünte,  pl.  sünte,  Sünde, 
peccato  (h.  III,  266);  sunten,  sün- 
digen , peccare ; »untar,  -en,  Sün- 
der, Sünderinn,  prccatore , peccatrice  ; 
maine  prüdare  süntar;  der  arme 
s u n t a r man,  der  arme  sündige  Mensch  ; 
de  süntareu  beit,  die  sündige  Welt, 
suntze,  XIII.,  bis.  fin  a . . , cf.  vonze. 
Suppa,  f.,  Suppe,  zuppa  (h.  III,  276). 
Surk,  sörk,  m.,  sorgo  turco,  fromen- 
tone,  türkischer  Weizen  (b.  III.  282)  ; 
sürkan  mel,  farina  di  sorgo. 
Surtso,  m. , tschurtscho  von  dar 
veuchten,  kinost-surtso,  Fich- 
tenzapfen , pina  (cf.  b.  IV,  286,  290); 
surtso  vorne  siirk,  Kolben  vom 
türkischen  Korn,  pannocchia  di  sorgo. 
(Vergl.  den  (irdischen  Familiennamen 
Tschurtschenthalcr.  Bn.) 
sus,  su  st,  sonst  (b.  III,  288);  um  ine 
siis,  ummesüz,  umsonst,  in  vano, 
gratuitamente.  (Auch  in  Vorarlberg 
sagt  man  um  siis.) 

Sü»t,  furore  per  passione  impura. 
»uze,  hü  uze,  süss,  dolce  (a.  suozi , b. 
111.  288);  süzzekot,  f.,  Süssigkeit, 
dolcrzza. 


tak,vraitak,  saslag;  XIII.  S.,  m., 
ert.,  mitteke  und  micktock,  fin- 
zach,  fraitak,  souzak;  altak, 
altage;  getüzheuteunzarproat 
vonaltage,  da  nobis  hodie  panem 
quotidianum ; b e r t a g , m.,  Werktag, 
giorno  di  lavoro ; taberk,  tabarach, 
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tinrk,  n. , Tagewerk  , lavoro  di 
«in  giorno , giornata  j t aberkar, 
tabrajfar,  taurkinan,  Tagwerker, 
giorna/iere ; kir-tik,  giorno  e 
pranzo  drl  funerale  (vgl.  dal  Pozzo's 
Memorie  istoriche  p.  239,  Bii.)  ; kir- 
tak,  Kirchweihtag,  sagra;  mitte  r- 
tak,  Mittag,  mezza  giorno;  vairtak, 
Feiertag,  giorno  festivo f h o a c h vair- 
t e g e u , feiern,  celebrare ; s i 1 1 e 1 1 a n, 
immer,  wohl  zusatnmengezogen  aus  s I n 
leb  tagen,  vgl.  $.231. 

B^Ug,  Schmerz,  vide  b e. 

Tara,  f.,  Dohle,  taccola  (a.  taha,  daha, 
b.  I,  360). 

Tairh,  m.,  XIII.,  Teich  und  See,  lago 
(b.  I,  425).  Taich  von  Gar  da. 
taien,  t a g e n , saugen,  lattare  (a.  Uhnn, 
i.  tigen);  XIII.  *z  h a i e ta  i et;  ’ z taie- 
I emple,  Sauglamm,  agnello  lattante ; 
cf.  tetten. 

Tal,  n.,  pl.  teldar,  dem.  telele,  teile, 
Thal,  volle  (b.  I.  438). 
tnliun,  talia,  italiano. 

Tanaf,  rn.,  Dampf,  vapore  (b.  I,  372). 
Tana,  f.,  Lager.  letto , tanaf  ich  gea 
zo  berfen  mich  in  de  tana. 
tangein,  tengein,  dengeln,  aguzzare 
lefalci  (b.  I,  377). 

Tanna,  f.,  Tanne,  ahete  (b.  I,  446). 
tanzen,  tanzen,  ballare  (b.  III,  44$). 
TartülTola,  tartufo,  Trüffel. 

Taacha,  Pantoffel  , pianella ; tusch- 
o»  o a t a r , pianella  jo. 
taatarn,  tastaref  versuchen,  kosteu. 
Tat,  g u t - 1 a t , f.,  dat.  g u 1 1 e t e,  benef 
Vortheil  (b.  I,  451). 

Tata,  tato,  xorella,  fratello , Schwester, 
Bruder  (in  der  Kindersprache). 
Tattern,  Gcräthe,  Kleidung,  arnexef 
tetterlen,  vestiti  miseri. 

Tatza,  XIII.,  Trinkglas,  bicchiere%  gotto. 
Tau  Ta,  f.,  Daube,  doga;  scandola  (b.  I, 
356)  ; romaunsch  tluva,  franz,  douve.  Bo. 
Taupa,  pl-  tau  pen,  Taube,  colomba 
(b.  I,  424) ; taupe-hün,  junge  Taube, 
pippionr,  piecione. 

tauschen,  tauschen,  barattare  ,campiare. 
tausenk,  tausek,  tausend,  mille  (a. 
dusunt,  b.  I,  459). 

Tauta,  dem.  teutle,  Absturz;  Klotz, 
dirupo , burrone , greppo  ; ceppaja. 
Ta  van,  tafäno , a&sillo,  Bremse. 

Tavern , f. , dem. , t a % c r I e , Schenke, 
Kneipe,  taverna , bettola  (b.  I,  430); 
tivernar,  bettoliere , Schenkwirt!), 
teekeln  * klopfen , schlagen  , battere, 
piechiare , pestonaref  t e c k e I , m., 
pi  ec  hi  ata. 

Tele* r,  Webstuhl,  telajo. 
teppan  , boteppan,  dorteppan, 
hemmen,  hindern,  impedire  f fraxtor- 
nare , indormentire f tepp,  llinder- 
niss,  impedimento. 

Ter  ment  in,  trementin,  Terpeotin. 


Teacha,  t e t s a , a)  Zweig  vom  Nadel- 
holz , rama  di  pino  , di  pezzo  etc. , cf. 
d e s a ( Bresc.  d a s a , im  Nonsherg  d a s e, 
Fichtenzweige,  «.  Tiroler  Bote,  1838, 
N.  31,  S.  124  ; im  Bregenzer*  aide  d o h s, 
dahs,  gehacktes  Nadelholz  zum  Streuen 
in  den  Külistiilleii,  Uu.),  b)  Strohhütte, 
texa,  buito,  caxara  (dialcct.).  (Im  Un- 
terengadin  tegia,  thea,  und  im 
Montavon  t i e j a,  Berg-,  Alpeuluitte. 
Uber  die  tirolischen  Ortsnamen  mit  thei 
s.  La  n g a z oben  S.  203.  — Das  deutsche 
dahs,  dächsen  (vgl.  b.  1,  352)  und 
das  romanische  tegia  , sind  wie  etliche 
andere  Wörter  in  dieser  pseudocim- 
brischen  Mundart  in  einen  gleichen 
Laut  zusammengeflossen,  Bn.) 

Testo,  Deckel,  coperchio. 

tetten,  saugen,  allattare  (goth.  daddjan; 
ital.  tettare , saugen);  Xlll.  de  muoter 
tettet  'z  haie;  tetterin,  f. , 
bälia  , nutrice , Amrae ; t e 1 1 - gül- 
tenge. f.,  baliädco , onorario  della 
bälia  f cf.  t a i e n. 

teur,  theuer,  coro  (a.  tiuri,  b.  I,  453)  ; 
teurdar,  teura,  teures; teur 
in  de  stern,  sehr  theuer,  b » 1 r e 1 
i n'z  k o a t , sehr  wohlfeil ; teure, 
t e u r e n g e,  f.,  Theuer ung,  caro  prezzo, 
carettia. 

teutsch,  teusch,  XIII.  tautsch, 
deutsch,  tedesro  (a.  thiudisc , diutisc, 
b.  111,  406);  ar  kan  de  tautsch, 
versteht  deutsch ; prechten  auf 
oder  in  teutsch,  deutsch  sprechen. 

Teuvel , m. , XIII.  tauvel,  Teufel, 
diabolo  (a.  diufal,  b.  I,  432). 

ta-tlan,  Xlll.,  texte , eben  vorher  (cf.  b. 
I,  401). 

tif,  t • i f ♦ tief,  profondo , fondo , bastto 
(a.  tiaf,  b.  I,  433)  ; i n t i f o o n , ver- 
tiefen, immergere. 

timpel,  m.,  Geklingel,  trnpells. 

timpel,  timpar,  dunkel,  dunkelfarbig, 
heiser,  scuro , bruno , fosco  (a.  tim- 
bar , b.  1 , 372) ; d*  Ö I e n s i n t t i m- 
p e I , die  Eierchen  sind  dunkelfarbig  ; 
tim  p ela  use,  heisere  Stimme,  voce 
faxen  f timpeln,  d ortimp  ein, 
dortimparn,  verdunkeln,  abbujare , 
imbrunare. 

tlmpfel  - prant  • carne  arrostita  in 
pignata  , geschinorrt  ( „ gedampft  “) 
Fleisch. 

Tisch,  m.,  pl.  tischar,  Tisch,  iavola 
(a.  disc,  b.  I,  460);  tische-lacb, 
maniile , tovaglia. 

tlzzejg,  zähe,  mager,  abgezehrt,  elend, 
tenace , ristretto,  tniserabile  (tisico?); 
t i z e k o t , f.,  mixe  ritt. 

to-hazzar,  Thau,  rvgiada  (b.  1,  418). 

(Tongr)  t o a k , m„  dat.  t o a g e , Teig, 
pasta  (b.  I,  437) ; toak-multera, 
casxamädia  , Mulde ; locken,  iwi- 
paxtare,  kneten. 
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Toni  — treffe. 


Toni*  n. , dem.  tolle,  Theil,  parte 
(a.  teil,  b.  I,  419) ; rnitoil  . . in* 
t o a I,  parte  . . parte,  einige  . . andere. 

tonln,  tbeilen,  di  eitlere , distrihuire, 
partirr. 

tohentig  snin,  wüthend  sein  (vom  Hund), 
arrabbiarr  (b.  I,  424 1. 

Tochtar  , f.,  pl.  t ö c h t a r e , Tochter, 
figlia 

tocka,  f.,  Puppe,  fantoccio , bambola 
(a.  toccha,  h.  I,  356). 

Tocko*  m , XIII.,  dem.  t ö c k I e , Stück, 
tocco  , tozzo  , przzo  ; dertocken, 
zerreissen,  zerzerren,  spezzare. 

totlern«  lallen,  stottern,  barbvgliare , 
bnlbutire ; toiler  o,  barbut/lio.  (In  Vor- 
arlberg und  im  Appenzelliscben  d d d e r a 
und  düdera,  schnell  und  undeutlich 
sprechen,  stottdrn,  der  Doderer  oder 
Duderer,  vgl.  Dr.  Toblor‘s  Appen- 
zell. Sprachschatz,  S.  143,  Bn.) 

<T<Jd)  toad,  m.,  dat.  toade,  toode, 
Tod,  morte  (b.  I,  429);  von  toade 
nuz,  per  certo;  vor-toat,  Trauer, 
Klage  vor  einem  Todesfall,  Vorzeichen 
des  Todes ; n t ch-toat,  Trauer, 
Klagegeschrei  um  einen  Verstorbenen, 
earotto  ; Trauertuch  der  Weiber.  (Siehe 
besonders  dal  Pozzo  S.  236,  über  die 
Leichenbegängnisse  dieser  L'vnbern,  wo  er 
sagt : fino  alla  meto  di  guesto  ( cioe 
scorso)  secoio  le  piü  streite  parenti 
eostumavano  anche  di  coprire  in 
segno  di  lutto  fe  treceie  che  portano 
ravootte  sul  capo , con  una  petxa  arra 
o bianra  chiamata  naeb-tod.  Vgl.  Staucha 
S.  233,  Bn.);  tdt,  toat,  todt , murtu 
(b.  I,  462);  ’s  toale,  der  Todte,  die 
Leiche,  cadavere ;lentegeun  toate; 
de  toata  s ü n t e . toatsüute,  pec- 
eato  mortale ; toate  har.  Perrücke, 
parrucca ; töten,  tödten,  ammazzttre  ; 
töten  net  koaz,  du  sollst  niemand 
tödteo. 

Tof,  Tuffstein,  tufo. 

T6fe,  f.,  Taufe,  battesimo  (b.  I,  431); 
töfen,  taufen,  battezzare  ; tofe- 
stoau,  Taufstein,  battistero ; tof- 
sun,tof-tochta  r . figlioccio,  fiytioceia. 

Tolp,  Art  Schwammes , specie  di  fungo. 

Tondar.  m„  dat.  tondare,  Donner, 
tuono  (a.  donar,  b.  1,  377);  tondarn, 
donnern,  tonare. 

Tonetsch,  Toneza  (Ort). 

tonnen,  coccare , beffeggiare , verhöhnen, 
auslachen. 

topften  , accozzare  , sich  vereinigen ; 
t o p s , accozzamento. 

tören,  osare , dürfen  (a.  turrun,  b.  I, 
393 1,  ich  tör  net,  non  mi  e per - 
messo,  non  mi  torna  a conto. 

Tor,  n.,  pl.  tördar,  Thor,  purta.  por- 
tone  (a.  tor,  b.  I,  453). 

torat,  toarat,  Perg.,  taub,  sordo  (b. 
I,  435). 


tort  , a ) durch  die  , durch,  v.  d o r ; 
b ) weil , perche  ; obschon  , beuche  ; 
tort  ar  sait,  perche  siete ; tort  a r 
hat  inangel,  weil  er  bedarf;  tort 
ar  habet  net  gatan'z,  obschon  ihr 
es  nicht  gethan  habt, 
tonrn,  XIII.,  schereu,  schneiden,  tosare. 
tose II,  formaggio  fresco. 

Tossege  , m. , XIII.,  Gift,  tössico ; 

sossegarn,  intossicare. 

Tot,  v.  Tod. 

toto,  tota,  Taufpatin*,  padrino ; San- 
to I o , santola(a.  toto,  tota,  b.  I,  464). 
* trncht,  trech teg,  vonsueto,  consue- 
tamente , gewohnt,  üblich, 
tragen,  tragen,  portare  (b.  I,  481); 
ich  ha  n gatraget,  gatragt,  ga- 
trat; ich  trik  und  l r i i k , porta- 
bam  (vergl.  S.  115,  Anm.  2.  Bn.);  ich 
tröge,  porterei ; trage  u inangel, 
Mangel  haben,  bedürfen;  sainan  ga- 
trat vor,  esser  portotu  per , ge- 
neigt aeiu;  tragen  auz,  tragen 
übel,  imposturare , verleumden ; i c h 
trage  mich  auz,  mi  porto  fora, 
rede  mich  aus,  entschuldige  mich  ; iqz- 
tragen,  vortragen,  vürtragen, 
ertragen,  sopportare ; de  rürtrage, 
patieuza ; vortragen  sich,  mich 
betragen  , sich  unterhalten  , compor - 
tarsi ; deportarsi ; vorlrag,  m.,  das 
Betragen,  condotta;  vürtragen, 
vortrageu,  esporre. 

Trag«,  f- » Schlittenschleife,  treggia ; 
Weberschiffchen,  naviceüaj  intra- 
gach,  n.,  Weber-Eintrag,  trama. 
Trage,  f. , Schwangerschall.  Passart 
de  zait  vun  dar  trage,  se  lacet 
abe  de  mutar  'z  iar  purdele. 
traiben,  Ireiben,  pignere , far  atidare 
(b.  I,  469);  ich  han  gatraibet; 
shain-darbar,  Schweintreiber. 

Trat  , caiapecchia , Tratfeld  (b.  I, 
502). 

traugen,  sieb  getrauen,  osare,  ardire 
(b.  I,  466);  har  truugen  p rech- 
te n in  i t i m e. 

I' raupe,  m.,  XIII.,  Traube,  grappo  (b.  I. 

498 );  a groazer  iraupe  baimar. 
Trausseng,  Torcegno  (Ort  in  Tirol), 
treflen,  treffen,  toccare  (b.  I,  476); 
schlagen,  mit  me  prügele  abar 
treffen,  herunter  schlageu,  abbuc- 
chiare;  uiüzar  treffen,  Münzen 
schlagen , coniare ; treffen,  croc- 
chiare , calcitrare ; vom  Pferde  : Benne 
’x  triffet,  ga  hin  ha  *x  ixzet, 
he  n n e 'z  paizzet,  ga  hin  ha'z 
schaizet;  gatroft,  dortroft,  ab- 
geschlagen, ermüdet,  schwach,  fiacco  ; 
augalroffet  von  ungelücke,  ab- 
battuto  da  disgrazia ; treff.  tu.,  calpo, 
Schlag,  Heihe  die  Kineu  trifft. 
tr£ge,  trage,  langsam,  tardo , pigro  (a. 
tragi,  b.  I,  485);  tregacb,  gatre- 
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gach,  n.  , tregekot,  f . , Trägheit, 
inerzia.  pigrizia;  vortregen,  dor- 
treg a r n , pigrire , impigrirt. 
intrepfen,  fehlt  roten  , stolpern , strau- 
cheln, cespicare,  ineiampare. 
treten,  t retten,  treten,  calcare  (b.  I, 
502);  ich  tritte;  ich  pin  od.  han 
gatrottet,  gatrot;  untartreten, 
calcare  coi  piedi,  pigiare;  trit,m.. 
Tritt,  Schritt,  passo  ; tritt  ein,  cal- 
care coi  piedi. 

Xretto  , Eigenname  von  drei  Hausern  auf 
Bergen  bei  Schio , deren  jedes  t r e 1 1 o 
heiaat  (cf.  b.  I,  502). 

getreuere,  getreu,  gläubig,  fedele  (b.  1, 
467);  alle  gelreugen  cristan, 
tulti  li  fedeli  cristiani. 
trlbeln,  Tcalcare  coi  piedi,  pigiare,  im - 
perversare.  “ 

Xrien,  Trento,  Trient. 

Tril,  triil,  n. , pl.  tri!  dar,  Lippe, 
labbro , labbra  (b.  I,  468);  ’i  obere, 
’x  untere  triil.  ,Hax  bar  tilnan 
bar  andere  Prunner  biteäch, 
herre,  bar  ISneoz  bit  alle  m e 
h er  ze  u u n e 1 1 e b i t d e n trildarn“ 
sagten  einst  meine  freundlichen  Wirthe 
in  i'astelletto  di  Kotzo.  (Tr ü I e,  rerb.,  im 
Bregeuzerwalde  Flüssigkeiten,  Speichel 
etc.  über  die  Lippen  fliessen  lassen,  wie  es 
Kinder  und  hocbbetagte  Greise  tliuu.  Bn.) 
trinken,  trinken,  bere  (b.  I,  493);  ich 
han  gatrunket;  trank,  Trank,  be- 
randa ; trenken,  tränken,  abheve- 
rare , adacquare ; trunken,  betrun- 
ken, ubbriaco , imbriaco. 

Trippa,  pl.  t rippen,  Eingeweide,  Kal- 
duunen,  trippa,  viscere  , i niest  ini ; 
festone , ricamo. 
trlt,  v.  tretan. 

Troffla,  truffa,  f. , Tropfen,  goccia; 
Traufe,  grondaja  (h.  I,  498) ; troffen, 
tropfen,  gocciare  ; t r o p f , m.  XIII., 
goccia  ; cf.  t r u f t e n. 

(Trog)  tra  k , tn.  , dat.  tröge,  Trog, 
truogo , trogoto  (b.  I,  486). 

Trom,  t r o o m , m.,  Traum,  sogno  (b.  1, 
48»)  ; trömeo,  träumen , sognarr ; 
ich  pin  iutromet,  ich  habe  ge- 
träumt. 

Trone heia  , ratnuscello  con  foglie  e 
frutti,  Zweig  mit  Laub  und  Früchten. 
Tronnela, troschcla,f.,  Drossel, tordo 
da  wca  (b.  I,  416). 

XroAt,  troost,  ra.,  Trost,  consolazione, 
conforto , gratul  azione  (b.  I,  501); 
trösten,  consotare,  a/tegrare ; trö- 
sten sich,  godrre. 
trübe,  trübe,  torbido  (I*.  1, 471 ) ; t r ü b cn, 
trüben,  turbare , intorbidare;  dor- 
trüben,  perlurbare. 
trucken,  trocken,  arido  (b.  I,  474); 
trückene,  f. , aridezza  ; trück-hu- 
der»,  asciugatojo , Handtuch. 

Xruffa,  v.  Troffa. 


trüftcn,  beträufeln,  beflecken,  imbrattare 
(cf.  b.  I,  478,  480).  Kain  bassich 
vortrüft  de  liente  mitme  plute 
von  sainine  prüdere. 

Xrtiffe,  trugele,  f.,  Truhe,  formiere, 
cassa  (b.  I,  487). 

betrügen,  uuüblich,  dafür  ingannarn 
I o a c h e n. 

Xrun,  tron,  trunk,  in.,  kleines  Münz- 
stück,  dermalen  einem  österreichischen 
Zehner  gleich  geachtet,  lira  piccola 
veneta , tron,  troneta  (s.  oben  S.  173 
bei  Betz).  Nach  gemeiner  Itechnung  be- 
zeichnet : V vüf  markiten,  X le- 
gen markiteu,  0 an  trun,  t vüf 
trun,  9 z egen  trun. 

(Anmerk.  NiccolöTrouo,  seit  1471 
Doge  von  Y'enedig,  siegreich  gegen  die 
Türken,  trug  nicht  weuig  bei,  dass 
die  KÖuiginn  Katharina  Cornara  ihr 
Hecht  auf  das  Königreich  Cypern  der 
Kepuhtik  abtrat.  Er  Hess  wegen  über- 
hand genommener  falscher  Münze  mit 
Bewilligung  des  Senates  Silber-  und 
Kupferstücke  mit  seinem  Porträte 
schlagen,  die  inan  T ro n i nannte.  Nach 
ihm  ( 28.  Juli  1473)  durfte  kein  Doge 
sein  Bilduiss,  soudern  nur  seinen  Namen 
nnd  einen  vordem  heil.  Marcus  knienden 
Dogeu  auf  die  Münze  setzen  lassen,  Bn.) 

trunken,  v.  trinken. 

Xriitn,  f.,  Trud , Alp,  stregn , incuba, 
fantasma  per  quella  oppressione  ehe 
altri  sente  nel  dormir  tupino,  folletto 
(b.  I,  476). 

Xuch,  tuueh,  n.,  dem.  tüchle,  Tuch, 
Gewebe , Zeug  , panno , tela,  tutto  cid 
che  e tessuto  (b.  1,  426);  bollan-, 
lainan-,  saidan-tuch.  Die  tela 
sleghera,  wozu  das  cim tierische  Frauen- 
volk den  Winter  über  (meist  bis  Mitter- 
nacht) den  in  Tiene  gekauften  Hanf  und 
Flachs  spinnt,  ist  einer  der  Handels- 
artikel der  VII.  Comuni;  ach  sei-, 
hertek-,  hals-,  haut-,  koff-, 
s ne  u z-t  u ch,  n.,  oder  tüchle;tuche- 
r a c h,  n.,  pignolata  ( sorta  di  tessuto, 
ielina  ). 

tüfTcri,  schlagen  milder  Faust,  garonto - 
lare  (cf.  b.  I,  358). 

Tummrl,  tünimel,  m.,  Getümmel,  Ge- 
töse, Donner  (cf.  b.  I,  444);  tummeln, 
schlagen,  battere,  hinfalleu , cimbotto- 
larc  , donnern  und  blitzen  , balenare  ; 
gatümmelach,  n. , boato , batteria. 

tun,  tüünan,  th un,  fare  (b.  I,  419, 
445);  ich  tüa,  du  tust,  ar  tut; 
har  lünan,  ar  tut,  se  tunt;  tüa, 
thu ! t ü b a r,  facciamo  ; i c h t o t,  tbal ; 
ich  töte,  thäte;  ich  hau  galant; 
*a  tut,  es  reicht  hiii,  basta;  sovel 
tut,  das  genügt;  ba  tut  za  ja  re, 
was  aufs  Jahr  hinreicht;  tun  ante,  leid 
thun,  dolere ; tün  bar,  wahrnehtuen. 
accorgersi;  bittan,  wiegethau,  welch’. 
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quäle ; s 5 1 1 an,  so  gethan,  solch',  cosi 
fatto,  tale;  gatünenge,  f faccenda, 
Geschäft ; uheltüuer,  Ubelthäler,  mal* 
fattorc  ; unter  len  eg,  unterthiinig, 
s uddito , ubbidiente. 

tunket,  dunkel,  oscuro  (b.  I,  38.“}, 
tunk  eie,  f. , Dunkelheit , oscurita  ; 
tunket  n 'z  gssicht,  ncciVrare  ,•  t ii  n- 
kel-tuch,  cortina  y tendaf  Vorhang. 

tunken,  in  tunken,  einlunken,  immer- 
gere  (a.  duncön). 

tunzen,  fornicare. 

Tür,  tüar,  f.,  Thür,  porta  (b.  I,  455). 

Turso,  Kohlstengel,  torso,  gambo  (b.  I, 
399). 


übel,  übhel,  übel,  callivo , malo  (adv. 
male,  malamente , Ho.,  a.  ubil) ; vrüb- 
b e I , für  übel ; Ü b e I e , f.  , Übel , das 
Übel,  il  male. 

über,  übar,  über,  sopra , sopra  sü  (b. 
I,  15).  S e I e k i a r t übar  de  hai- 
bar, benedietn  tu  luter  mulieres ; 
übar  alle,  überall , da  per  tutto ; 
üherhiin,  obenhin;  nr  bot  über 
hin  gamachl,  abborracciamente ; 
iiberlet,  Deckel  (d.  i.  Überlid,  vgl. 
b.  II, 438  und  oben  8. 205.  Itu.)  ; Über- 
rock; übereg,  überig  ; u b e r g e z, 
plenissimamente  ; v i I u h e r g e z,  ab- 
bondanza ; übergez  gut,  bonissi- 
mo;  übarkot,  f. , soprabbondanza. 
uder,  v.  o da  r. 

uken,  üüken,  wehklagen,  rülpsen,  far 
lamenti  dtdorosi ; arcoreggiare. 
l ila,  olla,  f . , dem.  üllelo,  Topf, 
Kochtopf,  pentola,  pignatta , bresc.  üla 
(a.  ula)  ; b u ek  - u 1 1 a,  peutola  da  pog- 
giare  sulle  brace  senza  mauico . 

I Imo,  in.,  Ulme,  oltno. 
umme,  a ) um,  intorno,  per , verso , in- 
dietro  (a.  uinbi , b.  I,  55);  umme 
nasch,  herum,  umher,  in  giro ; lim- 
ine nu  in  me,  um  und  um;  uninur, 
umher  ; umme  nicht,  um  nichts,  per 
niente ; umme  sechs  trun,  für  sechs 
Trun,  per  sei  tronete ; um  m esus,  um- 
sonst ; b a r u in  m e , brumme,  u m- 
r u m m e,  warum,  weil,  perche  ; drum- 
m e , darum,  desslialb,  perciö ; b)  ob, 
wenn,  sc  ; umm'  ich  hette  g abist, 
wenn  ich  gewusst  hätte ; u m in  e r o c k, 
ummarroek,  Überrock,  ferrajuölo. 
un,  und,  und,  e (n.  unti,  inti,  enti,  nnti, 
b.  I.  77). 

un-,  oo-,  un-,  verneinende  Vorsylbe  (b. 
I,  72,  73)  ; unlust,  unlastekot, 
unrecht.  Verstärkende  Vorsylbe : un- 
ken ne r , abilissimo  (Unkenner,  unge- 
meiner Kenner,  wie  Unwetter,  Unmensch, 
unwirsch,  lat.  insolens.  O Lau  za 
allso  unscheuzlek,  deu  du  hast 
z herze  ghe puren  (durchbohrt)  vun 


Turto,  Torte,  torta. 

tünch , ich  pin  tusch,  sono  privo  di 
danuro , habe  kein  Geld. 

Tuschs , lumpichte  Person,  bifolcay 
grossolana , mnlvestita  (cf.  pad.  tosa, 
Mädchen). 

tuschen,  in  tu  sc  heu,  einhüllen,  ver- 
stecken, verheimlicheu , invogliare , 
imbacuccare  (b.  1,  400);  tusch  dich 
zua  hupe  8,  hüll'  dich  husch  ein  (zum 
Kinde);  untertusch en,  celarey  ver- 
tuschen. 

Tutto,  m. , dem.  tütle,  Brustwarze, 
Zitze , Brust , capezzolo ; mammella 
(a.  tutto,  h.  I,  405). 


maimelieren.  (In  Lohonghe  VIII  des 
Catech.  von  1602,  S.  59.  Bn.) 

In  ii  hui  In,  \Jnho\d,folIetto(  puttana, 
l'nzn,  Dme,  oncla. 

unznr,  ünzer,  unser,  nostro , cf.  ü z. 
Intar,  unter,  unter,  sotto , fra  (b.  I, 
86);  unlar  main,  unter  mir;  untar 
d*  er  da,  unter  der,  unter  die  Erde; 
ze  unterst  me  sentlen;  un  tar- 
stunt, bisweilen,  alle  volle ; unter- 
dar,  untara,  unterz,  der,  die,  das 
untere , imo , ima  ; von  luntarit 
az  ö borst,  doll * imo  al  sommo . 
trn,  uara,  Stunde,  ora  (b.  I,  98);  hal- 
be u a r a,  mezza  ora ; ’z  saint  drain- 
onzboanzk  uaru,  e v entitre  ore. 
urran,  orran,  orren,  nrn,  urren- 
dar,  urrena,  urrez,  garstig,  häss- 
lich, abscheulich,  ungeheuer  schrecklich, 
brutto,  orreado,  enorme  f an  orran- 
d a r stunt,  trn  momento  terribile  ,* 
de  urran  e sünte;  bitten  orrez 
dink!  welch*  schändliches  Ding!  u r- 
r e ii  b e 1 1 a r,  garstig  Wetter  ; orren 
machen,  imbruttare  , deturpare ; 
urran  groaz,  vil,  sehr  gross,  viel. 
(Mach  meinem  Führer  von  Koza  nach 
Gallio  , dem  allen  Kranz  Gheller  , ist 
Urrenloch  die  Benennung  jedes  wil- 
den Loches  odertSclilundes  im  Gebirge, 
deren  es  hier  viele  gibt ; Urrenbacb, 
wilder  Bach;  Urrenthal,  wildes  Thal 
östlich  von  Rotzo.  Man  vergleiche  das 
mittelhochdeutsche  u r , das  nach  dein 
Stuttgarter  Morgcnhlatte  1847,  S.  575 
noch  jetzt  in  Unterwalden  wild  bedeu- 
tet, dann  die  Namen  Uri,  Er  nasch 
im  Kanton  Appenzell.  Bn.) 
firzen,  v.  ützen. 

lT»e,  f.,  Stimme,  voce  . pad.  venez.  ose , 
bresc.  us,  uz  (wie  ulay  olta  statt  i*o- 
larey  volta). 

fitzen,  auch  w ohl  ü rzeo,  hetzen,  reizen, 
kränken,  incitarey  stimolare,  attizzare , 
pad.  unsre  (cf.  b.  I,  134}. 
fiz,  uns  , ci  (a  noij  (cf.  b.  1 , 85  und 
ü n zar). 
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V vide  F. 


Wir  tragen  hier  an«  dem  Catech.  t.  1802 
S.  9 nach  : V i c b e r i o , dat.  V i c h e- 
rien,  Stellvertreter  , vlrario  ; bear 
derkennen  vor  Viekerlea  des  sel- 


ben Christa  atererden  der  (sic) 
grose  bspest  Romeser,  noi  rico- 
nosdamo  per  Viraris  di  esso  Cristo  in 
terra  il  sommo  Pontefice  Romano.  Bn. 


W vide  B. 


X. 

Xell,  ride  Gaselle  und  Einleit.  S.  102,  Piro.  61. 

z. 


ZackAla.  sock  ela,  f.,  Klumpen,  muc- 
ckio,  noccolo,  zolla,  pilläehera ; ais- 
s o c k a I a , Eiszapf,  ghiacduolo  ; an 
aoekel  baimar,  Weintraube,  grappo 
i f ttva. 

Zsckalo,  in.,  Teufel,  Unhold,  Gespenst, 
demonio , folletto , fantasma ; k u t s i c h 
"in  kindarn:  ail  bohenne,  dar 
zackalo  prioget  dich  hin. 

ZmlTe,  m.,  XIII.,  Hascher,  %affo9  sbirro. 

Zaille,  n. , grado , gradino  (Zeilchen?) 
b.  IV,  251);  zailen,  graduare,  di - 
stinguere  in  gradi. 

Zait,  f.,  pl.  zaite,  Zeit,  tempo  (b.  IV, 
292.);  pazaiten,  beizeiten,  früh;  ho- 
a g e zait,  hoazot,  hoast,  Hoch- 
zeit , noss«*. 

Zalin«  XIII.,  Feuerzeug,  battifuocot  focile . 

Zalune,  celonef  Teppich,  Bettdecke  (b.  III, 
342). 

Zamberla,  ciambella , berlingozzo , Art 
Eier-Zucker-(u.  dergl.)  Bretzel. 

(Zand),  za  nt,  m.,  dat.  zande,zanne, 
pl.  sende,  zenne,  zinne,  Zahn, 
dente ; ZwirnspiUe,  merto,  merletto 
(a.  zand,  b.  IV,  266);  vodar-zant, 
ogezant;  zant-vloas,  Zahnfleisch, 
gabele  Ton  zben  sinnen,  bidente; 
zeanen,  sinnen,  merlare ; gazin- 
net,  gezahnt,  addentato. 

Zanga,  f.,  dat.  zangen,  dem.  z e n g e I e, 
Zange,  tanaglia  (b.  IV,  269). 

sannen,  die  Zähne  fletschen,  ringhiare ; 
serrar  male  (eome  la ßnestra,  porta), 
fehlerhaft  offen  stehen  (b.  IV,  263,  264). 

Zappeja.  Pautoffel  (pad.  zavata?). 

zappeln,  zappeln,  arrancare  (b.  IV, 376) 
(eamminar  male  e presto  ; z a b e I n , 
*ztuch  z a h e 1 1 , la  tela  ha  esito,  Bo.). 

Zaun,  m-,  Zaun,  siepe( b.  IV,  266)  ; zaun- 
k I ö c k I e , eampanella  f z e u n e n , um- 
zäunen,  assiepare , limitare , circon- 
dare. 

zbalveln,  zweifeln,  dubbiare  (b.  IV,  302). 

Zbeck,  m. , Zweck  (Holz) , stecco,  ca- 
vicehio  (b.  IV,  300) ; a u z b e c k e n,  an- 
zwecken, imbullettare . 

Silzb.  d.  phil.-hUt  CI.  XV.  Bd.  II.  Hit. 


zbelf,  zwölf,  dodici  (a.  zwelif,  b.  IV,  304) ; 
de  zwelf  poten,  die  Apoatel,  apo- 
stoli. 

zben,  zbeen,  f.  zbo  , n.  z boa  , zween, 
zwo,  zwei,  due  (b.  IV,  297).  Doch  werden 
die  Genera  oft  verwechselt,  zben  ogen, 
sbenku,  zben  sbestar;zboanzk, 
zwanzig,  venti . 

zben,  zbeun,  wozu,  warum,  perche 
(a.  zi  wiu,  b.  IV,  3). 

zbicken,  zwicken,  pitnicare  (b.  IV,  301) ; 
zbick,  in.,  pianico,  piaghetta  tagliar 
la  pelle  con  ferro  filato  leggier- 
mente, Bo.). 

Zbinelo,  zbindelo,  zbindela,  Zwil- 
ling, gemello , -o  (zwinelo,  a.  IV,  305). 

Zbirn , zbiarn,  Zwirn,  refe  (b.  IV, 
309). 

Zbfoela , zbiske,  zbiskil,  XIII., 
Zweig,  ramiscello  (cf.  b.  IV,  309). 

*Zbit,  zbiit,  m.,  f.  zbita,  pigmeo, 
pigmea , Zwerg,  Knirps,  schiavo,  cattivo 
(Wicht  ?) 

zbo,  v.  zben. 

zech,  zähe,  tenace,  consistente  (a.  zähi, 
b.  IV,  238). 

Zecho,  Spinne,  ragno. 

Zecko,  Zecke,  ridnotnecca  (b.  IV,  222). 

zedern,  XIII.,  nachlassen,  cedere. 

Zegarn,  f.,  pl.  zegarn,  Zähre,  Thräne, 
lagrima  (a.  zahar,  IV,  239);  schüt- 
ten zegarn,  versar  lagrime ; ze- 
garn, lagrimare. 

zegen,  zehn,  dieci  (a.  zehan,  b.  IV, 
239);  zegent,  m..  Zehnte,  il  dedmot 
la  decima;  gelten  de  zegente, 
pagar  le  dedrne. 

Zogen»,  z e g a na,  f.,  Zebe, dito  del  pede 
(b.  IV,  239). 

zelen  , ze  I n , zählen  , sagen  , n»ve- 
rare,  contare  (a.  zellan , b.  IV,  249)  ; 
zeln  auf,  ausageu  , hersagen,  auf- 
sagen. redtaref  dire ; zeln  auf  alle 
de  sünte;  hübet  in  ar  aufgezelt 
de  boart;  Gotte rhere  hat  auz- 
gacelt;  de  grazien  ba  ar  billüz 
geban;  zeln  TÜr,  vorspreeben;  dar 
16 
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Zeito  — kur. 


faff  geat  kan  deine  kranken  zo 
xe lerne  vür;  il  prete  va  dal  mori- 
bondo  per  commandargli  f om'ma; 
indarzalt  dear  Zait;  indarzalt 
deseine  tage,  innerhalb  dieser  Zeit, 
dieses  Tages. 

Zeito,  m.,  dat.  zelten,  Art  Kuchen, 
torta , focarcia  (a.  zelto,  b.  IV,  256). 

zendal,  zendädo , zendale,  seidenes  Kopf- 
tuch (cf.  b.  IV,  26V). 

zengern,  sauer  sein,  esser  acido  (b.  IV, 
270)  ; dar  ezzach  zengert 

zeren,  zern,  zehren,  consumere  (b. 
IV,  281);  ze  rin  ge,  f.,  Zehrung,  Kosten, 
cosioy  spesa. 

zerren,  zern,  zerren,  reissen,  stirare , 
iorcere  (b.  IV,  281);  zerren  auz 
von  hanten,  arraffare ; dorier- 
r e n , zerreissen,  st  racciare  ;terr,  m., 
fitta,  Schmerzanfall.. 

Zers,  Zears,  m. , membro  virile  (b. 
IV,  285). 

Zetel,  ro.,  auch  zatel,  impaccio , im- 
broglio , briga , Hinderniss,  Störung, 
Verwickelung ; zeteln,  inzeteln, 
broyliare  , imbrogliare , impicciare  ; 
gazettelacb,  n. , Zettel  des  Webers, 
orditura  ; a n z e t te  I n , intelajare. 

Gazeuge,  n,  Zeugnis»,  testimonio , testi- 
monianza  (b.  IV,  232). 

Zickeln,  f.,  secchia,  Eimer  (b.  IV,  224); 
m a a z - z i c k e I a,  mezzo  stajo ; x i c k e 1- 
stab,  Stab  zum  Tragen  zweier  Eimer; 
zickein,  Wasser  schöpfen. 

Zlf,  m.,  Zipf  (der  Henne),  gropponef  cu~ 
leto  (b.  IV,  279). 

zigen,  ziehen,  trarre  (a.  ziohan,  b.  IV, 
244);  ich  han  gazoget;  zigen 
plut,  cavar  sangue ; zigen  kaime, 
germoglinre ; vater  u n muter 
hab  ent  üz  gazoget,  ci  hanno 
allevati;  zigen  auf,  auz,  naacb, 
zigen  vür,  verziehen,  verschieben; 
zigar-abe-holegen,  Betbruder, 
pinzocherone ; zigar-drete,  Drath- 
zieher,  tira-fili , Schuster. 

Zil,  m.,  Ziel,  mira,  meta , termine,  fine 
(b.  IV,  251);  haben  vor  zil,  bezie- 
len ; bat  in  d'  arbot  dorgrift  den 
testen  Zil,  hat  in  der  Kunst  das  letzte 
Ziel  erreicht. 

zimnn,  boziroan,  tacere  (sich  gezie- 
mend halten?)  (cf.  b.  IV,  25V);  du 
bozimest  net  an  stunt,  du  hältst 
dich  nicht  einen  Augenblick  ruhig. 

Zlmbnlo,  in.,  cembalo  (b.  IV,  262). 

Zlmese,  f-,  XIII.,  Wanze,  ctmice. 

Zimmura  , zimra,  zimmer-hacka, 
f.,  Zimmeraxt,  teure  (cf.  b.  IV,  261). 

Cincisbeck,  mercurio. 

zlnnen,  ▼.  Zand. 

Zins,  xis,  m.,  Zins,  censo  (b.  IV,  274); 
zinsar,  zisar,  fittajuolo. 

Zitar,  Deichsel,  timone  del  carro  (b. 
IV,  295). 


zUtarn,  zittern,  tremare  (b.  IV,  294); 
dorzittern,  erzittern;  zittara,  f., 
brividOy  freddof  acuto. 

Zitteroch,  m. , Schwinde,  Flechte  am 
Leib,  $erpigginey  erpete , volatica  (a. 
zitaroch,  b.  IV,  294). 

Zitza,  f-,  Zitze,  capezzoloy  tetta , tettola 
(b.  IV,  297). 

zo,  v.  zua. 

Zoachen , zoochen,  n. , Zeichen, 
segno  (b.  IV,  217). 

zoagen , zo  o ge  n , zeigen  , mostrare , 
additare  (b.  IV,  230);  zogen  de 
bol,  liebkosen,  accarezzare ; zöge- 
v i n g e r , Zeigefinger,  indice. 

Zoana,  f-,  dem.  zönle,  Korb,  cestoy 
cesta t eanestroy  fiscella  (b.  IV,  265). 

zoaaeln,  cardare , carminare%  kämmen 
(die  Wolle),  cernccchiarcf  genau  aus- 
lesen  (b.  IV,  287). 

Zock,  Falte,  doppia , piega  ; zocken, 
affaldare. 

Zocke la,  c colo,  Holzschub  (b.  IV,  225). 

ZofT,  Zopf,  treccia  (b.  IV, 270)  ; zö ffen, 
intrecciare. 

zogen,  ziehen  (gehen),  marciare  (b.  IV, 
235,  cf.  z i g e n). 

zogen,  zeugen,  generare  (cf.  b.  IV,  231); 
zog,  m.,  g euere. 

zollen,  zollen,  abhauen , abschneiden, 
rnozzare , troncare  (cf.  b.  IV,  253); 
Zoll,  Stück,  mozzo. 

Konzern,  part.  ghezonzert,  ital.  ag- 
giungere,  im  Catech.  von  1602,  S.  23,  Bn. 

zor-,  zer-,  dis-  (cf.  b.  IV,  212,  281); 
zorgeenan,  zergehen , vergehen, 
struggersi ; zorlöönan,  zerschmel- 
zen; xormachen,  zerstören  , ver- 
treiben , distruggere , scaceiare  ; lor- 
macbanack  in  cegarn,  euch  in 
Thranen  zerfliessen  lassen  ; xormachen 
deeresien,  estirpar  le  eresie, 

Zorn,  z o a r n , m. , Zorn , eolleray  ira 
(b.  IY,  285);  zo  rneg,  zürne g,  Zor- 
ne k o t , Zorn ; z o r n e g , zornig ; g e e n 
z o r n e g,  andar  in  collera;  z ör- 
negen,  dorzurnegen,  erzürnen, 
adirare. 

Zota,  f.»  Zote,  pelo  lungo  (b.  IV,  296); 
lumpichte  Person,  donna  in  mal  arnese. 

Zovnr,  m.,  Zauber;  Gespenst,  ineanta- 
mento;  spirito,  demonio  (b.  IV,  216)  ; 
zuvarn,  bozövarn,  dorzövarn, 
zaubern,  bezaubern,  verzaubern,  incon- 
tare,  affatturare , indozzare,  invasare; 
zövarar,  z-en,  Zauberer,  Zauberinn, 
fattucchiero , -a;gazövarach,  far- 
raggine. 

zozeln  (zoseln,  Bo.),  manipolare  (cf.  b. 
IV,  297). 

zua,  x o a (das  betonte)  zu , a,  in  da  (a. 
zuo, b. IV, 211, 213);  zua  miar,  diar.. 
zua  euch,  zuaüz;  zua  ’az,  dazu 
dass,  damit , a fin  che  . .geenan  zua, 
zugeheu,  entgegen  gehen;  kemanzua, 
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zakommen ; loofon  tat,  zulaufen ; 
segen zna,  zusehen;  zua  kn  echt, 
srrro,  famiglio ; de  xuje,  Zukost, 
eompanatico  (besonders  was  in  die  Po- 
lenta gemischt  wird,  als : Käse,  Quark, 
Fleisch,  Speck);  zu  gar,  herzu, 
zo,  z o , zu  (unbetont) ; zo  main,  dain, 
sain,  zu  mir,  dir,  ihm,  zu  hause,a 
casa;  zo  nichte,  xonichtek,  nichts 
werth,  nichtig,  inutile,  vile,  cattivo. 
zo,  gat,  zo  vil,  zu  gut,  zo  viel,  troppo ; 
zo  Iiarn;  zo  dorkennan;  zo  tü- 
nan;  zuazosegen;  zo  netmear 
«unten,  zu  lernen,  zu  erkennen,  zu 
Lhun,  zuzusehen,  nicht  mehr  zu  sündigen, 
zumme,  zu  dem,  zun,  zu  den. 
zua,  auch  für  blosses  zu;  zun  dar 
tifen  klunsen;  zun  dem  armuste, 
cf.  pan,  s.  bei. 
z-beu,  statt  zo  beu,  wozu. 

ZuckA.ro  , dat.  zickirn  , Zucker, 
vucchrro  (h.  IV,  225). 


zucken,  entwenden,  stehlen,  involare , 
hahbolare  (b.  IV,  224). 

ZufT,  Stirnhaare,  ciuffo;  ‘in  züf  v äu- 
gen, beim  Schopf  nehmen. 

Zülla  (schul la,  Bo.),  Hinterhaupt,  il 
di  dietro  del  capo,  orripisio  (cf.  Elle 
und  Nell o). 

Zunga,  zunka,  dat.  zungen,  Zunge, 
Sprache,  lingua  (b.  IV,  171);  in  de 
ünzar  zunka,  nella  nostra  lingua  ; 
züngele,  n.,  Züngelchen,  Zkpflein  im 
Halse,  ugola. 

Zunkela,  ais-zunkela,  Eiszapfen, 
Eisschollen  , ghiacriuolo  (b.  IV,  273, 
cf.  zackala) ; abe  zunkeln,  mon- 
eare , abbauen,  verstümmeln, 
zundmrn,  sondern,  trennen,  entfernen, 
ditgiüffnertf  scompagnare.  Bn. 
zunten,  zünden  , accendere  (a.  zuutan, 
h.  IV,  269);  züntet  an;  ich  han 
gazuntet,  angazünt  ’z  licht; 
zuuteri,  f.,  Zunder,  eien,  fomite. 
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ab.  abe. 

abgenutzt  (dünn),  slaizeg. 
Abhang,  anabita,  laita,  roan. 
abhängig,  roan,  roaneg. 
abschnetden.  (abhauen),  zollen. 
Abend,  abant. 
ähitc'h  (verkehrt),  ebos. 

Achse.  aehsela. 

Achsel,  aehsela. 

Acht  geben,  lotzen.  2 *). 
ächzen,  beben,  gaigen. 

Acker,  ackar. 

Aftergetreide,  hintarach. 

Age,  agela. 

Ahle,  ala. 

Ahn,  Ahne,  ano,  ana,  eno,  ena,  nen.  1 . 
Ahorn,  agora. 

Ähre,  eger,  egarn. 
all,  all. 

Almosen,  ofTera,  almosen. 
als  (quam),  bedar,  ben. 
alt,  alt. 

Altersgenosse,  galtar. 
Amboss,  anepoz,  hannepoz,  ha- 
marpoz. 

Ameise,  ameza. 

Ampfer,  amfara. 

Amsel,  amesel.  ? 
an.  an,  aan. 

anbrennen  (sengen),  prüscheln. 
angenehm  (artig),  krizeg. 
angreifen  (packen),  dorgrinfen, 
hanteln. 

anheben  (anfangen),  heven  an. 


Bach,  pach. 

Bächlein,  rendela. 
Bachstelze,  kuvogelie,  küjarle. 
backen,  pachen. 


Anhohe,  ecke,  pübel. 
anpreisen  (vorkünden),  vorkünnen. 
antreiben,  ürzen,  ützen. 

Anzug  (Kleidung),  garüste. 
Ansprung,  (der  Kinder)  rübe. 
ander,  ander, 
anderst,  andarst. 

Anger,  angar,  hangar. 

Apfel.  Sffel,  opfel. 

Apostel,  zbelfpoto. 

Arbeit,  arbot. 

Arbeiter,  evara  (operante  a gior- 

_ nata,  Bo.). 

ärger  (comp.),  ergor. 

Arm,  arm. 
arm,  arm. 
armselig,  tizeg. 

Armbrust,  armust. 

Arsch,  ars. 

Art  u.  Weise,  hant 
artig,  erteg,  hüfleg. 

Arzt,  arzot. 

Asche,  escha. 

Ast,  ast. 

Athem,  atom. 

Attich,  atoch. 

Au,  oba. 

auch,  dch,  1.  a. 
auf,  auf,  af,  au,  a. 

Auge,  dge,  ouge,  (1.  ag,  oag). 
Augenblick,  pluk  dge. 
Augenlid,  og-pletteie. 
aus,  auz,  az. 

Axt,  ackus,  hacka. 


Bäcker,  peek  (packer,  Bo.). 
Bahre,  paur. 
bald,  palte, 
bald-bald,  ct-ct. 


*)  Die  beigeaetzte  Zahl  2 bezeichnet  XIII.  Connii,  die  Zahl  1 die  dcu  liehen  Gemeinden  im 
italienischen  Tirol ; F.  die  hochgelegene  Gemeinde  F ö z a , and  0 ein  verlorenes,  dem 
Dialekte  fehlendes  Wort,  Vgl.  S.  166,  Ua. 
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Balg.  palk. 

Ballen  (Bund),  pütel. 
bammeln,  kluntzegen, 

Band,  pant. 

Bär.  pearo. 

barfuss.  parvoz,  parboz. 

Barn,  parm,  parn. 

Bart.  pari. 

Barte.  Beil,  parta. 

Base,  pasa. 

Baueh.  paueh. 

bauen  (den  Acker),  paugen,  hoven, 
hoben. 

bauen  (Häuser),  paden. 

Bauer,  paugar,  pauar,  paur. 
Baum,  pöm,  holtz. 
Baumwolle,  pommola,  pommelle, 
be-,  bo. 

bedürfen,  dürfen,  Xin. 
befehlen,  schaffen  I. 
begegnen,  bokemen. 

Begierde,  gairar. 

Behälter,  gehalt. 
behauen  (einen  Baum),  schinten. 
behende,  bohenne,  draie,  lain. 
bekommen  (erhalten) , snappen. 
berauscht,  sturm, 
bereit,  borofet. 
berühmt,  dorkant. 
beschmutzen,  boköien,  bosudeln. 
beschneiden  (Bäume),  snozen. 
besengen.  boschüseln, 
besprengen,  trüften. 
besudeln,  bosudeln,  bokölen. 
betragen  (aufföhren)  sich,  vor- 
tragen  sich, 
betrüben,  gremen. 
betrügen,  loschen,  lochen,  rogeln. 
bezahlen,  gelten. 

Bezahlung,  gültenge. 

Beere,  pere,  peara. 

Beet,  sorkela. 
bei,  pai.  pa.  pan. 
beinahe,  schir,  sehiar. 
Beischläferin  (Kundin),  kunna. 
beichten,  paichten  sich, 
beide,  poade,  pede. 

Beil,  pail,  ackua. 

Bein,  poan. 

Beinkleid.  Hose,  prdch. 
heissen,  paizan. 
bellen,  pillan,  pilln,  kleffen. 
Bengel,  pengel. 

Berg,  perk, 

„ hoher,  steiler,  krotz. 
Berghohe,  ecke. 

Besen,  pesomo. 


besser,  adr.,  paz,  begor.,adj.  pezzor. 
beten,  petan,  F.  sprechen. 

Bette,  pette. 

betteln,  petteln,  porgen,  sluturn. 
Bettler,  loter,  gransch. 

Beule,  peul,  paul. 

Beutel  (in  der  Mühle),  peutel. 
biegen,  piigen,  biden. 

Biene,  paia. 

Bildchen,  pillele. 
billen  (den  Mühlstein),  pillen. 
Bimsstein,  strenge-stoan,  sbimme- 
stoan. 

Binde,  pinta. 
binden,  pintan. 

zusammenbinden,  brenschen. 
Binelschkraut,  vlida. 

Birke,  pircha. 

Birne,  pira,  piara. 

bis,  hinz.  t .,  sunze,  ronze, vonz, runce. 

bisweilen,  antia. 

Biss,  piz. 

bischen  (wenig) , pizle,  klaiba. 
bitten,'  pittan. 
bitter,  hanteg. 
blähen,  plenan. 
blasen,  plasan. 

Bläschen,  rüselle. 

Blatt,  plat,  16p. 

„ (grosses  von  Pflanzen) , plSt- 
techa,  pleschercha. 
Blatter,  platera. 
blau,  plabe. 

Blei,  plair,  pler. 

Bleikugel.  klenkel. 
bleiben,  bolaiban. 
bleich,  ploach. 
bleuen  (schlagen),  pleuen. 

Blick,  plick. 
blind,  plint. 

Blindschleiche,  plintzeco,  3. 

pjintschjink. 
blinzeln,  plintzegen. 

Blitz,  glitz. 
blitzen,  plitzegen. 

Block,  ploch. 
blödsinnig,  lepis. 
blöken,  rearn. 
bloss,  ploaz. 
blühen,  plünan. 

Blume,  pluraa,  roas. 

Blut,  plut.  sboaz  (d.  i.  Sehweiss). 
Bock,  pock. 

Boden,  podom, 

„ der  Stube,  soldar. 

„ oberer,  dilla. 

Bodensatz,  gaputarach. 
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Bogen  — dieser. 


Bogen.  0. 

Bohle,  vleeka. 

Bohne,  poana. 
bohren,  pom. 

Bohrer,  porar,  nebegar,  lunegar, 
richenle,  riehen-recho,  ricking. 
Borste,  porst. 
böse.  pöso. 

Bote,  poto. 
braeh  (5de),  fegcr,  2. 

Brache,  trat, 
brachen,  prachen. 

Brand,  prant. 

Braut  wein,  prampain,  prampen, 
prantbazzar. 
braten,  pratan. 

Brauch  (Sitte),  pröche. 
brauchen,  pröchen,  nützen. 
Braue,  oge-pluma. 
brechein,  precheln. 
brechen,  prechan, 

„ (pflücken),  procken. 
Brei,  praio. 
breit,  0. 

brennen,  prennan. 

Brett,  pret,  prettela,  vleeka,  flecke, 
bringen,  pringan,  prengan. 
Bröcklein.  klaiba. 

Brombeere,  henne-pera. 
Brosame,  prosama. 

Brot,  proat. 

Brücke,  prucka. 


Bruder,  pntdar. 
brüllen,  büken,  bügeln,  leuen, 
lüen,  lünen. 

Brunnen,  prunno. 

„ Schöpf-,  galprunno. 
Brunnquell,  sluraf. 

Brust,  prust. 

Brustlatz,  vürpletzo. 
Brustwarze,  tutto. 
brüten,  prutan. 
bebrütet,  impruteg. 

Buch,  6,  2,  puoch. 

Buche,  jjucha. 

Buchweizen,  2,  puocharze,  mer- 
betz,  kinkel. 

Büchse,  pücha. 

Buckel  (Höcker),  smuck. 

Bühel,  pübel. 
buhlen,  puln. 

Bund,  punt. 

Bürde,  purda. 

Burg.  purk. 

Bursche,  Knecht. 

Bürste,  pörsta. 

Burzelbaum,  burzekegel. 
Busch,  posch. 

Büschel,  puachela,  muschel.mudel, 
achuppela. 

Busen,  pusomo. 
büssen,  püzan. 

Butter,  smaltz. 

Buttermilch,  puttar-milach. 


c. 


C'harfreitag.  kar-rraitak,  kal-  Christ,  Cristan,  Cristen, 
rraitak. 


D. 


Da,  da. 

„ (tune)  dua,  doa. 

„ (si  quidem,  quia)  az,  sait. 
Dach,  tach. 

Dachs,  dachs,  dacks. 
Dampf,  tamf,  16k. 

Dank,  gedanke. 
dann,  denne. 

Darm,  burst,  haarst, 
darnach,  dennjer,  2. 
dass,  ad,  at,  az,  zua  az. 
Daube,  taufa. 

Daumen,  daumo. 

Deckel,  Oberlid,  luck. 
decken,  decken. 

Deichsel,  daichsala,  zitar. 
demnach,  sait. 


dengeln,  tangein. 
denken,  0,  1,  hugen,  pensarn,  P. 
pzame. 

denn,  benn,  ben,  bant,  brumme, 
der,  die,  das  (relat.),  dear,  deu, 
dez,  daz,  da,  de. 

deutsch,  teutsch,  tautsch,  teusch. 
dicht  anliegend  , glaim  1 , (folto), 
büge. 

dichten,  dicken, 
dick,  dicke. 

Dickbauch,  pensch. 

Dieb,  dtp. 

Diener,  hiart,  degend. 

Dienst,  dinost. 

Dienstag,  ertak. 

dieser,  e,  es,  disar,  disa,  ditzan. 
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diesseits,  hillant. 

dink,  gaplettarach. 

Dintc,  schriff-varbe. 

Distel,  distela. 

Dohle,  tage, 
donnern,  tondarn. 

Donnerstag,  finstak,  fistck. 
doppelt,  duppel. 

Dorn.  dorn. 

dort.  1 , selbm,  selm,  sein. 

Drath.  drat. 

Dreck,  dreck,  plodera. 
drehen,  drenan,  ridcln,  raiden. 
drei,  drai,  m.  f.  n,  dreu  n. 
Dreikönigtag.  guta  giba  vairtak. 
dreschen,  dreschen. 

Driem,  drimo. 


drohen,  droben. 

Drossel,  trnssela. 
drucken,  drucken,  tribeln. 

Duft  (gefromer) , raim. 
dumm,  garecht. 

Dummkopf,  kiel,  gillar,  schamel. 
düngen,  vözarn. 
dunkel,  tunkel,  timpel. 
dünn  (undicht),  schitter,  slaizcg. 
Dunst,  böra. 

durch,  dor,  dort,  dur,  vor. 
Durchlauf,  lofa,  skitta. 
dürfen,  tSran,  törn. 
bedürfen,  XIII,  dürfen, 
dürr,  dürre,  dorre, 
dürsten,  dSrsten,  dorsten. 


E. 


eben  (nun),  nur. 

Ebene,  ebbene. 

Ecke,  ecke, 
edel,  edel. 

Egge,  egeta. 
eggen,  egen, 
eher,  entor. 

Ehre,  ear. 

Ei.  oa. 

Eibe,  aiba. 

Eiche,  oacha. 

Eid.  oat. 

Eidam,  odom,  oadom. 
Eidechse,  hegerutscha,hckestrazza, 
eggesturtz,  2,  Egerechs. 

Eifer,  gaivar. 
eifrig.  pruteg. 
eigensinnig,  gamüllet. 
eilen,  ailn,  smitzen. 

Eimer,  4mar,  empar. 
einer,  e,  es,  oandar,  oana,  oaz. 
ein.  oan,  an. 
ein-,  in-, 
einfach,  siecht, 
einfaltig,  pur,  garecht, 
einweirhen,  dechseln. 
einst,  bedang,  berlenk. 

Eis,  ais. 

Eisen,  aisen,  F.,  aisenk. 

Eiter,  aitcr  (nicht  oatar). 
Elbogen.  engel-pogen,  engelpoan. 
Elend,  ellan,  dient. 

Elle.  ella. 

Elster,  krescha. 

Emmerling,  emmerling. 
empfangen,  rangen,  snappen. 
empfehlen,  borilgen. 


Ende,  ente,  ort,  oart. 
enge,  enge. 

Engpass,  klama,  klom,  klausa. 
Engel,  engel. 

Engländer,  Anglelander. 

Enkel,  in,  anecho,  anecha. 
ent-,  int-,  in-,  im-, 
entschlüpfen,  stufen  hin. 
entwenden  (wegwenden),  impen- 
tan  (stehlen),  zucken, 
entwischen,  impischen. 
entwöhnen,  spenan,  spinan. 
Epheu.  eapom. 
er-,  dor-,  dur-,  der-,  dar-, 
erbarmen  dorparmen, 
erbrechen  sich,  günlen,  gfillen. 
erlangen,  dorlangen. 
erlauben,  derlauben. 
erlösen,  ISsan,  derluosan. 
erschrecken  (v.  neutr.),  dor- 
kemen,  dorkluffen. 
erstarren,  kreschegen. 
erstaunen,  dorstünan. 
erwischen,  dorbischen. 
erzählen,  zeln. 
erzürnen,  auchern. 

Erbse,  arbaza,  erbeze. 

Erde,  crda,  earda,  herda. 
erst,  erst,  earst,  ererst. 

Erz.  ertz. 

Esche,  escha. 

Esel.  esel. 

Espe,  aspa,  espa. 
essen,  ezzan,  ecen,  prozeln. 
Essig,  ezzach. 
etlich,  etlech,  eteieh. 
etwa,  etba,  cppa,  eppat. 
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etwas  — Freund. 


etwas,  eppaz,  et.  Euter,  autar,  2. 

Eule,  auvo.  ewig,  ebek,  aillettan. 


fabeln,  schioanen. 

Fackel,  kcntel. 

fade  (unschmackhafl),  pleben. 

Faden,  vadorn. 

Iahen  (sieben) , veben,  fegen,  2. 
fähig  (im  Stande) , beart,  gut. 
Fahne,  vano. 
fahren,  raiten. 

Fahrt,  rart. 

Falle,  kaicha. 

fal  len,  vallen,  valn,  (Kindersprache) 
lullen. 

falsch,  vols. 

Falte,  falda,  fitze,  2 ; runscheia. 
falten,  zocken, 
fangen,  rangen,  snappen. 
färben,  rerbcn. 
farbig,  verb,  verbeg. 
Farnkraut,  farm. 

Farre,  far. 
farzen,  feteren. 

Fass.  raz. 

Fässchen  (zum  Tragen),  puttarach, 
j[>iilrach, 

Fäserchen,  vliderle. 
Fastnacht,  vaschang,  raschung, 
Bacheltag. 

Fasten,  vasten, 
faul.  raul. 
faulen,  damalen. 

Faust,  vaust. 

Feder,  vedera. 

Fegefeuer,  vegeveur. 
fehl,  vel. 
fehlen,  veln. 

Fehler  (Gebrechen),  slap,  prüchc. 
fehlerhaft  (sprechen,  singen  u. 

dgl.),  slappern. 
feiern,  vairn,  prengen. 
Feier-Abend,  vairvond. 
feige,  faiga. 
feil,  voal,  vel. 

Feile,  vaila. 
fein  (dünn),  klug. 

Feind,  vaint,  6. 
feist,  voaz,  vdz,  voazt. 

Feld,  velt,  reut,  raut. 

Fels,  bant,  stela,  schroat,  groz. 
Felsenvorsprung,  tauta. 
Felsenweg,  gaslag. 

Fenster,  vestar,  1,  balken,  balket. 
Ferne,  verre. 


F. 

Ferse,  versenga. 
fertig.  verteg,  veart. 
fest,  vest. 

Fetzen,  strippa. 

Feuer,  veur,  2,  faur. 

Fichte,  veüchta. 

Fieber,  vibar,  viver. 

Filzkraut,  rauda. 
finden,  vinnan,  vennen. 

Finger,  vingar. 

Firste,  virst.  Warst,  müflel. 
Fisch,  risch. 

Fist,  rist,  raist. 

Fittich,  vettecha,  vedika,  fettefa. 
flach,  vlach. 

Flachs,  har. 

Flamme,  laug,  lüg,  2,  und  15g,  1. 
Flaumbett,  viudegar. 

Flechte,  zittaroch. 

Fleck,  vleck,  pletzo,  flada. 
Fledermaus,  vludarmaus. 
Flegel  (an  der  Deichsel),  sbinko. 
Fleisch,  vloasch. 
fletschen  (der  Zähne),  zannen. 
flicken,  vlicken. 

Fliege,  rleuga. 

fliegen,  vludam,  snurren,  rarn,  2. 
fliehen,  in-gdn,  ingenan. 

Flocke,  lock. 

F'loli,  rloach. 

Flosse,  vetfecha. 

Flöte,  holdar. 
fluchen,  sbcarn. 

Flucht,  stuft. 

F'lügel,  vedika.  vettecha. 

Fluss,  pach,  fliin. 
flüstern,  schüschelen. 

Föhre,  kinost. 
folgen,  volgan. 
forschen,  vorsen. 
fort,  vudar,  fuor,  2. 
fragen,  vorsen. 

Frau,  vrau,  herrin. 
frei.  0. 

F'reitag,  vraitack. 
fremd,  vrömede,  vrödeme. 
fressen,  vreazen,  vrecen,  snorbeln. 
Fressgier,  nait. 

Fresstrog.  parn. 

Freude,*  vröbede. 

Freund,  gsell,  kunne,  günner. 

„ (Verwandter),  vreunt. 
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Friede,  vride,  süne. 
frieren,  vrisen. 
frisch,  vrische. 
froh,  froa. 

frommen  (nützen),  mimen,  bru- 
men. 

Frosch,  vroseh. 

Frost,  vrost. 

Frucht  bringen,  börfen. 

Frühe,  vrüge,  vrü. 

Frühling,  langez. 

Frühstück,  invormaz,  invormcz. 
frühstücken,  vorformen,  schelfarn. 
Fachs,  ruehs,  voeks. 

Fachsloch,  fochloch. 
fugen  (fügen),  vügen. 
fühlen,  hdrn,  hoarn. 
führen,  rürn,  vüarn. 


Fuhrtverk,  garitte. 

Fülle  (Menge),  priselkot. 
füllen,  vüllan. 

Füllen  (j.  Pferd),  vül,  fol. 
Funke,  glastor,  glastera,  glianster, 
gniaster. 
fünf,  vüf. 
für,  vor. 

Furcht,  vorte,  darorte,  forte, 
fürchten,  vorlen,  vürten. 
fürder,  vudar. 

Fürst,  0. 

Furz,  vortz,  vurtz. 

Fuss,  vüz. 

Fussgelenk,  raifo. 

Futter,  vutar. 

Futteral,  gajofla. 


G. 


Gabel,  gabela. 
gaffen,  kucken, 
gähnen,  ginan,  goanen. 
gähren.  gerben. 

Galle,  galla. 

Gämse,  billa  goaz. 

Gang,  gank. 

Gans.  0. 

Gans  (in  der  Schmelzhütte),  giaa. 
Gänseblume,  genaele. 
ganz  (vollständig),  ledeg,  lideg. 

!;änzlich,  nur. 

•arbe«  garba,  matz,  2. 

Garn.  garn. 

garstig,  urran,  orren,  finneg. 
Garten,  garto,  garten. 

Gatter,  gattaro. 

Gaum,  gaumo. 
gc-,  ga-,  ge. 


gehen,  geban. 

geboren  werden,  bertan,  bürten, 
gebrauchen,  nützen, 
gebrechlich,  prüsteg. 

Geburt,  bortonge. 

Gedränge,  plotz. 

Geduld,  vürtrage. 
gefallen,  gevallen. 
gefällig,  gruneg,  süftig. 
Gefängniss.  vankoa,  bankos. 
Geflügel,  gavlüderto. 
gefrieren  , gavriren  , gavriarn  , 
stoden. 

gegen,  kegen,  kigen. 

Gegend,  hant. 
gehen,  g£n,  genan.  gan. 

„ hastig,  amitzen. 


Gehölz,  prüste. 
geifern,  sauteren. 

Geil  (v.  Pflanzen),  büge. 
geisein,  smettarn. 

Geiss,  goaz. 

Geist,  0.  alom. 

„ (Gespenst),  zuckalo,  vorpol, 
orko. 

Geistlicher,  fafle. 
geistreich,  krizeg. 

Geizhals,  knügar. 
geizig,  klug, 
gelb,  gel. 

Gelbsucht,  gelsof. 

Geld,  gelt, 
gel  inde,  linne. 
gellen,  gelljen. 

Gemeinschaft,  moanschaf. 
Gemengsel,  gaseraelach. 
gen  (nach),  ca,  can. 
genau,  ganoteg,  ganoat. 

Genick,  zülla. 


genug,  ganüg. 
genügen,  tün. 

Geräthe,  tattera. 

Geräusch,  rausch, 
gerne,  gerne,  gearn. 

Gerste,  gersta. 

Geruch,  gasmacht. 

Gesanjg.  gasank. 

Geschäft,  gaschefede. 
geschehen,  gaschegen,  gaschigen. 
gescheid.  gaschaide,  gaschaidet. 
geschickt  (habilis),  erleg,  ertech. 
Geschmack,  gasmacht. 
Geschwister,  gasbistarde. 
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Geschwür  — harren. 


Geschwür,  oaz,  noaz.  gasbearde. 
(■rarlle,  Gscll,  fern.  Gsella,  Xell, 
Xella. 

Gr*irh<.  gasicht,  gasegede. 
Ge«|irna(,  rorpot. 

Gespinnt,  gaspunst,  gaspust. 
Gestank,  stunk. 
gestehen  (gerinnen),  stoden. 
gestern,  gestern. 

„ abends,  nechten. 
gesund,  gasunt,  resche , rösche. 
Gesundheit,  gasunt,  m. 
Getöse,  tümel. 
getrauen,  sich,  traugen. 
getreu,  gatreuge. 

Getümel,  tümel. 

Gevatter,  garater. 
gewaltig,  hefteg. 

Gewand,  gabant. 
gewinnen,  gabinnan,  gavinnan, 
gavennen. 
gewiss,  gabis. 

Gewissheit,  gabissol. 
gewöhnen,  gabonen. 

Sewöhnen,  rlöschen. 

iewohnheit,  bon,  gabone. 
gewohnt,  tracht. 

Gieht.  lam. 

Gierde.  gif. 
gierig,  atel,  azeg. 
giessen,  schütten. 

Gift.  gif. 

Gipfel,  büffel. 

Glanz,  glaüz,  glitz,  glisem. 
(■las.  glas, 
glatt,  siecht,  hei. 
glauben,  clöben. 
gleich,  galaich. 


gleiten,  heln. 

Glied,  lid. 

„ männliches,  zers,  zears. 
glitschen,  raiten,  heln,  slitzen. 
Glocke,  klocka. 
glotzen,  glasen. 

Glück,  galücke. 

glucken  (wie  die  Henne),  klucken. 
glühen,  glün,  glünan. 

Gnade.  Ö. 

Gold.  Golt.  0. 
golden,  güllen. 

Gott.  Got,  Gotderherre. 

Grab,  grap. 

Graben,  grabo. 

Gras,  gras. 

Grasmücke,  stoa-smack. 
grau,  grabe, 
greifen,  graifen. 

Grenze,  inarch. 
greulich,  grötleeh. 

Grille,  grillo. 
grob,  grop. 

Grobs,  snagel,  snager. 
gross,  groaz,  hefteg. 

Grube,  gruba. 

Grummet,  grument,  grumont. 
grün,  grün. 

Grund,  grumf  (Aekcrgrund),  reut, 
raut. 

grunzen,  grunscheln. 
grüssen,  grüzen. 
gurken,  kucken,  gitzen. 

Gulden,  gullo,  güllan,  guljen. 
Gurgel,  gorgela. 

Gürtel,  gurtel,  gürtela. 
gut,  gut. 


II. 


Haar.  har. 

haben,  haben,  habben,  hebben. 
Haber,  harero,  habaro. 
Habseligkeit,  tattera. 

Hacke,  hacka,  ackus,  moazel. 
hacken,  hacken. 

„ (klein  hacken),  schiekeln. 
Hafner,  ovcnar,  ofencr,  2. 
Hagebuche,  hagepucha. 
Hagedorn,  hagedorn. 

Hagel.  schaur. 

Hahn,  hano. 

Haken,  haco. 
halb,  halp. 

Halm,  halm. 

Hals,  hals. 


Halsband.  1 • , 
Halskragen,  ) nck’ 

Halstuch,  staucha. 
halten,  halten. 

Hammel,  rrischong. 

Hammer,  hamar,  stamme,  2. 
hämmern,  snutzen. 

Hand,  hant. 

Handhabe,  hantaba,  helbe. 
handhaben  (maniputare),  zozeln. 
Handschuh,  hantschuk. 
Handtuch,  hudera. 
band  voll,  hantfela,  hanfela,  goffela. 
Hanf,  henof,  raista. 

Hanrei,  liorn. 

; harren,  harren. 
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Harst  (gefrorner  Schnee),  harnost, 
arust. 

hart,  adj.  herte. 

Hase.  haso. 

Hasel,  hasela. 

Haselmaus,  vüschar. 
llaselnuMs,  haselnuza. 
Haselstaude,  haselstaude,  2,  has- 
tuza,  F. 

Haspel,  haspel. 

Hass,  nait,  piza. 

hässlich,  orran,  hetzig,  lepis, 
scheuzla,  schöla,  schöila,  schaikla. 
hauen,  haugen,  hauben  (mit  der 
Peitsche),  smitzen. 

Haufe,  haufo. 

„ (Garben,  Holz),  schobar. 
Haufe  (Thiere,  Menschen),  kutla. 
Haupt,  koflf. 

Haus.  haus. 

Haut,  haut, 
heben,  heran. 

Hebamme,  hering,  esser  - gava- 
tera. 

Helieisen,  pearz-aisen. 

Hechel,  hachela. 

Hefe,  gapautarach,  lispien,  hcrel. 
Heft,  heibe. 
heftig,  hefteg,  kaif. 
Heidekraut,  star-per. 
heilen,  erzan. 

heilig,  holeg,  halig,  hailig,  baig. 
heim.  hoam. 

Heimat,  homant. 
heiraten,  hairaten,  hairigen,  hairen, 
1,  megeln. 
heiser,  timpel. 

„ sein,  krigeln. 
heiss,  hoaz. 

—heit,  -ot,  -et,  -kot. 
heiter,  hoatar,  hotar. 
helfen,  helfan. 
hell,  hotar. 

heilig  (vor  Hunger),  helleng. 
Hemde,  foat,  2,  hemede. 
hemmen,  dorteppan. 
Hemmung,  tepp. 

Hengst,  hengest,  hengarst. 

Henne,  henna. 

her.  hear. 

herab,  aber. 

herein,  iner. 

herbe,  herbe,  gerbe. 

Herberge,  herbrige,  herbege. 
Herbst,  herbost,  herbest. 

Herd,  hert,  heart. 

Herde,  kutta. 


Herr,  herre,  hear,  birt,  biart. 
Herz,  hertze,  herce. 
herzlich,  hertzelos. 
hetzen,  ützen,  schüren. 

Heu.  höbe. 

Heuboden,  dilla. 

Heusehrecke,  hengest,  springar. 
heuer,  hear,  haur,  2. 
heulen,  hünen. 
heute,  heute,  haute. 

„ Abend,  haint. 
hier,  hia. 

Himmel,  hümel. 
hin.  hin. 

hinten,  hint,  hinten. 
Hinterbacken,  arspacko.arspello. 
Hinterkopf,  zülla,  eilen,  nello. 
Hirn,  hirn,  hiarn. 

Hirsch,  biliar  ochs,  billa  kua. 
Hirse,  hirse. 

Hirt,  hiart. 

Hobel,  hovel,  plona. 
hoeh,  hoach. 

Hochzeit,  lioache  Zait,  hoazot, 
hoazt,  gezza. 

hocken,  hocken,  hucken. 
Hocker,  hovar. 

Hode.  hodo. 

Hof,  hof. 
hofTen,  gadingan. 

Hoffnung,  gedingo. 
höhlen,  holen,  holn. 

Höhlung  (im  Boden,  Felsen),  hülba, 
lafa. 

höhnen,  tönnen. 

Hölle,  hella. 

Hollunder,  holdar,  hollar. 

Holz,  holtz. 

Holzstoss,  kastei. 

Honig,  honik. 

Honigfladen,  kölsterle(bSchsez). 
horchen,  lüsen. 
hören,  hören,  hoarn. 

Horn,  horn. 

Horniss,  bumpela. 

Hornung,  hornek,  hoarnek. 
Hosen,  prüüche,  pl.  (bösen,  calze, 
hosa,  calza,  veste  dal  piede,  e la  parte 
soppraposta  si  chiama  prurh.  Bo.). 
Hube.  Iioba,  huba. 
hübsch,  hüpes. 

hudeln  (übereilt  verfahren),  bu- 
schein. 

Hüfte,  huf. 

Hügel,  pübel,  hals,  kübelle,  helslc, 
anetebie. 

Huhn,  hun. 
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Hülse«  scherfa. 

Hund,  hunt. 

Hunger,  hungar. 
hüpfen,  hülfen. 

Hure,  horra,  hurra,  bikela.schauschu, 
slundera. 
huren,  tunzen. 


ich,  ich,  1,  2, 1. 

Igel,  igei,  nigel. 

immer,  hörtan , hertan  , hörten, 
silletan. 

impfen  (Bäume),  pelzen. 


ja,  ja. 

Jacob,  Jeckel. 


Jahr,  jar. 
jäten,  jeten. 

je,  nia,  nimar,  je.,  je..;  az..  az.. 
jeder,  oder,  ederdar,  ilech,  ilchar, 
ilkar. 

jenseits,  dellant. 


Hurenjäger,  smeckar,  trüftar. 
Husten,  husta. 
husten,  keuchen,  külaen. 

Hut,  hut. 

llutmacher,  hutar. 
hüten,  hüten. 

Hütte,  hütta,  baita. 


in,  in. 

innen,  innont. 

innerhalb,  iunarzent,  innarzalt. 
-iseh,  -os. 

italienisch,  belos.  talian. 


jetzo,  jetzt,  hemest,  homest,  ehest, 
csl,  esten,  esen. 

Joeh,  joch, 

Johannes,  Hannes. 

Juehart,  jeuch. 

Jude,  judo,  f.  juda. 
jung,  jung. 

Jungfrau,  dirna,  diarna. 
Jüngling,  Knecht. 


K. 


Kachel,  kachela. 

Käfer,  kavar. 

Kalb.  kalp. 

Kalk,  kalch. 
kalt,  kalt. 

Kamm,  kamp,  vilzar,  strcl,  klau- 
stenar,  2. 

kämmen,  streln. 

„ (die  Wolle),  zoaseln. 
Kanal,  bal. 

Kapaun,  krönar. 
karg.  klug. 

Käse,  kcse. 

„ (gesalzener),  1,  sterkese. 
Käsewasser,  kcar-bazzar. 
Kasten,  kasto,  kästen, 
kastrirn,  hoain. 

Kater,  kattaro. 

Katze,  katza. 
käuen,  kcuen,  kaugen. 
kaufen,  koflen. 
kaum,  kauma. 

Kaute  (Flachses),  raista. 
Kebsweib,  kunna,  slundera. 
keck,  full,  palle. 

Kehle,  gil,  kcla,  drozza. 


kehren,  keren,  kearn. 

Keil,  kail. 

Keim,  kaim,  kait. 
keimen,  börfen. 
kein,  koan,  kon. 

-keit,  -kot. 

Kelch,  kelch. 

Kelle,  kella,  gerz. 

Keller,  keldar. 
kennen,  kennan. 

Kern,  kern,  kom. 

Kerze,  kerza. 

Kessel,  kezzel. 

Kette,  kettenga,  kettel. 

„ (über'm  Herde),  hei. 
keuchen,  keuchen.krausen, kreisten, 
kichern  (lachen),  kitlern,  kittein. 
Kiefer  (Kinnbacke),  knirela. 
Kien,  kin. 

Kiesel,  knotto. 

Kind,  kint,  kinn,  F.  n.  haje. 

„ (dickes),  popo. 
Kinnbacke,  kaube,  2. 

Kirche,  kircha,  kercha. 
Kirchhof,  rraithof. 

Kirsche,  kersa. 
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Kitzlein.  kiti. 

Klafter,  klaftar. 

klagen  (weinen),  kerren,  reuen. 

„ (um  einen  Verstorbenen), 
klagen. 

Klagweiblein  (Gespenst), klaga. 
Klapper,  snatara,  rodela. 
Klaue,  kI8a. 

Klebekraut,  klebara. 

Klee,  klea,  drailöper,  kreutgras,  i. 
Klette,  kletta. 
klettern,  krabeln. 

Kleid,  gabant. 
kleiden,  rüsten. 

Kleidung,  garüste. 
klein,  kloan,  klain. 
klieben,  klipen,  kliaben,  2. 
Klinge,  klinga. 
klingeln,  klingelen. 
klirren,  kritzegen. 

Klöppel,  klechel. 

Kloster,  kloster. 

Klotz,  tauta. 

Kluft,  klufl,  schrema. 
klug,  sinneg,  gaschaide. 
Klumpen,  stollo. 

Klistier,  kristeer. 

Knabe,  pube. 

Knappe  (Bergknappe),  canopo. 
knarren,  kritzegen,  gaigen. 
Knäuel,  knaul,  klunga. 

Knecht,  Inart. 

kneten,  knibeln  (kneten,  Bo.). 
Knie,  knia,  kni. 

Knoblauch,  knoveloch. 
Knöchel,  knütel. 

Knochen,  poan. 

Knollen,  knollo. 

Knopf  (am  Faden),  knoff. 
Knorpel,  krospcl. 

Knospe,  poppela. 

Knoten,  knoff. 

Kobold,  unubulla. 

Koch  (das),  Koch  (menestra). 
Kochtopf,  hukarin. 

Köchin,  spuolerin,  2. 

Kohle,  kol. 

Kolben,  kolp. 
kommen,  kemen. 
t'ommunion , borichte. 


knmmuniciren,  borichten  sich. 
König,  kunek. 
können,  mögen. 

Kopf,  koff. 

Korb,  korba,  zoana. 

„ (Rücken-),  krackasa. 
Korn,  körn. 

Kornnurm,  karpa. 

kosten  (versuchen),  kosten,  kosen. 

Kosten  (Aufwand),  kost. 

Koth,  koat. 
krächzen,  kraken. 

Kraft,  kraft. 

Krähe,  kra. 
krähen,  krönen. 

Kralle,  kröla,  schatta. 

Krampf,  kram,  kramf. 
krank,  siech,  boleg. 
kränken,  üarzen. 

Kranz,  kranz,  kroana. 

Krapfen,  krafTa. 
kratzen,  kentzen. 

Kraut,  kraut. 

Kreide,  kraida. 

Krempe,  krenfe. 

Kresse,  kres,  kressech. 

Kreuz,  kreutze,  2,  kraulte, 
kriechen,  krappen,  1,  krabeln. 
Krieg,  krik. 

Krone,  kroana. 

Kropf,  kroff. 

Kröte,  krota,  affa,  haffa,  hotze,  2. 
Krücke  ( Rührscheit  ) , kruka  , 
krukela. 

Krug.  kruk. 
krumm,  krump. 

Kübel,  kübel,  stotz. 

Küche,  veur-haus. 

Kuchen,  celto,  küchel. 

Kuf,  kuffa. 

Kugel,  kugela. 

Kuh,  kua. 

„ (junge),  buschela. 
kühn,  pallc. 

Kukuck,  kucko. 

Kumpf,  kumf. 

Kupfer,  kuffar. 
kurz,  korlz. 

küssen,  küssen,  küschen,  pussen,  2. 


L. 


I.aab,  kasaluppa. 

Lache,  lacka,  hulbaluba,  glumf. 
lachen,  lachen,  kittern  (heimlich), 
smucken. 


Lachen  (Laken),  tische -lach, 
lailach. 

laden  finritare),  laden, 
laden  (caricare),  vazzen. 
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Inhm  — Mangold 


lahm,  lam,  .schottot. 

Laim.  loam. 

Lamm,  lamp. 

Land,  lant,  dorf. 
lauft;,  lange, 
langsam,  aoan. 

Lärche  (Baum),  lerch. 
lassen,  lazen,  laan. 

Laut,  raz,  purda,  puarda. 

Latte,  latta. 
lau,  labe. 

Laub,  löp. 

Lauch,  loch, 
lauern,  lüren. 
laufen,  löfen. 

Lange,  Lüg,  1,  2. 
läugnen,  lögen,  lognen,  1. 

■.aus,  laus, 
läuten,  leüten. 
lauter  (bloss),  aitel. 

Lawine,  lan,  len. 
leben,  leban. 
lebendig,  lebeg,  lenteg. 

Leber,  lebara. 
lecken,  lecken. 

Leekerlieit,  licke, 
ledig  (los),  ledeg. 

Leder,  ledar. 

leer,  lör,  lear. 

legen,  legen. 

legen  (sich),  lengern  sich. 

Lehengut,  legen. 

lehnen,  loanen,  Ionen. 

lehren,  !eran,!ernan,  lirnan.liarnan. 

-lei,  -loa. 

Leib,  laip,  leban. 

Leiehe,  laiche, 
leieht,  ringe,  siecht. 

Leid,  load,  ante, 
leid  thun,  tünan  ante, 
leiden,  laiden. 
leihen,  laigen. 

Leim,  iain. 

Lein,  Iain. 

-lein,  -le,  -la,  -1. 
leine,  laise. 

Leint,  loast. 
leinten,  loasten. 


machen,  machen. 

Macht,  macht. 

Mädchen,  diraa,  moad,  1. 
Magen,  mago. 
mager,  mager, 
mähen,  menen. 


Leiter,  loatera. 

Lenz  (rer),  langez. 

Lerche,  lebercha. 
lernen,  liarnan. 
lenen,  lesan. 

„ (sammeln),  klauben, 
letzt,  lest, 
leuchten,  leuchten. 

Leute,  lefite,  laute,  2. 

-lieh,  -lieh,  - ech,  6; -los. 

I.ieht,  licht, 
lieht,  liieht,  hoatar. 
lieb,  lib,  liib. 

Liebe,  bol,  böle. 
lieben,  bellan  bol. 

Liebhaber  (Amant),  prüschelar, 
pul. 

liebkonen,  gnognelen,  peppen. 
liegen,  0 sainan  galengart,  stenan 
galengart. 

Lilie,  rothe,  kockela. 

Linde,  linta,  linna. 
lind,  linne. 

linke  Hand,  slinke  hant. 

I.inne,  linsa. 

Lippe,  lepte,  triil. 

I.itze,  litz. 
loben,  loben. 

Loeh,  loch,  slumfa. 
locken,  locken. 

Locken  (im  Haare),  knungeln. 
locker,  lucke. 
lodern,  grausein. 

Loderaaclie,  »elbescha. 

Löffel,  lüfiel. 

Lohn.  loan. 

Lolch,  fail,  2. 
lönehen,  loschen. 

Lücke,  lucka. 

Luft,  e. 

Lüge.  luge, 
lugen,  lügen. 

Lümmel,  kiel,  schel. 

Lumpen,  hudera,  hotar. 

Lunge,  lungera. 

Lünne,  lun,  lun-nagel. 
lüstern,  atel. 
lustig,  lusteg. 


Mäher,  madar,  medar. 
Mal.  rart,  kear. 

Malve,  papela. 

Man,  man. 

Mangel,  mangel. 
Mangold  (blitum),  vlida. 
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Hantel,  mantel 
nänlfirhen,  grisele. 

Hark  (Grenze),  march. 

Hark  (in  den  Knochen),  marraach, 
gamarbach. 

Masern  (variolae),  dursiechten. 
Hass,  mix,  mez 
matt,  launeg. 

Hauer,  maura. 

Haut.  maul. 

Haulthier,  maul. 

H au  1 wurf,  buoler,  2. 

Haus,  maus. 

Heer,  mear. 

Mehl,  mel. 
mehr,  mear,  mearor. 

Meile,  mail, 
mein,  main,  min. 
meinen,  moanen,  moan. 

Meister,  moaster. 

Menge,  böra,  borana,  pad.  (Thiere, 
Menschen),  kutla. 

Menseh,  man,  mennes. 

„ (grosser,  dicker),  drumelo. 
Messner,  mesenar. 
messen,  mezzan. 

Messer,  mezzar. 

Milbe,  milba. 

Milch,  milach. 

„ (in  derKindersprache),  minna. 
Milz,  miltze. 
minder,  mindor. 
mischen,  mischen. 


Mist,  mist. 

mit.  mit,  met,  bit,  bet. 
.Mittagessen,  imbaiz, imbiz,  immer, 
maize. 

mitten,  in  mitten, 
modeln,  knibeln. 

Mohn,  mago. 

Moment,  stunt. 

Monat,  manot. 

Mond,  mano,  man,  2. 

Moor,  mos. 

Moos  (am  Baume),  rack. 
Morgen,  morgend, 
morgen  (domani).  morgen. 
Morgenröthe,  glisem. 
morsch,  morsch. 

Mörser,  slamf. 

Motte,  karpa. 
mucksen,  mukezen. 
müde,  mädc. 

Mühle,  mfil,  mul,  2. 

Muhme,  Muma. 

Mulde,  multera. 

Mund,  maul,  fotzen,  1. 
munter,  mfinter,  2. 

Münze,  mütz. 
mürbe,  flap. 
murmeln,  baisen. 

Muss  (Brei),  mus. 
müssen,  mözen,  inOzen. 
müssig,  müzcg. 

Muth.  mut. 

Mutter,  muler. 


nr. 


Nabel,  nabel. 
nach,  nlch,  ca,  ka,  kan. 
Machbar,  gapaur. 
nachlässig,  nalez. 

Nacht,  nacht. 

Nachtkübel,  stotz. 

Nacken,  nello. 

nackt,  nackot,  nackont,  nackine. 

„ (r.  Felsen),  gelle. 

Nadel,  nenatla,  nentla. 

Nagel,  nagel. 

„ (am  Finger),  oanagel. 

nahe , nabe,  ngach,  nagen,  nagene, 
naneg. 

nähen,  nenen. 

Naht,  nat. 

Name.  namo. 

Napf,  naff,  pladema. 

Narr.  narre,  kiel, 
närrisch,  lepis. 

Nase,  nasa. 


Nebel,  nebel. 
neben,  neben. 

Neffe,  nere,  nefe. 
nehmen,  neman,  lernen,  2,  vangen, 
snappen. 

Neid,  nait. 

neigen,  verb.  neutr.,  naigen. 
neigen,  verb.  transil.,  noagen,  nogen. 
nein,  niet. 
nennen,  namen. 

nennen  sich,  rüfen  sich,  forsen 
si’,  2. 

Nessel,  nezzela,  ezzela. 

Nest,  nest. 

Nest-ei,  pilg-oa,  pilge. 
netzen,  dechseln  (netzen,  Bo.), 
neu,  neuge,  neu.  naug,  2. 
nicht,  net,  nicht,  2. 

Nichte,  niiftela. 
nichts,  nicht,  niet,  2. 
nichtsnützig,  zo nichte,  znichte,  2. 
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.Mlcolaug  — quetschen. 


Nicolaus,  Nickel, 
nie,  nia,  nimar. 
nieder,  nidar,  idar. 
Niere,  niero. 
niesen,  nisen. 
Niesswurz,  hemara. 
nirgends,  nindart. 
Niss,  niz. 


noch,  noch,  no’,  2. 
Noth,  noat. 
nöthig,  noat,  nouteg 
nun,  nun. 
nur,  kauma,  nur. 
Kuss,  nuza. 
nützen,  nützen. 


o. 


Ob,  men. 
oben,  oben. 

obschon,  schon,  schön,  schönne, 
bischoan;  dort. 

Obst,  obaz. 

Ochs,  ochso. 
öde,  öde,  ode. 

Ödung,  pruste, 
oder.  odar. 

Ofen,  ovan. 

Ofenwisch,  leuterta. 
offen,  offen. 


Öffnung,  lucka. 
oft,  ofte. 

ohne,  ane,  an,  ante,  2. 
ohnmächtig,  sbach. 
Ohr.  or,  oar. 

Ol.  Öl,  oul,  2. 

Ölung,  letzte,  Org-öl. 
opfern,  offern. 

Ort,  Ort,  oart. 
Ortschaft,  lant. 
Ostern,  Oastarn. 


Papst,  babost. 

Pantoffel,  pantoffala,  tascha  , 
schascha. 

Pantsch,  pensch. 

Papier,  brif. 

Pappel,  pappelpomo. 

Partei  nehmen  für  Einen,  küjen. 
Pathe,  toto,  gote,  2. 

Pech,  pech,  pigel. 

Pein,  paine. 

Pelz,  peltz. 

Pest,  Pestbeule,  drus. 

Pfand,  fant. 

Pfanne,  fanna. 

Pfarrer,  pfarr,  2. 

Pfeffer,  feffar. 

Pfeife,  holdar,  faifer. 
pfeifen,  faifen. 

Pferd,  ros,  fert,  2. 

„ schlechtes,  histel. 
Pfifferling,  fifferleng. 
Pfingsten,  finkesten. 
Pfirsichbaum,  fersenpom. 
Pflanze,  kaim. 

Pflänzchen,  kait. 

Pflaume,  Baumen,  frauma. 
pflücken,  procken. 


Pflug,  Buk  (Bug,  Bo.),  das  brescia- 
nische  piö,  trol  ist  dasselbe  Wort  das 
poln.  ptug  und  das  böhm.  pluch 
von  piouziti,  schleifen.  Bn. 

Pflugschar,  baganson. 

Pfühl,  vlüdegar. 

Pfund,  funt. 

pfuschen,  pelzen,  insegen. 

Pfütze,  laba,  hulba. 

pissen,  soachen,  fetzen,  2. 

plären,  pjerrn,  2 (gajein,  Bo.). 

Platte  (Stein),  platta. 

Platz,  platzo. 

Platzregen,  plöscha. 

Plunder,  gaschockach,  2 (gaklö- 
nach.  Bo.). 

Polster,  polstar. 

prahlen,  rücken. 

Prahlerei,  röeh. 

Preiselbeeren,  grendelen. 

Priester , pristar;  Weltpricster, 
falfe,  fafT. 

Prügel,  prügel. 

Puff  (Stoss),  punk. 

Puppe,  locka. 

putzen,  putzen,  rürben,  rörben, 
kickelen. 


Q. 

Qualster,  snecko.  Quelle,  bell,  rinne,  rendela. 

Quark,  luppa.  quetschen,  gnecken. 
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R. 


Rabe,  mm,  km. 

Rad,  rat  (rad,  Bo.). 

Raden,  rat. 

Rahm,  mm,  roam. 

Rain  , roan. 

Rand,  snoaz. 

Ranen,  baso. 

Rasenstück,  storbel. 
rasten.  rasten. 

Rath.  rat. 
rathen,  raaten. 

rauben,  raffeln,  Stilen  (ruffen,  Bo.). 
Raueh.  rooch,  roach,  rach  2. 
rauchen,  rochen,  riachen,  rücken, 2. 

„ r.  (Tabak),  dempfen,  1. 
Räude,  rauda. 
rauh,  raage,  rauch, 
räumen,  roomen. 

Rebe,  reba. 

Rebhuhn,  rebehun. 

Rechen,  recho. 
rechnen,  roaten. 
recht,  recht,  garecht 
Recht,  recht. 

Rede,  gaprecht,  praacht. 
reden,  reden , prechten  , schallen, 
klaffen. 

Reigen,  regen. 

„ (leichter),  dösel. 
Regenbogen,  regenpomo,  rcgan- 
porm. 

re  jenen  (sanft),  söörcn. 
reiben,  ribeln. 
reich,  mich, 
reichen  (dar-),  recken. 

ReiT  (King),  roaf(rofo,  roafo,  Bo.). 
Reif  (pruina),  raifo,  brosama. 
reif,  raif. 

Reihe,  luf. 
rein,  saubar. 

Rein,  rais. 

„ (dürres),  risp. 
reinen,  faren,  1 (anstechen,  Bo.), 
reimten,  raizen. 

(leiste  (Flachs),  raista. 
reiten,  raiten. 


Haamr,  samo. 

Maat,  sat  (saat,  Bo.). 

Mache  (Ding),  gaplettarach. 
■äen,  senan. 

Sitzb.  d.  pbii.-hist.  CI.  XV.  Bd.  II.  Hfl. 


reizen,  fickein,  schüren, 
retten,  reteln. 
richten,  richten. 

Richtblei,  klenkel. 
riechen,  smichen,  smecken,  hören, 
hoarn;  stinken. 

Riemen,  rimo,  drimo. 

Riese,  beit,  beiz. 

Rinde,  rinta,  schintala. 

Ring.  rink  (ring,  Bo.). 

Rinne,  rendela,  nuusch,  bal. 
rinnen,  rinnan. 

Rippe,  rip. 

Riss,  rist. 

Rock,  rock. 

Rocken,  rockant,  rockont. 
Roggen,  rocko. 
roh,  roge. 

Rohr,  röar,  spula. 

Rose,  roas. 

Rosenkranz,  patersnur,  peten- 
snur,  kroana. 

Rost,  roast. 

Rost,  rost. 

rösten  (Flachs),  rötzen. 
roth,  roat. 

Rotz,  snodar. 

Rübe,  raba. 

Rücken,  rucko. 

Rückenkorb,  krackasa. 
Rückgrat,  rucke-poan. 
rückwärts,  erseng,  earseng. 
rufen,  rufen, 
rühren,  rüarn. 

Rührlöffel,  gern. 

Rührmilch,  slegelmilach  (sieghol - 
milch  (Bo.). 

Rührstab,  slegel-slapa. 
rülpfen,  klutzen,  krotzegen,  üken. 
rund,  kugelot  (pumelol). 

Runzel,  runschela. 
rupfen,  ruffen. 

Russ,  ruuz. 

Rüssel,  snevara. 

Ruthe,  ruta. 


Maft,  saft. 

sagen,  küden,  köu’n,  kou’n,  2. 
sägen,  sagen. 

Maiamander,  datterman,  1. 

17 
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Sulz  — Schmiede. 


Malz,  saltz. 

Hammeln,  seinela. 

„ sich,  kütten. 

Samstag,  sanztak,  sazlak,  sanzak 
(sastag,  Bo.). 

Mand,  sant. 

sanft,  linne,  kille,  stüamisch  2. 
Sarg,  paur. 

Mau,  sau. 
sauber,  saubar. 
nauer,  saur. 

„ nein,  zengaru. 
Manerklee,  kucko-proat. 
saugen,  taien,  tagen,  letten, suckeln, 
säugen,  saugen,  taien,  letten. 
Maule,  seüla. 

Maum  (Rand),  soom. 

Maum  (Last),  soom. 
sausen,  seusen. 

Mehaain,  schäm,  schante. 
schaben,  schaben. 

Hchaden,  schaden. 

Mehar,  schaf,  öba,  oube,  2. 
Mehaff,  schaff, 
schaffen,  schaffen. 

Mehaffner,  stolz,  hennjer,  2. 
Mchalc,  schala.  pladema. 

„ (der  Nuss),  scherfa. 
Hchallen,  schellen, 
schänden,  schenten. 

Mehar,  kutta. 

Hcharf.  schraf. 

schartig  maehen  (verderben) , 
derscharten,  2. 

Mehallen,  schalom,  frische,  F. 
Schatz,  schätz. 

Mehatib,  schoop. 
schauen , schaugen,  lugen,  iotzen,  2. 
Mehauder,  skrisel. 
sehauern  (vor  Frost),  schivegen. 
Mehaufel,  schaufela. 
nehaukeln,  grottein,  taucken. 
Mehaum,  voam,  boam,  sbinia. 
Mcheere,  schcra,  scheara. 
Scheide,  schoadela. 
scheiden.  schoden,  schoadeln. 
Hcheinen,  schainen. 

HCheissen,  schaizen,  galftern. 
Meheit,  schait,  schiffa. 

Schelle,  schella,  horandal.  singoz. 

„ (für  Rinder),  klotz.  1. 
Schelmenstreiche  machen , 
lunzen. 

Schenke,  taverle  (Tavcrnle,  Bo.), 
achenken.  schenken. 

Schenkel,  schinko. 

Scherge,  scherge. 


Scherz,  kleffcl. 

Hcherzen,  scherzen. 

Hchicken,  schicken. 

Hchiehen,  schipen. 

Schienbein,  schinepoan. 
Schierling,  scherlenga. 
HchieHHen,  schizen. 

Schiff*,  merholz. 
schimmeln,  schimpelnf  ruhen. 
Mchimmelicht  riechen,  muffen. 
Schimmer,  glisem. 

Hchlafen,  slafen. 

Hchlagen,  slagen,  pleüen,  treffen, 
rüarn  , tuffen  , pülzen  , teckein, 
kleffen,  vlcchtern,  jucken,  mecken. 
Schlägel,  Siegel. 

Schlange,  burm. 

Hchlapp.  mul  (abegeslagt,  slapp  Bo.). 
Hchlccht,  laicht,  letz. 

Schlehe,  slega. 

Hehleichen,  schaschen. 

Schleife  (Schlitten),  sloafa,  slofa. 
Schleifstein,  sliffestoan. 
Schleim,  sbimma. 

Schleim  (Speichel),  snecko. 

„ (in  den  Augenwinkeln), 
kreko. 

Hchleudern.  slenken,  slinken. 
Helllicht,  siecht. 

HChlieHaen,  slozen. 
schlimmer,  schlimst , birs,  biars; 

birstor;  birst,  biarst. 
Schlingbaum,  slimbid. 
HChlingen  (verschlingen),  slinten. 
Hchlingen  (vibrare),  slinken. 
Schlingel  (fauler),  laiko. 
Schlitten,  slitto,  slitta. 
SchlitteiiHchleife,  traga,  sloafa. 
SchlittHChuhe,  grapellen. 
SchloHH,  sloz. 

Hchlottern,  schottern. 

Schlucht,  sluffa. 
schluchzen,  hetzegen,  heckezen. 
Schlund,  slunt. 
schlürfen,  slürven,  störbarn. 
Schlüssel,  slüzcl. 

Mchmalsaat.  smalsot,  gasmelsede. 
Schmeere.  smear. 
schmeicheln,  lecken,  ganügen. 
sclimcisscn  (werfen),  sinitzen. 
Hchmelzen,  zerlön,  zerlönan. 
Schmerz,  smertz,  betak. 
schmerzen,  smirlzen. 

„ (betrüben),  klemmen. 

Schmetterling,  schrata. 
Schmied,  smit. 

Schmiede,  smitta. 
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»ehmulzif.  snotzeg. 

Sehnabel,  snabel,  sneff,  snaco. 
Schnalle,  snalla. 
schnarchen,  snarcheo. 

Schnee,  snea. 

„ (gcfrorner),  harnost.  arust. 
schneiden,  snaiden  , hacken, 
achroaten. 

schneien,  snaiben. 
schnell,  bohenne. 

Schnepf.  sneff. 
schneuzen,  snaützen. 

Schnitt.  anitz. 

Schnitte,  anita,  snitzel,  flada. 
Schnittlauch,  anize-looch. 
Schnörkel,  schritz. 
Schnupfen,  snuffa. 
schnupfen,  anuffen. 

Schnur  (Sohnsfrau),  anur,  snor. 

„ (zum  Binden),anur,  snuar. 
Schober,  achobar. 

Scholle,  atollo. 

Schöllkraut,  melkraut, 
schon,  achon,  no,  nou,  2. 
schön,  schön,  schoan,  2;  hüpes  , 
boadla,  1. 

Schooss,  schoazo. 

Schorf,  ruf. 
schrecken,  schrecken, 
schreiben,  schraiben. 
schreien  , scbraigen  , keücken  , 
hocken,  hocken,  böken  (wie  der 
Esel),  rackein. 

Schrein,  achrain. 

Schrift,  Schrift,  gaschrift.  brif 
Schritt,  grit. 

Schrunde,  lake. 

Schuh,  schuuk. 

Schuld,  schult,  scholonge,  schulte. 
Schuldner,  schulte. 

Schule,  schule. 

Schuppe  (an  der  Haut),  schipa. 
schürfen,  achriffen,  achribeln. 
Schüssel,  scbüzzela,  kuppa. 
Schuster,  schustar. 
schwach,  shach,  laicht,  krank,  2. 
Schwaden  (Mad),  madela. 
Schwager,  sbagar. 
Schwägerin,  gasbaia. 
Schwalbe,  abaiba  (schbelbele  Bo.) . 
Schwam,  sbam. 

* Arten  Schwammes,  brisa. 
fifferling,  moarle,  tolp. 

Schwanz,  sbantz. 

Schwarm,  sharm,  sberb. 
Schwarte,  sbarta. 
schwarz,  sbartz. 


schwatzen  , snacken  , schallen, 
plotarn,  lodern. 

Schwefel,  sbebel. 
schweigen,  sbaigen,  dorstillan. 

„ machen,  sbögen. 
Schwein,  sbain,  sau. 

Srhweiss,  sbitz. 

schwellen,  sbeln  (schbellen,  Bo.). 

schwer,  sbear. 

„ (zu  thun),  harte. 
Schw'ert,  sbert,  sbeart. 
Sehwester,  sbestar. 
schwierig,  heveg. 
schwimmen,  sbiinmen. 
schwinden,  sbintan. 
schwindlicht,  sturm,  stom. 
schwitzen,  schunkeln, 
schwören,  abearn. 

Sech  (am  Pflug),  sech. 
sechs,  sechs,  sex. 

Seckel,  seckel. 

See,  aea,  taich,  2. 

Seele,  seela. 
segnen,  segen. 
sehen,  sögen. 

Sehne  (Schnur,  Strick),  seneba. 
sehr,  kuif,  hefteg.  rund,  drate. 
Seide,  aaida. 

Seife,  soafa,  aofa. 
seihen,  aaigen. 

Seihetuch,  hera,  heara. 

Seil,  soal. 

sein,  rerb.,sain,aainan,  steen,  steenan. 
sein,  pronom.,  sain,  sin,  sen,  san. 
seit,  aedar,  aödar  (dersaidez,  Bo.). 
Seite,  anita.  hant. 

Seitenstich,  slechede. 
selber,  selbo,  selbor,  selbort. 
selig,  seleg. 

sengen,  prüscheln  (senghon,  Bo.). 
Sense,  segensa,  aegorsega. 
setzen,  setzen. 

seufzen,  seuften,  sauften,  letzen. 
Sichel,  sicheln, 
sicher,  sichar. 

sie  (sing.)  si,  se.  sa;  (pl.)  seti,  saü. 
Sieb,  sip,  raitara,  raiterta,  aib. 
sieben,  siben,  sibben  (veven,  Bo.), 
sieden,  siden. 

Silber,  ailbar. 
singen,  singan. 
sinken,  saigan. 

Sinn,  sin,  sint  (sinne,  Bo.), 
sintemal,  sait,  dersaidez. 

Sitz,  sitz,  sidela,  stuhl. 
sitzen,  sitzen. 

Sklave,  hirt,  hiart.  zbiit 
17  * 
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Skorbut,  skrubel. 

80.  so,  asö. 

sogleich,  delungo  (ital.). 

NO  viel,  sorel,  sobel. 
Sodbrennen,  sota,  soata,  fleet. 
Sohle,  söla  (salzbaszar,  Bo.). 
Sohn,  sun. 

söhnen  (versöhnen),  sünan. 
Noleh,  söttan. 

Soldat,  soldenar,  sollenar,  sonjer, 
sunder,  kriegar. 
sollen,  sollen,  schöllen. 

Sommer,  sumar. 

Sonne,  sunna. 

Spalt,  schritt,  schrema,  klunsa. 
spalten,  klipen,  klözen. 

Span  ( Holzabfall),  schoatala. 
Spanne,  spanna. 
sparen,  sparn. 
sparsam,  klug, 
spät.  spete. 

Specht,  holkrl. 

Speck,  speck. 

Speichel,  gaspobelach. 
speien,  spaiben. 

Speise,  spaise. 

Sperber,  spinnar. 

Sperling,  spatzu. 
sperren,  sperran. 

Spiegel,  spigel. 

Spiel,  spil. 

Spiesn  (Bratspicss),  spiirz. 
Spindel,  spindela,  spinla. 
Spinne,  beppe-spinna  , spinnjer, 
beppa. 

Spinnengewebe,  zeccho. 
spinnen,  spinnan. 

Spitzbube.  gamercher. 

Spitze,  spitz. 

Splitter,  sklesa,  vom  ital.  scheggia. 
Sporn,  sporn. 

Spott,  klcffet. 

spotten,  spotten,  klelfeln,  smucken 
sich,  gnegnen. 
sprechen,  vide  reden. 

Spreu,  vludeken,  pl. 
springen.springan,  jucken,  slentzan. 
spritzen,  sprützen. 

Sprosse,  sproz. 
sprudeln,  sprunzcln. 

Sprung  (Riss),  kreck. 

Sprüssel,  spreuzel. 

Spule,  spula. 
spülen,  spüln. 

Stab,  stap. 

Stachel,  gant,  gertesc. 

Stadt,  stat. 


Stahl,  eckal  (eckcl,  Bo.). 

Stall,  stall. 

stammeln,  katzegen,  motzegen, 
stampfen  (klein  stossen),  neuen, 
neugen , nauen , naugen  (stfiinpf- 
len,  Bo.). 

Stange,  stanga. 
stark,  starch  (heftig),  kaif. 
starr , starr  (vor  Külte) , kre- 
scheg. 

Staub,  stoop. 

Staude,  stauda,  schorka,  kait. 
stechen,  stechan  (wie  die  Biene), 
heckan. 

Stecken,  palo,  stecko. 
stecken,  stecken,  instecken,  nider- 
stecken,  Bo. 

stehen,  steen,  steenan. 
stehlen,  stein,  stoln,  kunfen. 
Steig.  staig. 
steil,  sticke), 
steiler  Ort,  kluppa. 

Stein,  stoan,  knotto,  bant;  Kiesel- 
stein, pengcl. 
steinigen,  knötten. 

Stelle  (Gestell),  stela. 
Stempfel,  stemfel,  stampf. 
Stengel,  stengel,  stingel. 
sterben,  sterban. 
sterbend,  krank. 

Stern,  stearn. 

Stiefvater,  stif-vater. 

Stiege,  stiga,  prucka. 

Stiel,  stil. 

Stier,  stiar. 

still,  stille  (still  und  ruhig  sein), 
boziman. 

stillen,  sbögen, 

stinken,  stinkan , kören , mennen, 
mümen,  renschen. 

Stirne,  enne,  ent,  nent,  1,  slirn,  2, 
grinte,  2. 

Stock,  stock, 
stolpern,  intrepfen. 

Stoppel,  sturtzo. 
stören,  stöarn,  kreützern. 

StosH  (Heues) , knollo  (Holzes), 
kastei. 

stossen.  stoazen,  schulten,  mecken 
(stampfen),  teckein  (klein  stossen), 
neugen,  stremfein, 
stottern,  katzigen,  siarken. 
Strafe,  paine. 

strafen,  0 (vlectarn.  anschraig- 
hen,  Bo.). 

Strähne,  streen. 

Strahl,  stral. 


Digitized  by  Google 


Strassenräuber  — Tufstein. 


Strassenräuber  , strazen-raau- 
kelar. 

sträuben,  streupoln. 

Strauch,  schorka. 

Streich,  stroach. 

Streif,  strif. 

Streit,  krik  (krihg,  dat.  krihghe, 
Bo.). 

streng,  strenge. 

«treuen,  stroben. 

Striegel,  strigel 
Stroh,  stroa. 

Strömung,  falda,  zock. 
Strumpf,  hose,  stumf,  2. 

Stube,  stuba,  stua,  stu. 
Stubendecke,  soldar,  sollar. 
Stück,  stucke. 


T 


Tabaktloae.  smeck-benkle,  snuf- 
benkle. 

Tabakpriae.  smecka  (schnupfen), 
snuffen  , smecken  (rauchen), 
dempfen. 

Tag,  tak. 

Tagew  erk , taberk , taurk  , taba- 
racb. 

Tanne,  tanna. 

tagten,  schaugen  (aufzucken,  Bo.), 
taub,  toarat. 

Taube,  taupa. 

Taufe,  tnofe. 

Taufpathe.  toto. 
tauschen,  tauschen, 
täuschen,  bogrtischen. 
lausend  , tausenk,  tauseng,  tau- 
sek 

Teich,  taich,  laba. 
teig.  mul.  linne. 

Teig,  toak. 

Tenne,  stadal,  stadel. 

Teppich,  gris. 

Teufel,  teurel,  taüvel,  zackalo. 
Thal,  tal. 
thätig,  prutteg. 

Thau.  to-hazzar,  gabecerde. 
Thauu  ind  , doabint,  doanbint  , 
doambint. 

theilen.  toaln;  Theil,  toal. 
theuer,  teur. 

Thor,  toor. 

Thräne,  zegara. 
thun,  tun,  tünan. 
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Stückchen,  packa,  peckle,  pitzle, 
klaible. 

Stuhl,  stul,  stuhl 
Stunde,  0 (stund,  Bo.). 

«tupfen  (stossen),  stoffen  (stoa- 
zen,  Bo.). 

Sturmwind,  sbanz. 

Stute,  merga,  rossin. 
stutzen  (stutzig  werden),  dorstü- 
nan,  dorkrenfen  sich. 

Stutzer,  stotzar. 
suchen,  suuehen,  suchen. 

-sucht , -sof  (Gelbsucht) , gel- 
sof. 

Sünde,  sünte. 

Suppe,  suppa. 
süss,  süüze. 


Thür,  tiir,  tüar,  tur. 

tief.  tiir. 

Tisch,  tisch. 

Tochter,  tochtar,  touchter. 

Tod,  toad. 

Todschlag,  drob, 
todt,  toat. 

Topf,  haro,  havnn. 
tragen,  tragan. 
träge,  trege,  lenz. 

„ sein,  teilen, 
tränken,  trenken. 

Traube,  traupa. 
trauern  (um  einen  Verstorbenen), 
schoanen. 

Trauertag.  kar-tak.  kar-tag. 
traurig  werden,  krenfen  sich. 
Tranflfe,  truffa. 
traufen,  sunkeln,  gunsein. 
Traum,  troora. 
traut,  kille. 
trefTen,  treffen, 
treiben,  traiben. 
treten,  tretan. 

Trichter,  Iura,  laur,  2. 
trinken,  trinkan. 
trocken,  trucken. 

Trog.  trok,  parn. 

Tropfen,  troff  troffa. 

Trost,  troost. 

Trud,  truta. 

Truhe,  trugele  (trughe,  Bo.). 
Tuch,  tuueh,  lodo. 

Tufstein,  tof,  töf-stoan. 
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übel  — w»*, 


übel,  übel,  ühbel,  letz,  2. 
über,  obar,  übar. 
iiberig,  überk. 
überflüssig,  gapriselt. 
um.  umme. 
umher,  ummar. 
umhalsen,  helsen. 
umsonst,  ummesüa. 
umwölkt,  gahilbe. 


Vater,  vater. 

Ver  -,  ror-, 

verbergen,  vorpergen,  tuschen, 
verboten,  vorpotan. 
verderben , vorstruln,  dorstöh- 
ren. 

vereinigen,  topaen. 
vergelten,  vorgeltan. 
vergessen,  vorgezzan. 
verheiraten,  boratan. 
verheissen,  vorhoazan,  inthoazan. 
verlangen,  vorsen. 

Verlangen,  lust. 
Verlegenheit,  strecn,  kaidia. 
verlieren,  fliesen,  fjesn,  2. 
verloren,  vorloart. 
vermählen,  mogeln, 
vernichten,  zormachen. 
verrecken,  vorzottan. 
verschneiden,  hoaln. 
verspotten,  tonnen,  antern,  2. 


u. 

unbändig,  strauzeg. 
unergiebig,  letzeg. 
unfruchtbar,  galt, 
ungesalzen,  pleben. 
unrein,  finneg. 
und,  un  (und,  Bo.). 

-ung,  -enge,  -inge,  -onge. 
unter,  untar. 

üppig  (v.  Saat,  Gras),  büge,  büüche. 

V. 

Verstand,  sinne, 
verstehen,  vorsteenan. 
verstohlenes,  stulonge. 
verstopfen,  schoppen. 
Vertiefung,  slumfa. 
verurtheiien,  painen. 
Verwalter,  stotz. 
Verwandter,  vreunt,  fruunt,  2. 
verwegen,  gelf. 

Vettel,  kallaren. 

Vieh  (Stück),  vige. 

„ (collect.),  sacha. 
viel,  vil,  ri,  2. 
vier,  viar. 

Vogel,  vogel. 

von,  von,  vun,  vo,  vu,  v,  2. 

vor,  voar,  vuar,  vran. 

Volk,  volk,  laut,  2 (ISute,  Bo.), 
voll,  vol,  vul,  voll. 

„ gefüllt,  gariselt,  gapriselt. 
Vorder,  vodar,  vudar. 


wachen,  bachen. 

Wachholder,  kranabita,  kranebeta- 
Wachs,  bachs. 
wachsen,  bachsen. 

Wachtel,  bachtala. 

Wade,  bada,  mauseprate. 
Waffen,  harnost,  gahamost. 
Wage,  baga. 

Wagen,  bagan,  bago. 
wägen,  begen. 
wählerisch,  slimeg. 
wahr,  bar,  boar. 

Wahrheit,  barot,  dabarot, 
dabart,  debbart. 
w ahrnehmen,  tünan  bar. 
Waide,  ezzenge. 
waiden,  boaden. 

Waise,  boaso. 


W’aizen,  boaze. 

„ türkischer,  melbetz,  mer- 
hetz;  (Buchweizen),  puachetze,  2. 
Wald,  halt,  bald, 
walken,  balchen. 
wallen  (kochen)  machen,  dor- 
bellan. 

wälsch,  belos. 

Wand,  bant.  , 

Wange,  banga,  ghihl. 
wann,  benne. 

Wanze,  bantlus,  banzala. 
warm.  barm, 
warten,  barten,  paiten. 

-wärts,  hart. 

warum,  brumme,  bruin,  zbeu,  zbau.  2. 
Warze,  berza. 
was,  baz. 
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2Ö5 


waschen,  besehen. 

. (mit  Lauge),  sechten. 

Wasser,  bazzar. 

Weberbaum,  rüdel. 
Weberschiffchen,  traga. 
weder,  öder. 

Weg.  bek,  beg. 

Wegerich,  bedeneh,  vederoch, 
vlideroeh. 

wegen,  vun-begen. 
weh!  beabart! 

Weh.  bea. 
wehklagen,  beben, 
wehen,  benen. 
wehren,  bem. 

Weib,  baip  (baib,  Bo.), 
weich,  boach,  booch. 
weichen,  baichen. 

Weichsel  (Sauerkirsche),  baich- 
sela. 

Weide,  velar,  velarbit. 

W'eih.  bibo,  vivo, 
weihen,  baigen. 

Weihnachten,  bainechten. 
weil,  brumme,  dort  az.  (d.  i.  da- 
durch dass). 

W'eile,  baila,  vaila. 

Wein,  bain,  Weinbeere,  baimara. 
weinen,  boan  , boonan,  zegarn, 
kören,  korren,  kerren,  geulen,krüken, 
krenen. 

-weise,  -mis,  -mes,  -bos. 
Weisheit,  bolkonnen,  bolkonnenge. 
weiss,  baiz. 
weit.  bait. 

welch,  er,  e,  es,  bei,  belda,  bella, 
beiz,  bez;  ba,  bada,  da,  de. 
welcher  Art,  bittan. 
welk,  flap. 

Welle,  onda,  zock. 

Welt.  beit. 

wenig,  minse,  minseg,  minsche, 
minschel,  bene,  binsche,  2. 
wenn  , az  , denne  , umme , men, 
min,  2. 
wer.  bear. 

werden,  berden , berten,  kernen, 
bolaiban,  sainan ; werden  gebo- 
ren. bürtan,  horten  (vgl.  S.  116, 
Anmerkung  i,  Bn.). 
werfen,  berfan,  smitzan,  jucken. 
W'erk.  berch. 

Wermut,  bermut. 

W'erre  (im  Auge),  barro. 
werth,  beart. 
wetten,  bettan. 


wetten  (ins  Joch  binden),  inbetlan. 
Wetter,  betlar. 
wetzen,  betzan. 

Widder,  bello  (vrischong,  Bo.), 
wider,  bidar. 
widerlich,  banteg. 
wie.  ba,  bia;  wie  gross,  bittan;  wie 
viel,  bivel. 
wieder,  abidar. 

Wiederkauen,  intrücken. 

Wiege,  biga,  gütsch,  2. 
wiegeln,  begeln. 
wiehern,  hicheln. 

Wiese,  bisa. 

Wiesel,  vröle,  hermel. 
wild,  bilde,  bille,  strauzeg. 

Wild,  Gewild,  gabilt. 

Wille,  bille,  billonge,  belle,  beilach, 
wimmern,  beben,  üken. 

Wind.  bint. 

Windbeutel,  lat*. 

Winde  (Garwinde),  kurlo. 

Winde  (Pflanze),  bindla. 
winden,  bintan. 
winken,  benkan. 
winseln,  beben,  gnunckelen. 
Winter,  bintar. 
winzig,  pickelle. 

Wipfel,  büfiel,  mflffel,  müfflel. 
wir,  bir,  biar,  bar. 
wischen,  bischen, 
wispeln.  bispelen. 
wissen,  bizzan.  künnan,  kunnan. 
Wissenschaft,  bizzach,  gabizzach, 
bizzonge. 

Witwe,  bittoba,  bitba. 
wo,  ba. 
wozu,  zbeu. 

Woche,  bocha. 

W'ohl.  bol. 

wohlfeil,  bolvel,  bolveg. 

Wolf,  boir. 

Wolke,  bolken.  bolkena. 

Wolle,  bolla. 
wollen,  bellan.  beln. 

W'ort,  bort,  boart. 

„ halten,  halten  minte. 
wühlen,  büln. 

Wunde,  bunta. 
wünschen,  gönnen, 
würdig,  birteg. 

würken  (weben)  börchan,  böreben. 
W'urst,  burst. 

Wurzel,  burtza. 
würzen,  soffen, 
wüthend,  töbentig.  föbig. 
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zähe  — zwölf. 


zähe,  zech,  tizeg. 
zahlen,  zeln. 
zähmen,  homelsen. 

Zahn.  zant. 

Zahnfleisch,  pillar. 

Zähre,  zegara. 

Zange,  zanga. 

Zank,  schroa. 
zanken,  grainen. 
zappeln,  zappeln, 
zärtlich,  kille. 

Zauber,  zovar. 
zaubern,  zorarn. 

Zaum,  pritel. 

Zaun,  zaun. 

Zaunkönig,  deumle. 

Zecke  (Schaflaus),  zecko,  zecho. 
Zehe,  zegana. 
zehen,  zegen. 
zehren,  zern. 

Zeichen,  zoachen,  zoochen. 
zeigen,  zoagen,  zoogen. 

Zeit,  zait. 

-zer,  -zor,  -vor,  -dor. 
zerknirschen,  vorknüfleln. 
zerrütten,  zorrfiden. 
zerschneiden,  sclierben. 
zerren,  zerren. 

Zettel  (desWebers).zctel,  gazetclach. 
Zeuge,  Zeugniss,  gazeuge. 
zeugen  (generare),  zogen. 

Ziege,  goaz. 
ziehen,  zigen,  zogen. 

Ziel.  zil. 

ziemlich  (warm , z.  gross  etc.), 
her,  hear,hear-barm,  hear-groazetc. 
zieren,  kickelen. 


Zimmeraxt.  zimmara. 

Zinken  (Zähne),  zinnen. 

Zins,  zis,  ciis. 

Zipf  (der  Henne),  ziff. 

Zirneiehe  (cerro),  pucha. 
zischeln,  bispen. 
zittern,  zittarn. 

Zitze,  zitza,  tutlo. 

Zopf,  zoff,  krükel. 

Zorn,  zorn,  gif. 
zornig,  launeg. 

Zote  (Haarzote),  zoata. 
zu,  zua,  zo,  zu,  zun. 

Zukost,  züje. 
zu  sehr,  zu  viel,  rund, 
zuweilen  , antiä  , etenesie , ebel, 
a botta,  2. 

Zügel,  pritel. 

zünden,  züntan , kflnten,  kunten, 
kenten. 

Zunge,  zunga. 

zwanzig,  zboanzk  (zboanzg,  Bo.), 
zwar,  wol,  bul. 

Zweck  (Holznagel),  zbeck. 
zwei,  zben,  zbo,  zboa. 
zweifeln,  zbaiveln. 

Zweig,  zbiske,  zbiskel , zbisela, 
pögelle,  troschela. 

Zwerg,  zbiit. 
zwicken,  zbicken. 

Zwiebel,  pforro,  schavöllo. 
Zwilling,  zbindelo. 

Zwirn,  zbirn,  zbiarn. 
zwischen,  schüschen. 
zwitschern,  kiken,  gajeln. 
Zwitter,  zbiit. 
zwölf,  zbelf. 
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fndiee  delle  voci  italiane 

per  la  piü  veneziane  o lombarde  adattate  al  dialetto  cimbro, 
ricevute  nel  precedente  Vocabolario. 


A. 


Abbndessa.  abatisse. 

Abbate,  abat. 

accoppare  (venez.  copar),  ko- 
paro,  umbringen. 

Adige.  Ecks,  Ecksch,  Etsch. 
Agoato,  Oagest,  Aux. 
aizzare.  pad.  uzzare,  Otzen, 
hetzen. 

alba.  alba.  Morgengrau, 
allegro,  leger, 
alloro  (venez.  oraro),  orär,  Lor- 
beer. 

allume  (von.  lume),  lume,  Alaun, 
altare.  älter,  Altar. 

Alvagn,  Bage,  Ort. 
amarasra  | venez.  marasca),  ma- 
rasca , Weichsel. 

amarina  (venez.  marinella),  ma- 
rinella,  Amarelle. 
ammutire  (venez.  mutir),  dor- 
müten,  verstummen, 
aneona  (venez.  ancuna)  , lan- 


cuna,  landcuna,  eixoiv,  Figur, 
Bild. 

Andrea.  Drea,  Sen  Andres 
inanot  November, 
anitra ( venez. anera.arena),  änera, 
äner,  Ente. 

antian  (venez.)  antiän,  Tiegel, 
aprile,  a b re  llo. 
aria,  aire,  ere,  Luft, 
arricciare  (venez.  rizzare) , r i- 
sc  h ein,  kräuseln, 
arrostn  ( bresc.  rost  ) , ro  st, 
Braten. 

auciolvere,  schelfern,  früh- 
stücken. 

axMunta,  sunta,  Mariä  Himmel- 
fahrt 

Afitego.  Äste,  der  Fluss. 
AuMtria,  Au  st  rieh, 
avanzare  (venez.  vanzare),  ven- 
z e r n , übrig  bleiben. 


B. 


II  Bacchiglione.  *ar 

Flim. 

Badia  Calovena  , Ä b a t o , 

Avodo,  Ort. 

badile.  bodail,  Schaufel, 
baita  (bresc.)  baita,  Alpenhütte, 
balbutire,  halben,  stammeln, 
balia,  baila,  Amme, 
balza,  (venez.)  balz,  Fussstrick. 
baroceio,  brotz,  Karren  mit  zwei 
Rädern. 

baatino,  bestle,  Saumsattel, 
beccgjo,  b eck  er,  Metzger. 


benedire.  benedirn,  segnen, 
brrnorchio,  bornigel,  Nagel- 
geschwür, Beule, 
bezzo,  venez.  bet z. 
blata  (Lüngarsucht,  mal  della  cora- 
tella  von  schaif.  Bo.), 
bocale,  bocal,  Krug, 
boccia.  bö  keile,  Knospe, 
borana,  venez.  b ö r a , Nebel,  Dunst, 
borragine.  borräs,  Boretsch, 
boaao,  buss,  büss,  Buchs, 
botta,  botta,  Mal;  an  botta, 
einmal;  vil  botlen,  vielmal. 
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bottegn  — coaao. 


Iiotlrgn.  bottege,  Kaufladen, 
bottegaio,  botteger,  Krämer, 
Kaufmann. 

bottiglia  (renez.  bozza),  botze, 
Flasche. 

hottonp.  bottun,  Knopf, 
bozzima,  bös  e m a , Weber- 
schlichte. 

bozzolare,  böschen,  die  Mahl- 
metze nehmen , auch  wol  stehlen, 
hozzolo,  boscha,  Mnhlmetze. 
brapciatello . burziel,  bur- 
ziella,  Bretzel. 


hrenta,  brente,  Kufe,  Fass, 
broepo.  brocke,  Nagel  (zu 
Schuhen). 

brodo,  bröde,  Brühe, 
brontolare,  brunteln,  murren, 
hruolo.  breul. 

brimrandoli  (renez.)  bruscan- 
d e I a , Hopfen, 
botze,  burst. 

hudello.  botze,  Darm,  Wurst, 
bula.  bülla,  Spreu,  Hülse. 
buMto,  b ü s t o , Brust , Brust- 
leibchen. 


c. 


C’aeeiatore,  katzadiir,  Jäger, 
eareola  (cagela  bresc.)  kagela. 
apalmaio,  kalamär,  Dintenfass. 
palpitrare  . kaltzegen,  uus- 
schlagen. 

Caldonazzo,  Galnetsch  (Ort 
in  Tirol). 

Cmaera,  ki  m a ra. 
eamino«  kemenk,  keinech. 
eamozza.  kämaza,  Gemse. 
C'amp-albero , kamp-älber 
(°rt). 

Campanile,  k a m pa  n el, Glocken- 
thurm. 

eampetto.  kemple. 

Campo  l'ontana.  Funtä  (Ort), 
raiiova,  kauere,  Keller  für 
Weine  etc. 

Canöve  (case  novc),  Roan  (Ort), 
rantone,  kantaun,  Ecke, 
ranzone.  kantzü. 
eapestro,  garistar,  Halfter, 
rapolo,  ga  p el,  Stiel, 
papone,  kapün,  Kapaun, 
rapuerio.  kappüsa,  kapp  fi- 
sch a.  Käppis. 

earire  (bresc.  careze) , karri- 
scha  , Binse. 

earita,  kartag,  kartck,  Al- 
mosen. 

earniere  (renez.  carner) , kar- 
near,  Jägertasche, 
rarta,  karta,  Papier, 
rasone,  kasün,  Hütte,  Schäfer- 
hütte. 

easso,  kasse,  Brusthöhle,  Brust, 
cantagna,  kesta,  koste, 
('astagne.  Gnait  (Ort). 
eaNtelio,  käatel.  Schloss, 
castrone,  kastraun.Straun. 


eavaliero  (renez.)  karaler, 
Seidenwurm. 

pavare,  kavärn,  ausgraben,  aus- 
ziehen 

pazzuola,  kazzöla,  Maurerkelle, 
ordere,  tzedern,  weichen,  ab- 
nehmen. 

Cellore.  Zeldem  (Ort), 
celone,  zalune,  Bettdecke, 
eena,  schaine.tschain,  Abend- 
essen. 

cendado  (renez.  cendä),  zendal, 
seidenes  Kopftuch. 

Cheeo  (Francesco),  Zwanziger, 
(Münze,  die  den  Namen  ron  Kaiser 
Franz  I.  hat.  Bn.). 

phizza.  renez.  kischa,  Hündin, 
eiambella,  zamberla,  Ring- 
kuchen, Kringel. 

rima  (bresc.  siina),  schima, 
Gipfel,  Schneide, 
eimire,  zimese.  Wanze, 
pipolla.  sch  aru  llo,  sch  ar  öl  Io, 
Zwiebel. 

eirmolo.  cirm,  tilia  alba,  nach 
andern  pinus  silrestris. 
pitifTo.  züff,  Haarbüschel, 
riretta,  s charit a.  Eule,  Kauz. 
Cogolo,  Gollie  (Ort), 
roltellaeeio.  kortelesch. 
Comune,  Kamaun,  Komaun; 

aecomunare,  gameunen. 
t'onpo.  Kunken  (Ort), 
popar  (renez.)  kopirn,  hauen, 
tödten. 

eorlo  (renez.)  kur  Io,  Winde, 
Garnwinde. 

porona.  ko  ron,  Rosenkranz, 
eorpo,  körp,  körpel,  Körper. 
posmo,  kösso,  köscho,  Wurm. 
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eotorno.  katurn,  Rebhuhn, 
eovolo.  kovel,  kobel,  kuvelo, 
kufel,  gofel,  Höhle,  Rinne  im  Fel- 
sen; Corolo,  eigener  Name, 
erepa  (venez.)  kreppa,  Topf, 
Scherbe,  Hirnschäde),  Felskopf. 


creucere«  kreschern,  wachsen, 
coine  (venez. grene) , gren,Haar. 
Ointiano,  Cristin,  Christ  und 
Christian. 

cruaca,  gruseha,  Kleien. 


D. 


Dasa  (pad.  bresc.)dasa,  desa,  . dosier,  gemach,  langsam,  behut- 
dese,  Nadelholzzweig,  Diichse.  sam. 

dazio,  detsch,  Zoll,  Aufschlag.  depignere,  dipendarn,  malen, 
debole,  dehel,  schwach.  donno,  doss,  Bergrücken,  Anhöhe, 

dester  ( brescianisch  ) destar,  dottore.  dottür,  Doctor. 


E. 


filier«,  eil  er  a,  ea-pom,  Epheu.  I eruca  (venez.  ruga),  rüg a,  Raupe, 
ermellino.  arme  I in,  Hermelin. 


E. 


Fagiuolo.  fasöla,  fiaol,  Bohne, 
fagotto,  fagött,  Bündel, 
falcone,  falkit. 
falda,  fa  Ida,  Falte, 
famiglia.  fam  ej  a. 
fanello.  faganel,  Hänfling, 
fanfe,  fant,  Amtsknecht, 
fanria,  resrha,  Windel. 
faNCina,  fas  China,  Reiscrbündel 
fata.  fada,  Fee. 
fcrrlera . farrascha,  Nagel- 
tasche. 

fiaccola,  fackela,  Fackel, 
liapo.  pad.  flap,  mürbe,  welk, 
fiasro.  flask,  fiask,  Flasche, 
f'ierozzo,  Florütz  (Ort), 
finro,  fink.  Finke, 
finicare,  füsegen,  grübeln.  — (Bi- 
se gare,  far  lavoretti , larorac- 
chiare,  e corrisponde  a füseghen; 
fisicare,  vale  parlar  della  natura, 
ragionare  quasi  oltre  i confini  del  1* 
uomo,  quindi  grübeln  etiam  apud 
nos,  Bo.). 


fiume,  f I i m , flom,  Fluss, 
focaccia,  voch  enza.fockecze, 
Pinza  foketz,  Kuchen  von  Brot- 
teig. 

focolare.  fogolär,  Herd. 
Folgaria  , Vilgereut,  V a 1- 
greit.  Raut  (Ort  in  Tirol), 
föndaro,  fön  t eg,  Tuchlade,  Tuch- 
gewölbe. 

Foza.  Vüze,  Vütse,  Vüsche, 
der  höchst  gelegene  Ort  der  VII. 
Comuni. 

fragile,  fraile  (franz.  freie), 
gebrechlich. 

Franeene.  Franzoas. 
franeo.  frank,  frei,  frech,  tüchtig. 
Franttilongo.  Garait  (Ort). 
Träte,  fraar,  Mönch, 
fratta.  fratte,  junger  Wald,  le- 
bendiger Zaun. 

fregare,  fr  igeln,  reiben, 
frinone.  frisdn,  Steinbeisser. 
frutto.  frut,  Frucht, 
funta.  füsta,  Galeere,  Rennschilf. 


G. 


Ciabhia,  kebia,  Käfig, 
gagiofa  (pad.)  gajofa,  Tasche. 
Ciallio.  Gelle  (Ort), 
galinara  (lombard.)  gelmura, 
Reimer,  Bergschuh, 
gambero,  gämber,  Krebs. 


ganassa  (venezianisch)  ganäscb, 
Wange. 

ganda(Valtellin.)ga  nne,  Reihe  od. 

Haufen  Steine  oder  Felstrümroer. 
garöfalo,  grofel,  Nelke, 
gennaro,  Gennar,  Januar. 
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g-hlnj»  — mnsteln. 


ghlaja  (venez.  giara),  Jar.  Gier, 
Gries,  Kies,  Sand. 

Ghiazza  fpad.  Giazza),  Glietze, 
Ort  der  XIII.  Comuni. 
ghiro  (bresc.  gier),  glair,  Hasel- 
maus, Siebenschläfer.  glis-gliris. 
giiiltba.  joppa,  Jacke. 
giuHto«  jüstar,  a.  ez,  gerecht, 
recht. 

gnagnera  (pad.)  gnagnära,  Fieber, 
gnucca,  gnücka,  Genick, 
gobba,  gobe,  Höcker, 
goderc  (altvencz.  galder),  gal- 
dirn,  gemessen,  nutzniessen. 
gondola,  gundela,  Gondel. 


gonnella  (cotolo),  gornel, 
Frauen-Unterrock. 

gramigna,  gram  ela,  Hundsgras, 
gramola,  grame  I,  Brechcl. 
grannjo,  grane  r , Kornspeicher, 
(iranezza.  Grenzen  (Ort), 
grappo  (renez.  graspo),  graspa, 
Traube. 

grembiale,  grembial,  grum- 
bial.  Schürze. 

grigio  (renez.  griso ) , gris, 
grau. 

grugno,  grünje,  Rüssel, 
guardia.  gewarde. 
gu«to,  gust. 


I. 


lila >«i.  Ales  (Ort,  südlich  ron  den 
XIII  Comuni). 

indietro  (renez.  indrü),  indriu. 
zurück. 


Iiaccio  (renez.  lazzo),  latz, 
Schlinge. 

larice.  lerch-pomo. 
l>a»te  hasse,  kan  nidarcn 
Platten  (Ort), 
lastrico.  astrico,  Esterich. 
laveggio  (renez.  larezo),  I e- 
r e tsch , Kessel. 

legnaja  (renez.  legnera),  lenjer, 
Holzstoss. 

leone,  leün,  Löwe. 

Iettera.  litter,  Buchstabe, 
lettiera  (bresc.  letera,  litter), 
Bettstelle. 


ingannare,  ingannarn,  be- 
trügen. 


L. 

I.evico,  Lei  re  (Ort  in  Tirol), 
libbra,  libera,  lirera,  lifer, 
Pfund. 

libro,  libro,  über,  Buch, 
liccio  (renez.  lizzo),  litz,  Weber- 
zettel. 

loglio.  1 5 1 1 o , Lolch,  Unkraut, 
lurherino.  lugarin,  Zeisig, 
luogo,  logo,  Ort. 
luMrignuoIo,  rossignuolo,  rossin- 
jö  I,  Nachtigall. 

lUNingare,  lusingarn,  schmei- 
cheln. 


M. 


OTa.  ma , aber. 

maccare  (pad.)  mecken,  schla- 
gen. 

madona  (ren.)  madona,  Schwie- 
germutter. 

Madrano,  Madrü,  Ort. 

maggio.  mojo,  moajo,  Mai. 

nialga  (bresc.)  malga.  Melkrieh, 
Heerde. 

malta,  malta,  Mörtel. 

mandorla  (venez.  mandola),  man- 
dela , Mandel. 

mandra,  minder,  Horde. 

mandria,  mandera,  Gehege. 


marangon  (renez.)  marangün, 
Arbeiter  in  Holz. 

marchetto.  Markit,  Kupfermünze, 
Soldo  (trägt  den  Namen  ron  S. 
M a reo,  Bn.). 

marinella  (venez.)  marinella, 
Amarelle. 

marmo.  marmel,  Marmor, 
marrobio.  marürel,  Andorn, 
martorelo,  martarel,  Marder, 
marzo,  marzo,  merzo,  merze, 
März. 

mantela  (venez.)  mastelle, 
weites  Milchgefkss. 
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mazza,  matze,  Stfissel. 
melone,  melün. 
mente,  minte,  Gemütb,  Sinn, 
ment«  (venez.  mentissolo),  mun- 
t e söl , Kinn. 

nrrcato  , märkot,  markä, 
Markt. 

merenda  (venez.  inarenda),  mar- 
enne,  Vesperbrot, 
messa.  misse,  Messe, 
messe,  messe,  Bote, 
messere  (veron.)  metiire, 
messiere,  Schwiegervater, 
meetiere  (bresc.  mester),  mester, 
Meisterschaft,  Metier, 
mezalana  (venez.)  raasliin, 
Art  Tuches,  Frauenkleides. 
Mezza  eelva,  Mitteballe  (Ort), 
mineutra  (venez.  menestra),  roa- 
neatar,  menester,  Potage. 


tan«,  nanot,  adj.  zwergartig, 
navone  (venez.)  naon,  naun, 
Steckrübe. 

nipote  (venez.  nezzo , nezza), 
nezzo,  nezza,  Neffe,  Nichte, 
nonno,  nonna,  nono.nona,  nuna, 


■nobile,  möbel,  Hausrath, 
mogjgio  (venez.  mozo),  moze, 
modius  (Maas). 

melle  (venez.  mogieta),  mojeka, 
Feuerzange. 

■no  ne«,  in  u nach,  einarmig, 
mora.  murra,  Maulbeere. 
moHtarrio  ( venez.  mustazzo ), 
mostatz,  mustatz,  Gesicht, 
mozzare,  motze  n,  abhauen, 
stutzen. 

muffare,  muffen,  wimmeln, 
mugo,  muga,  müga,  Krumm* 
hoizbaum. 

mulo,  null«,  mül,  mülla,  Maul- 
thier. 

muoverc,  mövern,  möforn, 
bewegen. 

■liUNMO,  inussa  (venez.)  müsso, 
müssa,  müscha,  Esel,  Eselin. 


Grossvater,  Grossmutter. 
notajo  (venez.  nodaro),  noder, 
nö  d er,  Notar. 

nuotare  (venez.  noir,  nuiir) , ne* 
gen,  schwimmen. 


o. 


Occa,  oke,  Gans, 
olla  (venez.  ola),  ulla,  Kochtopf, 
opio  (bresc.  opol),  oppel,  Mas- 
holder. 

ora.  or,  ura,  Stunde, 
orco,  o r k o , Gespenst. 


Pace,  pase,  passe,  Friede. 
Padova , Pädove,  Pädeve, 
Padua. 

padrone,  patrün. 
padrona,  patrünen. 
palanca.  palanka,  Planke. 
Palü,  Palii,  Ort  in  Tirol, 
parere,  parire  (bresc.  pari),  pa- 
rern,  priarn,  scheinen, 
paroleto  (venez.)  parlote, 
Kessel. 

paotinaca  ( venez.  pcstenega ), 
pestenaja,  Pastinak. 


orecchino  (venez.  recchin)  , r c- 
k i n , Ohrring, 
organo,  orgel  a,  Orgel, 
orolögio,  orloje,  Ohr. 
ottone  (venez.  laton,  franz.  lai- 
ton, Bn.),  latiin,  Messing. 


Pcde»cala,  käme  Stoan  (Ort), 
pegoln,  pigel,  Pech, 
peua,  paine,  Pein,  Strafe, 
penuare,  pensarn,  pezarn, 
denken. 

Perjjine,  Persen  (Ort  in  Tirol), 
perscolo,  prigel,  Gefahr, 
permica,  pesca,  persega,  Pfirsich, 
pertica.  p er te  ge,  Stange,  Ruthe, 
pettiroaso,  pettüz,  Rothkolchen. 
petto,  petto,  Brust, 
piadena  (venez.)  pladoma,  tiefe 
Schüssel. 
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piftll*  — salnitro. 


pialla  (bresc.  piona),  plona, 
Hobel. 

piatto,  platta,  Teller, 
picchio  (venez.  pigozzo),  pigoz, 
Specht. 

Pine,  Pcnait  (Ort  in  Tirol), 
pino.  piin,  Fichte, 
pinza  (venez.)  pinza,  Art  Kuchen, 
pipita  (venez.  pivia) , povia, 
Ripps. 

piron  (renez.)  pirün,  Essgabel, 
piuma.  plume,  Flaumfeder, 
pogaiuolo  (venez.  pozölo) , po- 
s öl,  Geländer. 

polacheta  (venez.)  p o I ä k, 

Corset. 

polenta,  pulta,  pulte,  plente, 


pölveref  pulvar.  Staub, 
pömice  (venez. pömega),  p omega. 
popolo,  pöpel,  Volk, 
potasecca  (lombard.)  potasecka, 

Maise. 

predica,  pridege,  Predigt, 
prekäre,  pri liegen, 
prezzemolo  , persembolo  (renez.) 

persemol,  Petersilie. 

Progno.  Prunge,  Fluss  und  Ort 
Selva  diProgno  in  den  XIII  Gemein- 
den. 

pugnere,  punken,  stossen. 
puina  (venez.)  poain,  puvain, 
p o t a i n , Zieger,  Art  Streichkäses, 
puro,  pQr,  purdar,  pflra, 
p ürz. 


Q. 

Quadro  tempora,  kontern  p ern. 

R. 


Kacola,  racoleta  (renez.)  rec- 
ke Ile,  Laubfrosch, 
ramerino  (renez.  rosmarin),  ros- 
marin. 

raponsolo  (venez.  ramponzolo), 
rampünzelo,  Rapunzel, 
rasriare  , r eschen,  schaben, 
kratzen. 

rasella  (lombard.)  rasella,  Netz 
im  Leibe. 

raspa.  raspa,  Raspe. 

Reroaro,  Rico  her  (Ort), 
refe,  refe,  reve,  Zwirn, 
rensa , renso  (bresc.  rens),  re  ns, 
feinste  Leinwand  (urspr.  v.  Rheims, 
vgl.  Rens  S.  223,  Bn.).  Weiber- 
kopftuch. 

rezrto  (renez.)  razetle,  Zaun- 
könig. 

ricotta  (venez.  puina.),  ride  puina. 
riestola,  re  gesto  la,  Neuntödler. 
riiijgraziarr  , ringraziärn, 
danken. 

riparo,  rap per,  Mauerdamm, 
rino,  ris,  Reis. 


rissa,  riz,  Streit, 
rivar  (venez.  riü,  bresc.),  riven, 
anlangen,  zu  Ende  kommen,  auf- 
hören. 

Rizzolaga , R ist  ach  (Ort  in 
Tirol). 

Roana.  Robän  (Ort). 
roc*o,  ital.  heiser,  röka,  Heiser- 
keit 

roes  (bresc.)  raus,  Sumacli,  rhus. 
Koma,  Rom,  Romant,  Roa- 
m ont. 

romeo,  roiueär.  Pilger, 
romito,  romit,  Eremit;  Bettler, 
lloneegno,  R u nt  sch  ein  (Ort), 
roneone,  ronkaün,  grosse  Hippe, 
rosajo  (venez.  rosaro),  rosear, 
Rosenstock. 

Kotzo,  Rotz  (Ort). 

Rovrda.  Oachlait  (Ort). 
Rubbio,  Rubel  (Ort), 
rnca  , ruccheta  (venez.  rucola), 
rücke),  Raute,  weisser  Senf, 
ruscello,  rusch,  rüschde,  Bäch- 
lein. 


s. 


Saella  (venez.  sila),  sitta,  Pfeil, 
Blitzstrahl. 

salarin  (venez.)  sa  la  ri  n,  Salzfass. 


saldo,  saldo,  beständig,  immer; 
salnitro  (salmistro  renez.),  s al- 
mist ro,  Mauersalpeter. 
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aalaiccia,  salziz.  Wurst, 
aarchio,  sarkeia,  Jäthaue. 
acarwo,  skarz,  geizig,  filzig, 
scarferone  (venez.  scalfaroto), 
skalfcrot,  Halbstiefel. 
HCatola,  skatel,  Dose,  Schachtel, 
»cerre  « scegliere  , schorren, 
schurren,  auswühlen, 
nehiavina.  ts  ch  a r 1 , t s c h e v 1 , 
Bettdecke  von  Wollentuch, 
achiopare  , sklopen,  platzen, 
krachen. 

Mfliiopo.  sklop,  Schiessbüchse, 
aehirato  (venez.)  skirat,  Eich- 
hörnchen. 

acotta,  skota,  Molken, 
necchia.  zickela,  Eimer. 
Selva,  Zilv,  Ort  bei  Levico. 
aicuro,  sikür,  sicher, 
alambrot  (bresc.)  slambrot, 
Gehudel. 

alaparo  (venez.)  Protestant;  slap- 
par  , fressen;  slapa,  Spass. 
alavina  (venez.)  slavi,  Erdfall, 
Bergschlipf. 

amilza,  smilza,  Milz, 
nmilzo.  smilze,  wach,  schlaff, 
teigig. 
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aoccio  (venez.)  socia,  Hirten- 
pacht. 

aoito,  sodet,  ernsthaft, 
aoiaio,  solev,  solder,  Stuben- 
boden. 

aorgo,  s ü r k. 

apanire  (venez.),  sp  a nn  e n sich, 
v.  Blumen,  sich  entfalten,  s’  epa- 
nouir. 

sparngio  (venez.  späreso),  spa- 
reso,  Spargel, 
apatola.  spadela,  Spatel, 
apinare,  spinaz,  Spinat, 
npongia,  spunza,  Schwamm, 
apoan,  a,  spus,  spusa,  Bräuti- 
gam, Braut. 

staio  (venez.  staro),  stear, 
Scheffel. 

ativale,  stival,  stifäl,  Stiefel, 
atoinaco  (venez.  stomego)  s tu- 
rn e g e , Magen, 
istoppa,  stupa,  Werg, 
afrega  . stria,  stregona, 
s t riün  , Hexe. 

atringa,  strenga,  strengheta,  s t r e n- 
got,  Schnur,  Latz, 
atuflfo,  stüffe,  überdrüssig. 


T. 


Terame  (venez.  antiän),  antian, 
Tiegel. 

fempello,  timpel,  Geklingel. 
Tiene,  Kien  ne  (Ort  ob  Vicenza), 
tocn  (venez.)  tock,  Stück. 
Toneza,  Tonetsch  (Ort). 
Torcegno.  Trausseng  (Ort), 
toaare,  tosen,  scheeren. 


tnaaego  (venez.)  tosscge,  Gift. 
Tregnago,  Gelvai  (Ort). 
Trent«.  Trien,  Trin,  Trient. 
Trenche,  Skada,  Ort 
Tron,  troncta,  lira  piccola  Yeneta, 
jetzt  halber  Zwanziger,  trun, 
tru  n k.  s.  S.  241. 


V. 


Vajuoli  (venez.  varole) , varöl  n, 
vröl  n,  Pocken. 

Val  di  Porro,  Porrental. 

Valatagna,  Brenten  (Ort  an  der 
Brenta).  Im  September  1851  wurden 
durch  den  Wildstrom  Valstagna 
in  diesem  gleichnamigen  Orte  54 
Häuser  fortgerissen  und  zerstört 
Allgem.  Zeitung  von  1851,  S.  4390. 

vampa  (venez.  Iiampa),  bainpa, 
Flamme. 

veccia.  vitscha,  Wicke. 


Velo.  Felie,  Ort. 

Venezia.  Venedige,  Venedig, 
vero.  vear,  wahr. 

Verona.  Bern,  Bearn. 
verza,  verza,  virza,  Wirsing, 
verzellino.  frizerin,  Goldammer. 
Vicenza,  V isenz. 
vigilia.  vi  Ige. 

Vignola,  Falzurk  (Ort), 
vincere,  fenzern. 
voze  (venez.  ose), ose,  use  Stimme, 
volto.  volta,  volto,  Gewölbe. 
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Zaccola  — zufolo. 


Ta. 


Knccola  (venez.)  za c k e 1 a,  Koth- 
klümpchen. 

zanoo,  schank,  schenk, 
tschenk,  link. 

zata  (venez.)  schatta , tschatta, 
Pfote. 

zoccolO'  zockela,  Holzschuh. 


zoppo  (pad.  zoto)  , schottot, 
lahm. 

zucca,  schücka,  Kürbis, 
zucchero«  zückaro,  Zucker, 
zufolo « zufoletto  (bresc.  sifol), 
sibelota,  scbabalotta, Pfeife, 
Flöte. 


München  am  22.  August  1851. 


Anmerkung  I.  Wie  die  Sprachproben  in  der  Einleitung  genügend  zeigen,  haben  schon 
seit  mehreren  Jahrhunderten  italienische  Wörter  jeder  Art,  ganz  besonders 
Nenn-  und  Zeitwörter,  immer  mehr  und  mehr  in  diese  pseudo-cimbrische  Mund- 
art Eingang  gefunden.  Die  leicht  kennbaren  und  verständlichen,  wie  Arciprete, 
dottrina,  plur.  dottrinen,  vir  tu,  publiche  luoghe,  Leute 
seculari  unt  regulari,  etc.;  ferner  approbarn,  considerarn,  deai- 
derarn,  pratticarn,  regolarn,  stamparn  und  res  ta  m pa  rn  (drucken 
und  wieder  drucken)  und  dergleichen,  wie  wir  sie  schon  allzu  häutig  im  Catechis- 
mus  vom  Jahre  1603  lesen,  blieben  mit  vollem  Hechte  aus  diesem  Wörterbuche 
ausgeschlossen.  Bn. 

Anmerkung  2.  Freiherr  von  H o r m a y r gab  in  seiner  Geschichte  der  gefürsteten  Graf- 
schaft Tirol,  Tübingen  1806,  Bd.  I,  145  ff.  eine  kleine  Übersicht  der  verschiedenen 
deutschen  Mundarten  von  Honcegno,Lavarone,  im  Gebirge  von  Per- 
gin e und  in  den  Sette-Comuni,  im  Gegensätze  mit  dem  verdorbenen  Italie- 
nischen des  Thaies  Abtei  (Badia)  aus  der  Sammlung  des  Rechtsgelebrten 
Simon  Peter  Bartolomei  zu  Pergine  heraus.  Wir  sind  nach  und  nach  stück- 
weise, theila  aus  Italien,  theils  aus  Tirol  her,  zu  einer  Abschrift  des  ganzen  unge- 
druckten Werkes,  aus  dem  Baron  von  Hormayr  vor  fünfzig  Jahren  schöpfte,  durch 
Freundes  Hände  gekommen.  Das  aus  dem  sechsten  Jahrzehent  des  vorigen  Jahr- 
hunderts herstammende  Original  eröffnet  die  erste  Spalte  mit  den  lateinischen 
Wörtern  aestimo,  altus,  acclivis,  ardeo,  ausculto,  absorbeo, 
deglutio,  ad  etc.,  an  deren  Stelle  von  Hormayr  auszugsweise  mit  gänzlicher 
Weglassung  des  Lateinischen  die  entsprechenden  reindeutschen  Wörter : 
schätzen,  bergan,  hören,  b e i u.  s.  w.  setzte.  Wir  haben  wieder  die  latei- 
nischen Wörter  des  Originals,  streng  alphabetisch  geordnet,  in  die  erste  Spalte 
gestellt , ihnen  die  gleichbedeutenden  der  genannten  Dialekte  in  den  nächsten  fünf 
Columnen  angereiht  und  in  der  siebenten  oder  Schluss-Spalte  das  Italienische  zum 
Vergleichen  mit  den  italienisirenden  Wörtern  jener  Mundarten  beigefügt.  Nun 
sind  wir  im  Stande  Bartolomei 's  Vocabolario  de*  MontaniPergi- 
nesi,  Roncegnesi,  Lavaronesi,de'Sette-Comuniede'Badiotials 
einen  weiteren  Beitrag  zur  näheren  Kenntniss  der  damaligen  Volksmundarten 
dieser  Gebiete  zu  veröffentlichen.  Bn. 
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Die  Objectiv-Conjugation  in  den  finnischen  Sprachen. 

Von  dem  c.  M.,  Hm.  Professor  Boiler. 

Mordvinisch '). 

Das  Mordvinische  bildet  in  so  ferne  einen  Abschnitt  in  dem 
Entwickelungsgange  des  finnischen  Verbums,  als  sich  in  ihm  die 
innerhalb  des  Kreises  der  zu  dem  finnischen  Aste  gehörigen  Sprachen 
nur  noch  im  Magyarischen  vorhandene  Verschmelzung  des  Subjectes 
und  Objectes,  wo  letzteres  durch  ein  Personalpronomen  ausgedrückt 
wird,  mit  dem  Verbum  zu  einem  organischen  Gesetze  ausgebildet  hat. 
Das  Streben,  den  VcrbalbegrifT  zu  ergänzen,  machte  sich  zunächst 
zwar  nur  innerhalb  des  Prädicatsbegrifles  durch  Wurzelvariation 
geltend,  indem  die  Verhältnisse  der  Thätigkeit  zum  Agens  sowohl 
als  zum  Objecte  unmittelbar  durch  Veränderungen  an  der  (primitiven 
oder  secundären)  Wurzel,  also  vor  dem  Antritte  der  Zeit-,  Art-, 
Zahl-,  Personbestimmungen,  dargestellt  werden;  bei  transitiven 
Verben  aber,  wo  das  Object  in  directen  Gegensatz  zum  Subjecte 
tritt,  musste  die  Ergänzung  sich  an  den  Subjectirtheil  des  Verbums 
schliessen.  In  der  That  zeigen  die  meisten  höher  organisirten 
Sprachen  diese  gegenseitige  Bestimmung  des  ThätigkeitsbegrifTes 
— das  wirkende  Subject  dem  leidenden  Objecte  gegenüber  — mehr 
oder  weniger  vollständig  in  den  Verbalausdruck  selbst  aufgenommen. 
Vollständig  erscheint  die  Verbindung  im  Koptischen,  den  semitischen 
und  amerikanischen  Sprachen,  und  zwar  mit  solcher  Folgerichtigkeit, 
dass  bei  den  beiden  letzteren  das  Substantiv,  um  dem  Pronomen 
Raum  zu  machen,  aus  dem  Satzgefüge  he.rausgerissen  und  unabhängig 
hingestellt  wird;  unvollständig,  wenn  das  objective  Pronomen  sich 
unter  Bewahrung  der  grammatischen  Form  entweder  wie  in  den 
älteren  indogermanischen  Sprachen  (Sanskrit,  Zend,  Altpersisch, 
Griechisch)  durch  Enklise,  oder  wie  in  den  romanischen  Sprachen 
durch  Proklise  an  das  Verbum  lehnt.  Bei  der  vollständigen  Durch- 
dringung haben  beide  Pronomina  ihre  ursprüngliche  Form  mehr 
oder  weniger  eingebüsst,  und  es  fällt  bisweilen  schwer,  aus  der 


*)  Von  4er  Gzbelentz,  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  MorgeoUndes.  Bd.  U,  p.  262  ff. 
Sitzb.  d.  pbil.-hizt.  CI.  ZV.  Bd.  II.  Hit.  lg 
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auch  anderweitig  verkümmerten  Combination  die  Elemente  wieder 
herzustellen. 

Das  Weitere  unten. 

Das  Reflexiv  wird  mittelst  v,  d.  h.  u,  wie  im  Suomi,  gebildet: 
koinav,  sich  legen,  von  kom,  gebückt  sein,  mutav,  sich  ärgern, 
erzürnen  (commoveri),  von  mut,  bewegen,  tona-v-1,  lernen. 
Dass  v hier  wirklich,  wie  es  unter  dem  Suomi  für  u vorausgesetzt 
wurde,  die  entweder  durch  die  Thätigkeit  des  Subjectes  selbst,  oder 
durch  äussere  Einwirkung  bedingte  Versetzung  in  einen  Zustand 
bezeichne,  ergibt  sich  insbesondere  daraus,  dass  (im  negativen  Satze) 
die  active  Bedeutung,  mit  dem  Nebenbegriffe  der  Möglichkeit  die 
Handlung  auszuführen,  bewahrt  werden  kann.  A inäldavan,  ich  kann 
nicht  bitteu,  befinde  mich  nicht  in  der  Lage  zu  bitten, 
ez  sodavt,  er  konnte  nicht  wissen,  befand  sich  nicht  unter 
Umständen  um  zu  wissen.  Den  Übergang  bildet  der  unpersön- 
liche Gebrauch,  der  bisweilen  vorkommt:  es  präzo  a vanovi  tänze, 
er  konnte  sein  Haupt  (sich  selbst)  nicht  retten,  eigentlich: 
es  rettete  sich  ihm  sein  Haupt  nicht. 

Das  Passiv  fällt  mit  dem  Reflexiv  zusammen:  lämdi-v-an, 
ich  werde  genannt,  von  lämd,  nennen,  tee-v-i,  es  wird 
gethan,  von  tej,  machen,  nolda-v-it,  sic  werden  entlassen, 
von  nold,  ent-,  los  lassen. 

Das  Causa  1 wird  mittelst  t-  und  zwar  in  der  Regel  nicht  unmit- 
telbar aus  dem  Stamme,  sondern  aus  dem  Reflexiv  gebildet:  ozav-t, 
setzen,  von  ozav,  und  dieses  aus  oz,  sitzen;  jotav-t,  ver- 
schwenden, von  jotav,  und  dieses  aus  jot,  gehen.  Die  mord- 
vinische  Bildung  kommt  daher  äusserlich  mit  der  Suomiform  -utta,  yttä 
überein  und  bildet  so  das  Mittelglied  zu  ut-u,  yt-y,  wie  sie  ander- 
seits auch  das  magyarische  Passiv -Reflexiv  mit  dem  Causal  und 
reinem  Passiv  vermittelt.  Indess  darf  man  die  Analogie  mit  der  tsche- 
remissischen  Bildung  auf  kt,  die  auch  im  Mongolischen  die  herr- 
schende ist,  nicht  ausser  Acht  lassen,  da  k = v ein  geläufiger  Über- 
gang im  Mordvinischen  ist  (S.  unt.  unter  Tscheremissisch).  Hat  die 
Grundform  des  Causalverbums  entweder  von  Hause  aus  oder  in  Folge 
anderweitiger  Variation  bereits  mediale  Bedeutung,  dann  fallt  jenes 
v weg:  sats-t,  erzeugen,  von  sats,  entstehen,  geboren 
werden,  peks-t,  stärken,  von  pek-s-1,  erstarken,  aus  pek, 
stark;  kus-t,  erhöhen,  von  kuz,  steigen,  aus  ku,  id.,  val-f. 
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herabnehmen,  von  valg,  h erabsteigen,  fallen  von.  Mittelst 
dieses  Suffixes  werden  auch  Dcnominativa  mit  entsprechender  Bedeu- 
tung gebildet:  välme-vt,  beleben,  das  auf  ein  Nomen  välem 
zurückweist.  — Auch  die  Erweichung  der  Charakteristik  t in  d findet 
sich,  namentlich  hinter  Vocalen  und  Liquiden:  sim-d,  tränken, 
von  sim,  t r inken,  kelejga-d,  all  m ähli  ch  breit  machen,  von 
kclej,  breit. 

Factiva  auf  m scheinen  nicht  gebräuchlich,  wohl  aber  Deno- 
minativbildungen aus  dem  Nomen  auf  ma:  sürman,  ich  schreibe, 
von  sürma,  Schrift,  aus  sür  *) , syrjänisch:  sere-dla,  ich  male, 
tscheremissisch : sirem,  ich  schreibe,  magyarisch:  irok  id. 

L bildet  Deminutiva,  oft  mit  kaum  merklicher  Begrifls- 
schattirung:  noldan  und  noldlän,  ich  entlasse,  kortan  und  kortlän, 
ich  sage.  Auch  der  BegrifT  der  währ  enden  Handlung  hat  sich  mit 
dem  deminutiven  verbunden,  indem  der  in  Theile  zerlegten  Handlung 
eine  entsprechende  Sonderung  der  Zeit  in  einzelne  Momente  parallel 
ging.  So  führt  v.  der  Gabelentz  ein  Praeteritum  auf  I auf : richtig, 
wenn  die  währende  Handlung  des  Jmperfects  dadurch  bezeichnet 
werden  soll,  falsch,  wenn  1 zum  Exponenten  des  Tempus  selbst 
gemacht  wird  2). 

N bezeichnet  das  Verharren  in  einem  Zustande:  lov-n-an, 
ich  lese,  von  lov-an,  ich  nenne,  kuz-n-an,  ich  klettere, 
bin  im  Steigen  begriffen,  von  kuz,  steigen,  ul-n-än,  ich 
bin  anhaltend,  vcrw'eiie,  ul-än,  ich  bin,  lis-n-än,  bin  im 
allmählichen  Heraustreten  begriffen,  lis-an,  ich  trete 
hervor,  kas-n-an,  ich  bin  im  Wachsen  begriffen,  kas-an, 
ich  wachse. 

Inchoativa  werden  durch  das  verschieden  combinirte  Ablei- 
tungssuffix  ka,  ke  *)  gebildet.  Am  häufigsten  ist  die  Verbindung  ka-l, 
ke-1  *),  welche  das  deminutive  1 enthält  und  das  Verharren  in  einem 
eingetretenen  (ka-ke)  Zustande  bezeichnet:  orma-ga-l-än,  ich 
bin  krank,  befi nde  mich  in  einer  eingetretenen  Krank- 


*)  Vgl.  jakutisch  cjrpjri.  zeichnen,  schreiben. 

*)  Vergl.  das  Verbum  imperfectivum  der  slawischen  Sprachen,  welches  in  den  Über- 
setzungen in  die  finnischen  Sprachen  gewöhnlich  durch  eine  Bildung  auf  /ausgedrückt 
wird. 

*)  Vergl.  unter  Lappisch. 

4)  Vergl.  das  jakutische  kSI,  türkisch-tatarisch 

18  * 
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heit  (orraa).  Die  Combination  ka-d,  ke-d  enthält,  wo  sie  transitive 
Bedeutung  vertritt,  den  Causalexponenten;  mit  neutraler  Bedeutung 
aber  das  intensive  t des  Lappischen:  sär-ge-d,  rufen,  von  säre, 
Ruf,  süpal-ga-d,  reich  (süpav)  sein.  Auch  die  Endung  ksn  ent- 
hält das  inchoative  k,  welches  überdies  in  der  Denominativendung 
ks  steckt  (vgl.  das  Suomi-Affix  ksu,  ksy  mit  analoger  Bedeutung) : 
kar-ks-an,  ich  gürte  mich,  von  kar,  Leibgurt  *)•  Dasaus 
den  beiden  Doppelelementen  bestehende  ks  -f-  kel  gebildete  kskel 
bezeichnet  das  Desiderativ:  purnykskelen , ich  wollte  ver- 
sammeln (purn).  Sein  Praeteritum  ersetzt  den  Optativ. 

S,  s,  z scheinen  eine  auf  eine  grössere  Anzahl  von  Objecten  sich 
erstreckende2),  oder  sich  oft  wiederholende  Thätigkeit  zu  bezeichnen: 
pan-s,  pan-d-s,  verfolgen,  von  pan,  Id. ; kul-t-s-on,  hören, 
horchen,  von  kul, (vgl.  wotjakisch:  kulzjo,  ich  horche,)  jav-san, 
ich  vertheile,  von  jaY-an,  ich  trenne. 

Ein  häufiges  Ableitungsaffix  istksn,  welches  sich  in  inchoatives  k, 
wie  erwähnt,  frequentatives  s und  immoratives  n auflöst,  und  daher 
inchoativ -frequentative  oder  intensive  Bedeutung  hat,  wenn  diese 
gleich  nicht  immer  scharf  hervortritt:  ozaksnän,  ich  sitze  anhal- 
tend, muksnan  und  muän,  ich  finde. 

Die  Zeitverhältnisse  werden  im  Mordviuischen  ebenso 
unvollständig,  wie  im  Syrjänischen  und  Wotjakisehen,  aufgefasst,  und 
nur  die  vollendete  Handlung  der  unvollendeten  gegenüber  gestellt. 
Das  Praeteritum  bezeichnet  also  auch  hier  Imperfect,  Perfect  und 
Plusquamperfect,  und  das  Praesens  ist  zugleich  Ausdruck  des  Futu- 
rums.  Die  Deminutivbildung  auf  1 tritt,  wie  bemerkt,  insoferne  ergän- 
zend hinzu,  als  sie,  auf  eine  gleichzeitige  vergangene  Thätigkeit 
bezogen,  ein  wirkliches  Imperfect  ersetzt.  Das  Futurum  kann  ander- 
seits, wie  in  den  Schwestersprachen,  bestimmter  durch  Umschreibung 
ausgedrückt  werden. 

Das  Praesens  hat  auch  im  Mordvinischen  keine  besondere 
Charakteristik:  sod-a-n,  ichweiss,  von  sod  (magyarisch  tud,  wis- 
sen); ne-ä-t,  du  siehst,  von  nej  (magyarisch  nez,  sehen);  tej, 
er  thut,  von  tej  (magyarisch  te-sz,  thun)  etc. 

*)  Vgl.  Böhtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten»  Lexikon  s.  voc.  Kyp. 

2)  Vgl.  das  jakutische  Affix  c,  UC,  Böhtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten.  Gram- 
matik, §§.  485,  48G  und  das  türkisch-tatarische  und  — 
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Das  Praeteritum  hat  i (y,  e)  zur  Charakteristik:  ne-jn,ich 
sah,  inäld-yn,  ich  betete,  von  inäld , beten,  kird-it,  du 
hieltest,  von  kird,  halten,  kad-ynek,  wir  verliessen,  von 
kad  (magyarisch  hagy,  verlassen).  In  der  dritten  Person  beider 
Zahlen  ist  die  Charakteristik  vor  dem  Personalsufllxe  abgefallen, 
wodurch  eine  zufällige  Übereinstimmung  mit  der  esthnischen  Imper- 
fectbildung  mittelst  s entsteht,  wenn  diese  ihr  nachfolgendes  i 
abwirft. 

Beicher  vertreten  sind  die  Modusverhältnisse,  indem 
mehrere  derselben  einen  doppelten  Ausdruck  besitzen.  Es  finden  sich 
überhaupt  ausser  dem  Indicativ: 

1.  Ein  doppelter  Co njunctiv. 

2.  Ein  doppelter  Conditional. 

3.  Ein  Optativ. 

4.  Ein  Potential. 

5.  Ein  Imperativ. 

6.  Ein  Substantivus,  der  unter  verschiedener  Bildung  auch 
als 

7.  Gerundium  erscheint. 

8.  Ein  Ad jectivus. 

Der  I ndicati  v wird,  wie  in  anderen  Sprachen,  durch  die  Abwe- 
senheit einer  anderweitigen  Charakteristik,  also  negativ,  bezeichnet. 

Der  erste  Conjunctiv  hat  sa  zum  Moduszeiger.  Dieser 
wurde  mit  dem  lappischen  Conjunctivsuffixe  sa  identificirt  (siche 
lappisch ) und  dabei  seine  Natur  besprochen.  Die  Berührung 
mit  dem  türkisch  - tartarischen  ist  hier  um  so  weniger  zu 
verkennen , als  auch  in  anderen  Modusbildungen  türkischer  Ein- 
fluss sich  geltend  gemacht  und  der  Sprache  selbst  fremdartige 
Formen  aufgedrängt  hat.  Die  Evangelien  - Übersetzung  bedient 
sich  dieser  Bildung  ziemlich  häufig  und  zwar  mit  verschiedener 
Bedeutung.  In  Fragesätzen  wird  der  Zweifel  oder  die  Verwun- 
derung über  die  Handlung  ausgedrückt:  nejsy,  siehst  du?  kosto 
ton  sajsak,  woher  nimmst  du?  Als  Potential  und  Conditional 
bezeichnet  dieser  Conjunctiv  die  subjective  oder  objective  Möglich- 
keit der  Handlung:  bude  jovtasa,  wenn  ich  sagte,  vajgel  sonze 
maräsak,  du  kannst  seine  Stimme  hören.  Am  häufigsten  jedoch 
steht  er  als  Futurum:  tyn  nejsy nk,  ihr  werdet  sehen.  Alle  diese 
Bedeutungen  ergeben  sich  aus  der  angenommenen  Identität  des 
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Suffixes  mit  der  Wurzel  sa,  und  zwar  in  den  beiden  ersten  Anwen- 
dungen in  Übereinstimmung  mit  dem  Conjunctiv  und  Concessiv  im 
Lappischen  und  Suomi,  in  der  letzten  dem  esthnischen  Futurum 
mittelst  sa  entsprechend  '). 

Der  zweite  Co  nj  unctiv  fügt  an  den  Verbalstamm  vol.vel  (v-I) 
mit  der  Charakteristik  des  Praeteritums  i.  Er  bezeichnet  den  Grund 
und  die  Bedingung,  aber  auch  die  Folge  der  Handlung,  so  dass  er 
in  seiner  Bedeutung  zum  Theile  mit  dem  Conditional  des  Suomi, 
namentlich  in  seiner  Anwendung  als  Consecutiv  übereinkommt,  wie 
er  auch  den  Tempusexponenten  i mit  demselben  gemein  hat:  sekstyn 
kämevlede  Mojsejnen,  säste  kämevlede  monän  gak,  daher,  (wenn) 
ihr  Moses  glaubtet,  würdet  ihr  auch  mir  glauben;  mäzen 
melenk  uli  stoby  mon  tejvlin  tank,  was  ist  euer  Wille,  dass 
ich  euch  tbue?  Über  die  Natur  des  Affixes  kann  kein  Zweifel 
herrsehen,  da  die  Verwendung  des  Verbum  substantirum  zur  Bildung 
einzelner  Zeit-  und  Modusformen  in  den  türkisch  - tartarischen 
Sprachen,  weiche  auf  die  gegenwärtige  Gestalt  des  mordvinischen 
Verbums  einen  so  bedeutenden  Einfluss  geübt,  eine  so  geläufige 
Sache  ist,  dass  man  selbst,  wenn  die  Identität  mit  dem  selbststän- 
digen oder  enklitischen  ul,  ol  a)  nicht  so  offen  zu  Tage  läge,  auf 
eine  solche  zu  schliessen  berechtigt  w'äre.  Das  Verbum  substan- 
tivum  welches  den  Tempus-,  Modus-  und  Personalexponenten  an 
sich  gezogen,  ist  mit  dem  Stamme  des  Hauptrerbums  in  Verbindung 
getreten,  wobei  letzterer  als  Nomen  erscheint,  welches  in  der  nega- 
tiven Construction  in  der  That  hervortritt.  Dieses  ist  offenbar  das 
Nomen  agentis,  welches  den  Praesensformen  des  finnisch-türkischen 
Verbums  zu  Grunde  liegt.  In  der  negativen  Form  erscheint  das 
Hilfszeitwort  bisweilen  sogar  doppelt:  a-vole-vlin  soda  = a-vuliu 
soda. 

Der  Conditional  wird  gebildet,  indem  das  Hauptverbum,  im 
Praesens  indicativ  oder  im  zweiten  Conjunctiv  stehend , die  Modus- 
charakteristik  deräj,  ein  Hilfsverbum,  zu  sich  nimmt.  Die  Personal- 
sufiixe treten  entweder  an  letzteres  oder  an  das  Hauptverbum,  fiir 


*)  Vgl.  noch  Jeu  jakutischen  Conditional  auf  rap  und  das  türkische  Particip.  futuri  auf 
: 6ucrap.  er  würde  schneiden,  qui  casser,  Rühtlingk,  über  die 

Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  g.  520. 

*)  Magyarisch  vnl-t,  vol-na. 
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welches  im  ersteren  Falle  eine  unveränderliche  Nominalform  substi- 
tuirt  wird.  Die  Vergleichung  der  türkisch -tatarischen  Sprachen 
gibt  über  die  Charakteristik  deräj  vollkommen  Aufschluss.  Dieses 
ist  nämlich  eine  als  3.  Pers.  sing,  fungirende  Nominalform  des 
Verbums  jakutisch  Typ,  türkisch-tatarisch  jy,  stehen,  sich 
befinden,  verweilen  '),  welche  im  Jakutischen’)  einen  Poten- 
tiale mit  der  Bedeutung:  es  könnte  geschehen  . . . dass  ich... 
ich  könnte...,  bildet  (deräj  = Typ  - yp  - ai , worin  aj,  äj  den 
Modusexponenten  vorstellt),  in  den  türkisch-tatarischen  Sprachen  hin- 
gegen als  ein  Participium  futuri  aufgeführt  wird  (aj,  äj  = 
mit  Abfall  des  Gutturals,  wie  auch  sonst  hinter  Consonantcn,  also 
deräj  J&jy)  ä)- 

Der  erste  Conditional  besteht  demnach,  wie  erwähnt,  aus 
dem  Indicativ  des  Praesens  am  llauptverbum  und  dem  unveränderten 
deräj,  oder  aus  einem,  zunächst  den  türkischen  Sprachen  entlehnten, 
aber  seiner  Bildung  nach  dem  Essiv  eines  Verbalnomens  vergleich- 
baren Gerundium  der  Gegenwart  *)  auf  in,  yn  und  dem  nach  Person 
und  Numerus  flectirten  Hilfsverbum:  «)  noldan  deräj,  wenn  ich 
entlasse,  ulät  deräj,  wenn  du  bist,  karmit  deräj,  wenn  sie 
werden,  b)  Kortyn  deräj,  wenn  ich  spreche,  ulin  derät,  wenn 
du  bist,  jovtyn  derätanok,  wenn  wir  sagen.  Die  erste  Form  mit 
unverändertem  Hilfsverbum  steht  rücksichtlich  des  letzteren  mit  dem 
magyarischen  Plus{|uamperfect  Conjunctivi  mit  unverändertem  volna 
auf  gleicher  Stufe. 

Der  zweite  Conditional  besteht  in  gleicher  Weise  aus  dem 
flectirten  Hauptverbum , im  zweiten  Conjunctiv  stehend , und  dem 
unveränderten  Hilfsausdrucke,  oder  aus  dem  Gerundium  des  den 
Conjunctiv  bildenden  Hilfsverbuins  -volin,  -velin,  und  dem  Modus- 
exponenten deräj,  belastet  mit  den  entsprechenden  PersonalsufTixen. 
Statt  des  vollständigen  Gerundiums  findet  sich  indess  auch  eine 
kürzere  Form  welche  blos  das  Wurzelthema  -vol,  -vel  enthält.  Dass 


*)  Böhtlingk,  über  die  Sprache  der  Jakuten,  Lexikon  a.  voce  Typ. 

*)  Ebend.,  Grammatik  §.  519. 

*)  Über  den  Gebrauch  des  Verbums  tur  als  Hilfsverbum  vergl.  Böhtlingk,  Ober  die 
Sprache  der  Jakuten,  Lexikon,  s.  v.  Typ,  Kasembeg.  Edit.  Z e n k c r $.  262,  350; 
Giganowp.  1 73,  174;  Iwanow  p.  99. 

4)  Böhtlingk,  Ober  die  Sprache  der  Jakuten,  Lexikon  a.  v.  Typ. 
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auch  diese  in  solcher  Stellung  als  Nomen  zu  fassen  sei,  ergibt  sich 
aus  der  Vertretung  der  beiden  Bildungen:  a)  Ulevelin  deräj,  wenn 
ich  wäre,  ulevel  deräj,  wenn  er  wäre,  sodavlink  deräj,  wenn 
ihr  wüsstet,  b)  Ulevel  deräj -=  ulevelin  deräj,  wenn  er  wäre, 
neevol  deräjt,  wenn  sie  sähen. 

Die  Beispiele  geben  über  die  Bedeutung  und  den  Gebrauch  der 
beiden  Formen  Aufschluss. 

Der  Optativ  wird,  wie  oben  erwähnt,  durch  eine  Ableitungs- 
form (Desiderativ)  ersetzt,  welche  in  dieser  Anwendung  die  Endungen 
des  Praeteritums  erhält:  simikskelin,  ich  habe  trinken  wollen, 
von  sim.  Vergl.  jedoch  die  esthnische  Form  (dorpat.  Dialekt)  des 
Optativs  auf  ks,  welche  die  Aufführung  als  besonderen  Modus  recht- 
fertigen  möchte. 

Der  Potential,  nur  im  negativen  Satze  gebräuchlich,  wurde 
als  Wurzelvariation  bereits  unter  dem  Reflexiv  aufgeführt,  und  wird 
dahin  uin  so  natürlicher  gestellt  werden,  da  er  ganz  mit  dem  Indicativ 
dieses  Verbalgenus  im  Praesens  tind  Praeteritum  zusammenfällt. 

Der  Imperativ  bietet  den  reinen  Verbalstamm  mit  den  ent- 
sprechenden Personalsuffixen. 

Der  Substantivus,  ein  declinirbarer  Infinitiv,  wird  mittelst 
ms,  me  gebildet,  ist  also  das  allen  finnischen  Sprachen  gemeinsame 
Verbalnomen,  das  wir  im  Suomi  als  Substantivus  III,  im  Lappischen, 
Syrjänischen  etc.  speciell  als  Ausdruck  der  eingetretenen  Thätigkeit 
kennen  gelernt  haben.  Sein  bestimmter  Nominativ  ist  -ms : sodams, 
wissen,  dasWissen,  von  sodamo,  wissen,  zuwissen,  neems, 
sehen,  das  Sehen,  von  neeme,  sehen,  zu  sehen,  vä^ems, 
bitten,  das  Bitten,  väsme,  bitten,  zu  bitten  >). 

Das  Gerundium  bietet  zwei  Formen,  von  denen  die  eine  auf -ks, 
die  andere  auf  -ds  schliesst.  Die  erstere  hat  v.  der  Gabelentz  mit  dem 
Prädicativ  (Translativ)  eines  durch  die  Wurzel  selbst  gebildeten 
Verbalnomens  verglichen , was  für  letzteres  die  Bedeutung  eines 
Nomen  agentis  voraussetzt,  wie  sie  dem  Praesens  zu  Grunde  liegt: 
sodyks,  wissend,  als  Wissender,  indem  er  weiss,  asdiks, 
weilend,  befindlich,  indem  er  weilt. 


f)  Auf  die  Verwandtschaft  des  in  Rede  stehenden  Verbainomens  und  namentlich  der 


Abieitungsform  mise  in  Suomi  mit  der  türkischen  Endung  y , ( JjL*  , ^JL*) 


Tschuvascbisch  ma,  brauche  ich  nicht  erst  aufmerksam  zu  machen. 
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Das  zweite  Gerundium  auf  -do  kommt,  wie  es  scheint,  nur  bei 
Yerbis  der  Bewegung  vor:  ozado,  sitzend,  pulzado,  kniend, 
komado  gebückt.  Die  Form  scheint  ein  türkisch -tatarischer 
Loeativ  und  der  Endung  aji-  oC  •)  der  letzteren  zu  entsprechen. 

Der  Adjectivus  endet  wie  im  Syrjänischen  (-sj),  Wotja- 
kischen  (-z),  Tscheremissischen  (zje)  auf  einen  Zischlaut  z (az,  oz, 
ez,  iz),  ist  also  mit  dem  affigirten  Pronomen  substantivum  der 
3.  Person  identisch.  Seiner  Bedeutung  nach  vertritt  er  das  Nomen 
agentis,  das  Participium  praesentis  und  praeteriti  (passiv,  neutral) : 
noldaz,  entlassend,  neez,  sehend,  kuloz,  sterbend,  gestorben, 
kudoz,  schickend,  gesandt,  maksoz,  gegeben,  neevoz,gesehen 
(aus  dem  passiven  Verbalstamme). 

Das  Praesens  und  Praeteritum  zeigen  in  Bezug  auf  die  Personal- 
suffixe  einige  Verschiedenheit  welche  eine  entsprechende  Ungleich- 
artigkeit im  prädicativen  Verbaltheile  voraussetzen  lässt.  Die  3.  Pers. 
Sing,  wird  im  Praesens  ohne  Personalzeichen  gebraucht,  und  ihr  ent- 
sprechender Plural  trägt  ebenfalls  blos  das  Mehrheitszeichen  t,  was 
nur  unter  der  Voraussetzung  eines  Nomen  agentis  begreiflich  ist  und 
mit  den  Erscheinungen  in  den  verwandten  Sprachen  übereinstimmt. 
Die  erste  und  zweite  Person  im  Plural  enthalten  neben  dem  Verbal- 
stamme die  Endungen  -tanok , -tado , welche  sich , wenn  man  die 
ihnen  zu  Grunde  liegenden  Pronomina  vergleicht,  zunächst  in 
ta  -j-  nok,  ta  -|-  do  zerlegen.  Man  kann  das  vortretende  t auf  ver- 
schiedene Weise  erklären,  wird  es  aber  jedenfalls  nicht  von  dem 
Stamme  des  Substantivpronomens9)  trennen  dürfen,  für  den  man  den 
Rest  zu  betrachten  hat.  Rechtfertigung  erhält  diese  Auflösung  insbe- 
sondere durch  den  Gebrauch  derselben  Personalzeichen  im  Con- 
ditional  auf  deräj.  Dieses  stellt  nämlich,  mag  man  auf  die  jakutische 
Bildung  auf  aja-p,  äjä-p,  oder  auf  die  türkisch-tatarische  auf 
zurückgehen,  in  den  genannten  Sprachen  ein  Nomen  verbale  dar, 
und  wird  als  solches  mit  dem  Substantivpronomen  (6wh  etc.,  ,j*etc.) 
verbunden.  Die  Verschiedenheit  derVocale  (i  in  der  dritten  Pers.,  a,  ä 
in  der  ersten  und  zweiten)  ist  vielleicht  nicht  wesentlich,  möglicher 


*)  Kasern  heg,  edit.  Zenker,  p.  120. 

*)  Vergleiche  Formen  wie  bratütado,  ihr  seid  Brüder,  Christovojtädo , ihr  seid 
Christen,  lamotänok,  wir  sind  viele,  kostondüdo  woher  seid  ihr? 
8.  unter  Ostjakisch. 
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Weise  jedoch  kann  in  i ein  verschmolzenes  Pronomen  der  3.  Person, 
aus  se=  e,  i >),  liegen.  Ausser  dem  Conditional  zeigt  auch  der  Impe- 
rativ dasselbe  Verhältniss  der  Personalzeichen,  lässt  also  auf  ein 
Nomen  agentis  schliessen.  Der  directeste  Beweis  aber  für  die  sub- 
stantivische Natur  des  Pronomens  und  mithin  für  die  concrete 
Bedeutung  des  Prädicates  besteht  darin,  dass  diese  Personalsuffixe 
sich  unmittelbar  mit  jedem  Worte  verbinden  können:  paz-an,  ich 
(bin)  Herr  etc. 

Hingegen  stimmen  die  Suffixe  des  Praeteritums  im  Allgemeinen 
mit  den  Possessivsuffixen,  namentlich  erscheint  die  3.  Pers.  regel- 
mässig mit  dem  possessiven  s verbunden.  Nur  die  Bildungen  mittelst 
-vol,  -vel,  v-1  entbehren  desselben  durchgehends,  zugleich  aber  auch 
des  vorausgehenden  charakteristischen  Vocals.  Es  ist  am  natürlichsten, 
für  das  Prädicat  ein  Nomen  abstractum  anzunehmen  und  die  Bezie- 
hung auf  den  Handelnden,  durch  die  Possessivsuffixe  vermitteln  zu 
lassen,  wie  wir  dies  bereits  früher  gethan  haben.  Dem  Praeteritum 
folgen  die  beiden  Conjunctive. 

Die  Personalzeichen  haben,  im  Vergleiche  zu  ihren  substanti- 
vischen Stammformen,  eine  auffallende  Veränderung  und  Verunstaltung 
erlitten. 

Für  das  Praesens  und  die  conformen  Bildungen  aus  dem  Nomen 
agentis  und  dem  Substantivpronomen  sind  letztere:  Singular:  1.  Pers. 
-an,  2.  Pers.  -at;  Plural:  1.  Pers.  ta-nok,  2.  Pers,  ta-do.  Die 
Endungen  des  Singular  stimmen  mit  denen  des  Suomi,  namentlich 
ist  n aus  rn  hervorgegangen.  Die  Endung  der  i.  Pers.  im  Plural: 
-tanok,  -tänok,  -danok,  -dänok,  zerfällt  in  ta  unddenSubjectplural  nok, 
dessen  nächste  Form  das  magyarische  u-nk  (ü-nk)  auch  dann  ist,  wenn 
man  hier  n erst  durch  Rückwirkung  des  Gutturals  erklärt  (m  - k).  Der 
Wechsel  in  den  mordvinischen  Nasalen  ist  allerdings  befremdend  und 
die  Sache  erscheint  um  so  verwickelter,  da  das  Possessivsuffix  beide 
Formen  mek  und  nek  (nok)  neben  einander  weist.  Letztere  scheint 
vorzugsweise  einzutreten,  wenn  das  Nomen  im  Plural  steht.  Nach  der 
Analogie  der  zweiten  Person  bleibt  es  am  gerathensten,  einen  unmit- 
telbaren Übergang  von  m zu  n anzunehmen.  Die  Endung  tado,  tädo, 


1 ) In  den  türkisch-tnlarhchen  Sprachen  wird  «las  suffigirte  Pronoinen  hinter  Con- 

sonanten  zu 
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dado,  dädo  bietet  nach  Abscheidung  der  nicht  zum  Subjectpronomen 
gehörigen  Elemente  ta,  tä  blos  -do  für  letzteres,  ohne  das  (für  t ste- 
hende) Pluralzeichen  k.  Der  Imperativ  hat  dieses  ta , tä  in  der  1. 
nicht  aber  in  der  2.  Form. 

Der  Imperativ  zeigt  in  der  2.  Pers.  des  Singular  ein  mit  -k 
wechselndes  -t  als  Suffix , doch  scheint  mir  dieses  nicht  das  Pro- 
nomen zu  enthalten,  sondern  Vertreter  der  dieser  Person  überhaupt 
anhängenden  Endaspiration  zu  sein,  d.  h.  t = k = Suomi  Das 
Magyarische  bietet  j an  seiner  Stelle  (s.  unten). 

Die  als  Possessiv  geltenden  Personalzeichen  sind:  Singular: 

1.  Pers.  n,  2.  Pers.  t,  k,  3.  Pers.  zo,  s;  Plural:  i.  Pers.  nek, 

2.  Pers.  de,  nk,  3.  Pers.  st,  z,  t.  Die  erste  Person  Sing,  bietet  wie 
am  Subjectafllxe  n,  während  das  Possessivaflix  m und  n gemein- 
schaftlich, jenes  im  Nominativ  und  Genitiv,  dieses  in  den  übrigen 
Casus  zeigt.  Der  erste  Conjunctiv  hat  das  Personalzeichen  ganz  fallen 
lassen  (-sa-).  Die  zweite  Person  im  Singular  lässt  Subjectiv-  und 
Possessivaflix  ganz  gleich  auslauten;  nur  der  erste  Conjunctiv 
begründet  für  sich  eine  Unterscheidung,  indem  er  t durch  k ersetzt 
und  letzteres  selbst  ganz  verhallen  lassen  kann.  Indess  ist  dieser 
Wechsel  zwischen  den  beiden  Stummlauten  ein  blos  zufälliger  und 
findet  sich  auch  in  anderen  Fällen  eines  auslautenden  t.  Die  dritte 
Person  des  Singulars  hat  im  ersten  Conjunctiv  zo  (ze),  im  Praetc- 
ritum  s zum  Exponenten.  Ersteres,  das  Demonstrativ,  ist  die  gebräuch- 
liche Possessivform,  letzteres  eine  blosse  Verkürzung  mit  Abwertung 
des  vocalischen  Auslautes,  worauf  der  Zischlaut  in  der  Pause  hart 
werden  musste.  Cher  den  Abfall  des  Personalsuffixes  bei  Bildungen 
mit  -vol,  -vel  wurde  oben  gesprochen.  Es  scheint  mir,  als  hätte  die 
Sprache  die  Verbindung  is,  welche  uns  auch  sonst  (s.  Suomi,  Lap- 
pisch) dem  Genius  der  finnischen  Sprachen  in  solcher  Stellung  zu 
widerstreben  schien , vermeiden  wollen.  Sie  ersetzte  daher  den 
Tempusexponenten  i durch  a,  e,  wenn  sie  das  Suffix  der  Person 
bewahrte,  oder  liess  letzteres  (als  i=se  dem  vorausgehenden  i assi- 
milirt)  fallen.  Allmählich  mochte  der  Tempusexponent  selbst  minder 
gefühlt  (man  sagt  auch  voldc  für  vlide)  und  daher  im  Auslaute  ver- 
nachlässigt worden  sein,  auch  mochte,  nach  der  Negation  avol 
zu  schliessen,  eine  wirkliche  Vermischung  mit  der  Praesensform 
Platz  gegriffen  haben.  Die  erste  Person  Plur.  hat  durchgängig  nek. 
wie  beim  Subjectsuffixe.  Auch  die  zweite  Pluralperson  hat  wie  das 
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substantivische  Pronominalsuffix  -de,  mit  Ausnahme  des  ersten  Con- 
junetivs  und  des  zweiten  Conditionals,  wenn  die  Endungen  dem  mit 
-vol,  -vel  verbundenen  Hauptverbum  zufallen  ; sehliesst  sich  aber  das 
Personalzeichen  an  deräj,  so  bewahren  der  entsprechende  2.  Con- 
junctiv,  ja  der  2.  Conditional  seihst  die  Form  -de.  Dieser  letztere 
Umstand  macht  es  fast  gewiss,  dass  das  von  Gahelentz  aus  der  Über- 
setzung abgezogene  Beispiel  der  Objectivconjugation  (ihr  — es, 
s.  unten)  angehöre,  und  dass  die  Übersetzer,  möglicher  Weise  die 
Sprache  selbst,  die  Verschiedenheit  beider  Formen  nicht  klar 
fühlten.  Für  die  Annahme,  dass  die  Unsicherheit  der  Sprache  selbst 
zur  Last  falle,  spricht  der  Umstand,  dass  der  erste  Conjunctiv  für 
die  reine  und  objective  Bildung,  wenn  durch  letztere  das  Pronomen 
der  3.  Pers.  vertreten  wird,  nur  Eine  Form  besitzt.  Die  Überein- 
stimmung in  den  übrigen  Personen  widerstrebt  einem  anderen  Er- 
klärungsversuche, der  in  nk  die  dem  türkisch-tatarischen  volleren 

entsprechende  Verkürzung  .i)  erblicken  wollte  *),  obgleich  die  That- 
sächlichkeit  des  letzteren  durch  das  Possessivsuffix  nk  (2.  Pers.  Plur.) 
erwiesen  wird.  Die  3.  Pers.  des  Plural  endlich  hat  die  Endungen  st, 
t und  z.  Von  diesen  ist  nur  st  als  Possessivsuffix  gebräuchlich, 
t erscheint  als  Pluralzcichen  des  Nomen  agentis,  z hat  gar  keinen 
Anhaltspunct,  ausser  dem  in  der  Vermengung  mit  der  Objectivcon- 
jugation liegenden.  Ist  die  obige  Erklärung  der  Abwesenheit  des 
Possessivpronomens  in  der  3.  Pers.  Sing,  zulässig,  dann  ist  auch 
das  Verschwinden  des  s vor  dem  t,  wo  dieses  Pluralexponent  des 
Possessivsuffixes  ist,  erklärt. 

Bestimmte  oder  Object-Conjugation. 

Verbindung  des  Subjecti v-  und  Ohjectiv-Pronomens. 

Diese  Verbindung  welche  das  Wesen  der  sogenannten  Objectiv- 
Conjugation  bildet,  ist  im  Mordvinischen  wie  in  den  amerikanischen 
Sprachen  vollständig  entwickelt,  obgleich  neben  dem  im  Verbum 
enthaltenen  Objectivpronomen  dasselbe  häutig  noch  selbstständig  bei- 
gefügt wird,  was  auf  eine  allmähliche  Verdunkelung  der  ursprüng- 
lichen Anschauung  deutet.  Es  sind  von  den  überhaupt  möglichen 


^Böhtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik,  §.  5 IS,  516.  Vgl.  421 
Kaseiubeg,  übers,  v.  Z e n k e r,  p.  122. 
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Combinationen  folgende  aus  der  Evangeliumübersetzung  als  wirklich 
im  Gebrauche  belegbar. 

1.  Die  1.  Pers.  Singul.  als  Subject  mit  der  2.  Pers.  Singul.  als 
Object.  Die  Beispiele  umfassen  den  Indicatir  im  Praesens  und  Prac- 
teritum.  Dort  wird  -tan,  -tän,  hier  -y-tän,  -i-tän  an  den  Verbalstamm 
gefügt:  vedk-tän,  ich  liebe  dich,  nej  - tän,  ich  s ah  d ich.  Die 
Form  selbst  ist  klar:  sie  enthält  das  Object  -t  und  das  subjective  -an, 
-än,  im  Praeteritura  mit  vorausgehender  Charakteristik  -y,  -i.  Dieselbe 
Ordnung  der  Elemente  zeigt  das  magyarische  -1-ek  (1  = t). 

2.  Die  1.  Pers.  Sing,  im  Subject  mit  2.  Pers.  Plur.  als  Object. 
Auch  hier  sind  nur  Praesens  undPraeteritum  nachweisbar.  Die  Endung 
ist  im  Praesens  -tadyz,  -tädyz,  im  Praeteritura  -ydez,  -idez:  veck- 
tädyz,  ich  liebe  euch,  vedk-idez,  ich  liebte  euch.  Man  trenne 
das  accessorische-t  im  Praesens  und  den  Tempusexponenten  im  Praete- 
ritum.um  das  reine  Suflix-dyz,  -dezzu  erhalten.  Da  diese  Endungauch 
das  Verhältniss  der  3.  Pers.  Sing,  und  Plur.  im  Subject  zur  2.  Pers. 
Plur.  im  Object  bezeichnet,  so  kann  die  Subjectsbestimmung  nicht 
in  ihr  liegen,  d.  h.  -dyz,  -dez  ist  blos  Ausdruck  des  Objectes  euch, 
und  demnach  das  Auslautendc  z als  Pluraizeichen  und  Erweichung 
des  t zu  betrachten,  analog  der  türkisch-tatarischen  Form  des  Mehr- 
heitszeichens am  Pronomen  (jakut.  äciri;  türk.-tatar.J-";  magyarisch 
-tok).  Das  Subjectaffix  ist  demnach  abgefallen. 

3.  Die  1.  Pers.  Sing,  im  Subject  mit  der  3.  Pers.  Sing,  im 
Object,  im  Praeteritum  und  den  beiden  Conjunctiven  nachweisbar. 
Die  Endung  -ja  verschmilzt  mit  der  Charakteristik  des  ersten  Con- 
juncti vs  zu  sa : mu-e-ja,  i c h fand  ihn,  tej-sa,  ich  werde  es  thun, 
saevli-ja,  ich  würde  es  nehmen.  Diese  Endung  wiederholt  sich  in 
der  Verbindung  anderer  Subjectpronomina  mit  demselben  Object- 
pronomen der  3.  Pers.  Sing,  nicht,  und  es  ist  demnach  wahrschein- 
lich, dass  ja  eine  Verschmelzung  beider  Pronomina  darstelle,  i = ze 
(siehe  Personalsuffixe  des  Praeteritums)  a (=  an,  mit  Abfall  des 
Auslautes).  In  -sa  ist  blos  das  Subjectivpronomen  erhalten,  daher  cs 
auch  als  objectlose  Bildung  angewendet  wird. 

4.  Das  Pronomen  der  1.  Pers.  Sing,  im  Subject  mit  der  3.  Pers. 
Plur.  im  Prädicat.  Nur  zwei  verdächtige  Beispiele  im  1.  Conjunctiv 
mit  der  Endung  -syn,  san:  purna-syn,  ich  werde  sie  sammeln, 
kalavt-san,  ich  will  sie  zerstören.  Die  Erklärung  wie  in  der 
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vorhergehenden  Bildung,  von  der  sich  die  vorliegende  nur  durch  die 
Bewahrung  des  subjectiven  -n  unterscheidet. 

5.  6.  7.  8.  Die  Verbindungen  der  1.  Pers.  Plur.  im  Subjecte  mit 
der  2.  und  3.  Pers.  Singul.  und  Plur.  im  Objecte  sind  nicht  belegt. 

9.  Die  2.  Pers.  Sing,  im  Subjecte  mit  der  1.  Pers.  Sing,  im 
Objecte  ist  im  Praeteritum,  1.  Conjunctiv  und  Imperativ  belegbar. 
Das  Suffix  ist  -mak,  -mek  (wofür,  wohl  missbräuchlich,  im  Prae- 
teritum auch  -mem  sich  findet):  kad-y-mek,  kad-y-mem,  du  hast 
mich  verlassen;  tej-sa-mak,  du  wirst  mich  machen,  kado- 
mak,  lass  mich.  Die  Erklärung  liegt  auf  der  Hand,  vorausgesetzt, 
dass  man  die  Vertretung  des  ausiautenden  substantivischen  -t  durch  -k 
nicht  beanständen  will,  wozu  man  nach  anderen  Erscheinungen  in 
der  Sprache  keinen  Grund  hat.  Der  Imperativ  scheint  indess  zu 
sondern,  und  blos  das  m,  als  dem  Objecte  angehörig,  pronominal 
gefasst  werden  zu  müssen,  während  k als  der  auch  dem  objectlosen 
Imperativ  folgende  Nachschlag  betrachtet  werden  darf. 

10.  Die  2.  Pers.  Sing,  im  Subjecte  mit  der  1.  Pers.  Plur.  im 
Objecte,  belegbar  im  Praeteritum,  in  den  beiden  Conjuuctiveu  und 
im  Imperativ.  Die  Endung  selbst  ist  -myz  (Praet.)  -mis  k (1.  Con- 
junctiv) -i-k?  (2.  Conj.)  -mis  k,  -miz,  -mik  (Imperativ) : tanavt-y-miz, 
du  hast  uns  gelehrt,  säldsa-misk  , du  wirst  uns  schmähen, 
tejvl-ik?  du  magst  uns  thun,  vano-misk,  vany-mik,  errette  uns 
tanavty-mis,  lehre  uns.  Geht  man  von  den  Formen  des  Imperativs 
aus,  so  zeigen  -mis  und  -misk,  dass  der  dem  Objecte  zuzuweisende 
ßestandtheil  miz  sei,  welcher  in  der  2.  Form  mit  dem  Nachschlage 
-k  erscheint,  der  in  der  3.  (mik)  sogar  den  vorausgehenden  Consonan- 
ten  verdrängt  hat.  Miz  als  Plural  ist  daher  das  Correlativ  zu  dyz,  dez 
(vgl.  jakutisch  6yr,  türkisch  j,  magyarisch -u-n-k,  wohl  aus  mok). 
Das  schliessende  k im  1.  Conjunctiv  ist  Personalsuffix  des  Subjectes, 
das  im  Praeteritum  fortgcfallen  ist.  Die  Schreibung  z oder  s ist  blos 
lautlich,  nicht  begrifflich,  unterschieden. 

11.  12.  Die  2.  Pers.  Sing,  im  Subjecte  mit  der  3.  Pers.  Sing, 
und  Plur.  im  Objecte  ist  nicht  belegt. 

13.  Die  2.  Pers.  Plural  im  Subjecte  mit  der  1.  Pers.  Singul.  im 
Objecte,  belegbar  im  Praeteritum  und  den  beiden  Conjunctiven.  Das 
Suffix  ist  wie  unter  10,  doch  mit  allgemeinerer  Beibehaltung  des 
auslautenden  k:  mis-k  (Praeteritum,  auch  -mem,  wohl  missbräuchlich, 
vgl.  9),  -misk  (l.Conj.)  -misk,  -mik  (2.  Conj.):  purn-y-misk,  ihr 
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wähltet  mich,  nejsa-misk,  ihr  werdet  mich  sehen,  sodavli- 
misk,  ihr  würdetmich  kennen,  vedkivli-miz,  ihr  würdet  mich 
lieben.  Auffallend  ist  der  Plural  im  Objectivpronomen  mis,  wie  er 
der  folgenden  Verbindung  gebührt , und  auch  in  9.  an  seiner  Stelle 
war.  Da  bei  dem  Suffixe  der  3.  Person  der  Plural  des  Subjectaffixes 
die  Form  der  Endung  bedingt,  unabhängig  von  dem  Numerus  des 
Objectivpronomens  (sie-mich,  uns ; sie-dich,  euch ; sie-ihn,  sie,  es,  sie), 
so  scheint  es,  dass  miz  einen  doppelten  Ursprung  habe.  Ausser  der 
oben  angegebenen  Erklärung  welche  darin  den  Plural  des  Personal- 
pronomens der  1 . Pers.  sieht,  lässt  sich  auch  eine  Zerlegung  in  m -j-  iz 
denken,  worin  -iz  den  Rest  von  -diz  (2.  Pers.  Plural)  oder  -niz 
(3.  Pers.  Plur.  = magyar.  -nek) , nach  Abwerfung  des  Anlautes  vor- 
stellt. Für  diese  vorausgesetzte  doppelte  Bedeutung  bietet  das 
Possessivsuffix  der  3.  Person  Pluralis  in  den  türkisch  - tatarischen 
Sprachen  eine  belehrende  Analogie.  Jakutisch  <)  ann.iapa  bedeutet: 
t.  eorum,  earum,  pater  2.  eorum  earum  patres  3.  ejus  patres,  je 
nachdem  aap,  Menge,  als  Pluralzeichen  auf  das  Nomen  (aua)  oder 
auf  das  Pronomen  bezogen  wird.  Dasselbe  gilt  von  dem  türkisch- 
tatarischen cS ) ijß  *).  Das  schliessende  k = t = de  = dez,  scheint 
der  Deutlichkeit  wegen  wiederholt  worden  zu  sein. 

14.  Die  zweite  Pers.  Plur.  im  Subjecte  mit  der  1.  Pers.  Plur. 
im  Objecte,  blos  im  Imperativ  belegbar.  Das  Suffix  ist  -misk,  wie 
in  der  Verbindung  desselben  Objectes  mit  der  2.  Pers.  Singul.  im 
Objecte:  vältä-misk,  bedecket  uns.  Erklärung  wie  unter  10. 

15.  Die  zweite  Pers.  Plur.  im  Subjecte  mit  der  3.  Pers.  Singul. 
im  Objecte,  belegt  im  Practeritum  und  2.  Conjunctiv.  Die  Endung 
ist  -nk:  nej-nk,  ihr  legtet  ihn,  sodavli-nk,  ihr  würdet  ihn 
kennen.  Vergleicht  man  die  Endung  -nze,  welche  die  Verbindung 
der  3.  Pers.  Sing,  im  Subjecte  mit  der  3.  Pers.  Plur.  im  Objecte 
vertritt,  so  ergibt  sich  für  -nk  die  Zerlegung  in  n-f  k,  wenn  n Rest 
eines  Plurals  der  3.  Person  -niz.  k Vertreter  des  Pronomens  der 
2.  Person  im  Plural  wie  in  13.  ist  (k  = t = de  = dez).  Vergl. 
indess  auch  das  Possessivsuffix  der  2.  Pers.  Plur.  -nk. 

16.  Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subjecte  mit  der  1.  Pers.  Singul.  im 
Objecte . Beispiele  finden  sich  für  das  Praeteritum  und  die  beiden 


*)  Böhtlingk,  über  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik,  §.  420. 
*)Kasembeg,  türkische  Grammatik.  Übersetzt  von  Zenker,  p.  70. 
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Conjunctive.  Das  Suffix  ist  -mem,  mam  (i  Conjunctiv):  puty-mem, 
er  hat  mich  gesetzt,  sodasa-mam,  er  wird  mich  kennen, 
noldavle-mem,  dass  er  mich  entlasse.  Die  Erklärung  verlangt, 
dass  man  hinter  dem  ersten  m das  fortgefallene  Pronomen  der  dritten 
Person  ergänze,  von  dem  sich  vielleicht  ein  Rest  in  dem  Vocale 
(vergl.  sa  unter  3)  erhalten  hat.  Das  zweite  -m  ist  (wie  unter  18) 
Wiederholung  des  Objectivpronomens , wenngleich  hier  überflüssig. 

17.  Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subject  mit  der  1.  Pers.  Plural  im 
Object.  Belegt  nur  im  Praeteritum,  wo  das  Suffix -y-mis,  -i-mis  lautet, 
so  dass  die  Bildung  mit  22  und  10  zusammenfällt : kudi-mis,  er  hat 
uns  geschickt.  Zerlegung  mi  (z)  -f  * (=  ze)  uns-er,  wenn 
nicht  der  subjective  Bcstandtheil  ganz  fehlt  und  mis  blos  Plural  des 
Objectivpronomens  ist,  wie  die  Analogie  vermuthen  lässt. 

18.  3.  Pers.  Singul.  im  Subject  mit  der  2.  Pers.  Singul.  im 
Object,  im  Praesens  und  Praeteritum  belegt.  Die  Endung  ist  im 
Praesens -ta-nzat  tä-nzet,  im  Praeteritum  y-nzet:  vedä-ta-nzat,  er 
bedeckt  dich,  vany-nzet,  er  rettete  dich.  Die  Erklärung  dieser 
Form  gehört  unter  die  schwierigsten.  Man  darf  zunächst  aus  den 
folgenden  Bildungen,  welche  die  3.  Person  Singul.  im  Subject  mit 
derselben  Person  Singularis  oder  Pluralis  im  Object  verbinden , den 
Schluss  ziehen , dass  das  schliessende  Element  -ze  den  subjectiven 
Bestandtheil,  also  das  Pronomen  der  3.  Pers.  Singul.  darstelle  und 
demnach  -nzet  in  n-j-ze-f-t  zerlegen.  Fasst  man  nun  das  auslautende 
-t  wie  unter  13  als  Wiederholung  des  im  vereinigten  Suffix  verküm- 
merten objectiven  Bestandtheiles,  so  bleibt  nur  das  vorausgehende  -n 
übrig,  über  dessen  Beziehung  man  zweifelhaft  werden  kann.  Da  das 
Pronomen  der  2.  Pers.  Singul.  wo  dasselbe  als  Object  auftritt  als  t 
(ohne  n)  erscheint,  so  darf  man  an  eine  Verstümmelung  von  ton, 
unter  Abwerfung  des  Anlautes  nicht  denken  und  es  dürfte  am  wahr- 
scheinlichsten sein,  eine  auch  sonst  (oben  13,  unten  22  — 24)  vor- 
kommende Vermengung  des  Numerus  im  Objecttheile  anzunehmen, 
und  zwar  um  so  eher,  da  die  Formen  -ze  und  -nze  häufig  auch  sonst 
wechseln,  obschon  ich  hier  eine  genetische  Erklärung  dieser  doppel- 
seitigen Form  nicht  wie  dort  zu  geben  vermöchte.  Sicher  war  die 
Analogie  mit  dem  Possessivsuffixe  der  3.  Pers.  Singul.,  welche  die 
Doppelform  -ze-nze  bietet,  massgebend. 

19.  Die  3.  Pers.  Singul.  im  Subject  mit  der  2.  Person  Plural 
im  Object.  Das  Praesens,  das  allein  belegt  ist,  bietet  das  Suffix  ta-dyz. 
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tä-dyz,  das  die  2.  Person  Plural  im  Object  auch  in  Verbindung  mit 
1.  Person  Singul.,  so  wie  mit  der  3.  Person  Plural  im  Subject 
bezeichnet:  kota-ta-dyz,  er  verletzt  euch,  vedk-tä-dyz,  er  liebt 
euch.  Erklärung  wie  unter  2. 

20.  Die  3.  Person  Singul.  im  Subject  mit  derselben  Person  in 
demselben  Numerus  im  Object.  Die  Evangelien  weisen  Beispiele  im 
Praeteritum  und  den  beiden  Conjunctiven  nach,  mit  dem  Suffix  -ze,  -zo 
(1.  Conjunctiv:  kady-ze,  erliess  ih  n , nej-ze,  e r sah  ihn,  nol- 
dasa-zo,  er  wird  ihn  loslassen,  kadovol-t-ze ').  er  würde  ihn 
verlassen).  Die  Analogie  verlangt  in  -ze  den  objectiven  Bestandtheil 
zu  suchen,  obgleich  er,  wie  man  aus  dem  Imperativ  entnehmen  kann, 
formell  vom  subjectiven  nicht  verschieden  ist. 

21.  Die  3.  Pers.  Singul.  im  Subject  mit  derselben  Person 
Plural  im  Object.  Beispiele  sind  filr  das  Praeteritum  und  die  beiden 
Conjunctive  vorhanden.  Sie  zeigen  durchaus  das  Suffix  -nze:  jovty- 
nze,  er  sagte  ihnen,  salasy-nze,  er  wird  sie  rauben,  noldavli- 
nze,  er  möge  sie  entlassen.  Offenbar  der  Objectplural,  indem  niz 
den  Formen  miz  und  tyz  entspricht.  Das  auslautende  -e  ist  blosser 
Nachschlag  durch  den  Ausfall  des  Vocals  bedingt. 

22.  Die  3.  Pers.  Plural  im  Subject  mit  der  1.  Pers.  Singul. 
und  Plural  im  Object.  Belegt  im  Praeteritum  und  den  beiden  Con- 
junctiven. Endung  -miz:  nej-miz,  sie  haben  mich  gesehen, 
nejsa-miz,  sie  werden  mich  sehen,  primavol-miz,  dass  sie 
mich  aufnehmen,  divaty-miz,  sie  haben  uns  erschreckt. 
Das  Suffix  scheint,  wie  bereits  unter  13.  bemerkt  wurde,  zwei,  formell 
nicht  mehr  unterschiedene  Bildungen  zu  vertreten:  m -f-  iz  (=  niz, 
sie,  Plural)  und  miz,  uns  (Objectaccusativ). 

23.  Die  3.  Pers.  Plural  im  Subject  mit  der  2.  Pers.  Singul. 
oder  Plural  im  Object.  Wie  das  Vorige  im  Praeteritum  und  den 
beiden  Conjunctiven  belegt.  Suffix  -dyz,  -diz,  -dez,  das  wir  als 
objectives  Pronominalsuffix  der  2.  Person  Plural  in  Verbindung  mit 
der  1.  und  3.  Person  Singul.  als  Subject  getroffen  haben:  vedä-ta-dyz, 
sie  führen  dich,  väsni-dez,  sie  haben  dich  gesucht, 
-primavli-diz,  sic  mögen  euch  aufnehmen.  Ist  das  Object  ein 
Plural,  dann  fällt  die  Erklärung  mit  der  unter  2.  und  19.  gegebenen 
zusammen;  ist  dasselbe  hingegen  ein  Singular,  dann  scheint  eine 


*)  t ist  euphonischer  Einschuh. 

Sitih.  d.  phil.-hiat.  CI.  XV.  ßd.  II.  Hft  19 
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Zerlegung  in  d (=  t,  dich)  -f-  iz  (=  niz,  sie),  wie  sie  unter 
13.  und  22.  versucht  wurde,  wahrscheinlicher. 

24.  Die  3.  Pers.  Plural  im  Subject  endlich  mit  derselben 
Person  Singular  und  Plural  im  Object.  Sie  ist  wie  die  beiden  vor- 
hergehenden Verbindungen  belegt  und  hat  -z,  -yz,  -iz  zum  Suffix: 
kävsty-z,  sie  fragten  ihn,  sodasy-z,  sie  mögen  es  wissen, 
kajovol-t-z,  dass  sie  ihn  würfen,  -javsi-z,  sie  vertheilten  sie, 
maksovli-z,  damit  sie  sie  (Plural)  geben.  Das  Suffix  scheint 
zum  Unterschiede  von  der  Verbindung  der  3.  Person  des  Singulars 
im  Subject,  blos  den  Rest  des  subjectiven  Bestandtheiles  (z  aus  niz) 
zu  enthalten. 

Darf  man  der  Evangelienübersetzung  trauen,  so  muss  man 
annehmen,  dass  der  Gebrauch  der  Objectiv-  und  Subjectivsuflixe 
vieler  Unsicherheit  unterliegt,  da  die  angegebenen  Formen  unter 
einander  verwechselt  werden.  Diese  Verwechselungen,  wo  sie  nicht 
der  Unwissenheit  oder  Sorglosigkeit  des  Übersetzers  zur  Last  fallen, 
treffen  meist  die  Wechselbeziehungen  des  Pronomens  der  3.  Person 
und  lassen  sich  überhaupt  dadurch  erklären,  dass  man,  wo  beide 
Theile  nicht  dargestellt  wurden,  sich  in  der  Wahl  des  objectiven 
oder  subjectiven  Bestandtheiles  vergrifT  (tanzat  = tadyz,  ze  = z), 
oder  den  Numerus  Pluralis  statt  des  Singularis  gebrauchte  (ze  = nze). 

Es  versteht  sich  übrigens  von  selbst,  dass  im  Substantivus  nur 
die  Objectsuffixe  angefügt  werden,  welche  mit  den  Possessivsufifixen 
Übereinkommen,  tärdeme-nze,  ihn  zu  rufen,  seine  Bufung, 
rnaksneme-nk,  euch  zu  geben,  manöeme-de-st,  von  ihrem 
Heucheln. 

Negative  Conjugation. 

Das  Mordvinische  hat  die  Trennung  zwischen  Negation  und 
Verbalbegriff,  welche  im  Magyarischen  vollständig  durchgeführt  ist, 
bereits  eingeleitet,  indem  im  Praesens  dem  flectirten  Verbum 
blos  eine  verneinende  Partikel  vorausgeschickt  wird.  Im  Praeteritum 
und  dem  2.  und  3.  Conjunctiv  hingegen,  so  wie  im  Imperativ,  ist  im 
Allgemeinen  der  finnische  Typus  des  negativen  Verbalausdruckes 
bewahrt. 

Das  Praesens  fügt  vor  das  Verbum  a,  welches  durch  alle  Per- 
sonen unverändert  bleibt : a sodan,  ich  weiss  nicht,  akami,  er 
glaubt  nicht,  a sodatanok,  wir  wissen  nicht,  a kulyt,  sie 
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sterben  nicht,  a tokivat,  du  wirst  nicht  berührt,  a mäl- 
daran,  ich  kann  nicht  bitten,  a molevdädo,  ihr  könnt  nicht 
gehen,  a kolatadyz,  er  verletzt  euch  nicht,  a primatadyz, 
sie  nehmen  euch  nicht  auf. 

Wie  der  Indicativ  wird  auch  der  erste  Conjunctiv  durch 
flexionsloses  a negirt:  amusynek,  wir  würden  nicht  finden, 
a nejsyz,  sie  werden  nicht  sehen,  a sodasamak,  du  wirst 
mich  nicht  kennen,  a sajsy nze,  er  wird  sie  nicht  nehmen, 
a nejsamisk,  ihr  werdet  mich  nicht  sehen. 

Da  der  2.  und  3.  Conjunctiv  im  2.  Theile  das  Verbum  substan- 
tivum  vol  enthalten,  so  tritt,  um  dieselben  zu  negiren,  dasselbe 
unveränderte  a vor  die  flectirten  Formen  des  Hilfsverbums,  während 
das  Hauptverbum  unverändert  bleibt:  avolin  sa,  wenn  ich  nicht 
gekommen  wäre,  avol  soda,  er  wisse  nicht,  avolevlet  mol, 
du  würdest  nicht  gehen,  avolevlede  tokad,  dass  ihr  nicht 
berührt,  avolt  sodavt,  dass  sie  nicht  gekannt  wurden; 
avolenzet  vedä,  er  möge  dich  nicht  führen,  avolidez  manäk, 
er  möge  euch  nicht  verführen,  avolinze  nirkalgavto,  er  hätte 
sie  nicht  abgekürzt.  Der  Stamm  des  Hauptverbums  zeigt  in  der 
3.  Person  Plural  t oder  k,  als  Numeruszeichen  des  Prädicates. 

Ober  die  Natur  dieses  a kann  kein  Zweifel  herrschen;  es  ist  die 
Wurzel  des  negativen  Verbums,  das  uns  im  Syrjänischen  und 
Wotjakischen  als  og,  ög  begegnete  und  auch  im  Tscheremissischen 
vorhanden  ist.  Der  Guttural  ist  auch  in  diesen  Sprachen  zum  Theil 
fortgefallen,  und  namentlich  ist  die  3.  Person,  z.  B.  syrjänisch  a-bu, 
es  ist  nicht,  identisch  mit  der  mordvinischen  flexionslosen  Negation. 
(Vergl.  den  wotjakischen  Conditional.)  Das  Praeteritum  substituirt 
ez  für  a,  flectirt  dasselbe  nach  den  beiden  Conjugationsformen,  und 
lässt  dagegen  das  Hauptverbum  unverändert,  wie  in  den  westfinnischen 
Sprachen.  Die  im  Suomi  nachschlagende  Aspiration  ist  hier  zur  Mutak, 
wofür  auch  teintritt,  verdichtet:  ezin  tejt,  ich  that  nicht,  ezsodak, 
er  wusste  nicht,  ezinek  sajt,  wir  nahmen  nicht,  -ez  marävt, 
es  wurde  nicht  gehört,  ez  sodavt,  er  konnte  nicht  wissen, 
ezija  muk,  ich  fand  ihn  nicht,  ezimisk  sajnek,  ihr  habt  mich 
nicht  genommen,  ezink  kämt,  ihr  habt  ihm  nicht  geglaubt. 
Auch  diese  Bildung  schliesst  sich  an  die  bekannten  im  Syrjänischen 
und  Wotjakischen,  so  wie  die  später  zu  besprechende  tscheremis- 
sische  an;  ist  somit,  wie  diese,  das  Praeteritum  der  im  Praesens 
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gebräuchlichen  Wurzel  a (g),  mit  Umlaut  des  Vocales  und  Erweichung 
des  Gutturals  (a-g-i  = a-i-g-i  = ez-i).  Der  durchaus  nachschlagende 
consonantische  Auslaut  lässt  den  virtuellen  Numerus  des  Prädicates, 
den  man  nach  der  Analogie  der  obigen  Sprachen  so  wie  des  mord- 
vinischen  Conditionals  voraussetzen  muss,  ohne  Bezeichnung. 

Der  Imperativ  setzt  vor  den  Verbalstamm  ilä  und  verbindet 
dieses,  ausser  der  2.  Person  Singularis,  mit  dem  entsprechenden 
Personalsuffixe.  Die  Wurzel  des  Verbums  erhält  häufig,  namentlich 
im  Plural,  den  consonantischen  Nachschlag:  ilä  päl,  fürchte  nicht, 
ilä  divak,  wundere  dich  nicht,  iläzo  kulo,  er  sterbe  nicht, 
ilädo  pält,  fürchtet  nicht,  iläst  vant,  dass  sie  nicht  schauen, 
iläzo  teevet,  dass  sie  nicht  gemacht  würden,  ilämiz  sovavt, 
führe  uns  nicht,  ilink  kardak,  wehret  ihnen  nicht.  — Ilä 
fällt  mit  dem  prohibitiven  elä  des  Suomi  zusammen. 

Der  negative  Imperativ  enthält  die  Wurzel  mit  dem  Auslaute 
k oder  t,  mit  vorausgehenden  a oder  apak,  in  welchen  daher  die 
Verneinung  derart  liegt,  dass  a den  einfachen  Infinitiv  negirt,  apak 
aber  dem  Ausdrucke  ohne  zu  entspricht : a sodams,  nicht  wissen, 
a ulmeks,  nicht  zu  sein  (Prädicativ),  apak  nevt,  ohne  zu  zeigen, 
apak  tonavlek,  o hne  zu  lernen.  Apak  scheint  der  syrjänischen Form 
a (k)  -j-  hu  zu  entsprechen,  so  dass  die  beiden  Mutae  sich  in  dem 
harten  p ausgeglichen  hätten  und  der  Wurzel  der  gewöhnliche 
Nachschlag  anhaftete.  Der  Vocal  dürfte  in  diesem  Falle  keine 
Schwierigkeit  machen,  da  insbesondere  in  den  türkischen  Sprachen 
Reste  einer  Parallelform  ')  bäi  sich  finden. 

Als  Schema  sollen  für  die  unbestimmte  Conjugation  affirmativ 
sod,  wissen,  tej,  machen  und  sodav,  erkannt  werden, 
negativ  blos  sod  und  sodav  dienen.  Für  die  Objectconjugation 
erscheint  blos  sod  in  der  affirmativen  und  negativen  Aussage. 


*)  Mongolisch 
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B.  Negativ. 

sod,  wissen,  kennen  sodar , gewusst 

Praesens,  Indicativ,  Pontential. 


Praeteritum,  Indicativ,  Potential 
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II.  Bestimmte  oder  Object- Conjugation. 

Affirmativ.  Negativ. 

Die  1.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  2.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (ich -dich). 

Praesens : sodatan,  ich  kenne  dich  a sodatan,  ich  kenne  dich  nicht 

Praeteritum:  sodytan,  ich  kannte  dich  | ezitSn  sodak,  ich  kannte  dich  nicht. 

Die  1.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  2.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (ich,  euch). 

Praesens:  sodatadyz,  ich  kenne  euch  a sodatadyz,  ich  kenne  euch  nicht 
Praeteritum  : sodydez,  ich  kannte  euch  ezidez  sodak,  ich  kannte  euch  nicht 

Die  1.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (ich -ihn,  sie,  es). 

I.  Conjunctir:  sodasa,  ich  mag,  werde  a sodasa,  ich  mag,  werde  ihn,  sie,  es 
ihn,  sie,  es  kennen  nicht  kennen 

Praeteritum : sodyja,  ich  kannte  ihn,  ezija  (ezi)  sodak,  ich  kannte  ihn,  sie, 
sie,  es  es  nicht. 

II.  Conjunctir:  sodavlija,  ich  würde  ihn, 
sie,  es  kennen 

Die  t.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (ich -sie). 

I.  Conjunctir:  sodaayn  (?),  ich  mag,  a sodasyn  (?),  ich  mag,  werde  sie  nicht 
werde  sie  kennen  kennen. 

Die  1.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  2.  und  3.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (wir -dich, 
euch , ihn,  sie,  es,  sie)  unbelegt. 

Die  2.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  I.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (du-mich). 

I.  Conjunctir:  sodasamak,  du  magst  asodasamak,  du  magst,  wirst  mich  nicht 
wirst  mich  kennen  kennen 

Praeteritum:  sodvmek  (-mem?),  du  ezimek  (-mein?)  sodak,  du  kanntest 
kanntest  mich  mich  nicht 

Imperatir : sodamak,  kenne  mich  ilSmak  soda,  kenno  mich  nicht. 

Die  2.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  1.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (du -uns). 

I.  Conjunctir:  sodasamisk,  du  magst,  a sodasamik,  du  magst  wirst  uns  nicht 
wirst  uns  kennen  kennen 

Praeteritum:  sodymiz,  du  kanntest  ezimiz  sodak,  du  kanntest  uns 
uns 

II.  Conjunctir:  sodarlik?  du  wirst  uns  arolimiz  sodak,  du  würdest  uns  kennen 
kennen 

Imperatir:  sodamisk  (-miz, -mik ?),  ilSmisk  (-miz,  -mik?)  sodak,  kennet 
kenne  uns  uns  nicht 
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Die  2.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Sing,  und  Plur.  im  Obj.  (du -ihn,  sie, 
es , sie)  unbelgt. 

Die  2.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  1.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (ihr- mich). 

I.  Conjunctiv:  sodasamisk,  ihr  mögt,  a sodasamisk,  ihr  mögt,  werdet  mich 

werdet  mich  kennen  nicht  kennen 

Praeteritum : sodymisk  (-ymem?),  eiimisk  (-mem)  sodak,  ihr  kanntet 
ihr  kanntet  mich  mich  nicht 

II.  Conjunctiv:  sodavlimisk  (-vlimiz)  arolimisk  (-mit)  sodak,  ihr  würdet 

ihr  wördet  mich  kennen  mich  nicht  kennen 

Die  2.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  1.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (ihr- uns). 
Imperativ:  sodamisk,  kennet  uns  | ilämisk  sodak,  kennet  uns  nicht 

Die  2.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (ihr -ihn,  sie,  es). 
Praeteritum:  sodynk,  ihr  kanntet  ezink  sodak,  ihr  kanntet  ihn  (sie,  es) 
ihn  (sie,  es)  nicht 

II.  Conjunctiv:  sodavlink,  ihr  würdet  avolink  sodak,  ihr  wurdet  ihn  (sie,  es) 
ihn  (sie,  es)  kennen  nicht  kennen 

Die  2.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (ihr-sie),  unbelegt. 
Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  1.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (er,  sie,  es -mich). 

I.  Conjunctiv:  sodasamain,  er  (sie,  es)  a sodasumam,  er  (sie,  es)  mag,  wird 

mag,  wird  mich  kennen  mich  nicht  kennen 

Praeteritum:  sodymem,  er  (sie,  es)  ezimcm  sodak,  er  (sie,  es)  kannte 
kannte  mich  mich  nicht 

II.  Conjunctiv:  sodavleinem,  er  (sie,  avolimem  sodak,  er  (sic,  es)  würde 
es)  würde  mich  kennen  mich  nicht  kennen 

Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  1.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (er,  sie,  cs -uns). 
Praeteritum:  sodymis,  er  (sie,  es)  ezimis  sodak,  er  (sie,  es)  kannte  uns 
kannte  uns  nicht 

Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  2.  Pers.  Sing,  im  Obj.  (er,  sie,  es -dich). 
Praesens:  sodatanzat,  er,  (sie,  es)  a sodatanzat,  er  (sie,  es)  kennt  dich 
kennt  dich  nicht 

Praeteritum:  sodynzet,  er  (sie,  es)  ezinzet  soda,  er  (sie,  es)  kannte  dich 
kannte  dich  nicht 

II.  Conjunctiv  (unbelegt)  avolinzet  soda,  er,  (sie,  es)  möge  dich 

nicht  kennen 

III.  Conjunctiv  (nicht  gebrüuchlich)  avolevlenzet  soda , er  (sie,  es)  möge 

dich  nicht  kennen 

Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  2.  Per».  Plur.  im  Obj.  (er,  sie,  es -euch). 
Praesens:  sodatadyz,  er  (sie,  es)  a sodatadyz,  er  (sie,  es)  kennt  euch 
kennt  euch  nicht 

II.  Conjunctiv  (unbelegt)  avolidez  sodak , er  (sie , es)  möge 

euch  nicht  kennen 
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Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  3-Pers.  Sing,  im  Obj.  (er,  sie,  es-ihn,  sie,  es). 
I.  Conjunctir:  sodasazo,  er  (sie,  es)  a sodasazo,  er  (sie,  es)  mag,  wird  ihn 

mag,  wird  (ihn,  sie,  es)  kennen  (sic,  es)  nicht  kennen 

Praeteritum:  sodyze,  er  (sie,  es)  ezize  sodak,  er  (sie,  es)  kannte  ihn 
kannte  ihn  (sie,  es)  (sie,  es)  nicht 

II.  Conjunctiv:  sodarol-t-ze,  er  (sie,  avol-t-ze  sodak,  er  (sie,  es)  würde  ihn 

es)  würde  ihn  (sie,  es)  kennen  (sie,  es)  nicht  kennen 

Die  3.  Pers.  Sing,  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Plur.  im  Obj.  (er,  sie,  es -sie). 

I.  Conjunctiv:  sodasynze,  er  (sie,  es)  a sodasynze,  er  (sie,  es)  mag,  wird  sie 

mag,  wird  sie  kennen  nicht  kennen 

Praeteritum:  sodynze,  er  (sie,  es)  ezinze  soda,  er  (sie,  es)kannte  sie  nicht 
kannte  sie 

II.  Conjunctir:  sodavlinze,  er  (sie,  es)  arolinze  soda , er  (sie , es)  würde  sie 

würde  sie  kennen  nicht  kennen 

Die  3.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  1.  Pers.  Sing.  u.  Plur.  im  Obj.  (sie  - mich,  uns). 

I.  Conjunctir:  sodasamiz,  sie  mögen,  a sodasamiz,  sie  mögen,  werden  uns 

werden  mich,  uns  kennen  nicht  kennen 

Praeteritum:  sodymiz,  sie  kannten  ezimiz  sodak.  sie  kannten  mich,  uns 
mich,  uns  nicht 

II.  Conjunctir:  sodarolmiz,  sie  würden  arolmiz  sodak,  sie  würden  mich,  uns 

mich,  uns  kennen  nicht  kennen 

Die  3.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  2.  Pers.  Sing.  u.  Plur.  im  Obj.  (sie-dich,  euch). 
Praesens:  sodatadyz,  sie  kennen  a sodatadyz , sie  kennen  dich,  euch 
dich,  euch  nicht 

Praeteritum:  sodydez,  sie  kannten  ezidez  sodak,  sie  kannten  dich,  euch 
dich,  euch  nicht 

II.  Conjunctir:  sodarlidiz,  sie  würden  avolidez  sodak,  sie  würden  dich,  euch 
dich,  euch  kennen  nicht  kennen 

Die  3.  Pers.  Plur.  im  Subj.  mit  der  3.  Pers.  Sing.  u.  Plur.  im  Obj.  (sie -ihn,  sie,  es). 
1.  Conjunctir:  sodasyz.  sie  mögen  ihn  a sodnsyz,  sie  mögen  ihn  (sic,  es;  sie) 
(sie,  es  ; sie)  kennen  nicht  kennen 

Praeteritum:  sodyz,  sie  kannten  ihn  eziz  sodak,  sie  kannten  ihn  (sie,  es; 
(sie,  es ; sie)  sie)  nicht 

II.  Conjunctir:  soderol-t-z  (-rliz),  sie  arol-t-z  sodak,  sie  würden  ihn  (sic, 
würden  ihn  (sie,  es;  sie)  kennen  es;  sie)  nicht  kennen 

Tscheremissisch '). 

Gleich  dem  Mordvinischen  hat  auch  das  Tscheremissische 
bedeutend  türkisch-tatarische  Einwirkung  erfahren. 

*)  Castren,  Brevis  Grammatica  linguaeTscheremissae. — Wiedeman  n,  Versuch  einer 
Grammatik  der  tacheremissiachen  Sprache. 
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Die  Bezeichnung  des  Reflexivs  und  Passivs,  wie  sie  den 
bisher  behandelten  finnischen  Sprachen  eigen  war,  ist  ganz  vergessen, 
und  an  ihre  Stelle  eine  dem  türkisch-tatarischen  Passiv  auf  -I  analoge, 
neutrale  Wurzelbildung  auf -1t  getreten:  altai-alt,  sich  irren,  von 
altal,  irre  machen,  verführen:  pac-alt,  sich  öffnen,  von  pa<5, 
öffnen,  irikt-alt, rein  werden,  von  irikt,  reinigen.  Die  Über- 
einstimmung zwischen  beiden  Bildungen  tritt  noch  deutlicher  hervor, 
wenn  die  reflexive  Bedeutung  durch  -1  allein  angedeutet  wird : air-1, 
sich  trennen,  von  air,  trennen,  scheiden,  ln  letzterem  Falle  ist 
der  Zusammenhang  mit  dem  Verbum  substantivum  yl  (=  Suomi  ol) 
nicht  zu  verkennen,  wenn  man  die  sonstige  Verbindung  des  letzteren 
berücksichtigt:  pura-1,  gut(pura)  sein,  kü-lat  (=  kü  ylat),  wer 
bist  du  ').  Ist  aber  -1  wirklich  auf  das  Verbum  substantivum  zurück- 
zufiihren,  so  ist  der  Unterschied  in  der  Bezeichnung  des  Reflexiv- 
Passivs  in  den  übrigen  finnischen  Sprachen  einerseits  und  dem 
Tscheremissischen  ein  blos  äusserlicher,  denn  l = y-1  = u ohne 
frequentatives  I.  (Vgl.  das  türkisch-tatarische  Jji(ol)  mit  dem  Suomi 
t-uo,  Plur.  n-uo,  s.  das  Reflexiv  im  Suomi.)  Die  Verbindung  -It  ist 
daher  ihren  Elementen  nach  gleich  der  Suomi-Endung  u-t-u,  y-t-y, 
oder  der  magyarischen  o-d-ik,  ö-d-ik,  mit  Wegfall  des  zweiten  reflexiven 
Bestandtheiles.  Die  Abwesenheit  des  letzteren  veranlasst  das  formelle 
Zusammenfallen  mit  der  transitiven  Cotnbination  -lt:  sagalt,  stel  1 en, 
von  ^agal  stehen.  Häufig  wird  übrigens  das  Passiv  durch  den  Adjectivus  II 
in  Verbindung  mit  dem  Verbum  substantivum  umschrieben. 

Causa  ti  va  haben  -d  oder  -t  zum  Exponenten,  von  denen  letz- 
terer der  gebräuchlichere  ist:  jam-d,  vernichten,  von  jam,  zu 
Grunde  gehen,  umkomraen;  jul-at,  verbrennen,  von  jul, 
brennen,  val-t,  herablassen  von  val,  niedersinken.  Aus 
Nominalstämmen  entstehen  mittelst d-t Denominativs:  lüm-d,  nennen, 
von  lüm,  Name,  pulvuj-t,  knien,  von  pulvuj,  Knie. 

Die  Bildung  mittelst  -t  geht  häufig  ein  k zur  Seite.  In  diesem 
Falle  tritt  der  Verbalstamm  als  ausgeprägtes  Nomen  auf.  w'ie  dies, 
nur  mit  anderem  Ableitungssuffixe  (-ise),  in  den  Wurzelbildungen  auf 
is-t-u  etc.  auch  im  Suomi  der  Fall  ist:  kän-akt,  beruhigen,  von  kän, 
ruhen,  makt-ekt,  preisen  lassen,  von  makt,  preisen,  pälj-ekt. 


*)  Wiedemaoo,  I.  c.  p.  105. 
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erkennen  lassen,  von  pälj,  wissen.  Auch  an  Denominativen  findet 
sich  jenes  k,  ja  es  mag  von  diesen  ausgegangen  sein:  iri-kt,  rei- 
nigen, von  iri,  rein.  Vorzüglich  findet  diese  verstärkte  Bildung 
mittelst  -kt  Anwendung,  wenn  die  Causativcharakteristik  mit  anderen 
Ablei tungssuffixen  combinirt  werden  soll:  paremd-ekt,  heilen 
lassen,  von  parem-d, heilen,  par-emj, genesen,  valt-ekt,  herab- 
bringen lassen,  von  val-t,  herablassen,  aus  val,  nieder- 
sinken; kolyst-ekt,  befehlen  (=  hören  machen),  von  kol-y^t, 
horchen,  aus  kol,  hören,  töräl-ekt,  richten  lassen,  von 
törä-1,  richten,  Richter  (törä)  sein. 

Statt  -d,  -t,  -kt  erscheinen  nicht  selten  die  Endungen,  -dar,  -tar, 

welche  den  türkisch-tatarischen  Sprachen  entlehnt  sind 

jok-tar,  giessen,  von  jog,  fliessen,  vik-tar,  berichtigen,  von 
vik  (magyar.  jog),  recht. 

Facti va  werden  mittelst  -m  (a,  ä)  gebildet:  izi-em,  klein 
(izi)  werden,  pingid-em  (ä),  stark  (pingada)  werden. 

Immorativa  haben  -n  (a,  ä)  zur  Charakteristik : pudra-n,  in 
Be  wegung  sein, pudrat.be  wegen,  temen(ä),voll  sein,  tem,  id. 

L bildet  Frequent ativa  und  Deminutiva:  kid-al,  suchen, 
von  kid,  bitten,  vaz-al,  einkehren,  von  vaz,  fallen.  L verbindet 
sich  auch  mit  anderen  Charakteristiken,  namentlich  mit  -d,  -t,  -n,  wie 
es  selbst  wieder  die  Causalexponenten  auf  sich  folgen  lassen  kann  : 
temd-al,  erdrücken,  ersticken,  von  tem,  voll  sein,  särn-äl, 
sich  umwenden,  von  säräl,  wenden.  In  dieser  Bedeutung  ist 
1 von  der  reflexiven  und  neutralen  Charakteristik  zu  unterscheiden. 

6t  scheint  dem  gleichen  Suffixe  im  Syrjänischen,  Wotjakischcn 
und  Mordvinischen  zu  entsprechen,  und  wie  dieses  ein  Intensivum 
zu  bilden:  kol-yst,  horchen,  hören,  von  kol,  hören.  Dieselbe 
Endung  bildet  übrigens  auch  Denominativs:  saj-st  erlügen,  von 
saja,  falsch.  (Vgl.  Suomi -st,  lappisch  -st.)  Die  Verbindung  -kal,  -käl 
(s.  Suomi  und  lappisch)  bildet  Frequentativa  (-1),  wohl  mit  dem 
Nebenbegriffe  des  Inchoativs  (-ka,  -kä) : kusta-kal,  oft  gehen  (sich 
oft  auf  den  Weg  machen),  von  kuit,  gehen,  sir-käl.  oft 
schreiben,  oft  zu  schreiben  beginnen),  von  sir,  schreiben. 


*)  Vgl-  Böbtliogk:  Türkische  Grammatik,  übers,  v.  Zenker,  pag.  85,  158. 
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Lan  bildet  Denominativs:  samak-lan,  sprechen,  von  Karnak, 
Wort,  Red e,  kajei-lan,  erscheinen,  von  kajeil,  sichtbar.  Das 
Suffix  scheint  das  reflexive  I mit  dem  immorativen  n zu  vereinen1). 

Gleich  den  übrigen  ostfinnischen  Sprachen  unterscheidet  auch 
das  Tscheremissische  nur  ein  Praesens  und  Praeteritum:  jenes 
vertritt  zugleich  das  Futurum,  dieses  das  Imperfect,  Perfect  und 
Plusquamperfect.  Doch  können  diese  Verhältnisse  durch  Umschrei- 
bung näher  bezeichnet  werden.  Das  Praesens  bleibt  unbezeichnet : 
istem,  ich  mache,  tolat,  du  kommst,  moda,  ihr  findet. 

Das  Praeteritum  weicht  in  seiner  Bildung  von  allen  finnischen 
Sprachen  ab  und  schliesst  sich  an  eine,  in  den  tatarischen  Sprachen 
geläufige  Umschreibungsweise,  welche  das  Verbum  als  Participium 
(Gerundium)*)  mit  den  entsprechenden  substantiven  Personalsuffixen 
enthält.  Schon  unter  dem  Suomi*)  wurde  diese  Bildung  mit  dem 
Adjectivus  II  auf  nu\  ny'  des  letzteren  zusammengestellt,  und  nament- 
lich dem  n,  nach  seiner  Geltung  als  Locativexponent,  die  Bezeich- 
nung des  Verharrens  in  einer  Thätigkeit  (Verbum  immorativum)  zu- 
geschrieben, auch  wurde  daselbst  auf  die  Vertretung  dieses  Exponenten 
durch  eine  Nominalbildung  der  Wurzel  -bu,  aufmerksam  gemacht.  Die 
Analyse  der  türkisch-tatarischen  Formen  lässt  aber  die  Entstehung 
noch  einen  Schritt  weiter  verfolgen.  Es  scheint  nämlich  kaum  zweifel- 
haft, dass  dieselben  Essive  eines  Verbalnomens  vorstellen,  dessen  No- 
minativ (Gerundium  auf  *-,  1-,  jakutisch  a,  ä,  o,  ö,  u)  in  den  tatari- 
schen Sprachen  zur  Umschreibung  des  Praesens,  der  Essiv  hingegen  zur 
Darstellung  des  Imperfects  mit  dem  subjectiven  Personalsuffix  verbun- 
den wird.  Dieldentität  der  Formen  öl-  und  wurde 

schon  vonBöhtlingk  bewiesen  *),  auch  für  die  Auslaute  *-,!-*)  ein 


*)  Böhtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  §.  483. 

*)  Vgl.  Böhtlingk:  Bulletin  hiator.  phil.  de  l'Acad.  de  St.  Pet.  T.  VI,  p.  333. — 
Kaaembeg:  Türkische  Grammatik,  übera.  v.  Zenker,  p.  147.  Die  Form  welche  dort 
Imperfect,  hier  Perfect  II  genannt  wird,  hat  einen  uraprünglichen  Guttural  verloren. 
S.  Böhtlingk:  Ober  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  §.  522;  I.  Gerundium 

auf  -aH,  -h. 

*)  Den  Conceasiv  den  ich  dort  auch  mit  dieser  Bildung  zuaammengeatellt  habe,  halte 
ich  jetzt  mit  Caatren  für  eine  bloase  Lautentwickelung  aua  einer  Grundform  auf  si, 
die  im  Lappiachen  vorliegt.  (S.  Nachträge.) 

4)  Böhtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  $.  522. 

*)  Bulletin  hist.  phil.  de  l'Academ.  de  St.  Pet.  T.  V,  p.  355,  357. 
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früherer  Guttural  wahrscheinlich  gemacht.  Die  Schwierigkeit,  dass  die 
türkische  Endung  als  Participium  erscheint,  mag  durch  den  Gebrauch 
des  Suomi  gehoben  und  der  Obergang  aus  dem  Nominativ  in  dem 
Essiv  zunächst  aus  der  Behandlung  des  Participiums  beim  Verbum 
substantivum  (s.  Suomi)  erläutert  werden.  Das  Jakutische  kennt  die 
Bildung  auf  -aH  nur  noch  als  Gerundium  (ein  Indeclinabile;  als 
bestimmter  Casus),  so  dass  diese  Natur  erst  im  Türkischen  vergessen 
wurde.  Zur  Bestätigung  mag  auch  die  Behandlung  des  Gerundiumsauf 
'-‘y-  dienen,  das  theils  in  dieser  theils  in  der  mit  dem  Essivexponenten 

erweiterten  Gestalt  als  yy  erscheint,  und  gleichfalls  zur  Umschreibung 
einer  vergangenen  Zeit  verwendet  wird.  Demnach  ist  tolen  = tole  -f- 
n=tole-|-  be,  als  einer  der  im  Kommen  begriffen  ist. 
Direct  spricht  für  den  Gebrauch  als  Gerundium  innerhalb  des  Tschere- 
missischen  selbst  die  Vereinigung  dieser  Bildung  mit  einer  anderen 
Wurzel , welche  in  alle  Modusverhältnisse  treten  kann : kuzen-ge 
(für  ke,  gehen),  aufst  eigen,  kuzen-gema,  Aufgang,  aus  kuz, 
sich  erheben,  supsen-nalj  (sups,  ziehen,  nalj,  nehmen) 
entreissen.  Derlei  Bildungen  stimmen  ganz  mit  denen  im  Türkisch- 
Tatarischen  *)  überein.  Die  concrete  Bedeutung  übrigens  ist,  mag  man 
die  Bildungen  als  Nominativ  oder  Essiv  fassen,  jedenfalls  durch  den 
Gebrauch  der  substantiven  Personalsuflixe  gesichert.  Die  Form  auf 
-be  wird  nie  mit  den  PersonalsuiTixen  verbunden,  und  kommt  über- 
haupt nur  in  der  3.  Pers.  Plur.  vor.  Da  die  Formen  auf  -be  (bj)  und 
-n  sich  vertreten,  erstere  aber  auch  für  das  Praesens  gebraucht  werden, 
muss  man  folgern  dass  die  Bildung  auf  -n  ursprünglich  blos  die 
währende  Handlung  und  erst  secundär  ein  lmperfect  bezeichnet  habe. 
Zu  demselben  Schlüsse  führt  der  Gebrauch  die  Endung  -en  durch  -es 
vertreten  zu  lassen. 

Das  Verbum  finitum  besitzt  einen  Indicativ,  Conjunctiv 
(Optativ),  Co nditional  und  Imperativ,  ausserdem  einen  mehr- 
förmigen  Substantivus,  darunter  zwei  Gerundien  und  zwei 
Formen  des  Adjectivus  Air  das  Activ  und  Passiv. 

Der  Indicativ  entbehrt,  wie  in  anderen  Sprachen,  einer  posi- 
tiven Charakteristik.  Für  den  Conjunctiv  findet  sich,  in  der  Evange- 
lienübersetzung jedoch  nur  in  der  3.  Pers..  beider  Zahlen,  eine  doppelte 

*)Böhtlingk:  Über  die  Spreche  der  Jakuten,  Grammatik,  758,  759,  und  Wied  e- 

mann.l.  e.  SS-  138,  13». 

Sitib.  d.  phil.-bist.  CI.  XV.  Bd.  II.  11«.  20 
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Bildung,  wovon  die  kürzere  und  defective  von  Wiedemann  durch  den 
Wegfall  des  charakteristischen  -n  aus  der  vollständigeren  erklärt  wird. 
Castrdn  übergeht  jene  kürzereFortn  ganz. Ich  halte  die  kürzereForm 
für  die  ursprüngliche , stelle  sie  mit  der  des  Praeteritums  auf  -be. 
bes  zusammen,  und  glaube  hierin  noch  eine  Spur  eines  ehemaligen 
organischen  Praeteritums  zu  erkennen.  Der  Modusexponent  wäre 
dann  in  beiden  Bildungen  derselbe  (e,  i)  und  sein  Wegfall  im  Sin- 
gular der  kürzeren  Form  mit  dem  Verschwinden  des  charakteristi- 
sche ni  im  Praeteritum(Imperfect)  des  Esthnischen  undMordvinischen 
zu  vergleichen.  Demnach  zerlegt  sich  die  vollständige  Charakteristik 
-ne  in  n,  Tempuszeichen  des  Praeteritums  (s.  o.)  und  c (i).  Es  ist 
dem  Geiste  der  finnischen  Sprachen  am  entsprechendsten,  dieses  e 
(i)  mit  dem  i,  welches  den  Conditional  der  westfinnischen  Sprachen 
bildet,  zu  vereinigen.  Der  Einwand  den  man  von  dem  langen  Vocale 
im  magyarischen  -nä  -ne  hernehmen  könnte,  welcher  auf  einen  voraus 
gegangenen  Diphthong  (entsprechend  dem  türkisch-tatarischen  -aj 
wie  im  mordvinischen  deräj)  deutet,  erledigt  sich  durch  die  Annahme, 
dass  dieser  Modusvocal  i lang  ist,  oder  doch  ursprünglich  lang  war,  wie 
unter  dem  Ostjakischen  erwiesen  werden  soll.  Da  dieser  Modus  die 
possessiven  PersonalsulFixe  zu  sich  nimmt,  so  scheint  sich  der  Wider- 
spruch mit  der  oben  behaupteten  gerundiven  oder  participialen  Natur 
der  Grundform  des  tschcremissischen  Praeteritums  nur  durch  die 
Annahme  einer  Zusammensetzung  mit  einem  Verbum  substantivum 
(i,  ir,  vgl.  den  türkisch-tatarischen  Optativ  praeteriti  auf-a-J-id-im ') 
zu  lösen.  Doch  ist  es  immerhin  möglich,  dass  die  ursprüngliche  Form 
ohne  -n,  welche,  wie  in  allen  finnisch-tatarischen  Sprachen  auf  ein 
Nomen  actionis  zurückzufuhren  ist,  auch  die  Wahl  des  Suffixes  für 
die  umschriebene  Bildung,  in  missverstandener  Analogie,  bedingt  habe. 

Der  Bedeutung  nach  vereinigt  dieser  Conjunctiv  den  griechi- 
schen Conjunctiv  und  Optativ  und  entspricht  sonach  einem  Potential. 
Die  kürzere  Form  vertritt  in  beiden  Zahlen  die  3.  Pers.  des  Im- 
perativs. 

Die  Optativpartikel  olje  ist  wohl  nichts  anderes  als  das  tatarische 
3)  (ula)  mit  erweichtem  I;  hier  erscheint  es  als  3.  Pers.  Singul. 


l)  K a s e m b e g , 1.  c.  p.  1 08, 
*)  Ka  $ e mb  eg,  J.  c.  p.  106. 
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Optat.  tod  (ol-  maq)  sein  (vgl.  magyarisch).  Die  Evangelien- 
übersetzung bietet  dafür  das  echt  tscheremissische  ilje  (yle). 

Der  Conditional,  von  Castren  nicht  aufgeführt,  fügt  dem 
Verbalstamme  die  Endung  gets  an,  die  man  ohne  Bedenken  mit  dem 
tatarischen  ')  (-kad,  -qad,  -ghad)  wird  identificiren 

dürfen.  Hier  bildet  diese  Endung  ein  Gerundium  welches  das  unmit- 
telbare Anschliessen  einer  Thätigkeit  an  eine  andere  ausdrückt,  und 
gleich  der  Bildung  auf  (s.  d.)  die  Personalsuffixe 

zu  sich  nimmt. 

Der  Imperativ  bietet  in  der  2.  Pers.  Singul.  den  reinen 
Stamm,  bisweilen,  insbesondere  nach  einer  Doppelconsonanz,  mit 
einem  nachschlagenden  -a:  atar-a  rette,  kolt-a,  entlasse.  Der 
Stamm  kann  eine  verlängerte  Form  auf  mä  (ma)  erhalten,  welche  im 
Plural  das  PersonalsufTix  hinter  sich  nimmt:  nalj-  emä,  nimm' 
nalj-  emä-  da,  nehmt.  Eine  andere  Erweiterung  bildet  die  Enclitica 
-ok,  welche  hinter  das  Personalsuffix  tritt:  nalj-  ok,  nimm,  nalja- 
da-ok,  nehmt. 

Der  Substantivus  besitzt  ausser  der,  allen  finnischen 
Sprachen  gemeinsamen  Form  auf  -m(ma)  eine  besondere,  demTsche- 
remissischen  mit  dem  Magyarischen  gemeinsame,  auf-as,  mit  betontem 
Vocale,  welche  bisweilen  den  Zischlaut  zweimal  enthält  (-&u5)  und 
der  Bedeutung  nach  im  Tscheremissischen  den  Infinitiv  anderer 
Sprachen  vertritt.  Die  Natur  und  Bedeutung  des  Suffixes  -aä  scheint 
sich  aus  seiner  Combination  -mas  zu  ergeben,  welche  kaum  von  der 
Suomi-Bildung  -maise,  -mise  getrennt  werden  kann,  und  daher  gleich 
dieser  einen  bestimmten  Abschnitt  der  Thätigkeit  bezeichnen  muss. 
Puas  bedeutet  demnach  ein  durch  das  Object  oder  die  Zeit  näher 
bestimmtes  Geben.  Die  Verdoppelung  wird  von  Castren  Zeichen  des 
Infinit,  futur.  genannt,  und  verlangt  demnach  die  Zerlegung  in  s-a.<i, 
wovon  der  erste  Zischlaut  unter  dem  Suomi  mit  der  Wurzel  sa,  einem 
Hilfsverbum  zur  Bezeichnung  des  Futurums  vereinigt  wurde.  Demnach 
ist  sias  dem  türkisch-tatarischen  cli»-- Jp- -*) , das  ein  Participium 
futuri  bildet,  parallel. 


*)Ka*eBibeg,  I.  c.  p.  133. — Böhtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Gram- 
matik p.  523. 

>)  K a s e m b e g , I.  c.  p.  127,  162. 

20  * 
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Einen  Abessiv  der  reinen  Wurzel  als  Nomen  gefasst,  stellt 
die  Negativform  auf  -te,  -de  dar,  welche  als  Grundlage  einer  ver- 
neinenden Conjugation  gebraucht  wird  (s.  u.). 

Als  ein  Casus  eines  sonst  nicht  gebräuchlichen  Vcrbalnomens 
ist  auch  das  Gerundium  auf  -munga,  nach  Castren  muka,  zu 
fassen.  Es  ist  nämlich  diese  Bildung  nichts  anders  als  der  Dativ  des 
türkisch-tatarischen  Infinitivs  auf  »ii*  (mak),  in  welchem  wie  sonst 

nasal  (^3,  ng)  wurde,  und  der  Vocal  durch  Attraction  des  Lippenlautes 
in  u überging. 

Türkisch-tatarischen  Ursprunges  ist  auch  das  von  Castrdn  aufge- 
führte Gerundium  praesentis  auf  mala,ji**  malu,  ein  Particip. 
futuri) '). 

Der  Adjectivus  I endigt  auf  -sa,  wie  in  den  übrigen  ost- 
finnischen Sprachen  die  wir  bisher  behandelt  haben:  ke-sa  gehend, 
kidal-^a  suchend. 

Der  Adjectivus  II  wird  w'ie  im  Lappischen  und  Syrjänisch- 
Wotjakischen  mittelst  -ma  gebildet:  atar-ema  gerettet,  sad-ma 
geboren. 


Prädicattheil  im  Verbum. 

Das  Praesens  bietet  in  der  3.  Pers.  Sing,  eine  Nominalform 
welche  ohne  PersonalsufTix  als  Prädicat  fungirt,  und  ihren  Plural 
durch  -t,  den  in  den  übrigen  finnischen  Sprachen  gebräuchlichen 
Mehrheitsexponenten , bildet.  Es  kann  daher  über  die  concrete 
Bedeutung  derselben  kein  Zweifel  obwalten.  Begelmässig  schlicsst 
dieses  Nomen  mit  -a  und  steht  daher  der  türkisch-tatarischen  Endung 
1.4.  gegenüber.  Letztere  Bildung  pflegt  man  als  Particip 

oder  Gerundium  zu  erklären,  und  folglich  mit  dem  Prädicattheile 
im  Praeteritum  in  gleiche  Kategorie  zu  stellen.  Da  auch  die  Personal- 
suffixe  in  beiden  Zeiten  dieselben  substantivischen  sind,  so  muss  man 
ftlrdenlndicativ  des  tscheremissischen  Verbums  überhaupt  ein  Verbal- 
noraen  mit  concreter  Bedeutung  annehmen.  Neben  der  Bildung  auf  -a 


*)  Kasein  be£,  I.  c.  p.  144. 

’)  Ka se m b eg , 1.  c.  p.  146.  — Böbtlingk:  Bulletin  de  l’Acad.  de  St.  Pet.  I.  VI, 
p.  339. 
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besteht  aber  noch  eine  andere  auf  -es,  die  im  Praesens  auf  die  3. 
Pers.  beschränkt  ist,  im  Praeteritum  aber  statt  -en  in  jeder  Person 
erscheinen  kann  (Adjectivus  I?). 

Der  Conjunctiv  zeigt,  in  Übereinstimmung  mit  den  übrigen 
west-  und  ostünnischen  Sprachen  , eine  dem  Nomen  abstractum  ent- 
sprechende Behandlung  in  der  Wahl  des  Personalsuffixes,  da  dieses 
in  der  3.  Person  nicht  nur  stets  angefügt  wird,  sondern  auch  voll- 
ständig mit  dem  Possessivsuffixe  dieser  Person  übereinkommt.  Der 
Conditional  hat  in  der  3.  Pers.  des  Plur.  gleichfalls  das  possessive 
Personalsufiix.  Im  Singular  lässt  es  die  Evangelienübersetzung  fallen, 
Castrdn  gibt  aber  das  regelmässige  -ze. 

Personalsuffixe. 

Der  Unterschied  zwischen  substantiven  und  possessiven  Per- 
sonalsuffixen besteht  nur  für  die  3.  Pers.  beider  Zahlen.  Die  1.  Pers. 
hat  im  Praesens  -m  mit  vorausgehendein  harten  (a)  oder  weichen 
(ä,  e)  Vocale,  den  wir  dem  Verbalnomen  zuweisen,  im  Praeteritum 
hingegen  erscheint  durchaus  die  harte  Endung.  In  letzterem  ist  der 
Vocal  offenbar  dem  a der  tatarischen  Endung  (man)  ')  parallel, 
und  zur  Endung  des  Suffixes  zu  ziehen.  Der  Plural  endet  auf  -na  mit 
n statt  m wie  im  Mordvinischen.  Die  zweite  Person  zeigt  im  Singular 
-t,  -at,  im  Plural  -da.  Die  3.  Person  erhält,  wo  sie  bezeichnet  wird, 
die  possessiven  Suffixe,  -ze  (Singular)  und  -£t  (Plural).  Das  subjec- 
tive  Pronomen,  als  Ableitungssufiix  (vgl.  den  Adjectivus  I),  scheint  in 
der  Endung  ei  zu  liegen. 

Negative  Conjugation. 

Auch  bei  der  Bildung  des  negativen  Verbalausdruckes  zeigt  das 
Tseheremissische  seine  Hinneigung  zu  türkisch-tatarischer  Aus- 
drucksweise. Denn  ausser  der,  den  bisher  besprochenen  finnischen 
Schwestern  geläufigen  Verwendung  eines  negativen  Hilfsverbums 
wird  auch  das  negative  Verbalnomen  auf  -te,  -de,  in  Verbindung 
mit  dem  abgeschliffenen  Verbum  substantivum  -1>),  hierzu  verwendet. 


*)  Kasembeg,  I.  c.  p.  146,  147. 

*)  Die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  zeigt  der  umschriebene  Conditional : kelesede 
ylgetsrm,  ich  hatte  nicht  geredet.  Wiedemann,  I.  c.  §.  163. 


Digitized  by  Google 


312 


Prof.  Boiler. 


Letztere  Bildung  gehört  dem  Praeteritum  und  Conditional  au.  Die- 
ser fügt  die  Charakteristik  -gets  entweder  unmittelbar  an  das  negative 
Nomen  oder  bedient  sich  einer  Umschreibung,  aus  dem  erwähnten 
Nomen  und  dem  Conditional  des  vollständigen  Verbums  substant. 
bestehend.  Die  übrigen  Formen  des  negativen  Verbums  werden  aus 
der  negativen  Wurzel  ak  gebildet,  welche  die  Modus-  und  Personal- 
suffixe  zu  sich  nimmt  und  vor  das  Nomen  agentis,  wie  es  im  Praesens 
(oder  im  Imperativ)  erscheint,  gestellt  wird.  Hierbei  bleibt  die 
3.  Person  beider  Zahlen,  wo  sie  das  subjective  Personalpronomen 
erhalten  müsste,  ohne  Suffix,  folglich  auch  ohne  Andeutung  des 
Numerus  der  dafür  am  Hauptverbum  wenigstens  formell  dadurch  ange- 
deutet wird,  dass  der  Plural  die  erweiterte  Form  auf-  (e)  bj  wählt. 
DerConjunctiv  erscheint,  mit  und  ohne  die  Charakteristik -ne,  in  beiden 
Fällen  mit  i für  die  Wurzel.  Die  Form  ohne  -ne  vertritt  den  Imperativ 
durch  alle  Personen,  nimmt  daher  auch  in  der  2.  Pers.  des  Singul. 
das  Pcrsonalsuffix  -t  zu  sich.  Der  Guttural  fällt  vor  allen  Affixen  fort. 
Die  Bildung  des  Conjunctivs  mittelst  i ist  aus  a -f-  k -f-  i entstanden, 
daher  ein  directerBeleg  für  die  einstige  Bezeichnung  des  Praeteritums 
durch  i im  Tscheremissischen.  Mit  dem  Aufgeben  derselben  in  dem 
bejahenden  Vcrbalausdrucke  trat  auch  im  negativen  eine,  die  nun 
unverstandene  Form  ersetzende,  Umschreibung  ein.  Zugleich  bildete 
sich  der  Gegensatz  zwischen  dem  Conjunctiv  mit  und  ohne  -ne  aus. 

Unter  allen  bisher  behandelten  finnischen  Sprachen  bietet  das 
Tscheremissische  den  besten  Anhaltspunct,  um  das  scheinbar  so 
unregelmässige  Verhältniss  des  negativen  Hilfsverbums  zu  übersehen. 
Man  wird  nämlich  von  vornherein,  bei  der  herrschenden  Übereinstim- 
mung in  der  Ausdrucksweise  der  negativen  Aussage  zunächst  auf  die 
Annahme  einer  gemeinsamen  Grundansicht  des  Verhältnisses  geführt, 
und  es  ist  mit  den  Gesetzen  der  Entw'ickelung  einzelner  Sprachen 
und  Spraehzw'eige  aus  einem  Mutterstamme  nicht  leicht  vereinbar, 
bei  einer  der  wesentlichsten  Bildungen  statt  organischer  Fortbildung, 
willkürliche  Unterschiebung  des  organischen  Stoffes  zuzugestehen. 
Für  den  vorliegenden  Fall  wenigstens  liegt  hierzu  keine  Nöthigung 
vor,  da  sich  alle  vorhandenen  Bildungen,  den  organischen 
Gesetzen  der  Sprachen  gemäss,  auf  eine  gemeinsame 
Grundformzurückführenlassen.  Diese  liegt  in  derjakutischen 
Wurzel  ak  (vgl.  tscheremissisch  ag-am,  ich  will  nicht)  auf- 
hören, neben  der  schon  im  Jakutischen  eine  weichere  Form  ac  besteht. 
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Unverändert  zeigt  sich  diese  Wurzel  im  tscheremissischen  ak,  mit 
Verlust  des  Auslautes  im  mordvinischen  a,  mit  Verdunkelung  des 
Vocals  im  syrjänischen  og  und  wotjakischen  ug,  mit  hellem  Vocal 
(e,  i)  und  gleichzeitigen  Abfall  des  Gutturals  in  den  westlinnischen 
Formen  e,  i (lappisch).  Aus  der  einfachen  Wurzel  hat  sich  für  den 
Imperativ  und  Optativ  (der  westlinnischen  Sprachen  und  für  den  Im- 
perativ auch  des  Mordvinischen)  eine  Deminutivform  auf  -1  entwickelt, 
nach  einem  Principe  das  im  syrjänischen  und  wotjakischen  Imperativ 
sich  allgemein  geltend  macht.  Das  Praeteritum  das  in  den  west- 
finnischen Sprachen,  wie  im  Tscheremissischen,  nicht  gebraucht  wird, 
lallt  seiner  Bildung  nach  mit  einem  Conjunctiv  (Optativ)  zusammen, 
welcher  den  Imperativ  vertritt.  Hierbei  geht  k (g)  in  z über  (mord- 
vinisch),  wenn  es  nicht,  wie  in  den  übrigen  Sprachen,  verschwindet. 
Das  Verschwinden  des  Gutturals  muss  man  seiner  Neigung  zwi- 
schen Vocalen  zu  verhallen,  den  Wechsel  des  Vocals  der  Assimila- 
tion zuschreiben,  obgleich  z.  B.  im  Suomi  die  organischen  Lautgesetze 
oft  zur  Erklärung  ausreichen:  en  = a‘  -en  = e -n;  emme  = ak 
-emme  = a -emme  = e -)-  emme,  ei  = eke  -J-  e = (e  + e) 
e = ee  = ei  etc. 

Für  die  Negation  der  Existenz  (es  ist  nicht  vorhanden) 
besteht  ausser  der  regelmässigen  Verbindung  ag-al  ein  von  ag  selbst- 
ständig gebildetes  ages.  Geläufiger  aber  ist  eine  dritte  Form  uka,uke, 
welche  sich  zunächst  an  das  türkisch-tatarische  jy  (juk),  jakutisch 
cyox  anschliesst.  Dürfte  man  die  tscheremissische  Bildung  als  die 
ursprüngliche  betrachten,  so  liesse  sich  für  jenes  räthselhafte  Wort 
eine  Erklärung  versuchen,  indem  man  es,  trotz  der  verschiedenen 
Anlaute  = cj,  als  eine  Zusammenziehung  aus  ag  -|-  be  (vgl. 

bes)  erklärte,  dem  syrjänischen  abu  entsprechend. 

Als  Schema  sollen  die  von  Wiedemann  gegebenen  Formen,  ist 
machen,  und  toi,  kommen, dienen, denen  eine  vocalisch  auslautende 
Wurzel  mo,  finden,  eine  reflexive  Bildung  parfalt,  sich  üffnen,  und 
das  Verbum  substantivum  yl  sein,  beigefügt  ist.  Für  die  negative 
Ausdrucksweise  reichen  ist,  mo  und  yl  aus. 
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A.  Affir- 


ist,  machen 

toi,  kommen 

Prae- 

Singular. 

t.Pers. 

istcm,  ich  mache,  werde  machen 

tolam,  ich  komme,  werde  kommen 

2-  „ 

iatet,  du  machst,  wirst  machen 

tolat,  du  kommst,  wirst  kommen 

3.  » 

ista,  er,  sie,  es  macht,  wird  machen 

toles,  er,  sie,  es  kommt,  wird  kommen 

Plural 

1 

t.Pers. 

istena,  wir  machen,  werden  machen  etc. 

tolena,  wir  kommen,  werden  kommen 

2.  „ 

isteda 

toleda 

3.  „ 

istat 

tolat 

iatebes 

tolebes 

Prae- 

Singular. 

l.Pers. 

istenam,  ich  machte,  habe,  hatte  ge- 

tolenam, ich  kam,  bin,  war  gekom- 

macht etc. 

men  etc. 

istesam 

tolesam 

2.  „ 

istenat 

tolenat 

istesata 

toleda ts 

3.  „ 

isten 

tolen 

ist  es 

totes 

Plural. 

i.  Pers. 

isten(a)na 

tolen(a)na 

istesna 

toleana 

2-  „ 

isten(a)da 

tolen(a)da 

? 

' f 

3.  „ 

Utenet 

tolenet 

istebe 

tolebe 

Conjune- 

Singular. 

t.  Per». 

istenem,  ich  mag,  soll,  würde  etc. 

tolnem,  ich  mag.  soll,  würde  etc.  kom- 

machen etc. 

men  etc. 

2.  . 

istenet 

tolnet 

3.  . 

isteneze 

tolneze 

iäteze 

tolze 

Plural. 

1.  Per». 

istenena 

tolnena 

2-  , 

isteneda 

tolneda 

3.  . 

istenezt (-st*) 

lolneit(-st*) 

istezt 

tolezt 

Die  mit  * bezeichneten  Formen  Bnden  sich  nur  bei  Castren. 
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mativ. 


oo,  finden  | pacalt,  sich  öffnen 

«ens. 

Singular. 


meam,  ich  finde,  werde  fin- 

padaltam,  ich  öffne  mich. 

i den 

werde  mich  öffnen 

moat,  du  findest,  wirst  fin- 

padaltat, du  öffnest  dich, 

den 

wirst  dich  öffnen 

moes,  er,  sie,  es  findet,  wird 

pacaltes,  er,  sie,  es  öffnet 

linden 

sich,  wird  sich  öfTnen 

Plural. 

mona,  wir  finden,  werden 

padaltena,  wir  öffnen  uns, 

linden  etc. 

werden  uns  öffnen  etc. 

moda 

pacalteda 

mot 

pacaltat 

padaltebea 

Ceritum. 

Singular. 

rnonam,  ich  fand,  habe,  hatte 

pacaltenam,  ich  öffnete  mich, 

gefunden  etc. 

habe,  hatte  m.  geöffnet  etc. 

— 

padaltesam 

monat 

padaltenat 

— 

padaltesats 

mon 

pacalten 

moes 

pacaltes 

Plural. 

' monna 

padalten(a)na 



pacaltesna 

monda 

pacalten(a)da 

} 

_ 

pacaltenet 

monet 

pacaltebe 

•iv.  (Optativ.) 

Singular. 

monem,  ich  mag,  soll,  würde 

padaltenem,  ich  mag,  soll, 

etc.  finden  etc. 

würde  etc.  mich  öffnen  etc. 

monet 

padaltenet 

moneze 

pacalteneze 

moze 

pacalteze 

Plural. 

monena 

paöaltenena 

moneda 

padalteneda 

roonezt 

padaltenezl(-st*) 

mozt 

padaltezt 

• jrl,  ol,  sein 


ylam;  olam,  ich  bin,  werde 
sein 

ylat;  olat,  du  bist,  wirst 
sein 

°'e"’ter,  sie,  es  ist,  wird  sein 
ula,  ) 

ylna  ol(a)na,  wir  sind,  wer- 
den sein  etc. 
ylda,  ol(a)da 
ylat,  olat 


ylnam,  olnam*,  ich  war,  bin, 
war  gewesen  etc. 
ylesam 
ylnat,  olnat* 
ylesats 

ylen(ylä),  ölen* 

ylenna,  ol(a)nana*,  olanna 
yleana 

ylenda,  ol(a)nada,  olanda* 

1 

ylenet,  olnat* 
ylebe 

ylnem,  olnem  ®,  ich  mag. 

soll,  würde  etc.  sein  etc. 
ylnet,  olnet* 
ylneze,  olneze* 
ylie 

ylnena,  olnenS* 
ylneda,  olnedS* 
ylnezt,  olnest* 
ylezt 
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i.Perj. 

istegetscm,  wenn  ich  machte,  gemacht 

tolgctsem,  wenn  ich  käme,  gekommen 

hätte  etc. 

wäre  etc. 

2.  „ 

istegetset 

tolgetset 

3.  . 

islegetse 

tolgetse 

Plural. 

l.Pers. 

istegetsna 

tolgetsna 

2.  . 

istegetsda 

tolgetsda 

3-  „ 

istegetsezt 

tolgelsezt 

Impe- 

Singular. 

2.  Pers. 

ista,  istok,  islemä,  mache 

toi,  toiok,  tolama,  komm 

3.  „ 

isteze,  er,  sie,  es  soll  machen 

tolze,  er,  sie,  es  soll  kommen 

Plural. 


2.  . 

isteda,  iäledaok,  istemida,  macht 

tolda,  toldaok,  tolamada,  kommt 

3.  „ 

isteit(-st*),  sie  sollen  machen 

tolezt,  sie  sollen  kommen 

Substan- 

| istem,  istema,  das  Hachen 

tolem,  das  Kommen 

Substan- 

istäs,  machen 

toläs,  kommen 

istsas,  machen  werden 

tolsas,  kommen  werden 

Substan- 

| istede,  ohne  zu  machen 

tolte,  ohne  zu  kommen 

Gernn. 

(Praesentis.) 

| (istemälä  *)  machend 

(tolmala*)  kommend 

Praeteriti. 

istemynga(-mykä  *)  gemacht  habend 

tolmynga  (-muka  '),  gekommen  seiend 

Adjec- 

| istasa,  der  macht 

tolsa,  der  kommt 

Adjec- 

| istema,  gemacht 

tolema,  gekommen 

Die  mit  * bezeichnet«!!  Formen  finden  sich  nur  bei  Castrln. 
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tional. 

mogetsem,  wenn  ich  finden 
würde  etc. 

| rcogeUet 


mogetsna 

raogelsda 

mogetsezt 

ratir. 

mo,  moma,  finde 

moze,  er,  sie,  es  soll  finden 

I 

moda,  momada,  findet 
mozt,  sie  sollen  finden 

tirus  I. 

"looi,  moma,  das  Finden 
tirus  II. 
mons,  finden 
mosas,  finden  werden 

tirus  III. 

mote,  ohne  zu  finden 

dium. 

niomala,  findend 

momunga  (-muka  *J,  gcfun- 
j den  habend 

tirus  I. 

Imosa,  der  findet 
tirus  II. 

'{morn,  gefunden 


Singular. 

paöaltegetsem,  wenn  ich  m. 
öffnete,  geöffnet  hatte  etc. 
pacaltegetset 
pacaltegetse 

Plural. 

pacaltegetsna 

pacaltegetsda 

paealtcgetsezt 

Singular. 

paöalt,  pacaltok,  pacaltemja, 
öffne  dich 

paüalteie,  er,  sie,  es  soll 
sich  öfTnen 

Plural. 

pacalteda,  padaltedaok,  pa- 
daltemäda.  öffnet  euch 
padaltezt  (-st  *),  sie  sollen 
sich  öffnen 

| pacaltcm,  das  sich  Öffnen 

paöallas,  sich  öffnen 
pacaltsas,  sich  öffnen  werd. 


ylgetsem  , ulgetsem , wenn 
ich  wSre,  gewesen  wfireetc. 
ylgetset,  ulgetset 
ylgetse,  ulgetse 

ylgetsna,  ulgetsna 
ylgetsda,  ulgetsda 
ylgctsezt,  ulgetaezt 


ol*,  sei 

ylze,  olze*,  er,  sie,  es  sei 


o!da#,  seid 

olast*,  sie  sollen  sein 


[ ylem,  ylma,  das  Sein 

ylas,  sein 
ylsas,  sein  werden 


| pacaltede,  ohne  s.  zu  öffnen  | ölte,  ohne  zu  sein 
(Pra  esentis.) 

| (padaltemälä*),  sich  öffnend  jolmala*,  seiend 
Praeteriti. 

padaltemynga(-mykS*)sich  olmunga(-muka*),  gewesen 
geöffnet  habend  seiend 

| pacaltasa,  der  s.  geöffnet  hat  | olsa,  der  ist 

| pacaltema,  geöffnet  jolma,  gewesen. 
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B.  Negativ. 


ist,  machen 

mo,  finden 

Praesens. 

Singular. 

ji,  ol,  sein 

i.Pers. 

amiäta,  ich  mache  nicht, 

amo'),  ich  finde  nicht. 

amyl,  amal,  ich  bin  nicht. 

werde  nicht  machen  etc. 

werde  nicht  finden  etc. 

werde  nicht  sein  etc. 

2.  » 

atiata 

atmo 

atyl,  atal,  adal 

3.  » 

akiata 

akmo 

Plural. 

akyl,  agal 

I.Pers. 

anaista 

anamo 

anayl 

2-  „ 

adaista 

adamo 

adayl 

3.  » 

akistebj 

akmoebj 

Praeteritum. 

agalebj 

Singular. 


t.  Pers. 

istedelam,  icb  machte  n., 

motclam,  ich  fand  nicht. 

•oltelüm1),  ich  war  nicht. 

habe,  hatte  nicht  ge- 

habe, hatte  nicht  gefun- 

bin, war  n.  gewesen  etc. 

macht  etc. 

den  etc. 

2.  * 

istedelat 

motelat 

oltelSt* 

3-  „ 

iatede 

mote 

ölte* 

Plural. 


1.  Pers. 

istedelna 

motelna 

oltelnS 

2.  , 

istcdelda 

motelda 

olteldS 

3-  „ 

ialedelet 

motelet 

Conjunctiv. 

Singular. 

oltelet 

i.Pers. 

ioemista,  ich  mag',  soll, 
würde  etc.  n.  machen  etc. 

ine(m)mo,  ich  mag,  soll, 
würde  nicht  finden  etc. 

inemyl,  enemol*,  ich  mag, 
soll,  würde  etc.  sein 

2 Pers. 

inetista 

inetmo 

inetyl,  enetol* 

3.  „ 

in(e)zeista 

in(e)zeino 

Plural. 

in(e)zeyl,  enezeol* 

i.  Pers. 

inenaiata 

inenamo 

inenayl,  eneniol* 

2.  . 

inedaiata 

inedamo 

inedayl,  enedaol* 

3.  „ 

inizlista 

iniztmoebj 

iniztylebj,  eneatoleb* 

Die  mit  * bezeichneten  Formen  finden  sich  nur  bei  Castr^n. 

*)  Die  Verdoppelung  scheint  vermieden  zu  werden,  wie  amo  für  am-mo,  die  Evangelienübersetzung 
schreibt  auch  akol  für  ak 4- kol,  sie  sterben  nicht. 

*)  Cas  treu,  der  unmittelbar  aus  dem  Munde  des  Volkes  schöpfte,  bewahrt  die  Vocalharmonie 
viel  allgemeiner,  als  die  Evangelienühersetzung;  die  Natur  des  Aflixvocales  hängt  meist  von 
dem  unmittelbar  Vorausgehenden  ab. 
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S i n g d 1 a r. 

istedegetsem  oder:  istede  motegetscm  oder:  mote  oltegetsem  *,  wenn  ich 
ylgetsero,  wenn  ich  nicht  ylgetsem,  wenn  ich  nicht  nicht  wäre,  gewesen 
machen  würde,  gemacht  fände,  gefunden  hätte  etc.  wäre  etc. 
hätte  etc. 

istedegetset  oder : istede  motegetset  oder:  mote  oltegetset* 
ylgetset  ylgetset 

istedegetse  oder:  istede  motegetse  oder:  mote  oltegetse* 

ylgetse  ylgetse 

Plural. 

1. Pers.  iätedegetsna  oder:  istede  motegetsna  oder:  mote 

yigetsna  ylgetsna 

2.  , istedegetsda  oder:  istede  motegctsda  oder:  mote 

ylgetsda  ylgetsda 

3.  „ istedegetsezt  od. : istede  motegetsezt  oder:  mote 

ylgetsezt  ylgetsezt 

Imperativ. 

Singular. 

tPers.'itista,  mache  nicht  itmo,  finde  nicht  itol*,  sei  nicht 

3.  „ in(e)zeista,  er,  sie,  es  soll  in(e)zemo,  er,  sie,  es  soll  en(d)zeol,  er,  sie,  es  soll 
nicht  machen  nicht  finden  nicht  sein 

Plural. 

2. Perj.'ida  ista,  machet  nicht  idamo,  findet  nicht 

3.  , iniztiäla,  sie  sollen  nicht  iniztmoebj,  sie  sollen  nicht 

I machen  finden 

Nnbstantirus  II. 

Praesens. 

jistas  agal*,  nicht  machen  |moas  agal*,  nicht  finden  [olas  agal*,  nicht  sein 
Fu  turum. 

istesas  agal*,  nicht  machen  moasas*,  nichtfindenwer-  olsas  agal*,  nicht  sein 
werden  den  werden 

Cierundium. 

Pra  e scns. 

istemälä  agal  *,  nicht  momala  agal*,  nicht  fin-  olmalaagal*,  nichtseiend 
machend  dend 

* 

Die  mit  * bezeichneten  Formen  finden  sieb  nur  bei  Caatren. 


idäol*,  seid  nicht 
iniztyleb,  enestoleb*,  sie 
sollen  nicht  sein 


oltegetsnä* 
oltegetsdä  * 
oltegetsest* 
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iätemyngä  (-mykä)  agal*, 
nicht  gemacht  habend 


isläse  agal*,  der  nicht 
macht 


Praeteritum. 

momunga(-muka)  agal*, 
nicht  gefunden  habend 

Adjeetirua  I. 

inotie  agal  *,  der  nicht  fin- 
det 


olmunga  (-muka)  agal  *, 
nicht  gewesen  seiend 


olse  agal  *,  der  nicht  ist 


iatfimS  agal  * ( nicht  ge-  jnioma  agal  j nicht  gefun- 


Eal*j, 


istedemü  * j macht 


Adjectivu«  II. 

1 | nicht 
[ motemä  * 1 den 


olma  agal 
oltemä 


rj 


nicht  gewe- 
sen 


Die  Evangelienübersetzung  macht  einen  häufigen  Gebrauch  von 
Umschreibungen  welche  zum  Theile  Nachbildungen  des  Originals 
sein  mögen,  zum  Theile  aber  gewiss  in  dem  Organismus  der  Sprache 
selbst  liegen,  da  sie  auch  in  den  verwandten  Sprachen  Vorkommen. 
Dahin  gehört  die  Bildung  eines  speciellen  passiven  Ausdruckes,  aus 
der  Verbindung  des  Adjectivus  II  mit  den  Hilfsverben  li,  werden, 
(im  Praesens  und  Futurum  sie  wie  im  Conjunctiv,  selten  im  Praete- 
ritum) und  yl  (im  Praeteritum)  : puma  lies, es  wird  gegeben  wer- 
den; säkema  ligetse,  es  würde  gehängt;  dudema  lie,  sie  ward 
verschlossen;  purna  ula,  es  ist  gegeben  worden;  kitäma 
ylen,  es  wurde  geweidet. 

Die  Verbindung  von  li,  werden,  mit  dem  Nomen  agentis  auf -a, 
-es,  -en  drückt  das  Futurum  aus:  ista  lies,  er  wird  machen;  tole^ 
lies  er  wird  kommen,  loen  liat,  du  wirst  fangen,  akjam  lie^, 
wird  nicht  umkommen. 

Bisweilen  treten  die  Personalendungen  an  das  Nomen  und  das 
Hilfsverbum  bleibt  unverändert  in  der  3. Pers.  sing.:  mägrätlies,  sie 
werden  weinen;  urdenezt  ylen,  sie  hätten  gehalten;  vanze- 
net  yle.sie  fuhren.  Die Conjunctivbildungurdeneit ylen  ist  eine  un- 
mittelbar aus  der  Auffassung  des  Verbalnomens  fliessende  Consequenz  : 
es  war  (ru^öv)  ihr  mögliches  Halten.  Beim  Nomen  agentis  kann 
das  Pluralzeichen  des  Auiiliars,  als  überflüssig  zumVerständniss,  fort- 


Die  mit  * bezeichneten  Formen  finden  sich  nur  bei  Castren. 
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fallen,  wie  in  der  negativen  Conjugation  (anaista,  wir  machen 
nicht,  eigentlich  cessamus  faciens)  umgekehrt  das  Nomen  sich  des- 
selben entledigt  hat. 

Am  gewöhnlichsten  ist  diese  Umschreibung  in  Condilionaisätzen ') , 
indem  die  Condionalform  ylgct.se  (ulgetse)  zum  Praeteritum  indicativ 
oder  zum  Conjunctiv  tritt.  Der  bedingte  Satz  erhält  ilje  vor  die  glei- 
chen Verbalmodus  (oder  setzt  das  Verbum  einfach  in  den  Conjunctiv) 
kuatvlja  ylenet  ylgetse...  istylenet  ilje  i..  optenet  ilje,  wenn  Wun- 
der... gewesen  waren,  so  hätten  sie  umgelegt  und... 
gelegt  (auf  ihr  Haupt);  uzen  kertelda  ulgetse,  inedayl  ilje, 
wenn  ihr  nicht  sehen  könntet,  würdet  ihr  nichtsein. 
In  diesen  Verbindungen  muss  man  sich  das  Hilfsverbum  als  eigent- 
liches Verbum  finitum  denken,  das  dieModus-Accidenzen  an  sich  zieht, 
während  das  Hauptverbum  einen  von  jenem  abhängigen  Nebensatz 
repräsentirt : ylenet  ulgetse  ist  daher  si  esset,  (ut)  existentes  (ii). 

Ostjakisch1). 

Das  Ostjakische  steht  der  Entwickelungsstufe,  auf  welcher  sich 
die  finnischen  Sprachen  von  den  zunächst  verwandten  türkisch-tatari- 
schen Sprachen  abzuscheiden  begannen,  am  nächsten,  wie  es  auch 
den  Zusammenhang  mit  dem  Mongolischen  deutlicher  als  die  übrigen 
erkennen  lässt. 

Das  Reflexiv  ist  mit  dem  Passiv  identisch.  Ihre  Charakte- 
ristik ist  im  lrtisch’schen  Dialekte  äi,  ai,  in  den  beiden  Surguti- 
scheu  öi.  Sie  unterscheidet  sich  von  den  übrigen  Wurzelbildungs- 
sutTixen  dadurch,  dass  sie  ihre  Stellung  am  Wortende  behauptet, 
während  letztere  die  Tempus-  und  Modusexponeuten  hinter  sich 
nehmen.  Hierdurch  bedingt  sie  für  sich  eine,  im  Sprachbewusstsein 
fortgefühlte  Selbstständigkeit  welche  wohl  Enklise  gestattete , aber 
dem  Herabsinken  zu  einem  blossen  SufTixe  widerstand.  Sucht  man  in- 
den  verwandten  Sprachen  nach  dem  ihr  entsprechenden  Elemente,  so 
kommt  sie  zunächst  unstreitig  in  Form  und  Anwendung  mit  dem 
magyarischen  ik,  das  ein  unpersönliches  Reflexiv  bildet,  überein, 


*)  W i e d e m • n n , 1.  c.  p.  170. 

*)C>strln,  nordische  Reisen  1.  Ostjakische  Grammatik. 
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über  dessen  Zusammenhang  mit  der  Endung  -k  (x)  des  Passivs  im 
Suomi  und  Esthnischen  unter  diesen  Sprachen  das  Nöthige  erwähnt 
wurde.  Alle  erwähnten  Bildungen  haben  die  grössere,  in  der  En- 
klise ausgesprochene  Selbstständigkeit  gemein.  Ostjakisch  Irtisch.  D. 
Praeterit.  chüdäi,  SurgutD.  chüdlöi  = magyarisch hallek,  = Suomi 
kuuli-  ik-se,  man  hörte,  so  wie  ostjakisch  Irt.  D.  chütt-äi  Surg.  D. 
chüdldlöi,  magyarisch  hallik,  man  hört,  wird  hören.  Der  aus- 
lautende Guttural  verbindet  diese  Bildungen  mit  den  tatarischen 
- a . > ,l> 

Denominativen  auf , c?,- — " so  wie  andererseits,  bei  der  Unbe- 
ständigkeit des  Gutturals  in  den  finnisch-türkischen  Sprachen  beson- 
ders in  dieser  Stellung,  die  jakutischen  Inchoative1)  auf  i sich  an- 
sehliessen.  Letztere  geben  zugleich  über  das  Verhältniss  des  vortre- 
tenden Vocals(ä,ö)  Aufschluss,  der  nur  zum  Theil  entweder  ursprüng- 
lich oder  in  Folge  des  verhallenden  Gutturals  als  Auslaut  desThema 
betrachtet  werden  kann , da  er  auch  nach  Consonanten  erscheint,  und 
zwar  ausschliesslich  als  dunkler-y,  -y,  -m.  Diese  Übereinstimmung 
weiset  auf  einen  semiotischen  Gebrauch  und  stellt  den  Exponenten  mit 
demintransitiven-u,  dasz.B.imLappischen  und  Mordvinischen  zurBil- 
dung  des  Passivs  verwendet  wird  und  auch  im  Suomi  entsprechende 
Bedeutung  besitzt,  in  dieselbe  Reihe.  In  a-i,  o-i,  i-i  mag  er  sich  als 
Länge  fühlbar  gemacht  haben,  welche  freilich  nach  eingetretener 
Verschmelzung  im  Diphthonge  wieder  verschwand.  Demnach  wäre  -ui 
die  einfachste,  -tui  (-lui,  vgl.  wotjakisch  lui,  lappisch  liv-1,  magya- 
risch le-n-ni)  die  entwickeltere  Passiv-Reflexivbezeichnung.  — Der 
persönliche  Gebrauch  der  übrigens  auch  hier  wie  im  Magyarischen 
und  dem  Suomi  zurücktritt,  machtkeine  Schwierigkeit,  da  bekanntlich 
auch  in  den  indogermanischen  Sprachen  das  Reflexivpronomen, 
der  3.  Pers.  angehörig,  zur  Bezeichnung  der  übrigen  Personen 
verwendet  wurde  2).  Jedenfalls  gehört  diese  Bildung  ursprünglich 
der  ältesten  Periode  der  finnisch-türkischen  Sprachen  an,  da  sie 
nicht  nur  in  denselben  sich  gemeinsam  erhalten  hat,  sondern  auch 
die  Grundlage  bildet,  auf  der  die  finnischen  und  tatarischen  Passiv- 


*)  Vergleiche  über  diese  Bildungen  auf  -&i,  -oi,  -hl,-ii,-yit-yi,  sowie  über  die  erwähnten 
tatarischen.  Böhtlin  S*:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  §.  493  und  dazu  §.  118; 
Über  die  noch  naher  liegenden  tatarischen  Donominativa  auf  ^$1-,  ebendaselbst  §.  55. 
*)  Vgl.  insbesondere  die  Bezeichnung  des  Reflexivs  im  Latein  und  in  den  slawischen  Sprachen. 
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Reflexiva  sich  entwickelt  haben.  — Ausserdem  besteht  noch  eine 
periphrastische  Bezeichnung  des  ostjakischen  Passivs,  aus  demAdjec- 
tivus  II  und  dem  Verbum  substantivum  irtisch.  I).,  üd,  surg.  D.  vadl 
bestehend:  irt.  D.  Kitem  üdem,  surg.  D.  Kitem  vaill  ein,  ich  bin 
geschickt  (missus  sum),  i.  D.  kitem  uttam,  sg.  D.  Kitem  vadldlam, 
ich  werde  geschickt. 

Das  Causal  hat-t,-tj  zur  Charakteristik  welche  bisweilen  ver- 
doppelt wird : termat-t  (e)  beschleunigen,  von  termad  (e)  eilen, 
jent-tj  (e),  tränken,  von  jendj  (e),  trinken,  tibe-tt  (e),  irre 
machen,  von  teb  (e)  irren.  Statt  der  Verdoppelung  erscheint  häufig 
pt:chaidje-pt(e)  nach  lasse  n vonchaidj  (e)  bleiben,  kere-pt  (e) 
fällen,  von  ker-g(e)  fallen.  Der  Form  nach  vergleicht  sich  diese 
Bildung  zunächst  mit  der  mordvinischen  auf  -vt  und  der  tscheremis- 
sischen  -kt,  welche  wieder  mit  dem  mongolischen  Passivsuffix  ^ 
kta,  kte  ')  übereinkommt.  Am  natürlichsten  vereinigen  sich  alle  diese 
Formen  unter  der  Annahme  einer,  dem  Stamme  nachschlagenden 
Aspiration  (,  = k = p).  Das  als  Beispiel  gegebene  kere-pt  (e)  aus 
ker-g  (k)  gibt  den  Anhaltspunct.  Das  Mongolische  wie  das 
Magyarische  machen  von  der  gutturalen  Muta  einen  häufigen 
Gebrauch.  Man  darf  daher  für  eine  frühere  Periode  der  ural- 
altaischen  Sprachen  für  letztere  eine  allgemeine  Verwendung,  und 
zwar  in  dem  Sinne  in  Anspruch  nehmen,  in  welchem  er  sich  in  jenen 
mongolischen,  so  wie  in  den  tatarischen  Sprachen  erhalten  hat,  näm- 
lich eines  Inchoativsuffixes.  Hierdurch  wird  kt,  't,vt,  pt  eine  dem  u-t 
analog  zusammengesetzte  Charakteristik.  Für  diese  Auffassung  spricht 
auch  die  Verdoppelung  des-t  wenigstens  im  Ostjakischen  und  Magya- 
rischen (tet  aus  tt)',  wo  das  rhythmische  Gesetz  des  Sylbengleich- 
gewichtes  wie  im  Suomi  und  Lappischen  nicht  zur  Erklärung  herbei- 
gezogen werden  kann.  Abgesehen  aber  von  dieser  Annahme  einer 
Verbindung  zweier  Charakteristiken  zeigen  mehre  Erscheinungen  auch 
in  den  westfinnischen  Sprachen  sowie  im  Mordvinischen  das  Dasein 
eines  dem  Verbalstamme  nachschlagenden  Gutturals.  Dahin  gehören 
der  esthnische  Optativ  auf  -ks  (dorp.  D.),  der  Conjunctiv  im  Lappi- 
schen, das  Verbalnomen  auf  -k  (soda-k)  im  negativen  mordvinischen 
Praeteritum  so  wie  die  auslautende  Aspiration  im  negativen  Verbal- 


>)  Schmidt:  Grammatik  der  mongolischen  Sprache,  $.  123. 

SiUb.  d.  phil.-biat.  CI.  XV.  Bd.  II.  Hfl.  21 
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ausdrueke  des  Suomi.  Wegen  p=’  vergleiche  man  endlich  ostjakisch. 
Irt.  D.  jldep,  jedep,  Surg.  jedlep,  mit  Suomi  uusi.  neu,  ostjakisch 
venep  mit  Suomi  onki,  Angel.  Aus  Nominalstämmen  bilden -t, -tj  De- 
noininativa  mit  transitiver  Bedeutung,  pös-t  (e),  zeichnen  (vgl. 
russisch  nncaTb  schreiben) , von  pös  Zeichen,  tSt-t  (e)  (vgl. 
Suomi  täyt-tä)  füllen,  von  tet,  voll.  — Schliesst  der  Stamm  mit 
einer  dentalen  Muta , so  fällt  die  eine  von  beiden  weg:  mondj  (e), 
erzählen  von  mondj.  Sage. 

Deminutiva  mit  zu  Grunde  liegeuder  Frequentativbedeutung 
haben  -t,  -tj  (Surg.  I).  -tlj),  -d, -dj  (Sg.  D.-dlj)  zum  Exponenten: 
aida-d(e),  jagen,  vgl. Suomi  aja,  treiben,  teg-de,  fliegen,  vgl. 
Suomi  le-ntä. 

Frequentativa  erhalten  -Id  (-it)  zum  Suffixe : jast-Td  (e),  o ft 
sagen  von  jäst  (e),  sagen,  tüchn — Id  (e),  oft  begegnen,  von 
von  tochn ')(e)b  egegn  en.  Im  Vergleiche  zu  der  entsprechenden  Bil- 
dung der  nächst  verwandten  Sprachen  welche  insgesammt  blosses 
d (I,  t)  als  Frequentativeharakteristik  ausweisen,  zeigt  die  ostjakische 
F orm  ein  überschüssiges  voraustretendes  T,  welches  man  daher  nicht  dem 
Affixe  zutheilen  kann,  sondern  in  den  Verbalstamm  stellen  muss.  Am 
nächsten  reiht  sich  ide  an  die  jakutische  Frequentativendung  -yla,  -yala 
(bua  iiKua) »),  welche  ihrerseits  wieder  als  Abschwächung  der  tatari- 
schen V,  ^ (qula.ghula,  külä)  erscheint.  Für.?*,.?®.  $ stehen 
auch  3 3 S (ky,  ghy,  ki),  die  nach  Verflüchtigung  des  Gutturals  zu 

werden.  Demnach  liegt  dieser  Bildung  ein  Verbalnomen  zu 
Grunde. 

Nach  Castrcn  wird  auch-ch, -k,  -g  imOstjakischen  zur  Bezeich- 
nung des  Frequen  ta  tivs  gebraucht : ar-g  (e),ar-k  (e),  singen 

verglichen  mit  dem  türkisch-tatarischen  jfm,  tschuvaschisch  iorä, 
jakutisch  bipwa3),  Lied.  (Siehe  magyarisch.) 


*)  Vgt.  jakutisch  Tyc,  gcgeDÜberstehende  Seite , mongol.  ^ (tos),  via-A-vis,  , 

rectus,  obvius,  also  cli  = s,  s. 

*)  ßfthtlingk:  Ober  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  §.  488.  — Eben  derselbe, 
Bulletin  hist.  phil.  de  l'Acad.  de  SU  Pet.  T.  14,  p.  307. 
a)  B ö h 1 1 i n g k : Ober  die  Sprache  der  Jakuten,  Lexikon  p.  33. 
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Verba  momentanes  entstehen  durch  Anfügung  von  -m:pü 
-m  (e),  einmal  blasen,  von  pü, blasen,  pule-m  (e),  verschlu- 
cken, von  pul  (magyarisch  fal),  Stück,  Bissen.  Die  Vergleichung 
zeigt,  dass  die  angegebene  Bedeutung  sich  aus  der  des  unmittelbaren 
Unterordnens  unter  eine  Thätigkeit  entwickelt  hat,  also  ursprünglich 
inchoativ  ist,  wie  diese  insbesondere  sich  aus  der  Zusammenstellung 
mit  demSyrjänischen  undTscheremissischcnunddemAccusativsuffixe 
des  letzteren  erläutert.  Vgl.  kus-m  (e),  brennen. 

Verba  augmentativa,  welche  eine  mit  Schnelligkeit  oder 
Nachdruck  verrichtete  Handlung  anzeigen,  erhalten  se  zur  Charakte- 
ristik: chüde-se,  husten,  vgl. Suomi  rykä-se;  tjäk-se,  speien. Vgl. 
Suomi  hyläk-se.  Erklärung  unter  Suomi. 

Die  Endung  s-  welche  in  den  türkisch -tatarischen  Sprachen 
Cooperativa  und  Heciproca  bildet,  erscheint  im  Ostjakischen  mit  refle- 
xiver Bedeutung:  mida-se,  sich  vermiethen.  Man  darf  in  diesem 
Begriffswechsel  wahrscheinlich  russischen  Einfluss  (aus  ch)  suchen, 
wie  er  sich  in  der  entsprechenden  syrjänischen  Endung  geltend 
gemacht  hat. 

Endlich  erscheinen  Ableitungen  mit  den  unter  dem  Deminutiv 
aufgeflihrten  Suffixen  -t, -tj,  -d, -dj,  (tlj,  dlj),  welche  hier  blos  zur 
Bildung  von  Denominativen  verwendet  sind.  Bei  transitiver  Bedeu- 
tung lassen  sie  sich  mit  der  Causalcharakteristik  identificiren,  wie  es 
nicht  nur  die  Analogie  mit  den  übrigen  finnischen  Schwestern  ver- 
langt, sondern  als  ein  allgemeines  Sprachgesetz  überhaupt  erwiesen 
ist.  Hingegen  verlangt  die  intransitive,  meist  zugleich  inchoative 
Bedeutung,  wie  in  fidja-d  (e),  sauer(ödja)  werde  n,  eine  andere 
Erklärung.  Es  findet  sich  nämlich  im  Lappischen  (hier  mit  voraus- 
gehendem i)  und  im  Magyarischen  eine  Bildung  mittelst  -d,  welche 
anzcigt,  dass  das  Subject  in  einen  Zustand  trete,  oder  vielmehr  sich 
innerhalb  desselben,  als  eines  gewordenen,  befinde,  also  mit  der  in 
Sprache  stehenden  ostjakischen  übereinkommt.  Da  sich  diese  Ablei- 
tungen, mit  Ausnahme  des  Magyarischen,  zumeist  auf  Denominativa 
beschränken,  so  wird  die  Bildung  überhaupt  von  diesen  ausgegangen 
sein,  um  so  mehr,  da  auch  im  Jakutischen1)  und  Mongolischen  das- 
selbe Suffix  mit  derselben  Bedeutung  an  Nominalformen  tritt.  Der 


*)  Bohtlingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  §.  504. 

21  • 
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Bedeutung  wie  dem  Gebrauche  nach  vergleicht  sich  aber  dieses  d mit 
dem  tscheremissischen  -1,  in  wiefern  dieses  zur  Bildung  von  Deno- 
minativen verwendet  wird.  (S.  tscheremissisch.)  Man  darf  daher  in 
t einen  verbalen  Exponenten  vermuthen,  am  natürlichsten  des  Verbum 
substantivum  täj  selbst,  welches  bereits  Castrcn,  der  gründlichste 
Kenner  ßnnischer  Sprachen,  in  klarer  Anschauung  des  begrifflichen 
Entwickelungsganges,  mitdem  Demonstrativstamme  te vereinigt  hat1). 
Hiernach  werden  t oder  d (für  dasOstjakische  lässt  sich  nicht  bestim- 
men, welches  von  beiden  organisch  sei)  virtuell  und  wie  sich  aus 
der  Vergleichung  zeigen  wird  auch  materiell  = lsein,  und  es  zerfallen 
die  zahlreichen  Ableitungen  mittelst  t und  seiner  Lautentwickelungen 
(d,  I)  in  drei  Heihen,  wovon  sich  die  beiden  ersten  nahe  berühren.  In 
der  ersten  bezeichnet  der  Exponent  t dass  ein  Sein  Träger  einer 
Thätigkeit  ist , wodurch  diese  Bildung  Grundlage  des  Causals  oder 
Passivs  wird,  je  nachdem  ein  transitives  oder  reflexives  Suffix  hin- 
zutritt. Aus  dieser  allgemeinen  objcctiven  Bedeutung  erklärt  sich  wie 
im  Suomi  der  Substantivus  I (auf  ta\  tä')  mit  der  Grundform  des 
Passivs  zusammenfallen,  und  wie  in  den  türkisch-tatarischen  Spra- 
> .» 

chen  bald  den  Infinitiv  activer  und  intransitiver  Verba, 

bald  das  der  Handlung  unterworfene  Object  bezeichnen  kann  s).  Aus 
der  Bedeutung  des  Substantivpronomens  (das  sein)  das  seiner  Bil- 
dung nach  die  thatsächliche  Congruenz  zwischen  Subjeet  und  Prädi- 
cat3)  anzeigt,  ergibt  sich  ferner,  dass,  wo  die  Natur  des  Prädicates 
an  sich  bestimmt  ist,  wie  bei  Nominalformen  oder  intransitiven  Verben, 
ein  determinirendes  reflexives  Suffix  überflüssig  wird.  Es  erklärt  sich 
endlich,  warum  das  mittelst  u,  y gebildete  Passiv-Reflexiv  keines  wei- 
teren Reflexivexponenten  bedarf,  da  seine  Grundlage,  die  gleichna- 
mige Verbalwurzel,  von  Hause  aus  intransitiv  ist  und  einen  Zustand 


*)  Der  Zusammenhang1  zwischen  dem  indogermanischen  Verbum  substantivum  as  und  dem 
Demonstrativstamme  ta  ist  noch  immer  nicht  genug  hervorgehoben  worden.  Heul  zu 
Tage  ist  es  wohl  keinem  Zweifel  mehr  unterworfen,  «lass  -t  in  den  Abslnictbilduugen 
auf -as,  -ia , -us  dem  t vorausgegangen.  Die  celtischen  Sprachen  haben  hier,  treuer 
als  die  übrigen,  die  ursprüngliche  dentale  Muta  bewahrt.  Zeuss,  Grammaticn  celtici 
II.  Derivatio. 

2)  Kasein  heg:  Türkische  Grammatik,  übers,  v.  Zenker,  p.  161,  $.  373. 

3)  Am  klarsten  liegt  das  Verhältnis*  im  Semitischen  vor: 
pater,  is  sanus;  maler,  ea  sana. 
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bezeichnet,  während  t,  das  nur  das  wirtlich  vollzogene  Urtheil,  die 
Einordnung  des  Subjectes  in  die  Sphäre  des  Prädieates  andeulet, 
noch  eines  transitiven  Elementes  bedarf  (im  Suomi  -a,  -ä,  im  Magya- 
rischen die  Ohjectivsuffixe  ja,  a,  i,  in  den  tQrkisch-latarischcn  Spra- 
chen m achen,  und  nach Abschleifungdes  Gutturals j\-,  in 

y 

y , j-i  ).  Oie  zweite  Reihe  hat  die  Wurzel  u zur  Grundlage,  welche  in  den 

meisten  finnisch-tatarischen  Sprachen  mitdem  Frequentativexponenten 
t,  (d,  I)  verbunden  erscheint.  Sie  bezeichnet  das  Entwickeln  eines 
neuen  Zustandes,  und  in  Folge  dessen  das  wirkliche  Sein,  die 
Existenz,  und  vergleicht  sich  dann  dem  semitischen  jlT.  Es  ist  daher 
in  u das  Prädicat  bereits  enthalten,  und  wenn  ein  solches  dennoch 
hinzugefugt  wird,  kann  dieses  nur  das  Wie?  des  Existirens,  also 
einen  Zustand  angeben.  Es  begreift  sich  demnach,  dass  diese  Reihe 
vorzugsweise  Denominativa  welche  einen  Zustand  bezeichnen,  bildet, 
und  dass,  wenn  sie,  wie  im  Lappischen,  Mordvinischen  etc.  (Vgl. 
magyarisch)  in  den  türkisch-tatarischen  Sprachen  wirklich  zur 
Bezeichnung  des  Passivs  verwendet  wird,  für  sich  allein  dieser  Func- 
tion genügen  kann.  Auf  dem  Gegensätze  der  beiden  Wurzeln  beruht 
die  fundamentale  Verschiedenheit  der  finnischen  und  türkisch-tatari- 
schen Anschauung  und  Auffassung  des  passiven  Verhältnisses  und  der 
wesentlich  verschiedene  Ausdruck  desselben  in  beiden.  Vermittelt 
werden  beide,  indem  t aus  dem  abstraeten  Gebiete  einer  logischen 
Copula  heraustritt,  und  gleich  dem  indogermanischen  as  auch  die 
reale  Existenz  bezeichnet  und  zugleich  mit  dem  zweiten  Stamme  sich 
verbindet,  wie  dies  in  dem  ostjakischen  täj,  dem  jakutischen  tx-i, 
Tw-i,  Ti'-i  etc.  ')  der  Fall  ist,  welche  lautlich  und  begrifflich  dem 
wotjakischen  lui  gleichkommen.  So  weit,  glaube  ich,  darf  man,  mit 
Rücksicht  auf  die  vorliegenden  spraehgeschiehtlichen  Thatsachen,  in 
der  Geschichte  der  Entwickelung  gehen,  ohne  besorgen  zu  müssen, 
statt  eine  Erklärung  zu  geben,  eine  Hypothese  aufzustellen.  Letz- 
terer gehört  aber  eine  Bemerkung  die  ich  nicht  zurückhalten  will,  weil, 
wäre  sie  erweisbar,  das  ganze  Gebäude  der  finnisch-türkischen  Conju- 
gationan  Einheit  gewinnen  müsste:  ich  meine,  dass  vielleicht  die  Wurzel 
sa,  erlangen,  empfangen,  welche  in  den  türkisch-tatarischen  Sprachen 


*)  Böhttingk:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Grammatik  §.  494. 
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mit  der  dentalen  Muta  beginnt  (jakutisch  tü  >)  türkisch-tala- 
risch mit  dem  Stamme  t in  Verbindung  gebracht 

werden  könne.  Lautlich  stände  dieser  Annahme  nichts  Wesentliches 
im  Wege,  denn  t und  s wechseln  selbst  innerhalb  des  türkischen 
Gebietes  und  letzteres  entwickelt  sich  am  natürlichsten  aus  ersterem. 

Die  dritte  Keihe  endlich , welche  den  Exponenten  t enthält  und 
ihn  zur  Bildung  secundärer  Wurzeln  aus  Verbal-  und  Nominalstämmen 
verwendet,  geht  vom  magyarischen  tö-bb,  tscheremissisch  uta  aus, 
welches  in  den  türkisch-tatarischen  Sprachen  den  Plural  (aus  *) 
bildet.  Vermöge  seines  Radicals  kann  dieser  Exponent  nur  eine  Viel- 
heit gleichartiger  Erscheinungen,  seien  diese  nun  abgeschlossene 
Einheiten,  oder  Theile  einer  einzigen,  anzeigen.  Er  bezeichnet  daher 
das  Iterativ  oder  Frequentativ  und  das  Deminutiv. 

Wrie  in  den  übrigen  finnischen  Sprachen  werden  auch  im  Ost- 
jakischen  die  Exponenten  mannigfaltig  combinirt.  Eine  von  diesen 
Combinationen  welche  deminutiv  ist,  enthält  -m,  das  Suffix  des 
Verbum  momentaneum,  und  den  Deminutivzeiger  d:  chüda  -n  -d  (e), 
horchen,  aus  chüd,  hören,  njasa  -m  -d  (e),  gleiten,  je  -n  -dj 
(e),  trinken,  vgl.  Suomi  juo.  Nd  ist  durch  Assimilation  aus  md 
hervorgegangen. 

Auch  das  Ostjakische  vermag  nur  die  vollendete  Handlung  von 
der  nicht  vollendeten  zu  unterscheiden  und  einander  entgegenzu- 
setzen. In  ersterer.  dem  Praeteritum,  ist  Iinpcrfect , Perfect  und 
Plusquamperfect  begriffen , letztere  ist  zugleich  Praesens  und  Futu- 
rum. Doch  vermag  die  Sprache  durch  Ableitangsformen  den  unbe- 
stimmten Zeitausdruck  näher  zu  bestimmen. 

Das  Praesens  und  Futurum  besitzen,  im  Gegensätze  zu 
den  übrigen  finnischen  Sprachen  von  denen  nur  die  mordvinische 
in  der  i.  und  2.  Person  des  Plural  auf  einen  allgemeineren  Gebrauch 
schliessen  lässt,  eine  besondere  Charakteristik.  Diese  besteht  in  t 
(tj,  jlj),  d,  (dj,  dlj),  welche  zwischen  Verbalstamm  und  Personal- 
sufTix  eingeschaltet  werden:  Irt.  D.  tu  -d  -em,  Surg.  D.  tu  -dl  -em, 
ich  leite,  werde  leiten,  von  tu,  Suomi  tu -o;  lrt.  D.  jent- 
tj  -em,  Surg.  D.  jent  -tlj  -em,  ich  trinke,  ich  werde  trinken. 


l)  Bö  h tli  og  k:  Über  die  Sprache  der  Jakuten,  Lex  p.  103. 
*)  Ebendaselbst,  Grammatik  §.  400. 
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von  jentj,  trinken;  irt.  D.  unt  -te  -d  -äj  -em,  surg.  D.  unt  -tle  -d 
-öj  -era , ich  belehrte  mich,  lernte,  wurde  belehrt. 
Castrdn  nennt  diese  Bildung  Futurum  und  lässt  das  Praesens  durch 
letzteres  bezeichnet  werden.  Die  Charakteristik  wird  von  ihm  mit 
dem  des  Deminutivs  zusammengestcllt.  Ob  er  von  der  deminutiven 
Bedeutung  ausging,  oder  ob  er  t,  (d)  mit  dem  j des  lappischen  Supi- 
nums  und  des  tscheremissischen  Infinitivs  futuri  identificirtc,  oder 
mit  dem,  letzteren  parallelen.  ^ der  türkisch-tatarischen  Sprachen, 
welches  einen  Conjunctiv  futuri  (vgl.  mordvinisch  I.  Conjunctiv)  bil- 
det, muss  dahingestellt  sein.  Da  im  Mordvinischen  beide  Formen, 
P r a esenscharakteristik  -t  und  Conjunctiv  futuri  auf  sa,  neben 
einander  bestehen,  wird  die  Identität  des  ostjakischen  -t  mit  sa  sehr 
zweifelhaft,  und  auch  von  der  Seite  der  Bedeutung  erweist  sich  die 
Bezeichnung  Futurum  als  unbegründet,  da  die  Bildung  mittelst 
-t  vorzugsweise  das  Praesens  bezeichnet,  während  das  Futurum 
entweder  durch  jenen  Conjunctiv  (im  Mordvinischen)  oder  durch 
Umschreibung  in  beiden  Sprachen  ausgedrückt  wird.  Meines  Dafür- 
haltens ist  t Rest  des  Verbalnomens  auf  -tach,  welches  wir  sogleich 
als  Infinitiv  werden  fungiren  sehen,  und  das  mit  abgestreiftem  Guttu- 
ral die  Grundlage  des  Adjectivus  I bildet.  In  ersterer  Bedeutung 

9 9 

kommt  es  mit  dem  türkisch-tatarischen  Verbalnomen  auf  J 

überein  *)  (worüber  als  Grundlage  des  Causals  und  Passivs,  oben). 
Für  die  Richtigkeit  der  Identificirung  liegt  der  Beweis  im  Mongoli- 
schen *),  wo  diese  Form,  um  das  Praesens  frequentativum  zu  bezeich- 

3 

nen,  in  thatsächlichem  Gebrauche  ist : 1 (bi  ab  (p)  tak)  i c h n e h m e 

1 

gewöhnlich.  — Eine  andere,  auf  den  ersten  Anblick  sehr  einla- 
dende Erklärung  Hesse  sich  aus  der  Vergleichung  mit  dem  Tschu- 
vaschischen  gewinnen.  Hier  wird  im  Praesens,  Praetcritum  I,  Condi- 
tional  und  Participium  futuri  zwischen  Stamm  und  Suffix  t oder  d 
eingeschaltet,  welches,  nach  Schott  *)  „bald  das  Thema  bildet,  bald 


1)  Vgl.  das  negative  Verbalnomen  auf  6a- t im  Jakutischen,  Bdhtlingk,  I.  c.  Grammatik 
$.  376. 

*)  Schmidt,  Grammatik  der  mongolischen  Sprache,  §.  97. 

*)  S c b o 1 1 , De  lingua  Tschuraschorum,  p.  2 \ — 25. 
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Bezeichnung  des  Participiums  scheint“.  T,  d werden  als  Verkürzung 
der  Wurzel  tur,  dur  erklärt  und  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
beide  Formen  wechseln.  Obgleich  sich  aber  gegen  diese  Zusammen- 
stellung, so  weit  sie  das  Tschuvaschische  betrifft,  nichts  Wesent- 
liches einwenden  lässt,  erregt  doch  ihre  Ilcrbeiziehung  zur  Erklärung 
der  ostjakischen  Form  Bedenken.  An  und  für  sich  ist  es  misslich, 
sich  auf  eine  Wurzel  stützen  zu  müssen,  welche  in  dieser  Gestalt  der 
Sprache  fremd  geblieben  ist  (st  eh  en  ist  ostjakisch  tjötj,  also  die  finni- 
sche Form),  die  noch  dazu  in  ihrer  abgeschliffenen  Gestalt,  ohne  Spur 
ihrer  ursprünglichen  Vollständigkeit,  sich  das  ganze  Gebiet  des  Ost- 
jakischen unterworfen  hätte.  Überdies  würde  diese  Anschauung  auf 
ein  Nomen  agentis  führen,  während  aus  der  Darstellung  des  nega- 
tiven Verbums  imOstjakiscben  mit  voller  Gewissheit  ein  Nomen  actionis 
gefolgert  werden  muss.  Man  wird  daher  am  wenigsten  mit  den  in 
Betracht  kommenden  Umständen  in  Widerspruch  kommen,  wenn  man 
nach  der  obigen  Erklärung  die  den  mongolisch-finnisch-türkischen 
Sprachen  gemeinsame  Grundform  sich  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeu- 
tung behaupten  lässt.  Als  einen  Russicismus  bat  man  eine,  mittelst 
Umschreibung  gebildete,  ausschliessliche  Bezeichnung  des  Futurums 
zu  betrachten,  welche  aus  dem  Praesens  des  Verbums  jiv,  jyv, 
kommen,  und  dem  Infinitiv  gebildet  wird : panda  jidem,  ich  werde 
legen  (je  vais  mettre). 

Das  Praeteritum  zeigt  den  Verbalstamm  ohne  antretende 
Charakteristik.  Berücksichtigt  man  aber  den  in  den  surgutischen  Dia- 
lekten eintretenden  Umlaut  eines  radicalen  langen  Vocals,  so  scheint 
auch  für  das  Ostjakischc  das  einstige  Dasein  eines  Exponenten  der 
vollendeten  Handlung  in  Anspruch  genommen  werden  zu  dürfen.  Da 
die  Umlaute  sich  im  Ostjakischen  nicht,  wie  in  den  germanischen 
Sprachen,  durch  Färbung  oder  Assimilation  erklären  lassen  (ö  wird 
zu  u,  a zu  i sowohl  vor  e als  a),  so  wird  man  den  Grund  dafür  in 
ähnlichen  Verhältnissen  suchen  müssen,  welche  im  Lappischen  und 
Jakutischen  eine  Schwächung  herbeiführen.  In  beiden  letzteren 
Sprachen  kommen  (wie  im  Suomi)  Diphthonge  vor,  welche  sich 
theils  durch  ihr  grammatisches  Verhalten,  theils  durch  die  Ver- 
gleichung mit  den  übrigen  Sprachen  als  (dissimilirte)  Vertreter  von 
Längen  ausweisen.  Solche  sind  im  Lappischen  *)  eä  (aus  a und  c), 

1 ) Ca  s tre  n : Cher  den  Einfluss  de«  Accentes  im  Lappischen  in  den  Memoires  des  savants 
etraog.  Tom.  VI,  p.  31  der  Petersburger  Akademie. 
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ei  (aus  ei  und  i),  ie  (aus  i),  oa  (aus  o),  uo  (aus  u);  im  Jakutischen 
ä (aus  iä),  yo  (aus  o),  yö  (aus  ö).  Im  Lappischen  tritt  der  einfache 
Vocal  wieder  ein,  wenn  der  Accent  auf  die  folgende  Sylbe  fällt,  im 
Jakutischen,  wenn  auf  consonantisch  auslautende  einsylhige  Verbal- 
und Nominalstämme  solche  vocalisch  anlautendc  Suffixe  folgen, 
welche  einen  neuen  Nominal-  oder  Verbalstamm  bilden  ').  Jenen 
Diphthongen  (Vocalen  mit  Vorschlägen)  gegenüber  erscheinen  aber 
im  Ostjakischen  nur  einfache  Längen,  so  dass  eine  Schwächung  sich 
nur  durch  Kürzung  der  Länge,  oder  Substituirung  einer  leichteren 
Länge  an  die  Stelle  einer  schwereren,  äussern  kann.  Obgleich  aber 
letztere  die  allgemeine  ist,  so  lässt  sich  doch  meist  eine  den  oben  an- 
gegebenen Vocalverstärkungen  entsprechende  Substitution  nicht  ver- 
kennen: Praesens  jent  -tljem,  ich  trinke,  Praeteritum  jindjem,  ich 
trank  (l  aus  e,  lappisch  i aus  ie).  Praesens  tlfitljlcm,  ich  stehe 
(ä  lautet  breit  wie  ä),  Praeteritum  tiüdljem,  ich  stand  (ü  aus  ä,  d.  i. 
fast  uo),  vgl.  den  Vocal  der  türkisch-tatarischen  Form  tur,  dur.  Ist 
aber  diese  Erklärung  des  surgutischen  Umlautes  im  Vocale  richtig, 
so  wird  man  auch  seine  Bedingung,  ein  vocalisches  Element,  zugehen 
müssen,  da  die  hierhergehörigen  Verba  meist  Intransitiva  sind,  welche 
in  der  dritten  Person  des  Singular  kein  Personalsuffix  zu  sich  nehmen, 
also  von  der  Einwirkung  des  Bindevocals  hier  keine  Bede  sein  kann. 
Bestimmter  wird  das  Perfectum  hervorgehoben,  indem  entweder  an 
die  Stelle  der  einfachen  Wurzelform  ihre  augmentative  oder  deminu- 
tive Ableitung  tritt:  ver  -ein,  ich  habe  gemacht,  pan  -s  -im.  ich 
habe  gelegt,  oder,  bei  transitiven  Verben  — jedoch  nur  in  der 
dritten  Person  Singularis  — öt  statt  des  Personalsuffixes  angefügt 
w'ird:  ver-öt,  er  hat  gemacht,  gegen  veret,  er  machte.  In  die- 
ser Bildung  glaube  ich  eine  Gerundivform  suchen  zu  dürfen,  welche 
zunächst  auf  das  jakutische  üt  und  durch  dieses  auf  das  tatarische 
fuhrt 2).  (Vgl.  wotjakisch.)  Dieselbe  Endung  erscheint  ausser- 
dem auch  hei  den  intransitiven  Verben  im  Irtisch'schen  Dialekte,  wo 
Castren  ihr  keine  Beziehung  zum  Zeitverhältnisse  gibt,  sondern  sie 
als  Charakteristik  des  Intransitivs  betrachtet:  menöt,  er  ging,  ist, 
war  gegangen.  Da  sie  den  surgutischen  Dialekten  mangelt,  welche 


*)  Böhtling’k:  Cber  die  Sprache  der  Jaknten,  Grammatik  §.  61 . 
*)  Ebendaselbst  §.  523. 
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die  anderweitigen  Unterscheidungen  der  transitiven  und  intransitiven 
Conjugation  beihehalten,  wird  man  -öt  auch  an  diesen  Verben  auf 
dieselbe  Weise  erklären  dürfen. 

Der  erwähnte  Umlaut  der  surgutischen  Dialekte,  welcher  bei 
vielen,  namentlich  intransitiven  Verben  eintritt,  äussert  sich  durch 
Verwandlung  I.  ft  in  I:  ptrdem  und  plrtim,  ich  befahl,  von  pfirt, 
tliptem,  ich  nährte,  von  tläpt,  itltlem,  ich  trug  von  Stl;  II.  des  ä 
in  ü:  ümdem,  ich  setze,  von  ämd,  ümsem,  ich  sass,  von  ftins, 
ügodem,  ich  spie,  von  agad;  III.  des  6 in  I:  jlndjem,  ich 
trank,  von  jendj,  niürem,  ich  hüpfte,  von  nPver;  IV.  des  ö in 
ü:  mürtem,  ich  brach,  von  mört;  V.  des  ö in  y : lünkim.  ich  d eckte, 
von  lönk. 

Von  den  Modi  kennt  das  Ostjakische  ausser  dem  Indicativ 
einen  Conjunctiv  und  Imperativ,  einen  Substantiv  (als  Infinitiv),  ein 
Gerundium  und  zwei  Adjective,  welche  das  Participiuin  praesentis 
und  praeteriti  vertreten. 

Der  Indicativ  ist,  wie  in  allen  Sprachen,  ohne  positive 
Bezeichnung:  vordem,  ich  mache,  werde  machen,  verem,  ich 
machte,  habe,  hatte  gemacht,  verdäi,  es  wird  gemacht,  gemacht 
werden,  veräi,  es  wurde  gemacht,  ist,  war  gemacht 
worden. 

Der  Conjunctiv  wird  im  Irtisch 'sehen  Dialekte  dadurch 
bezeichnet,  dass  dem  Indicativ  beider  Zeiten  adaii  (adang)  vor-  oder 
nachgesetzt  wird.  Da  dieser  Träger  des  Conjunctivbegriffes  ganz 
mit  dem  tseheremissischen  olje  übereinkommt,  welches  dieselbe 
Function  übernimmt,  dieses  sich  aber  bestimmt  als  Conjunctiv  der 
Wurzel  ol,  sein,  ausweist,  so  darf  man  auch  in  adaü  zunächst 
ein  gleich  bedeutendes  Clement  suchen.  Es  ist  aber  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  dieser  begrifflichen  Identität  auch  die  materielle 
zur  Seite  gehe.  Trennt  man  nämlich  die  Endsylbe  ab,  um  die  Wurzel 
zu  gewinnen,  so  fällt  diese  mit  dem  im  jakutischen  üTa  ')  liegenden 
Stamme  zusammen.  Nun  fehlt  aber  gerade  der  letzteren  Sprache 
die  den  übrigen  finnisch-tatarischen  Sprachen  gemeinsame  Wurzel  ol, 
und  man  darf  daher,  da  die  Lautgesetze  nicht  dagegen  sind,  olje 
und  äTa  für  dissimilirte  Formen  desselben  Begriffszeichens  nehmen. 


l)  Ebendaselbst,  Lexikon  s.  v.  ära. 
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Denn  nieht  nur  bildet  das  jakutische  äTa  einen  Conjunctiv,  mag  ich, 
du  . . etc.  sein,  sondern  es  wird  auch  das  ihm  äusserlich  ganz 
gleiche  ostjakische  ada-ada  selbst  disjunctir,  wie  das  magyarische 
vagy-yagy.  gebraucht.  Rücken  aber  das  jakutische  und  ostjakische  at 
(ad)  an  die  Stelle  von  ol,  val,  dann  muss  man  von  letzterem  die 
Wurzel  üd,  wenigstens  etymologisch  trennen,  und  diese  mit  el,  äl 
rerbinden,  wenn  sich  beide  gleich  (vgl.  wotjakisch  ulyny,  sein,  ol, 
leben)  im  Gebrauche  vermischt  haben  mögen.  Steht  aber  auch  nur 
die  begriffliche  Identität  zwischen  olje,  adaii  und  ära  sicher,  so  ist  die 
Erklärung  gegeben.  Nach  Schott ')  ist  das  tschuvaschische  bole  ( = olje) 
entstanden  aus  bol  -f-  qa,  welches  letztere  imüigurischen  den  Optativ 
bezeichnet.  Von  diesem  Modusexponenten  ist  aber  offenbar  das  Suffix 
des  türkischen  Optativs  nur  in  so  fern  verschieden,  als  es  nach  den 
eigenthümlichen  Lautverhältnissen  des  Osmanischen  (vgl.  den  Dativex- 
ponenten im  letzteren  und  dem  Tatarischen8))  den  anlautenden  Guttural 
abgeworfen  hat.  Nimmt  man,  um  alle  Formen  zu  vereinen,  ein  Nomen 

verbale  auf  J>^-,  J>^-,  als  Ausgangspunct , wie  es  in  den 
tatarischen  Sprachen  vorliegt,  und  bezieht  dieses  auf  die  Wurzel, 
Suomi  käy,  tscheremissisch  kej  etc.  gehen  (vgl.  Suomi,  Imperativ), 
so  gewinnt  man  einen  Mittelpunct  für  eine  Anzahl  finnisch-türkisch- 
tatarischer  Bildungen  welche  sich  als  eben  so  viele  Ausstrahlungen 
einer  und  derselben  Grundanschauung  verhalten.  Diese  Grundform 
des  Hilfsverbums  bildet  vermöge  der  Wurzelhedcutung  den  Modusex- 
ponenten für  eine  erst  eintretende,  von  freier  Selbstbestimmung  oder 
dem  Zusammenwirken  der  Umstände  abhängige,  mögliche  Handlung. 
Je  nachdem  das  Nomen  verbale  im  Nominativ  oder  Dativ  (dem  Casus 
der  Richtung)  steht,  wird  die  Verbalform  zum  Conjunctiv  oder 
Optativ,  dort  die  Possessiv-  hier  die  Substantivpronomina  zu  sich 
nehmend.  In  beiden  Fällen  verbindet  sich  -qak  oft  (im  Suomi  8), 
Esthnischen,  Lappischen,  Mordvinisehen,  den  türkisch-tatarischen 
Sprachen)  noch  mit  der  gleichfalls  als  Auxiliäre  gebrauchten  Wurzel  sa 
(sa  [’,  k,  q]  + [q]  + a ['  q , k]).  Wenn  das  Nomen  verbale  als 


*)  Schott:  De  lingufl  Tsehuvnschorum,  p.  23. 

*)  Kasembeg:  Türkische  Grammatik,  übers,  von  Zenker,  §.  81,  82. 
*)  Wegen  de»  Suomi,  vgl.  Nachträge. 
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Nominativ  auftritt,  verschwindet  zuerst  der  auslautende  Guttural  ‘), 
dem  in  der  zusammengesetzten  Bildung  auch  der  anlautende  folgt, 
während  sich  in  der  einfachen  der  letztere  (das  Osmanische  und  ein- 
zelne Formen  in  anderen  Dialekten  abgerechnet)  meist  behauptet, 
wenn  er  gleich  organische  Lautveränderungen  durehmaeht.  Dasselbe 
gilt  von  dem  Dativ  des  Verbalnomens  zum  Theil  noch  allgemeiner, 
da  diese  Form  ausser  der  erwähnten  Verbindung  mit  sa  auch  eine 
andere  mit  -n  (tschercmissisch,  magyarisch)  eingcht,  in  welcher 

der  Anlaut  gleichfalls  verhallt  ist.  Die  Endung  fliesst  zu  -äi 

(-8i)  zusammen  (vgl.  wegen  aglia,  äkä  = äj,  aj  unter  dem  Infinitiv). 
Der  anlautende  Guttural  des  im  Nominativ  stehenden  Nomens  hat 
sieh  im  Osfjakisehen  in  den  Nasal  verwandelt,  im  Magyarischen  ist 
er  in  j übergegangen.  — Die  surgutischen  Dialekte  bilden  ihren 
Conjunctiv  vollständig  unmittelbar  am  Stamme:  irtisch.  D.  ma  adnh 
verem  oder  ma  verem  adafi,  surg.  D.  ma  verfiam,  ich  möchte, 
würde  thun,  irt.  D.  ma  adan  verdem  oder  ma  verdem  adan,  ich 
ma  g thu  n.  Den  Conjunctiv  des  Praesens  in  den  surgutischen  Dialekten 
hat  Castren  nicht  angegeben. 

Der  Imperativ  endet  in  der  zweiten  Person  des  Singulars  bei 
transitiven  Verben  auf  -e,  bei  intransitiven  auf  a,  die  dritte  Person 
Singul.  auf  einen  Guttural  ag,  eeh,  ega;die  Personen  des  Duals 
und  Plurals  zeigen  im  irt.  D.  a,  in  den  surgutischen  i (die  3.  Plur. 
neben  a auch  ag),  an  welche  Endungen  die  Personalsufiixe  treten.  Es 
ist  klar,  dass  der  Vocal  a sich  dem  Vocale  der  Suomi-Charakteristik 
ka  vergleicht,  und  somit  hier  die  organische  Form  den  Guttural 
besitzt,  welche  in  ga-t,  ega-t  in  der  That  vollständig  erscheint. 
Demnach  fällt  die  ostjakische  Bildung  des  Imperativs  mit  der  des 
Conjunctivs  wie  im  Magyarischen  zusammen.  Der  in  der  2.  Pers. 
des  Singulars  regelmässig  erscheinende  Vocal  deutet  auch  hier  auf 
das  ehemalige  Vorhandensein  der  Charakteristik  wie  diese  sich  auch 
im  Magyarischen  zeigt,  und  durch  die  nachfolgende  Aspiration  auch 
im  Suomi  angedeutet  ist.  Der  Wechsel  des  Vocals  in  den  intransiti- 
ven Verben  scheint  unwesentlich,  und  mit  dem  Schlussvocale  des 
Stammes  zusammen  zu  hängen. 


*)  Böhtlinpk:  Bulletin  hist.  phil.  de  l'Acad.  de  Sl.  Pel.  T.  V,  p.  355,  357.  — Über  die 
Sprache  der  Jakuteu,  Grammatik  $.  516. 
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Der  Substantiv us  (Infinitiv)  endet  im  Irtisch’schen  Dialekte 
auf  -tai  (-tei),  -dai  (-dei),  in  den  surgutischen  auf  -taga,  daga.  In 
letzterer  Form  ist  die  ursprünglichere  organische  nicht  zu  verkennen, 
da  sie  sieh  als  Dativ  des  Verbalnomens  auf  -tach-tech,  -dach-dech 
darstellt,  welches  wir  als  Grundlage  des  Praesens  erkannt  haben. 
Aus  -taga,  daga  ist  die  erstcre  llildung  durch  Lautabschwächung 
hervorgegangen. 

Das  Gerundium  endet  auf  -men.  Schon  Castren  hat  diese 
Bildung  für  einen  Locativ  eines  verlorenen  Thema  auf  -ma  erklärt 
und  die  Vergleichung  mit  dem  Lappischen,  Syrjänischen  und  Wotja- 
kiseben  zeigt  die  Itichtigkeit  dieser  Auflassung  (nur  ist  dort  der 
Instructiv,  als  dem  Sinne  entsprechender,  angenommen). 

Der  Adjectivus  I (Participium  praesentiv)  endet  auf-ta(-tla), 
-te  (-tle),  -da  (-dla),  -de  (-die).  Über  seinen  Zusammenhang  mit 
dem  Verbalnomen  auf  -tach,  -dach  vgl.  das  oben  unter  dem  Praesens 
bemerkte.  Der  Vocal  verhält  sich  hierbei  eben  so  wie  in  der  Bildung 
-ma  neben  -m  (vgl.  lappisch,  tschcremissisch) ; ta,  te  ist  daher  = 
taga,  tege  mit  verflüchtigtem  Guttural. 

Der  Adjectivus  II  auf  -em,  -am,  ein  Participium  praeteriti  mit 
meist  passiver  Bedeutung,  bedarf  keiner  weiteren  Bemerkung. 

Ist  die  gegebene  Erklärung  der  Tempora  und  Modi  richtig,  so 
sind  die  Verbalformcn  des  Ostjakischcn  insgesammt  Nomina 
acti  onis  mit  angefügten  Possessivsuffixen,  l ud  in  dcrThat  kommen 
die  Personalsuffixe  mit  letzteren  überein,  während  die  Substantiv- 
pronomina  von  beiden  wesentlich  abweichen. 

Die  Personalsuffixe  sind,  je  nachdem  sie  an  ein  transitives  oder 
intransitives  Verbum  treten,  etwas  verschieden.  Noch  grösser  ist  die 
Abweichung  der  Dialekte  unter  einander,  doch  treffen  letztere  Ver- 
schiedenheiten meist  das  Lautverhältniss.  Folgende  Tabelle  stellt 
dieselben  dar. 


1.  Pers.  e-m 

2.  „ -e-n 

3-  „ e-t 


Praesens  (Futurum)  Praeteritum,  Conjunciiv. 

frtisch.  I). Trans.  Surgut.  D.  Trans.  Irtisch.Dial.  lutraos.  Surgut.  D.  Intrans. 
Singular. 

e-m  (a-m) 
c-n  (e),  a-n  (a) 


-e-m 

e-m  (a-m) 

e-n,  e 

e-n  (a-u) 

dach  (dech),  tach 

öt  (Praesens),- 

(tech) 
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l.Pers. 

e-raen 

Dual. 

da-men(de-men). 

e men,  (men) 

men 

2-  . 

e-den 

ta-mcn(tc-men); 
amen  (Conj.) 
ten  (-in,  Conj.) 

e-den,  (den,  ten) 

ten 

3.  . 

e-den 

ten  (-in,  Conj.) 

e-gen  (gen,  ken) 

chan,  kan,  gan 
(chen,  ken,  gen) 

l.Pers. 

e-u 

Plural, 
da-uch  (de-uch) 

l-u 

a-uch 

2.  » 

e-den 

ta-uch  (te-uch) ; 
a-uch  (Conj.) 
ten  (-in,  Conj.) 

e-ds,  e-de  (da. 

tach 

3.  . 

e-t 

itl 

de,  ta,  te) 

t 

Imperativ. 

Irtiseti.  Dial.  transit.  und  intraosit.  Surgut.  Dial.  transit.  un<l  intraosit. 


2.  Pers. 


3.  „ | ag,  (an),  agat  (aiiat) 


Singular. 

|ch,  egat  (eget) 


2.  Pers.  adcn 

3.  „ agen 


Dual. 

iten 

egeat  (cginet) 


Plural. 


2.  Pers.  (transit.)  aden;  (intraosit.)  ada 

3.  „ at,  agat 


(transit.)  iten  ; (intransit.)  itacli 
(itech) 
itat,  itet. 


Die  3.  Person  Singular  des  intransitiven  Verbums  entbehrt  des 
Personalsuffixes.  Daher  muss  die  im  Praeteritum  des  Irtisch'schen 
Dialektes  erscheinende  Endung  -5t  anders  erklärt  werden  (s.  Praete- 
ritum) und  die  intransitive  Bildung  wird  sonach  von  der  transitiven 
nur  durch  die  Anwesenheit  des  Personalzeichens,  wie  in  den  surgu- 
tischen  Dialekten,  verschieden  sein.  Die  dritte  Person  des  Duals  im 
Imperativ  und  Conjunctiv,  so  wie  bei  intransitiven  Verben  auch  im 
Indicativ,  zeigt  e-gen  (ken,  chen,  kan,  gan)  gegen  e-den,  ten  im 


's 
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Indicativ  des  transitiven  Verbums.  In  jener  ist  der  Personalbuchstabe  t, 
in  diesem  die  Dualcharakteristik  k,  g fortgefallen.  Da  in  den  (ioni- 
schen und  insbesondere  türkisch-tatarischen  Sprachen,  mit  welchen 
das  Ostjakische  in  der  Behandlung  der  Laute  gewöhnlich  überein- 
stimmt, von  zwei  Consonanten  der  letztere  fortfällt,  muss  jener 
Unterschied  äusserlich  auf  einer  verschiedenen  Stellung  der  Elemente 
beruhen.  Die  einfachste  und  natürlichste  Erklärung  dieser  Erschei- 
nung scheint  mir  von  der  Vergleichung  des  Nomens  in  Verbindung 
mit  den  Possessivsuffixen  ausgehen  zu  können.  Hier  wird  der  Numerus 
der  besitzenden  Person  von  dem  der  besessenen  Sache  unterschieden, 
der  Dual  aber  in  letzterem  Falle  wie  der  Plural  mittelst  t (d) 
bezeichnet.  Die  transitiven  Formen  auf  -den,  ten  wären  demnach  = 
Nomen  actionis  -(-  t (Numeruszeichen  der  Handlung)  -|-  ken  (Nume- 
ruszeichen der  Person  der  die  Summe  der  Handlungen  beigelegt 
wird).  Die  Intransitivform  gen  hingegen  ist  = Nomen  actionis  -j-  Dual- 
zeichen k,  g -}-  Personalzeichen  ten.  Die  Abwesenheit  des  Numerus- 
zeichens der  Handlung  bei  intransitiven  Verben  hängt  ohne  Zweifel 
mit  dem  Begriffe  von  Zuständen  zusammen,  welche  sich  als 
Einheit  darstellen,  w ährend  die  Handlungen  der  transitiven  Verba, 
schon  durch  ihre  Beziehung  auf  die  Objecte,  sich  als  der  Zahlbe- 
stimmung fähig  erweisen.  Einen  ähnlichen  Unterschied  zeigt  die 
zweite  Person  des  Plurals,  welche  die  beiden  Endungen  eden,  ten 
und  eda  (ede),  tach  bietet.  Die  Erklärung  ist  hier  aber  jedenfalls 
verwickelter. 

Von  den  dialektischen  Verschiedenheiten  sind  die  auffallendsten 
die  surgutischen  Endungen  -da-men  (-de-men),  -ta-men  (-te-men) 
und  da-uch  (de-uch),  ta-uch  (te-uch),  jene  der  1.  Person  des  Duals, 
diese  des  Plurals  der  transitiven  Verba  angehörend.  Ich  erkläre  sie 
aus  demselben  Principe,  wie  die  Dualendung  e-den,  ten  gegen  e-gen, 
gen,  ken.  Die  Sache  ist  hier  um  so  einfacher,  als  die  in  Betracht 
kommenden  Elemente,  das  Numeruszeichen  der  Handlung  und  das 
Personalsuffix,  als  beiderseitig  abgeschlossene  Formen,  sich  nicht 
gegenseitig  modificirten.  Die  surgutische  Endung  -a-uch  (e-uch), 
der  1.  Person  Plural  vergleicht  sich  der  gleichlautenden  türkisch- 
tatarischen -ll-  u noch  näher  der  magyarischen  -uk,  -ük.  Die 

kürzere  Form  eu  des  Irtisch’schen  Dialektes  ist  daraus  hervor- 
gegangen. 
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Die  3.  Person  des  Imperativs  hat  im  Singular  die  Endungen 
irtisch.  D.  ag  (an),  agat  (afiat),  surg.  D.  ch,  egat  (eget),  welche 
sieh  von  selbst  in  aga  (ega),  aüa  (ege)  -|-  t zerlegen.  Die  Endung  at 
des  Plurals  ist  aus  agat  contraliirt.  Die  surgutischen  Bildungen  auf 
-egen-at  (igen-et),  it-at  (it-et)  scheinen  aus  dem  ludicativ  und  einer 
nachfolgenden  3.  Person  des  Hilfsverbums  (at  = adaqat?)  zusam- 
mengesetzt. 

In  Bezug  auf  die  Conjunctivsuffixe  -amen  und  -in  des  transitiven 
Verbums  im  Surgutischen  muss  berücksichtigt  werden,  dass  das 
charakteristische  Element  des  Modus  eine  intransitive  Wurzel  ist, 
welche  ihrerseits  sich  der  transitiven  Stammwurzel  so  innig  ange- 
schmiegt  hat,  dass  letztere  ihre  selbstständige  Beziehung  zum  Subjeet 
aufgab,  um  sie  der  Hilfswurzel  abzutreten : vernam,  ich  möchte 
machen  = es  möge  mein  Kommen  zum  Machen  sein,  -in 
ist  durch  den  Ausfall  sowohl  des  d als  g entstanden. 

Der  den  Personalendungen  vorhergehende  Vucal  wird  häutig, 
vorzüglich  bei  intransitiven  Verben,  ausgestossen,  worauf  die  Conso- 
nanten  jene  Veränderungen  erfahren,  welche  die  neu  entstehenden 
Gruppen  verlangen. 

Die  negative  Conjugation  unterscheidet  sich  von  der  affirmativen 
nur  durch  die  Voranstellung  der  unveränderlichen  Negation  en,  ent, 
welche  vor  alle  Modi  mit  Ausnahme  des  Imperativs  tritt,  welcher 
dafür  irtisch.  D.  at,  surgut.  D.  atl  durch  alle  Personen  substituirt. 
Als  absolute  Negation  erscheint  die  Form  endam,  welche  durch  alle 
Personen  unverändert  bleibt,  und  höchstens  die  Dual-  und  Plural- 
exponenten zu  sich  nimmt:  en  (t)  verdem,  ich  thue  nicht, 
en  (t)  verem,  ich  that  nicht,  en  (t)  verdai  (verdaga),  nicht 


Affir- 

Irtisch.  Dial.  Surgut.  Dial. 

rer,  machen  ver  , machen 


Singular. 


Praesens 


t . Pors. 
2.  „ 

3.  „ 


verdem,  ich  mache,  werde  machen 
verden,  du  machst  etc. 
verdet.  er,  sie,  es  macht 


verdient,  ich  mache,  werde  machen ' 
verdien  (e),  du  machst  etc. 
verdladach.  er,  sie,  es  macht 
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thun,  at  vere,  thue  nicht,  at  menaden,  geht  ihr  beide  nicht. 
Indem  sich  at  mit  der  Deminutivform  et,  el  vergleicht,  wird  man 
in  en-t  dieselbe  Wurzel  welche  die  Negation  der  übrigen  finnischen 
Sprachen  liefert,  um  so  eher  suchen  dürfen,  als  ihr  Nichtvorhanden- 
sein kaum  zu  erklären  wäre.  Da  die  allgemeine  Form  en  (t)  unver- 
ändert vor  das  mit  den  verschiedenen  Personalsuffixen  versehene 
Verbalnomen  tritt,  muss  man  in  derselben  eine  3.  Person  Singular 
oder  ein  diese  vertretendes  Nomen  verbale  sehen.  Aus  dem 
Gebrauche  der  selbstständigen  Negation  endam  ergibt  sich  ferner, 
dass  in  ihr  das  Verbum  substantivum  enthalten  sei,  dieselbe  sich  also 
in  ent  am  (letzteres  = Syrjänisch  em,  Esthnisch  om,  Suomi 
on  etc.)  zerlege.  Die  Richtigkeit  dieser  Auflösung  wird  durch  Ver- 
gleichung erwiesen.  Es  ist  nämlich  end-am  = Tchiussow  ak-em, 
Werchoturisch  und  Beresow  at-im,  Tscherdym  at-ym,  Magyarisch 
n-em1).  Aus  dieser  Zusammenstellung  folgt  ferner,  dass  ent  = at  = ak 
sei,  mithin  t als  Präsenscharakterislik,  möglicher  Weise  selbst  als 
Personalzeichen  der  3.  Person  zu  fassen  sei  (at  also  vollständig  = ak 
-tach  -[et],  n aber,  wenn  überhaupt  organisch,  als  Dissimilation  von 
t t,  sei  dieses  nun  Praesenscharakterislik  -(-  Personalsufßx,  oder 
Assimilation  aus  k -f- 1 = ’h  -f  t,  d.  i.  Wurzelauslaut  -j-  Praesenscha- 
rakteristik  oder  Personalsuffix , angesehen  werden  dürfe.  (Vergl. 
unter  Magyarisch). 

Als  Schemata  sollen  irtisch.  und  surgut.  D.  ver,  machen,  irtisch. 
und  surg.  D.  men,  gehen,  irtisch.  D.  veräi,  surg.  D.  veröi,  gemacht 
werden,  irtisch. D.  t äj,  surgut.  D.  töj,  sein  werden,  durchgeführt 
werden.  Für  die  negative  Conjugation  ist  eine  solche  Veranschau- 
lichung nach  dem  oben  Bemerkten  überflüssig. 


m a t i v- 


Irtisch.  Dial.  Surgut.  Dial. 

men  , gehen  men  , gehen 


Indicafiv. 


mendam,  ich  gehe,  werde  gehen 
tnendan,  du  gehst  etc. 
ment,  er,  sie,  es  geht 


Singular. 

mendlem,  ich  gehe,  werde  gehen 
mendien  (e),  du  gehst  etc. 
mentl,  er,  sie,  es  geht 


*)Klaproth,  Asia  polyglotta,  Atlas  Taf.  XIX. 

Siteb.  d.  pbil.-hisl.  CI.  XV.  Bd.  II.  Hfl.  22 
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Dual. 


l.Pers. 

verdemen,  wir  beide  maehen 

verdladamen,  wir  beide  machen 

2-  » 

verdedcn,  ihr  beide  machet 

rerdlaten,  ihr  beide  machet 

3.  » 

verdeden,  sie  beide  machen 

verdlaten,  sie  beide  machen 

Plural. 

l.Pers. 

rerdeu,  wir  machen 

verdladaucb,  wir  machen 

2-  „ 

rerdeden,  ihr  machet 

rerdlaten,  ihr  machet 

3-  . 

verdet,  sie  machen 

verdlitl,  sie  machen 

Con- 

Singulir. 


l.Pers. 

verdcm  j ich  mag  etc.  machen  etc. 

rerdleriam(t),  ich m.  etc.  mach.  etc. 

2.  . 

rerden  >.g 

verdienen  (-a) 

3.  . 

rerdet  ) a 

verdienst 

Dual. 


l.Pers. 

verdemen  n _ 

verdleiiamen  (?) 

2.  » 

verdeden 

verdlenin(?) 

3.  , 

verdedcn  ) a 

verdlenin(?) 

Plural. 


l.Pers. 

verdeu  j _ 

verdlenauch(?) 

2.  » 

verdeden  >.§ 

verdienin  (?) 

3.  » 

verdet  ; a 

verdlehitl  (?) 

l'ractcritum 

Singular. 


1.  Pers. 

verem,  ich  machte,  habe,  hatte  ge- 

verem, ich  machte,  habe,  hatte  ge- 

macht etc. 

macht  etc. 

2.  „ 

veren 

veren (-e) 

3.  , 

(veret 

jverdaeh 

(veröl,  er,  sie,  es  hat  gemacht 

(verot  (?),  er,  sie,  es  hat  gemacht 

Dual. 


1.  Pers. 

veremen 

verdamen 

2.  „ 

vereden 

verten 

3.  . 

vereden 

verten 

Plural. 


l.Pers.  i vercu 

verdauch 

2-  „ 

| vereden 

verten 

3.  * 

1 veret 

verill 
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Dual. 


! inendemen,  wir  beide  gehen 

mcndlemen,  wir  beide  gehen 

! mendeden,  ihr  beide  geht 

mendleden,  ihr  beide  geht 

| mendegen,  sie  beide  gehen 

meudlegen,  sie  beide  gehen 

Plural. 

mendeu,  wir  geben 

mendleuch,  wir  gehen 

mendeda,  ihr  geht 

memlledech,  ihr  geht 

mendet,  sie  gehen 

mendlet,  sie  gehen 

junctiv. 

Singular. 

' mendam  \ _ ich  mag  etc.  gehen  etc.  [ mendlenam,  ich  mag  etc.  gehen  eie. 

meodan  >.* 

memllenan(-a) 

|ment  ) a 

mendlenat 

Dual. 

mendemen  i 

mendleiiamen  (?) 

mendeden  >-5 

mendlenin  (?) 

mendegen  * 

mendlenin  (?) 

Plural. 

mendeu  j 

mendlenauch  (?) 

mendeda  )-£ 

mendlenin  (?) 

mendet  J 

mendlenitl  (?) 

Indicativ. 

Singular. 

jmenem,  ich  ging,  bin,  war  gegangen  etc.  menem,  ich  ging,  bin,  wargegangenetc. 

menen 

menen  (~e) 

menöt 

men 

Dual.' 

menmen 

menmen 

menden 

menten 

menen(n  + g=3) 

menen 

Plural. 

menen 

raeneu ch 

menda 

mentecb 

menet 

ment 

22  • 
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Con- 

Singular. 

1.  Pers. 

verein  ) ich  möchte  etc.  machen ' vernam,  ich  möchte  etc.  machen  etc.  j 

2.  » 

veren  f '=  etc. 

vernan  (-a) 

3.  „ 

(veret  (’s 
(veröt  ) 

vernat 

Dual. 

1.  Pers. 

veremen ) 

vernamen 

2.  . 

vereden 

vernin 

3-  . 

vereden  ) a 

vernin 

Plural. 

i.Pers. 

vereu  \ _ 

veriiaueb 

2-  » 

vereden)^ 

vernin 

3.  * 

veret  ) “ 

vernitl 

■mpc- 

Singular. 

2.  Pers. 

vere,  mache 

vere,  mache 

3.  „ 

verag(-an),  veragat (-iiat),  er,  sie, 

verech,  veregat,  er,  sie,  es  soll 

es  soll  machen 

machen 

Dual. 

2.  Pers. 

veraden,  macht  ihr  beide 

veriten,  macht  ihr  beide 

3.  „ 

veragen,  sie  beide  sollen  machen 

verigenat,  sie  beide  sollen  machen 

Plural 

. 

2.  Pers. 

veraden,  machet  (ihr) 

veriten,  machet  (ihr) 

3-  „ 

verat,  veraget,  sie  sollen  machen 

veritat,  sie  sollen  machen 

Infini- 

Stamm:  verdach 

Stamm:  verdach 

verdai,  machen 

verdaga,  machen 

Gerun- 

vermen,  indem  — macht 

vermen,  indem  — macht 

Adjec- 

verde,  machend 

verde,  machend 

Adjec- 

verem,  gemacht 

verem,  gemacht 
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jnnctiv. 


Singular. 


menem  ) ich  m5chte  etc.  gehen  etc. 
I menen  j-S 
menot  ' 


menfiam,  ich  möchte  etc.  gehen  etc. 

menhan(-a) 

menhat 


Dual. 


menmen 

IC 

aa 

"O 

menden 

- 

et 

menen 

meniiamen 

mennin 

menhin 


Plural. 


meneu 

,= 

menda 

►'S 

menet 

• 

menhauch 

mennin 

menhitl 


rativ. 


Singular. 


mena,  geh 

menag(-ah),  menagat  (-hat),  er,  sie,  es 
soll  gehen 


tmene,  geh 

menech,  menegat,  er,  sie,  es  soll  gehen 


Dual. 


menaden,  geht  ihr  beide  meniten,  geht  ihr  beide 

menagen,  sie  beide  sollen  gehen  menigenat,  sie  beide  sollen  gehen 

Plural. 


menada,  geht  (ihr) 

menat,  menaget,  sie  sollen  gehen 


menitech,  geht  (ihr) 
menidat,  sie  sollen  gehen 


tlv. 

Stamm:  mendach 
mendai,  gehen 

dium. 

| menmen,  indem  — geht 

tivua  I. 

| inende,  gehend 

tivus  11. 

| menem,  gegangen 


Stamm:  mendach 
mendaga,  gehen 


| menmen,  indem  — geht 


|mende,  gehend 
| menem,  gegangen 
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Affir- 


lrtisch.  Dial. 


v er-äi , gemacht  werden 


Surgut.  Dial. 

ver-öi,  gemacht  werden 


Praesens 


1 . Pcrs. 

2.  „ 

3.  „ 


1 . Per«. 

2.  „ 

3.  „ 


Singular. 


verdfijem,  ich  werde  gemacht,  ge- 
macht werden 

verdäjen,  du  wirst  gemacht  etc. 
verdai,  er,  sie,  es  wird  gemacht 

Dual. 

rerdäimen,  wir  beide  werden'; 3 
rerdaiden,  ihr  beide  werdet  > | 
verdaigen,  sie  beide  werden  ) g, 
Plural 


verdlöjem,  ich  werde  gemacht, 
werde  gemacht  werden 
rerdlnjen(-je),  du  wirst  gern.  etc. 
rerdlöi,  er,  sie,  es  wird  gemacht 

rerdlöimen,  wir  beide  werden jS 
rerdlöiten,  ihr  beide  werdet  [ g 
rerdloigen,  sie  beide  werden  J g, 


i.Pcrs. 

rerdäjeu,  wir  werden 

verdlöjauch,  wir  werdenj  £ 

2.  » 

rerdaida,  ihr  werdet  > | 

rerdlöidach,  ihr  werdet  / g 

3.  » 

verdäjet,  sie  werden  ) g 

verdlöjet,  sie  werden  ) g, 

Con- 


Singular. 


s) 

üttam 

1 _ ich  mag  etc.  gemacht 

c 

vädldleiiam  (?) 

ich  mag  etc.  | 

ültan 

> .g  werden  etc. 

■ 

b 

> vfidldleiian(-a)  (?) 

gemacht  . 

£) 

ütt 

1- 

vadldlenat  (?) 

werden  etc.  | 

Dual. 


t.Pers. 

„ \ üttemen 

- j vadldlcnamen  (?) 

2.  „ 

t : ütteden  '-2 

E > rädldlenin 

3.  „ 

* ) ultegen  ) “ 

*■ ) vadldlenin 

Plural. 


t.  Pcrs. 

E | ütteu  l= 

g 1 vädldlenauch  (?) 

2.  „ 

t ; utteda  :>.§ 
« t . 

£ > rädldlenin  (?) 

3.  „ 

► ) üttet  ; 

> J rädldlchitl 

Praeteritum 


Singular. 


1 . Pers. 

veräjem,  ich  wurde  gemacht,  bin, 

reröjem,  ich  wurde  gemacht,  bin. 

war  gemacht  worden  etc. 

war  gemacht  worden 

2.  „ 

veräjen 

reröjen(-e) 

3.  „ 

verai 

veröi 

Dual. 


i . Pers. 

veraimen 

veröimen 

2.  „ 

verai  den 

veroiten 

3.  . 

veräigen 

veröigen 
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m a t i v. 


IrtLich.  Dial. 
iäj , sein,  werden 


Surgut.  DiaJ. 
töj,  sein,  werden 


Indicativ. 

tlidam,  ich  bin,  werde  sein 

tlidan,  du  bist  etc. 

| tlit,  er,  sie,  es  ist 


laidemen,  wir  beide  sind 
taideden,  ibr  beide  seid 
taidegen,  sie  beide  sind 


| tiideu,  wir  sind 

laidedn,  ihr  seid 

| a 

täidet,  sie  sind 


Singular. 

töidlam,  ich  bin,  werde  sein 

töidlan(-a),  du  bist 
töitl,  er,  sie,  es  ist 

Dual. 

töidleraen,  wir  beide  sind 
töidleden,  ihr  beide  seid 
töidlegen,  sie  beide  sind 
Plural. 

töidleuch,  wir  sind 
tnidledach,  ihr  seid 
töidlet,  sie  sind 


jnnctiv. 


ich  mag  etc.  sein  etc. 


Singular. 

töidlenam(?),  ich  mag  etc.  sein  etc. 
töidleiian(-a)  (?) 
töidlenat  (?) 

Dual. 


taitmeni  _ 
taitten  || 
tailken  ) “ 


I taiden  \ 

I >= 

läitta  >.2 
[taidet  ) " 


' tüidleiiamen  (?) 
töidleiiin  (?) 

| töidleiiin  (?) 

Plural. 

töidleiiauch  (?) 
töidleiiin  (?) 
töidlenill  (?) 


Indicativ. 


Singular. 


täjero,  ich  war,  bin,  war  gewesen  etc. 


töjem,  ich  war,  bin,  war  gewesen  etc. 


tijen 

täjöt 


taimen 

taiden 

taigen 


töjen  (-e) 
töi 

Dual. 

töimen 

töiten 

töigen 
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Plural. 


l.Pers. 

verijeu 

veröjauch 

2.  , 

veräida 

veröitach 

3.  „ 

verSjet 

veröit 

1.  Per« 

2.  . 
3.  „ 


S 


■1» 

u 

o 


Singular. 


Con- 


ödem  i ich  m3chte  etc.  ge- 
ödet» >-g  macht  werden  etc. 
üdöt  ) 

Dual. 


e j vädleiiam  (?)  ich  möchte  etc.  1 
£ >vädleiian(-a)(?)  gemacht  wer- . 
5 vadleiiat  (?)  den  etc. 


l.Pers. 

B 

filmen 

6 

vädleiiamen 

2.  » 

91 

8 

ötten 

91 

s 

vidlenin 

3.  „ 

►] 

ulken 

) " 

► 

vfullenin 

Plural 

l.Pers. 

s 

üdeu  ' 

IS 

g 

vidlenauch 

2.  . 
3-  . 

i 

ötta 
ödet  . 

a 

"T3 

* 

D 

*] 

vädlenin 

vfidlenitl 

Singular. 


Irape- 


2.  Pers. 

3.  , 


Dda  vcrcm,  werde  gemacht 
üdag(-an)  udagat(-nat)  verein,  er, 
sie,  es  soll  gemacht  werden 


vfidle  verem,  werde  gemacht 
räiilech,  vadlegat  verem,  er,  sie,  es 
soll  gemacht  werden 


Dual. 


vödliten  i s werdet  ihr  b.  gemacht 
vSdligenat  ) £ sie  beide  sollen  ge- 
’ * macht  werden 


Plural. 


ödada  ) c werdet  (ihr)  gern, 

üdat,  üdaget>  £ sie  sollen  gemacht 
) " werden 

vädlitech  » _ werdet  (ihr)  gemacht 
vftdlitat  > £ sie  sollen  gemacht 
) * werden 

Infini- 

Stamm:  iittach  verem 

Stamm:  vfidldlach  verem 

üttai  verem,  gemacht  werden 

vSdldlaga  verem,  gemacht  werden 

licrun- 

ütmen  verem,  indem  — gemacht  wird  | vätlmen  verem,  indem  — gern,  wird 

— 

Adjee- 

— 

Adjec- 

2.  Pers.  fidaden  J g werdet  ihr  b.  gemacht 

3.  „ üdagen  ■ £ sie  beide  sollen  gemacht 

) ► werden 
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Plural. 


tijeu 

tlida 

tijet 

junotiv. 


Singular. 


Ujem  \ ich  möchte  etc.  sein  etc. 

Ujen 

tijöt  ) “ 

tlimen  ) _ 
tliden  >.g 
tligeu  ) 


“j*“  ),g 

tlida  }-5 

tajet  ) * 

rativ. 


tninam  ich  möchte  etc.  sein  etc. 
töiiian(-a) 
töiiiat 
Dual. 

töiiiamen 
töinin 
töinin 
Plural. 

töiiiauch 
töinin 
töinitl 


üda,  sei 

üdag(-an)  udagat(-hat),  er,  sie,  es  soll 
sein 


Singu  lar. 

vädle,  sei 

rSdlecb,  vüdlegat,  er,  sie,  es  soll  sein 


1 üdaden,  seid  ihr  beide 
üdagen,  sie  beide  sollen  sein 


Dual. 

ridliten,  seid  ihr  beide 
rtdiigenat,  sie  beide  sollen  gehen 


Plural. 


I 


udada,  seid  (ihr) 

üdat,  ödaget,  sie  sollen  sein 

tiv. 

Stamm:  üttach 

üttai.  sein 

dium. 

| tlimen,  indem  — ist 

tivus  I. 

jütta,  seiend 

tivua  II. 

|üdem,  gewesen 


rödlitecb,  seid  (ihr) 
rfidlitat,  sie  sollen  sein 


Stamm:  v&dldlach 
vüdldlaga,  sein 

| toimen,  indem  — ist 

{ridldla,  seiend 

* 

I vädlem,  gewesen 
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SITZUNG  VOM  14.  FEBRUAR  1855. 


Gelesen: 

Über  das  auf  Kosten  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Preussen 
herausgegebene  Werk : 

„ Die  alt -christlichen  Baudenkmäler  Comtantinopeh  von 
Salzen  her  ff. u 

Von  dem  w.  M.,  Dr.  Freiherrn  Hammer-Porgstall. 

Se.  Majestät  der  König  von  Preussen,  ein  grosser  Schutzherr 
der  Wissenschaft  und  Kunst,  ein  Beförderer  beider  durch  herrliche 
W'erke  die  ohne  höhere  Unterstützung  ihr  Dasein  nicht  fristen 
könnten,  ein  Gönner  der  Gelehrten  und  Künstler  durch  gewährten 
Lebensunterhalt  und  durch  zuerkannte  ehrenvolle  Auszeichnung  ihres 
Verdienstes , hat  schon  vor  einiger  Zeit  der  hiesigen  Hofbibliothek 
die  Prachtausgabe  der  Werke  seines  grossen  Ahnherrn  Friedrich's  II., 
dann  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  die  von  Lepsius 
herausgegebeneu  ägyptischen  und  äthiopischen  Denkmäler  •)  und 
neuerdings  dem  Verfasser  der  Geschichte  des  osmanischen  Reiches 
das  Prachtwerk  der  alt-christlichen  Baudenkmale  Constantinopels  *) 
als  Geschenk  zu  senden  geruht. 

Schon  durch  das  Gefühl  der  Dankbarkeit  allein  für  ein  so 
schönes  Geschenk  würde  dem  damit  Betheilten  die  Pflicht  eines  um- 
ständlichen Vortrages  hierüber  auferlegt  werden,  w'enn  demselben 

*)  Denkmäler  aus  Ägypten  und  Äthiopien  nach  den  Zeichnungen  der  von  Sr.  Majestät 
dem  Könige  von  Preussen  Friedrich  W i I h e I m IV.  uach  diesen  Landern  gesen- 
deten und  in  den  Jahren  1842—45  ausgefuhrten  wissenschaftlichen  Expedition,  auf 
Befehl  Sr.  Majestät  herausgegeben  und  erläutert  von  Lepsius  C.  R. 

*)  All-christliche  Baudenkmale  von  Constantinopel  vom  V.  bis  XII.  Jahrhundert.  Auf 
Befehl  Sr.  Majestät  des  Königs  sufgenommeii  und  historisch  erläutert  von  W.  Salzen- 
berg. Im  Anhaoge  des  Silentisrius  Paulus  Beschreibung  der  heiligen  Sophia  und  des 
Ambon.  Metrisch  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  Dr.  C.  W.  Kortüm. 
Herausgegeben  von  dem  königl.  Ministerium  für  Handel,  Gewerbe  und  öffentliche 
Arbeiten.  Berlin  1854.  Verlag  von  Ernst  und  Korn.  Im  grössten  Folio,  zwanzig  Zoll 
breit  und  fünf  und  zwanzig  Zoll  lang,  40  Seiten  Text  und  XIV  des  Anhanges,  dann 
mit  besonderem  Tilelblatte  und  XXXIX  Kupfertafeln. 
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auch  nicht  das  Interesse  der  Wissenschaft  geböte,  die  philosophisch- 
historische Classe  von  dieser  grossartigen  Erscheinung  auf  dem 
Gebiete  der  von  ihr  gepflegten  Wissenschaften  in  volle  Kenntniss  zu 
setzen. 

Wenn  es  Philosophen,  Geschichtschreibern  und  Alterthums- 
forschern zukömmt,  über  den  Werth  der  philosophischen  und  histo- 
rischen Werke  des  grossen  Königs  und  über  den  Sinn  der  von  der 
königlichen  Commission  in  Ägypten  und  Äthiopien  entdeckten  und 
gezeichneten  Denkmale  Vorträge  zu  halten,  so  ist  der  Verfasser  der 
Topographie  von  Constantinopel  und  dem  Bosporus  vor  allen  berufen 
den  Inhalt  des  wichtigen  und  prächtigen  Werkes  der  alt-christlichen 
Baudenkmale  Constantinopels  zu  besprechen. 

Das  Werk  zerfallt  in  zwei  Hälften,  die  erste  enthält  den  gedruck- 
ten Text,  die  zweite  vierzig  Kupfertafeln  (das  schöne  besondere 
Titelblatt  der  zweiten  Hälfte  mit  eingerechnet);  der  gedruckte  Text 
besteht  erstens  aus  einem  kurzen  Vorworte  und  der  Einleitung, 
zweitens  aus  der  Beschreibung  der  Baudenkmale  nebst  Anmerkungen, 
beides  von  Salzenberg,  drittens  aus  dem  Anhänge,  d.  i.  der  Be- 
schreibung des  Silentiarius  Paulus  der  heiligen  Sophia  und  des  Ainbon, 
übersetzt  von  Dr.  Kortüm.  Wiewohl  die  Beschreibung  des  Silen- 
tiarius Paulus  der  heiligen  Sophia  schon  von  Ducange  übersetzt  und 
commentirt  worden  ist,  so  verdient  die  metrische  Übersetzung  (eine 
prosaische  würde,  wie  Dr.  Kortüm  mit  Recht  sagt,  die  Eigenthüm- 
lichkeit  des  Gedichtes  ganz  verwischt  haben , eine  paraphrastische 
würde  unlesbar  gewesen  sein)  um  so  mehr  den  Dank  des  deutschen 
Lesers,  als  die  Beschreibung  des  Amhon  noch  nirgends  übersetzt 
erschienen  ist. 

Die  Einleitung  entwickelt  zuerst  den  zu  Anfang  derselben  auf- 
gestellten Satz:  „Das  Fundament  der  christlichen  Kunstentwicklung 
im  Oriente  bildet  den  Neubau  Constantinopels“  und  gibt  dann  nähere 
Kunde  über  den  alt-christlichen  Cultus  und  die  gemeinsame  öffentliche 
Gottesverehrung.  Bei  den  gottesdienstlichen  Versammlungen  wurde 
strenge  Rangordnung  beobachtet,  die  zwei  Hauptabtheilungen  waren 
Lehrer  und  Lernende,  Priester  und  Laien,  sie  waren  in  der  Kirche 
geschieden  durch  Erhöhung  des  Platzes  und  Schranken;  eine  Schei- 
dewand trennte  die  höhere  und  niedere  Geistlichkeit ; die  Priester 
von  Gehilfen  und  Diener,  das  Stockwerk  die  Geschlechter,  wie  schon 
im  antiken  Wohnhause,  und  die  Katechumcnen  und  Pönitenten  harrten 
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vor  den  Thüren  des  Tempels  ihrer  Aufnahme  in  die  Gemeinschaft 
der  Gläubigen.  Der  Priester  stand  dem  Osten,  dem  Lichte  zunächst, 
der  ßüssende  dem  Westen,  dem  Untergänge,  der  Finsterniss  zu. 
Der  Platz  für  die  Priester,  der  Ort  wo  die  heiligen  Mysterien  ver- 
richtet wurden,  hiess  das  Bema  (Bima);  die  Diakonen,  Sub- 
diakonen, Cantoren  und  Lectoren  standen  auf  der  Solea  im  Westen 
vor  dem  Bema;  von  da  bis  zu  den  westlichen  Thüren  erstreckte  sich 
der  Na os,  das  Schilf  der  Kirche,  der  Standort  der  Gläubigen;  und 
die  Halle  vor  den  Thüren  wo  die  Büssenden  sich  aufhielten,  hiess 
der  Narthex  (Narthix),  die  Ruthe,  von  seiner  länglichen  Gestalt.“ 
Zu  diesen  Worten  der  Einleitung  sei  bemerkt,  dass  das  griechische 
Wort  Narthex  (Narthix)  eigentlich  nicht  virga,  sondern  ferula, 
nicht  eine  Ruthe,  sondern  den  Scepter  der  vormaligen  Schulmeister, 
einen  sogenannten  Batzenferl  bedeutet,  und  dass  der  Name  der 
länglichen  Vorhalle  gewiss  weder  von  der  Gestalt  einer  Ruthe,  oder 
eines  Batzenferls,  wohl  aber  weit  wahrscheinlicher  von  den  in  diese 
Halle  verwiesenen  Büssenden  herzuleiten  sei,  welche  mit  dem 
Narthix  gezüchtiget  wurden. 

„Das  Bema  (Bima),  das  Allerheiligste,  zu  betreten,  war 
alleiniges  Vorrecht  des  Priesters,  jeder  Andere  bedurfte  dazu  der 
Erlaubniss  des  Bischofs;  die  Wand  welche  dessen  Abschluss  gegen 
das  Schilf  zu  bildete,  die  Cancellen  (xfyxXtäss)  genannt,  enthielt 
drei  Thüren,  die  heiligen  ( iyixt  Si/poct  TrOXa:).  eine  mittlere  grös- 
sere und  zwei  zu  den  Seiten,  welche  mit  Vorhängen  (xstrarcsrätf- 
fxarx,  vela)  versehen  waren.  Der  heilige  Tisch  («yta  rpArte^a, 
S-jaiavrr.piiv'),  auf  Säulenfüssen  ruhend,  innerhalb  der  Cancellen 
für  die  Darbringung  und  Weihung  der  Abendmahls -Elemente 
bestimmt,  war  von  einem  hohen  Schirmdache,  dem  Ciborium, 
beschattet,  das  sich  auf  vier  Säulen  erhob  und  mit  dem  Kreuz- 
zeichen gekrönt  war.“ 

Hierzu  sei  bemerkt,  dass:  das  AI  I erhe il  igst e (im  Glossar 
Ducange : sacrarium),  eine  bessere  l 'bersetzung,  als  der  bei  der 
Beschreibung  der  Aja  Sophia  im  Werke  Constantinopels  und  des 
Bosporos  ')  für  Bima  gebrauchte  Altar,  indem  dieser  eigentlich  der 
Opfertisch  war;  weiters,  dass  diese  Einrichtung  noch  heute  die  aller 
griechischen  Kirchen,  dass  sich  die  Schranken  (xiyxXidef  oder 
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Cancelli),  aber  auch  in  den  katholischen  Kirchen,  nämlich  in  dem 
hölzernen,  eisernen  oder  steinernen  Geländer  erhalten  haben,  welches 
das  erhöhte  Presbyterium  von  dem  Schiffe  der  Kirche  (rennt;  keine 
Bretterwand  verwehrt  in  den  katholischen,  wie  in  den  griechischen 
Kirchen  dem  Volke  den  Anblick  des  Allerheiligsten,  aber  bei  den 
Griechen  sind  die  heiligen  Bilder  nicht  ober  dem  Altäre,  sondern 
vor  dem  Altäre  auf  der  Wand. 

Die  Einleitung  verbreitet  sich  nun  weiter  über  den  Unter- 
schied der  Formen  der  ältesten  christlichen  Kirchen,  von  der  Basi- 
likaform deren  älteste  in  den  alten  Kirchen  von  Ravenna,  deren 
jüngste  die  herrliche  Basilika  von  München;  die  Basilikaform  dauerte 
fort  bis  Justinian  durch  den  Bau  der  Aja  Sophia  das  Muster  des 
Kuppelbaues  aufstellte;  „die  grosse  Einfachheit  des  Äusseren  der 
christlichen  Kirche,  sagt  Hr.  Salzenberg,  im  Gegensatz  von  dem 
Säulenschmuck  des  antiken  Tempels,  tritt  uns  allenthalben  in  den 
früheren  Jahrhunderten  entgegen  und  hat  einen  tiefen  inneren  Grund. 
Der  Heide  feierte  seine  pomphaften  Feste  ausserhalb  des  Tempels  in 
dem  vom  Periboius  umgebenen  Vorhofe;  vor  den  Stufen  des  Tempels 
stand  der  Altar  für  das  solenne  Opfer,  und  der  Tempel  selbst  enthielt 
ursprünglich  nur  die  Cella  für  die  Aufstellung  des  Götterbildes  nebst 
demPronaos.  Der  Christ  wohnte  innerhalb  seiner  Kirche  den  religiö- 
sen Belehrungen  bei  und  feierte  innerhalb  derselben  das  Gedächlniss- 
mahl  seines  Herrn.  Er  bedurfte  für  seinen  Gottesdienst  weiter 
überdeckter  Räume  und  schmückte  diese  im  Innern  zum  Preise  seines 
Gottes  und  zur  Erhebung  seines  Gemüthes;  das  Äussere  war  ihm 
Nebensache.  Dieser  Unterschied  war  von  wesentlichem  Einflüsse 
auf  die  Gestaltung  der  christlichen  Kunst,  und  man  hat  nicht  mit 
Unrecht  die  christliche  Architectur  vorzugsweise  eine  Arehitectur 
des  Innern,  und  die  antike  Architectur  des  Äussern  genannt.  Später 
hat  sich  dieses  allerdings  geändert  und  man  wendete  auch  dem 
Äusseren  mehr  Sorgfalt  zu,  ja  in  der  neueren  Zeit  ist  letztere 
häufig  überwiegend;  — so  spiegelt  das  Bauwerk  stets  den  Charak- 
ter der  Zeit.“ 

„Da  die  Farbe  zur  Wirkung  des  Lichtes  bedarf,  so  findet  man 
die  Wände,  namentlich  die  Kuppeln,  mit  vielen  Fenstern  durch- 
brochen, welche  ein  Meer  von  Licht  in  das  Innere  senden;  jedoch 
auch  des  Nachts  entbehrte  die  Kirche  nicht  des  Lichtes.  Da  bei 
vielen  Festen  ein  nächtlicher  Gottesdienst,  die  sogenannte  Vigilie, 
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stattfand , so  war  durch  einen  grossartigen  Apparat  von  Kronen, 
Candelabern  und  Ampeln  mit  vielen  Tausenden  von  Flammen  für 
die  nächtliche  Beleuchtung  gesorgt,  und  Procopius  so  wie  Paulus 
Silentiarius  können  nicht  genug  die  der  Sophienkirche  rühmen. 
Die  Mohamedaner  ')  haben  diesen  Brauch  wie  manches  Andere  aus 
dem  christlichen  Cultus  übernommen.“ 

Es  wäre  zu  wünschen,  Hr.  Salzenberg  hätte  Einiges  von 
dem  was  aus  christlichen  Kirchen  in  Moscheen  übergegangen, 
erwähnt,  da  er  dies  nicht  getban  und  da  dies  auch  nirgends 
anderswo  geschehen  ist,  so  erwähnen  wir  hier  nur  des  Ambons 
(wovon  der  poetischen  Beschreibung  des  Paulus  Silentiarius  eine 
sehr  zierliche  Abbildung  als  Vignette  vorgesetzt  ist),  welcher  aus 
den  christlichen  Kirchen  gänzlich  verschwunden,  aber  in  den  Mo- 
scheen sich  als  das  Minber,  d.  i.  die  Hednerkanzel , erhalten 
hat,  von  welcher  der  Kanzelredner  (Chat hi b)  am  Freitage  das 
Kanzelgebet  auf  den  Namen  des  Herrschers  anstimmt,  was  das 
erste  Majestätsrecht  des  Islams. 

Nach  der  Einleitung  beginnt  die  Beschreibung  der  alt-christ- 
lichen Bauwerke  Constantinopels  vom  V.  bis  XII.  Jahrhundert.  Die 
Vorderseite  des  neuen  Titelblattes  enthält  zugleich  einen  sehr  fein 
gestochenen  Plan  Constantinopels  und  der  auf  der  anderen  Seite  des 
Hafens  gelegenen  Vorstädte  Galata,  Pera,  Kasimpascha  und  Piripascha. 

Die  Beschreibung  beginnt  mit  der  eines  Pilastercapitals  aus 
Smyrna,  einer  Ara  im  dritten  Hofe  des  Serai's  zu  Constantinopel, 
von  rothem  orientalischen  Porphyr,  eines  zu  Constantinopel  gefun- 
denen Capitals  ä)  von  weissem  Marmor.  Die  Beschreibung  der  alten 
Kirchen  Coustautinopels  beginnt  mit  den  Resten  der  Klosterkirche 
des  Studios,  von  der  sich  noch  Mauerreste  und  ein  Theil  des  alten 
Fussbodens  der  Kirche  erhalten  haben , dieser  besteht  aus  grossen 
Platten  von  Verde  anlico  eingefasst  mit  Friesen  von  Giallo  antico 
und  einem  anderen  hellen  Marmor  mit  verschlungenen  Bändern  von 
Scrpentino,  orientalischen  Porphyr  und  verschiedenen  anderen 

*)  Es  ist  unbegreiflich  wie  llr.  Salze  nt»  erg  noch  Mahomedaner  schreiben  kann,  die 
um  Niehls  besser  sind  als  die  Muselmänner  statt  der  M u a u I m a n e n ; zu  Con- 
stantinopel  spricht  mau  Hohl  Muhinimed,  statt  des  richtigen  arabischen  M o h a m> 
med  mit  dem  Accente  auf  der  zweiten  Sylbe  vordem  verdoppelten  m,  auch  Hebmed 
aber  nie  M ah  o m e d. 

*)  Hr.  S.  schreibt  durchaus  sehr  mit  Unrecht  Capital  statt  Capital,  wofür  Sauleo- 
kopf als  deutsch  doch  besser  gewesen  wäre. 
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weniger  bekannten,  aber  sehr  schönen  und  glänzenden  Marmorarten. 
Diese  Mosaik  des  Fussbodens  ist  auf  der  vierten  Platte  meisterhaft 
und  musterhaft  im  Farbendrucke  wiedergegeben,  so  dass  das  Matte 
des  Verde  antico  von  der  Lebhaftigkeit  des  Gelb  der  verschlungenen 
Bänder  vollkommen  der  Wahrheit  getreu,  trefFlich  absticht. 

Die  zweite  Kirche  ist  die  des  Agios  Sergios,  welche  seitGylius 
verschollen  erst  in  der  Topographie  von  Constantinopel  und  des  Bos- 
poros  wieder  zur  öffentlichen  Kunde  gebracht  worden  ist ; die  Kirche 
war  aber  nicht  allein  dem  heiligen  Sergios,  sondern  auch  dem  heili- 
gen Bachos  geweiht,  und  der  Namen  des  letzten  bestimmte  nach 
allem  Anscheine  die  Kirche  von  Innen  mit  einem  Kranze  von  Trauben 
und  Heben,  der  ober  den  Säulen  rings  um  die  ganze  Kirche  läuft, 
zu  verzieren.  Wir  vermissen  leider  die  Abbildung  dieses  Trauben- 
und  Rebenkranzes  und  müssen  noch  obendrein  sowohl  wider  die 
Abschrift,  als  die  Übersetzung  der  Inschrift  protestiren,  welche  in 
dem  Werke  Constantinopel  und  der  Bosporos  richtiger  abgeschrieben 
und  übersetzt  ist. 

Die  zweite  Zeile  lautet  im  Werke  Constantinopel  und  Bosporos 

AAAOI  MEN  BASIAE12  ETIMHEANTO  GAN0NTA2 
ANEPA1  0NAN0NHT02  EHN  IIONOS 

und  in  der  Übersetzung: 

Andere  Könige  haben  verstorbene  Männer  geehret , deren  Mühe 
fruchtlos  war. 

Die  erste  Zeile  ist  auch  bei  Hrn.  S.  gleichlautend,  in  der  zwei- 
ten aber  statt  ANONHTOS  hat  Hr.  S.  ANOHTOS,  seine  Übersetzung 
ist  also  nach  seinem  Texte  zu  beurtheilen: 

Andere  Könige  bedachten  mit  Ehren  verstorbene  Männer, 

Weil  im  Leben  sie  Grosses  vollbracht; 

Avepaf  tov  avorjros  eijv  sovoj  heisst  wörtlich:  Männer  deren 
Mühe  unvernünftig  war,  und  nicht,  M änner  die  im  Leben 
Grosses  vollbracht,  als  oh  unvernünftig  sein  und 
Grosses  vollbringen  gleichbedeutend  wäre. 

Hr.  S.  hätte  überhaupt  mit  seinen  Anführungen  und  Prüfungen 
der  Citate  genauer  zu  W'erke  gehen  sollen,  so  steht  S.  40,  Nr.  93 
s.  v.  Hammer  I.  c.  Bd.  I,  pag.  338  in  der  bei  v.  Hammer  ange- 
zogenen Stelle  des  Nicetas  Choniata,  in  Alexio  Manuale,  ed.  Bonn, 
pag.  309,  ist  jedoch  von  einer  Vorhalle  der  Krieger  nicht  die 
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Rede.  Da  der  Verfasser  der  Topographie  von  Constantinopel  und  des 
Bosporos  jene  Stelle  in  der  Pariser  Ausgabe  der  Byzantiner  richtig 
und  genau  gefunden,  so  sah  er  auch  die  Ausgabe  von  Bonn  nach  und 
fand  dort  eben  so  richtig  und  genau  S.  309  Ende  der  dritten  und 
Beginn  der  vierten  Zeile  die  Balle  der  Krieger  rhv  aüÄ««v  orpancortöv 
so,  dass  Hr.  S.  blos  die  Übersetzung  und  nicht  den  Text  nachge- 
sehen zu  haben  scheint. 

Nun  folgt  die  Beschreibung  Aja  Sophias , welche  der  Kern 
des  ganzen  Werkes,  Hr.  S.  sagt: 

„Der  Dom  des  Pantheon  des  Agrippa  zu  Rom  hat  130  Fuss 
Durchmesser,  er  ruht  jedoch  auf  der  Erde;  die  Sophienkuppel  hat 
nur  100  Fuss  Durchmesser,  aber  sie  schwebt,  in  der  Luft.  Im  St. 
Peter  zu  Rom  muss  man  bis  unter  die  Kuppel  vorschreiten,  um  sie  zu 
schauen,  und  die  Stützflächen  betragen  die  Hälfte  des  freien  Raumes; 
unter  der  Eingangspforte  der  Sophia  überschaut  man  den  grössten 
Theil  des  innern  Raumes  so  wie  der  Kuppel  mit  einem  Blicke,  und  die 
Stützflächen  betragen  kaum  ein  Zehntel  des  freien  Raumes.“ 

Nach  der  Geschichte  des  Baues  folgt  die  Beschreihung  des 
Bauwerkes  selbst,  in  der  wir  hier  Hrn.  Salzenberg  nicht  folgen, 
sondern  nur  bemerken  können , dass  er  dem  Baptisterium,  welches 
von  den  Türken  in  ein  Ölmagazin  behufs  der  Erleuchtung  der  Mo- 
scheen umgewandelt  worden  war,  wieder  seinen  vorigen  Namen  gibt, 
dasselbe  ist  zwar  von  Aussen  ein  Viereck,  aber  von  Innen  stellt  sich 
überall,  wie  bei  allen  alten  Baptisterien,  die  gnostische  Acht  heraus. 

„Das  ehemalige  Baptisterium , unten  im  äusseren  Contour 
vierseitig,  im  Innern  achtseitig  mit  vier  Nischen  über  Kreuz,  oben 
auch  im  Aussern  achteckig  und  ursprünglich  mit  acht  Fenstern,  über- 
wölbt mit  einer  Kuppel  ohne  abgetrennte  Zwickel,  gegen  Osten  mit 
mit  einer  Apsisnische,  gen  Westen  mit  einem  Narthex  versehen, 
liegt  dem  Sceuophylacium  diametral  gegenüber  an  der  Südwest- 
ecke  der  Kirche.  (Tafel  VI.  VII,  XI,  XII.)“ 

Die  angeführten  Blätter  sind : die  Grundrisse  und  Durchschnitte 
der  Aja  Sophia  im  reinsten  und  feinsten  Kupferstiche,  auf  dem  schön- 
sten und  stärksten  Papiere,  was  durchaus  nothwendig,  wenn  der 
Abdruck  rein  hervortreten  und  das  Papier  mit  den  Farben  gehörig 
sättigen  soll. 

Unter  dem  Abschnitte  des  Baumateriales  werden  drei  Bau- 
ziegeln mit  unverständlichen  griechischen  Inschriften  abgcbildet. 
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von  den  kreideweissen  binsenartigen  Ziegeln  die  auf  Rhodos  ver- 
fertiget worden,  und  von  denen  Paulus  Silentiarius  meldet,  dass 
ihnen  die  Inschrift  aufgeprägt  ward:  Gott  hat  sie  gegründet 
und  sie  wird  nicht  erschüttert  werden,  Gott  wird  ihr 
beistehen  im  Morgenroth,  hat  H.  S.  keinen  gefunden.  Wir 
übergehen  den  Abschnitt  der  Construction,  verweilen  aber  mit  um  so 
grösserem  Vergnügen  bei  dem  des  plastischen  Schmuckes  an  den 
Wänden  und  Fussböden,  an  Fenstern  und  Thiiren,  bei  der  Wand- 
bekleidung von  Marmor  und  den  Gemälden  als  Glasstiftmosaik,  da 
die  getreue  Abbildung  derselben  an  Farbe  und  Glanz,  an  Schat- 
tirung,  natürlicher  Lebhaftigkeit  oder  gebotenen  Mattigkeit  der 
Farben,  an  getreuen  Abrissen  der  Gemälde  und  ihrer  Bekleidung 
der  eigentliche  Glanzpunct  des  Werkes.  Wir  lassen  also  den  Text 
und  beschäftigen  uns  blos  mit  den  Kupfertafeln.  Nach  der  schon  oben 
erwähnten  Tafel  IV  des  schönen  Mosaikbodens,  des  Narthix,  folgen 
vier  andere  farbenlose,  welche  die  Baurisse,  Durchschnitte  und 
Ansichten,  hie  und  da  mit  aufgesetzten  Reiterstatuen,  wie  sie  ehe- 
mals auf  den  vorspringenden  Pfeilern  gestanden  haben  mochten. 
Tafel  IX  ist  der  farbige  Durchschnitt  der  Aja  Sophia,  hierauf 
wieder  fünf  Blätter  Kupferstiche  mit  Durchschnitten  und  Ansichten; 
zwei  andere  Tafeln  XV,  XVI,  von  Säulenköpfen  und  Gesimsen  mit 
heute  unentzifferbaren  Monogrammen,  welche  also  jedenfalls  ihren 
Zweck  den  Namen  des  Künstlers,  oder  des  Reichen  der  dazu 
das  Geld  hergab,  auf  die  Nachwelt  zu  bringen,  verfehlt  haben ; 
die  Farben  der  Originale  sind  hier  wie  in  der  Heraldik  nur  durch 
Straffirungen  angegeben,  wobei  jedoch  der  Wunsch  nicht  unter- 
drückt werden  kann,  dass  die  Farben  auch  hier  getreu  in  Natur 
gegeben  sein  möchten,  hierauf  drei  ungefärbte  Tafeln  XVII,  XVIII, 
XIX  von  Fenstern  und  Thüren ; vorzüglich  merkw  ürdig  ist  auf  der 
Tafel  XVII,  Fig.  2 der  obere  Theil  eines  gewölbten  Säulenein- 
ganges, weil  derselbe  im  reinsten  Geschmacke  der  schönsten  per- 
sischen Zeichnung  die  frühzeitige  Einwirkung  persischer  Kunst 
auf  byzantinische  Baukunst  beweiset,  aus  deren  Mischung  dann 
im  siebenten  Jahrhunderte  unserer  Zeitrechnung  die  arabische 
oder  sarazenische  Baukunst  hervorging,  welcher  in  England,  Frank- 
reich und  Deutschland  der  Namen  der  gothischen,  in  der 
Alhamra  der  Namen  der  maurischen  beigelegt  wird,  beides  mit 
gleichem  Unrechte,  indem  die  Gothen  eben  so  wenig,  als  die 

Siul>.  d.  |>hil  -bist.  CI.  XV.  Bd.  II.  Hn.  23 
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Mauren,  d.  i.  die  Berberen,  jemals  etwas  von  dieser  Baukunst 
gewmsst.  -Ausserordentlich  schön  ist  die  Bronzearbeit  von  einigen 
Thören,  ein  Theil  derselben  so  schön,  dass  Hr.  S.  ohne  Anstand 
sie  in  die  schönste  Zeit  der  griechischen  Kunst  versetzt.  Mit  der 
XXI.  Tafel  beginnt  das  eigentliche  Kleinod  dieses  Prachtwerkes, 
nämlich  neun  Tafeln  von  Farbendruck,  dessen  Reinheit  und  Schmelz 
Nichts  zu  wünschen  übrig  lässt,  so  dass  Deutschland  im  archi- 
tectonischen  Fache  Nichts  dergleichen  aufzuweisen  hat;  die 
XXI.  Tafel  gibt  die  Mosaik-  und  Marmorbekleidung  des  Bima,  d.  i. 
des  Heiligthums  der  Kirche;  Tafel  XXII  Details  der  Marmor-Deco- 
ration  des  Bema  und  Marmor-Fusshodens  im  Schiff;  Tafel  XXIII  Mosaik- 
Decoration  des  Narthex,  auf  welcher  besonders  Fig.  1 die  feine  Schat- 
tirung  der  Farbe  bewundernswert ; Tafel  XXIV  Mosaik-Decoration  der 
unteren  Seitenhallen,  reich  an  Gold,  eben  so  Tafel  XXV  Mosaik-Deco- 
ration des  Gynäceums;  Tafel  XXVI  Mosaik-Details  der  Hauptkuppel; 
Tafel  XXV11  Mosaikbild  über  der  Königsthür  im  Narthex.  Dasselbe 
stellt  auf  Goldgrund  den  thronenden  und  segnenden  Heiland  vor,  der 
in  der  linken  Hand  ein  Buch  hält,  dem  der  Vers  des  Evangeliums  ein- 
geschrieben: Ich  bin  das  Licht  der  Welt,  ihm  zu  Füssen 
liegt  in  büssender,  demütigster  Stellung  der  Kaiser;  zu  diesem  Haupt- 
bilde des  Narthix,  d.  i.  der  Büsserhalle,  sei  bemerkt,  dass  auch  in 
der  Vorhalle  der  ganz  im  byzantinischen  Style  erbauten  St.  Marcus- 
kirche zu  Venedig  das  Bild  des  vor  dem  Papste  sich  demütigenden 
Kaisers  in  der  Büsserhalle  angebracht  ist;  die  zwei  folgenden 
Tafeln  XXVIII  und  XXIX  enthalteu  die  Portraite  der  Bischöfe 
Anthimos,  Gregorius-Theologos,  Dionys  io. s des  Areopa- 
giten,  Nikolaus  des  Bischofs  von  Myra  und  des  Gregorios 
Annen  inkos,  alle  in  ihrer  Amtskleidung  und  dem  Pallium,  worauf 
drei  rothe  Kreuze.  Tafel  XXX  bis  XXXIII  die  ungefärbten  Mosaik- 
bilder der  Propheten,  Engelsköpfe  und  Mosaikbilder  des  westlichen 
Tragbogens  der  Kuppel. 

Ausser  dieser  prachtvollen  Beschreibung  der  Aja  Sophia, 
welche  immer  das  Musterbild  aller  byzantinischen  Kirchen  blieb, 
gibt  Hr.  S.  von  einigen  byzantinischen  Kirchen  zu  Constantinopel 
Kunde,  nämlich  der  Agia  Irene,  welche  heute  ein  Waflenma- 
gazin  in  dem  ersten  Hofe  des  Serails , 2)  von  der  Klosterkirche 
des  Lips  (AgiaTheodokos),  3)  Agios  Pantokrator,  wo  noch 
der  Rest  eines  schönen  Marmorfussbodens , 4)  die  Kirche  des 
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Klosters  Chora,  S)  des  Klosters  Pantepoptae.  Da  Hr.  S.  diese 
nun  in  Moscheen  verwandelten  Kirchen  nicht  so  frei  besuchen  und 
abzeichnen  konnte,  als  die  Aja  Sophia,  bei  der  ihm  die  damals 
im  Werke  begriffene  Ausbesserung  des  Baues  zu  statten  kam,  so 
gibt  er  auch  nur  einige  Bruchstücke  des  Fussbodens  und  die  An- 
sicht vom  Durchschnitte  der  Agia  Irene  und  Theodokos,  er  gibt 
aber  auch  auf  der  vorvorletzten  Tafel  die  farbige  Abbildung  des 
Hebdomon,  das  so  lange  irrig  der  Palast  Constantin's  genannt  ward 
und  auf  der  vorletzten  Tafel  den  Durchschnitt  der  Cisterne  des 
Philoxenos  und  eines  byzantinischenWasserpfeilers.  Über 
diesen  sei  um  so  mehr  ein  Paar  Worte  zu  sagen  erlaubt,  als  in  der 
Topographie  von  Constantinopel  und  Bosporos  der  alte 
Ursprung  dieser  Wasserpfeiler  schon  von  den  Römern  her  nach- 
gewiesen worden,  indem  auch  der  heutige  türkische  Namen  fsu 
Terafusi  nichts  als  die  Übersetzung  des  libamentum  aquae  des 
Plinius  ist  und  als  eben  die  Frage  dieser  türkischen  Wasserleitungen 
nirgends  so  umständlich  und  ausführlich  behandelt  worden  ist,  als  im 
achtzehnten  Jahrgange  (1853)  der  allgemeinen  Bauzcitung  des  k.  k. 
Architekten  Hrn.  Professors  Förster,  welche  ein  Jahr  früher  als 
das  vorliegende  Werk  erschienen  ,). 

„Hat  eine  unterirdische  Wasserleitung,  ein  Thal  durchschnei- 
dend, in  demselben  eine  Anhöhe  zu  übersteigen,  so  sammeln  sich  am 
höchsten  Puncte  der  Anhöhe  Luftblasen  welche,  allmählich  anwach- 
send,  die  Bewegung  des  Wassers  so  hemmen,  dass  die  Leitung  kein 
Wasser  mehr  ausströmt.  Diesem  Übel  zu  begegnen,  werden  bei  den 
Wasserleitungen  im  Oriente  an  den  betreffenden  Stellen  Wasser- 
pfeiler oder  Wasserthiirme,  suterasi  von  den  Türken  genannt, 
errichtet,  mit  einem  kleinen  offenen  Reservoir  im  höchsten  Puncte, 
dessen  Wasserspiegel  beiläufig  in  der  geraden  Linie  liegt , welche 
man  sich  von  der  Quelle  bis  zur  Ausmündung  der  Leitung  gezogen 
denken  kann.  Das  ankommende  Wasser  steigt  an  der  einen  Seite  in 
Röhren  bis  zu  dem  Reservoir  hinauf,  nachdem  es  hier  seine  Luftblasen 
abgesetzt,  sich  gelüftet  hat,  fällt  es  an  der  anderen  Seite  wieder  in 
Röhren  hinab,  um  seinen  W'eg  bis  zur  Ausmündung  der  Leitung  fort- 
zusetzen. Zugleich  werden  solche  Thürme  auch  angeordnet,  um 

*)  Die  Versorgung-  der  Stadt  Constantinopel  mit  Wasser«  und  die  öffentlichen  Brunnen 
daselbst  (mit  einer  Karte  von  Constantinopel  auf  Bl.  523,  dann  Zeichnungen  und 
Ansichten  auf  Bl.  524  bis  535). 

23* 
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Nebenleitungen  abzuzweigen , zuweilen  filr  letzteren  Zweck  allein 
errichtet.  Man  findet  dergleichen  Suterasi  viele  in  und  um  Con- 
stantinopel,  meistens  aus  türkischer  Zeit;  derinFig.  18,  Tafel XXXVIII 
dargestellte  schien  mir  jedoch  nach  seiner  von  den  übrigen  abwei- 
chenden und  mehr  ausgebildeten  Architectur  zu  schliessen  noch  in 
i die  byzantinische  Zeit  zu  gehören,  wesshalb  ich  denselben  gezeichnet 
habe.“ 

Hr.  S.,  der  dieses  sagt,  hat  den  LX.  Abschnitt  von  den  Wasser- 
pfeilern, welcher  in  dem  Werke  Constantinopel  und  der  Bosporus 
fünfthalb  Seiten  füllt,  gar  nicht  gelesen,  denn  sonst  müsste  er 
bemerkt  haben,  dass  dort  der  Ursprung  der  sogenannten  Sute- 
rafü,  wörtlich  Wasserwagen,  nicht  nur  auf  die  Byzantiner,  sondern 
auch  auf  die  Börner  und  auf  die  libamenta  aquae  des  Plinius  zurück- 
geführt ist,  er  müsste  bemerkt  haben , dass  dort  von  drei  solchen 
Byzantinischen  Wasserpfeilern  die  Rede,  deren  einer  gerade  der  von 
ihm  abgezeichnete  ist;  er  hat  eben  so  wenig  den  oberwähnten  Aufsatz 
in  Förster’s  Bauzeitung,  welcher  zwei  Jahre  früher  als  sein  Werk 
erschienen,  gelesen,  denn  sonst  würde  er  auf  denselben  der  die 
Sache  weit  gründlicher  und  ausführlicher  behandelt,  verwiesen 
haben.  Dass  die  Lüftung  des  Wassers  der  Hauptzweck  der  sogenann- 
ten Suterafü,  ist  schon  vor  drei  und  dreissig  Jahren  in  dem  obigen 
Abschnitte  des  Werkes  bemerkt  worden,  selbst  General  Andreossi, 
welcher  ein  Werk  über  die  Wasserleitungen  Constantinopels  geschrie- 
ben und  mit  welchem  hierüber  der  Verfasser  von  Constantinopel  und 
der  Bosporos  vielfach  mündlich  verkehrt  hat,  war  über  den  eigent- 
lichen Zweck  der  Wasserpfeiler  nicht  im  Klaren ; in  dem  Aufsatze 
der  Förster’schen  Bauzeitung  werden  die  Vortheile  welche  diese 
Wasserpfeiler  gewähren,  so  wie  die  Masse  und  Verhältnisse  welche 
sich  durch  die  Praxis  herausgestellt  haben,  gehörig  hervorgehoben, 
aber  nirgends  ist  die  Nothwendigkeit  derselben  mathematisch 
bewiesen.  Ganz  gewiss  haben  sich  in  der  langen  Praxis  von  Jahr- 
hunderten (um  nicht  Jahrtausenden  zu  sagen)  Mängel  und  ganz 
überflüssige  und  ganz  unnütze  Massregeln  eingeschlichen ; unter 
diese  welche  auch  in  dem  Aufsatze  der  Förster’schen  Bauzeitung 
nicht  naebgewiesen  sind,  gehört  ganz  gewiss  die  unnütze  Wieder- 
holung mehrerer  Suterafü  hintereinander,  wie  zum  Beispiel  auf 
dem  Wege  von  Constantinopel  nach  Bujukdere.  Es  ist  zu  erwarten, 
dass  der  ungenannte  Correspondent  der  Förster'sch'en  Bauzeitung, 
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welcher  derselben  den  Aufsatz  über  die  Versorgung  der  Stadt 
Constantinopel  mit  Wasser  und  die  öffentlichen  Brunnen  daselbst, 
und  eine  so  getreue  Abbildung  der  dortigen  Fontainen  geliefert  bat, 
sich  auch  mathematisch  mit  den  Suterafü  beschäftigen  werde. 
Derselbe  hat  der  Dauzeitung  so  eben  ein  halbes  Hundert  von  Bau- 
Zeichnungen  aus  allen  Gegenden  der  Levante  eingesandt,  welche 
den  treuesten  Begriff  von  dem  Äusseren  und  Inneren  dermoslimischen 
Häuser,  und  insbesondere  von  ihrem  Klosterbau  geben,  welcher  ganz 
gewiss  so  wie  der  Bau  von  Moscheen,  welche  vormals  christliche 
Kirchen,  bis  in  die  byzantinische  Zeit  hinaufreicht. 

Nun  noch  zum  Schlüsse  ein  Paar  Worte  über  die  Baukunst  der 
christlichen  Kirchen  überhaupt. 

In  den  ersten  Zeiten  des  Christenthums  behalfen  sich  die 
Bekennerder  neuen  Religion  mit  den  römischen  -Basiliken,  deren 
Form  keinen  Raum  für  so  viele  notli wendige  Gemächer  des  späteren 
christlichen  Cultus  für  das  Diakonikon,  Baptisterion  u.  s.  w.  bot. 

Der  christliche  Kirchenbau  blühte  erst  in  Byzanz  auf  und  die 
Aja  Sophia  mit  ihrer  wunderbaren  Kuppel  welche  das  Weltall  vor- 
stellt,  dessen  Herr  unter  derselben  angebetet  wird  , blieb  in  jedem 
Sinne  das  Höchste  des  christlichen  Kirchenbaues, 

Im  siebenten  Jahrhundert  der  christlichen  Zeitrechnung  entstand 
aus  der  Vermischung  der  byzantinischen  Baukunst  mit  der  persischen 
die  arabische , deren  Meisterwerke  sich  in  Syrien  und  Andalus 
erhoben  und  die  sich  in  England,  Frankreich  und  Deutschland  zur 
sogenannten  gothischen  ausbildete;  die  Kuppel,  das  Hauptmerk- 
mal der  byzantinischen  Baukunst  wurde  von  dem  Araber  bald  in  die 
Gestalt  der  Birne,  bald  in  jene  des  Zwiebels,  bald  in  die  des  Palmen- 
kohls umgeformt;  nebst  dem  Spitzbogen  waren  die  Minarete  das 
Eigenthümliche  des  arabischen  Moscheenbaues,  diese  haben  mit  den 
späteren  christlichen  Glockcnthürmcn  Nichts  gemein  und  sind  aus  den 
Pfeilern  entstanden,  welche  vor  syrischen  Tempeln  aufgepflanzt  stan- 
den , und  die  später  christlichen  Stylobaten  zum  Aufenthalte  dienten. 

Was  die  Zeit  der  Renaissance  oder  des  Rococoaus  den 
christlichen  Glockenthürmen  gemacht  (Zahnstocher  oder  Butten)  ist 
leider  noch  überall  zu  sehen  <). 


*)  Flächst  geschmacklos  und  widerwärtig  sind  die  spindelartigen  Thürmchen  auf  das 
Dach  der  neuen  Kirche  von  AlUerchenfeld  aufgesetzt,  wo  sie  ohne  allen  Zweck  Rauch- 
fange  oder  Windfange  zu  sein  scheinen. 
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In  der  Aja  Sophia  hat  die  byzantinische  Baukunst  ihren  höchsten 
Triumph  gefeiert  und  die  Kunst  des  Farbendruckes  (auf  Gegen- 
stände der  Baukunst  und  ihrer  Ausschmückung  angewandt),  feiert 
ihren  Triumph  in  dem  Prachtwerke  der  christlichen  Baudenkmale 
Constnntinopels,  welches,  wie  in  der  Londoner- Ausstellung  vom 
Jahre  1851  die  Prachtausgabe  der  sämmtlichen  Werke  Friedrich  s 
des  Grossen  in  dem  darüber  von  Hrn.  Firmin  Didot')  erstatteten 
Berichte  ehrenvoll  erwähnt  worden,  in  der  heurigen  Pariser  Aus- 
stellung wahrscheinlich  den  Ehrenpreis  des  Farbendruckes  erhal- 
ten wird. 


•)  V Imprimerif , la  librairie  et  la  papeterie  a Vexposition  universelle  de  1851. 
Rapport  du  XVII.  Jury  presente  par  M.  Ambroise  Firmin  Didot. 
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SITZUNG  VOM  7.  MÄRZ  1855. 


Gelesen : 

Über  das  Canticum  und  den  Chor  in  der  römischen  Tragödie. 

Von  Hrn.  Prof.  Dr.  Grysar. 

Wie  bis  jetzt  in  der  Geschichte  der  römischen  Literatur  die 
Tragödie  besprochen  worden,  ist  von  diesen  beiden  wichtigen 
Bestandteilen  derselben  entweder  gar  keine  Rede,  so  dass  man  fast 
glauben  möchte,  es  sei  das  Vorhandensein  derselben  bezweifelt 
worden:  oder  es  wird  auch  von  dem  Chorgesange  geradezu  und 
ausdrücklich  behauptet,  er  habe  in  der  römischen  Tragödie  gänzlich 
gefehlt.  Andere  haben  beider  Thcile  wohl  Erwähnung  gethan,  jedoch 
so  im  Vorübergehen,  dass  man  sieht,  sie  haben  sich  auf  eine  nähere 
Beleuchtung  der  Sache  eben  nicht  einlassen  wollen  *)•  Was  wohl 


*)  1«  f.  Baehr,  Gesch.  der  röm.  Lit.  Bd.  I,  S.  146,  §.  38,  erwähnt  den  Canticum  nur 
da  wo  er  die  Komödie  bespricht,  was  beinahe  so  aussieht,  als  ob  es  dieser  aus- 
schliesslich angehört  habe.  Dass  der  Chor  dem  lateinischen  Drama  überhaupt 
gefehlt  habe,  ist  ein  alter  Irrthum,  den  schon  Salmasius  ad  script.  Hist.  Aug. 
Tom.  II,  p.  828  verfochten  hat.  Boettiger,  quatuor  aetates  rei  scenicae  p.  XV, 
spricht  der  röm.  Tragödie  den  Chor  ab,  weil  die  Hörner  das  griechische  Drama 
erst  su  einer  Zeit  hätten  kennen  lernen,  als  der  Chor  aus  deren  Komödie  aus- 
geschieden gewesen.  Gerade  als  ob  die  röm.  Dichter  die  griechischen  Tragödien 
nie  zu  Gesicht  bekommen  hatten ! I Noch  wunderlicher  ist  die  Behauptung  welche 
Planck  Ennii  Medea  p.  SM  aufgestellt  hat,  es  seien  die  Cantica  als  Substitute  des 
Chores  zu  betrachten,  und  alles  was  Horaz  A.  P.  v.  194  von  der  Aufgabe  des 
Chores  aussage,  auf  das  Canticum  zu  beziehen  : was  rein  unmöglich  ist,  indem  Chor 
und  Canticum  sowohl  in  Bezug  auf  die  auszusprechenden  Gedanken , als  auch  in 
Bezug  auf  die  darstellenden  Personen  durchaus  verschieden  von  einander  gewesen, 
ßernhardjr,  röm.  Lit.-Gesch.  S.  355  nimmt  ebenfalls  den  Mangel  an  Chorgesängeu 
als  etwas  ganz  Gewisses  an.  Dagegen  scheint  Welker,  rhein.  Museum,  Supplcmenth. 

24» 
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darin  seinen  Grund  mag  gehabt  haben,  dass  von  den  vielen  römischen 
Tragödien  welche  bis  in  die  Augustische  Zeit  hinein  gedichtet 
worden,  nicht  eine  einzige  sich  erhalten  hat,  und  nur  Titel  und  spär- 
liche Fragmente  derselben  übrig  geblieben  sind,  so  dass  auch  nur  eine 
vollständige  Probe  von  den  in  Rede  stehenden  Bestandtheilen  vorzu- 
legen unmöglich  ist.  Niemand  hat  sich  zu  berufen  gewagt  auf  die 
freilich  noch  vorhandenen  vollständigen  zehn  Tragödien  die  den  Namen 
des  Seneca  tragen  und,  möge  es  mit  dem  Verfasser  stehen  wie  es  will, 
jedenfalls  in  das  erste  Jahrhundert  der  Kaiserzeit  gehören;  obgleich 
in  denselben  nicht  nur  mehrere  cantica,  sondern  auch  in  jeder  einige 
und  sogar  grössere  Chorgesänge  enthalten  sind.  Diese  Stücke  seien 
nicht  — so  hat  es  Einer  dem  Andern  nachgesagt  — fiir  die  Auf- 
führung auf  der  Bühne,  sondern  für  Recitationen  in  engeren  Hörer- 
kreisen bestimmt  gewesen.  Fragt  man  nach  dem  Grunde  dieser 
Annahme,  so  wird  geantwortet  einmal:  dass  diese  Stücke  durch 
ihren  declamatorischen  Ton  und  durch  den  Mangel  an  dramatischem 
Gehalt  sich  für  die  Bühne  weniger  geeignet  hätten;  dann  ergebe  sich 
dies  auch  aus  den  eingeflochtenen,  dem  griechischen  Chore  nach- 
gebildeten Chorgesängen ; denn  Chöre  seien  auf  der  römischen  Bühne 
nie  aufgeführt  worden.  Aber  für  diese  letztere  Behauptung  ist  bis 
zur  Stunde  der  Beweis  nicht  geliefert  worden,  und  was  das  erstere 
betrifft,  so  hat  man  übersehen,  dass,  was  alles  in  dem  ersten  Jahr- 
hundert in  der  schönen  Literatur  geleistet  wurde  — und  die  drama- 
tischen Productionen  machten  am  wenigsten  eine  Ausnahme  — mehr 
oder  minder  den  Charakter  des  Declamatorischen  an  sich  trug.  So 
erklärt  es  sich,  warum  sogar  die  Diverbien  in  Seneca's  Tragödien, 
die,  wenn  man  sie  mit  denen  in  den  Komödien  des  Plautus  undTerenz 
vergleicht,  eine  auffallend  kleine  Zahl  ausmachen,  sehr  gedehnt  und  in 
einer  ganz  oratorisehen  Form  gehalten  sind ; denn  so  wollte  es  ja  der 
damalige  Zeitgeschmack.  Dass  aber  trotzdem  Seneca's  Tragödien 
noch  bühnengerecht  genug  sind,  dafür  dürfte  schon  der  eine  Umstand 
hinreichend  sprechen,  dass  die  grössten  Meister  der  französischen 
Tragödie,  Corneille  und  Racine,  seine  Stücke  mehr  als  selbst  die 


II,  3,  S.  1368  Chorlieder  in  einigen  Tragödien  vorauszusetzen,  bespricht  die 
Sache  aber  im  Allgemeinen  nicht  Der  erste  welcher  auf  das  Vorhandensein  eines 
tragischen  Chores  hinwies,  war  Lange,  in  den  vindic.  trag.  Rom.  p.  22.  Alles  aber, 
was  er  darüber  sagt,  ist  mit  einer  kurzen  Note  abgelhan.  Eben  so  wenig  bietet 
Hegel  iu  den  Abhandl.  de  trag.  Horn,  iudicia  p.  5,  Nut.  3 und  4. 
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griechischen  nachgebildet  haben.  Der,  wenn  auch  allgemein  angenom- 
mene Satz,  Seneca’s  Stücke  seien  nicht  für  die  Bühne  bestimmt 
gewesen,  ist  immer  noch  nicht  gehörig  erwiesen  und  nicht  einmal 
durch  eine  einzige  Andeutung  der  Alten  glaublich  gemacht  *).  Nichts- 
destoweniger werde  ich  in  der  Beweisführung  für  das  was  ich  über 
beide  Bestandtheile  der  römischen  Tragödie  zu  sagen  habe,  von 
diesen  Tragödien  vorläufig  absehen  und  nur  solche  Data  vorlegen, 
welche  keine  Art  der  Bezweiflung  zulassen.  Die  Untersuchung  über 
das  Canticum  steht  aber  mit  der  über  den  Chor  in  einem  engeren 
Zusammenhänge;  weil  beide  die  lyrischen  Partien  der  römischen 
Tragödie  gebildet  und  einander  gewissermassen  ergänzt  haben. 

I.  Das  Canticum. 

Mit  dem  Entstehen  des  kunstgemässen  Drama  s tritt  gleich  das 
Canticum  als  ein  Hauptbestandteil  desselben  hervor.  Livius  Andro- 
nicus,  derselbe  der  zuerst  in  Rom  im  J.  514  a.  U.  c.  ein  nach  dem 
Muster  der  Griechen  geformtes  Drama  auffuhrte,  hat  darin  auch 
gleich  anfangs  das  Canticum  angebracht  und  dem  Vortrag  desselben 
eine  Form  gegeben,  welche  auf  der  römischen  Bühne  für  immer 
beibehalten  worden  ist.  Die  Sache  wird  von  Liv.  VII,  2 mit  folgen- 
den Worten  berichtet:  Livius  dicitur,  quum  saepius  revoeatus  vocem 
obtudisset,  venia  petita  puerum  ad  canendum  ante  tibicinem  quum 
statuisset,  canticum  egisse  aliquanto  magis  vigente  motu,  quia  nihil 
vocis  usus  impediebat.  Inde  ad  manum  cantari  histrionibus  coeptum, 
diverbiaque  tantum  ipsorum  voci  relicta.  Aus  dieser  Stelle  ergibt 
sich  erstens,  dass  in  dem  von  Livius  componirten  Drama  ursprünglich 
ein  von  dem  Dialog  durchaus  verschiedener  Bestandtheil  enthalten 
war,  der  nicht  nur  nach  der  Musik,  der  Flöte,  abgesungen,  — 
daher  Canticum  genannt  — sondern  auch  mit  besonders  lebhafter 
Gesticulation  vorgetragen  wurde.  (Dass  unter  Canticum  ein  besonderer 


*)  Dieselbe  Muthmassung  ist  von  Manchen  auch  in  Bezug  auf  die  Tragödien  des 
Asinius  Pollio,  der  allerdings  das  Institut  der  Recitationen  ins  Leben  gerufen,  und 
in  Betreff1  der  Tragödien  des  Varius  ausgesprochen  worden.  Aber  die  bekannte 
Stelle  im  Horaz,  carm.  II,  p.  1,  9:  Paulum  severae  Musa  tragoedine  desit  theatris,  lasst 
über  die  wirkliche  Aufführung  keinen  Zweifel  zu;  und  aus  einem  erst  in  der  jüngsten 
Zeit  in  einem  Pariser  Codex  des  Isidorus  entdeckten  allen  Scholion  wissen  wir  jetzt, 
dass  der  Thjrestes  des  Varius  im  J.  725  nach  der  Schlacht  hei  Actium  an  den  Spielen 
beim  Triumphe  des  Octavian  auf  der  Bühne  aufgefübrt  worden.  Vgl.  rhein.  Museum 
1842,  S.  106  und  1843  S.  638. 
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Theil  des  dramatisclienTextes,  der  mit  Gesang,  cum  cantu,  vorgetragen 
wurde,  zu  verstehen  sei,  hat  Wolf,  de  cant.  p.  2,  ausführlich  nachge- 
wiesen.) Gerade  diese  Partie  des  neuen  Schauspieles  gefiel  so  ganz 
besonders,  dass  man  den  Acteur  zu  widerholtem  Vortrage  desselben 
aufforderte;  wobei  freilich  eine  Anstrengung  nothwendig  war,  welche 
die  Stimme  um  so  eher  abschwächte,  da  auch  die  Gesticulation  einen 
guten  Theil  der  Kräfte  des  Schauspielers  in  Anspruch  nahm.  Daher 
traf  Andronicus  die  Einrichtung- — und  dies  ist  das  zweite  was  sich  aus 
unserer  Stelle  ergibt  — dass  der  Vortrag  des  Canticums  getheilt,  der 
Gesang  von  einem  jüngeren  Schauspieler  (d.  i.  der  puer  ante  tibicinem 
statutus)  vorgetragen,  die  dazu  gehörige  Gesticulation  von  ihm  selbst 
abgethan  wurde.  Weil  ihm  von  nun  an  die  Anstrengung  der  Stimme 
erlassen  war,  so  konnte  er  alle  seine  Kraft  auf  den  mimischen  Vor- 
trag verwenden  und  die  Lebendigkeit  desselben  möglichst  heben. 
Ja  es  bildete  sich  auch  gleich  anfangs  dieser  als  der  Hauptbestand- 
theil  des  Canticums  heraus,  in  der  Art,  dass  dieser  allemal  dem 
eigentlichen  Acteur  der  Rolle  übergeben  wurde,  und  der  das  Canticum 
absingende  Schauspieler  nur  als  dessen  Gehilfe  erschien.  Diese  Aus- 
hilfe des  letzteren  ist  es  eben,  welche  Lirius  mit  den  etwas  abge- 
kürzten Worten : ad  manus  histrionibus  cantari  coeptum  est , hat 
bezeichnen  wollen  *). 

Von  welcher  Art  dies  theatralische  Canticum  war,  darüber  gibt 
es  ausser  jener  kurzen  Andeutung  des  Livius  noch  einige  vereinzelte 
Angaben  der  Alten,  durch  deren  Combination  es  gelingen  muss,  eine 


*)  Die  Worte  des  Livius  sind,  obschon  ihr  Sinn  sehr  nahe  liegt  und  sich  gleichsam  von 
selbst  aufdringt,  bis  jetzt  von  keinem  Interpreten  richtig  gefasst  worden.  Sahnas,  ad 
script.  hist.  Aug.  II,  p.  830  konnte  sich  diese  Stelle  gar  nicht  erklären,  und  schlug 
vor  statt  cantari  zu  lesen  saltari,  und  den  Ausdruck  mit  dem  Griech.  ^ctpovojutv  zu- 
sammenzustellen ; gerade  als  oh  ad  manum  und  manibus  saltare  dasselbe  sei ! I J.  Kr. 
tironovius  scheint  in  die  Worte  ad  tnanum  histrionibus  den  Sinn  von  ad  modum  histrio- 
nura  zu  legen.  Dagegen  aber  spricht  dies  , dass  gerade  umgekehrt  der  Histrio  seine 
Gesticulation  dem  Canticum  angepasst.  Diese  ganz  widersinnige  Erklärung  ist  von 
Wolf  de  cant.  p.  XVI  wiederholt.  Andere  uuterlegeu  diesem  Ausdruck  ad  manum  die 
Bedeutung  von  prope  oder  iuxta ; so  dass  gesagt  werden  soll,  neben  dem  gesticuli- 
renden  Schauspieler  werde  von  einem  anderen  der  Text  des  Canticum  abgesungen. 
Vgl.  Drakeub.  zu  d.  St.  Aber  die  ganze  l'üdeutlichkcit  ist  nur  dadurch  entstanden, 
dass  Livius  das  zu  cautari  gehörige  und  leicht  zu  ergänzende  Subject  a caulore  ali- 
quo  ausgelassen  hat;  denn  histrionibus  kann  nicht  mit  cantari,  sondern  nur  mit  ad 
manum  verbunden  werden.  Vollständig  wurde  der  Ausdruck  so  lauten:  ut  ad  manum 
histrionibus  esset,  d.  b.  um  dem  Acteur  zur  Hand  zu  sein,  um  ihm  eine  Erleichterung 
zu  verschaffen. 
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Tollständige  Begriffsbestimmung  desselben  festzustellen.  Eine  Haupt- 
stelle ist  die  bei  Diomed  de  a.  gr.  p.  489  ed.  Putsch.,  wo,  um  den 
Unterschied  zwischen  dem  Diverbium  und  dem  Canticum  zu  bestim- 
men, Folgendes  gesagt  wird:  In  canticis  autem  una  tantum  debet 
esse  persona:  aut,  si  duae  sunt,  ita  debent  esse,  ut  ex  occulto  una 
audiat  nec  loquatur;  scd  secum,  si  opus  fuerit,  verba  faciat.  Das 
Canticum  wird  demnach,  wie  unsere  Monologe,  nur  von  einer  ein- 
zigen Person  gesprochen,  wesshalb  es  Donatus  zu  Terent.  Hecyr. 
V,  3,  18  mit  dem  griechischen  Worte  piovtofta  bezeichnet  hat.  So 
ist  in  der  Andria  des  Terenz,  Act.  I,  3 das  Selbstgespräch  des  im 
höchsten  Grade  aufgeregten  Davus  als  ein  Canticum  zu  betrachten. 
Um  die  weiter  folgenden  Worte  des  Diomed  zu  erklären,  möge  als 
Beispiel  das  Selbstgespräch  des  Gela  dienen,  bei  Terent.  Adelph. 
111,  2 der  V.  1 — 21  redet,  während  Canthara  und  Sostrata  von  ihm 
unbemerkt  zulauschen,  und  V.  7 und  10  einiges  darein  reden.  Jedoch 
ist  damit  keinesweges  gesagt,  dass  ein  jedes  Soliioquiutn  auch  ein 
Canticum  sei.  So  würde  es  eine  ganz  verfehlte  Auffassung  sein, 
wenn  man  den  Anfang  der  Medea  des  Ennius:  Utinam  ne  in  nemore 
Pelio  securibus  etc.,  ohschon  der  ganze  Passus  vom  Anfang  bis  zum 
Ende  — in  der  entsprechenden  Originalstelle  bei  Euripides  macht 
er  48  Verse  aus  — von  der  Amme  allein  ausgesprochen  wird,  unter 
die  Rubrik  der  Cantica  bringen  wollte.  Das  ganze  Selbstgespräch 
nämlich  ist  in  einem  ruhigen  Tone  gehalten,  und  enthält  Reflexionen 
über  das  Unheil  das  für  Medea  dadurch,  dass  sie  ihre  Heimat  ver- 
lassen, entstanden  ist.  Es  muss  dagegen  in  dem  Canticum  sich  eine 
so  heftige  Aufregung  des  Gefühles  und  der  Leidenschaft  kundgeben, 
dass  die  Darstellung  desselben  sich  filr  den  Übergang  aus  der  Reci- 
tation  in  den  Gesang  und  eine  damit  verbundene  lebendigere  Gesti- 
culation  wirklich  eignet.  Daher  hebt  es  Livius  a.  a.  Orte  hervor, 
dass  Andronicus,  seitdem  der  Gesang  einem  anderen  Acteur  über- 
lassen worden,  nun  das  Canticum  aliquanto  magis  vigente  motu  habe 
darstellen  können.  Daher  kommt  es  auch,  dass  Donatus  in  dem  Com- 
mentar  zum  Terenz  an  mehreren  Stellen,  wo  ein  Canticum  eintritt, 
auf  die  leidenschaftliche  Erregung  und  Unruhe  die  darin  liege, 
aufmerksam  macht.  So  zur  Andria  I.  3 : Hic  brevis  et  comica  delibe- 
ratio  est,  magna  exspectatione  populum  rerum  imminentiuin  commo- 
tura,  ine  tu  et  cura  aestuantis  Davi  consideratione  pro- 
posita.  Vgl.  Donat.  ad  Andr.  I,  8,  IV,  1;  Heautont.  IV,  2;  Adelph. 
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UI,  2.  Daher  sind  auch  die  Versmasse  welche  im  Canticum  zur 
Anwendung  kommen,  immer  solche  welche  einen  rascheren  und 
erhöhten  Vortrag  bedingen,  z.  B.  jambische  oder  trochäische  Tetra- 
meter, kretische,  anapaestische,  dactylische  Verse.  Der  ruhige  Ton 
des  iambischen  Senars  passt  zu  dem  Canticum  nicht.  Endlich  ver- 
steht es  sich  beinahe  von  selbst , dass  diese  Partien  welche  so 
bedeutsam  im  Drama  hervortreten,  in  der  Regel  von  solchen  Acteuren 
welche  die  erste,  zweite  oder  dritte  Rolle  zu  spielen  hatten,  vorge- 
tragen wurden.  Von  Andronicus  sagt  Livius  a.  a.  Orte,  er,  der 
Dichter,  sei  als  Acteur  in  seinen  eigenen  Stücken  aufgetreten.  Idem 
scilicet,  id  quod  omnes  tum  erant,  suorum  carminum  actor.  Da 
glaube  ich  nun  unbedenklich  annehmen  zu  dürfen,  dass  der  Dichter 
keine  ganz  untergeordnete,  sondern  immer  eine  der  drei  ersten 
Rollen  übernommen  hat.  Es  trifft  dies  auch  mit  den  im  Plautus  und 
Terenz  nachweisbaren  Canticis  genau  zu.  So  z.  B.  sind  Terent. 
Andr.  I,  5,  1 — 32;  Eunuch.  II,  2;  Plaut.  Asin.  1,  2;  Aulul.  IV,  1 und  9; 
Captiv.  IV,  1 und  III,  2,  um  nur  diese  wenigen  unbestrittenen  Cantica 
anzuführen,  diese  solchen  Personen  zugetheilt,  welche  bedeutendere 
Rollen  in  den  angeführten  Komödien  spielen.  Hat  es  aber  mit  diesem 
Kriterium  seine  Richtigkeit,  so  sind  mehrere  Cantica  die  Wolf  in 
der  angeführten  Schrift  als  solche  aufgezählt  hat,  aus  der  Reihe  der- 
selben auszuscheiden,  z.  B.  Terent.  Eun.  IV,  1 das  Selbstgespräch 
derSclavinn  Dorias;  Phorm.  V,  1,  i — 11  das  der  Amme  Sostrata;  Plaut. 
Amphit.  II,  2,  1 — 22  die  von  der  Thessala  gesprochenen  Worte; 
Capt.  IV,  4 die  Rede  des  nur  an  dieser  Stelle  auftretenden  Sclaven 
des  Hegio  u.  m.  a.  Fassen  wir  nun  die  bisher  angegebenen  Merk- 
male zusammen,  so  haben  wir  das  Canticum  zu  bezeichnen  als  ein 
aus  besonders  starker  Aufregung  des  Gemüthes  hervorgehendes 
Soliloquium  das  von  einem  der  Haupt- Acteure  des  Stückes  <^urch 
blosse  Gesticulation  dargestellt,  zugleich  aber  von  einem  anderen 
Schauspieler  nach  der  Musik  der  Flöte  abgesungen  wurde. 

Die  Recitation  der  Diverbien  und  alles  dessen  was  nicht  Can- 
ticum oder  Chor  war,  geschah  ohne  Begleitung  der  Flöte  *).  Dies 


*)  Der  entgegengesetzten  Ansicht  war  noch  Ruhnkenius;  denn  in  seinen  dictat.  ad 
Terent.  com.  p.  3,  erklärt  er  die  Worte  der  Didaskalia  zur  Andria  modos 
fecitetc.  so:  i.  e.  leges  musicas  praescripsit , quae  tibicen  in  cantando  , actor 
in  agendo  observarent.  Manche  haben  diesen  Irrlhum  verfochten,  und  sich 
dabei  berufen  auf  Cic.  Tusc.  I,  44,  106.  Aber  die  hier  erwähnten  pressi  et  flebiles 
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geht  unzweifelhaft  hervor  aus  den  Worten  des  Donatus  iinFragm.  de 
com.  et  trag.,  in  denen  er  den  Unterschied  des  Canticum  und  Diver- 
binm  angibt:  Diverbia  histriones  pro  nuntiabant.  Cantica  rero 
temperabantur  m o d i s , non  a pofita,  sed  a perito  artis  musicae 
factis  ')•  Mit  dem  Verbum  pronuntiare  bezeichnet  Donatus  die  blosse 
Recjtation,  iri  welcher  zwar  der  in  dem  jedesmaligen  Metrum  liegende 
Tact  genau  eingehalten  wurde,  aber  so,  dass  gar  keine  musikalische 
Begleitung  dazu  trat*).  Damit  aber  soll  nicht  geleugnet  werden,  dass 


modi  gehören,  wie  ich  weiterhin  zeigen  werde,  einem  Canticum  an.  Oder  sie 
machen  auch  Cic.  Orat.  55,  184  geltend.  Quorum  similia  sunt  quaedam  etiam 
apud  nostros,  vclut  Ille  in  Thyeste: 

Quemnam  te  esse  dicam,  qui  tarda  in  senectute 
et  quae  sequuntur:  quae,  nisi  quum  tibicen  accessit,  orationi  sunt  solutae  simillima. 
Aber  auch  diese  Stelle  beweist  nichts;  indem  der  hier  besprochene  Vers  aus 
Bacchien  besteht,  und  zweifelsohne  ebenfalls  aus  einem  Canticum  entnommen  ist. 

*)  Streng  genommen  sollten  unter  diverbia  nur  solche  Stellen  verstanden  werden, 
in  denen  zwei  oder  mehrere  Schauspieler  sich  mit  einander  unterredeu.  Diese 
machen  in  jedem  Drama  den  bei  weitem  grösseren  Bestandtheil  aus : und  so  darf 
es  uns  nicht  Wunder  nehmen,  wenu  Donat  ebenso  wie  Diomed  dem  Canticum 
gegenüber  alles  was  nur  recitirt  und  nicht  gesungen  wurde,  auch  Monologe  solcher 
Art,  mit  unter  dem  Namen  Diverbiurn  befasst  haben.  Die  Ansicht  von  Hein  hold 
in  dem  Scbriftchen  „über  die  Anwendung  der  Musik  in  den  Komödien  der  Alten. 
Pasewalk  1839,  S.  10,  es  seien  unter  diverbia  ebenso  wie  unter  cantica  nur  musika- 
lische Partien  zu  verstehen,  und  zwar  entsprächen  jene  unseren  Recitativen, 
die  Cantica  mehr  deu  Arien  und  Duetten;  dagegen  hätten  die  übrigen  Be- 
standtheile  des  Dramas , welche  ohne  Gesang  vorgetragen  und  blos  gesprochen 
worden  wären , verba  genannt  werden  sollen  ; es  kamen  aber  diese  überhaupt  bei 
Donat  und  den  Grammatikern  nicht  zur  Sprache * ist  wie  so  manches  andere,  was 
in  diesem  Büchlein  über  die  alte  Musik  gefaselt  wird,  ohne  allen  Grund  und 
ganz  willkürlich  ersonnen.  Gegen  die  ausdrücklichen  Worte  des  Diomed , dass 
die  zwei  ßestandtheile  der  Comoedie  cantica  und  diverbia  gewesen,  lasst  sich  doch 
wohl  nichts  einwenden.  Wäre  ein  dritter  vorhandeu  gewesen,  so  hätte  er  genannt 
werd  en  müssen. 

*)  Deu  verschiedenen  Vortrag  des  Diverbiurn  und  Canticum  deutet  Donatus  noch  an  zwei 
anderen  Stellen  an,  in  der  praef.  ad  Adelpb.  und  ad  Eunuch.  Dort  sagt  er,  nachdem 
zuerst  von  denCanticis  die  Rede  gewesen:  Item  diverbia  ab  bistrionibus  crebro  pro- 
nuntiata  sunt,  quae  signißcantnr  D.  et  M.  titeris  secuudum  personarum  nomina 
praescriptis  in  eo  loco  ubi  incipit  scena;  hier:  diverbia  multa  saepe  pronuntiata, 
et  cantica  saepe  mutatis  modis  exhibita  sunt.  An  eine  wiederholte  Recitation 
besonders  gefallender  Diverbien  ist  hier  nicht  zu  denken;  das  wäre  nicht  mit  crebro 
und  saepe,  sondern  mit  iteratim  angedeutet  worden ; und  überdies  wäre  es  wider- 
sinnig da,  wo  von  einer  forthestehenden  Einrichtung  des  Textes  die  Rede  ist,  diese 
mit  dem  zufälligen,  vielleicht  nur  einmaligen  Erfolge  der  Recitation  zu  bezeichnen. 
Das  hat  auch  schon  Wolf  eingesehen,  und  desshalb  diese  Erklärung  p.  7 als  unstatt- 
haft verworfen.  Aber  mit  der  anderen  von  ihm  vorgeschlagenen  Erklärung  reicht 
man  auch  nicht  aus.  Er  nimmt  nämlich  an,  wegen  der  Buchstaben  M et  D,  welche 
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bei  grösseren  und  schwierigeren  Versmassen  der  Flötenspieler  mit- 
unter zur  Angabe  des  Tactes  durch  einige  Ansätze  auf  der  Flöte 
den  Histrionen  habe  nachhelfen  können  ').  Aber  das  war  ein  blosser 
inflatus  tibiae,  kein  vollständiges  Accompagnement  der  Flöte,  keine 
inodi  a perito  artis  musicae  facti,  wie  sie  Donat  a.  a.  0.  nennt.  Diese 
waren  ein  von  einem  tüchtigen  Musiker  componirter  vollständiger 
musikalischer  Text,  nach  dem  die  einzelnen  Cantica  abgesungen 
wurden.  Wie  wichtig  diese  Compositionen  dem  Publicum  erschienen, 
das  ersieht  man  schon  daran , dass  die  jedesmaligen  Componisten 
neben  dem  Dichter  und  den  beiden  Haupt-Acteuren  in  der  Theater- 
Chronik  aufgezeichnet  wurden.  Und  so  haben  sich  in  den  Didascalien, 
welche  den  Terenz’schen  Komödien  vorgesetzt  sind,  die  Namen  der 
Musiker  erhalten,  welche  die  Texte  zu  den  darin  enthaltenen  Canticis 
componirt.  So  heisst  es  in  der  Didascalia  zur  Andr. : Modos  fecit 


er  nicht  unrichtig  durch  mutavit  divcrbia  erklärt,  sei  hinter  saepe  und  crehro  za 
ergänzen  per  mutationein  : und  damit  gesagt,  dass  in  mehreren  Diverbien  die  Aus- 
sprache dem  in  der  Scene  sehr  wechselnden  Affecte  der  mit  einander  redenden  Acteure 
angepasst  und  mehrmals  variirt  worden.  Es  muss  jedoch  befremden,  dass  die  sonder- 
bare Ellipse  sich  an  beiden  Stellen  findet.  Wesshalb  eher  anzunehmen  sein  mochte, 
dass,  so  wie  einerseits  die  Vielheit  der  in  den  Canticis  angebrachten  Melodien,  so 
andererseits  die  Vielheit  der  Diverbien  und  der  Wechsel  des  Personals  als  ein  Vorzug 
dieser  beiden  Komödien  hervorgehoben  werde.  End  da  die  einzelnen  Scenen  nicht  wie 
in  dem  Texte  unserer  Dramen  durch  Abtheilungen  und  besondere  Überschriften  von 
einander  abgegrenzt  wurden,  so  setzte  man  neben  die  erste  Zeile  ( a quo  incipit  scena) 
die  Buchstaben  1),  M,  um  anzudeuten , dass  hier  ein  neues  Diverbium  beginne.  Diese 
Notiz  des  Donatus,  so  gefasst,  ist  allerdings  etwas  unerheblich;  aber  nicht  viel 
bedeutenderes  besagt  die  Angabe  zur  Andria  , diverbiis  et  canticis  lepide  distincta; 
denn  das  wird  man  am  Ende  von  jeder  tragischen  Komödie  sagen  können. 

*)  Wolf,  de  cant.  p.  8,  hält  diese  Art  von  Nachhilfe  für  sehr  wahrscheinlich  , und 
beruft  sich  dabei  auf  Quintil.  I,  10,  27  und  das  hier  von  dem  jüngeren  Gracchus 
Erzählte,  dem  bei  seinen  Vorträgen  auf  der  Rednerbühne  ein  in  seiner  Nähe 
stehender  Musiker  durch  solche  Ansätze  auf  einem  Flötchen  manchmal  den  richtigen 
Ton  angegeben  habe.  Dass  jedoch  davon  auf  eine  ähnliche  Einrichtung  auf  der 
Bühne  geschlossen  werden  dürfe  , wird  nicht  Jeder  zugehen.  Eher  möchte  ich, 
da  allerdings  bei  schwierigeren  Versarten  eine  solche  Nachhilfe  fast  unentbehrlich 
war , dem  Souffleur  diesen  Dienst  zuweisen.  Das  griechische  Theater  hatte  einen 
solchen  an  dem  sog.  OroßoXtü;.  End  dass  zu  dessen  Functionen  ausser  dem  Ein- 
flüstern des  Textes  auch  dies  gehörte,  dass  er  zu  dem  richtigen  Einhalten  des 
Textes  mithalf,  sagt  Plut.  praec.  pol.  17:  *AXXd  [uftticrOni  8«T  tou«  üftoxpitä;  . . . 
toö  Cmo(taXlu>c  dxoüirrac,  xai  ptj  iwp«xßa{vo#Ta;  toüc  xai  ti  pirpa  x.  t.  X.  Das 

ist  ganz  dieselbe  Person  mit  dem  lateinischen  mouitor.  Festua  s.  v.  Monitores,  qui 
in  scena  histriones  monent.  Ein  solcher  monitor  scenicus  mit  Namen  Secundus 
wird  auf  einer  in  Ofen  gefundenen  Inschrift  erwähnt , welche  bei  Orelli  corp. 
inscriptt.  Nr.  4916  abgedruckt  ist. 
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Fl  accus  CI.  filius.  Das  Einzelne  was  wir  über  diese  musika- 
lische Begleitung  wissen,  verdanken  wir  den  Angaben  des  Donatus. 
An  der  oben  angegebenen  Stelle  lautet  der  folgende  Text:  Ncque 
enim  — omnia  iisdem  modis  uno  cantico  agebantur,  sed  saepe 
mutatis,  ut  significant,  qui  tres  minieres  in  comocdiis  pomint,  qui  tres 
continent  mutatos  modos  cantici  illius.  Qui  huiuscemodi  modos  facie- 
bant,  nomen  in  principio  fabulae  et  scriptoris  et  actoris  superpone- 
bant.  Huiusmodi  adeo  carmina  ad  tibias  ßebant,  ut  his  auditis,  multi 
ex  poptilo  ante  discerent,  quam  fabulam  scenici  acturi  essent,  quam 
omnino  spectatoribus  ipsis  antecedens  titulus  pronuutiaretur.  Age- 
bantur autem  tibiis  paribus  aut  imparibus,  et  dexteris  aut  sinistris, 
Dexterae  autem  et  Lydiae  sua  gravitate  seriam  comoediae  dictionem 
pronuntiabant.  Sinistrae  et  Serranae  acuminis  levitate  iocum  in 
comoedia  ostendebant.  Ubi  autem  dextera  et  sinistra  acta  fabula 
inscribebatur,  mixtim  ioci  et  graritates  denuntiabantur. 

Da  diese  für  die  Geschichte  des  Canticums  höchst  wichtige 
Stelle  von  den  bisherigen  Erklärern  derselben,  Hermann,  Lange, 
Wolf  nicht  in  übereinstimmender  Weise  aufgefasst  worden,  so  will 
ich  hier  den  Versuch  machen,  ihren  Sinn  festzustellen.  Es  wurde 
erstens  nicht  für  alle  Cantica  eines  Drama's  — und  es  waren  in  der 
Regel  in  jedem  Stücke  mehrere  — ein  und  dieselbe  Melodie  in  dem 
Musiktexte  angesetzt,  sondern  für  jedes  einzelne  Canticum  eine 
besondere,  und  oft  in  einem  und  demselben  Canticum,  wenn  darin 
ein  auffallender  Wechsel  des  AITeetes  hervortrat,  mehrere  Melodien. 
Das  ist  es,  was  Donatus  mit  den  Worten:  neque  omnia  iisdem  modis 
in  uno  cantico  agebantur,  sed  saepe  mutatis,  sagen  will.  Ungefahr 
dasselbe  deutet  er  an  in  der  praef.  ad  Adelph.  mit  den  Worten: 
Saepe  mutatis  per  scenam  canticis,  modos  mutavit  (so  nämlich  sollte 
der  Text  lauten),  d.  h.  so  wie  in  der  einzelnen  Scene  der  Ton  des 
Canticums  sich  änderte,  so  hat  er  auch  den  Tonsatz  in  dem  musi- 
kalischen Texte  ändern  lassen.  So  z.  B.  unterliegt  es  keinem  Zweifel, 
dass  das  Canticum  in  Terenz’s  Andria  IV,  t,  1 — 17  nach  verschie- 
denen Melodien  gesungen  worden,  da  ja  sogar  die  Metra  in  dem- 
selben ganz  verschieden  sind.  Wo  nun  ein  Canticum  von  dieser  Art 
war,  da  wurde  dies  im  Texte  am  Rande  der  ersten  Zeile  mit  den 
Buchstaben  M.  M.  C.,  d.  h.  mutavit  modos  cantici,  angedeutet. 
Darauf  beziehen  sich  in  der  praef.  ad  Adelph.  hinter  dem  cantica 
mutavit  die  Worte : Quod  significat  titulus  scenae,  habens  subiectas 
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personis  literas  M.  M.  C.,  nämlich  unter  dem  Namen  der  im  Canticum 
auftretenden  Person,  welcher  gleich  am  Anfang  und  gleichsam  in  der 
Überschrift  der  Scene  (in  titulo  scenae)  angegeben  sein  musste, 
standen  jene  drei  Buchstaben.  So  ist  diese  Stelle  schon  aufgefasst 
worden  von  Salmas.  ad  Script,  hist.  Aug.  II,  p.  825.  Diese  Notiz 
findet  nun  gleichsam  ihre  Vervollständigung  in  den  in  dem  Fragmente 
des  Donatus  enthaltenen  Worten:  Ut  signifieant,  qui  tres  numeros 
in  comoediis  ponunt,  qui  tres  continent  mutatos  modos  cantici  illius, 
d.  h.  ausser  jener  allgemeinen  Andeutung,  dass  in  dem  vorliegenden 
Canticum  ein  Wechsel  der  Melodien  stattfinde,  wurde  auch  an  den 
einzelnen  Zeilen,  wo  dies  geschehen  musste,  mit  den  Zahlen  I,  II,  III 
bemerkt,  dass  hier  eine  verschiedene  Musik  eintrete  ■).  Die  Worte 
des  letzten  Satzes  sind  aber  nicht  so  zu  verstehen,  als  ob  in  einem 
solchen  Canticum  allemal  drei  verschiedene  Melodien  hätten  Vor- 
kommen müssen;  es  ist  vielmehr  qui  tres  ein  Nominativ,  und  der 
Sinn  dieser,  dass  unter  diesen  dreien  auch  die  in  dem  in  Frage 
stehenden  Canticum,  gleichviel  Qb  zwei  oder  drei,  enthaltenen 
begriffen  gewesen.  Ich  will,. um  die  Sache  durch  ein  Beispiel  zu 
veranschaulichen,  die  aus  Terenz  eben  angezogene  Stelle  einmal 
nach  dieser  Weise  bezeichnen: 

Charinus 

Hoecine  est  credibile  aut  memorabile?  I- 

Tnnta  vecordia  innata  cuiquam  ut  siet, 

Ut  inalis  gaudeant,  atque  ex  incommodis 

Alterius  sua  ut  comparenl  commoda  ? ah 

ldne  est  verum?  iirnno  id  est  genus  hominum  pessumum,  in 

Denegandu  modo  quis  pudor  paulum  adest, 

Post  ubi  lempus  promissa  iam  perfici. 

Tum  coacti  necessario  se  aperiunt: 

Et  timent:  et  tarnen  res  premit  denegare: 

10.  tbi  tum  eorum  impudentissima  oratio  est:  III- 

Quis  tu  cs?  quis  mihi  es? 

Cur  meam  tibi?  heus 
Proxumus  sum  egomet  mihi. 


*)  Bei  der  Erklärung  der  Worte  des  Donatus  kann  es  gleichgiltig  sein,  von  welchem 
(iesichtspuncte  aus  er  die  Dreitheilung  dessen  was  er  mutati  modi  nennt,  mag 
angesehen  habeu,  ob  er  an  das  was  die  alten  Musiker  jtvoc  happo-nos,  ypuspstriahv, 
Stsrrovo-,,  oder  tövo;  8u>ptoc,  fpujios , Xüiioc  nannten,  oder  an  noch  andere  Einthei- 
lungen  gedacht:  genug,  er  nimmt  drei  verschiedene  Weisen  der  Musik  an,  und 
dass  damit  in  einem  und  demselben  Canticum  habe  gewechselt  werden  kbnneu. 
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Attamen,  ubi  fides,  si  roges,  non  pudent  hie 
Ubi  opus  est:  illic  ubi  nil  opus'st.  ibi  verentur. 

Sedquid  agam!  adeamnead  eum,  et  cum  eo  injuriamhanc  expostulem?il. 
Ingerain  raulta  mala?  atque  aliquis  dicat,  nil  promoveris: 

Multum.  Molestus  certe  ei  fuero,  atque  animo  morem  gessero. 

Voran  oder,  wie  Donat  sagt,  in  titulo  scenae,  setzen  wir  den 
Namen  der  in  dem  Canticum  auftretenden  Person.  Das  erste  Stück 
desselben,  aus  10  kretischen  Versen  bestehend,  die  immer  mit  einer 
gewissen  Heftigkeit  gesprochen  wurden,  mag  den  mit  Nr.  I bezeich- 
neten  raschen  und  heftigen  Tonsatz  gehabt  haben.  Das  zweite  Stück- 
chen V.  11 — 15,  das  offenbar  schon  eine  etwas  ruhigere  Darstellung 
nothwendig  macht,  hatte  auch  einen  langsameren  Tonsatz,  III;  das 
letzte  aber  steht  zwischen  beiden  in  der  Mitte  und  gehört  also  dem 
mit  II  bezeichneten  Tonsatze  an.  Vgl.  Hermann,  de  cantic.  p.  7. 

Der  folgende  Satz,  qui  huiusmodi  u.  s.  w.,  bedarf  der  von 
Lange  und  Wolf  vorgeschlagenen  Emendationen  durchaus  nicht. 
Man  hat  sich  vor  nomen  nur  eorum  nominibus  hinzuzudenken,  und  es 
stimmt  dann  diese  Notiz  durchaus  mit  der  in  den  noch  vorhandenen 
Didascalien  des  Terenz  nachweisbaren  Weise,  nach  welcher  in  den- 
selben zuerst  der  Namen  des  Dichters,  dann  die  der  Acteure  der 
ersten  und  zweiten  Rolle,  und  zuletzt  der  Name  des  Componisten 
angegeben  wurde  <).  Die  einmal  gesetzten  Musiktexte  wurden  auf- 
bewahrt. Und  kam  das  Stück  zu  einer  wiederholten  Aufführung, 
so  wurden  mit  wenigen  Ausnahmen  (vgl.  z.  B.  die  Didascalia  zum 
Heautont.  des  Terenz)  die  Cantica  immer  nach  den  früheren  Melodien 
vorgetragen.  Nun  bestand  der  Gebrauch,  dass  noch  vor  der  Auffüh- 
rung des  ersten  Actes  von  dem  Flötenspieler  die  Musik  eines  der  im 


4)  G.  Hermann  de  cant.  p.  VII  will  die  Worte  scriptoris  et  actoris  nur  auf  den  Musiker 
und  Acteur  bezogen  wissen,  so  dass  acriptor  dasselbe  sei,  was  artis  musicae  peritus: 
„Quare  scriptor  dici  videtur  ille  artis  musicae  peritus,  qui  modos  fecit.“  Diese  Erklä- 
rung ist  mit  dem  Sprachgebrauch  durchaus  nicht  zu  vereinen ; denn  der  Componist  ist 
wohl  modulator  aber  nicht  scriptor  genannt  worden.  Dagegen  wird  bei  scriptor  jeder 
an  den  Verfasser  der  Komödie  denken.  Die  von  mir  gegebene  Erklärung  stimmt 
durchaus  mit  den  in  den  Didaskalien  üblichen  Angaben.  Vergl.  Lange  vind.  p.  44. 
Noch  weniger  wird  man  sich  mit  seiner  in  dem  folgenden  Satze  angebrachten  Cou- 
jectur  befreunden.  Statt  huiuscemodi  carmina  ad  tibias  fiebant  soll  assis  tibiis 
gelesen  werden.  Dies  ist  allerdings  der  Sinn  dieser  Worte;  aber  bei  der  Ungenauig- 
keit der  spateren  Grammatiker  im  Ausdruck  kann  es  kaum  befremden , wenn  einmal 
tibiis  mit  ad  tibias  verwechselt  wird. 
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Stücke  vorkommenden  Cantica  gespielt  wurde.  So  konnte  der 
welcher  das  Stück  früher  schon  einmal  gesehen,  an  dieser  Musik 
schon  erkennen,  welches  Drama  zur  Aufführung  kommen  würde. 
Für  einen  solchen  war  die  Ankündigung  des  Stückes  (spectatoribus 
ipsis  antecedens  titulus  pronuntiatur),  welche  gleich  nach  dem 
Niedersinken  des  Vorhangs  stattgefunden  zu  haben  scheint,  nicht 
nöthig. 

Der  Flötenspieler  welcher  den  Vortrag  des  Canticums  mit 
seiner  Musik  begleitete,  stand  den  oben  aus  Livius  angeführten 
Worten  zufolge  im  Hintergründe  der  Bühne,  vor  ihm  in  der  Mitte 
der  Cantor,  und  nach  vorne  zu,  dem  Bande  des  Pulpitums  nahe, 
der  gesticulirende  Acteur.  Er  bediente  sich  desselben  Instrumen- 
tes welches  die  wettkämpfenden  Flötenspieler  in  Pytho  (Delphi) 
gebrauchten,  und  wurde  demnach  Pythaulos  genannt,  um  ihn  von 
dem  Choraulen  der  sich  eines  höher  tönenden  Instrumentes  bediente, 
zu  unterscheiden.  Diomed.  p.  489.  In  canticis  autem  pythaulicis 
(sc.  tibiis)  artifex  responsabat.  Vgl.  Arist.  Quint,  de  mus.  pag.  101, 
Mcib.  Dieser  Musikant  blies  allemal  zwei  Flöten  aus  einem  Mund- 
stück zugleich.  Es  wird  nämlich  überall,  wo  von  Theater-Musik 
die  Bede  ist,  die  Doppel  flöte  (tibiae),  nie  die  einfache  erwähnt. 
Es  waren  zwei  Arten  von  Flöten  die  in  ihrer  Construction  einige 
Ähnlichkeit  mit  unseren  Clarinetten  mögen  gehabt  haben.  Die  eine 
hatte  einen  tieferen  und  nach  den  Angaben  der  Alten  zum  Ausdruck 
des  Ernsten  mehr  geeigneten  Klang,  die  andere  gab  hohe  und  mehr 
lustige  Töne.  Jene  hat  Donatus  die  tibia  Lydia  oder  dextera  genannt 
(womit  nicht  völlig  stimmt  Varro  bei  Serv.  ad  Aen.  IX,  618,  der  sie 
zwar  auch  dextera,  aber  Phrygia  nennt),  die  andere  sinistra  oder 
Serrana.  Seit  Salmasius  der  in  seiner  gelehrten  Note  zu  den  scriptt. 
hist.  Aug.  11,  p.  828  diesen  I’nterschied  ausführlich  besprochen,  hat 
man  es  als  eine  ausgemachte  Sache  angesehen,  dass  der  Ton  der 
tibia  dextera  unserem  Bass,  der  der  tibia  sinistra  unserem  Dis- 
cant zu  vergleichen  sei.  Es  lassen  sich  auch  ausser  sehr  vielen 
anderen  Stellen  in  diesem  Sinne  die  Worte  des  Appul.  Flor.  p.  341 
Elmenh.  deuten,  welcher  den  Ton  der  dextera  einen  gravis  bombus, 
den  der  sinistra  einen  acutus  tinnitus  nennt.  Ebenso  hat  man  die 
Worte  des  Donatus  in  der  oben  angeführten  Stelle:  dexterae  autem 
suagravitate  seriam  comoediae  dictionem  pronuntiabant,  sinistrae 
acuminis  levitate  iocum  in  comoedia  ostendebant,  auf  den- 
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selben  Unterschied  zurückgeführt,  obgleich  in  dem  Zusatze,  dass 
die  Bassflöte  zur  Darstellung  des  Ernsten,  die  Discantflöte  zur  Dar- 
stellung des  Lustigen  geeigneter  gewesen,  etwas  für  uns  Unerklär- 
liches enthält;  indem  der  Basston  den  Ausdruck  des  Lustigen,  und 
umgekehrt  der  hohe  und  helle  Ton  den  des  Schwermüthigen  nicht 
ausschliesst.  Es  ist  uns  hier  nur  eine  Vermuthung  gestattet, 
nämlich  die,  dass  die  Construction  beider  Flöten  vielleicht  so  einge- 
richtet gewesen,  dass  die  dextera  neben  der  tieferen  Tonlage  auch 
einen  etwas  melancholischen  Klang,  sowie,  dass  die  sinistra  in 
höherer  Tonlage  zugleich  einen  mehr  lustigen  Klang  gehabt  habe. 

Es  ist  das  Flötenpaar  nun  auf  eine  doppelte  Art  zusammen- 
gesetzt worden.  Entweder  wurden  zwei  Flöten  gleicher  Art  zusam- 
mengespielt: dann  sagte  man  cantieurn  fleri  tihiis  paribus.  Da  dies 
aber  entweder  tibiae  dextrae  oder  sinistrae  sein  konnten,  so  wurde 
das  eine  oder  das  andere  dieser  Adjective  noch  daneben  genannt; 
oder  wenn  sich  ein  solches  Adjectiv  nur  allein  lindet,  so  versteht 
sich  von  selbst,  dass  dann  nur  an  tibiae  pares  zu  denken  ist.  Durch 
diese  Verdoppelung  des  Tones  wurde  nichts  anderes  erzielt  als  eine 
Verstärkung  desselben,  wie  wenn  wir  zwei  Musikanten  dasselbe 
Instrument  nach  denselben  Noten  spielen  lassen.  In  einigen  Komödien 
desTerenz  ist  in  sämmtlichen  Canticis  dasselbe  Flötenpaar  gebraucht 
worden.  So  z.  ß.  in  den  Adelphis.  Der  Didascalia  zufolge  sind  in 
diesem  Stücke  durchweg  tibiae  pares  Serranae  gebraucht  worden; 
nach  der  praefatio  des  Donatus  dagegen  tibiae  dexterae  mit  dem 
Zusatz  ob  seriam  gravitatem.  Ebenso  w'ar  es  im  Eunuchus.  In  der 
Didascalia  wird  gesagt : Modos  fecit  Claudius  duabus  tihiis  dexteris, 
was  auch  heissen  könnte:  paribus  tihiis  dexteris.  (Doch  dürfte, 
nach  der  Natur  des  Stückes  zu  urtheilen,  diese  Angabe  falsch  sein 
und  die  Notiz  in  der  praef.  ad  Eun.  den  Vorzug  verdienen;  modu- 
lante  Claudio  tibiis  dextra(is)  et  sinistra(is),  d.  i.  tihiis  paribus, 
einmal  dexteris  und  dann  sinistris,  was  besser  zu  den  folgenden 
Worten  passt:  ob  jocularia  multa  permixta  gravitate.)  In  derselben 
Weise  sind  auch  die  Modi  in  der  Andria  gespielt  worden,  nämlich 
tibiis  paribus,  dexteris  und  sinistris.  Auf  diese  Abwechselung 
zwischen  verschiedenen  Flötenpaaren  hat  man  die  Bemerkung  des 
Donatus  zu  beziehen:  Ubi  autem  dextera  et  sinistra  acta  fabula  inscri- 
bebatur,  mistim  joci  et  gravitates  denuntiabantur.  Der  Heautonti- 
morumenos  wurde  bei  der  ersten  Aufführung  tibiis  imparibus,  bei 
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der  zweiten  tibiis  dexteris  gespielt.  Es  konnte  aber  auch  das  Flöten- 
paar aus  einer  tibia  dextera  und  einer  sinistra  bestehen,  so  dass  der 
Flötner  ein  und  dieselbe  Note  in  zwei  verschiedenen  Tonlagen  gab. 
Dies  nannte  man  tibiis  imparibus  canere.  Dies  ist  dann  so  gewesen, 
wie  wenn  jetzt  zwei  verschiedene  Instrumente  nach  denselben  Noten 
gespielt  werden.  Das  nennt  Appul.  a.  a.  0.:  acuto  tinnitu  et  gravi 
bomho  concentum  misccre,  d.  i.  eundem  modum  mixtis  sonis  edere. 
Dass  die  dextera  vermöge  der  tieferen  Tonlage  einen  etwas  stärkeren 
Klang  batte,  so  wie  umgekehrt  die  sinistra  einen  schwächeren,  ist 
ganz  natürlich.  Dadurch  aber  erklärt  sich  eine  Notiz  bei  Yarro,  de 
re  rust.  1,  2,  16,  wo  er  von  dem  Zusammenspiele  beider  Flöten  sagt: 
Succinit  tibia  sinistra,  quod  est  inferior,  a dexterae  foraminibus, 
d.  h.  das  Spiel  der  sinistra  ist  für  die  stärker  tönende  dextera  gleich- 
sam ein  untergeordnetes  Accompagnement.  Von  dieser  Art  war  nach 
der  Didascalia  die  Musik  im  Phormio.  Modos  fecit  Flaccus  tibiis 
imparibus.  (Auch  hier  berichtet  die  praefatio  wieder  ein  Anderes, 
es  seien  nämlich  durchweg  tibiae  Serranae  angewandt  worden.)  Mit 
diesem  Gebrauche  des  Wortes  impares  bei  Donatus  steht  es  nicht 
im  Widerspruch,  wenn  andere  Schriftsteller,  z.  B.  Festus  s.  v.  im- 
pares, und  Serrius  ad  Virg.  Aen.  IX,  618  das  impar  auf  die  einzelne 
Flötenröhre  beziehen,  und  sie,  je  nachdem  die  Zahl  ihrer  foramina 
gleich  oder  ungleich  war,  par  oder  impar  nennen. 

Dass  die  lateinische  Komödie  ein  Canticum  gehabt,  ist  nie 
bezweifelt  worden.  Diomed.  p.  489  nennt  ausdrücklich  als  Bestand- 
theile  derselben  das  Diverbium  und  Canticum : Latinae  igitur  coinoediae 
chorum  non  habent,  sed  duobus  tantuin  membris  constant,  diver- 
bio  et  cantico.  Und  Donatus  bemerkt  es  in  den  Vorreden  zu  einigen 
Komödien  des  Terenz  insbesondere,  dass  sogar  mehrere  Cantica  in 
denselben  enthalten  gewesen.  So  zur  Andria : Diverbiis  et  canticis 
lepide  distincta  est.  Zum  Eunuch.:  Et  cantica  saepe  mutatis  modis 
exhibita  sunt.  Zu  den  Adelph.:  Saepe  tarnen,  mutatis  per  scenam 
modis  cantica  mutavit.  Zu  der  Hecyra:  Cantica  et  Diverbia  summo 
in  hac  favore  suscepta  sunt.  Zu  dem  Phorm. : Et  suavissimis  ornata 
canticis  fuit.  Am  meisten  aber  sprechen  für  sich  selbst  die  in 
den  Komödien  des  Plautus  und  Terentius  wirklich  vorhandenen 
und  als  solche  anerkannten  Cantica.  Ganz  anders  verhält  es  sich 
mit  der  Tragödie.  Manche  haben  von  vorne  herein  es  sogar  in 
Zweifel  gezogen,  oh  ein  solcher  Bestandtheil  in  derselben  zuzugeben 
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sei;  indem  in  der  sonderbaren  Trennung  von  Gesang  und  Gesticu- 
lation  etwas  Komisches  liege,  und  insbesondere  die  raschere  und 
lebendige  Mimik  welche  wir  dem  Vortrage  des  Canticum  zuge- 
schrieben, mit  der  Würde  und  dem  Ernste  der  Tragödie  unvereinbar 
sei.  Diese  Bedenklichkeit  bedarf  kaum  einer  Widerlegung.  Dass 
die  komische  Mimik  von  der  tragischen  unendlich  verschieden  ist, 
versteht  sich;  aber  dass  diese  letztere  neben  dem  höchsten  tragi- 
schen Pathos  möglich  ist,  und  den  Ausdruck  des  Hührenden  und 
Erhabenen  ausserordentlich  heben  kann,  ist  eben  so  gewiss.  Es  fehlt 
uns  aber  an  hinreichenden  Zeugnissen  und  Beispielen  keinesweges, 
um  auch  der  Tragödie  das  Canticum  zu  vindiciren.  Vor  Allem  gehört 
hierher  die  Stelle  in  Cic.  Acad.  II , 7 , 30 : Quam  multa,  quae  nos 
fugiunt  in  cantu,  exaudiunt  in  eo  genere  exercitati  1 Qui  primo  inflatu 
tibicinis  Antiopam  esse  aiunt  aut  Andromacham,  quum  id  nos 
ne  suspicemur  quidem.  Diese  Stelle  stimmt  auffallend  mit  der  bereits 
aus  Donatus  angeführten  , und  muss  auch  durch  dieselbe  erklärt 
werden.  Wie  dort  berichtet  worden,  wurde  noch  vor  dem  Anfänge 
eines  Drama's  oft  die  Melodie  eines  bedeutenderen  in  demselben  vor- 
kommenden Canticums  von  dem  Flötenspieler  gespielt,  so  dass  die  mit 
solchen  Dingen  bekannteren  Zuhörer  schon  im  Voraus  erkannten,  was 
für  ein  Stück  würde  aufgeführt  werden  ').  Hier  nun  ist  von  einer  Musik 
die  Rede,  welche  zu  den  Tragödien  Antiopa  oder  Andromache  gehörte, 
also  doch  wohl  zu  einem  in  denselben  enthaltenen  Canticum;  denn 
Chorgesänge  sind  in  solcher  Weise  gleichsam  als  Ouvertüren  nicht 
vorgetragen  worden.  Auch  Tusc.  I,  44  musste  Cicero  ein  Canticum 


*)  In  Bezug  auf  das  was  hier  erwiesen  werden  soll , nämlich  dass  bei  dieser  Stelle 
Cicero*»  das  Canticum  aus  einer  Tragödie  gemeint  sei , ist  es  völlig  gleichgiltig  , ob 
dasselbe  im  Theater  selbst  vor  der  Aufführung  des  ganzen  Stückes  abgespielt  wird, 
oder  ob,  wie  dies  Ritschl  Parerg.  Plautin.  I,  pag.  304  behauptet  hat,  an  blosse 
Flöten-Melodien  und  nicht  an  eine  Theater-Musik  zu  denken  sei.  Es  ist  jedoch  eine 
ganz  willkürliche  Annahme,  dass  Donatus  bei  dieser  Angabe  überdas  Vorspiel  auf 
der  Flöte  an  Cicero’s  Stelle  gedacht  und  dasselbe  ohne  Grund  auf  das  Theater 
bezogen  habe.  Gerade  als  ob  er  Angaben  dieser  Art  nicht  aus  näheren  Quellen  habe 
entnehmen  können.  Es  enthalt  aber  die  Notiz  des  Donatus  in  sich  selber  nichts  was 
dieselbe  unwahrscheinlich  machen  könnte.  Die  Ankündigung  des  Stückes  von  der 
Bühne  herab  ( tituli  pronuntiatio)  fand  erst  unmittelbar  vor  der  Aufführung  des  ersten 
Actes  gleich  nach  dem  im  Hede  stehenden  Flöten-Vorspiel  Statt : und  da  konnte  es 
doch  wohl  geschehen,  dass,  wer  nicht  sonst  woher  wusste , welche  Stücke  und  in 
welcher  Reihenfolge  sie  zur  Aufführung  kommen  würden,  es  eben  aus  dieser  ihm 
schon  bekannten  Flöten-Musik  zuweilen  errietb. 

Sitzb.  d.  phil.-hist.  CI.  XV.  Bd.  III.  HR.  25 
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vor  Auge»  haben : Ecce,  alius  exoritur  e terra,  qui  matrem  dormire 
non  sinat : Mater,  te  appelio,  quae  curara  sotnno  suspensam  levas, 
Neque  mei  te  miseret:  surge  et  sepeli  natum!  — Haec  quura 
pressis  et  flebilibus  modis,  qui  totis  theatris  maestitiam  infe- 
rant,  concinuntur : difficile  est , non  eos,  qui  inhumati  sunt,  miseros 
judicare. 

Prius 

Quam  ferae  volucresque  ...  — 
metuit,  ne  laceratis  mernbris  minus  bene  utatur;  ne  comhustis,  non 
extimescit. 

Neu  reliquias  sic  meas  siris,  denudatis  ossibus 

Tetra  sanie  delibutas , foede  divexarier. 

Non  intelligo,  quid  metuat,  quum  tarn  bonos  septenarios  fundat  ad 
tibiam.  Mit  dem  Anfang  der  ilecuba  des  Euripides  stimmt  diese  Stelle 
nicht.  Noch  weniger  kann  es  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  Sueton. 
Calig.  54  an  ein  tragisches  Canticum  gedacht,  wenn  er  von  diesem 
Kaiser  erzählt,  er  habe  im  Theater  die  Melodie  des  singenden  Tra- 
göden mitgesungen  und  die  Orchestik  des  gesticulirenden  Acteurs 
nachgeahmt.  Caneudi  ac  sallandi  — das  sind  ja  die  beiden 
Bestandteile  des  Canticums  — voluptate  ita  efferebatur,  ut  ne 
publicis  quidem  spectaculis  temperaret , quominus  et  tragoedo 
proiiuntianti  concineretet  gestum  histrionis  quasi  iaudans  vel 
corrigens  palam  effingeret.  Es  hat  uns  ferner  Cicero  ein  paar  Frag- 
mente erhalten,  welche  offenbar  in  einem  Canticum  der  Audromacba 
des  Ennius  enthalten  gewesen  sein  müssen.  Das  erste  istTusc.  I,  35. 
At  certe  melius  ei  evenisset,  nec  tarn  flebiliter  illa  canerentur: 
Haec  otnnia  vidi  inftammari, 

Priamo  vi  vitam  cvitari, 

Jovis  aram  sanguine  turpari. 

ln  welcher  Stelle  die  Worte  flebiliter  canerentur  besonders  zu 
beachten  sind.  Auch  übersehe  man  nicht,  dass  diese  Verse  in  ana- 
pästischen  Dimetern  abgefasst  sind.  Noch  deutlicher  verräth  sich 
als  Canticum  das  andere  Fragment,  Tusc.  111,  19.  Ecce  tibi  in  altera 
parte  ab  eodem  poeta  (sc.  Ennio) : 

Ex  opibus  summis  opis  egens,  Hector,  tuae. 

Iluic  subvenire  debeinus:  quaerit  enim  auxilium: 

Quid  petam  praesidi  aut  exsequar?  quove  nunc 
Auxilio  exili  aut  fugae  freta  sim? 
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Arce  et  urbe  orba  sum.  Quo  aceidam?  quo  applicem? 

Cui  nec  arae  patriae  domi  stant,  fractae  et  disiectae  iacenL 
Fana  flamma  deflagrata:  tosti  alti  stant  parietes, 

Deformati  atque  abietc  crispa  . . . 

Scitis,  quae  sequantur,  et  illud  in  primis: 

0 pater,  o patria,  o Priami  dornus! 

Septum  altisono  cardine  templum! 

Vidi  ego  te,  adstante  ope  barbarica, 

Tectis  caelatis,  laqueatis, 

Auro,  ebore  instructam  regifice. 

0 poetam  egregium!  . . . Praeclarum  carmen;  est  enim  et 
rebus  et  verbis  et  modis  lugubre.  Ein  Carmen  modis  lugubre 
kann  doch  wohl  nichts  anderes  als  ein  Canticum  tragicum  gewesen 
sein.  Ein  paar  Verse  aus  derselben  Stelle  werden  ebenfalls  de  orat. 
III,  26  angeführt,  und  dann  ist  die  Rede  nur  von  der  mimischen 
Action  derselben  und  den  dazu  gehörigen  Modis:  ln  quo  tanta 
eommoveri  actio  non  posset,  si  esset  consumta  superiore  motu  et 
exhausfa.  Neque  id  actores  prius  riderunt,  quam  ipsi  poetne,  quam 
denique  iili  etiam,  qui  fecerunt  modos,  a quibus  utrisque  sum- 
mittitur  aliquid,  deinde  augetur,  extenuatur,  inflatur,  variatur,  distin- 
guitur.  — Auch  hier  sind  die  fünf  letzten  Verse  wieder  anapaestische, 
die  sechs  vorangehenden  kretische.  Diese  beiden  Metra  sind  neben 
dem  bacchischen,  daktylischen,  wie  bereits  oben  bemerkt,  in  dem  Can- 
ticum am  häufigsten  angewandt  worden,  und  wir  dürfen  unbedenklich 
annehmen,  dass,  wo  sich  unter  den  Fragmenten  der  römischen  Tra- 
giker Verse  in  diesen  Rhythmen  abgefasst  vorfinden,  sie  dann  als  Über- 
reste von  Canticis  anzusehen  sind,  wenn  sie  von  einer  in  dem  Stücke 
auftretenden  Einzelperson  ausgesprochen  werden.  In  der  jüngst  von 
Ribbeck  herausgegebenen  Fragmentensammlung  der  lateinischen 
Tragiker  trifft  dies  an  folgenden  Stellen  zu.  In  dem  Alcmaeon  des 
Ennius  spricht  der  von  den  Furien  erschreckte  Hauptheld  des  Stückes 
folgende  vier,  wahrscheinlich  zu  einem  Canticum  gehörigen  Verse: 

Unde  haec  flamma  oritur? 


Incedunt,  incedunt,  adsunt,  adsunt,  adsunt,  me  expetunt! 

Fer  mi  auxilium,  pestem  abige  a me,  flammiferain  hanc  vim,  quae  me  cxcruciat. 
Caeruleo  incinctae  angui  incedunt,  circumstant  cum  ardentibus  taedis. 

25  • 
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Intendit  crinitus  Apollo 
Arcum  auratum,  luna  innixus, 

Diana  facem  iacit  a laeva. 

Vgl.  Ribbeck  p.  16. 

In  dem  Alexander  des  Ennius  geht  die  Rede  der  Cassandra, 
wie  der  Gott  über  sie  kommt,  in  den  prophetischen  Ausruf  über: 

Adest,  adest  fax  obvoluta  sanguine  atque  incendio! 

Multos  annos  latuit:  cives,  ferte  opem,  et  restinguite! 

Jumque  mari  magno  classis  cita 
Texitur:  exitium  examen  rapit: 

Advenit,  et  fera  vclivolantibus 
Navibus  complevit  iuanus  litora ! 

Vgl.  Ribb.  p.  18. 

Im  Eurysaces  des  Attius  gehören  nachstehende  Verse  ebenfalls 
dem  Helden  des  Stückes  an : 

Nunc  per  terras  vagus,  extorris, 

Regno  exturbatus,  mari  . . . 

Super  Oceani  stagna  alta  patris 
Terraruin  anfracla  revisam. 

Vgl.  Ribb.  p.  151. 

Im  Philoctetes  des  Attius  gehören  die  Verse: 

Heu,  qui  salsis  fluctibus  mandet 
Me  ex  sublimi  vertice  saxi? 

Jamiam  absumor:  conRcit  animam 
Vis  rulneris,  ulceris  aestus. 

nach  Cicero’s  ausdrücklicher  Angabe  Tusc.  II,  7,  19  dem  von  seiner 
Wunde  gequälten  Philoctet  an.  Adspice  Philocteten  ....  Itaque 
exclamat,  auxilium  expetens,  mori  cupiens.  Vgl.  Ribb.  p.  178. 

Es  sind  überdies  unter  diesen  Fragmenten  noch  manche  die  sich 
durch  Metrum  und  Sprache  als  Bruchstücke  von  Canticis  ankündigen; 
ich  unterlasse  es,  sie  als  solche  mit  Bestimmtheit  anzuführen ; indem 
bei  den  meisten  sich  nicht  errathen  lässt,  in  welchem  Zusammen- 
hänge und  von  welcher  Person  sie  ausgesprochen  worden  sind. 

G.  Hermann  a.  a.  0.  p.  9 hat  das  Canticum  mit  dem  ver- 
glichen, was  man  in  der  griechischen  Theatersprache  rä  ärcö  axr/vxjs 
nannte.  Dies  ist  unrichtig  in  zweifachem  Bezüge.  Denn  erstens 
haben  diese  mit  dem  lateinischen  Canticum  nichts  anderes  gemein 
als  dies,  dass  ihr  Inhalt  lyrisch  war,  und  sie  auf  der  Bühne 
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vorgetragen  wurden,  unterscheiden  sich  aber  wesentlich  dadurch,  dass 
sie  nicht  nothwendig  Monologe  waren,  sondern  weit  häufiger  einen 
Wechselgesang  bildeten,  in  den  sich  zwei  Acteure  theilten.  (Es 
wäre  richtiger  gewesen,  wenn  Hermann  seine  Vergleichung  auf  die 
sog.  ptovwdi'scc  in  der  griechischen  Tragödie  beschränkt  hätte;  denn 
diese  eine  Art  der  Gesänge  and  oxsjvrjs  hat  mit  dem  Cantieum  wenig- 
stens dies  Eine  gemein,  dass  sie  lyrische  Monologe  sind.)  Dann  ist 
die  Art  des  Vortrages  bei  dem  Cantieum  so  eigenthümlich,  dass  sich 
nichts  in  der  griechischen  Tragödie  mit  demselben  vergleichen 
lässt.  Bei  dieser  Bemerkung  drängt  sich  mir  die  Frage  von  selbst 
auf,  wie  es  denn  gekommen  sein  möge,  dass  der  Begründer  des 
kunstgemässen  römischen  Schauspieles,  Livius  Andronicus,  da  er 
doch  im  Ganzen  ebenso  wie  seine  Nachfolger  das  griechische  Drama 
nachgebildet  hat,  gerade  diesen  einen,  nicht  griechischen  Bestand- 
teil, in  seine  Stücke  aufgenommen  hat.  Die  Sache  lässt  sich  so  am 
natürlichsten  erklären.  Länger  als  ein  Jahrhundert  bestand  schon 
bei  den  Römern  ein  Bühnenspiel,  das  mit  Gesang  und  starker  Mimik 
nach  der  Musik  der  Flöte  dargestellt  wurde.  Livius  a.  a.  0.  deutet 
die  Sache  mit  folgenden  Worten  an:  Impietas  modis  saturas,  de- 
seripto  iam  ad  tibicinem  cantu  motuque  congruenti  peragebant.  Es 
war  dies  Spiel  nichts  weniger  als  kunstgerecht.  Man  hat  sich  viel- 
mehr darunter  eine  Reihe  von  Schwänken  und  Possen  ohne  Einheit 
und  dramatischen  Zusammenhang  zu  denken , was  eben  mit  dem 
Worte  Saturae  bezeichnet  werden  soll.  Aber  diese  aus  Gesang  und 
Tanz  gemischten  scenischen  Darstellungen  hatte  das  Publicum  lieb- 
gewonnen, und  wollte  Andronicus  seinem  nach  strengen  Kunstregeln 
geformten  Drama  — Eingang  verschaffen,  so  musste  er  das  alte  Spiel 
gleichsam  in  veredelter  Form  in  dasselbe  aufnehmen.  Dies  Entstehen 
hat  das  Cantieum  gehabt.  Wir  haben  in  demselben  durchaus  nicht 
die  Nachbildung  eines  griechischen  jiiXos.  sondern  einen  aus  dem 
ursprünglich  römischen  Bühnenspiele  entnommenen  Bestandtheil 
anzuerkennen.  Dadurch  erklärt  es  sich  auch,  warum  Andronicus  bei 
seinen  ersten  Darstellungen  gerade  mit  diesen  Partien  einen  solchen 
Beifall  fand,  dass  das  Publicum  ihn  sie  immer  da  capo  vortragen 
hiess.  Quurn  revocatus  — dies  ist  der  Theater-Ausdruck  für  unser 
da  capo  rufen  — vocem  obtudisset. 
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II.  Der  tragische  Chor. 

Die  älteren  Tragiker  sind  ganz  besonders  in  Ehren  gehalten 
worden  von  Cicero,  was  schon  daran  ersichtlich,  dass  er  in  allen 
seinen  Schriften  so  viele  Stellen  aus  ihnen  anfQhrt  und  belobt.  Nichts- 
destoweniger gibt  er  zu,  dass  manche  Stücke  derselben,  sogar  die 
besseren , fast  nur  wörtliche  Übersetzungen  der  von  ihnen  nach- 
gebildeten griechischen  Tragödien  gewesen  sind.  Das  ist  sehr 
deutlich  gesagt  Fin.  I,  2:  Cur  in  gravissimis  rebus  non  delectet 
eos  patrius  sermo,  quum  iidem  fabellas  latinas,  ad  verbum  de 
Graecis  eipressas,  non  inviti  legant.  Quis  enim  tarn  inimicus 
paene  nomini  Romano  est,  qui  Ennii  Medeam  aut  Antiopam 
Pacuvii  spernat  aut  reiiciat,  quod  seiisdem  Euripidis  fabulis 
delectari  dicat?  Noch  weiter  geht  Horaz,  der  freilich  den  älteren 
Dichtern  überhaupt  nicht  hold  war.  Er  bezeichnet  die  Tragiker 
sämmtlich  als  blosse  Übersetzer,  Epist.  II,  1,  164  seqq.: 

Tentavit  quoquc  rem,  si  digne  rertere  posset , 

Et  placuit  sibi  natura  sublimis  et  acer; 

Nam  spirnt  tragicum  satis  et  feliciter  audet. 

Und  wenn  nun  auch  in  den  neuesten  Untersuchungen  erwiesen 
worden,  dass  die  jüngeren  Tragiker,  namentlich  Pacuvius  und  Attius, 
in  ihren  Nachbildungen  der  griechischen  Muster  etwas  freier  ver- 
fahren sind,  und  mitunter  in  der  Ökonomie  der  Stücke  Manches 
geändert  haben,  wie  z.  B.  Pacuvius  im  Dulorestes,  so  steht  doch 
dies  Eine  fest,  dass  sie  die  sogenannte  Fabula  wenigstens  im  Ganzen 
bcibehalten  und  vielleicht  am  wenigstens  das  im  Stücke  auftretende 
Personal  umgewandelt  haben.  Wären  uns  nun  gar  keine  Angaben 
über  die  ältere  Tragödie  der  Römer  und  keine  Überreste  derselben 
erhalten,  so  würden  wir  doch  von  vorncherein  kein  Bedenken  tragen 
zu  behaupten,  dass  in  diesen  beinahe  wörtlich  übersetzten  Stücken 
keine  Person  habe  fehlen  dürfen,  welche  in  die  jedesmalige  Hand- 
lung in  der  Art  eingreift,  dass  durch  die  Ausscheidung  derselben 
der  Zusammenhang  des  Ganzen  zerrissen  würde  ')• 


*)  In  meiner  Beweisführung  für  das  Vorhandensein  eines  Chores  in  der  Tragödie  mache 
ich  von  der  bekannten  Stelle  im  Diomed.  p.  4öt)  keinen  Gebrauch , weil  sie  sich  nur 
durch  eine  kühne  Emendation  entwirren  lasst.  Nachdem  der  Grammatiker  die  verschie- 
denen Arten  der  römischen  Dramen  aufgezählt,  schliesst  er  damit,  dass  er  die 
einzelnen  Restandtheile  derselben  (membra)  angibt.  Der  Text  wird  in  der  Ausgabe 
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Eine  solche  Person  ist,  wenn  nicht  in  allen,  doch  in  vielen  Tra- 
gödien der  griechische  Chor.  So  z.  B.  sind  die  Eumeniden  in  der 
gleichnamigen  Tragödie  des  Aeschylus  nicht  nur  an  der  Handlung 
betheiligt,  sondern  von  Anfang  bis  zu  Ende  die  Trägerinnen  derselben. 
Nicht  viel  anders  kann  es  gewesen  sein  in  dem  Alcmaeon  des  Euri- 
pides;  denn  auch  diesen  Heros  verfolgten  die  Erinyen,  nachdem  er 
einen  Mord  an  der  eigenen  Mutter  begangen.  Beide  Stücke  nun 
waren,  das  Aeschyleische  von  Ennius  in  dessen  Eumeniden,  das 
Euripideische  von  Pacuvius  in  dessen  Alcmaeon,  ins  Lateinische 
übertragen.  Hätten  wir  für  diese  Annahme  auch  sonst  nichts  anzu- 
führen, so  dürfte  doch  schon  desshalb  an  dem  Auftreten  eines  Eume- 
nidenchors  in  diesen  Stücken  nicht  gezweifelt  werden,  weil  ohne 
denselben  die  von  ihnen  behandelten  Mythen  gleichsam  ihren  Boden 
verlieren.  Daher  die  Worte  Cicero’s  pro  Rose.  Amer.  24:  Quemad- 
modum  in  fabulis  saepenumero  videtis,  eos,  qui  aliquid  impie  scelerate- 
que  commiserint,  agitari  et  perterreri  Furiarum  taedis  arden- 
tibus.  Voran  geht:  Videtisne,  quos  nobis  poötae  tradiderunt  patris 
ulciscendi  causa  supplicium  de  matre  stimsisse,  quum  praesertim 
deorum  immortalium  iussis  atque  oraculis  id  fecisse  dicantur,  tarnen 
ut  eos  agitent  Furiae  neque  consistere  usquam  patiantur?  und  in 
Pis.  20:  Ut  in  scena  videtis  homines  consceleratos  impulsu 
deorum  terreri  Furiarum  taedis  ardentibus  etc.  keine  andere 


▼on  Putsch  so  geschrieben.  Membra  comoediarum  tria  sunt : diverbium,  canticum,  chorus. 
Membra  comoediae  diversa  sunt,  definito  tarnen  numero  continentur:  a quinque  usque 
ad  decem.  Di  verbia  sunt  partes  comoediarum,  in  quibus  diversorum  personae  ver- 
santur.  Personae  autem  diverhiorum  aut  duae  aut  tres  aut  raro  quatuor  esse  debent : 
ultra  augere  numerum  nou  licet,  ln  canticis  autem  una  tantum  debet  esse  persona: 
aut  si  duae  sunt,  ita  debent  esse,  ut  ex  occulto  una  audiat,  nec  loquatur;  sed  secum, 
si  opus  fuerit,  verba  faciat.  In  choris  vero  numerus  personarum  definitus  non  est: 
quippc  iunctim  omnes  loqui  debent,  quasi  voce  confusa  et  concentum  in  unam  perso- 
natn  reformantes.  Latinue  igitur  comoediae  chorum  non  habent,  sed  duobus  tantum 
membris  constant,  diverbio  et  cantico.  Unmöglich  ist  der  Ausdruck  membra  comoe- 
diaruin  tria  sunt  richtig;  denn  weiterhin  sagt  er,  die  comoedia  latina  habe  nur  zwei 
Bestandteile , das  diverbium  und  das  canticum.  Er  kann  aber  bei  dem  Plural  comoe- 
diarum auch  nicht  an  die  griechische  Komödie  gedacht  haben  ; denn  diese  hatte  gar 
kein  canticum.  Dies  ist  etwas  durchaus  Römisches.  Stunde  aber  an  der  Stelle  von 
comoediarum  entweder  dramatuin  oder  fabularum , so  wäre  alles  im  Klaren.  Es  wird 
im  Allgemeinen  bemerkt,  dass  im  Drama  drei  Bestandteile  sind.  Nun  werden  diese 
nach  einander,  zuerst  diverbium,  dann  canticum,  zuletxl  chorus  erklärt,  und 
schliesslich  die  specielle  Bemerkung  gemacht,  dass  die  lateinische  Komödie  keinen 
Cbor  habe:  womit  zugleich  mittelbar  augedeutet  ist , dass  ein  solcher  in  der  römi- 
schen Tragödie  vorhanden  war. 
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Deutung  zulassen  als  diese,  dass  er  auf  den  Guroenidenelior,  den  die 
Zuhörer  in  einem  von  jenen  Stücken  oder  in  beiden  auftreten  gesehen, 
angespielt  habe.  Weniger  tief  greift  in  die  Handlung  ein  der  Chor 
der  Phönicierinnen  in  der  nach  ihnen  benannten  Tragödie  des  Euri- 
pides,  welche  Attius  in  seinen  Phoenissis  nachgebildet,  und  zwar  so 
genau,  dass  die  meisten  der  noch  erhaltenen  Verse  wörtlich  mit  dem 
griechischen  Originale  stimmen.  'Hat  nun  der  römische  Tragiker  sein 
Stück  ebenfalls  nach  den  Phönizischen  Frauen  benannt,  so  müssen 
diese  doch  auch  wohl  in  demselben  aufgetreten  sein,  und  gewiss  ist 
dies  in  keiner  anderen  Weise  geschehen,  als  in  dem  griechischen 
Originale,  d.  h.  sie  haben  nothwendig  den  Chor  gebildet.  Dagegen 
widerum  ist  das  Mitwirken  des  Chores  in  den  Bacchantinnen  des 
Euripides  viel  wesentlicher,  als  in  dem  vorhergenannten  Stücke; 
wessbalb  es  auch  nicht  zu  bezweifeln  ist,  dass  in  den  Bacchantinnen 
des  Attius  diese  als  Chor  aufgetreten  und  ihnen  eine  Hauptrolle  zuge- 
theilt  gewesen  *)•  Es  fehlt  jedoch  weder  an  bestimmten  Angaben 
der  Alten , noch  an  einigen  sicheren  Spuren  die  in  den  noch  erhal- 
tenen Fragmenten  der  Tragiker  selbst  enthalten  sind,  welche  zur 
Bestätigung  unserer  Annahme  fuhren.  Ausdrücklich  erwähnt  wird 
der  Chor  oder  ein  Chorgesang  in  folgenden  Stellen.  Schon  Livius 
Andronicus  brachte  in  seiner  Ino  einen  Chor  zur  Aufführung.  Aus 
einem  Hymnus  den  derselbe  zu  Ehren  der  Diana  Trivia  absang,  hat 
Terentian.  Maur.  p.  2425  ed.  Putsch  noch  einige  Verse  erhalten: 
Livius  ille  vetus  Graio  cognomine  suae 
Inserit  lnoni  versus,  puto,  täte  docimen: 

Praemisso  heroo  subiungit  natnque  miuron. 

Hymnuin  quando  chorus  festo  canit  ore  Triviae: 

„Et  iam  purpureo  suras  include  cothurno, 

Balteus  et  revocat  volucres  in  pectore  sinus, 

Pressaque  iam  gravida  crepitent  tibi  terga  pharetra. 
Dirige  odorisequos  ad  certa  cubilia  ca  nee.“ 

1 ) Mun  wende  gegen  diesen  Sela  nicht  ein , dass  die  Ausmerzung  der  lyrischen  Stellen 
und  namenUich  der  Chöre  »us  der  Tragödie  wirklich  als  eine  Thatsache  berichtet 
werde  von  Pio  Chrysost.  1,  pag,  4S7  R.  ca  ptv  loyopü  ttjc  Tpoytpötas  pfvti  , Xtyw  St 
va  topßito,  xot  toütiov  ptp?)  Sti£la?iv  4v  toi;  Osdcpoic*  to  S4  poXoxiöTfßa  i£«ppüij 
xot  to  ittpi  to  ptkij  x.  t.  X.;  denn  er  hot,  wie  sich  aus  dem  Anfänge  der  Rede 
ergibt,  diese  in  einer  griechischen  Stadt  geschrieben  , so  dass  seine  Bemerkung  auch 
nur  auf  Griechenland  bezogen  werden  kann , wo  damals  allerdings  die  tragische 
Kunst  in  der  Art  verkümmert  war,  dass  man  sieh  auf  die  Recitatiou  der  Piverbien 
beschränkte.  Schon  H.  Valeaiua  Emendat.  p.  SS  hat  die  richtige  Bemerkung  gemacht, 
dass  diese  Stelle  nicht  auf  die  römische  Tragödie  dürfe  bezogen  werden. 
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Womit  zu  vergleichen  Mar.  Victorinus  p.  2512  P.,  der  bei  den 
Worten : „At  quum  Livius  Andronicus  praemisso  hexametro  huius- 
modi  subnectat  versus  per  ordinem  iarnbo  terminatos  etc.;  nam  in 
bymno  Dianae  apud  eundem  inveniuntur  in  Tabula  Inone:  et 
iam  purpureo,  et  9 seq.  eines  Chores  in  der  Iphigenia  des 
Ennius  gedenkt.  Gell.  N.  Alt.  XIX,  10.  Quocirca  statim  perferri 
iubet  Iphigeniam  9,  Ennii.  In  eius  tragoedia  choro  inscriptos  esse 
hos  versus  legimus : 

Otio  qui  nescit  uti,  plus  nrgoti  habet. 

Quam  qui  est  negotiosus  in  negotio. 

Nam  cui  quod  agat  institutum  est,  null»  negotio 

Id  agit,  id  studet,  ibi  mentem  atque  animum  delectat  suum. 

Otioso  in  otio  animus  nescit  quid  velit 

Hic  itidem  est:  enim  nequc  domi  nunc  nos  nec  militiae  sumus: 

Imus  huc,  hinc  illuc:  quum  illuc  vcntum  est,  iri  illinc  lubet: 

Incerte  errat  animus,  praeter  propter  ritam  vivitur. 

Nur  an  die  Iphigenia  Aulidensis  ist  hier  zu  denken ; denn  mit  dem 
Zusatz  Aulidensis  wird  des  Ennius  Iphigenia  erwähnt  von  Cicero 
Tusc.  I,  48.  Die  angeführten  Verse  werden  offenbar  von  einem  aus 
Soldaten  bestehenden  Chore  gesprochen,  nicht,  wie  in  der  Euripi- 
deischen  Tragödie,  von  Euboeischen  Frauen.  Auch  finden  sich  für 
diese  Verse  die  entsprechenden  in  dem  griechischen  Stücke  nicht; 
obgleich  Tür  die  meisten  übrigen  Fragmente  die  gleichlautenden 
Stellen  im  Griechischen  sich  nachweisen  lassen.  Wie  es  sich  nun 
damit  auch  haben  mag,  ob  Ennius  selbst  den  Frauen-  mit  einem 
Männer -Chore  vertauscht  habe,  oder  ob  in  der  ersten  Ausgabe  der 
Euripideischen  Iphigenia  der  Chor  eine  andere  Einrichtung  gehabt 
als  in  der  zweiten,  dies  lasse  ich  dahin  gestellt;  aber  dies  Eine 
steht  jedenfalls  fest,  dass  dies  Stück  auch  bei  Ennius  seinen  Chor 
gehabt. 

Einen  Chorus  Proserpinae  erwähnt  Varro  L.  L.  94:  Quare  una 
origine  inlici  et  inlicis,  quod  in  choro  Proserpinae  est  etc., 
wobei  an  einen  Chor  zu  denken,  welcher  ein  Gebet  auf  die  Proser- 
pina  absang.  Aber  welcher  Tragödie  derselbe  angehört  hat,  lässt 
sich  nicht  bestimmen,  denn  Sealiger's  Vermuthung,  er  gehöre  in  eine 
Laodamia  des  Livius,  ist  um  so  weniger  annehmbar,  da  das  Vorhan- 
densein einer  solchen  Tragödie  noch  sehr  zweifelhaft  ist.  Priscian. 
X,  1,  3 steht  die  Leseart:  Livius  in  Laodamia  nicht  fest.  Es  sind 
endlich  auf  den  tragischen  Chor  zu  beziehen  die  Worte  Columella's 
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R.  R.  XII,  2.  Quod  etiam  ludicris  spectaculis  licet  saepe 
cognoscere.  Nam  ubi  ehorus  canentium  non  ad  certos  modos 
consensit,  dissonum  quiddam  canere  videtur;  at  ubi  certis  numeris 
ac  pedibus  velut  facta  conspiratione  consensit,  . . . spectantes 
audientesque  laetissima  voluptate  permulcentur.  Ich  lege  ein 
besonderes  Gewicht  auf  die  Worte:  ludicris  spectaculis  und 
spectantes,  welche  durchaus  auf  dramatische  Aufführungen  hin- 
weisen  und  es  nicht  zulassen,  bei  dieser  Stelle  an  blosse  musikalische 
Commissionen  zu  denken.  Letztere  hat  Lange  vind.  p.  23  im  Sinn 
gehabt,  wenn  er  sie  nicht  auf  die  Tragödie  bezogen  wissen  will,  weil 
Frauen  in  derselben  erwähnt  würden.  Aber  von  Frauen  kommt  in 
der  ganzen  Stelle  keine  Sylbe  vor  '). 

Es  reden  ferner  die  alten  Metriker  von  gewissen  Versarten 
als  solchen,  die  in  den  tragischen  Chören  vorzugsweise  zur 


*)  Zweifelhaft  bleibt  es»  wie  die  Stelle  im  Phaedr.  fab,  V,  7,  25  seqq.  au  fassen  ist 
Tum  chorua  ignoturn  et  modo  reducto  canticum 
Insonuit,  cuius  haec  fuit  senteotia: 

Laetare  incolumis , Roma , salvo  principe. 

V.  5 nämlich  wird  der  Flötenspieler  Princeps  als  ein  solcher  bezeichnet,  welcher 
gewöhnlich,  wenn  ßathyllus  Pantomimen  aufluhrte,  in  dem  dazu  gehörigen  Chore 
mitgespielt  — operam  Bathyllo  solitus  in  scena  dare;  — demnach  man  auch  in  der 
angeführten  Stelle  nur  an  einen  solchen  denken  möchte.  Aber  V.  21  heisst  es: 

Aulaeo  misso  devolutis  lonitruhus 
Di  sunt  loquuti  more  translatitio. 

Tum  ehorus  etc. 

Diese  Worte  könnte  einer  allenfalls  auch  auf  eine  Scene  in  einer  Tragödie  beziehen, 
wo  eine  Gottheit,  wie  es  gewöhnlich  geschah,  unter  Blitz  und  Donner  auf  der  Bühne 
erschien : und  demnach  hätten  wir  hier  wiederum  einen  tragischen  Chor.  — Dagegen 
gebe  ich  zu,  dass  an  certirende  Chöre  (commissiones  musicae)  zu  denken  ist  nicht 
nur  bei  Macrob.  praef.  ad  Saturn.  I.  Vides,  quam  multorum  vocibus  ehorus  constet  ? 
una  tarnen  ex  oronibus  redditur.  Aliqua  est  illic  acuta,  aliqua  gravis,  aliqua  media : 
accedunt  viris  fern  in  ne:  interponitur  ßstula.  Ita  singulorum  illic  latent  rocea, 
omnium  apparent,  et  fit  concentus  ex  dissouis;  sondern  auch  in  der  rathselhaften 
Stelle  bei  Senec.  Cp.  8k.  In  commissionibus  nostris  plus  canlorum  est , quam  in 
theatris  olim  spectalorum  fuit.  Quum  omnes  vias  ordo  canentium  implevit,  et  cavea 
aeneatoribus  cincta  est,  et  ex  pulpito  omne  tibiarum  genus  organorumque  consonuit, 
fit  concentus  ex  dissonis.  Schon  die  hier  angedeutete  Verschiedenheit  der  Instrumente 
— denn  bei  dem  tragischen  Chor  kam  nur  die  Doppelflöte  zur  Anwendung  — 
nöthigt  zu  der  Annahme , dass  hier  an  selbstständige  musikalische  Productionen  zu 
denken  sei.  Man  möge  sie  einmal  mit  unseren  Concerten  vergleichen  ; denn  auch 
diese  wurden  bei  den  Römern  im  Theater  gegeben.  Vergl.  die  Hauptstelle  bei 
Juvenal.  sat.  X,  213  seqq.  und  Heinrich  zu  d.  St.,  der  in  diesen  Versen  die 
Beschreibung  eines  Vorspiels  oder  einer  Ouvertüre  erkennen  will,  welche  dem  kurz 
vorher  besprochenen  Auftreten  eines  Citharoeden  vorangegangen  sei. 
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Anwendung  gekommen,  und  zwar  fuhren  sie  als  Beispiele  an  römi- 
sche Dichter,  die  sich  derselben  bedient.  So  Mar.  Victorin.  p.  2563, 
P.  vom  daktylischen  Tetrameter.  Hi  tetrametri  tragicis  choris 
miscentur  et  continuati  nonnunquam  choros  explicant , ut  apud 
Pomponium  reperimus: 

Pcndcat  ex  humeris  dulcis  chelys. 

Et  numeros  edat  varios,  quibus 
Assonet  omne  virens  late  nemua. 

Über  diesen  Tetrameter  macht  Terentian.  Maur.  p.  2430,  P.  unge- 
fähr dieselbe  Bemerkung,  nur  dass  er  noch  den  Seneca  neben 
Pomponius  nennt: 

In  tragicis  iunxere  choris  hunc  saepe  diserti 
Annaeus  Seneca  et  Pomponius  ante  Secundus. 

Ebenso  bemerkt  Terentian.  Maur.  p.  2426,  P.,  dass  die  hephthe- 
mimeris  dactylica  in  den  tragischen  Chören  sich  oft  angewandt 
finde : und  führt  dann  als  Beispiel  wieder  ein  paar  Verse  aus  dem 
Pomponius  an : 

Quum  autem  hephtemimeres  fuerit  divisio  versus, 

In  t r a g i c i s plerumque  choris  deprenditur  unus 
Insertus  multis  non  una  lege  creatis  .... 

Inserit  hoc  aeque  Po  mponius  in  c horici  s sic: 

Rhoetaeis  procul  a terris:  mox  dispare  versu 
Subiecto:  Priamique  aras  da  in  na  re  pias,  tum: 

Obrue  nos  Danaosque  simul,  parilem  dedit  illi. 

Wichtig  ist  auch  diese  Stelle  bei  Mar.  Victorin.  p.  2522,  P.,  in 
welcher  dieser  den  anapaestischen  als  einen  in  den  Chorliedern 
häufig  vorkommenden  Vers  bezeichnet,  und  dann  aus  Attius  und 
Pacuvius  Stellen  anführt,  welche  offenbar  aus  Chören  entnommen 
sind.  Causa  talis , quod  anapaesticum  melos  binis  pedibus  amat 
sensum  includere,  ut  apud  Attium  (ein  Chorlied  im  Philoctet): 

Inclute,  parva  praedite  patria. 

Nomine  celebri  claroque  potens 
Pectore,  Achivis  classibus  auctor. 

Quae  periodus  versatur  circa  sex  dipodias.  Contra  Pacuvius  novare  pro- 
positum  volens  noluit  intra  binos  pedes,  ut  superius,  finire  sensum;  sed 
secundum  Euripidem  dactylicum  metrum  quod  appellatur,  inducit,  ut 
nominis  mutatio  diversitatem  daret  huiusmodi  stasinio  seu  periodo  usus : 
Agite,  ite,  volvite,  rapite,  coma  tractate  per 
Aspera  saxa  et  humum,  scindite  vestem  ocius. 
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In  einigen  Fragmenten  erkennen  wir  mit  vollem  Rechte  desshalb 
Reste  von  Chorgesängen  an , weil  die  in  den  griechischen  Stöcken 
entsprechenden  Stellen  eben  in  Chören  enthalten  sind.  Dies  gilt  z.B., 
um  nur  Einiges  anzuftlhren , von  folgender  Stelle  in  der  Medea  des 
Ennius  bei  Ribbeck,  Fragm.  XIV,  p.  40 : 

Juppiter  tuque  adeo  summe  Sol,  qui  omnis  res  inspicis, 

Quique  lumine  tuo  maria  terram  coelura  contines, 
lnspice  hoc  facinus,  priusquam  fiat:  prohibessis  scelus! 

Das  sind  ungefähr  dieselben  Worte,  welche  der  Chor  bei  Euripides 
v.  1230  seqq.  spricht: 

l(i>  Ta  Ti  xact  irapyot 
’Axrtf  ’At/io’j,  xocridfr’  Wtn  riv 
’0/,op.£v3tv  '^uvaixo,  irptv  poiviav 
Tixvoij  irpo f^aXetv  ■yc'p ' ouroxTÄvox. 

’AXXi  viv,  t«i  yio,  4t ccjrvef,  xarstp- 
7t,  xetratcauoGv  x.  r,  X. 

Höchst  spärlich  sind  die  uns  aus  den  Bacchantinnen  des  Attius 
erhaltenen  Bruchstücke.  Jedoch  sind  die  bei  Ribbcck  unter  Nr.  III, 
IV,  V und  VI  zusammcngestcllten  Fragmente  unverkennbar  dem  Chor 
angehörig,  und  es  dürfte,  trotzdem  dass  wir  nur  höchst  abgerissene 
Sätzchen  in  ihnen  finden,  doch  nicht  schwer  sein  nachzuweisen, 
welche  entsprechende  Stellen  in  den  Euripideischen  Chören  Attius 
vor  Augen  gehabt.  Dass,  wie  bei  Euripides,  so  auch  bei  Attius  gleich 
im  Anfänge  des  Stückes  der  Chor  der  bacchischen  Frauen  nach  dem 
Cithaeron  hinauszieht , um  das  Fest  des  Gottes  zu  feiern , darauf 
deuten  schon  die  in  Fragm.  I enthaltenen  Worte: 

Deinde  omnis  stirpo  cum  incluta  Cadmeide 

Vagant  malronae  percitao,  tumultunnt, 

und  das  gewiss  in  demselben  Zusammenhänge  gesprochene  Fragm.  II 
bei  Ribb.  p.  140: 

Et  nunc  silricolae  ignota  invisentes  Ioca. 

Die  Worte  des  Fragm.  III:  Acris  crepantcs  melos,  und  IV : Agite 
modico  gradu,  iacite  nisus  levis!  kann  man  im  ersten  Chore  bei 
Euripides,  jene  in  V.  67 : Bax^icv  £Öa£opiiva  3eöv,  diese  in  V.  84 : 
Ire  Bax/ac,  B pijjiiov  xaräyovsat!  wieder  finden.  Fragm.  V:  0 Dionyse 
pater,  optime  vitisator,  Semela  genite,  Euie!  ist  ein  Ausruf  des  Chores 
bei  dem  plötzlich  erscheinenden  Gott,  wie  bei  Eur.  V.  S82  seqq. : iw,  iw 
dftrjrora,  iJfffirorflt,  fidAs  vuv  rfpov  lg  ^t'aaov,  Bpoptt«,  Bpöput!  so  wie 
Fragm.  VI:  Ubi  sanctus  Cithaeron  Frondet  viridantibus  fetis,  mit 
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Eurip.  V.  874  seqq:  rjoojxiva  ßporcDv  uxiapoxipisv  r’  <v 

fpvtscv  CÄaf,  einige  Ähnlichkeit  hat.  Dass  die  lateinische  Nachbildung 
dem  griechischen  Texte  Wort  lur  Wort  entsprechen  soll,  ist  gerade 
bei  diesen  Chorgesängeu  um  so  weniger  vorauszusetzen , da  im 
Griechischen  sich  eine  ungewöhnliche  Kühnheit  des  Ausdruckes  kund 
gibt,  welcher  der  lateinische  Dichter  gewiss  nur  an  wenigen  Stellen 
hat  nachkommen  können.  — Dagegen  hat  sich  aus  den  Eumeniden 
des  Ennius  ein  jambischer  Senar  erhalten  (bei  Ribb.  Fragm.  IV,  p.  28), 
den  die  Göttinn  Minerva  spricht:  dico  vicisse  Orestem,  vos  facessite! 
dessen  letzte  Worte  auf  den  in  ihrer  Nähe  stehenden  Chor  der  Eume- 
niden bezogen  werden  müssen,  wie  bei  Aeschyl.  Eum.  752  und  794: 
’Avilp  öS’  ixK iffjye»  aiftaTOj  di'xvjv  . . . 

’Efioi  niätoSt  (an  die  Eumeniden  gerichtete  Worte)  pr>  ßapvtrvivu;  yiptiv. 

Noch  andere  Fragmente  enthalten  Worte  und  Andeutungen 
solcher  Art,  dass  sie  durch  ihren  eigenen  Inhalt  sich  als  Bestand- 
theile  eines  Chorgesanges  ankündigen,  wie  wenn  in  der  Periboea  des 
Pacuvius,  Fragm.  XXVII  und  XXVI11  bei  Ribb.  p.  97  die  Choreuten 
mit  den  Worten: 

. . . serupea  saxea  Bacchi 
Templa  prope  aggredite! 

und 

. . . thiasantem  fremilu 
Concite  melum! 

sich  zum  Besuche  des  Bacchus-Tempels  und  zum  Anstimmen  eines 
Gesanges  auffordern.  Auch  sind  wohl  alle  die  Bruchstücke,  in  denen 
sich  eine  erhöhte  lyrische  Sprache  nebst  den  in  den  Chören  üblichen 
Versmassen,  den  anapaestischen , daktylischen,  kretischen,  choriam- 
bischen findet,  wenn  solche  Verse  von  einer  Mehrheit  von  Personen 
ausgesprochen  werden,  unbedenklich  für  chorische  zu  halten,  so  z.B. 
folgende  dem  Atreus  des  Attius  ungehörigen  Verse  bei  Ribb.,  Fragm. 
XIII,  p.  139: 

Sed  quid  tonilru  turbida  torvo 

Coneussa  repente  aequora  coeli 

Sensim  us  sonere? 


Die  Scene,  bei  welcher  der  Chor  diese  Worte  seines  Erstaunens 
ausspricht,  muss  man  sich  denken  wie  die  im  Thyestes  des  Seneca, 
V.  789  seqq.,  wo  das  nach  der  Greuelthat  des  Atreus  eintretende 
Zurückweichen  der  Sonne  und  andere  Schrecknisse  von  dem 
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entsetzten  Chore  bejammert  werden.  Dasselbe  gilt  von  diesem  aus 
einem  Chorliede  im  Philoctet  des  Attius  noch  erhaltenen  Fragmente, 
II  bei  Ribb.  p.  173: 

....  Lemnia  praesto 
Litora  rara,  et  celsa  Cabirum 
Delubra  tenes,  mysteria  queia 
Priatina  ciatia  consepta  sacria  . . 


Volcania  lempla  aub  ipsia 
Collibus,  in  quoa  delatua  locoa 
Dicitur  alto  ab  limine  coeli 


Nemus  exspirante  rapore  vides, 

Unde  ignis  cluet  mortalibua  clam 
Divisus,  cum  dictua  Prometheus 
Clepsisse  dolo  poenasque  Jovi 
Fato  expendiasc  aupremo. 

Auch  möchte  das  aus  den  Phinidis  des  Attius  erhaltene  Bruch- 
stück, bei  Ribb.  1,  II,  III,  p.  179,  hierherzuziehen  sein: 

Hac  ubi  curvo  litorc  latratu 
Unda  aub  undia  labunda  sonit  . . 


Simul  et  circum  magna  aonantibua 
Excita  saxis  suavisona  Echo 
Crepitu  ciangente  cachinnat  . . 

Taeite  tonaillaa  litore  in  lecto  cdite. 

An  manchen  Stellen  tritt  der  Chor,  wie  dies  auch  in  der 
griechischen  Tragödie  sehr  häufig  geschieht,  gerade  so  auf,  dass  er 
eine  der  mithandelnden  Personen  anredet  oder  sich  mit  derselben 
bespricht.  In  den  Niptris  des  Pacurius  findet  ein  solches  Gespräch 
Statt  zwischen  dem  Chor  und  dem  verwundeten  Ulixes,  bei  Ribb. 
Fragm.  IX,  p.  91 : 

Ulix.  Pedetentim  ac  sedato  nisu. 

Ne  succusau  arripiat  maior 
dolor  .... 

Chorus.  Tu  quoque  Ulixes,  quanquam  graviter 
Cernimua  ictum,  nimis  paene  animo  es 
Molli,  qui  consuetus  in  armis 
Aevom  agere  .... 
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Ulix.  Retinete,  tenete!  opprimit  ulcus! 

Nudatc ! heu  miserum  me,  excrucior! 

Operite,  abscedite  tamiam. 

Miltite,  nam  attrectatu  et  quassu 
Saevum  amplificatis  dolorem. 

Um  die  Aufgabe  des  Chores  und  den  Inhalt  seiner  Lieder  zu 
bestimmen,  kann  ich  kein  passenderes  Zeugniss  anführen  als  die 
bekannte  Stelle  in  Horaz’s  A.  P.  v.  193  sqq. : 

Actoris  partes  chorus  officiumque  virile 
Defendat,  neu  quid  medios  intercinat  actus, 

Quod  non  proposito  conducat  et  haereat  apte. 

Ille  bonis  faveatque  et  consilietur  amice, 

Et  regal  iratos,  et  amel  peccare  timcntes ; 

Ille  dapes  laudet  mensae  breris,  ille  salubrem 
Justitiam  legesque  et  apertis  otia  portis ; 

Ille  tegat  commissa,  deosque  precctur  et  oret, 

Ut  redeat  miseris,  abeat  fortuna  superbis. 

Dass  Horaz  die  hier  ausgesprochenen  Grundsätze  nicht  auf 
den  Chor  der  römischen , sondern  nur  der  griechischen  Tragödie 
bezogen  habe,  ist  mitunter  desshalb  behauptet  worden,  weil  er 
weiterhin  auch  Rathschläge  über  die  Art  und  Weise  ertheilt,  wie 
man  ein  Satyrdrama  schreiben  soll;  obgleich,  wie  allgemein  zuge- 
geben wird,  nie  ein  römischer  Dichter  sich  an  einem  solchen  ver- 
sucht hat.  Aber  dieser  Beweisgrund  verliert  sein  ganzes  Gewicht 
dadurch,  dass  Horaz  beide  Stellen  in  ganz  verschiedenen  Verbin- 
dungen ausspricht.  Nämlich  v.  220  sqq.  erwähnt  er  die  Erfindung 
der  griechischen  Tragödie,  und  wie  bald  nach  derselben  auch  die 
Einführung  des  Satyrspiels  erfolgt  sei,  und  was  dann  weiterhin  über 
die  Beschaffenheit  dieses  Spieles  gesagt  wird , das  ist  von  den 
griechischen  Satyrdramen  ahstrahirt,  und  das  Ganze  so  gehalten, 
dass  man  wohl  einsieht,  er  ertheile  hier  Vorschriften  die  befolgt 
werden  müssten,  wenn  einmal  einer  nach  dem  Muster  der  Griechen 
ein  Satyrdrama  zu  schreiben  unternähme.  Man  übersehe  hierbei 
nicht  die  eigene  Wendung  des  Ausdruckes,  welche  Horaz  v.  233 
eintreten  lässt  durch  dieFutura:  verbaqueSatyrorum  scriptor  amabo, 
nec  sic  enitar  etc.,  mit  welcher  die  Schreibung  von  Satyrspielen 
lediglich  als  eine  Möglichkeit  hingestellt  wird.  Es  ist  so  viel  als  ob 
er  sagte:  »wenn  ich  einmal  ein  solches  Drama  schreiben  sollte,  so 
werde  ich  dabei  so  verfahren,  dass“  u.  s.  w.  Vgl.  Orelli  zu  d.  St. 
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Dagegen  spricht  er  V.  193  von  dem  tragischen  Chore  als  von  etwas 
wirklich  bei  den  Hörnern  Bestehendem.  Dies  wird  ganz  ausser  Zweifel 
gesetzt  durch  das  was  er  V.  202  über  die  den  Chor  begleitende 
Plöten-Musik  hinzusetzt.  Denn  während  er  die  Tibia  der  älteren 
Zeit  mit  den  Worten:  libia  adesse  choris  erat  utilis,  als  zum  Chore 
gehörig  bezeichnet,  sagt  er  von  der  zu  seiner  Zeit  gebräuchlichen 
Chor-Tibia:  tibia  non,  ut  nunc,  orichalco  vincta  tubaeque  aemula 
etc.,  und  kann  damit  doch  nichts  anderes  andeuten  wollen,  als  dass 
an  der  auch  damals  noch  zum  Chorgesang  gehörigen  Flöte  manche 
Änderungen  vorgenommen  wurden.  Jedenfalls  also  setzt  er  das  Auf- 
führen von  tragischen  Chören  auf  der  Bühne  voraus.  — Um  aber 
auf  obige  Worte  zurückzukomraen,  so  gibt  Horaz  die  Functionen 
des  tragischen  Chores  so  an,  wie  sie  sich  in  den  meisten  Tragödien 
der  Griechen  und  seihst  in  denen  des  Seneca  nachweisen  lassen. 
Eis  ist  mithin  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  römischen  Tragiker, 
wenn  sie  bei  ihren  Nachbildungen  der  griechischen  Stücke  den  Chor 
nicht  ausfallen  lassen  konnten,  wenigstens  die  Hauptgedanken  der 
griechischen  Chorgesänge  abgekürzt  und  in  einer  durch  die  lateinische 
Sprache  bedingten  Form  wiedergegeben  haben.  Ich  bin  nämlich  weit 
entfernt  davon,  zu  glauben,  dass  sie,  obgleich  manche  schöne  und 
schwungvolle  Stelle  in  den  noch  erhaltenen  Bruchstücken  sich  findet, 
den  ganzen  Reichthum  an  Ideen  und  Sentenzen,  der  sich  eben  in  den 
griechischen  Chören  findet , und  die  Pracht  und  Mannigfaltigkeit  in 
der  Darstellung  überhaupt  zu  erreichen  sich  bemüht  haben. 

Die  Choristen  wurden  nicht,  wie  bei  den  Griechen,  ausser  dem 
Personale  der  eigentlichen  Schauspieler,  aus  Bürgern  die  sich  zu 
solcher  Leistung  eigneten,  genommen  und  von  den  Choregen  durch 
eigenen  Unterricht  dazu  eingeiibt , sondern  zu  der  Truppe  der 
Histrionen  (grex  oder  caterva)  gehörten  allemal  auch  solche  welche 
die  Rolle  des  Cantors  beim  Canticum  oder  die  Functionen  eines 
Choreuten  übernehmen  konnten.  Diejenigen  nun  welche  dann  jedes- 
mal als  Choristen  in  einem  Stücke  auftraten,  bekamen  als  solche  den 
Namen  Cantores;  d.  h.  der  Chorist  (cautor)  ist  allemal  ein  histrio, 
aber  nicht  umgekehrt.  Eine  genügende  Aufklärung  über  diese  Sache 
lässt  sich  gewinnen  aus  Cic.  pro  Sestio  85,  118.  Nachdem  der 
Redner  erzählt,  es  hätten  bei  dem  Absingen  eines  Canticum  in  einer 
Comoedia  togata  die  sämmtlichen  Schauspieler  einige  Passus 
welche  mit  Verhöhnung  auf  den  anwesenden  Clodius  bezogen 
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wurden,  neben  dem  eigentlichen  Cantor  wie  im  Chore  abgesungen, 
nennt  er  sie  gleich  darauf  als  singende  Schauspieler  oder 
Choreuten  nicht  mehr  llistrionen,  sondern  Cantores.  ln  eo  homine, 
cui  tum  peteuti  iam  aedilitatem  ne  histriones  quidem  coram  sedenti 
peperccrunt.  Nam  quum  ageretur  togata,  siinulans,  ut  opinor, 
ca  terra  tota  clarissima  concentionc  in  ore  iinpuri  hominis  imminens 
coneionata  est:  huic  ritae  tuae  et  postquam  principia 
atque  exitus  vitiosac  vitae!  Sedehat  examinatus:  et  is,  qui 
antea  cantor  um  convieio  conciones  celebrare  suas  solehat,  ean- 
torum  ipsorum  vocibus  eiieiebatur.  Vgl.  Halm  zu  d.  St.  p.  270 
seiner  Ausg.  und  G.  Hermann,  de  cantico  p.  10,  wo  er  Cantores  und 
^opeurai  für  identisch  erklärt.  Demnach  glaube  ich  auch,  dass  die 
so  oft  besprochenen  Worte  in  Horaz's  A.  P.,  V.  ISO  : 

Si  plausoris  eges  oulaea  manciitis  et  usque 

Scssuri,  donec  cantor  „vos  plaudite“  dicut. 

zu  erklären  sind.  Nach  Quintil.  VI,  1,  52:  Tune  est  commovendum 
theatrum,  quum  ventum  est  ad  ipsum  illud,  quo  reteres  tragoediae  et 
comoediae  clauduntur  „Plaudite!“  steht  es  fest,  dass  allemal  am 
Ende  einer  Tragödie  oder  Komödie  derjenige  Schauspieler,  welcher 
in  der  letzten  Scene  die  letzten  Worte  gesprochen,  auch  die  Zu- 
schauer zum  Applaus  aufr.ufordcrn  hatte;  denn  oft  gehören  die  Worte 
vos  plaudite  oder  wie  die  Formel  sonst  gefasst  sein  mochte,  noch  mit 
in  den  letzten  Vers  hinein,  wie  z.  II.  bei  Terent.  Eun.  V,  8,  64.  Ph. : 
Nil  praeter  promissum  est.  Ite  hac.  Vos  valete  et  plaudite, 
oder  bilden  auch  wohl  selbst  einen  vollständigen  Vers,  der  mit  den 
vorangehenden  zusammenhängt,  wie  bei  Plaut.  Amph.  V.  3,  3:  Nunc, 
specta  tores,  Jovis  summi  causa  clarc  plaudite!  Dass 
wer  bei  der  Schluss-Scene  diese  Worte  sprach,  nicht  immer  derselbe 
Schauspieler  war,  welcher  die  Cautica  im  Stücke  abgesungen,  wie 
Wolf  de  cant.  p.  18  annimmt,  bedarf  wohl  keines  Heweises.  Warum 
aber  hat  Horaz  diesen  Schauspieler,  da  es  ein  leichtes  war,  histrio 
oder  actor  in  den  Vers  zu  bringen,  wenn  er  eines  dieser  Wörter 
hinter  vos  stellte,  gerade  das  Wort  Cantor  an  unserer  Stelle  ange- 
wandt? Seit  Lamhin's  Zeiten  hat  man  sich  gewöhnt  schlechthin  zu 
sagen,  es  stehe  hier  cantor  für  actor  oder  histrio.  Es  ist  gewiss 
nicht  desshalb  geschehen,  weil,  wie  noch  neulich  Krüger  in  seiner 
Ausg.  des  Horaz  II,  S.  299  behauptet  hat,  die  Recitation  der  Schau- 
spieler überhaupt  gesangartig  gewesen  und  nach  der  Flöte 
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geschehen  sei , sondern  weil , um  eben  hei  den  letzteren  Versen, 
wie  Quintilian  sagt,  das  Theater -Publicum  mehr  aufzuregen,  der 
Vortrag  des  Histrio  in  wirklichen  Gesang  überging,  er  also  ein 
w'ahrer  Cantor  wurde.  Diese  meine  Vermuthung  gewinnt  noch  an 
Wahrscheinlichkeit  dadurch,  dass,  wie  in  einigen  Plautinischen 
Komödien,  der  Asinaria,  den  Captivis,  der  Casina,  dem  Epidicus, 
den  Bacchides,  zuweilen  die  ganze  Caterva  auftrat  und  in 
einigen  Versen  die  Aufforderung  zum  Applaus  aussprach.  Denn 
das  ist  gewiss  nicht  in  blosser  Recitation,  sondern  mit  Gesang 
geschehen. 

Über  die  Zahl  dieser  Choristen  lässt  sich  nichts  als  Regel 
angeben.  Diomed.  p.  489  sagt  ausdrücklich,  es  sei  dieselbe  unbe- 
stimmt gewesen,  es  hätten  aber  alle  zusammen  gesungen  und  ihre 
Einzelstimme  gleichsam  zu  einer  einzigen  Gesammtstimine  vereinigt. 
In  ehoris  vero  numerus  persona  rum  definitus  non  est, 
quippe  iunctim  omnes  loqui  debent,  quasi  voce  confusa  et  concentum 
in  unam  personam  reformantes  (viell.  conform.).  Jedenfalls  war  ihre 
Zahl  nicht  sehr  abweichend  von  der  im  griechischen  Chore;  denn 
da  die  Choreulen  keine  Rundtänze  aufTührten,  so  bot  zu  ihren  Bewe- 
gungen die  breite  und  etwas  tiefere  Bühne  der  Römer  (vgl.  unten 
S.397)  eine  Reihe  von  paarweise  oder  zu  dreien  zusammengestellter 
Personen  immerhin  hinlänglichen  Raum  dar.  Eine  viel  kleinere  Zahl 
anzunehmen  ist  dcsshalb  unstatthaft,  weil  der  Gesang  dann  nicht 
volltönend  genug  und  die  ganze  Erscheinung  zu  winzig  gewesen 
wäre.  Ganz  verwerflich  ist  die  Angabe  des  Salmasius  zu  den  script. 
h.  Aug.  II,  p.  819,  es  hätten  zu  dem  Choraules  immer  sieben 
Cantores  gehört.  Als  Beweis  soll  dienen  die  räthselhafte  Stelle  bei 
Hygin.  fab.  273:  His  quoque  ludis  Pythaules,  qui  Pythia  cantaverunt, 
septem  habuit  palliatos,  qui  voce  cantaverunt,  unde  postea  appellatus 
est  choraules.  Denn  abgesehen  von  der  Beschaffenheit  der  ganzen 
Stelle,  so  ist  hier  nicht  die  Rede  von  einem  Bühnen-Chore,  sondern 
von  Sängern  welche  in  den  pythischen  Spielen  die  Musik  des 
Choraules  begleitet  hatten.  — Unter  den  Choreuten  war  immer 
einer  welcher  den  Gesang  und  das  ganze  Auftreten  des  Chores 
leitete  und  mit  dem  griechischen  z/zebv  roö  j^opoü  oder  xopvyaioj 
verglichen  werden  kann.  Im  Lateinischen  wird  er  Magister  chori 
genannt.  Weil  er  gewöhnlich  in  der  Mitte  des  Chores  stand,  so 
scheint  der  bei  Plin.  ep.  II,  14;  Sidon.  Ap.  ep.  I,  2 erwähnte 
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mesochorus  mit  ihm  ein  und  dieselbe  Person  zu  sein.  Eine  Hauptstelle 
über  diesen  Choreuten  findet  sieh  bei  Colum.  R.  R.  XII,  2: 
Quod  etiam  ludicris  spectaculis  licet  saepe  cognoscere.  Nam  ubi 
chorus  canentium  non  ad  certos  modos  neque  numeris  praeeuntis 
magistri  consensit,  dissonum  quiddam  ac  tumultuosum  audientibus 
canere  ridetur:  at  ubi  certis  numeris  ac  pedibus  velut  facta  conspi- 
ratione  consensit  atque  concinuit,  ex  eiusmodi  vocum  concordia  non 
soium  ipsis  canentibus  amicum  quiddam  ac  dulce  resonat,  verum 
etiam  spectantes  audientesque  laetissima  voluptate  permulcentur. 
Es  ergibt  sich  aus  diesen  Worten,  dass  die  Hauptaufgabe  des  Chor- 
führers gewesen , den  Gesang  des  ganzen  Chores  möglichst  zu 
regeln.  Wie  er  dabei  verfahren,  darüber  fehlen  mir  alle  Angaben. 
Doch  ist  es  sicherlich  dieser  ebenfalls  gewesen,  der,  wenn  der  Chor 
mit  einer  im  Stücke  auftretenden  Person  ein  Gespräch  anknüpfte 
(wie  oben  mit  Odysseus,  vgl.  S.  392),  solche  Verse  ohne  die  übrigen 
Choreuten  nicht  sang,  sondern  recitirte. 

Eine  andere  Frage  welche  hier  durchaus  nicht  umgangen 
werden  darf , ist  es,  wo  und  wie  der  tragische  Chor  aufgerührt 
worden  ist.  Über  den  Platz  der  Aufführung  gibt  Vitruvius  die 
deutlichste  Auskunft  Lib.  V,  7,  wo  er  den  Bau  des  griechischen 
Theaters  bespricht , macht  er  einen  Unterschied  zwischen  den 
Acteuren  welche  auf  der  Bühne  spielten,  und  den  Choristen  welche 
in  dem  Orchester  auftraten.  Ideoquc  apud  eos  (sc.  Gruecos)  tragici 
et  comici  actores  in  scena  peragunt,  reliqui  autein  artifices  suas  per 
orchestram  praestant  actionem.  Itaque  ex  eo  scenici  et  thymelici 
Graece  separatim  nominantur.  Weil  nun  in  dem  römischen  Orchester 
die  Senatoren  ihre  Sitze  hatten,  so  hat  er  vorher  c.  5 die  Bemerkung 
gemacht,  dass  der  Streifen  des  römischen  Pulpitum  breiter  habe  sein 
müssen  als  der  des  griechischen,  weil  dasselbe  sämmtlichen  Bühnen- 
künstlern, d.  h.  den  Schauspielern  und  Choristen,  Raum  gewährt 
habe.  Ita  latius  factum  fuerit  pulpitum  quam  Graecorum,  quod  omnes 
artifices  in  scena  dant  operam.  In  orchestra  autem  senatorum  sunt 
sedibus  loca  destinata.  Hier  hat  er  doch  wohl  bei  den  Worten  omnes 
artifices  an  dasselbe  gedacht,  was  er  gleich  darauf  beim  griechischen 
Theater  scenici  et  thymelici  nennt.  Dass  aber  unter  thymelici  hier 
Choristen  verstanden  werden  , macht  eben  der  Gegensatz  mit  scenici 
nothwendig.  Vgl.  Passow.  s.  v.  5uf «Xixot.  Nun  halte  man  mit  dieser 
Stelle  eine  andere  bei  Horaz  in  der  A.  P.  v.  214  sqq.  zusammen,  in 
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welcher  die  Rede  ist  von  dem  Flötenspieler  welcher  den  Gesang  des 
Chores  mit  seiner  Musik  begleitet : 

Sic  priscae  motumque  et  luxuriem  addidit  arti 
Tibicen  traxitque  ragus  per  pulpita  vestem. 

Nämlich  der  Flötenspieler  zieht,  sein  Frachtgewand  Ober  das  Pulpitum 
schleppend,  dem  auf  der  Bflhne  auftretenden  Chore  voran.  So  sah 
Horaz  noch  zu  seiner  Zeit  den  Begleiter  des  tragischen  Chores 
erscheinen;  und  dass  hier  nicht  etwa  an  das  Flötenspiel  zu  denken, 
welches  das  Canticum  begleitete,  oder,  wie  in  der  Komödie,  die 
Zwischenacte  des  Drama's  ausffillte,  das  folgt  daraus,  dass  er,  nachdem 
V.  193 — 202  die  Functionen  des  Chores  erwähnt  worden,  unmittel- 
bar darauf  die  zu  seiner  Zeit  Obliehe  Flötenmusik  erwähnt , und 
sie  dann  als  eine  mit  dem  dramatischen  Chore  verbundene  ausdrück- 
lich bezeichnet.  V.  200  sqq.: 

Tibia  non,  iifrnunc,  orichalco  iuncta  tuhaeque 
Aeinula,  scd  tcnuis  simplexquc  forumine  pauco 
Aspirare  et  ad  es  sc  choris  erat  utilis,  atque 
Nondum  spissa  nimis  complere  sedilia  flatu  etc. 

Gewöhnlich  trat  der  Chor  auf  die  Bühne,  wenn  ein  Act  beendigt 
war,  so  dass  der  Zwischenraum  zwischen  je  zwei  Acten  mit  dem 
Gesänge  desselben  ausgefullt  wurde.  Diese  Einrichtung  gibt  Donatus 
in  dem  Argumentum  zur  Andria  p.  85  ed.  Westerh.  mit  folgenden 
Worten  an : Est  igitur  attcnte  audiendum,  ubi  et  quando  scena  vacua 
sit  ab  omnihus  personis,  ut  in  ca  chorus  vel  tibicen  audiri 
possit,  quod  quum  vidcrimus,  ibi  actum  esse  finit  um  dcbemus  agno- 
scere.  G.  Hermann,  de  cantico  p.  4,  wusste  sich  diese  Stelle  nicht 
anders  zu  erklären,  als  durch  eine  Beziehung  auf  die  griechische 
Tragödie.  Die  sonderbare  Exegese  dieser  Stelle  lautet  bei  ihm  so: 
Quum  onim  chori  mentionem  facit,  hoc  videtur  dicere,  ubi  in  latinis 
fabulis  scena  a spectatoribus  vacua  sit,  ut,  si  illae  Graecae 
essent  fabulae,  chorus  vel  tibicen  audiri  possit,  ibi  actum  fini- 
tum  debere  intelligi.  Aber  auf  das  griechische  Drama  weist  Donat 
mit  keiner  Sylbe  hin,  er  sagt  vielmehr:  „wenn  die  Bühne  von 
Acteuren  ganz  leer  geworden  sei,  so  dass  dann  hier  der  Chor  oder 
doch  der  Flötenspieler  auflreten  könne“  u.  s.  w.  Mit  dem  Chore  aber 
ist  die  Tragödie,  mit  den  Worten  vel  tibicen  die  Komödie  gemeint; 
denn  diese  hatte  keinen  Chor  und  die  Zwischenacte  wurden  in  ihr 
mit  Flötenmusik  in  der  Regel  ausgefullt,  wie  dies  Hermann  selbst 
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a.  a.  0.,  p.  III  und  XVII  zugegeben  hat.  Das  Gesagte  trifTI  nun  genau 
zu  mit  der  Einrichtung,  wie  wir  sie  in  den  Tragödien  des  Seneca 
finden.  So  ist  in  dem  Hercules  furens  zwischen  je  zwei  Acten  ein 
Chor  angebracht.  Ebenso  im  Thyestes,  im  Hippolytus,  Oedipus,  den 
Troades,  in  der  Medea,  im  Agamemnon.  In  dem  Hercules  Oetaeus 
ist  nach  dem  fünften  Acte  sogar  noch  ein  sechster  Chorgesang  ange- 
fügt. Auch  wer  die  Aufführung  dieser  Tragödien  auf  der  Bühne  in 
Abrede  stellt,  wird  dennoch  einräumen  müssen,  dass  der  Verfasser 
derselben  hierbei  eine  Einrichtung  vor  Augen  gehabt,  die  in  den 
wirklich  über  die  Bühne  gebenden  Stücken  ebenfalls  beobachtet 
wurde. 

Der  Chor  sang  gerade  so  wie  der  einzelne  Cantor  beim  Can- 
ticum nach  der  Musik  der  Flöte  ').  Es  war  aber  diese  etwas  anderer 

*)  Der  Ansicht  Welk  ex’»  (»riech.  Tr»g.  III,  S.  1417,  welche  im  Ganzen  schon  von 
Lambinus  und  jüngst  noch  von  Orelli  zu  d.  St.  ausgesprochen  worden,  als  ob  bei 
den  borazischen  Versen  216  seqq.  Sic  etiam  fidibus  voce»  crevere  severis, 
Et  tulit  eloqpium  insolitum  facundia  praeceps  etc.  an  den  tragischen  Chor 
(»dessen  kunstvoll  kühne  Lyrik,  und  zwar  zunächst  an  die  Tragödie  des  Varius“,  so 
We Icker)  zu  denken  sei,  kann  ich  nicht  beistimmen,  weil  »ich  nicht  eine  einzige 
Spur  findet,  welche  zu  der  Annahme  hinführte,  dass  in  der  römischen  Tragödie 
ein  Chorgesang  von  Lauten-Musik  begleitet  worden.  Auch  bei  den  Griechen  ist 
der  eigentliche  Chorgesang,  ich  meine  den  welchen  die  Choreuten  in  der  Orchestra 
absangen,  immer  nur  nach  der  Flöte,  nicht  aber  nach  der  Laute  vorgetragen  wor- 
den. Dies  ist  schon  an  und  für  sich  desshalb  wahrscheinlich,  weil  die  Laute  neben 
dem  vollstiromigen  Chorgesange  zu  schwach  geklungen  hatte , und  es  wird  auch 
bei  Aristot.  probl.  XIX,  49  ausdrücklich  gesagt,  die  Musik  der  Laute  sei  für  den 
tragischen  Chor  gauz  uoaugemessen , und  passe  höchstens  für  die  Gesänge  oxr^c. 
Doch  würden  selbst  diese  nur  dann  und  wann  zur  Laute,  weit  häufiger  ebenfalls 
zur  Flöte  gesungen.  Vgl.  Aristot.  probl.  XIX,  9.  Die  Stelle  bei  Sext.  Empir.  adv. 
music.  VI,  18,  wo  ein  Fragment  aus  einem  Melos  des  Euripideischen  Chrysippos 
angeführt  und  ein  musikalisch  vorgetragenes  cäsipov  genannt  wird,  beweiset  nichts; 
indem  hier  nur  überhaupt  gesagt  wird , dass  das  tragische  Melos  mit  Musik  vor- 
getragen worden , so  dass  man  nicht  bestimmen  kann , oh  Sextus  Empir.  an  die 
Musik  der  Laute,  welche  er  im  vorangehenden  Satze  §.  16,  oder  an  die  der  Flöte, 
welche  er  im  unmittelbar  folgenden  Satze  §.  18  erwähnt,  gedacht  hat.  In  der  jüng- 
sten Zeit  hat  Fr.  Wiesler  in  seiner  Abhandlung  »das  Satyrspiel  nach  Massgahe 
eines  Vaseubildes  dargestellt“.  Göttinger  Studien,  1847,  Abtb.  II,  S.  604,  von  einer 
Begleitung  der  Laute  bei  den  Chorgesingen  des  Satyr-Dramas  geredet,  es  aber  nicht 
bestimmt  angegeben , ob  er  sich  dieselbe  mit  dem  eigentlichen  Chorgesange  oder 
mit  den  Gesängen  üitö  verbunden  gedacht  hat.  Aber  auf  keinen  Fall  hat 

floraz  a.  o.  St.  dem  Chore  der  lateinischen  Tragödie  ein  Accompagnement  der 
Laute  zuschreiben  wollen.  Es  steht  vielmehr  mit  der  horazischcn  Stelle  so  : bei 
der  Gelegenheit  wo  Horaz  bemerkt,  dass  die  Flöten-Musik  des  Theaters  bunter 
und  üppiger  geworden,  schiebt  er  vergleichungsweise  die  Notiz  ein,  auch  die 
Lauten-Musik  sei  früher  einfach  und  strenge , später  reicher  und  vieltöniger 
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Art  als  die  beim  Canticum,  wesshalb  der  chorische  Tibicen  auch 
den  eigenen  Namen  Choraules  führte.  Diom.  p.  489,  P. : Quando 
enim  chorus  canebat,  choricis  tibiis,  i.  e.  choraulicis  artifex 
concinebat;  in  canticis  autem  py thaulicis  responsabat.  Dieser  Artifex 
ist  aber  kein  anderer  als  der  Choraules,  der  bei  den  Alten  von  den 
übrigen  Arten  der  Flötisten  immer  unterschieden  wird.  Dass  auch 
dieser  sich  der  Doppelflöte  bediente,  ersieht  man  an  dem  von  Diomed 
angewandten  Plural  tibiis  choricis.  Wenn  Hora*  A.  P.  v.  202  von 
einer  chorischen  Tibia  im  Singular  redet,  so  haben  wir  diese  Unge- 
nauigkeit im  Ausdrucke  dem  Metrum  Schuld  zu  geben,  das  den 
Creticus  tibiae  im  Hexameter  nicht  zuliess.  Worin  aber  dieser 
Unterschied  bestanden,  darüber  wissen  wir  nur  Weniges.  Arist. 
Quintil.  de  mus.  p.  101  nennt  «dXöf  Ilu^ixöf  zugleich  ävSptlos, 
dagegen  den  yopixi;  yuvatxsto?,  wonach  anzunehmen  wäre,  dass 
die  chorischen  Tibien  einen  mehr  in  die  Höhe  gehenden  Ton  gehabt. 
Horaz  a.  a.  0.  deutet  die  Veränderungen  welche  mit  den  Chortibien 
in  seiner  Zeit  vorgegangen,  so  an: 

Tibia  non,  ut  nunc,  orichalco  iuncta  tubaeque 
Aemula,  sed  t enuis  simplexque  foramine  pauco, 

Aspirare  et  adesse  choris  erat  utilis,  atque 
Nondum  spissa  nimis  complere  sedilia  flatu; 

Quo  sane  populus  numerabilis,  utpote  parvus. 

Et  frugi  castusque  verecundusque  coibat 
Postquam  coepit  agros  eitendere  victor,  et  urbem 
I.atior  amplecti  murus,  vinoque  diurno 
Plarari  Genius  feslis  impune  diebus, 

Accessit  numerisquc  modisque  licentia  maior. 

Indoctus  quid  enim  saperet  liberque  laborum 
Rusticu9  urbano  confusus.  turpis  honesto? 

Sic  priscae  motumque  et  luxuriam  addidit  arti 
Tibicen  traxitque  vagus  per  pulpita  vestcm. 

Die  neue  Doppelflöte  war  also  in  doppeltem  Bezüge  von  der  älte- 
ren verschieden.  Einmal  waren  die  Röhren  so  sehr  verlängert,  dass 
sie  fast  so  gross  wie  die  Tuba  waren:  dies,  um  eine  grössere  Menge 


geworden.  Der  Ver»  216  aber  ist  gleichsam  io  Parenthese  gesprochen,  und  besteht 
als  Einzel-Bemerkung  für  »ich  ; die  nun  folgende»  Worte  dagegen  sind  nicht  auf 
fidibus  zu  beziehen,  sondern  mit:  v.  215  in  Verbindung  zu  setzen,  so  dass  gesagt 
wird,  wie  beim  tragischen  Chor  allmählich  ein  leichteres  Flötenspiel  eingetreten, 
so  habe  auch  die  Sprache  im  Chorgesange  selbst  einen  mehr  pomphaften  Ton 
angenommen. 
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von  Öffnungen  in  denselben  anbringen  zu  können;  denn  es  war  um 
eine  grössere  Mannigfaltigkeit  von  Tönen  zu  thun.  Dann  muss, 
damit  das  Instrument  durch  den  ganzen  weiten  Raum  des  Thea- 
ters vernommen  werden  konnte,  auch  die  Stärke  des  Tones  ver- 
mehrt , und  desshalb  der  Umfang  der  Tibie  vcrgrössert  worden 
sein.  In  der  Musik  selbst  scheint  man  eine  grössere  Lebendigkeit 
(motus)  und  Üppigkeit  (luxuries)  erzielt  zu  haben;  denn  das  ist  es, 
was  H.  mit  den  Worten  licentia  maior  modis  accessit  bezeichnen  will. 

Dass  die  alte  Strenge  in  der  Theatermusik  in  Abnahme  gekom- 
men, und  üppige  Modulationen  schon  zu  seiner  Zeit  beliebt  geworden, 
beklagt  auch  Cic.  legg.  II,  13,  39.  lila  quidem  (sc.  theatra),  quae 
solebant  quondam  compleri  iucunda  severitate  Livianis  et  Naevianis 
modis,  nunc  ut  eadem  exsultant,  ut  cervices  oculosque  pariter  cum 
modorum  flexionibus  torquent! 

Wenn  der  Chor  mit  dem  ihm  vorangehenden  Flötisten  auf 
die  Bühne  getreten  war,  so  sang  er  sein  Chorlied  bald  stille 
stehend,  bald  auf  und  abwandelnd  ab.  Von  Rundetänzen  oder  orche- 
stischen  Bewegungen  kommt  nirgendwo  eine  Spur  vor.  Welche  Stel- 
lung er  aber  auf  der  Bühne  eingenommen,  ob  er  das  Gesicht  den 
Zuschauern  oder  einem  anderen  Gegenstände  zugewandt,  wann  und 
wie  er  auf  der  Bühne  vor-  und  rückwärts  gewandelt  ist,  das  muss 
von  der  Situation,  in  welcher  er  jedesmal  auRritt,  abgehangen  haben. 
Wenn  z.  B.  am  Ende  der  Eumeniden  der  Chor  den  Urtheilsspruch 
der  Minerva  abwartet,  so  stand  er  den  Zuschauern  abgewandt  nach 
der  Göttinn  hinblickend,  etwa  auf  der  rechten  Seite  der  Bühne,  in 
deren  Hintergrund  der  Tempel  der  Minerva  auf  dem  Areopag  war, 
vor  dem  die  Gerichtsscene  stattfand.  Dagegen  wird  sich  jeder  den 
Chor  in  der  Periboea  des  Pacuvius  bei  den  Worten  Scrupea  saxa, 
templa  Bacchi  aggredile  nicht  anders  als  in  einem  Festzuge  wandelnd 
denken.  Im  Einzelnen  aber  anzugeben,  wie  es  mit  diesen  vor-  und 
rückwärts,  rechts-  und  linkshin  gerichteten  Gängen  gehalten  wor- 
den, ist  unmöglich.  In  der  einzigen  hierauf  bezüglichen  Steile  bei 
Horat.  A.  P.  v.  213:  Tibiccn  traxit  vagus  per  pulpita  vestem  lässt 
sich  aus  dem  Worte  vagus  eben  nichts  anderes  entnehmen,  als  dies, 
dass  der  Flötist  und  der  ihm  folgende  Chor  nicht  immer  still  gestan- 
den, sondern  auf  der  Bühne  umhergewandelt  ist. 

Mit  dem  bisher  Gesagten  hat  dargethan  werden  sollen,  dass  der 
Chor  in  der  römischen  Tragödie  als  ein  zum  Ganzen  nothwendig 
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gehöriger  Theil  nicht  gefehlt  hat;  nicht  aber,  dass  derselbe  in  Bezug 
auf  innere  Vorzüglichkeit  oder  auch  die  Pracht  der  theatralischen 
Aufführung  mit  dem  griechischen  Chore  in  Vergleich  kommen  könne. 
Wenn  auch  zugegeben  werden  muss,  dass  die  lateinischen  Dichter 
den  Inhalt  des  Originales  im  Ganzen  wiederzugeben  bemüht 
gewesen,  so  ist  es  doch  eben  so  unleugbar,  dass  es  ihnen  schon 
durch  die  Unfügsamkeit  der  lateinischen  Sprache  schwer  werden 
musste,  gerade  die  kühnsten  und  schönsten  lyrischen  Stellen  wörtlich 
zu  übertragen : und  müssen  wir  cs  für  sehr  wahrscheinlich  halten, 
dass  sie  manchen  dieser  schwierigeren  Passus  zu  einer  Art  von  Auszug 
zusammenschrumpfen  Hessen.  Da  kein  einziger  vollständiger  Chorge- 
sang eines  älteren  Tragikers  vorliegt,  so  kann  ich  für  diese  Vermu- 
thung  freilich  keinen  genügenden  Beweis  liefern;  aber  es  spricht 
doch  schon  in  etwas  dafür  das  eine  und  andere  Fragment.  So  z.  B. 
habe  ich  oben  S.  390  nachgewiesen,  dass  Fragm.  XIV  aus  der  Medea 
des  Ennius  dem  V.  1230  fg.  in  der  Mcdeä  des  Euripides  entspreche; 
aber  schon  diese  drei  Verse  des  lateinischen  Dichters  sind  aus  zehn 
W'eit  schwungvolleren  griechischen  Versen  zusammengezogen.  Die- 
jenigen unter  den  lateinischen  Tragikern  aber,  welche  eine  ganz 
wörtliche  Übersetzung  aufgaben  und  ihr  Thema  freier  bearbeiteten, 
wie  es  die  Dichter  seit  August  und  offenbar  auch  Seneca  gethan, 
haben  im  Chorgesange  wenigstens  ihre  Vorgänger  gewiss  nicht 
erreicht;  wenn  auch  Quintii.  X,  1,  98  vom  Thyestes  des  Varius 
behauptet , er  könne  jedwedem  griechischen  Stücke  an  die  Seite 
gestellt  werden.  Man  vergleiche  einmal  im  König  Oedipus  des  Seneca 
den  ersten  Chor  V.  110 — 205  mit  den  beiden  Chören  im  Oedipus 
tyrannus  des  Sophokles  V.  151 — 215  und  V.  464 — 511,  welche  der 
lateinische  Dichter  bei  Abfassung  seines  Chores  offenbar  vor  Augen 
gehabt,  um  zu  sehen,  wie  weit  er  hinter  seinem  Vorbild  zurückge- 
blieben. In  seinen  95  Versen  liefert  er  eine  ganz  oratorische  Erwei- 
terung des  einen  Satzes,  dass  jetzt  in  Theben  eine  schreckliche  Pest 
wüthe.  Am  wenigsten  hält  der  lateinische  Chor  mit  dem  griechischen 
den  Vergleich  aus  in  Bezug  auf  seine  metrische  Einrichtung.  Eine 
Nachbildung  der  schwierigen  und  ausdrucksvolleren  Verstnasse,  der 
kunstvoll  gebauten  Strophen  und  Antistrophen  und  ähnlicher  Dinge, 
ist  von  den  lat.  Dichtern  durchaus  nicht  versucht  worden.  Wenn  end- 
lich das  ganze  Auftreten  des  griechischen  Chores  in  der  weit  offenen 
Orchestra  und  seine  mit  grosser  Kunst  ausgeführten  Rundetänzc  einen 
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höchst  imposanten  Eindruck  machen  musste,  so  ging  auch  in  diesem 
Puncte  dem  lateinischen  Chore  zur  Hebung  seines  äusseren  Erschei- 
nens Bedeutendes  ab.  Selbst  hinter  dem  Canticum  mag  der  Chor  als 
die  schwächere  Partie  in  den  meisten  Tragödien  zurückgestanden 
haben.  Dadurch  wird  es  erklärlich,  wie  die  alten  Schriftsteller  über- 
haupt des  tragischen  Chores  seltener  gedenken,  und  selbst  da,  wo 
sie  es  thun,  ihn  nicht  als  eine  besonders  hervorstechende  Partie  der 
Tragödie  bezeichnen.  Keiner  unter  ihnen  hat  uns  mehr  Citate  aus 
dem  Texte  der  römischen  Tragiker  erhalten  und  mit  grösserer  Vor- 
liebe von  schönen  Stellen  welche  er  gut  vortragen  hören,  berichtet 
als  Cicero ; aber  nur  sehr  wenige  dieser  Stellen  gehören  Chorge- 
sängen an,  und  die  gelungene  Ausführung  eines  Chores  namentlich 
erwähnt  er  nirgendwo. 

III.  Die  Citharoeden  und  die  cantores  tragoediarum  in  der  Kaiserzeit. 

Ich  komme  noch  einmal  suf  das  Canticum  zurück.  Aus  dem  oben 
Gesagten  ergibt  sich,  das  der  Vortrag  desselben  in  der  Art  ein  gedop- 
pelter war,  dass  er  sich  in  zwei  Tlieilc  schied,  den  musikalischen 
und  mimischen,  von  denen  jeder  einem  besonderen  Acteur  übertragen 
wurde.  Wie  aus  dem  letzteren  Theile  des  Vortrages,  ich  meine  den 
mimischen,  sich  in  der  Augustischen  Zeit  eine  selbsständige  Kunst- 
gattung, der  Pantomimus  entwickelt  hat , glaube  ich  in  einer  die 
Sache  erschöpfenden  Weise  in  meiner  Abhandlung  überdicRöin.  Pan- 
totn.  Rhein.  Mus.  dargestcllt  zu  haben.  Zu  derselben  Zeit  aber  gestal- 
tete sich  auch  der  andere  Theil  des  Vortrages,  der  musikaliche,  damals 
zu  einem  besondern  und  selbstständigen  Kunstzweige  der  bei 
den  Römern  der  Kaiserzeit  eben  so  beliebt  wie  die  Pantomimen 
gewesen.  Von  diesem  letzteren  soll  hier  mit  wenigen  Worten  die 
Rede  sein. 

Die  Kunst  des  Gesanges  (cantandi  oder  cantandi  et  psallendi) 
und  des  Tanzes  (saltandi)  ist  bei  den  Römern  selbst  von  vorneh- 
meren Männern  und  Frauen  schon  in  gar  früher  Zeit,  freilich  Anfangs 
wie  eine  verbotene  Lust  mehr  im  Gebeimen , später  öffentlich  und 
ohne  alle  Scheu  gehegt  und  gepflegt  worden.  Es  hat  uns  Macrob. 
Sat.  II,  10  ein  merkwürdiges  Bruchstück  aus  der  Rede  erhalten, 
welche  Scipio  Africanus  der  Jüngere  im  J.  624  gegen  die  Lex  agraria 
des  Tib.  Gracchus  gesprochen;  denn  es  wird  daraus  ersichtlich,  wie 
tief  schon  um  jene  Zeit  die  Liebhaberei  an  diesen  beiden  Künsten  in 
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der  vornehmen  Welt  eingerissen  war.  Docentur  praestigias  inho- 
nestas;  sagt  der  Redner,  cum  cinaedulis  et  sambuca  psalterioque 
eunt  in  ludum  histrionum.  Discunt  cantare,  quae  maiores  nostris 
ingenuis  probro  ducier  voluerunt.  Eunt,  inquam,  in  ludum  salta- 
torium  inter  ciuaedos  virgines  puerique  ingenui.  Haec  quum  mihi 
quisquam  narrabat,  non  poteram  animum  inducere,  ea  liberos  suos 
homines  nobiles  docere;  sed  quum  ductus  sum  in  ludum  saltatorium, 
plus  medius  fldius  in  eo  ludo  vidi  pueris  virginibusque  quingentis : in 
his  unum,  quod  me  reipublicae  maxime  misertum  est,  puerum  bul- 
latum,  petitoris  filiuin,  non  minorem  annis  duodecim  cum  crotalis 
saltare , quam  saltationem  impudicus  servulus  honeste  saltare  non 
posset.  An  derselben  Stelle  erzählt  Macrobius,  es  habe  es  Cato  Cen- 
sorius  dem  Senator  Caecilius  vorgeworfen,  dass  er  sich  gut  auf  den 
Tanz  und  Gesang  verstehe,  und  selbst  Sulla  solle  ein  Meister  im 
Gesänge  gewesen  sein.  M.  Cato  in  senatorein  non  ignobilem  Caeci- 
lium  his  verbis  utitur:  Praeterea  ca n tat,  ubi  collibuit,  interdum 
graecos  versus  agit,  iocos  dicit,  voces  deinutat,  staticulos  (eine 
Art  leichtfertigen  Tanzes)  dat.  Haec  Cato.  Cui,  ut  videtis,  etiam 
cantare  non  serii  hominis  videtur:  quod  apud  alios  adeo  non  inter 
turpia  numeratum  est,  ut  L.  Sulla,  vir  tanti  nominis,  optime  can- 
tasse  dicatur.  ln  den  letzten  Zeiten  des  Freistaates  wurden  die 
Ansichten  über  diese  Dinge  bei  den  Meisten  freier,  so  dass  man  die 
Ausübung  dieser  Künste  wohl  für  gestattet  hielt,  wenn  nur  einer  nicht 
es  darin  auf  eine  besondere  Virtuosität  anlegte.  In  diesem  Sinne 
sagt  Sallust  Catil.  25  von  der  Sempronia:  psallere,  saltare  elegan- 
tius  quam  necesse  est  probae.  Nur  Männer  von  strengeren  Grund- 
sätzen, wie  Cicero,  betrachteten  die  Beschäftigung  mit  solchen  Din- 
gen als  ein  Zeichen  ungebundener  Lebensweise  (vgl.  Catil.  II,  10,6), 
und  hielten  es  besonders  für  etwas  höchst  Verwerfliches,  wenn  einer 
öffentlich  sich  als  Tänzer  oder  Sänger  producirte.  Vgl.  Cic.  off.  I,  40; 
UI.  19 ; Veil.  Patcrc.  II,  83. 

Mit  dem  Beginn  der  Kaiserherrschaft  nahm  die  Ungebundenheit 
in  diesen  Dingen  zu.  Tanz  und  Musik  auszuüben  gehörte  fortan  mit 
zu  dem  guten  Tone:  in  der  Art,  dass  der  in  der  neunten  Horazischen 
Satire  B.  I besprochene  Römer  V.  25  seqq.,  wo  er  sich  als  einen 
durch  seine  Bildung  zur  Aufnahme  unter  die  Vertrauten  des  Maccenas 
würdigen  Mann  herausstreicht,  unter  anderen  Vorzügen  auch  diesen 
hervorbebt,  dass  er  sich  auf  reizende  Orchestik  und  auf  die  Musik 
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wie  der  Virtuos  Hermogenes  verstehe.  Quis  possit  membra  mo- 
vere mollius?  Invideat  quod  et  ipse  Hermogenes,  ego  canto.  Und 
zu  derselben  Zeit  beklagt  es  Columella  R.  R.  praef.  ad  1.  I.,  dass  man 
in  diesen  Dingen  sich  weit  ängstlicher  um  trefflichen  Unterricht 
bemühe,  als  in  den  unentbehrlichsten  Künsten  des  Lebens.  Vocis  et 
cantus  modulatorem  nec  minus  corporis  gesticulatorem  scrupolosis- 
sime  requirunt  saltationis  ac  musicae  rationis  studiosi.  Ja  Suetonius 
im  Titus  I.  3 führt  es  sogar  bei  diesem  jungen  Fürsten  unter  dessen 
Vorzügen  an,  dass  ersieh  auf  Lauten-  und  Gesangkunst  verstanden 
habe.  Sed  ne  musicae  quidem  rudis,  ut  qui  cantaret  et  psalleret 
iucunde  scienterque.  Auch  Hadrian  that  sich  etwas  darauf  zu  gut, 
dass  er  solche  Dinge  verstand.  Vgl.  Script,  hist.  Aug.  Hadr.  14.  Die 
Zahl  derer  welche  die  Tonkunst  als  Profession  übten , muss  unter 
Cäsar  und  August  bereits  gar  gross  gewesen  sein.  Denn  nach  Sueton. 
Caes.  84  erschienen  sie  nebst  den  Artifices  scenici  bei  Cäsar's  Lei- 
chenbegängniss  in  solchen  Massen , dass  der  Geschichtschreiber  sie 
mit  den  Haufen  der  Veteranen  die  sich  ebenfalls  bei  dieser  Feier 
einfanden,  zusammenstellt.  Man  bezeichnete  sie,  mochten  sie  nun 
auf  der  Bühne  oder  ausserhalb  derselben  auftreten,  im  Allgemeinen 
mit  dem  Namen:  Musici  (Cic.  off.  I,  41),  artis  musicae  periti  (sehol, 
ad  Horat.  sat.  I,  2,  2),  artilices  musici  (Diomed.  p.  489,  P.)  cantores 
(Hur.  sat.  I,  3,  1),  modulatores  (Hör.  sat.  I,  3,  129).  Von  etwas 
untergeordneter  Art  scheinen  die  von  Tacit.  Annal.  XIV,  14  erwähnten 
Phonasci  gewesen  zu  sein.  Das  waren  weniger  eigentliche  Tonkünstler 
als  blosse  Musiklehrer,  bei  denen  man  die  ersten  Elemente  der  Ton- 
kunst, das  Instrument  stimmen  und  gehörig  gebrauchen,  die  eigene 
Stimme  ausbilden,  und  sogar  richtige  Declamation  erlernte.  An  der 
angeführten  Stelle  wird  berichtet,  wie  einige  solcher  Leute  den 
Fürsten  auf  die  Bühne  begleitet  und  ihm  geholfen  haben,  das  Instru- 
ment richtig  zu  stimmen.  Vgl.  über  andere  Verrichtungen  derselben 
Sueton.  Octav.  84,  Nero  23,  Quintil.  XI,  3,  23.  Brachten  es  diese 
Leute  zu  einiger  Meisterschaft,  so  gewannen  sie  nicht  nur  die  Aner- 
kennung des  Publicums , sondern  die  höchsten  Personen  im  Staate 
würdigten  sie  ihres  vertrauten  Umgangs.  Welchem  Leser  des  Horaz 
fiele  hier  nicht  als  ein  alter  Bekannter  der  Sarde  M.  Hermogenes 
Tigellius  <)  ein?  Dieser  Mann  galt  zu  seiner  Zeit  in  Rom  als  die  erste 

*)  Kirchner,  hat  in  seinen  quaest  Horat.  p.  42  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht, 
dass  Horaz  in  den  Satyren  von  zwei  verschiedenen  Tigeiliis  rede,  von  einem  ilteren, 
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musikalische  Cclebrität.  Mit  seinem  Namen  deutete  man  wie  mit  einer 
sprichwörtlichen  Bezeichnung  die  grösste  Meisterschaft  an.  Dafür 
sprechen  Stellen,  wie  diese  bei  Horaz  Sat.  1,  3,  129:  Ut,  quamvis 
tacet  Hermogenes,  cantor  tarnen  optimus  est  et  modulator, 
und  I,  9,  23:  Invideat  quod  et  Hermogenes,  ego  canto.  Er  war 
aber  gleich  ausgezeichnet  im  Gesänge  wie  in  der  Kunst  der  Compo- 
sition.  Denn  nicht  blos  Cantor,  sondern  auch  Modulator  nennt  ihn 
Horaz  ; nämlich  in  dieser  Zusammenstellung  hat  man  unter  dem  Worte 
Modulator  doch  wohl  Tonsetzung  und  Handhabung  musikalischer 
Instrumente  zu  verstehen.  (Ich  denke  mir  hier,  wenn  auch  an  anderen 
Stellen  das  Wort  den  unbestimmteren  Sinn  vonMusicus  haben  mag, 
ganz  dasselbe  was  in  den  Terenzischen  Didaskalien  mit  qui  modos  facit 
angedeutet  wird,  d.  i.  den  Componisten  einer  Musik.  Und  ein 
solcher  spielt  in  der  Regel  auch  das  eine  oder  andere  Instrument, 
oft  versteht  er  sich  auf  mehrere.)  Damit  stimmt  durchaus  die  Angabe 
in  dem  Scholion  des  Cruquius  zu  Hör.  Sat.  I,  2,  2:  M.  Hermogenes 
Tigellius  Sardus  , musicae  artis  peritissiinus  et  vocis  exi- 
miac.  Bei  Cic.  ad  div.  VII,  21,  1 wird  er  nicht  nur  Cantor,  sondern 
auch  Bellus  tibicen  genannt.  Von  welcher  Art  die  Gesänge  waren, 
die  er  entweder  assa  voce  oder  auch  zur  Laute  vortrug,  lässt  sich 
im  Allgemeinen  nicht  angeben;  denn  aus  Hör.  sat.  I,  3,  7 : Usque  ad 
mala  citaret:  io  Bacche!  lässt  sieh  nur  folgern,  dass  ein  etwa  aus 
der  Tragödie  Agave  oder  ßacchae  entnommenes  Canticum  ein  ein- 
zelnes der  von  ihm  behandelten  Themata  gebildet  habe.  Hermogenes 
verband  aber  mit  seiner  künstlerischen  Fertigkeit  Witz  und  grosse 
Annehmlichkeit  im  Umgänge  in  dem  Masse,  dass  fürstliche  Personen, 
wie  Julius  Cäsar,  die  Königinn  Cleopatra,  dann  Augustus  ihn  ihrer 
besonderen  Gunst  und  vertrauten  Freundschaft  würdigten.  Schol. 


und  einem  jüngeren , der  eigentlich  Hermogenes  geheissen , und  von  jenem  viel- 
leicht adoptirt,  den  Namen  M.  Hermogenes  Tigellius  geführt  hübe.  Die  alten 
Scholiasten  wissen  von  diesem  Unterschiede  nichts,  und  die  von  Kirchner  ange- 
führten Gründe  sind  nicht  genügend.  Selbst  der  Vers  in  Sat.  I,  10,  90:  Teque 
Tigelli  iuheo  plorarc  etc.  der  noch  am  meisten  Gewicht  au  haben  scheint,  liisst 
sich  auch  auf  den  bereits  verstorbenen  Tigellius  beziehen.  Der  Sinn  der  Worte  ist: 
„Elende  Schöngeister,  wie  jetzt  Demetrius  einer  ist  und  früher  Tigellius,  können 
mir  nichts  anhahen.  Sie  mögen  sich  auf  ihre  Musikschule  beschränken , und  die 
Kritik  der  Dichter  anderen  Leuten  überlassen-.  Ausführlich  handelt  über  die  Persön- 
lichkeit des  Tigellius , und  zwar  auch  in  Heilig  auf  die  Kinerleiheit  des  in  den 
späteren  und  früheren  Satyren  besprochenen:  Weich  ert  in  der  Abhnndl.  de  obtrec- 
tatoribus  lloratii.  Poet.  lat.  rel.  p.  297  seqq. 
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Cruq.  a.  a.  0. : C.  Julio  Caesari  dictatori  familiaris  fuit  et  post  Cleo- 
patrae  acceptus,  Octaviano  quoque  Caesari  amicissimus , eo  quod 
daice  caneret  et  urbanc  iocaretur,  adeo  ut  inter  familiäres  et  dome- 
sticos  haberetur.  Wie  viel  sich  der  etwas  capriciöse  Künstler  bei 
letzterem  herausnehmen  durfte , ist  ersichtlich  aus  den  bekannten 
Versen  bei  Horaz,  Sat.  I,  3,  3: 

Sardus  habebat 

Ille  Tigellius  hoc.  Caesar,  qui  cogrre  possel, 

Si  peterct  per  amicitiuin  patris  atque  suain,  non 
Quidquam  proficerct : si  collibuisset,  ab  ovo 
Usque  ad  mala  citaret : io  iiacche  ! etc. 

Auch  Cicero  war  mit  Hermogenes  befreundet,  und  hatte  einmal, 
gewiss  auch  mit  Rücksicht  auf  ihn,  den  Process  des  Phameas,  eines 
seiner  Verwandten  übernommen.  Am  bestimmten  Gerichtstage  trat 
er,  durch  ein  anderes  dringenderes  Geschäft  verhindert,  nicht  für 
ihn  auf.  Das  nahm  der  Musicus  entsetzlich  übel , und  führte  bittere 
Beschwerden  über  den  Redner.  Wie  wenig  gleichgiltig  aber  dieser 
gegen  das  Grollen  des  Mannes  der  allein  unter  allen  Vertrauten 
Cäsar’s  ihn  nicht  mehr  beachten  wollte,  und  wie  sehr  bemüht  er 
war,  die  böse  Sache  mit  dem  Prahlhans  (Salaco  nennt  er  ihn)  aus- 
zugleichen, sieht  man  an  den  mehrfachen  Äusserungen,  mit  denen  er 
des  Vorfalles  in  seinen  Briefen  gedenkt.  Vgl.  Ep.  ad  Attic.  XIII,  49, 
1 ; ib.  SO,  3 ; ib.  51,  2,  ad  div.  VII,  24,  1. 

Auch  Dichter  war  Hermogenes  und  sicherlich  schrieb  er  manche 
Gesänge  welche  er  selber  vortrug.  Acro  zu  Hör.  Sat.  I,  2,  3 be- 
merkt freilich , er  habe  dieselben  mehr  durch  die  Schönheit  seines 
Gesanges  als  ihre  innere  Trefflichkeit  zu  Ehren  gebracht.  Quia  dice- 
batur  in  poematis  suis  placere  voce,  non  carminum  probitate. 
Dabei  verkehrte  er  viel  mit  anderen  Dichtern,  nur  nicht  immer  mit 
den  besten,  wie  z.  B.  mit  dem  geckenhaften  Fannius  den  er  oft  mit 
Mahlzeiten  regalirte,  und  den  desshalb  Horaz  sat.  I,  10,  80  mit  dem 
Ehrennamen  ineptus  convivaTigelli  bedacht  hat.  Und  dass  er  zugleich 
mit  den  Erscheinungen  der  damaligen  poetischen  Literatur  sich  fleis- 
sig  beschäftigte,  solcher  Novitäten  wegen  immerfort  in  den  Buch- 
läden herumschlich  und  nach  Dilettantenart  sich  mitunter  kühne 
Urtheile  über  manche  der  damaligen  Dichter  erlaubte,  geht  aus  den 
Stellen  in  Horaz’s  Satyren  I,  4,  72;  I,  10,  18;  ib.  80,  ib.  90  hervor, 
in  denen  dieser  der  ebenfalls  von  ihm  ungünstig  beurtheilt  worden 
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zu  sein  scheint,  seinem  Ärger  über  den  vorlauten Musicus  Luft  macht. 
Was  übrigens  Tigellius  an  Horaz’s  ersten  Versuchen  getadelt  hat: 
ob  dies,  dass  es  ihnen  an  Wohllaut  und  gehöriger  Modulation  fehle, 
wie  Weichert  meint,  poßt.  lat.  reliq.  p.  300,  oder  was  sonst,  das 
lässt  sich  nicht  bestimmen. 

Unser  Tigellius  hielt,  wie  dies  auch  die  bedeutendsten  Bühnen- 
Virtuosen,  z.  B.  der  Komoede  Boscius,  thaten,  eine  Schule,  in  wel- 
cher er  nach  dem  Scholiasten  Acro  vornehmen  Damen , nach  dem 
Scholion  des  Cruquius  weiblichen  Mimen  und  Schauspielern  Unter- 
richt gab.  Beide  nämlich  wollen  das  in  dem  horazischen  Verse  I,  9, 
90,  Demetri,  teque  Tigelli,  discipularum  inter  iubeo  plorare  cathe- 
dras,  enthaltene  Femininum  discipularum  erklären.  Aber  Männer  so 
gut  als  Frauen  mögen  die  Schule  unseres  Musikers  besucht  haben; 
wenn  aber  Horaz  hier  blos  die  letzteren  nennt , so  thut  er  dies 
absichtlich,  um  den  Tonkünstler  der  sich  sogar  mit  Frauen- Unter- 
richt befasst,  den  vorher  genannten  berühmten  Dichtern  und  Lite- 
raten gegenüber  recht  tief  zu  stellen.  Es  ist  als  ob  er  sagen  wollte, 
„möge  der  Musikant  nur  in  seiner  Mädchenschule  die  liebe  Noth 
haben:  und  sich  an  mir,  dem  Dichter,  mit  seinen  unzeitigen  Urtheilen 
nicht  vergreifen“.  Kirchner's  Erklärung,  quaest.  p.  46,  als  habe  Her- 
mogenes , durch  Dürftigkeit  gezwungen,  durch  solchen  Unterricht 
sich  seinen  Unterhalt  verschaffen  müssen,  ist  ganz  unstatthaft.  Es 
waren  vielmehr  die  Honorare  die  den  namhafteren  Musikern  gezahlt 
wurden,  erstaunlich  hoch.  Vgl.  Juvenal.  sat.  VII,  74.  Und  sicherlich 
war  aus  dieser  Quelle  grossentheils  der  Reichthum  geflossen,  der  es 
unserem  Virtuosen  möglich  machte,  in  der  Hauptstadt  auf  grossem 
Fusse  und  ganz  nach  seiner  Laune  zu  leben  (Hör.  sat.  I,  3,  IS, 
seqq.  Decies  centena  dedisses  Huic  parco , paucis  contento,  quinque 
diebus  nil  erat  in  loculis) , und  gegen  Freunde  und  Kunstverwandte 
verschwenderisch  freigebig  zu  sein.  Das  war  es  ja  eben,  warum  alle 
Schöngeister,  Schauspieler,  Tänzerinnen,  Sänger,  Gaukler  und  Leute 
ähnlichen  Schlages  bei  dem  Tode  unseres  Musicus  so  tief  sich 
betrübten.  Horat.  sat.  I,  2,  i seqq.  Quippe  benignus  erat. 

Anfangs  mögen  diese  musikalischen  Künstler  nur  ausserhalb  der 
Bühne  in  grösseren  oder  kleineren  gesellschaftlichen  Kreisen  ihr 
Spiel  haben  vernehmen  lassen;  erst  in  den  letzten  Zeiten  des  Frei- 
staates ist  dasselbe  ebenso  wie  der  Pantomimus  zu  einer  ganz  selbst- 
ständigen Theaterkunst  erhoben  worden.  Dass  sich  die  orchestische 
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Action  ebenso  wie  der  Gesang  und  die  Musik  von  dem  Drama  ausge- 
schieden und  zu  selbstständigen  Kunstarten  gestaltet  haben,  sagt  ohne 
bestimmte  Angabe  der  Zeit,  wann  das  geschehen,  Diomed.  p.  489, 
P.  Primis  temporibus  omnia,  quac  in  scena  versantur,  in  comoedia 
(sc.  coniunctim)  agebantur.  Nam  pantomimus  et  pythaules  et  chorau- 
les  in  comoedia  canebant.  Sed  quia  non  poterant  omnia  simul  apud 
omnes  antifiees  pariter  excellere,  si  qui  erant  inter  actores  comoedia- 
rum  pro  facultate  et  arte  potiorcs,  principatum  sibi  artificii  vindica- 
bant.  Sic  factum  est,  ut,  nolentibus  cedere  mimis  (hier  in  dem  Sinne 
von  pantomimis)  in  artificio  suo  ceteris,  separatio  fieret  reli- 
quorum.  Nam  dum  potiores  (nämlich  Pantomimen  und  die  zu 
ihnen  gehörigen  Musiker)  inferioribus  (den  Pfuschern  in  beiden 
Künsten),  qui  in  omni  magistcrio  erant  (die  überall  den  Meister 
spielen  wollten)  servire  (sich  nicht  unterordneten)  dedignabantur,  se 
ipsos  a comoedia  separaverunt:  ac  sic  factum  est,  utunusquisque 
artis  suae  rem  exseq  ui  coeperint  neque  in  comoediam  venire. 
Es  ist  in  dieser  offenbar  sehr  corrumpirten  Stelle,  manches  gar  nicht 
mehr  ins  Klare  zu  bringen;  aber  dieser  eine  Satz,  dass  die  Orchestik 
und  Musik  sich  gleichsam  aus  dem  Drama  ausgeschieden,  ist  doch 
mit  den  letzten  Worten  unusquisque  artis  suae  rem  exsequi  coepit 
deutlich  genug  ausgesprochen,  und  in  diesem  Sinne  auch  schon  von 
Anderen  aufgefasst  worden.  Vgl.  Wolf  de  artib.  scenicis  apud  Plautum 
et  Terent.  p.  12  und  dessen  Abhandl.  de  cant.  p.  20.  An  welcher 
Stelle  nur  dies  Eine  irrthümlich  behauptet  wird,  die  Musiker  seien 
erst  in  der  Zeit  des  Kaisers  Nero  als  selbstständige  Künstler  aufge- 
treten. Über  die  Anfänge  der  Pantomimenkunst  haben  wir  ganz 
bestimmte  Angaben.  Sie  gehören  in  den  Anfang  der  Regierung  des 
August  hinein : und  sicherlich  mögen  die  ersten  Versuche  noch  etwas 
höher  hinaufgerückt  werden  dürfen.  Vgl.  meine  Abh.  über  die  Pantom. 
S.  30.  Nun  aber  führen  einige  Spuren  zu  der  Annahme,  dass  die 
Tonkünstler  nicht  lange  hinter  ihren  Kunstverwandten  zurückgeblieben 
sind.  Schon  Cicero  spricht  von  der  Citharoedik  als  einer  ganz  be- 
kannten Sache,  z.  B.  de  orat.  II,  80;  Tusc.  V,  40.  Aber  vorzüglich 
gehört  hierher  die  Stelle  bei  dem  auct.  ad  Her.  IV,  47.  Uti  citharoe- 
dus,  quum  prodi  er it  optime  vestitus,  palla  inaurata  indutus,  cum 
chlamyde  purpurea,  coloribus  variis  intexta,  et  cum  corona  aurea, 
magnis  fulgentibus  gemmis  illustrata,  citharam  tenens  exornatissimam, 
auro  et  ebore  distinctam,  ipse  praeterea  forma  et  specie  sit  et  statura 
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apposita  ad  dignitatem:  si,  quum  magnam  populo  commovcrit  bis 
rebus  exspectationem,  repente,  silcntio  facto  vocem  emittat  acerbis- 
simam  cum  turpissimo  corporis  motu:  quo  melius  ornatus  ct  magis 
fuerit  exspectatus,  co  magis  derisus  et  contemtus  ciiciatur.  Hier 
wird  zwar  nicht  ausdrücklich  das  Theater  genannt,  aber  dass  von  dem 
selbstständigen  Auftreten  des  Citharoeden  vor  einer  grossen  Versamm- 
lung (populo)  die  Rede  ist,  und  der  Theater-Ausdruck  ciiciatur  auf 
ihn  angewandt  wird,  macht  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  schon  in 
Cicero's  Zeit  die  Citharoeden  auf  der  Bühne  aufgetreten  sind.  Für  die 
ersten  Zeiten  der  Kaiser  bedarf  aber  die  Sache  kaum  eines  Beweises; 
indem  in  Bezug  auf  diese  die  musikalischen  Productionen  als  etwas 
neben  den  übrigen  Theaterspielen  der  Bühne  fortan  AngebBriges  von 
Sueton,  Tacitus,  Dio  Cassius  mehrmals  erwähnt  werden.  I)a  die 
Prätoren  seit  August  die  meisten  Bühnenspiclc  besorgten,  so  gehört 
cs  auch  zu  ihren  Obliegenheiten,  neben  anderen  Bühnenkünstlern, 
Sänger  und  Musiker  anzuwerben,  und  in  diesem  Sinne  nennt  Juvcn. 
VI,  379:  Si  gaudet  cantu,  nullius  (ibula  durat  Vocem  rendentis 
praetoribus  die  Tonkünstler  Leute  die  ihre  Stimme  dem  Prätor 
verkaufen. 

Diese  dem  Theater  ungehörige  Tonkunst  wurde  hier  auf  doppelte 
Art  ausgeübt.  Entweder  musicirt  der  Künstler  auf  der  Laute  oder 
Harfe  (cithara)  und  begleitet  dies  Spiel  mit  seinem  eigenen  Gesänge: 
dann  ist  er  Citbaroedus  (nicht  zu  verwechseln  mit  dem  citharista, 
welcher  ohne  selbst  zu  singen,  blos  auf  der  Laute  spielt),  oder  er 
beschränkt  sich  auf  blosse  Vocal-Musik  die  jedoch  in  diesem  Falle 
mehr  oder  minder  mit  pantomimischem  Spiel  verbunden  wird:  dann 
heisst  er  Cautor.  Wir  befassen  uns  hier  zuerst  mit  den  Citharoeden. 
Wenn  solche  auf  der  Bühne  auftraten  — dass  jedesmal  mehrere 
nach  einander  auftraten,  werde  ich  weiterhin  zeigen,  — oder  wenn, 
wie  wir  jetzt  sagen,  eine  Oper  aufgeführt  wurde,  kündigte  immer  ein 
Bühnenherold  das  Erscheinen  des  einzelnen  Künstlers  und  des  Stückes 
das  er  vortragen  würde,  dem  Publicum  an.  Das  nennt  man  prouun- 
tiare,  ctVxyjpvrreiv.  Vgl.  Sueton.  Ner.  21 ; Dio  Cass.  LXI,  17.  Nero 
liess,  als  er  die  Niobe  autTiihrte,  diese  Ankündigung  sogar  durch 
einen  Consular,  den  Clavius  Rufus,  vollziehen.  Dieser  Ankündigung 
aber  ging  noch  ein  anderer  musikalischer  Act  voraus,  welcher  in  der 
aus  Sueton  angeführten  Stelle  mit  den  Worten : peracto  principio 
angedeutet  wird.  Diese  Worte  sind  bisher  von  den  Interpreten 
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entweder  gar  nicht  beachtet  oder  falsch  gedeutet  worden.  Bre  mi  z.  B. 
in  seiner  Ausg.  S.  520  gibt  als  Erklärung  an : i.  e.  verbis  conciliandi 
favoris  causa  praemissis.  Ebenso  Lipsius  zu  Tacit.  ann.  XVI,  4.  Diese 
favoris  petitio  erfolgte  aber  erst,  wie  erklärlich,  nach  der  pronuntia- 
tio:  und  es  wird  dies  ausdrücklich  von  Dio  Cass.  a.  a.  0.  angegeben. 

Os  xxi  adrij  6 Nsptov  eis  rö  Searpov,  o'npiaori  npis  to 5 
Fx/M'm'jcs  isxy>pvX$e‘S  ‘ xxi  Harri  te  ini  rf,s  oxijvijf  6 Kalaxp  t rtv 
xi-S-afojiJcx^v  (JXEvijv  hdeimüs  • xai  xOpioi  p.vj  söjxsvtDs  poö  äxovoa te, 
ehtev  6 aOroxpirutp.  Man  muss  diese  Worte  Zusammenhalten  mit 
folgender  Stelle  im  Juvcnal.  X,  210: 

....  nam  quae  ca  nt  ante  roluptas, 

Sit  licet  eximius  citliarordus  sitre  Sclcucus 
Et  quilius  uurata  mos  est  futtere  lacerna  ? 

Quill  refert,  ina^na  scileat  qua  partc  theatri, 

Qui  vix  cornieincs  examlit  atque  tubarum 
Concentus? 

Es  ist  hier  von  einem  alten  Sünder  die  Rede,  welcher  durch 
unnatürliche  Lüste  die  Kraft  des  Gehörorganes  in  der  Art  verloren, 
dass,  obgleich  er  im  Theater  ganz  nahe  bei  der  Bühue  sitzt,  nicht  ein- 
mal das  laute  Getön  der  Posaunen  und  Hörner  vernehmen  kann, 
geschweige  denn,  dass  er  etwas  von  den  leiseren  Klängen  des  Har- 
fen.spielcs  hörte.  Vgl.  Heinrich  zu  d.  St.  Wie  bei  allen  Theaterspielen 
— vgl.  darüber  Lipsius  Saturn.  II,  19  — ging  dem  Auftreten  des 
Citharoeden  ein  musikalisches  Vorspiel,  bei  welchem  gewöhnlich 
stärkere  Blasinstrumente  wie  Hörner  und  Posaunen  gebraucht  wurden, 
voran,  und  es  wurde  mit  einem  gleichen  Nachspiele  geschlossen. 

Die  Musikanten  standen  nur  nicht,  wie  in  unserem  Orchester  vor  der  \ 
Bühne,  sondern  auf  dieser  selbst,  in  der  Nähe  des  Pulpitum.  Dass 
Juvcnal  hier  die  eine  Art  der  Musik  mit  der  anderen  unmittelbar 
zusammen  stellt,  also  wohl  dabei  einen  zusammengehörigen  Bühnen- 
Aet  sich  gedacht  hat,  macht  mich  eben  glauben,  dass  unter  dem 
principium  peractum  des  Suetonius  nichts  anderes,  als  das  Vor- 
spiel mit  Blasinstrumenten  zu  verstehen  ist.  Nach  demselben  und  der 
Ankündigung  des  spielenden  Citharoeden  trat  dieser  vor,  und  erbat 
sich  mit  einigen  Worten  vom  Publicum  ein  geneigtes  Gehör. 
Möglich  ist,  dass  die  von  Dio  Cass.  1.  I.  angeführten  Worte: 
(dp.Evü;  p.vj  i/.oiiaxre  eine  dafür  übliche  Formel  gewesen  sind. 
Dieser  Sitte  aber  musste  sich  selbst  der  fürstliche  Sänger  Nero 
Sitz!*,  d.  phil.-hist.  CI.  XV.  Bd.  III.  Hn.  2? 
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fügen.  Man  nannte  dies  adorare  oder  venerari  populum.  Vgl.  Tacit. 
ann.  XVI,  4. 

Die  Citharoeden  erschienen  in  einem  höchst  prachtvollen  Costüm. 
In  der  Regel  trugen  sie  einen  bunten,  goldgestickten,  bis  zu  den 
Füssen  reichenden  Talar  (die  palla  inaurata  bei  dem  auct.  ad  Her. 
IV,  47),  darüber  die  purpurne  griechische  Chlamys,  und  um  das 
Haupt  einen  goldenen,  mit  kostbaren  Gemmen  verzierten  Kranz. 
Auch  bedienten  sie  sich  nach  Dio  Cass.  LXIII,  21  des  Cothurns  der 
Tragöden.  Selbst  die  Laute  war  mit  Elfenbein  und  Gold  reichlichst 
geschmückt.  In  der  ganzen  Erscheinung  wollten  sie  die  Gestalt  des 
Apollo  Cithuroedus  wiedergeben.  Das  ist  die  axvjr,  xiSapwjtx h bei  Dio 
Cass.  LXI,  17,  in  welcher  sich  Kaiser  Nero  so  gefiel,  dass  er  sich  in 
Statuen  und  auf  Münzen  als  Citharoeden  abbilden  liess.  Sueton  Ner. 
25.  Posuit  item  statuas  suas  citharoedico  habitu;  qua  nota  etiam 
nummum  percussit.  Weil  er  in  diesen  Abbildungen  wie  Apollo  aus- 
schcn  wollte,  so  lässt  ihn  dieser  Gott  bei  Julian  Caes.  5 dafür  in 
den  Cocytus  werfen.  Ein  Standbild  dieser  Art  befindet  sich  im  Vatican 
und  auch  an  Münzen  mit  derselben  Darstellung  fehlt  es  nicht.  Vgl. 
Visconti  Mus.  Pio.  Clem.  III,  tav.  4,  p.  9;  I,  tav.  A,  p.  96.  Winkel- 
mann's  Geschichte  der  alten  Kunst  B.  XI,  K.  3;  Eckhel.  doctrin. 
numm.  vett.  tom.  VI,  p.  275. 

Von  welcher  Art  die  Themata  der  Gesänge  waren , welche  die 
Citharoeden  zum  Spiele  der  Laute  vortrugen,  dies  lässt  sich  im  All- 
gemeinen nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Insofern  sie  auf  der  Bühne 
auftraten,  ist  es  wenigstens  wahrscheinlich,  dass  sie  mythische  Stoffe 
oder  in  Tragödien  behandelte  Geschichten  vorzugsweise  werden 
gesungen  haben.  So  sang  Nero  nach  Sueton,  21,  als  Citharoede  auf- 
tretend, die  Sage  von  der  Niobe.  Nioben  se  cantaturum  per  Cluvium 
Rufum  pronuntiavit.  Auch  sind  wohl  c.  25,  wo  von  seinem  Citharoe- 
dcnspicl  in  den  griechischen  Städten  berichtet  wird  „praesente  pompa 
ccterarum  cum  titulis,  ubi  et  quos,  quo  cantionum  quove  fabularum 
arguinento  vicisset  etc.“  die  Worte  fabularum  argumento  in  demselben 
Sinne  zu  fassen,  und  gewiss  ebenso  Dio  Cass.  LXI,  17:  exiSapudr ;«£ 
di  'Arnv  nvä  ?,Bäx^aj  6 Aöyouor 05.  Nach  Pseudoiucian  im  Nero  c.  3 
sang  er  bei  den  Istlunischen  Spielen  öjxv ov  piv  ’A/xyirptTrj?  xai  Tloaei- 
owvoj  xai  a'jjxa  cd  piiya  MtXtxfprp  rs  xai  AtvxoSia.  Doch  soll  damit 
nicht  gesagt  sein,  dass  das  Thema  immerfort  von  dieser  Art  gewesen. 
Wenigstens  ist  die  Angabe  Hermann's  de  cant.  p.  XIII : De  citharoedis 
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sermo  est,  cantica  Graecis  fabulis  cantantibus,  wenn  allgemein 
zu  fassen,  durch  kein  Zeugnis»  der  Alten  beglaubigt.  Es  wurde  aber 
von  dem  Citharoeden  verlangt,  dass  er  in  beiden  Dingen,  im  Gesang 
und  im  Spiel,  auf  dem  Instrumente  die  gleiche  Virtuosität  entwickelte. 
Demnach  wird  in  dem  Epigramm  auf  einen  guten  Citharoeden,  bei 
Meyer  anthol.  Nr.  955,  das  eine  wie  das  andere  mit  gleichem  Lobe 
hervorgehoben : 

Musiea  contingens  subtil i stamina  pulsti 
Ingredilur,  vulgi  aurihus  ut  plaecat. 

Stat  tactu  cantuque  potens,  cui  brachia  iinguae 
Concordant  sensu  eonciliata  pari. 

Nain  iura  acquali  amborum  niodernmine  librat 
Atque  oris  socias  temperat  arte  manus, 

Ut  dubium  tibi  sit  gcmina  dulcedine  capto, 

Vox  utrunme  canat,  an  lyra  sola  sonet. 

Und  Nr.  957  am  Ende: 

Ars  laudanda  nimis,  ruius  modcramine  sacro 
Unum  ex  divcrsis  vox  digitique  canunt. 

Dagegen  wurde  cs  an  Nero  der  es  gewiss  an  Bemühen,  auch  in 
diesem  Puncte  zu  genügen,  nicht  fehlen  liess,  bald  bedauert,  bald 
belacht,  dass  seine  Stimme  nicht  aushaltcnd  genug  und  etwas  dumpf 
und  heiser  gewesen  (ywvrjp.a  ß pa'/ü  xai  p.fXav  bei  Dio  Cass.  a.  a.  0. 
und  Sueton  Ner.  e.  20,  vox  exiguu  et  fusca).  Ähnliche  Fehler  tadelt 
an  seiner  Stimme  Pseudolucian  im  Nero  c.  6. 

Während  des  Gesanges  stand  der  Citharoede  nicht  immer 
unbeweglich  stille,  sondern  wenn  der  darzustellende  Gegenstand  da- 
durch an  Ausdruck  gewann,  schritt  er  auf  und  ab,  und  brachte  mit 
dem  Kopfe  und  dem  ganzen  Körper  so  viel  Mimik  an,  als  die  Hand- 
habung der  Harfe  gestattete.  Darauf  sind  zu  beziehen  die  Worte  bei 
Pseudolucian  a.  a.  0.:  Ot  di  y;  rdvot  räv  tp-SSyyuv  diriXfaivovot  roii- 
-5v,  irtei  p.rt  Sapfei  aüxür  y_pti>jxä tojv  di  <pt"kav3po)niq  xat  p.£X07rotta, 
tSayüyto  }xiv  Sri,  xai  xtSaptoSt a süaxald,  xai  oC  xatpäg  ßa  Staat 
xai  axrjvat  xai  txexaaxfivai  xai  xi  vsOpta  iptattiiaat  toi; 
/juXeoiv,  air/u\ir,v  e^ovto;  ptivati  r oü  ßaatXia  ooxeiv  äxptßaüv  xaOxa. 
Et  5i  /xtjjiotro  To v;  xpstTrova;,  tpeO  yfXwTOj,  tö;  jtoXü;  Ttüv 
.jee ofifvoov  ixnin T£t,  xatTOt  pMpi<j)v  yiß’jiv  iffr;pTnj]U£Vtov , st  Tt;  in' 
aSx ü ysA’Si'j  etV?.  veöei  fxiv  yäp  xoO  p.expiov  n'/Jov  £jvdyo)v  tö  nveSy.«, 
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in'  äxpwv  wararat  tüv  noiüiv  ävaxXo iip.evof  üirtep  oi  ini  roö 
TpoyoO  x.  r.  X. 

Wie  jetzt  unsere  bedeutenderen  Opernsänger  und  Sängerinnen, 
so  haben  auch  deren  Kunstgenüssen  im  Alterthum  von  Seite  des  Publi- 
cums  sich  ungewöhnlicher  Begünstigungen  zu  erfreuen  gehabt.  Von 
einigen  in  dieser  Weise  ausgezeichneten  Virtuosen  sind  uns  beiSueton, 
Juvenal  u.  a.  noch  manche  dafür  sprechende  Notizen  erhalten.  Nach 
Suet.  Nero  20,  wurde  Terpnus  als  der  erste  Citharoede  seiner  Zeit 
betrachtet.  Dieser  war  es,  welcher  dem  noch  jungen  Fürsten  die  selt- 
same Vorliebe  lur  seine  Kunst  einflösste.  Statim  ut  imperium  adeptus 
est,  Terpnum  citharoedum  vigentem  tum  praeter  alios  arcessivit: 
diebusque  continuis  post  coenam  canenti  in  multam  nostem  assidens 
paulatim  et  ipse  meditari  exercerique  coepit  etc.  Terpnus  lebte  und 
wirkte  noch  unter  Vespasian.  Ihm  und  einem  anderen  Citharoeden, 
Diodorus,  Hess  selbst  dieser  haushälterische  Kaiser.bei  der  Einweihung 
des  wieder  hergestellten  Theaters  des  Marcellus,  für  ihr  Auftreten  bei 
den  damaligen  Bühnenspielen,  ausser  sehr  vielen  goldenen  Kränzen 
jedem  200.000  Sesterzen  zahlen.  Sueton,  19.  Terpno  Diodoroque 
Citharoedis  ducena  sestercia  praeter  plurimas  coronas  aureas  dedit. 
Unter  Domitian  blühten  Chrysogonus  und  Pollio.  Sie  lehrten  ihre 
Kunst  zu  ganz  enormen  Preisen  nur  ganz  vornehmen  Leuten,  und 
machten  sich  herzlich  lustig  über  die  im  Verhältnisse  zu  den  ihrigen 
ganz  geringen  Honorare  der  Rhetoren,  die  damals  eben  gar  nicht 
unbedeutend  waren,  Juvenal  VIII , 175.  Womit  zu  vergleichen 
Martial  V,  56: 

Tenta,  Chrysogomus  quanti  doceat  vel  Pollio  quanti 

Lautorum  pueros,  al  tem  scindcns  Thcodori. 

Beide  Künstler  fanden  besonders  hei  den  römischen  Damen 
grossen  Beifall.  Uber  das  Verhältnis  des  Chrysogonus  zu  vorneh- 
men Frauen,  sehe  man  die  Interpreten  nach  zu  Juvenal’s  berüchtigter 
Stelle,  VI,  74: 

Sunt , quae  Chrysogonum  cantarc  vetent  etc.  Pollio  hatte  sich  bei 
einer  reichen  und  sehr  vornehmen  Frau  — man  trug  sich  wenigstens 
in  Rom  mit  dieser  Anekdote  — so  sehr  in  Gunst  gesetzt,  dass  sie 
bei  einem  bevorstehenden  Wettkampf  der  Citharoeden  sogar  in  den 
Tempeln  Opfer  brachte,  damit  die  Götter  dem  geliebten  Sänger  den 
Sieg  gewähren  möchten.  Juvcn.  VI,  385. 
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Quaedam  de  numero  Lamiarum  ac  nominis  alti 
Cuiii  farre  ct  vino  Janum  Vcstamquc  rogabat. 

An  Capitolinam  debcret  Pollio  quercum 
Sperare  et  tidibus  promittere. 

Vgl.  Heinrich  zu  <1.  St.  Um  dieselbe  Zeit  lebten  die  Citharocdcn 
Echion  und  Glaphyrus.  Auch  diese  gehörten  zu  den  Notabilitäten 
der  Böhne,  die  in  vornehmen  Kreisen  gerne  gesehen  waren, 
wie  sich  dies  aus  mehreren  Anspielungen  hei  Juvcnal  und  Martial 
ergibt. 

In  Bezug  auf  den  Inhalt  und  die  Form  der  Darstellung  ist  dem 
tragischen  Canticum  näher  geblieben  die  andere  Art  des  musikalischen 
Vortrages,  in  welchem  der  Künstler  nur  sang,  und  da  ihm  durch 
den  Nichtgebrauch  musikalischer  Instrumente  die  Hände  frei  blieben, 
auch  einige  Orchestik  anwenden  konnte.  Ob  er  dabei,  wie  der  Cantor 
im  Drama,  nach  der  Musik  der  Flöte,  oder  wie  der  Pantomime,  nach 
einem  aus  mehrfacher  Instrumental-Musik  zusammengesetzten  Chore 
gesungen,  lässt  sich  nicht  entscheiden;  indem  einige  Stellen  für  die 
eine,  andere  für  die  andere  Weise  sprechen.  Wo  nun  ein  solcher 
Solo-Gesang  erwähnt  wird,  da  finden  wir  zur  Bezeichnung  desselben 
oft  Cantare  schlechtw'eg  angewandt ; manchmal  aber  wird  wegen  der 
hinzukommenden  stärkeren  Mimik  auch  Saltare  daneben  genannt.  In 
diesem  Sinne  sagt  Sueton  Calig.  54  von  diesem  Kaiser,  er  sei  ein 
cantor  atque  saltator  gewesen,  und  fügt  zur  Erklärung,  wie  er  in 
einem  Act  den  Gesang  des  Tragöden  und  die  Gcsticulation  des  Hi- 
strio  nachgebildet,  die  Worte  hinzu:  Canendi  ac  saltandi  volup- 
tate  ita  efTerebatur,  ut  ne  publicis  quidem  spectaculis  temperaret, 
quotninus  et  tragoedo  pronuntianti  cou  einer  et  et  gestum  histrionis 
palam  effingeret.  Weiterhin  erst  bespricht  er  einen  anderen  Auf- 
tritt, wo  er  als  blosser  Saltator  aufgetreten.  So  ist  auch  der  Ausdruck 
bei  Lamprid.  Heliog.  32 : Ipse  saltavit,  cantavit,  ad  tibias  dixit  zu 
fassen,  an  welcher  Stelle  schon  Salinasius  die  letzten  Worte  richtig 
durch  ad  tibias  cantavit  gedeutet  hat;  denn  es  ist  hier  von  einem  ein- 
zigen zusammengehörigen  Acte  die  Hede.  Bei  den  Schriftstellern  der 
Kaiserzeit  ist  die  Phrase:  cantare  et  saltare,  eine  sehr  gewöhnliche, 
und  namentlich  kommt  sie  oft  in  Inschriften  vor,  z.  B.  Gruter,  Tom.  II, 
p.  331,  Nr.  7;  C.  Jocundo,  C.  F.  Qui  vixit  annos  XII,  et  septiesspec- 
tantibus  imperr.  Serv.  Galba,  Othone,  Vitellio  ac  populo  Romano 
saltavit  cantavit  et  placuit  etc.  Wo  dann  nicht  an  zwei 
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gesonderte,  nach  einander  erfolgende  Leistungen,  sondern  an  einen  mit 
einiger  Orchestik  verbundenen  Gesang  zu  denken  ist.  Vor  Allem  aber 
gehört  hierher  die  vielbesprochene  Stelle  in  Tacit.  ann.  XI,  21.  Thra- 
sea  Paetus  hatte  bei  den  letzten  Juvenalischen  Spielen  gar  keine 
Theilnahme  an  Nero  s Gesang  bewiesen.  Dies  verdross  letzteren  um 
so  mehr,  da  Paetus  selbst  von  seiner  Fertigkeit  im  Gesänge  ander- 
wärts Proben  abgelegt  hatte.  Quia  idem  Thrasea  Patavii,  unde  erat 
ortus,  ludis  caesticis  a Troiano  Antenore  institutis  — mit  diesen  gym- 
nischen  Spielen  scheint  man  in  späterer  Zeit  theatralische  dort  ver- 
bunden zu  haben.  — habitu  tragico  cecinerat.  Gs  hat  zwar  Dio 
Cass.  LXII,  26  dasselbe  Factum  mit  den  Worten  t paywdiscv  vitexpt- 
varo  angegeben;  aber  abgesehen  davon,  dass  die  griechischen 
Schriftsteller  dieser  Zeit  das  Wort  uKoxpivetjSxi  oft  in  unbestimmterem 
Sinne  von  jedem  Bühnenspiele  gebrauchen,  so  ist  hier  jedenfalls  mehr 
auf  den  bestimmten  Ausdruck  des  Tacitus  cecinerat  zu  geben,  weil 
in  der  ganzen  Stelle  nicht  von  tragischer  Action,  sondern  von 
Gesang  die  Rede  ist.  Man  hat  sich  die  Sache  so  zu  denken.  Paetus 
hatte  das  eine  und  andere  aus  Tragödien  entnommene  Canticum  — und 
desshalb  erschien  er  auch  habitu  tragico  — auf  der  Bühne  zu  Pata- 
vium  gesungen.  Bei  Welcher,  Gesch.  dergriech.  Trag.  S.  1446  heisst 
es,  er  habe  eine  Tragödie  in  theatralischem  Anzuge 
gespielt;  aber  wozu  hätte  denn  Tacitus  den  üblichen  Ausdruck 
tragoediam  egerat  vermieden,  und  gerade  den  anderen  cecinerat 
gewählt?  Die  Worte  habitu  tragico  finden  ihre  Erklärung  darin,  dass 
die  Sänger  welche  ein  solches  einer  Tragödie  wirklich  angehörige 
oder  auch  auf  einen  tragischen  Stoff  blos  bezügliche  Canticum  vor- 
trugen, Masken  und  Costilm  der  Person  jedesmal  anpassten,  welche 
in  der  Tragödie  ein  solches  auszusprechen  hatte.  Demnach  ruft  Juve- 
nal  VIII,  223  dem  Nero  zu,  er  möge  das  Costüm  der  tragischen  Per- 
sonen Thyestes,  Antigona,  Melanippe,  in  welchem  er  als  Sänger 
aufgetreten  war,  als  Insignien  seiner  Stimme  vor  die  Bildnisse  seiner 
über  diese  Tollheit  zürnenden  Vorfahren  legen : 

Muiorum  effigies  liabcant  insignia  vocis: 

Ante  pedes  Ilnmiti  longum  tu  pone  Thycstae 

Synna  vel  Antigones,  tu  porsonam  Melunippes  etc. 

Die  letztere  Art  des  musikalischen  Theater- Vortrages  wurde  aber 
in  Bezug  auf  ihren  Umfang  in  der  Weise  erweitert , dass  eine  Reihe 
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von  tragischen  Solo’s  nach  einander  von  einem  und  demselben  Künst- 
ler abgesungen  wurden.  Jedes  einzelne  Canticum  war  dann  der 
Ausdruck  irgend  einer  Situation,  in  welcher  sich  die  verschiedenen 
in  der  Tragödie,  wornaeh  sie  bearbeitet  worden,  auflretenden  Personen 
befanden.  So  wurde  ein  solcher  Gesang  ein  vollkommenes  Seitenstück 
zu  dem  Pantomimus,  in  welchem  ja  ebenfalls  eine  und  dieselbe 
Person  eine  Reihe  von  Situationen  nach  einander  orchestisch  . dar- 
stellte. Vgl.  m.  Abh.  über  die  Pantom.  S.  55.  Das  ist  es,  was  die 
späteren  lateinischen  Schriftsteller  mit  dem  Ausdruck  Tragoediam 
cantare  (nicht  zu  verwechseln  mit  agere)  bezeichnen.  Der  Cantor 
musste  in  diesem  Falle  nach  der  jedesmaligen  Rolle,  in  welcher  er 
auftrat,  nicht  nur  Costüm  und  Maske  ändern,  sondern,  was  weit 
schwieriger  war,  und  uns  fast  unglaublich  Vorkommen  mag,  den  Ton 
des  ganzen  Gesanges  umstimmen.  Welch  ein  Unterschied  mochte  es 
sein,  wenn  Nero  in  der  kreisenden  Canace  wimmerte,  und  im  rasenden 
Hercules  tobte!  Die  Sache  wird  übrigens  beglaubigt  durch  die 
Angabe  desSueton  im  Leben  des  Nero,  c.  46,  dass  derselbe  bald  in  der 
Rolle  eines  Gottes  oder  Heros,  bald  in  der  einer  Göttinn  oder  Heroine 
gesungen,  und  insbesondere,  wenn  eine  Frauenrolle  im  Verlaufe  des 
Stückes  durchgespielt  werden  musste,  die  Maske  dem  Gesichte  seiner 
Buhlerinnen  habe  ähnlich  machen  lassen.  Tragocdias  quoque  cantavit 
personatus:  heroum  deorumque,  itim  heroidum  ac  deorum  personis 
eflectis  ad  similitudinem  oris  sui  et  feminae,  prout  quainque  diligeret. 
Inter  cetera  cantavit  Canacen  perturientem,  Orestem  matricidam, 
Oedipodem  excaecatum,  Herculem  insanum.  In  qua  fabula  fama  est 
tirunculum  militem,  positum  ad  custodiam  aditus,  quum  eum  ornari  et 
vinciri  catenis,  sicut  argumentum  postulabat,  videret,  accurrisse  feren- 
dae  opis  gratia.  Es  stimmen  mit  dieser  Angabe,  so  wunderlich  sie 
auch  klingen  mag,  mehrere  Stellen  bei  Dio  Cass.,  in  denen  es  eben- 
falls bervorgehoben  wird,  dass  der  fürstliche  Sänger  in  den  verschie- 
denartigsten Rollen,  sogar  als  Bettler  und  Sclave  aufgetreten  sei. 
LXIII,  9:  Kai  t6  npoaomeiov  ürcoovtov  dutißaXXe  tö  Tf,g  r,ysp.oviag 
a^iw/ia-  sosXto  djg  Spoatirrig,  ipooriysiro  öjg  rvyXöj,  b ai£(,  frtxrzv,  iuai- 
v£ts,  r&v  ts  OiSinoSet  xai  rov  0jiar»;v,  töv  te  'H poud.lv.  xai  riv  A/x- 
fAai'jjva,  töv  ts  ’Opfarriv  ügttXrjSst  wroxpivo'p.EV5S.  ib.22  : f,xo'jaa  adroS 
noWäxig  äSovTog,  rjxouoa  xrjpürrovrof,  »jxoj?a  rpayoiSoOvrog.  stoov 
adriv  o£osp.svov,  s'oov  o’jp djisvov,  xöovra  Sri,  rixrovra  of,,  /rdvr’  5ax 
y.'jSoXoysiT(xt  xai  Xi'/ovra  xai  äxoöovra  xai  Ttäo^ovra  xai  opöjv ra. 
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Diese  und  viele  ähnliche  Stellen  lassen  sieh  nicht  anders  erklären  als 
so,  dass  wir  annehincn,  dass  Nero  die  Nebenrollen  eben  so  gut  wie 
die  Hauptrollen  in  einem  und  demselben  Stücke  durchgespielt  habe. 
Schon  im  Anfänge  des  zweiten  Jahrhunderts  war  dies  Absingen  von 
Tragödien  selbst  bei  Tragöden  vom  Fache  in  der  Art  zur  Hauptsache 
geworden , dass  das  Wort  Tpaypdilv  vorzugsweise  den  Gesang 
solcher  tragischer  Solo's  bezeichnete.  In  diesem  Sinne  stellt  Arrian 
Epict.  III,  14  einen  Tragöden  der  sein  Solo  gut  vorträgt,  dem  blos 
im  Chore  mitsingenden  gegenüber,  'üs  oi  xstxsi  rpaywSol  juivoi  a?si 
oö  dövavrai,  owAi  jxerä  rroXAtöv  x.  r.  X.  Und  IV,  37  wird  der  Tragöde 
in  der  Bedeutung  von  Cantor  mit  dem  Citharoeden  zusammengestellt. 
Sot  piAn,  7:0)?  noXX&üj  xc^aptpooöj  fyriS  rpaycaiovs.  Ebenso  I, 
2,  15,  wo  einige  Zeilen  vorher  eben  die  musikalischen  Vorträge  des 
K.  Nero  erwähnt  werden,  und  wiederum  I,  29,  59.  (Gänzlich  miss- 
verstanden sind  diese  Stellen  von  Sehweighäuser  in  seinen  Noten 
dazu,  und  von  Salmasius  zu  script.  hist.  Aug.  II,  p.  483,  wo  gesagt 
wird,  cantare  (ddetv)  und  agere  seien  ein  und  dasselbe.)  Bei  Philostr. 
V.  Apoll.  V,  7 lässt  Nero  in  Olympia  ankündigen,  dass  er  auf  beiderlei 
Weise  singen  werde,  als  Tragöde  und  Citharoede  rpzycpöizt/ 
d’  äirayyeüect  xai  xt$  ec  p cp  dl  av.  Ebenso  bei  Dio  Chrysost.  II, p.  381. 
R.  xjjp’irrctv  xai  ädccv  npdf  xcäapm  xai  rpaycpdtlv.  Für  diese  Auf- 
fassung des  Wortes  rpaycpdicv  spricht  auch  dies,  dass  Aucher  zu 
Euseb.  chron.  Ol.  CCX1 , 3 bemerkt,  dass  das  armenische  Wort, 
welches  dem  im  lateinischen  Texte  Nero  coronatur  inter  cerycas, 
tragoedos,  citharoedos  enthaltenen  tragoedos  entspreche,  viel  rich- 
tiger durch  Cantor  würde  übersetzt  werden  *)•  Es  hat  also  auch 


*)  Als  eigentlicher  Acteur  ist  Nero  in  Tragödien  nie  aufgetreten.  So  oft  cs  von  ihm 
heisst  trpafipStt,  so  ist  dies  nicht  s.  v.  a.  Osixplvixo  w»  ‘Opifijv  *•  B.  oder  rJjv 
’Avnydvijv,  sondern  immer  s.  r.  a.  sub  persona  Orestis  canticum  canta\it.  Daher 
sagt  Philostratus  vit.  Apoll.  V,  6:  xai  piv  Kpiovioc  xai  Oiiixoiot  ovrtoc  t;3xpijfo'V«, 
u>;  ojou'vai  pij  non  Xddoi  dpoprtöv  dopa;  ^ f)  ox^irtpov,  iaox&v  5*  oÖrto;  fcxieiirtsiy, 

tb;  dvxi  wj  vopoösttiv  vdpo'jc  jSttv,  am  Schlüsse  dieses  Satzes  gerade  vdpooc  dosiv 
woran  nun  sieht , dass  das,  was  er  in  der  Person  des  Orest  vortrug,  Gesang  oder 
mehrere  Gesäuge  waren.  Nicht  anders  sind  selbst  die  Worte  bei  Sueton,  Ner.  24 
zu  deuten.  Atque  etiam  in  tragico  quodam  actu , quum  elapsum  baculum  cito 
resuinsisset , pavidus  et  inetuens,  ne  ob  dclictum  certamine  submoveretur , non 
aliter  confirmatus  est , quam  adiurante  hvpocrila , non  animadversum  id  inter 
consultaliones  succlamationesque  populi.  In  der  tragischen  Rolle  welche  er  über- 
nommen, singt  er  ein  canticum  und  der  hier  neben  ihm  genauute  hypocrita 
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wohl  Dio  Cass.  an  der  oben  a.  St.  bei  dem  Worte  v.oa'/wäoüvTOs 
nichts  Anderes  im  Sinne  gehabt.  Endlich  wird  diese  Erklärung  des 
Wortes  tragocdus  fast  unzweifelhaft  gemacht  durch  eine  Stelle  bei 
Tacit.  ann.  XV,  65.  Non  referre  dedecoris,  si  citharocdus  demo- 
veretur  et  tragoedus  succederet,  quia  ut  Nero  eithara,  ita  Piso 
tragico  ornatu  canebat.  Es  hatten  es  nämlich  Nero  und  der 
gegen  ihn  verschworene  Piso  mit  einander  gemein,  dass  sie  beide  auf 
der  Bühne  als  Sänger  aultraten;  aber  Nero  trat  doch  häufiger  als 
Citharoede  auf,  Piso  sang  tragico  ornatu,  tragische  Hollen  ab  in  der 
oben  angegebenen  Weise.  Es  muss  aber  die  Aufrührung  solcher  in 
lauter  Cantica  verwandelten  Tragödien  bis  in  die  spätesten  Zeiten 
sich  erhalten  haben;  denn  noch  Claudian  in  Eutrop.  11,  v.  363  gedenkt 
derselben  neben  den  Pantomimen  welche  unter  der  Hegierung  des 
Arcadius  in  Rom  gegeben  wurden,  mit  diesen  Worten : 

Hi  tragicos  meminere  mutlos;  bis  tabula  Tereus, 

His  nec  dum  commissa  clioro  cantutur  Agave- 

Wegen  cantare  nämlich,  dürfte  nicht  an  eine  eigentliche  Tragödie, 
sondern  an  eine  Reihe  von  tragischen  Canticis  zu  denken  sein; 
die  Mythen  von  Tereus  und  der  Agave  aber  gehörten  zu  den 
Sujets  die  man  damals  am  liebsten  zu  solchen  Musikstücken  ver- 
arbeitete. 


ist  ein  anderer  Acteur  der  entweder  Nero's  Gesang  mit  Gcsticulation  begleitet, 
wie  Casaubonus  zu  dieser  St.  die  Sache  deutet,  oder  auch  eiu  solcher  welcher 
die  Pausen  zwischen  den  einzelnen  Canticis  mit  erklärender  Hecitation  ausfüllt. 
Selbst  in  dem  bekannten  Geschichtchen  bei  Pseudolucian  8,  wo  erzählt  wird,  es 
habe  Nero  bei  den  Isthiniachen  Spielen  einen  Tragöden  aus  Epirus,  der  sich  ver- 
messen mit  ihm  in  der  TpoY<p$(a  zu  ccrtiren,  und  der  desshalb  von  ihm  erschlagen 
wurde,  ist,  weil  an  dem  unglücklichen  Künstler  mit  den  Worten  tb  aptra 
lyiov  und  bOtou  ii  imtpa.'povT©;  tö  gerade  die  starke  Stimme  hervorgehoben 

wird,  eher  an  eine  cantatio  als  actio  carminis  tragici  zu  denken.  Es  war  diesem 
geckenhaften  Virtuosen  überall  nur  um  eine  Production  seiner  göttlichen  Stimme  zu 
thun.  Dadurch  wird  es  erklärlich,  wie  er  sich  soweit  vergoss,  dass  er  sich  sogar 
an  den  Wettkämpfen  der  Herolde  — denn  auch  diese  certirten  öffentlich  in 
Bezug  auf  starkeu  und  vernehmlichen  Ausruf,  vgl.  Senec.  Ep.  76,  betheiligen 
konnte.  Darauf  beziehen  sich  die  Worte  bei  Dio  Cass.  LXIII,  14.  Niputv  ixtbapeöoei 
ti  xsl  fcxfjporrs  xat  itpcryul fisi,  und  Suet.  Ner.  24  qua  de  causa  ctiam  praeconlo 
uhique  contendit.  Seine  Siege  in  diesem  Praeconen-Wettkampf  meldet  Euseb.  chron. 
zu  Ol.  CCX1,  2:  Siquidem  ceryeas,  tragoedos  citharistasque  superavit  und  ebenso 
zu  Ol.  CCXI,  3. 
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Zu  diesen  musikalischen  Monologen  wurde  immer  ein  eigener 
Text  in  lateinischer  oder  griechischer  Sprache  componirt.  I)a  die 
griechischen  Tragödien  eben  so  häutig  wie  die  lateinischen  zu  solchen 
Librettos  verarbeitet  wurden,  so  lag  es  sehr  nahe,  dass  die  Verfasser 
derselben  sich  der  griechischen  Sprache  bedienten.  Es  führt  aber  auf 
diese  Annahme  eine  Stelle  im  Sueton,  Nero  c.  46,  wo  noch  ein  grie- 
chischer Vers  aus  einem  solchen  Gesang-Texte  angeführt  wird.  Obser- 
vatum  etiam  fuerat,  nobilissimam  fabulam  cantasse  eum  publice 
Oedipodem  exsulem,  atque  in  hoc  desiisse  versu:  Öavciv 
H'ävwyc  <7Öyyap.of,  fArjrijp,  nar-np.  Diese  Worte  kommen  in  der  Sopho- 
kleischen  Tragödie  Oedipus  Coloneus,  nach  welcher  doch  jedenfalls 
dieser  Text  gearbeitet  war  — in  dem  Oedipus  des  Euripides  scheint 
dasselbe  Thema,  wie  in  dem  Oedipus  tyrannus  als  Soph.  behandelt 
worden  zu  sein  — durchaus  nicht  vor;  woran  man  sieht,  dass  der- 
selbe zum  Bchufe  musikalischen  Vortrages  mitunter  sich  ziemlich  frei 
gestaltete.  Dass  das  Canticum  aus  der  Niobe,  welches  Nero  als  Citha- 
roede  in  Neapel  vorgetragen  (vgl.  Sueton,  Ncr.  20)  ebenfalls  in  grie- 
chischer Sprache  abgefasst  gewesen,  hat  inan  daraus  folgern  wollen, 
dass  Sueton  dasselbe  an  dieser  Stelle  einen  vöfzoj  genannt  habe. 
Neque  ante  cantare  destitit  quam  inehoatum  absolvcret  vöjxov.  Vgl. 
Sahnas,  ad  script.  h.  Aug.  I,  p.  263.  Die  Dichter  dieser  Librettos 
wurden  Poetae  musici,  notrtr<xi  fiovauol  genannt.  Ein  solcher  war 
z.  B.  der  Kretenser  Mesomedes,  ein  Liebling  des  Kaisers  Hadrian, 
der  sich  auch  in  anderen  leichteren  Dichtungsarten  versuchte.  Euseb. 
chron.  Mtoopeöonjf  6 Kp^f,  xt3apo>$ixüv  vöpitov  /j.wgc xi$  Troojr rji  yvto- 
piCrrai.  Vgl.  Suidas  s.  v.  Mroopi  mit  Bernhardy  s Note,  und  Jakob's 
anthol.  Tom.  III,  p.  6.  Für  die  Augustische  Zeit  habe  ich  oben  S.  407 
bereits  den  Hermogenes  Tigellius  als  einen  Dichter  der  zugleich 
Componist  und  Sänger  war,  namhaft  gemacht. 

Die  musikalischen  wurden  wie  alle  übrigen  Bühnenspiele  in  der 
Form  von  Wettkämpfen  gegeben.  Das  sind  die  aytövrj  p.o otrtxoi, 
wie  sie  von  den  Griechen  genannt  worden  (vgl.  Dio.  Cass.  LX1II, 
9;  Sueton,  Nero  22),  oder  certamina,  commissiones  citharoedorum, 
musicorum  ludorum  (vgl.  Sueton,  Vitcll.  4,  Galba  6,  Domit.  4). 
Wer  in  einem  solchen  Wettkampf  aufzulreten  vor  hatte,  der  musste 
vorher,  mochte  er  das  nun  aus  eigenem  Entschlüsse  thun  oder  auch 
mit  Geld  dazu  angeworben  worden  sein,  sich  bei  dem  einem  solchen 
Wettkampf  vorstehenden  Beamten  einschreiben  lassen.  Das  nannte 
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man  Nomen  dare  (vgl.  Tacit.  ann.  XIV,  4)  oder  Nomen  profiteri 
(Sueton,  Nero  21).  Selbst  Nero  fügte  sich  diesem  und  allen  anderen 
Theatergesetzen  ganz  genau,  und  liess  wie  ein  Musiker  yon  Profession 
seinen  Namen  in  die  Liste  der  Certirenden  eintragen.  Sueton  I.  1. : 
Ac  sine  mora  nomen  suum  in  albo  prolitentium  citharoedorum  iussit 
ascribi.  In  welcher  Reihenfolge  die  Wettkämpfenden  nach  einander 
auftraten,  darüber  entschied  das  Loos.  Suet.  I.  1.:  Sorticulaque  in 
urna  cum  ceteris  demissa  intravit  ordine  suo.  Wenn  Nero  auflrat, 
so  geschah  das  nicht  ohne  einigen  Pomp.  Eine  starke  Suite  beglei- 
tete den  fürstlichen  Sänger.  Die  beiden  Generale  der  Garde  trugen 
seine  Harfe,  hinterher  kamen  Kriegsoberste  und  die  vertrautesten 
seiner  Freunde.  Sueton  I.  1.:  Intravit  ordine  suo,  simul  praefecti 
praetorii  citharam  sustinentes,  post  tribuni  militum,  iuxtaque  ami- 
corum  intimi.  Tacitus  schildert  den  sonderbaren  Auftritt  Ann.  XIV,  14, 
beinahe  mit  denselben  Worten : Postremo  ipse  scenam  incedit,  multa 
cura  tentans  citharam  et  praemeditans  assistentibus  phonascis.  Acces- 
serat  cohors  militum,  centuriones  tribunique  et  moerens  Burrus! 
Vgl.  auch  Dio  Cass.  LXI,  27,  der  sogar  den  Philosophen  Seneca  unter 
diesen  Begleitern  nennt.  — Wer  die  Leitung  dieser  Spiele  führte, 
hiess  Magister  certaminis  oder  praesidens,  praepositus  certamini. 
Das  war  in  der  Regel  einer  der  Prätoren.  So  Sueton,  Vitell.  4, 
von  diesem,  der  damals  Prätor  war:  Quod  praesidens  certamini 
Neroneo  cupientem  inter  citharoedos  contcndcrc  etc.  Ein  andermal 
bestellte  Nero,  um  der  Sache  noch  mehr  Glanz  zu  geben,  zu  solchen 
Vorstehern  Männer  von  consularischem  Range.  Sueton,  Nero  12: 
Magistros  toti  certamini  praeposuit  consulares  Sorte,  sede  praetoris 
etc.  Ob  die  an  dieser  Stelle  weiterhin  erwähnten  iudices,  welche 
über  die  Zuerkennung  des  Preises  entschieden,  von  dem  Vorstande 
verschieden  und  eigens  von  ihm  bestellt,  oder  mit  ihm  eine  und 
dieselbe  Person  waren,  ist  ungewiss.  Am  Ende  der  Spiele  verkün- 
dete ein  Herold,  wem  der  Sieg  zuerkannt  sei.  Dio  Cass.  LX1II,  14 
hat  uns  die  Formel,  mit  welcher  Nero  als  Sieger  proclamirt  wurde, 
erhalten : rö  oi  er,  xr,  pvyij.ee  f,v.  Nfftov  Keeeveep  vtxoc  vovox  töv  eeyüvae, 
xaci  tsnepeevel  rov  re  vtöv  Pcojxaiadv  drjjj-ov  xeei  rnv  edieev  oixov/iev^v. 
Der  Preis  des  Siegers  war  ein  Kranz  aus  Goldblech.  Als  die  Quin- 
quennalien  zum  erstenmal  gefeiert  wurden , und  die  Richter  dem 
Kaiser  Nero  den  Preis  zuerkannten,  nahm  ihn  dieser  mit  der  tiefsten 
Verehrung  an,  und  liess  ihn  wie  ein  Siegcsdenkmal  zu  der  Statue  des 
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August  tragen.  Sueton.  Nero  12:  Citharae  autem  (sc.  coronam) 
a iudicibus  ad  se  delatam  adoravit  ferrique  ad  Augusti  statuam  iussit. 
Vgl.  Sueton,  16,  21. 

In  der  Kaiserzeit  nahm  der  Sinn  des  römischen  Puhlicums 
für  das  eigentliche  Drama  immer  mehr  ah,  während  die  Vorliebe 
für  Mimen , Pantomimen , Gauklerspiele  aller  Art  und  die  eben 
besprochenen  musikalischen  Vorträge  bis  zum  Unglaublichen  stieg. 
An  den  für  die  Theaterspiele  als  regelmässig  angesetzten  Festtagen, 
den  Megalesien,  römischen  Spielen,  Floralien  u.  a.  haben  demnach, 
wie  wir  unbedenklich  annehmen  dürfen,  die  beliebteren  Produc- 
tionen  auch  fortan  den  liauptbestandthcil  ausgemacht.  Es  richtete 
aber  Kaiser  Nero  noch  zwei  neue  Arten  von  Spielen  ein,  bei  denen 
es  vorzugsweise  auf  Musikstücke  abgesehen  war,  die  Juvenalia  und 
Quinquennalia  oder  Neronia.  Die  ersteren  führte  er  im  Jahre  812 
ein  zu  Ehren  seines  Bartes  den  er  sich  zum  ersten  Male  in  diesem 
Jahre  hatte  abnehmen  lassen.  Dio  Cass.  LXI,  19:  Merd  5i  raöra 
erejsov  aü  eidos  ioprfi g ijyayev  (ix£xXr,$ri  öi  ’lovßevaAta,  ixianep  Tivä 
veavi mei/pnxTa  ) xai  IrOJvSr,  Irti  rü  yeveiep  avroü , xai  yd p roüro 
jrpcörov  i&petTO  x.  t.  X.  Man  wollte  es  verhüten,  dass  der  Kaiser 
auf  einem  der  öffentlichen  Theater  auftrete,  und  so  war  (vgl.  Plin. 
hist.  nat.  XXXVII,  7)  in  den  jenseits  der  Tiber  gelegenen  Gärten 
des  Nero  eine  Art  von  Privat-Theater  errichtet  worden,  in  welchem 
er  zuerst  sein  Gelüst  auf  der  Bühne  zu  spielen  befriedigte.  Die 
vornehmsten  Männer  und  Frauen , ältere  und  jüngere  Personen 
wurden  genöthigt,  hier  als  Mimen  und  Pantomimen  mitzuspielen, 
oder  wenn  sie  dazu  unfähig  waren,  wenigstens  im  Chore  mitzu- 
singen. Eine  achtzigjährige  Matrone,  die  Aelia  Catclla,  spielte  in 
einem  Mimus.  Nero  selbst  producirte  sich  hier  zum  ersten  Male  als 
Citharoede.  Tacit.  ann.  XIV,  15:  Ne  tarnen  adhuc  publico  theatro 
dehonestaretur,  instituit  ludos  Juvenalium  vocabulo,  in  quos  passim 
nomina  data.  Non  nnhilitas  cuiquam,  non  acti  honores  impedimento, 
quominus  Graeci  latinive  histrionis  artem  exercerent  usque  ad  gestus 
motusque  liaud  viriles  etc.  Ganz  so  Dio  Cass.  a.  a.  0.  und  Sueton. 
Ner.  11.  Nach  Tacitus  Ann.  XV,  33  hätte  Nero  ausserhalb  dieses 
Gartentheaters,  in  welches  nur  ein  kleineres  und  ausgesuchteres 
Publicum  mag  zugelassen  worden  sein,  bis  zum  Jahre  817  nicht 
gespielt.  Erst  von  da  fing  er  an,  in  und  ausserhalb  Rom's  auf  allen 
Bühnen  ohne  Unterschied  zu  spielen ; denn  seine  göttliche  Stimme 
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sollte  auf  die  Enge  jenes  kleineren  Theaters  nicht  beschränkt  bleiben. 
In  dies  cupidine  agebatur  promiscuas  sccnas  frcqucntandi.  Nam 
adhuc  per  domum  aut  hortos  cecinerat  Juvenalibus  ludis,  quos  ut 
parum  celebres  et  tantae  voci  angustos  spernebat.  Diese  Juvenalien 
haben  auch  unter  den  folgenden  Kaisern  noch  fortbcstanden,  aber 
mit  einer  anderen  Bestimmung.  Wenigstens  ergibt  sich  aus  Dio  Cass. 
LXV1I,  14,  dass  unter  Domitian  fast  nur  Thierhetzen  und  Gladia- 
torenkämpfe bei  denselben  gegeben  wurden.  — Die  Einsetzung  der 
Quinquennalien  gehört  in  das  Jahr  813.  Tacil.  ann.  XIV,  20: 
Nerone  quartum,  Cornelio  Cosso  consulibus  quinqucnnale  ludicrum 
Homae  institutum  est  ad  morem  graeci  certaminis,  varia  fama  ut 
cuncta  ferme  noya.  Es  sollte  eine  Nachbildung  der  olympischen 
Spiele  sein.  Daher  wurden  hier  nur  musikalische  — dazu 
gehörten  aber  auch  die  Recitationen  der  Dichter  und  Redner  — 
gvmnische  und  circensische  Wettkämpfe  aufgeführt.  Sueton.  Ner. 
12:  Instituit  et  quinquennale  certamen  primus  omnium  Romac,  more 
graeco  triplex:  musicum,  gymnicum,  equestre,  quod  appel- 
lavit  Neronia.  Vgl.  ib.  21,  Domit  4. 
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SITZUNG  VOM  14.  MÄRZ  1855. 

Gelesen  i 

Die  Zeiten  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 

Von  dem  w.  M.,  Herrn  Dr.  A u g.  P f i i m a i e r. 

Der  Name  des  Fürsten  Wen  war  j Hing.  Sein  Vater  war 
Fürst  'jg  Hi,  seine  Mutter  Sching-kiang.  Nach  den  Vor- 

schriften für  die  posthumen  Namen  heisst  der  Wohlwollende,  der 
das  Volk  liebte:  7^  Wen  (geschmückt).  Ebenso  heisst  Wen  Derje- 
nige der  Treue  und  Glauben  übte  und  die  Gebräuche  befolgte.  Die 
Dauer  seiner  Regierung  ist  achtzehn  Jahre. 

^ ~J_l  32,  das  Jahr  des  Cyklus  (626  vor  Chr.  Geb.).  Erstes 
Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 

Dieses  Jahr  ist  das  sielten  und  zwanzigste,  nach  dem  Sse-ki  das 
sechs  und  zwanzigste  Regierungsjahr  des  Königs  Siang  von 
Tscheu.  Dasselbe  ist  ferner  das  sechste  Regierungsjahr  des  Fürsten 
~H~  Kung  von  Tschin,  das  eilfle  der  Fürsten /jd  l Hoan  von  Ki  und 

Tsching  von  Sung,  das  zweite  des  Fürsten  ^ Siang  von 
Tsin,  das  siebente  des  Fürsten  Jjjü?  Tschao  von  Tsi , das  vier  und 
dreissigste  des  Fürsten  ^ ^ Md  von  Thsin,  das  sechs  und  vier- 
zigste des  Königs  Tsching  von  Tsu,  das  neunte  des  Fürsten 
Tsching  von  Wei , das  zwanzigste  des  Fürsten  Tschuang  von 
Tsai,  das  zweite  des  Fürsten  Ijjfe  Md  von  Tsching. 

Ln  macht  einen  Schaltmonat  gegen  die  Gebrauche. 

„Lu  machte  zum  Schaitmonat  den  dritten  Monat.  Dieses  war 
gegen  die  Gebräuche.“ 

In  diesem  Jahre  hätte  nach  dem  eilflen  Monate  des  Jahres  ein 
Schaltmonat  sein  sollen,  in  welchem  Falle  Lu  den  Monat  zu  frühe 
eingeschaltet  hätte.  Nach  Anderen  gehörte  der  Schaltmonat  in  das 
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letzte  Regierungsjahr  des  vorigen  Fürsten  Hi  von  Lu , in  welchem 
Falle  die  Einschaltung  zu  spät  geschehen  wäre. 

„Der  früheren  Könige  richtige  Zeit  tritt  auf  das  Äusserste  im 
Anfang.  “ 

Nach  der  Vorschrift  der  alten  Könige  von  Tscheu  nimmt  das 
Jahr  an  dem  ersten  Tage  des  Neumonds , der  zugleich  der  erste  des 
sechzigtägigen  Cyklus,  und  zwar  um  Mitternacht  zur  Zeit  welche 
„die  Ankunft  des  Winters“  genannt  wird,  seinen  Anfang.  Die  Sonne, 
der  Mond  und  die  fünf  Planeten  gehen  um  diese  Zeit  in  dem  Stern- 
bilde Khien-nieu  auf,  es  ist  der  Anfang  und  kein  Rückstand  der  Tage. 
„Sie  erhebt  das  Richtige  auf  die  Mitte.“ 

Jedes  Jahr  hat  vier  und  zwanzig  Seelen.  Die  Feststellung  des 
Frühlings,  das  Erwachen  der  Käfer,  die  reine  Helle,  die  Fest- 
stellung des  Sommers,  die  Ähren  des  Getreides,  die  kleine  Hitze, 
die  Feststellung  des  Herbstes,  der  weisse  Thau,  der  kalte  Thau,  die 
Feststellung  des  Winters,  der  grosse  Schnee  und  die  kleine  Kälte 
heissen  die  angefügten  Seelen , weil  sie  mit  dem  ersten  Tage  des 
Monats  Zusammentreffen.  Das  Regenwasser,  die  Frühlingsgleiche, 
der  Getreideregen,  die  kleine  Fülle,  die  Ankunft  des  Sommers , die 
grosse  Hitze,  die  bleibende  Hitze,  die  Herbstgleiche,  das  Fallen  des 
Reifes,  der  kleine  Schnee,  die  Ankunft  des  Winters  und  die  grosse 
Kälte  heissen  die  mittleren  Seelen,  weil  sie  in  die  Mitte  des  Monats 
fallen.  Alle  Monate  haben  somit  eine  mittlere  Seele,  ausgenommen 
der  Schaltmonat.  Wo  ein  solcher  vorkommt,  fällt  die  mittlere  Seele 
auf  den  letzten  Tag  des  vorhergehenden  und  auf  den  ersten  Tag  des 
nachfolgenden  Monats.  Das  Richtige,  d.  i.  der  erste  Tag  des  Monats, 
wird  daher  auf  die  Mitte,  d.  i.  auf  die  mittlere  Seele  erhoben,  und  in 
diesem  Falle  ist  der  Schaltmonat  nicht  unrecht  gesetzt. 

„Sie  bringt  das  Überflüssige  an  das  Ende.“ 

In  der  Vorschrift  für  die  Schaltmonate  heisst  es:  Da  die  See- 
len voll  sind  , jeder  erste  Tag  des  Mondes  aber  leer , so  wird  der 
Überfluss  der  Tage  und  Monate  eingebracht.  In  einem  Jahre  dreht 
sich  der  Himmel  drei  hundert  fünf  und  sechzigmal.  Wenn  diese  Zahl 
durch  vier  getheilt  wird,  so  geht  ein  Tag  verloren.  Von  einer  „An- 
kunft des  Winters“  bis  zur  andern  rechnet  man  für  die  Umdrehung 
des  Himmels  dreihundert  fünf  und  sechzig  Tage  und  drei  chinesi- 
sche (d.  i.  sechs  europäische)  Stunden.  Ein  Jahr  zu  zwölf  Monaten 
hat  aber  nur  dreihundert  und  sechzig  Tage,  folglich  bleiben  fünf 
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Tage  und  drei  chinesische  Stunden  übrig,  welche  in  der  Rechnung 
nicht  untergchracht  werden.  Jedes  Jahr  wird  gleichmässig  in  vier 
und  zwanzig  Seelen  von  je  fünfzehn  Tagen  getheilt;  auf  dieses  be- 
zieht sich  der  Ausdruck:  Die  Seelen  sind  voll,  d.  i.  vollständig.  Von 
den  Tagen  des  Mondes  gehen  eilf  Tage  verloren.  Wenn  diese  Zahl 
durch  neunzehn  getheilt  wird,  so  geht  in  jedem  Monate  ein  halber 
Tag  verloren  , welcher  in  der  Rechnung  nicht  untergebracht  wird. 
Der  erste  Tag  des  Mondes  stimmt  ferner  mit  dem  ersten  Tage  eines 
Monats  von  dreissig  Tagen  nicht  überein.  Auf  dieses  bezieht  sich 
der  Ausdruck:  Der  erste  Tag  des  Mondes  ist  leer.  Da  jährlich  von 
den  Tagen  des  Mondes  eilf  Tage  übrig  bleiben , so  kommen  auf 
neunzehn  Jahre  sieben  Schaltmonate.  Dieses  heisst:  das  Überflüs- 
sige an  das  Ende  bringen. 

„Man  tritt  auf  das  Äusserste  im  Anfang:  hierdurch  wird  die 
Ordnung  nicht  verfehlt.“ 

„Man  erhebt  das  Richtige  auf  die  Mitte:  hierdurch  wird  das 
Volk  nicht  irre.“ 

Wenn  der  erste  Tag  des  Monats  mit  der  mittleren  Seele  zusam- 
menfailt,  so  werden  Kälte  und  Hitze  nicht  mit  einander  verwechselt. 

„Man  bringt  das  Überflüssige  an  das  Ende:  hierdurch  werden 
die  Sachen  nicht  verworren.“ 

Wenn  der  Schaltmonat  an  das  Ende  des  Jahres  gesetzt  wird, 
so  erhalten  die  vier  Jahreszeiten  den  ihnen  gebührenden  Platz,  und 
in  den  Geschäften  der  Menschen  entsteht  keine  Verwirrung.  Übri- 
gens hat  Lu  seit  dem  ersten  Regierungsjahre  des  Fürsten  Wen  sein 
besonderes  System  für  die  Setzung  der  Schaltmonate  fortwährend 
beibehalten,  was  von  Tso-schi  in  diesem  Abschnitte  gerügt  wird. 

Der  Thronfolger  von  Tsn  tödtet  den  König  Tsrhing. 

„Der  Fürst  von  Tsu  hatte  Schang-tschin  zum  Thronfolger  ma- 
chen wollen.  Er  fragte  den  vollziehenden  Minister  Tse-schang.“ 

Der  Fürst  von  Tsu  ist  der  König  jj Tsching,  Jh  T Tse- 
schang  ist  ’ffj  p§U  Teu-pd,  der  damals  die  Stelle  eines 
Ling-yin  bekleidete.  Der  König  wollte  in  früherer  Zeit  seinen  Sohn 
|5  Schang-tschin  zum  Thronfolger  erklären  und  fragte  Tse- 

schang  um  Rath. 

„Tse-schang  sprach:  Du,  o Herr,  bist  noch  nicht  alt  und  hast 
auch  vieles  zu  lieben.“ 


Digitized  by  Google 


Die  Zeiten  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


427 


Die  Liebe  des  Königs  beschränkt  sich  nicht  auf  einen  einzigen 
Sohn. 

„Wenn  du  ihn  absetzest,  so  entsteht  Empörung.  Die  Erhebung 
in  dem  Reiche  Tsu  pflegt  zu  Theil  zu  werden  den  Jüngeren.“ 

Eine  besondere  Ernennung  zum  Thronfolger  ist  für  den  ältesten 
Sohn  nicht  nothwendig.  Wenn  seine  Ernennung  einst-widerrufen  wer- 
den sollte,  so  würde  Anlass  zu  einer  Empörung  gegeben  werden. 

„Auch  hat  dieser  Mensch  das  Auge  einer  Wespe  und  die  Stimme 
eines  wilden  Hundes : es  ist  ein  grausamer  Mensch.  Er  darf  nicht 
eingesetzt  werden.“ 

Die  Augen  und  die  Stimme  Schang-tschin’s  lassen  dessen  Ge- 
müthsart  erkennen.  Tse-schang  erfuhr  die  Wahrheit  des  Gesagten 
an  sich  selbst,  indem  Schang-tschin  im  vorigen  Jahre  ihn  durch  Ver- 
leumdung ums  Leben  brachte. 

„Jener  hörte  ihn  nicht.  Als  es  geschehen,  wollte  er  wieder 
erheben  den  Königssohn  Tschi  und  absetzen  den  Thronfolger  Schang- 
tschin.“ 

Der  König  erklärte  Schang-tschin  zum  Thronfolger,  später 
jedoch  wollte  er  an  dessen  Stelle  seinen  jüngeren  Sohn  « Tschi 
einsetzen. 


„Schang-tschin  hörte  es,  aber  er  wusste  es  noch  nicht  gewiss. 
Er  berief  den  Anführer  Puan-thsung  und  sprach : Auf  welche  Weise 
werde  ich  es  erfahren?“ 

yg||  Puan-thsung,  ein  Grosser  des  Reiches  Tsu,  dem  der 
König  den  Befehl  über  die  Truppen  des  Thronfolgers  gegeben  hatte. 

„Puan-thsung  sprach:  Mache  Kiang-thsien  ein  Geschenk  und 
verfahre  ohne  Ehrfurcht.“ 

¥;/x  Kiang-thsien  war  die  jüngere  Schwester  des  Königs 
Tsching,  welche  mit  dem  Fürsten  des  Reiehes  Kiang  ver- 


mählt war.  Fan-thsung  meint:  wenn  der  Prinz  bei  der  Überreichung 
des  Geschenkes  die  dem  Höheren  und  dem  Älteren  schuldige  Rück- 
sicht bei  Seite  setze,  so  werde  Kiang-thsien  gewiss  zürnen  und  die 
Wahrheit  sprechen. 

„Jener  befolgte  es.  Kiang-thsien  zürnte  und  sprach:  0 Bedien- 
ter ! Es  ist  nur  gerecht,  dass  unser  Herr  der  König  dich  tödten  will 
und  Tschi  einsetzen!“ 


siub.  d.  phil.-hwt.ci.  XV.  Ild.  III.  llft. 


28 


Digitized  by  Goegle 


428 


Dr.  Pfiziunier. 


„Er  berief  Puan-thsung  und  sprach : Es  ist  wahr.“ 
„Puan-thsung  sprach:  Kannst  du  ihm  dienen?“ 

Puan-thsung  fragt,  ob  Schang-tschin  der  Unterthan  des  Prinzen 
Tschf  sein  und  ihm  dienen  könne. 

„Jener  sprach:  Ich  kann  es  nicht.“ 

„Kannst  du  auswandern?“ 

„Jener  sprach:  Ich  kann  es  nicht.“ 

„Kannst  du  eine  grosse  That  verrichten?“ 

„Jener  sprach:  Ich  kann  es.“ 

„Im  eilften  Monate  belagerte  er  mit  den  Gepanzerten  des  Pala- 
stes den  König  Tsching.  Der  König  erhängte  sich.“ 

„Schang-tschin  griff  mit  den  zu  dem  Palaste  des  Thronfolgers 
gehörenden  Kriegern  den  König  an.  Schang-tschin,  der  jetzt  den 
Thron  bestieg,  erhielt  den  Namen  König  Md. 

Tsang-wen-tschnng  hat  Nachsicht  mit  dem  verkehrten  Opfer. 

„Im  Herbste  war  grosse  Verrichtung  in  dem  grossen  Ahnen- 
tempel. Man  erhob  den  Fürsten  Hi.  Dieses  war  ein  verkehrtes  Opfer.“ 
Die  grosse  Verrichtung  war  das  dreijährige  Opfer  indem  Ahnen- 
tempcl  von  Lu.  Fürst  Hi  von  Lu  war  der  ältere  Halbbruder  des 
Fürsten  Min,  aus  diesem  Grunde  wurde  das  Bildnis»  des  ersteren 
höher  als  dasjenige  des  letzteren  gestellt.  Die  Fürsten  Min  und  Hi 
waren  zwar  nicht  Vater  und  Sohn,  du  aber  Hi  als  Unterthan  dem 
Landesherrn  in  der  Regierung  folgte,  so  galt  für  ihn  wenigstens  das 
Verhältniss  des  Sohnes  zu  dem  Vater.  Indem  er  jetzt  über  den  Für- 
sten Min  gestellt  wurde,  so  entstand  hierdurch  ein  verkehrtes  Opfer. 

„Hia-fu-fe-ki  war  um  diese  Zeit  der  Älteste  des  Ahnentempels. 
Er  ehrte  den  Fürsten  Hi.“ 

S Ki  S.  Hia-fu-fe-kii8t  tt  .xÄ  Tsang' 

wen-tschung,  ein  Grosser  des  Reiches  Lu.  Der  Älteste  des  Ahnen- 
tempels heisst  die  für  die  Überwachung  der  Gebräuche  bestimmte 
obrigkeitliche  Person.  Die  Absicht  Fe-ki's  war,  den  Fürsten  Hi  durch 
dieses  Vorgehen  zu  ehren. 

„Auch  setzte  er  seine  Meinung  aus  einander  mit  den  Worten : 
Nach  meiner  Meinung  ist  der  neue  Dämon  gross , der  alte  Dämon 
aber  klein.“ 

Der  neue  Dämon  heisst  Fürst  Hi.  Er  nennt  ihn  gross,  weil  er 
in  einem  Alter  von  fünfzig  Jahren  starb  und  auch  der  ältere  Bruder 
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war.  Der  alte  Dämon  heisst  Fürst  Min.  Er  nennt  ihn  klein,  weil  er  in 
einem  Alter  von  nur  sieben  bis  acht  Jahren  starb  und  auch  der  jün- 
gere Bruder  war. 

„Das  Grosse  voraussetzen,  das  Kleine  nachsetzen,  ist  recht.“ 
Fe-ki  erkennt  nicht,  dass  das  Opfer  verkehrt  ist,  er  hält  es  im 
Gegentheile  für  recht. 

„Das  Weise  erheben,  ist  erleuchtet.“ 

Weil  Fürst  Hi  weise  war,  wurde  er  höher  gestellt.  Fe-ki 
erkennt  nicht,  dass  er  gegen  die  Gebräuche  handelt,  er  hält  sich  im 
Gegentheile  für  erleuchtet. 

„Das  Erleuchtete  und  das  Rechte  ist  gemäss  den  Gebräuchen.“ 
„Die  Weisen  hielten  dafür,  dass  er  die  Gebräuche  verletzt.“ 
Nachdem  die  Worte  Fe-ki’s  angeführt  worden,  wird  jetzt  er- 
zählt, was  die  Weisen  von  ihm  dachten. 

„In  den  Gebräuchen  ist  Alles  nach  der  Regel.  Das  Opfer  ist  die 
grosse  Verrichtung  der  Reiche,  aber  dabei  verkehrt  handeln,  lässt 
sich  wohl  sagen:  dieses  sind  die  Gehräuche?“ 

„Wenn  der  Sohn  auch  noch  so  weise,  er  geht  nicht  voran  dem 
Vater  bei  dem  Opfer  von  jeher.“ 

Der  Sohn  stand  dem  Vater  schon  in  den  ältesten  Zeiten  bei  dem 


Opfer  nach,  wie  nachstehend  durch  Beispiele  gezeigt  wird. 

„Desswegen  gingYü  nicht  voran  Kuen.  Thang  ging  nicht  voran 
Siei.  Wen  und  Wu  gingen  nicht  voran  Pu-tschue.“ 

Dem  weisen  Yü  wurde  in  dem  Ahnentempel  nicht  früher 

geopfert  als  seinem  minder  weisen  Vater  Kuen. 

Minister  des  Kaisers  Schün  und  Ahnherr  des  Königs  Thang  , 

welcher  dreizehn  Geschlechtsalter  später  lebte.  Pu-tschue 

war  der  Sohn  m % Heu-tsi's,  des  ersten  Ahnherrn  der  Tscheu. 

„Der  Ahnherr  von  Sung  ist  Ti-yi.  Der  Ahnherr  von  Tscbing  ist 
König  Li.  Sie  stehen  als  Ahnherren  um  so  höher.“ 


ß) 1 Siei  war 


Wei-tse,  der  erste  Landesherr  des  Reiches  Sung  war  der  Sohn 
~J  k Ti  - yi's  , des  Königs  der  Dynastie  Schang.  Fürst 
Hoan,  der  erste  Landesherr  des  Reiches  Tsching  war  der  Sohn  des 
Königs  Jj||  Li.  Die  beiden  Reiche  Sung  und  Tsching  hielten  die 
Könige  Ti-yi  und  Li  nicht  desswegen  Für  fremd,  weil  sie  keine 
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Fürsten  des  Landes  waren  , sondern  sie  stellten  sie  als  Ahnherren 
ihrer  Fürsten  nur  noch  höher.“ 

„Dcsswegen  heisst  es  in  den  Lobpreisungen  von  Lu: 

Im  Frühling  und  iin  Herbst  ein  rastlos  Handeln, 

Die  Opfer  nimmer  sich  verwandeln. 

Wie  gross  der  Kaiser,  der  Gebieter  ! 

Wie  königlieh  der  Ahnherr  Heu-lsi !“ 

Nach  den  Lobliedern  des  Reiches  Lu  opfert  Fürst  Hi  von  Lu 
ohne  Unterlass  und  auf  regelmässige  Weise  dem  Himmel.  Der  Kaiser 
heisst  der  Gott  des  Himmels,  Heu-tsi  ist  der  Ahnherr  der  Könige 
von  Tscheu  und  auch  der  Fürsten  von  Lu,  welchem  der  Fürst  zu  glei- 
cher Zeit  mit  dem  Himmel  opfert. 

„Die  Weisen  sprachen : Es  ist  gemäss  den  Gebräuchen.  Der 
Sinn  ist:  Heu-tsi  steht  uns  nahe,  aber  man  setzt  voran  den  Kaiser.“ 

Was  in  den  Lobliedern  von  Lu  gesagt  wird,  ist  den  Gebräuchen 
gemäss.  Heu-tsi  ist  zwar  der  Ahnherr  des  Reiches  Lu,  aber  bei  dem 
Opfer  kommt  zuerst  der  Gott  des  Himmels. 

„In  einem  Gedichte  heisst  es: 

Ich  frage  meine  Muhmen, 

Sodann  mich  wend*  ich  an  die  ält'ren  Schwestern.“ 

In  den  Volksliedern  des  Reiches  Pi  will  eine  Tochter  des  Rei- 
ches Wei,  welche  an  einen  Vasallenfürsten  vermählt  war,  nach  dem 
Tode  ihrer  Altern  in  die  Heimat  zurückkehren  und  fragt  desswegen 
ihre  Muhmen  und  älteren  Schwestern  um  Rath. 

„Die  Weisen  sprachen : Es  ist  gemäss  den  Gebräuchen.  Der 
Sinn  ist : Die  älteren  Schwestern  stehen  nahe,  aber  man  setzt  voran 
die  Muhmen.“ 

Was  in  den  Volksliedern  des  Reiches  Pi  hier  gesagt  wird,  ist 
den  Gebräuchen  gemäss.  Die  älteren  Schwestern  stehen  zwar  sehr 
nahe,  aber  die  Muhmen  müssen  zuerst  gefragt  tverden. 

„Tschung-ni  sprach:  Tsang-wen-tschung  hat  der  nicht  mensch- 
lichen Dinge  drei,  der  nicht  verständigen  drei.“ 

Tsang-wen-tschung  galt  zu  seiner  Zeit  für  einen  verständigen 
Mann.  Tschung-ni  (Confucius)  fällte  später  über  ihn  das  hier  aufge- 
zeichnete ungünstige  Urtbeil. 

„Er  unterdrückte  Tschen-khin.  Er  vernichtete  die  sechs  Schlag- 
bäume. Seine  Nebcngemalinnen  woben  mit  Binsen.  Dieses  sind  die 
drei  nicht  menschlichen  Dinge.“ 
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Tsang-wen-tschung  erkannte  die  Weisheit  Jjf  Tschen- 
khin's,  aber  er  brachte  ihn  in  eine  untergeordnete  Stellung,  so  dass 
dieser  dem  Volke  nicht  nützen  konnte.  Tsang-wen-tschung  räumte 
ferner  die  Schranken  an  den  Grenzen  von  Lu  hinweg  , wodurch  der 
Ackerbau  Schaden  litt.  Endlich  Hess  er  durch  seine  Nebengeinalinnen 
Matten  aus  Binsen  weben,  und  strebte  dadurch  gleich  dem  gemeinen 
Volke  nach  Gewinn. 

„Er  verfertigte  eitle  Geräthe.  Er  hatte  Nachsicht  mit  dem  ver- 
kehrten Opfer.  Er  opferte  dem  grossen  Seevogel.  Dieses  sind  die 
drei  nicht  verständigen  Dinge.“ 

Tsang  - wen  - tschung  baute  ein  Haus  für  die  Schildkröten,  an 
dessen  Säulen  die  Bilder  von  Bergen  geschnitzt  und  auf  dessen  Ge- 
simse Wasserpflanzen  gemalt  waren.  Er  glaubte  dadurch  bei  den 
Wahrsagungen  ein  günstiges  Ergebniss  herbeizuführen.  Aber  das 
Brennen  der  Schildkrötenschale  ist  dazu,  das  Zweifelhafte  zu  be- 
stimmen, die  Schildkröte  selbst  hat  Glück  oder  Unglück  nicht  in  ihrer 
Gewalt.  Dieses  sind  die  eitlen  Geräthe.  Die  Nachsicht  mit  dem  ver- 
kehrten Opfer  'st  die  hier  erzählte  Begebenheit.  Einst  verweilte  ein 
grosser  Seevogel,  der  Yuen-kiü  genannt  wird , drei  Tage 

vor  dem  östlichen  Thore  der  Hauptstadt  von  Lu.  Tsang-wen-tschung 
hielt  den  Vogel  für  einen  Gott,  und  sandte  Leute  hinaus,  um  ihm  zu 
opfern.  Hier  enden  die  Worte  Tschung-ni's. 

Die  eben  erzählte  Begebenheit  gehört  in  das  zweite  Regie- 
rungsjahr des  Fürsten  Wen  von  Lu,  die  folgende  gehört  in  das 
dritte. 


Fürst  Id  vertrant  Heng-ming  mit  Rücksicht  anf  das  Eine. 

„Der  Fürst  von  Thsin  machte  einen  Angriff  auf  Tsin.  Er  über- 
setzte den  Fluss  und  verbrannte  die  Schiffe.“ 

Im  vorigen  Jahre  war  das  Heer  von  Thsin  durch  den  Fürsten 
von  Tsin  in  der  Schlacht  von  |pj  Peng-wu  geschlagen  wor- 

den. Der  Fürst  von  Thsin  unternahm  jetzt  einen  Rachezug  gegen 
Tsin,  er  überschritt  den  gelben  Fluss,  der  die  Grenze  seines  Rei- 
ches, und  verbrannte  die  Schiffe,  auf  welchen  er  übergesetzt  war,  um 
einen  Rückzug  unmöglich  zu  machen  und  den  Kriegern  zu  bedeuten, 
dass  sie  im  Falle  einer  Niederlage  sterben  müssten. 
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„Er  eroberte  Wang-kuan  und  Kiao.  Die  Menschen  von  Tsin 
kamen  nicht  hervor.“ 

J Wang-kuan  und  Kiao  waren  Gebiete  des  Rei- 
ches Tsin.  Im  vorigen  Jahre  hatte  Tschao-schuei  vorhergesagt,  dass 
das  Heer  von  Thsin  seinerseits  einfallen  werde,  und  den  Rath  ertheilt, 
mit  ihm  nicht  zusammenzutrefTen.  Das  Heer  von  Tsin  rückte  dem  zu 
Folge  nicht  aus. 

„Hierauf  setzte  er  durch  die  Furt  von  Miao.  Er  begrub  die 
Leichname  von  Hiao  und  kehrte  zurück.“ 

An  der  Stelle,  wo  das  Heer  früher  über  den  gelben  Fluss  ge- 
setzt war,  waren  die  Schiffe  schon  verbrannt,  desswegen  setzte  der 

Fürst  durch  die  Furt  von  ^ Miao  und  gelangte  nach  Hiao,  wel- 
ches an  dem  rechten  Ufer  des  gelben  Flusses  gelegen  ist.  Die 
Schlacht  von  Hiao  war  schon  vor  vier  Jahren  gekämpft  worden,  der 
Fürst  von  Thsin  begrub  jetzt  die  Gebeine  der  Erschlagenen. 

„Hierauf  übte  er  die  Gewaltherrschaft  über  die  westlichen  Jung 
und  verwendete  Meng-ming.“ 

Der  Fürst  versammelte  das  Volk  der  Jung,  welches  die 
westlichen  Grenzen  von  Thsin  bewohnte  , zum  Zwecke  der  Gewalt- 
herrschaft, und  schenkte  sein  ganzes  Vertrauen  dem  Feldherrn 

D^J  Meng-ming,  obgleich  dieser  die  Schlachten  von  Hiao  und  Peng- 
wu  verloren  hatte. 

„Die  Weisen  erkannten  hieraus,  dass  Mo,  Fürst  von  Thsin  ein 
Landesherr,  der  erhebt  die  Menschen  nach  ihrem  Ganzen,  der  ver- 
wendet die  Menschen  mit  Rücksicht  auf  das  Eine.“ 

Fürst  Mo  betrachtet  die  guten  Eigenschaften  eines  Menschen 
als  ein  Ganzes  und  setzt  ihn  nicht  zurück,  weil  dieser  einmal  ge- 
fehlt. Er  nimmt  ferner  bei  der  Verwendung  auf  ein  Einziges  Rück- 
sicht, und  ist  nicht  verschiedener  Meinung  je  nach  dem  Anfang  oder 
dem  Ende  eines  Menschen. 

„Dass  Meng-ming  ein  Minister,  der  nicht  lass  ist,  der  fürchten 
kann  und  überlegen.“ 

Obgleich  Meng-ming  zweimal  geschlagen  wurde,  lässt  er  in  sei- 
nem Eifer  nicht  nach. 

„Dass  Tse-sang  redlich  ist  und  kennt  die  Menschen  , dass  er 
erheben  kann  das  Gute.“ 
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-jp  Tse-sang  ist  derjenige,  der  Meng-ming  dem  Fürsten 
von  Tbsin  zur  Verwendung  vorgeschlagen  hatte. 

„In  einem  Gedichte  heisst  es: 


Lasst  uns  den  Beifuss  pflücken  geh'n, 
Dort  an  den  Teichen,  an  den  Seen. 
Wozu  wir  ihn  verwenden? 

Der  Fürsten  Sache  tu  vollenden. 


Dieses  findet  Statt  bei  Md,  Fürsten  von  Thsin.“ 

Diese  Verse  sind  aus  den  Volksliedern  von  Tschao-nan.  Der 
Sinn  ist:  Obgleich  der  Beifuss  etwas  sehr  Geringfügiges  ist,  so  kann 
er  doch  zu  dem  Opfer  der  Fürsten  verwendet  werden.  Indem  Fürst 
Md  bei  der  Verwendung  von  Menschen  ein  geringes  Mass  guter 
Eigenschaften  nicht  verschmäht,  pflückt  er  gleichsam  den  Beifuss. 
„Am  Morgen  und  am  Abend  kein  Ermüden, 
indess  er  dient  dem  einz'gen  Menschen. 

Dieses  findet  Statt  bei  Meng-ming.“ 


In  denTa-ya  desSchi-kung  wird  i di  # Tschung-schan- 
fu,  Minister  des  Königs  Siuen,  wegen  dem  Eifer  gepriesen,  mit  wel- 
chem er  dem  einzigen  Menschen,  d i.  dem  ilimmelssohne  dient. 


„Er  hinterlässt  den  Enkeln  seinen  Rath, 

Er  sichert  und  belehrt  den  Sohn. 

Dieses  findet  Statt  bei  Tse-sang.“ 

In  dem  Ta-ya  wird  König  Wu  gepriesen,  der  den  Nachkommen 
seine  guten  Rathschläge  hinterlässt  und  seinen  Sohn , den  König 
Tsching  belehrt.  Eben  so  kann  Tse-sang  durch  seinen  Vorschlag 
die  Söhne  und  Enkel  des  Fürsten  Thsin  beruhigen  und  zum  Guten 
ermuntern. 

36,  das  Jahr  des  Cyklus  (622  vor  Chr.  Geb.).  Fünf- 
tes Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Mng'jing  ortheilt  Aber  Tschu-fu. 

„Yang-tschu-fu  von  Tsin  erkundigte  sich  in  Wei.“ 

Das  Reich  Wei  hatte  sich  dem  Reiche  Tsin  unterworfen  und 
bat  um  die  Aufstellung  von  Bedingungen.  Desswegen  wurde  mj 

Yang-tschu-fu  abgesandt,  um  persönlich  in  Wei  anzu- 
fragen. 

„Auf  der  Rückkehr  reiste  er  über  Ning.  Ning-ying  folgte  ihm. 
Als  er  nach  Wen  gekommen,  kehrte  er  zurück. 
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Yung-tschu-fu  reiste  über  Ning,eine  Stadt  des  Reiches  Tsin, 
woselbst  J||  Ning-ying,  ein  Grosser  des  Reiches  Tsin,  der  die 
vornehmen  Reisenden  zu  empfangen  hatte,  sich  zu  ihm  als  Begleiter 
gesellte.  Ning-ying  kehrte  jedoch  schon  bei  der  Stadt  yjR  Wen 
wieder  nach  Hause  zurück. 

„Seine  Gattinn  fragte  ihn.  Ying  sprach  : Es  ist  wegen  seiner 
Härte.“ 

Ning-ying  bemerkte  an  Tschu-fu  eine  Härte  des  Charakters, 
desswegen  verliess  er  ihn  früher. 

„In  dem  Buche  der  Schang  heisst  es:  Der  Durchsetzende 
regiert  durch  Härte,  der  Hohe  und  Erleuchtete  regiert  durch  Milde.“ 

Nur  wer  eine  Sache  geschickt  durchzusetzen  versteht , kann 
durch  Härte  etwas  ausrichten,  so  wie  nur  der  Hohe  und  Erleuchtete 
die  Milde  anwenden  darf. 

„Der  Meister  ist  das  Eine  von  diesen.  Er  wird  nicht  glücklich 
enden.“ 

Tschu-fu  besitzt  nur  Eine  Eigenschaft,  nämlich  die  der  Härte, 
es  fehlt  ihm  jedoch  die  Überlegung , um  etwas  durchsetzen  zu 
können. 

„Der  Himmel  besitzt  die  Tugend  der  Härte,  dennoch  übt  er  sie 
nicht  bei  den  Zeiten.“ 

Der  Himmel  ist  Meister  über  das  Princip  des  Männlichen,  dess- 
wegen ist  seine  Tugend  die  Härte.  Dennoch  machen  Hitze  und  Kälte 
einander  Platz  und  er  übt  nicht  die  reine  Härte. 

„Um  wie  viel  weniger  darf  dieses  sein  bei  den  Menschen.“ 

Der  Mensch  darf  noch  weniger  von  der  eiuzigen  Eigenschaft 
der  Härte  Gebrauch  machen. 

„Ferner : Blüthen  und  keine  Früchte , durch  dieses  sammelt 
sich  der  Hass.“ 

Tschu-fu  spricht  gütige  Worte , aber  die  Güte  selbst  kommt 
nicht  zum  Vorschein,  er  gleicht  den  Bäumen  und  Pflanzen  welche 
Blüthen  hervorbringen,  aber  keine  Früchte  tragen.  Dieses  erfüllt  die 
Menschen  mit  Hass. 

„Beleidigen  und  den  Hass  häufen  , durch  dieses  lässt  sich  der 
Leib  nicht  sichern.“ 

Durch  die  Härte  beleidigt  man  die  Menschen,  der  Erwartung 
nicht  entsprechen  erregt  Hass.  Beides  führt  zum  Unglück. 
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„Ich  fürchtete,  dass  mir  hierbei  kein  Nutzen,  und  ich  trennte 
mich  vor  meinem  Unglück.  Desswegen  verliess  ich  ihn.“ 

Weil  Jener  Pflanzen  gleicht,  welche  keine  Früchte  hervorbrin- 
gen, so  hat  Ning-ying  durch  ihn  keinen  Nutzen.  Weil  Jener  durch 
seine  Härte  die  Menschen  beleidigt,  so  wird  er  in  Unglück  gerathen 
und  Ning-ying  mit  sich  ziehen.  Keinen  Nutzen  und  nur  Unglück, 
aus  diesem  Grunde  verliess  er  ihn. 

Übrigens  wurde  Yang-tschu-fu  im  folgenden  Jahre  wirklich  in 
Tsin  getödtet.  Der  Tschün-tsieu  verzeichnet  dieses  mit  den  Wor- 
ten : „Tsin  tödtet  Yang-tschu-fu,  den  Grossen  des  eigenen  Reiches. 
Ku-ye-ku  von  Tsin  flieht  zu  den  nördlichen  Barbaren.“  Kung-yang 
erzählt  das  Nähere  wie  folgt:  „Tsin  tödtete  Yang-tschu -fu,  den 
Grossen  des  eigenen  Reiches.  Der  Landesherr  war  nämlich  schwatz- 
haft. Von  welcher  Art  war  diese  Schwatzhaftigkeit?  Der  Landes- 
herr wollte  Ye-ku  Feldherr  werden  lassen.  Yang-tschu-fu  sprach 
tadelnd:  Ye-ku  ist  bei  dem  Volke  nicht  beliebt,  er  darf  nicht  Feldherr 
werden.  Als  Tschu-fu  fortging,  trat  Ye-ku  ein.  Der  Landesherr 
erzählte  ihm  dieses.  Ye-ku  zürnte,  er  ging  hinaus,  erstach  Tschu-fu 
auf  offenem  Markte  und  entfloh.“ 

37,  das  Jahr  desCyklus  (621  vor  Chr.  Geb.).  Sechs- 
tes Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 

Tsrhao-tfin  führt  die  Regierang. 

„Tsin  hielt  eine  Frühlingsjagd  in  J.  Es  entliess  zwei  Kriegs- 
heere.“ 

Im  ein  und  zwanzigsten  Jahre  des  Fürsten  Hi  von  Lu  hatte  das 
Reich  Tsin  drei  Kriegsheere  gebildet,  im  zwei  und  dreissigsten  Jahre 
dieses  Fürsten  bildete  es  fünf  Kriegsheere.  Bei  der  Frühiingsjagd 
auf  dem  Gebiete  J entliess  es  deren  zwei  und  besass  somit  wie- 
der drei  Kriegsheere. 

„Man  liess  Ku-ye-ku  befehligen  das  mittlere  Heer.  Tschao-tün 
stand  ihm  zur  Seite.“ 

Ku-ye-ku  ist  ff  K«-ki  • der  Sohn 

Ku-yens’.  j ||  Tschao-tün  ist  der  Sohn  Tschao- 

schuei's. 

„Yang-tschu-fu  kam  von  Wen  und  verlegte  die  Frühlingsjagd 
nach  Tung.“ 
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Im  vorigen  Jahre  war  Yang-tschu-fu  auf  dem  Rückwege  von 
Wei  durch  die  Stadt  Wen  gereist.  Er  kommt  jetzt  in  Tsin  an  und 
verlegt  die  Frühlingsjagd  nach  j|jjj  Tung,  einem  anderen  Gebiete 
des  Reiches  Tsin. 

„Er  veränderte  die  Anführung  des  mittleren  Heeres.“ 

Tschao-tün  wurde  der  Anführer  des  mittleren  Heeres,  und 
Yeku  stand  ihm  zur  Seite. 

„Yang-tse  war  von  Tsching-ki  abhängig,  desswegen  gehörte  er 
zu  den  Genossen  der  Familie  Tsehao.“ 

fW  ^an£“,se  beisst  Yang-tschu-fu.  ^ Tsching-ki  ist 
Tschao-schnei.  Yang-tschu-fu  als  Grosser  des  Reiches  war  Tschao- 
schuei,  dem  Vater  Tschao-tün’s  früher  im  Dienste  zugetheilt  und 
galt  desswegen  für  einen  Genossen  des  zu  der  Familie  Tsehao  gehö- 
renden Vaters  und  auch  dessen  Sohnes. 

„Auch  hielt  er  Tschao-tün  für  fähig.  Hierbei  sprach  er:  Die 
Ernennung  des  Fähigen  ist  des  Reiches  Nutzen,  desswegen  habe  ich 
ihn  erhöht.“ 

„Siuen-tse  führte  hierauf  die  Regierung  des  Reiches.“ 

'g  Siuen-tse  ist  Tschao-tün's  posthumer  Name.  In  Tsin 
führte  der  Befehlshaber  des  zweiten  Heeres  zugleich  die  Geschäfte 
der  Regierung. 

„Er  gab  Vorschriften  für  die  Angelegenheiten.  Er  bestimmte 
die  Gesetze  und  die  Verbrechen.  Er  entschied  über  Strafen  und 
Streitigkeiten.  Er  hatte  sein  Augenmerk  auf  die  Entwichenen.  Er 
hielt  sich  an  Bürgschaften  und  Verträge.  Er  beseitigte  den  alten 
Schmutz.“ 

„Er  begründete  die  Gebräuche  für  die  Rangordnungen.  Er 
behielt  die  beständigen  Ämter.  Er  zog  hervor  die  lange  Zurück- 
gebliebenen.“ 

Er  beförderte  die  Talente  welche  lange  Zeit  auf  einer  niedri- 
gen Stufe  geblieben  waren. 

„Nachdem  er  es  vollendet,  übergab  er  es  dem  grossen  Genos- 
sen Yang-tse  und  dem  grossen  Anführer  Ku-to. 

frfi  ^ Tai  -sse  (der  grosse  Anführer)  und  ^ Tai-fu 
(der  grosse  Genosse)  waren  Würden  in  Tsin  , sonst  auch  an  dem 
Hofe  des  Himmelssohnes.  Siuen-tse  übergab  Yang-tschu-fu  und 
Ku-to  die  schon  fertigen  Gesetze. 
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„Er  liess  es  ausüben  in  dem  Reiche  Tsin  und  bildete  daraus 
beständige  Gesetze.“ 


Das  I rthell  über  das  Begraben  der  drei  vortrefflichen  Männer  von 
Thsin  ingleich  mit  dem  Fürsten  Mo. 


„Jin-hao,  Fürst  von  Thsin  starb.  Yen-sf,  Tschung-hang  und 
Khen-hu,  die  drei  Söhne  der  Familie  Tse-tsche  wurden  mit  ihm 
begraben.“ 

ilii  Jin-hao  ist  der  Name  des  Fürsten  Mo  von  Thsin. 

v|T  Tse-tsche  war  ein  Grosser  des  Reiches  Thsin, 

Yen-si,  Tschung-hang  und  Khen-hu  dessen 


Söhne.  Fürst  Md  hatte  vor  seinem  Tode  den  Befehl  gegeben,  diese 
drei  Brüder  zugleich  mit  ihm  zu  begraben. 

„Es  waren  die  vortrefflichsten  Männer  von  Thsin.  Die  Men- 
schen des  Reiches  bedauerten  sie , und  verfertigten  auf  sie  das 
Gedicht:  Der  gelbe  Vogel.“ 

In  den  Volksliedern  des  Reiches  Thsin  findet  sich  das  Gedicht : 
„Der  gelbe  Vogel“,  in  welchem  die  Bewohner  von  Thsin  den  Für- 
sten Md  tadeln,  dass  er  Menschen  mit  sich  begraben  liess.  Dasselbe 
besteht  aus  drei  Abtheilungen,  in  welchen  jeder  der  drei  Brüder  ein- 
zeln und  beinahe  mit  denselben  Worten  erwähnt  wird.  Es  lautet : 


Der  rastlos  fliegt,  der  gelbe  Vogel, 

Er  setzt  sich  auf  den  Dornstrauch  früh’. 
Wer  ist,  der  folgt  dem  Fürsten  Mo? 
Tse-tsche  Yen-si. 

Doch  dieser  Mann  Yen-si, 

Ihm  gleichen  hundert  Männer  nie. 

Zur  Grube  er  sich  stellt. 

Und  Bangen  ihn  befallt. 

Der  Himmel  dort  so  grün 
Rafft  uns’re  Trefflichsten  dahin. 

Wenn  wir  sie  könnten  lösen. 

Das  Leben  gäben  hundertfach  wir  hin. 

Der  rastlos  fliegt,  der  gelbe  Vogel, 
Sitzt  auf  dem  Maulbeerbaume  hang' 
Wer  ist,  der  folgt  dem  Fürsten  Mo? 
Tse-tsche  Tschung-hang, 

Doch  dieser  Mann  Tschung-hang 
Ist  hundert  Männern  gleich  von  Rang. 
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Zur  Grube  er  sich  stellt, 

Und  Bangen  ihn  befällt. 

Der  Himmel  dort  so  grün 
Rafft  uns're  Trefflichsten  dahin. 

Wenn  wir  sie  könnten  lösen. 

Das  Leben  gäben  hundertfach  wir  hin. 

Der  rastlos  fliegt,  der  gelbe  Vogel, 

Br  setzt  sich  im  Gesträuch  zur  Ruh’. 

Wer  ist.  der  folgt  dem  Fürsten  Mo? 

Tse-tsche  Khen-hu. 

Doch  diesen  Mann  Khen-hu, 

Ihm  fallen  hundert  Männer  zu. 

( Zur  Grube  er  sich  stellt. 

Und  Bangen  ihn  befällt. 

Der  Himmel  dort  so  grün 
Rafft  uns're  Trefflichsten  dahin. 

Wenn  wir  sie  könnten  lösen, 

Das  Leben  gäben  hundertfach  wir  hin. 

Die  Schuld  des  Fürsten  Md  lässt  sieh  somit  nicht  leugnen.  In- 
dessen sind  Einige  der  Meinung,  dass  der  Fürst  zwar  einen  solchen 
Befehl  hinterlassen,  die  drei  Brüder  aber  sich  selbst  getödtet  und 
dann  mit  ihm  begraben  worden  wären.  In  diesem  Falle  wären  die 
drei  Brüder  auch  nicht  ganz  ohne  Schuld.  Jedoeh  in  Erwägung  der 
Worte  des  Volksliedes  , in  welchem  es  von  jedem  der  drei  Brüder 
heisst: 


„Zur  Grube  er  sich  stellt, 

Uud  Bangen  ihn  befallt“ 

ist  es  klar,  dass  Fürst  Khang  den  unmenschlichen  Befehl  des  Vaters 
vollzog,  und  dass  sie  gegen  ihren  Willen  in  das  Grab  gesenkt  wur- 
den. Auch  erzählt  das  Sse-ki,  dass  bei  dem  Absterben  des  Fürsten 
Wu  von  Thsin  das  erste  Mal  Menschen  mit  dem  Todten  begraben 
wurden.  Es  starben  bei  dieser  Gelegenheit  sechs  und  sechzig  Per- 
sonen. Bis  auf  die  Zeit  des  eben  verstorbenen  Fürsten  Md  hatten  ein 
hundert  sieben  und  siebzig  Menschen  auf  diese  Weise  ihren  Tod 
gefunden,  die  drei  vortrefflichen  Männer  von  Thsin  mitgerechnet.  Der 
Gebrauch  war  nicht  in  China  einheimisch,  sondern  stammte  von  den 
Barbaren,  und  keiner  der  Könige  oder  Gewaltherrscher  strafte  das 
Verbrechen,  so  dass  es  bald  in  Thsin  als  etwas  Gewöhnliches  be- 
trachtet wurde.  Ein  Beweis  davon  ist,  dass  Fürst  Md,  sonst  weise, 
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sich  dessen  nicht  scheute,  und  dass  in  den  Volksliedern  von  Thsin 
blos  die  vortrefflichen  drei  Brüder  bedauert  werden. 

Der  Tschün-tsieu  rügt  das  hier  Vorgefallene  durch  Schwei- 
gen. Dieses  Werk  welches  die  Todesfälle  regierender  Fürsten 
genau  verzeichnet,  erwähnt  zwar  den  um  diese  Zeit  erfolgten  Tod  der 
Fürsten  von  Hiü,  Tsin  und  Sung,  weiss  aber  nichts  von  dein  Tode 
des  Fürsten  M6  von  Thsin. 


In  dein  Li-ki  findet  sich  ebenfalls  eine  Stelle,  welche  von  die- 
ser Sitte  Zeugniss  gibt.  Was  daselbst  erzählt  wird , ereignete  sich 
bei  dem  Tode  eines  Grossen  des  Reiches  Tsehin  (also  nicht  mehr 
des  Reiches  Thsin) , der  auffallender  Weise  denselben  Namen  führt, 
wie  der  Vater  der  drei  vortrefflichen  Brüder  von  Thsin  , nämlich 
~cjx  Tse-tsche.  Der  Mann  der  seine  bessere  Ansicht  geltend 

machte,  war  ^ Tse-keng.  Die  Stelle  lautet : 


Tse-tsche  von  Tsehin  starb  in  Wei.  Seine  Gattinn  und  der  Grosse 
seines  Hauses  (d.  i.  sein  Haushofmeister)  kamen  überein,  Menschen 
mit  ihm  zu  begraben.  Als  diese  schon  bestimmt  waren  (nämlich  die 
Menschen  welche  mit  ihm  begraben  werden  sollten),  kam  Tse-keng 
von  Tsehin  (der  Bruder  des  Verstorbenen).  Sie  meldeten  es  und 
sprachen : Der  Gebieter  war  krank.  Er  hat  keine  Pflege  unter  der 
Erde.  Wir  bitten,  Menschen  mit  ihm  begraben  zu  dürfen.  Tse-keng 
sprach:  Mit  den  Todten  Menschen  begraben  ist  gegen  die  Gebräuche. 
Dem  ungeachtet,  wenn  Jener  krank  war,  wer  konnte  besser  ihn 
pflegen,  als  die  Gattinn  und  sein  erster  Diener?  Wenn  man  es  unter- 
lässt, so  wünsche  ich  es  zu  unterlassen.  Unterlässt  man  es  nicht,  so 
wünsche  ich,  dass  man  diese  beiden  Menschen  dazu  verwende  (näm- 
lich dass  die  Gattinn  und  der  Haushofmeister  mit  dem  Verstorbenen 
begraben  werden).  In  Folge  dessen  bediente  man  sich  keiner  wirk- 
lichen Menschen. 

Allgemein  herrschte  übrigens  die  Sitte,  Menschengestalten  von 
Holz  mit  den  Verstorbenen  zu  begraben.  Khung-tse  (Confucius)  er- 
klärte dieses  für  nicht  menschlich,  indem  er  fürchtete,  dass  man  in 
Folge  dieser  Sitte  einst  wirkliche  Menschen  begraben  könne , wie 
dieses  sowohl  vor  als  nach  Khung-tse  auch  geschehen.  Was  vierhun- 
dert Jahre  nach  der  hier  erzählten  Begebenheit  bei  der  Bestattung 
des  Kaisers  Schi  (Thsiu-schi-hoang-ti)  vorgefallen,  ist  bekannt.  Es 
ist  wohl  das  letzte  Ereigniss  dieser  Art. 
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Die  Weisen  sprachen:  „Dass  Mo,  Fürst  von  Thsin  nicht  gewe- 
sen der  Herr  des  Vertrages,  ist  billig.  Er  starb  und  verliess  das 
Volk.“ 

Fürst  Mo  übte  zwar  die  Gewaltherrschaft  über  die  westlichen 
Barbaren,  brachte  es  aber  nicht  dahin,  auch  den  Staaten  China's 
Bedingungen  vorzuschreiben.  Die  guten  Menschen  sind  die  Zierde 
des  Volkes,  indem  der  Fürst  sie  durch  seinen  Tod  vernichtet,  ver- 
lässt er  das  Volk. 

„Wenn  die  früheren  Könige  der  Welt  den  Rücken  kehrten,  so 
hinterliessen  sie  ihr  noch  Gesetze.  Um  wie  viel  weniger  entrissen 
sie  ihr  die  guten  Menschen!“ 

ln  einem  Gedichte  heisst  es : 

„Wenn  diese  Menschen  nicht  rorhsnden, 

Ist  Tod  und  Krankheit  in  den  Landen.“ 

Aus  dem  Ta-ya  des  Schi-king.  Der  Sinn  ist : Ohne  die  guten 
Menschen  verkümmern  die  Reiche. 

„Dieses  bedeutet : keine  guten  Menschen.  Wie  dürfte  man  sie 
wohl  entreissen?“ 

Unter  „Menschen“  werden  in  den  obigen  Versen  gute  Menschen 
verstanden.  Da  ohne  diese  die  Reiche  verkümmern,  so  darf  inan  sie 
nicht  entreissen. 

„Die  alten  Könige  wussten  , dass  ihre  Herrschaft  nicht  von 
Dauer,  desswegen  erhoben  sie  gleichmässig  die  Weisheit  und  den 
Verstand.“ 

In  Betracht  der  kurzen  Lebensdauer  zogen  die  alten  Könige  alle 
Weisen  und  Verständigen  hervor,  nicht  blos  einzelne  Menschen. 

„Sie  pflanzten  die  Töne  des  Windes.“ 

Die  Töne  bedeuten  den  Unterricht,  der  Wind  die  Sitten  und 
Gewohnheiten.  Die  alten  Könige  führten  den  Unterricht  ein,  wie  er 
den  Sitten  und  Gewohnheiten  der  Länder  angemessen  war. 

„Sie  ertheilten  den  Glanz  und  die  Formen.“ 

Sie  bestimmten  den  Farbenschmuck  und  die  Form  der  verschie- 
denen Fahnen  und  Kleidungsstücke. 

„Sie  gaben  kund  die  guten  Worte.  Sie  verfertigten  die  Töne 
und  die  Maasse.“ 

Sie  bestimmten  die  Töne  in  der  Musik  und  die  Maasse  für  den 
Verkehr. 
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„Sie  zogen  die  Grenzen  des  Tributs.  Sie  leiteten  durch  Wahr- 
zeichen und  durch  Sitte.  Sie  gaben  die  Gesetze  und  die  Vorschrif- 
ten. Sie  verbreiteten  den  Unterricht  und  die  Muster.“ 

Der  Unterricht  und  die  Muster  sind  die  von  den  alten  Königen 
herausgegebenen  Bücher. 

„Sie  belehrten  über  den  Schaden  und  den  Nutzen.  Sie  betrau- 
ten mit  beständigen  Ämtern.  Sie  führten  zurecht  durch  die  Gebräu- 
che. Sie  hiessen  nicht  ausser  Acht  lassen  die  Tauglichkeit  des 
Bodens.“ 

ln  den  Gebräuchen  der  Tscheu  wird  das  Volk  gelehrt,  nach  der 
Beschaffenheit  des  Bodens  zu  säen  und  zu  ernten. 

„Wenn  alle  kleinen  Diener  voll  Vertrauen,  dann  erst  gelange 
man  zur  Herrschaft:  nach  diesem  richteten  sich  die  weisen  Könige.“ 

Die  alten  Könige  erliessen  nicht  eher  Verordnungen , als  bis 
alle  Unterthanen,  bis  auf  die  kleinsten  Diener,  ihnen  ihr  Vertrauen 
geschenkt. 

„Aber  lässig  sein  ohne  ein  Gesetz , das  zu  hinterlassen  den 
Nachkommen,  und  noch  dazu  aufgreifen  die  vortrefflichen  Männer, 
damit  sie  sterben:  auf  diese  Weise  ist  es  unmöglich,  zu  bleiben  in 
der  Höhe.“ 

Auf  diese  Weise  sind  in  dem  Reiche  Tod  und  Krankheit,  und 
es  ist  unmöglich,  sich  in  einer  hohen  Stellung,  in  welcher  man  die 
Menschen  überragt,  zu  behaupten. 

„Die  Weisen  erkannten  hieraus,  dass  Thsin  nicht  wieder  im 
Osten  erobern  werde.“ 

Die  Nachkommen  des  Fürsten  Md  werden  nicht  mehr  im  Stande 
sein,  die  Vasallenfürsten  im  Osten  von  Thsin  zu  strafen  und  ihnen 
Bedingungen  vorzuschreiben. 


„Ki-wen-tse  sollte  sich  erkundigeu  in  Tsin.  Er  liess  anfragen 
wegen  den  Gebräuchen  für  die  Ankunft  zur  Zeit  der  Trauer  und 
begab  sich  auf  die  Reise.“ 

Das  hier  Erzählte  steht  in  keinem  Zusammenhänge  mit  dem 
Früheren,  und  die  Beziehung  desselben  zu  dem  Ereignisse  bei  dem 
Tode  des  Fürsten  Md  ist  nicht  leicht  anzugeben. 

^ Ki-wen-tse  ist  ^ ^ Ki  - sün- 

hang-fu,  ein  Grosser  des  Reiches  Lu.  Er  wurde  von  dem  Fürsten 
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von  Lu  nach  Tsin  gesandt,  um  sich  nach  dem  Befinden  des  Fürsten 
Siang  zu  erkundigen.  Er  hörte  von  der  Krankheit  des  Fürsten  von 
Tsin,  und  licss  vor  seiner  Abreise  in  Tsin  anfragen  , welchen 
Empfang  er  in  diesem  Reiche  finden  würde,  wenn  Fürst  Siang  unter- 
dessen gestorben  und  der  Abgesandte  erst  zur  Zeit  der  Trauer 
angekommen  sein  würde. 

„Seine  Leute  sprachen:  Wozu  wirst  du  es  brauchen?“ 
„Wen-tse  sprach:  Man  treffe  Vorkehrungen  für  das  Unerwar- 
tete. So  lautet  eine  gute  Lehre  der  Alten.  Anfragen  ohne  es  schon 
zu  haben,  ist  in  der  That  unmöglich.  Überflüssig  anfragen,  was  für 
einen  Schaden  kann  es  wohl  bringen  ?“ 

Wenn  man  erst  zur  Zeit  des  Bedürfnisses  anfragt,  so  wird  man 
nicht  sogleich  Auskunft  erhalten. 


Tseha#-sluco-tse  bespricht  die  Erhebung  zum  Landesherrn. 


„Siang,  Fürst  von  Tsin  starb.“ 

Es  geschah,  was  Ki-wen-tse  vorhergesehen. 

„Fürst  Ling  war  noch  jung.  Die  Menschen  von  Tsin  wollten  im 
Hinblick  auf  die  Gefahren  einsetzen  einen  älteren  Landesherrn.“ 

Fürst  rfn  Ling  ist  J^i  I-kao,  der  Sohn  des  verstor- 

hlc  ff-  ysi 

honen  Fürsten  Siang.  I-kao  war  um  diese  Zeit  noch  ein  Kind. 

„Tschao-meng  sprach:  Man  erhebe  den  Prinzen  Yung.  Er  liebt 
die  Tugend  und  ist  älter.“ 

jffi  Tschao-meng  ist  Tschao-tün,  d.  i.  Tschao-siuen-tse. 
Der  Prinz  Yung  ist  der  Sohn  des  früheren  Fürsten  Wen  von 
Tsin. 


„Der  frühere  Landesherr  liebte  ihn.  Auch  beGndet  er  sich  nahe 
in  Thsin.  Tlisin  ist  ein  alter  Verbündeter.“ 

Der  frühere  Fürst  Wen  liebte  besonders  seinen  Sohn  Yung.  Der 
Prinz  Yung  diente  um  diese  Zeit  in  dem  Reiche  Thsin,  und  die 
Reiche  Tsin  und  Thsin  sind  von  einander  nicht  weit  entfernt,  so  dass 
man  ihn  leicht  abholen  konnte.  Auch  war  Thsin  ehemals  mit  dem 
Fürsten  Wen  verbündet. 

„Die  Tugend  einsetzen  ist  die  Festigkeit.“ 

Wenn  man  denjenigen  einsetzt,  der  die  Tugend  liebt,  so  gewinnt 
inan  eine  feste  Grundlage. 
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„Dem  Älteren  dienen,  ist  der  Gehorsam.“ 

„Die  Liebe  erheben  ist  die  Eigenschaft  eines  guten  Sohnes.“ 

Wenn  man  denjenigen  erhebt,  den  der  frühere  Landesherr 
geliebt,  so  besitzt  man  die  Eigenschaft  eines  guten  Sohnes. 

„Das  Alte  anknüpfen,  ist  die  Sicherheit.“ 

Indem  man  das  Bündniss  der  früheren  Tage  wieder  anknüpft, 
erlangt  man  Sicherheit. 

„Um  der  Gefahren  willen  wünschen  wir  zu  erheben  einen  älte- 
ren Landesherrn.  Wo  diese  vier  Vortheile  sind , dort  werden  die 
Gefahren  gewiss  beseitigt.“ 

Die  Festigkeit,  der  Gehorsam,  die  Eigenschaft  eines  guten  Soh- 
nes und  die  Sicherheit  sind  vier  Vortheile.  Wenn  diese  vorhanden 
sind,  können  die  dem  Heiche  Tsin  drohenden  Gefahren  beseitigt 
werden. 

„Ku-ki  sprach  : Man  erhebe  den  Prinzen  Ld.“ 

Ku-ki  ist  Ku-ye-ku.  Der  Prinz  Ld  ist  ein 


anderer  Sohn  des  Fürsten  Wen.  Die  Mutter  dieses  Prinzen  war 
Hoai-ying,  eine  Tochter  des  Fürsten  Md  von  Thsin. 
„Schin-ying  wurde  begünstigt  von  zwei  Gebietern.  Erhebt  man 
ihren  Sohn,  so  ist  das  Volk  gewiss  befriedigt.“ 

jg^  Schin-ying  ist  Hoai-ying,  die  Mutter  des  Prinzen  Ld. 

Sie  war  ursprünglich  die  Gemalinn  des  Fürsten  Hoai  von  Tsin,  ihr 
Vater  Fürst  Md  vermählte  sie  später  mit  dem  Fürsten  Wen,  wie  in 
dem  drei  und  zwanzigsten  Jahre  des  Fürsten  Hi  von  Lu  zu  ersehen. 

„Tschao-meng  sprach:  Schin-ying  ist  ungeehrt.  In  der  Rang- 
ordnung war  sie  die  neunte.  Was  kann  ihr  Sohn  für  eine  Ehrfurcht 
einflössen?“ 


Unter  den  Gemalinnen  des  Fürsten  Wen  war  Schin-ying  nach 
der  Rangordnung  die  neunte. 

„Auch  war  sie  begünstigt  von  Zweien.  Dieses  ist  Ausschweifung.“ 

„Als  Sohn  des  früheren  Landesherrn  nicht  streben  können  nach 
dem  Grossen  und  hinaustreten  in  ein  kleines  Reich,  dieses  ist  Abwen- 
digkeit.“ 

Der  Prinz  Ld  ist  als  Sohn  des  Fürsten  Wen  nicht  im  Stande, 
ein  grosses  Reich  zu  suchen,  um  sich  daselbst  aufzuhalten.  Er  befand 
sich  um  diese  Zeit  in  einem  kleinen  Reiche  des  Ostens , nämlich  in 
Tschin. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XV.  Bd.  III.  Hfl.  29 
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„Die  Mutter  ist  ausschweifend,  der  Sohn  ist  abwendig.  Hierbei 
ist  keine  Ehrfurcht.“ 

Das  Volk  hat  vor  einem  solchen  Sohne  keine  Ehrfurcht. 

„Tschin  ist  klein  und  entfernt.  Bei  ihm  ist  keine  Hilfe.  Wie 
könnte  man  befriedigt  sein?“ 

Von  dem  Reiche  Tschin,  in  welchem  der  Prim  Lö  sich  befindet, 
ist  keine  Hilfe  zu  erwarten.  Wo  man  keine  Ehrfurcht  fühlt  und  keine 
Hilfe  erwartet,  kann  das  Volk  nicht  befriedigt  sein. 

„Tu-khi  trat  dem  Landesherrn  zu  Liebe  zurück  vor  Pe-ke  und 
liess  sie  höher  stellen.“ 

/||jj  Tu-khi  ist  die  Mutter  des  Prinzen  Yung.  Die  erste 
Gemalinn  des  Fürsten  Wen  war  J|^  Wen-ying,  eine  andere 
Tochter  des  Fürsten  Mö  von  Thsin.  Die  zweite  Gemalinn  war  ursprüng- 
lich Tu-khi,  die  dritte  war  •j’g  Pe-ke.  Nachdem  Pe-ke  einen 
Sohn,  den  nachherigcn  Fürsten  Siang  geboren  hatte , trat  Tu-khi 
dem  Landesherrn,  d.  i.  dem  Fürsten  Siang  zu  Liebe  zurück,  und  liess 
Pe-ke  die  Stelle  als  zweite  Gemalinn  einnehmen  , so  dass  diese  über 
ihr  zu  stehen  kam. 

„Den  Barbaren  zu  Liebe  trat  sie  zurück  vor  Ki-Ui  und  folgte 
ihr  selbst  die  nächste.  So  ward  sie  in  der  Hangordnung  die  vierte.“ 

Fürst  Wen  hatte  sich  mit  |Jljj3  Ki-Ui,  einer  Tochter  der 


nördlichen  Barbaren  zur  Zeit  seines  Aufenthaltes  bei  diesen  Barbaren 
vermahlt.  Tu-khi,  welche  jetzt  die  Stelle  als  dritte  Gemalinn  einnahm, 
trat  diese  Stelle  an  Ki-Ui  ab  und  wurde  in  der  Rangordnung  die  vierte 
Gemalinn. 

„Der  frühere  Landesherr  liebte  desswegen  seinen  Sohn  und 
liess  ihn  dienen  in  Thsin.  Er  wurde  Reichsminister  an  zweiter 
Stelle.“ 

Fürst  Wen  liebte  desswegen  den  Sohn  Tu-khi’s  und  schickte 
ihn  an  den  damals  noch  befreundeten  Hof  von  Thsin.  Der  Prinz  erhielt 
daselbst  die  hohe  Würde  eines  zweiten  Reichsministers. 

„Thsin  ist  gross  und  auch  nahe,  wir  können  uns  verlassen,  dass 
es  uns  helfe.  Die  Mutter  ist  gerecht,  der  Sohn  wrird  geliebt:  er  ist 
im  Stande,  Ehrfurcht  einzuflössen  dem  Volke.  Sollten  wir  ihn  nicht 
auch  cinsetzen  können  ?“ 

„Man  lasse  Sien-mie  und  Sse-hoei  reisen  nach  Thsin  und  abholen 
den  Prinzen  Yung.“ 
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ist 
Brüder. 


X Sien  -mie  ist  Sse-pe,  -J-  Sse-hoei 

[St  Sui-ki.  Beide  waren  Grosse  des  Reiches  Tsin  und 


st  38,  das  Jahr  desCyklus  (620  v.  Chr.Geb.).  Siebentes 
Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Dieses  Jahr  ist  das  erste  Regierungsjahr  der  Fürsten 
von  Tsin  und  l^a.  Khang  von  Thsin. 


2E 


Ling 


Lo-yü  tadelt  die  Entfernung  der  Primen. 

„Sehing  Fürst  von  Sung  starb.  Fürst  Tschao  wollte  die  Prinzen 
entfernen.“ 


Dem  Fürsten  Sching  folgte  dessen  Sohn  Ö ft  Hiü  - khieu, 
genannt  Fürst  Tschao.  Dieser  fürchtete  die  Zahl  und  Macht 


seiner  Verwandten  und  trachtete  ihnen  nach  dem  Leben. 

„Lo-yü  sprach:  Es  darf  nicht  sein.“ 

^ Lo-yü  war  der  älteste  Enkel  des  Fürsten  Tai  und 


Anführer  der  Reiterei. 

„Die  Verwandten  des  Fürsten  sind  für  das  Haus  des  Fürsten  die 
Zweige  und  die  Blätter.  Wenn  man  sie  entfernt,  so  ist  der  Stamm 
ohne  Schutz.“ 

„Der  wilde  Hanf  sogar  kann  schützen  seine  Stengel,  desswegen 
gebrauchten  ihn  die  Weisen  als  ein  Gleichniss.  Um  wie  viel  mehr 
ist  dieses  der  Fall  bei  dem  Gebieter  des  Reiches?“ 

In  den  Volksliedern  des  Königs  werden  die  Verwandten  des 
Königs  mit  dem  wilden  Hanf  verglichen.  Die  Stelle,  welche  auf  die 
Auswanderung  der  Familien  in  den  Zeiten  der  Zerrüttung  anspielt, 
lautet: 


Endlos  und  hoch  der  wilde  Hanf 
Ist  auf  des  Flusses  Uferhüh'n. 

Für  immer  trennen  sich  die  Brüder, 
Zu  nennen  and're  Menschen  Vater, 
Wir  nennen  and’re  Menschen  Vater, 
Sie  aber  wollen  uns  nicht  seh’n. 


„Dieses  ist,  was  das  Sprichwort  meint:  DenSchatten  gemessen 
und  erlauben  die  Klafter  und  die  Axt.“ 

Mit  der  Klafter  wird  der  Baum  gemessen  und  mit  der  Axt 
gefällt. 

29* 
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„Dieses  darf  durchaus  nicht  sein.  Mögest  du,  o Herr,  es  über- 
legen. Wenn  du  dich  ihnen  befreundest  durch  die  Tugend,  so  sind 
sie  alle  die  Schenkel  und  die  Arme.“ 

Wenn  der  Fürst  sich  den  Verwandten  nähert,  so  werden  auch 
diese  seine  Freundschaft  suchen  und  ihm  anhängen,  als  ob  sie  seine 
Arme  und  Füsse  wären. 

„Wer  unter  ihnen  würde  es  wagen,  sich  zu  trennen  und  zu 
erkiesen  die  Doppelherzigkeit?  Aus  welchem  Grunde  sollte  man  sie 
dann  entfernen?“ 

„Jener  hörte  ihn  nicht.  Die  Geschlechter  von  Mo  und  Siang 
stellten  sich  an  die  Spitze  der  Menschen  des  Meiches  und  griffen  den 
Fürsten  an.“ 

Die  mit  den  früheren  Fürsten  ^0.  Md  und  ^ Siang  ver- 
wandten Familien  waren  diejenigen  welche  Fürst  Tschao  verderben 
wollte,  desswegen  kamen  sie  ihm  zuvor. 

„Die  sechs  Reichsminister  vereinigten  sich  mit  dem  Hause  des 
Fürsten.“ 

Die  sechs  Reichsminister  sind  der  Anführer  des  rechten  Heeres, 
der  Anführer  des  linken  Heeres,  der  Anführer  der  Reiterei,  der 
Anführer  desFussvolkes,  der  Vorsteher  der  Städte  und  der  Vorsteher 
der  Sicherheit.  Sie  trafen  ihre  Vorkehrungen  für  den  Fall,  dass 
der  Fürst  sich  zuletzt  auch  gegen  sie  wenden  sollte.  Das  Haus 
des  Fürsten  heissen  die  Verwandten  des  Fürsten , welche  diesen 
angriffen. 

„Gö-yü  legte  nieder  die  Stelle  eines  Anführers  der  Reiterei  und 
übertrug  sie  dem  Prinzen  Ngang.“ 

Der  Prinz  Ngang  ist  der  jüngere  Bruder  des  Fürsten 

Tschao.  Gö-yü  gehörte  ebenfalls  zu  den  Verwandten  des  Fürsten. 
Er  legte  seine  Stelle  nieder,  um  einen  Beweis  von  der  Weisheit  der 
fürstlichen  Verwandten  zu  liefern. 

Tschao -tfln  erhebt  den  Fürsten  Ling. 

„Khang,  Fürst  von  Thsin  begleitete  den  Prinzen  Yung  nach  Tsin.“ 

Der  Fürst  folgte  der  im  vorigen  Jahre  von  Seite  Tschao-tün’s 
ergangenen  Aufforderung. 

„Mö-ying  nahm  täglich  den  Thronfolger  in  die  Arme  und  weinte 
an  dem  Hofe.“ 
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Mö-ying,  dieGemalinn  des  verstorbenen  Fürsten  Siang  erschien 
mit  ihrem  Sohne  I-kao,  dem  rechtmässigen  Thronfolger  an  dem  Hofe 
von  Tsin. 

„Hierbei  sprach  sie : Was  hat  der  frühere  Landesherr  verschul- 
det? Was  haben  seine  Nachkommen  auch  verschuldet?  Man  setzt 
zurück  den  rechtmässigen  Sohn , ohne  ihn  zu  erheben , und  sucht 
in  der  Fremde  einen  Landesherrn.  Wohin  werde  ich  Diesen 
bringen?“ 

Mö-ying  fragt , in  welchem  Lande  sie  ihren  Sohn  unterbringen 
werde. 

„Als  sie  den  Hof  verliess,  nahm  sie  den  Sohn  in  die  Arme  und 
ging  zu  Tschao-schi.“ 

R Tschao-schi  ist  Tschao-tün,  d.  i.  Siücn-tse,  der  den 
Prinzen  Yung  vorgeschlagen  hatte. 

„Sie  beugte  das  Haupt  bis  zur  Erde  vor  Siuen-tse  und  sprach : 
Der  frühere  Landesherr  übergab  diesen  Sohn  und  trug  dir  auf  wie 
folgt:  Ist  dieser  Sohn  Fähig,  so  empfange  ich  von  dir  die  Wohlthat. 
Ist  er  nicht  fähig,  so  hege  ich  gegen  dich  nur  Groll.“ 

Wenn  der  Sohn  Fähigkeiten  erlangt,  so  glaubt  der  Fürst  eine 
Wohlthat  empfangen  zu  haben,  weil  Siuen-tse  den  Prinzen  belehrt. 
Erwirbt  dieser  keine  Fähigkeiten,  so  grollt  der  Fürst,  weil  Siuen-tse 
dann  den  Prinzen  nicht  belehrt  hätte. 

„Wenn  jetzt  der  Landesherr  auch  gestorben,  die  Worte  tönen 
noch  immer  in  den  Ohren.  Jedoch  sie  verwerfen  , wie  Hesse  sich 
dieses  thun?“ 

„Siuen-tse  und  die  Grossen  des  Reiches  bedauerten  Mo-ying. 
Auch  fürchteten  sie  einen  Angriff.“ 

Obwohl  Fürst  Ling  damals  noch  ein  Kind  war,  so  machte  seine 
Person  doch  einen  schlechten  Eindruck,  und  die  Minister  erkannten, 
dass  er  ein  Bösewicht  sein  werde,  folglich  nicht  eingesetzt  werden 
könne.  Sie  bedauerten  übrigens  seine  Mutter  und  fürchteten  einen 
Angriff  von  Seite  der  Bewohner  des  Landes,  welche  sich  leicht  der 
gerechten  Sache  annehmen  konnten. 

„Man  verleugneteSien-mie  und  erhob  den  Fürsten  Ling.  Zugleich 
stellte  man  sich  entgegen  dem  Heere  von  Thsin.“ 

Da  Sien-mie  nach  Tbsin  gesandt  worden  war,  um  den  Prinzen 
Yung  abzuholen,  und  da  Siuen-tse  jetzt  Mö-ying  zu  Liebe  den  Für- 
sten Ling  einsetzte , so  verleugnete  man  Sien-mie.  Der  Fürst  von 
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Thsin  hatte  den  Prinzen  an  der  Spitze  eines  Heeres  eingeführt,  wel- 
chem man  jetzt  entgegenzog. 

„Siuenrtse  sprach:  Wenn  wir  Thsin  aufnehmen,  so  ist  Thsin 
der  Gast.  Nehmen  wir  es  nicht  auf,  so  ist  es  unser  Feind.  Da  wir 
es  bereits  nicht  aufgenommen  und  wieder  lau  werden  hinsichtlich  des 
Heeres,  so  wird  Thsin  wieder  Muth  bekommen. “ 

Thsin  hat  den  Prinzen  Yung  eingeführt,  Tsin  hat  diesen  nicht 
aufgenommen,  indem  es  bereits  den  Fürsten  Ging  eingesetzt  hat,  und 
ist  dennoch  in  der  Absendung  von  Kriegern  wieder  lau  geworden. 

„Die  vorangehenden  Menschen  entreissen  das  Herz  der  Men- 
schen. So  lautet  ein  guter  Rathschlag  des  Heeres.“ 

Diejenigen  welche  früher  gerüstet  sind,  benehmen  dem  Feinde 
den  Muth  zum  Kampfe.  Dieses  war  eine  alte  Kriegsregel. 

„Man  jage  gegen  den  Feind  wie  man  verfolgt  die  Fliehenden. 
So  lautet  eine  gute  Vorschrift  des  Heeres.“ 

Man  darf  dem  Feinde  gegenüber  nicht  im  Geringsten  lau  sein. 
Dieses  ebenfalls  eine  alte  Kriegsregel.  Hier  endet  die  Rede  Tschao- 
tün’s. 

„Sie  übten  die  Krieger  und  schärften  die  Waffen.  Sie  gaben 
den  Pferden  Getreide  und  futterten  auf  der  Streu.“ 

Man  fütterte  die  Pferde  sehr  frühe  und  noch  auf  der  Streu, 
woselbst  sie  die  Nacht  zubrachten. 

„Sie  sammelten  das  Heer  in  der  Stille  und  erhoben  sich  in  der 
Nacht.  Sie  schlugen  das  Heer  von  Thsin  in  Ling-ku.“ 

Das  Heer  von  Thsin  wurde  überfallen  und  in  ij ^ Ling-ku, 
einem  Gebiete  von  Tsin  im  Osten  des  gelben  Flusses  geschlagen. 
„Sien-mie  floh  nach  Thsin.  Sse-hoei  folgte  ihm.“ 

Da  die  beiden  Abgesandten  Sien-mie  und  Sse-hoei  in  Tsin  ver- 
leugnet worden  waren,  so  flohen  sie  nach  Thsin. 

Khie-kine  ermahnt  Tschao-meng  tnr  Inrückgabe  der  Felder  von  Weh 

„Khie-kiue  von  Tsin  sprach  zu  Tschao-siuen-tse : In  früheren 
Tagen  war  Wei  nicht  freundschaftlich,  desswegen  nahmen  wir  ihm 
das  Land.“ 

5^1  Khie-kiue  war,  wie  in  dein  drei  und  zwanzigsten 
Jahre  des  Fürsten  Hi  von  Ku  zu  ersehen  , Reichsminister  in  Tsin. 
Siuen-tse  führte  um  diese  Zeit  die  Regierung,  wesswegen  Khie-kiue 
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an  ihn  diese  Worte  richtete.  Tsin  hatte  im  ersten  Regierungsjahre 
des  Fürsten  Wen  von  Lu  das  Reich  Wei  angegriffen  und  ihm  die  zu 
der  Stadt  Thsf  gehörenden  Felder  entrissen. 

„Da  es  jetzt  freundschaftlich  geworden,  so  können  wir  es  ihm 
zurückgeben.“ 

„Den  Abfall  erfahren  und  nicht  strafen,  wie  Hesse  sich  so 
bekunden  die  Strenge?  Die  Unterwerfung  empfangen  und  nicht  besänf- 
tigen, wie  Hesse  sich  so  bekunden  die  Milde?  Ohne  Strenge  und 
ohne  Milde,  wie  Hesse  sich  bekunden  die  Tugend?  Ohne  Tugend, 
wie  Hesse  sich  vorstehen  den  Verträgen  ?“ 

Ohne  Tugend  ist  man  nicht  im  Stande,  den  übrigen  Vasallen- 
fürsten Bedingungen  vorzuschreiben. 

„Du  bist  der  erste  Reichsminister,  bist  derVorsteher  derVasal- 
lenfursten  und  bekümmerst  dich  nicht  um  die  Tugend : was  wirst  du 
hierbei  wohl  thun?“ 

Tsin  machte  damals  noch  Anspruch  auf  die  Gewaltherrschaft, 
und  Tschao-tün  schrieb  den  Vasallenfilrsten  Bedingungen  vor. 

„In  dem  Buche  der  Hia  heisst  es:  Man  warne  durch  die  Güte. 
Man  richte  durch  die  Strenge.  Man  ermahne  durch  die  neun  Gesänge. 
Man  lasse  sie  nicht  zu  Grunde  gehen.“ 

Man  ermahne  vermittelst  derauf  die  neun  Verdienste Yü’s  gedich- 
teten Gesänge,  man  lasse  die  Menschen  sie  singen  und  sich  ihrer 
erfreuen.  Auf  diese  Weise  bewirkt  man,  dass  diese  neun  Verdienste 
nicht  in  Vergessenheit  gerathen. 

„Die  neun  Verdienste  mit  ihren  Tugenden,  sie  alle  lassen  sich 
besingen.  Dieses  nennt  man  die  neun  Gesänge.“ 

Dieses  und  das  Folgende  ist  die  Erklärung  der  obenstehenden 
Worte  des  Schu-king. 

„Die  sechs  Vorrathshäuser  und  die  drei  Angelegenheiten:  dieses 
nennt  man  die  neun  Verdienste.“ 

Die  unten  genannten  sechs  Vorrathshäuser  werden  mit  den  drei 
Angelegenheiten  in  Verbindung  gebracht,  daher  der  Name:  die  neun 
Verdienste. 

„Wasser,  Feuer,  Metall,  Holz,  Erde  und  Getreide:  dieses 
nennt  man  die  sechs  Vorrathshäuser.“ 

Diese  sechs  Gegenstände  werden  von  dem  Himmel  hervorge- 
bracht und  sind  gleichsam  in  Vorrathshäusern  aufbewahrt,  daher  der 
Name  : die  sechs  Vorrathshäuser. 
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„Die  Tugend  zurechtsetzen,  für  den  Gebrauch  nützen,  das  Leben 
hochschätzen : dieses  nennt  man  die  drei  Angelegenheiten.“ 

Der  Herrscher  bestimme  das  Volk  zur  Tugend,  er  schaffe  dem 
Volke  Nutzen  und  lege  Werth  auf  dessen  Lebensweise.  Wo  diese 
drei  Dinge  fehlen,  können  die  sechs  Vorrathshäuser  nicht  beständig 
dauern,  dass  sie  aber  vorhanden  seien,  dafür  sorgt  der  Landesherr, 
desswegen  nennt  man  sie  die  drei  Angelegenheiten.  Unter  diesen 
Angelegenheiten  ist  die  Zurechtsetzung  der  Tugend  die  Grundlage 
der  übrigen. 

„Nach  der  Gerechtigkeit  handeln,  dieses  nennt  man  die  Tugend 
und  die  Gebräuche.  Ohne  die  Gebräuche  ist  keine  Freude.  Hieraus 
entsteht  der  Abfall.“ 

Man  winkt  das  Getrennte  zu  sich  vermittelst  der  Gebräuche, 
man  pflegt  das  Entfernte  vermittelst  der  Tugend.  Wenn  die  Höheren 
welche  die  Regierung  führen,  nicht  die  Gebräuche  beobachten,  so 
hat  das  Volk  keine  Freude  und  verweigert  die  Unterwerfung. 

„Was  die  Tugenden  meines  Sohnes  betrifft,  sie  können  nicht 
besungen  werden.  Wer  wird  zu  ihm  wohl  kommen?  Warum  lässt 
man  nicht  die  Befreundeten  meinen  Sohn  besingen?“ 

Der  Ausdruck  „mein  Sohn“  bezeichnet  Siuen-tse.  Dieser  besitzt 
nämlich  nicht  die  Tugend,  um  den  Vasallenfürsten  Bedingungen  vor- 
schreiben zu  können.  Wenn  die  Nahen  an  ihm  keinen  Gefallen  finden, 
so  werden  auch  die  Entfernten  nicht  zu  ihm  kommen , um  sich  zu 
unterwerfen.  Durch  die  Zurückgabe  der  Felder  von  Wei  lässt  sich 
jedoch  bewirken,  dass  die  Befreundeten,  d.  i.  die  Bewohner  des 
Reiches  Wei,  den  Minister  Siuen-tse  besingen. 

„Siuen-tse  fand  hieran  Gefallen.“ 

fjj  41,  das  Jahr  desCyklus  (617  vor  Ohr.  Geb.).  Zehntes 
Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Die  Fürsten  von  Tschin  und  Tsehing  srhliessen  den  Vertrag  mit  dem 
Fürsten  von  Tsn  in  Sl. 

In  dem  Jahre  41,  dem  zehnten  Jahre  der  Regierung,  schlossen 
die  Fürsten  von  Tsehin  und  Tsching  den  Vertrag  mit  dem  Fürsten 
von  Tsu  in  Sf.“ 

Ö Sf  ist  eine  Stadt  des  Reiches  Tsu. 
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„Hierauf  hielten  sie  mit  dem  Fürsten  von  Tsai  in  Kiue-mf.  Sie 
wollten  Sung  angreifen.“ 

fijifc  Kiue-mf.  ein  Gebiet  des  Keiches  Tsn.  Da  Ling,  Fürst 
von  Tsin,  damals  noch  unmündig  war,  so  trat  das  Reich  Tsu  als 
Nebenbuhler  von  Tsin  in  der  Gewaltherrschaft  auf.  Die  drei  Reiche 
Tschin,  Tsching  und  Tsai  waren  mit  ihm  verbündet.  Sung  hatte  sich 
noch  nicht  angeschlossen  und  wurde  desswegen  bekriegt. 

„Hoa-yü-ssc  von  Sung  sprach:  Tsu  will,  dass  wir  schwach 
seien.  Es  hätte  uns  früher  für  schwach  halten  sollen:  warum  lässt 
es  uns  verleiten  ?“ 

3p;  Hoa-yü-sse,  der  Feldherr  von  Sung,  der  Vater 
des  später  erwähnten  Feldherrn  Hoa-yuen.  Weil  Tsu  das 

Reich  Sung  für  schwach  hält,  greift  es  dasselbe  an.  Es  hätte  es 
aber  schon  früher  für  schwach  erklären  und  dessen  Unterwerfung 
bewirken  sollen  , anstatt  es  jetzt  zu  einem  ungleichen  Kampfe  zu 
verleiten. 

„Wir  sind  es  in  der  That  nicht  im  Stande.  Was  hat  das  Volk 
verschuldet?“ 

Sung  kann  sich  mit  Tsu  nicht  messen,  und  das  Volk  von  Sung 
würde  in  einem  solchen  Kampfe  zu  Grunde  gehen. 

„Er  zog  dem  Fürsten  von  Tsu  entgegen.  Er  bewillkommnete 
ihn  und  hörte  auch  seine  Befehle.“ 

„Hierauf  zeigte  man  den  Weg  zu  den  Dickichten  der  Sümpfe.“ 

Der  Fürst  von  Tsu  veranstaltete  eine  grosse  Jagd  in  der  Umge- 
bung der  Sümpfe,  wohin  ihn  der  Fürst  von  Sung  geleitete. 

„Der  Fürst  von  Sung  bildete  die  rechte  Schüssel.“ 

Die  Schüssel  hiess  eine  Aufstellung  bei  Jagden.  Der  Fürst  von 
Sung  hatte  hei  dieser  Jagd  die  rechte  Aufstellung,  der  Fürst  von 
Tsching  die  linke. 

„ Wen-tschi-wu-wei  befehligte  die  Reiterei  der  Linken.“ 

g m Z * en-tschi  - wu  - wei  ist  * =f  Tse- 
tschhcu,  einer  der  Feldherren  des  Reiches  Tsu. 

„Der  Befehl  erging,  am  Morgen  Feuerzeuge  zu  führen  auf  den 
Wagen.“ 

DerFürst  von  Tsu  befahl  den  Vasallenfursten  welche  ihn  auf  der 
Jagd  begleiteten,  am  frühen  Morgen  in  ihren  Wagen  zu  erscheinen 
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und  Feuerzeuge  zu  bringen.  Die  Feuerzeuge  gehörten  dazu,  die 
Gräser  und  das  Gestrüppe  anzuziinden. 

„Der  Fürst  von  Sung  widersetzte  sich  dem  Befehle.“ 

Er  führte  auf  seinem  Wagen  keine  Feuerzeuge. 

„Wu-wei  peitschte  dessen  Diener  und  führte  sie  herum.“ 
Wu-wei  Hess  die  Diener  des  Fürsten  von  Sung  peitschen  und 
vor  den  Vasallenfürsten  herumführen. 

„Einige  sprachen  zu  Tse-tschheu:  Einen  Landesherrn  darf  man 
nicht  strafen.“ 

Der  Fürst  von  Sung  ist  der  Beherrscher  eines  mächtigen  Rei- 
ches, über  welchen  man  keine  entehrende  Strafe  verhängen  darf. 

„Tse-tschheu  sprach:  Ich  handelte  in  Gemässheit  meines  Amtes. 
Was  für  eine  Macht  könnte  er  wohl  haben  ?“ 

Tse-tschheu  verhängte  die  Strafe  in  Gemässheit  seines  Amtes, 
er  braucht  daher  den  Fürsten  von  Sung  nicht  für  mächtig  zu  halten 
und  ihn  zu  fürchten. 

„In  einem  Gedichte  heisst  es: 

Was  streng  ist,  er  auch  nicht  entdeckt. 

Was  mild  ist,  er  auch  nicht  versteckt. 


Man  dulde  nicht  das  Ungerechte, 

Man  strafe  das  uinnässig  Schlechte.“ 

Diese  Verse  sind  aus  zwei  verschiedenen  Gedichten  des  Ta-ya, 
von  denen  das  erstere  ein  Loblied  auf  den  Minister  Tschung-schan-fu, 
das  letztere  eine  Satyre  auf  den  König  Li.  In  der  hier  angeführten 
Stelle  sind  die  zwei  ersten  Verse  versetzt  worden  , der  Anfang  des 
Gedichtes  lautet  nämlich : 

Die  Monscheu  in  der  Rede  Fluss, 

Was  mild  ist,  sie  verstecken. 

Was  hart  ist,  sie  entdecken. 

Doch  dieser  Tschung-schan-fu, 

Was  mild  ist,  er  auch  nicht  versteckt, 

W'as  hart  ist,  er  auch  nicht  entdeckt. 

„Dieses  bedeutet  auch  : Die  Macht  nicht  scheuen.  Darf  ich  über 
den  Tod  mich  härmen  und  Unordnung  bringen  in  das  Amt?“ 

Wer  so  ist,  wie  die  obigen  Verse  sagen,  beleidigt  nicht  die 
Verlassenen  und  fürchtet  nicht  die  Mächtigen.  Übrigens  verlor  Tse- 
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tschheu  im  vierzehnten  Jahre  des  Fürsten  Siuen  von  Lu  wirklich 
durch  Sung  das  Leben. 

2p  43,  das  Jahr  desCyklus  (615  v.  Chr.  Geb.).  Zwölftes 
Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Der  Fürst  von  Thsln  heisst  Sl-khe-scb#  kommen,  steh  zu  erkundigen. 


„Der  Fürst  von  Thsin  hiess  Si-khe-scho  kommen,  sich  zu  erkun- 
digen.“ 

Si-khe-scho  ist  einer  der  Feldherren  von  Thsin, 
der  zugleich  mit  Meng-ming  in  der  Schlacht  von  Hiao  gefangen 
wurde.  Er  erschien  jetzt  an  dem  Hofe  von  Lu , um  sich  nach  dem 
Befinden  des  Fürsten  Wen  zu  erkundigen. 

„Auch  sagte  er.  dass  man  Tsin  angreifen  wolle.“ 

Da  Thsin  früher  den  Prinzen  Yung  einsetzen  wollte,  aber  von 
Tsin  geschlagen  wurde,  wollte  es  jetzt  Tsin  angreifen. 

„Siang-tschung  verweigerte  die  Annahme  des  Edelsteines.“ 

Lu  nahm  an  dem  Angriffe  gegen  Tsin  nicht  Theil , desswegen 
erhielt  ^ Siang-tschung  den  Auftrag,  die  von  dem  Gesandten 
von  Thsin  nach  den  Gebräuchen  dargehotene  Tafel  von  weissem 
Edelstein  nicht  anzunehmen. 

„Hierbei  sprach  er:  Euer  Gebieter  hat  nicht  vergessen  die 
Freundschaft  des  früheren  Landesherrn.  Er  überglänzt  das  Reich  Lu. 
Er  hält  fest  und  beruhigt  seine  Landesgötter.  Er  reicht  ihm  wieder- 
holt das  grosse  Geräthe.  Mein  Gebieter  wagt  es,  den  Edelstein  nicht 
anzunehmen.“ 

Das  grosse  Geräthe  heisst  die  kostbareTafel.  Nach  den  Gebräu- 
chen überreicht  der  Gesandte  bei  der  Erkundigung  die  Tafel  von 
weissem  Edelstein,  wenn  die  Feierlichkeit  zu  Ende,  wird  ihm  der 
Edelstein  wieder  zurüekgegeben.  Hier  aber  wird  die  Tafel  schon 
früher  in  dem  Augenblicke  nicht  angenommen,  wo  sich  der  Gesandte 
erkundigt.  Die  Ursache,  warum  hier  überhaupt  eine  Zurückgabe 
stattfindet,  ist  folgende:  Indem  man  sich  mit  der  Tafel  erkundigt, 
schätzt  man  die  Gebräuche  hoch.  Nach  der  Erkundigung  wird  die 
Tafel  zurückgestellt,  dieses  bedeutet,  dass  man  die  Güter  gering 
schätzt,  die  Gebräuche  aber  hochschätzt.  Bei  einer  Erkundigung 
überreicht  man  sowohl  eine  Tafel  als  auch  Seidenstoffe.  Die  Tafel  ist 
ein  Geräthe  für  die  Ausübung  der  Gebräuche,  desswegen  schätzt  man 
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sie  hoch  und  wagt  es  nicht,  sie  zu  behalten.  Die  Seidenstoffe  sind 
ein  werthvolles  Gut , da  aber  Güter  gering  geschätzt  werden,  so 
nimmt  man  sie  an  und  gibt  sie  nicht  wieder  zurück. 

„Jener  antwortete:  Ich  halte  nicht  für  bedeutend  das  niedrige 
Geräthe.  Es  verdient  nicht,  dass  man  sich  weigere,  es  anzu- 
nehmen.“ 

Der  Wirth  nennt  die  Tafel  ein  grosses  Geräthe,  dessw'egen 
nennt  sie  der  Gast  aus  Bescheidenheit  ein  niedriges  Geräthe.  Es  ist 
nicht  zu  vergessen,  dass  die  Weigerung  hier  noch  vor  der  Erkun- 
digung stattfindet,  indem  die  Tafel  nach  der  Erkundigung  ohnedies 
zurückgegeben  werden  muss. 

„Der  Wirth  weigerte  sich  dreimal.  Der  Gast  antwortete : Mein 
Gebieter  wünscht  Segen  zu  erhalten  von  dem  Fürsten  von  Tscheu, 
dem  Fürsten  von  Lu,  um  zu  dienen  dem  Landesherrn.“ 

Der  Fürst  von  Lu  ist  Pe-khin,  der  Sohn  des  Fürsten  von  Tscheu 
und  der  erste  Beherrscher  des  Reiches  Lu.  Der  Fürst  von  Thsin 
wünscht  von  dem  ersten  Landesherrn  von  Lu  Segen  zu  erhalten, 
damit  er  dem  Fürsten  von  Lu  dienen  könne. 

„Er  hält  nicht  für  bedeutend  der  früheren  Landesherren  nied- 
riges Geräthe.“ 

Wenn  die  Reise  für  eine  Erkundigung  angetreten  wird,  so  wird 
dieses  in  dem  Ahnenteinpel  des  eigenen  Landes  gemeldet,  desswegen 
nennt  der  Gesandte  seine  Tafel  ein  niedriges  Geräthe  der  früheren 
Landesherren  von  Thsin. 

„Er  heisst  den  untergeordneten  Diener  thun  sein  Äusserstes  bei 
der  Führung  der  Geschäfte  und  bezeugen  seine  Aufrichtigkeit.“ 

Den  untergeordneten  Diener  nennt  sich  Si-khe-scho  aus  Beschei- 
denheit. Die  kostbare  Tafel  dient  zur  Bezeugung  der  Aufrichtigkeit. 

„Ich  befestige  den  Befehl  der  Freundschaft,  durch  dieses  gebe 
ich  eine  Grundlage  dem  Befehle  meines  Landesherrn.  Ich  knüpfe  die 
Freundschaft  zweier  Reiche,  desswegen  wage  ich  es,  zu  thun  mein 
Äusserstes.“ 

„Siang-tschung  sprach:  Wo  keine  Weisen  sind,  lassen  sich 
dort  behaupten  die  Reiche?  Das  Reich  ist  ohne  Drängniss.“ 

Siang-tschung  erkennt  aus  der  Rede  Si-khe-scho’s,  dass  das 
Reich  Thsin  weise  Männer  besitzt,  und  dass  dieses  Reich  eines  der 
festesten  der  Erde. 

„Er  beschenkte  ihn  reichlich.“ 
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Siang-tschung  machte  von  dem,  was  die  Gebräuche  hinsichtlich 
der  Beschenkung  vorschreiben,  einen  sehr  ausgedehnten  Gebrauch. 
Wenn  nämlich  die  Tafel  zurückgegeben  worden,  so  wird  der  Gast 
begleitet  und  mit  zusammengebundenen  Seidenstoffen  beschenkt. 


„Der  Fürst  von  Thsin  griff  Tsin  an.  Die  Menschen  von  Tsin 
stellten  sich  ihm  entgegen." 

Dieses  und  das  Folgende  steht  mit  der  Sendung  Si-khe-scho’s 
in  keinem  unmittelbaren  Zusammenhänge.  Der  Fürst  von  Thsin  unter- 
nahm diesen  Feldzug,  um  sich  wegen  der  vor  fünf  Jahren  in  Ling-ku 
erlittenen  Niederlage  zu  rächen. 

„Yü-ying  sprach : Thsin  kann  nicht  lange  aushalten.  Ich  bitte, 
das  Lager  zu  befestigen  durch  hohe  Wälle  und  zu  warten." 

m k Yü-ping  war  um  diese  Zeit  der  Genosse  des  Feld- 


herrn in  dem  ersten  Heere  von  Tsin.  Er  wünscht , dass  man  eine 
Schlacht  vermeide,  indem  der  Feind  sich  von  selbst  aufreiben  werde. 
„Man  befolgte  es.  Die  Menschen  von  Thsin  wollten  kämpfen.“ 
Das  Heer  von  Tsin  konnte  in  der  That  nicht  lange  das  Feld 
halten. 


„Der  Fürst  von  Thsin  sprach  zu  Sse-hoei:  Auf  welche  Weise 
können  wir  kämpfen?“ 

Sse-hoei  von  Tsin  hatte  sich  in  dem  siebenten  Jahre  des  Fürsten 
Wen  von  Lu  nach  Tsin  geflüchtet. 

„Jener  antwortete:  Tschao-schi  hat  unlängst  vorgeschoben 
einen  seiner  Anhänger  Namens  Yü-ping.  Es  ist  gewiss,  dass  er  ent- 
worfen hat  diesen  Plan.  Seine  Absicht  ist,  unser  Heer  zu  ermüden.“ 

Yü-ping  ist  ursprünglich  ein  Grosser  des  Reiches  Tsin,  der 
Tschao-tün  zugctheilt  war.  Yü-ping  ist  hier  als  Urheber  des  Planes 
gemeint. 

„Tschao  hat  ferner  einen  Abkömmling  in  der  Seitenlinie  Namens 
Tschhuen.“ 

Tschao-tün  hat  einen  Abkömmling  Namens  Tschao- 

tschhuen , der  der  älteste  Sohn  einer  Nebengcmalinn  und  Gründer 
einer  Seitenlinie  des  Hauses  Tschao. 

„Er  ist  der  Eidam  des  Fürsten  von  Tsin.  Er  ist  ein  Günstling 
und  ist  schwach.“ 
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Tschao-tschhuen  war  mit  einer  Tochter  des  Fürsten  von  Tsin 
vermählt.  Als  Eidam  des  Fürsten  ist  er  ein  Günstling  und  wegen  seiner 
Jugend  ist  er  schwach. 

„Er  ist  nicht  heimisch  in  den  Angelegenheiten  des  Heeres.  Er 
liebt  die  Tapferkeit  und  ist  wahnsinnig.“ 

Er  ist  von  Natur  muthig  und  in  seinen  Unternehmungen  tollkühn. 

„Auch  ist  es  ihm  ein  Greuel,  dass  Yü-ping  der  Genosse  für  das 
erste  Heer.  Wenn  man  die  leichten  Truppen  hervorbrechen  Hesse, 
so  wäre  es  wohl  möglich.“ 

Wenn  Thsin  seine  Truppen  gegen  das  Heer  von  Tsin  vorrücken 
und  plötzlich  sich  wieder  zurückziehen  lässt,  so  wird  Tschao-tschhuen 
sich  in  einen  Kampf  einlassen. 

„Das  Heer  von  Thsin  rückte  gegen  das  erste  Heer  von  Tsin. 
Tschao-tschhuen  verfolgte  es.  Er  erreichte  es  nicht.“ 

„Er  kehrte  zurück  und  sprach  zürnend  : Der  Reis  in  Schachteln 
und  sitzende  Panzer!  Gewiss,  man  sucht  ein  Zusammentreffen  mit 
dem  Feinde.  Der  Feind  kommt,  und  man  greift  ihn  nicht  an:  worauf 
wollt  ihr  noch  warten?“ 

Der  Reis  in  Schachteln  sind  die  Rationen  der  Krieger.  In  dem 
Treffen  kleiden  sich  die  Krieger  in  ihre  Panzer,  vor  dem  Treffen 
werden  die  Panzer  auf  die  Erde  gestellt.  Die  Rationen  und  die  Panzer 
zeigen  an,  dass  man  sich  für  den  Kampf  bereitet  hat. 

„Die  Aufseher  des  Heeres  sprachen:  Unsere  Absicht  ist,  zu 
warten.“ 

„Tschhuen  sprach:  Ich  kenne  nicht  diese  Absicht.  Ich  werde 
allein  hiuausziehen.“ 

„Hierauf  zog  er  mit  den  Seinigen  aus.“ 

Tschao-tschhuen  zog  mit  den  ihm  ausschliesslich  zugetheilten 
Kriegern  dem  Feinde  entgegen. 

„Siuen-tse  sprach:  Gesetzt  Thsin  fängt  Tschhuen,  so  fängt  es 
einen  Reichsminister.  Thsin  kehrt  nach  dem  Siege  heim  : wie  können 
wir  dieses  vergelten?“ 

Siuen-tse  ist  Tschao-tün  , der  Vater  Tschao-tschhuen's.  Wenn 
Tschao-tschhuen,  der  ein  Reichsminister  in  Tsin,  gefangen  wird,  so 
hat  Thsin  den  Sieg  davongefragen. 

„Sie  zogen  alle  aus,  um  zu  kämpfen.  Es  entspann  sich  ein 
Plänkeln.“ 
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Es  entspann  sich  ein  sogenannter  lässiger  Kampf,  wo  beide 
Heere  nur  schwach  mit  einander  kämpfen  und  sich  hierauf  zurück- 
ziehen. 


„Ein  Bote  von  Thsin  verkündete  in  der  Nacht  dem  Heere  von 
Tsin:  Die  Männer  der  beiden  Landesherren  haben  noch  nichts  gelitten. 
Morgen  bitte  ich,  dass  wir  einander  sehen.“ 

Thsin  fordert  hiermit  das  Heer  von  Tsin  für  den  folgenden  Tag 
zu  einem  entscheidenden  Kampfe. 

„Yü-ping  sprach:  Der  Abgesandte  blinzt  mit  den  Augen  und 
stockt  in  der  Rede.  Sie  fürchten  sich  vor  uns  und  wollen  entweichen.“ 
Yü-ping  erkennt  an  dem  Abgesandten  die  Zeichen  der  Furcht 
und  glaubt,  dass  das  Heer  von  Thsin  sich  die  Nacht  zu  Nutze  machen 
wolle,  um  zu  entweichen. 

„Wenn  wir  sie  an  den  Fluss  drängen  , so  schlagen  wir  sie 
gewiss.“ 

Das  Heer  von  Tsin  möge  dem  Feinde  sogleich  folgen  und  ihn 
gegen  den  gelben  Fluss  drängen. 

„SiUn-kiä  und  Tschao-tsehhuen  riefen  an  demThore  des  Lagers: 
Die  Todten  und  Verwundeten  nicht  aufheben  und  sie  zurücklassen, 
ist  nicht  gütig.  Die  Zeit  nicht  abwarten  und  die  Menschen  drängen 
gegen  Abgründe,  ist  keine  Tapferkeit.“ 

Pp  Siün-kiä  war  der  Genosse  des  Feldherrn  für  das 

dritte  Heer  von  Tsin.  Er  und  Tschao -tschhuen  waren  Yü-ping's 
Feinde.  Thsin  hatte  den  folgenden  Tag  zu  einem  erneuerten  Kampfe 
bestimmt,  diese  Zeit  wollen  die  Krieger  von  Tsin  nicht  abwarten. 

„ln  Folge  dessen  hielten  sie  inne.  Das  Heer  von  Thsin  entwich 
in  der  Nacht.“ 

* T «•  das  Jahr  des  Cyklus  (614  vor  Chr.  Geb.).  Drei- 
zehntes Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Die  Menschen  von  Tsin  berathen  die  Rückkehr  Sse-Hoei's. 

„Die  Menschen  von  Tsin  waren  bekümmert,  weil  Sse-hoei  ver- 
wendet wurde  in  Thsin.  Tschao-siuen-tse  sprach  : Sui-hoei  ist  in 
Thsin,  Ku-ki  ist  bei  den  nördlichen  Barbaren.  Die  Tage  des  Unglücks 
sind  gekommen : was  ist  hier  zu  thun  ?“ 

Tschao  - tün  richtet  diese  Worte  an  die  Reichsminister.  Im 
siebenten  Jahre  des  Fürsten  Wen  von  Lu  war  Sse-hoei,  auch  Sui-ki 
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und  Sui-hoei  genannt,  nach  Thsin  geflohen,  weil  der  von  ihm  abge- 
holte Prinz  Yung  nicht  eingesetzt  wurde.  Im  sechsten  Jahre  des 
Fürsten  Wen  floh  Ku-ki,  auch  Ku-ye-ku  genannt,  zu  den  nördlichen 
Barbaren,  weil  er,  wie  unter  den  Erklärungen  zu  dem  fünften  Jahre 
des  Fürsten  Wen  zu  sehen,  den  Minister  Yang-tschu-fu  getödtet 
hatte.  Beide  Männer  befanden  sich  in  feindlichen  Ländern  und  konnten 
Tsin  gefährlich  werden. 

„Tschung-hang-hoan-tse  sprach:  Ich  bitte,  Ku-ki  zurück- 
zurufen.“ 


7 fefT  * Tschung-hang-hoan-tse  ist  y|yj^ 
Siün-lin-fu.  Ku-ki  sollte  wegen  der  Verdienste  seines  Vaters  Ku-yen 
zurückgerufen  werden. 

„Khie-tsching-tse  sprach:  Ku-ki  erregte  Unordnung,  auch  ist 
seine  Schuld  eine  grosse.“ 

T jA  SP  Khie-tsching-tse  ist  Khie-kiuei. 

„Wir  müssen  Sui-hoei  zurückrufen.  Er  kann  niedrig  sein  und 
hat  doch  die  Ehre.  Er  ist  geschmeidig  ohne  sich  zu  vergehen.  Sein 
Verstand  ist  ausreichend  für  die  Sendungen.  Auch  ist  er  frei  von 
Schuld.“ 


Die  Ursache  von  Sse-hoei's  Flucht  war  blos,  weil  Siuen-tse 
ihn  verleugnet  hatte,  was  nicht  seine  Schuld  gewesen. 

„Hierauf  Hess  man  Scheu- yü  von  Wei  sich  verstellter  Weise 
mit  Wei  auflehnen.  Es  geschah,  um  Sse-hoei  zu  verleiten.“ 

Im  ersten  Jahre  des  Fürsten  Min  von  Lu  wurde  der  Feldherr 


jEgj  ip  Pf-wan  mit  der  eroberten  Stadt  Wei  beschenkt.  <gtp 
Scheu-yü  ist  der  kleine  Name  Pi-wan’s.  Verschieden  von  dem 
hier  genannten  Wei  ist  das  weiter  im  Osten  gelegene  gleichnamige 


Reich  Wei.  Unter  dem  Reiche  Wei,  welches  die  Heere  von 
Tsin  in  dem  ersten  Jahre  des  Fürsten  Min  von  Lu  vernichteten,  ist 
die  hier  vorkominende  Stadt  Wei  zu  verstehen,  welche  damals  noch 
selbstständig  war. 

„Man  ergritT  seine  Familie  in  Tsin  und  Hess  ihn  in  der  Nacht 
entweichen.“ 

Man  gab  vor,  dass  Scheu-yü  sich  Tsin  unterworfen  habe,  und 
um  nicht  den  Argwohn  dieses  Reiches  zu  erwecken,  wurde  seine 
Familie  in  Tsin  festgenommen. 
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„Er  bat,  sich  Thsin  unterwerfen  zu  dürfen.  Der  Fürst  von  Thsin 
gewährte  es.  Er  trat  Sse-hoei  auf  den  Fuss  bei  der  Aufwartung  an 
dem  Hofe.“ 

Scheu-yü  trat  Sse-hoei  auf  den  Fuss  , um  ihm  zu  verstehen  zu 
geben,  dass  er  nach  Tsin  zurückkehren  solle. 

„Der  Fürst  von  Thsin  stand  mit  dem  Heere  im  Westen  des 
Flusses.  Die  Menschen  von  Wci  standen  im  Osten.“ 

Die  Stadt  Wei  lag  an  dem  linken  Ufer  des  gelben  Flusses,  was 
in  Bezug  auf  den  oberen  Theil  desselben  der  Osten.  Der  Fürst  von 
Thsin  stand  Wei  gegenüber  an  dem  rechten  Ufer  des  gelben  Flusses, 
um  die  Stadt  in  Besitz  zu  nehmen,  während  die  Bewohner  sich 
stellten,  als  ob  sie  sich  Thsin  unterwerfen  wollten. 

„Scheu-yü  sprach  : Ich  bitte  um  einen  Menschen  des  Ostens, 
der  Fähigkeit  besitzt,  damit  er  spreche  mit  diesen  zwei  oder  drei 
Vorstehern.  Ich  gehe  mit  ihm  voraus.“ 

Scheu-yü  bittet  den  Fürsten  von  Thsin,  ihm  einen  Menschen  zu 
geben,  der  im  Osten,  d.  i.  in  dem  Reiche  Tsin  geboren  ist , damit 
dieser  mit  den  Vorstehern  der  Stadt  Wei  die  Angelegenheit  der 
Unterwerfung  bespreche.  Scheu-yü  selbst  will  mit  ihm  nach  Wei 
vorausgehen. 

„Man  schickte  Sse-hoei.  Sse-hoei  weigerte  sich  und  sprach: 
Die  Menschen  von  Tsin  sind  Tiger  und  Wölfe;  wenn  sie  ihr  Wort 
brechen,  so  finde  ich  den  Tod,  meine  Gattinn  und  Kinder  werden 
gemordet.  Dieses  ist  für  dich  kein  Nutzen,  o Herr,  es  ist  kein  Gegen- 
stand der  Reue.“ 

Sse-hoei  war  in  Tsin  geboren  und  besass  Fähigkeiten.  Er  wei- 
gert sich  zum  Scheine  und  sagt,  die  Bewohner  von  Tsin  seien  treulos 
gleich  Tigern  und  Wölfen.  Wenn  er  nach  Wei  gekommen  sein  werde 
und  die  Menschen  von  Tsin,  d.  i.  die  Bewohner  von  Wei  die  Stadt 
nicht  übergäben,  so  würde  er  von  ihnen  getödtet  werden.  Ebenso 
fürchtet  er  für  seine  in  Thsin  zurückgelassene  Familie. 

„Der  Fürst  von  Thsin  sprach:  „Wenn  sie  ihr  Wort  brechen 
und  ich  deine  Familie  nicht  zurückgebe,  so  sei  es  gleich  dem  Flusse.“ 

Fürst  Khang  schwört  bei  dem  gelben  Flusse,  dass  er  die  Familie 
Sse-hoei's  zurückgeben  werde.  Sse-hoei  fürchtet  nämlich  für  das 
Leben  seiner  Familie,  desswegen  stellt  er  sich,  als  ob  er  nicht  gehen 
wolle  und  will  dadurch  die  Gesinnung  des  Fürsten  von  Thsin  erfor- 
schen. In  Thsin  aber  hält  man  seine  Worte  für  wahr. 

SiUb.  d.  phil.-hiat.  CI.  XV.  Bd.  III.  Hfl.  »0 
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„Hierauf  ging  er  fort.  Jao-tschao  schenkte  ihm  zum  Abschied 
eine  Peitsche  und  sprach:  Glaube  ja  nicht,  dass  in  Thsin  keine  Men- 
schen. Mein  Rath  ist  vorgedrungen,  er  wurde  nicht  angenommen.“ 
jljjj  Jao-tschao,  ein  Grosser  des  Reiches  Thsin.  Er  wusste, 


dass  Sse-hoei  nach  Tsin  entweichen  wolle  und  gab  dieses  durch  das 
sonderbare  Geschenk  einer  Peitsche  zu  verstehen.  Er  meint,  Sse- 
hoei  möge  ja  nicht  glauben,  dass  es  in  Thsin  keine  verständigen 
Menschen  gebe,  welchen  diese  Absicht  nicht  bekannt  wäre , und  er 
habe  es  bereits,  obwohl  vergeblich,  dem  Landesherrn  gemeldet. 

„Nachdem  er  übergesetzt,  erhoben  die  Menschen  von  Wei  ein 
Freudengeschrei  und  kehrten  zurück.“ 

Als  Sse-hoei  jenseits  des  gelben  Flusses  in  Sicherheit  war, 
gaben  die  Bewohner  von  Wei  ihre  Freude  zu  erkennen,  dass  sie 
diesen  Mann  wieder  erlangt,  und  brachen  die  Unterhandlung  ab. 

„Die  Menschen  von  Thsin  gaben  die  Familie  heraus.“ 

Der  Fürst  von  Thsin  wollte  den  Eid  den  er  bei  dem  gelben 
Flusse  geschworen,  nicht  brechen. 


„Wen,  Fürst  von  Tschü,  brannte  die  Schildkrötenschale  wegen 
der  Übersiedelung  nach  Yf.“ 

Wen,  Fürst  von  Tschü,  wollte  seine  Residenz  nach 


der  Stadt  Yf  verlegen.  Dieses  und  das  noch  Folgende  steht  in 
keinem  Zusammenhänge  mit  der  früher  erzählten  Begebenheit. 

„Der  Berichterstatter  sprach:  Es  ist  von  Nutzen  für  das  Volk, 
aber  von  keinem  Nutzen  für  den  Landesherrn.“ 

Der  Angestellte  der  über  die  Schildkrütenschale  zu  berichten 
hatte,  sagte,  dass  die  Übersiedelung  nach  der  Stadt  Yf  nur  für  das 
Volk  von  Nutzen  sein  werde. 

„Der  Fürst  von  Tschü  sprach:  Wenn  es  nur  von  Nutzen  für 
das  Volk,  so  ist  es  auch  des  Verwaisten  Nutzen.  Der  Himmel  lässt 
entstehen  das  Volk  und  pflanzt  ihm  einen  Landesherrn.  Es  ist,  um 
zu  nützen  dem  Volke.  Das  Volk  hat  bereits  den  Nutzen,  der  Ver- 
waiste wird  ihn  gewiss  theilen.“ 

Da  durch  die  Schildkrötenschale  einmal  bestimmt  worden  , dass 
das  Volk  einen  Nutzen  haben  werde,  so  wird  auch  der  Verwaiste, 
d.  i.  der  Landesherr,  einen  Nutzen  haben. 
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„Seine  Umgehung  sprach:  Das  Leben  kann  verlängert  werden, 
warum  thust  du  es  nicht,  o Herr?“ 

Wenn  der  Fürst  nicht  ilhersiedelt,  so  mag  es  sein,  dass  dessen 
Leben  dadurch  verlängert  wird,  er  möge  daher  diese  Verlängerung 
bewirken. 

„Der  Fürst  von  Tschü  sprach:  Das  Leben  besteht  in  der  Sorge 
für  das  Volk.  Der  Tod  über  kurz  oder  lang  hat  seine  Zeit.“ 

Der  Landesherr  hält  das  Volk  für  sein  Leben.  Wenn  für  das 
Volk  gesorgt  ist,  so  geniesst  er  das  Lehen  ewig.  Das  Leben  des 
Menschen,  sei  es  lang  oder  kurz,  hat  seine  bestimmte  Zeit,  übersie- 
deln oder  nicht  übersiedeln  kann  hier  weder  schaden  noch  nützen. 

„Wenn  nur  das  Volk  den  Nutzen  hat,  so  übersiedle  ich.  Es  gibt 
kein  Glück  gleich  diesem.“ 

„Wen,  Fürst  von  Tschü,  starb.  Die  Weisen  sprachen:  Er  kannte 
das  Schicksal.“ 

Der  Fürst  von  Tschü  starb,  nachdem  er  nach  der  Stadt  Yf  über- 
siedelt. Leben  und  Tod  haben  ihre  Bestimmung  durch  das  Schicksal. 
Fürst  Wen  dachte  nur  an  den  Nutzen  des  Volkes  und  liess  sich  durch 
die  Worte  der  Vorhersagung  nicht  beirren,  desswegen  kannte  er  das 
Schicksal. 

p)t~j  p 46,  das  Jahr  des  Cyklus  (612  vor  Chr.  Geb.).  Fünf- 
zehntes Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 

Dieses  Jahr  ist  das  erste  Regierungsjahr  des  Königs  |g? 

Khuang  von  Tscheu,  des  Himmelssohnes  und  des  Fürsten 
J von  Tsi. 


Die  Menschen  von  Tsl  schicken  die  Trauer  om  den  Färstenenkel 
ügao  zurück. 

„Die  Menschen  von  Tsi  schickten  die  Trauer  um  den  Fürsten- 
enkel Ngao  zurück.“ 

Der  Fürstenenkel  Ngao  ist  der  Prinz  |^j  Mo-pe 

von  Lu.  Von  seinen  zwei  Söhnen  hiess  der  ältere  Kö,  der  jün- 
gere Nan.  Dieser  Mann  wird  öfters  in  dem  Tschün-tsieu  in 


der  Absicht  erwähnt,  um  der  Nachwelt  in  ihm  ein  w-arnendes  Bei- 
spiel aufzustellen,  ln  dein  achten  Jahre  des  Fürsten  Wen  von  Lu 
heisst  es:  „Der  Fürstenenkel  Ngao  reist  nach  der  Hauptstadt.  Er 
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kommt  nicht  an  und  kehrt  zurück.  Am  Tage  29  entflieht  er  nach 
Khiü.“  Indem  nämlich  dieser  Ngao  die  Reise  nach  der  Hauptstadt 
des  Himmelssohnes  antrat,  war  seine  Absicht  nicht,  der  Dynastie 
Tscheu  zu  dienen,  sondern  ihm  folgte  seine  Geliebte  ^ Khi- 
schi,  die  Gemahlinn  Siang-tschung’s,  desswegen  wird  gesagt,  dass  er, 
ohne  die  Hauptstadt  erreicht  zu  haben,  wieder  zurückkehrte.  An 
dem  neun  und  zwanzigsten  Tage  des  Cyklus  floh  er  hierauf  nach  dem 
Reiche  Khiü,  wobei  er  wieder  seiner  Geliebten  Khi-schi  nachreiste. 
Der  Tschün-tsieu  stellt  hier  das  Beispiel  eines  Mannes  auf  der  seine 
Leidenschaft  so  wenig  bezähmen  kann , dass  er , um  sie  zu  befrie- 
digen, Familie  und  Vaterland  verlässt  und  zuletzt  nach  einem  fremden 
Lande  flieht.  In  Khiü  erhielt  Ngao  von  Khi-schi  zwei  Söhne.  Als 
/|jf|  Wen-pe,  d.  i.  sein  rechtmässiger  Sohn  Kd  starb,  erhoben 

die  Bewohner  von  Lu  dessen  jüngeren  BruderNan,  genannt 
Hoei-scho,  zum  Haupte  der  Familie.  Im  vorigen  Jahre  wollte  Md-pe 
in  die  Heimat  zurückkehren,  er  starb  jedoch,  ohne  sie  erreicht  zu 
haben,  in  dem  Reiche  Tsi.  In  diesem  Jahre  gestatteten  die  Bewoh- 
ner von  Tsi  auf  Bitten  des  Sohnes  Hoei-scho,  dass  die  Trauer  um 
den  Verstorbenen  in  dessen  Heimat  Lu  gehalten  werde. 

„Siang-tschung  wollte,  dass  man  nicht  weine.“ 

fr|i 


Siang-tschung  hasste  Md-pe,  weil  dieser  im  siebenten 
Jahre  des  Fürsten  Wen  von  Lu  ihm  seine  Gemahlinn  geraubt  hatte. 

„Hoei-pe  sprach:  Die  Trauer  ist  das  Ende  der  Verwandtschaft. 
Wenn  man  auch  nicht  konnte  anfangen,  das  Ende  lässt  sich  doch 
gutheissen.“ 

i(]  H Hoei-peist  14*  ® Scho-tschung , der  Bruder 
Md-pe’s.  Er  sagt:  wenn  Brüder  auch  im  Anfänge,  d.  i.  von  Jugend 
auf,  sich  nicht  vertragen  haben  sollten,  so  ziemt  es  sich  doch,  dass 
sie  von  denjenigen  welche  aus  ihrer  Mitte  sterben,  nur  Gutes  denken. 

„Der  Geschichtschreiber  Yi  pflegte  zu  sagen:  Brüder  bringen 
auf  das  Ausserste  die  Tugend  und  helfen  bei  ihren  Mängeln.  Sie 
wünschen  Glück  bei  dem  Wohlergehen  und  trauern  bei  dem  Unglück. 
Bei  dem  Opfer  sind  sie  ehrerbietig,  bei  der  Trauer  voll  Betrübniss. 
Stimmen  auch  ihre  Gefühle  nicht  überein,  sie  lassen  desswegen  nicht 
aufhören  ihre  Liebe.  So  ist  es  Sitte  unter  Verwandten.“ 

Der  Geschichtschreiber  Yf  lebte  zur  Zeit  des  Königs  Wu 
von  Tscheu.  Brüder  thun  jederzeit  das  Beste  was  sie  können,  und 
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helfen  einander,  wenn  etwas  mangelt.  Wenn  sie  gemeinschaftlich 
opfern,  so  bezeugen  sie  einander  die  grösste  Aufmerksamkeit,  wenn 
einer  um  den  andern  trauert,  so  sind  sie  ron  der  tiefsten  Betröbniss 
erfüllt. 

„Wenn  du  nur  nicht  ausser  Acht  lässest  die  Sitte,  warum  grollst 
du  über  die  Menschen?“ 

Siang-tschung  möge  dasjenige  nicht  ausser  Acht  lassen , was 
nach  dem  Geschichtschreiber  Yf  unter  Verwandten  Sitte  ist,  so  wird 
er  wegen  vergangener  Unbilden  nicht  grollen. 

„Siang  - tschung  fand  hieran  Gefallen.  Er  stellte  sich  an  die 
Spitze  der  Brüder  und  beweinte  ihn.“ 

Siang-tschung  war  von  den  Worten  Hoei-pe’s  gerührt  und  liess 
den  Verstorbenen  beweinen. 


„Das  nächste  Jahr  kamen  die  zwei  Söhne.“ 

Die  zwei  Söhne  welche  Mo-pe  in  dem  Reiche  Khiü  erhalten, 
kamen  ein  Jahr  später  nach  Lu. 

„Meng-hien-tse  liebte  sie.“ 

^"S^ien-tse  l'aOe  den  Namen  Mie  und 

war  der  Sohn  Ko's,  also  der  Oheim  dieser  beiden  Söhne.  Als 
nämlich  Hoei  - scho  starb , erhoben  die  Bewohner  von  Lu  wieder 
/jiji  Tschung-sün-mie , d.  i.  Meng-hien-tse  zum  Haupte 


rx  ■ 

der  Familie.  Derselbe  wurde  Gründer  der  Seitenlinie 


£ 


Meng. 


„Es  wurde  bekannt  in  dem  Beiche.  Jemand  verleumdete  sie  und 
sprach  : Sie  haben  die  Absicht  dich  zu  tödten.“ 

Es  wmrde  in  Lu  ruchbar,  dass  Meng-hien-tse  diese  zwei  Söhne 
liebe  und  Jemand  verleumdete  sie  bei  ihm,  als  ob  sie  ihm  nach  dem 
Leben  trachteten. 

„Hien-tse  meldete  es  Ki-wen-tse.“ 

Meng  - bien  - tse  glaubte  dem  Verleumder  und  meldete  es 
Ki-wen-tse,  einem  Grossen  des  Reiches  Lu. 

„Die  beiden  Söhne  sprachen:  Von  dir  wird  gesagt,  dass  du  uns 
liebest.  Von  uns  wird  gesagt,  dass  wir  dich  wollen  tödten.  Ist  dieses 
nicht  auch  fern  von  den  Gebräuchen?  Ehe  wir  fern  von  den  Gebräu- 
chen, lieber  wollen  wir  sterben.“ 

Hien-tse  war  das  Haupt  der  Familie  Meng  und  der  Oheim  der 
beiden  Söhne  welche,  obgleich  sie  unechte  Söhne  waren,  diesem 
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Oheim  nicht  nach  dem  Leben  trachten  durften,  ohne  in  höchstem 
Grude  die  Gebräuche  zu  verletzen. 

„Der  eine  von  ihnen  ging  zu  dem  Thore  von  Keu-meng,  der 
andere  ging  zu  dem  Thore  von  Li-khieu.  Beide  starben.“ 

/pj  Keu-meng  und  Li-khieu  sind  Städte  des 


Reiches  Lu,  welche  um  diese  Zeit  von  Uäubern  angegriffen  wurden. 
Die  beiden  Söhne  wollten  lieber  sterben,  als  mit  dem  Verdachte  bela- 
stet sein,  sie  gingen  daher  zu  den  Thoren  dieser  bedrohten  Städte 
und  fielen  im  Kampfe  gegen  die  Räuber. 


„Im  sechsten  Monate,  Tag  38,  am  ersten  Tage  des  Neumonds 
war  eine  Sonnenlinsterniss.  Man  trommelte  und  verwendete  Opfer- 
thiere  bei  dem  Altäre.  Dieses  war  gegen  die  Gebräuche.“ 

Diesen  Verstoss  gegen  die  Gebräuche  beging  der  Hof  von  Lu, 
der  sich  schon  früher  in  dem  fünf  und  zwanzigsten  Jahre  des  Fürsten 
Tschuang  desselben  schuldig  gemacht  hatte.  Nach  dem  was  die 
Gebräuche  vorsehreiben  und  wie  auch  gleich  unten  angegeben  wird, 
hätte  man  an  dem  Hofe  trommeln  und  bei  den  Altären  Seidenstoffe 
verwenden  sollen.  Dass  hier  an  einem  ungeeigneten  Orte,  nämlich 
bei  dem  Altäre  getrommelt  und  daselbst  auch  ein  ungeeignetes  Opfer 
verwendet  wird,  ist  schon  in  dem  TschOn-tsieu  gerügt  w'orden. 

„Wenn  eine  Sonnenlinsterniss  ist,  hält  der  Himmelssohn  keine 
Tafel.  Er  rührt  die  Trommel  an  dem  Altäre.“ 

Der  Himmelssohn  nimmt  bei  einem  solchen  Ereigniss  nicht  die 
genügende  Menge  Speise  zu  sich.  Indem  er  vor  dem  Altäre  trommelt, 
tadelt  er  die  Geister  der  Finsterniss. 

„Die  Vasallcnfiirsten  verwenden  Seidenstoffe  bei  dem  Altäre. 
Sie  rühren  die  Trommel  an  dem  Hofe.“ 

Die  Geister  der  Altäre  stehen  im  Range  über  den  Vasallenfürsten, 
desswegen  bitten  diese  um  Hilfe  und  wagen  es  nicht , diese  Geister 
zu  tadeln.  Da  sie  hier  Opfcrthiere  statt  der  Seidenstoffe  darbringen, 
verletzen  sie  die  Gebräuche.  Indem  ferner  die  Vasallenfürsten  an 
ihrem  Hofe  trommeln,  tadeln  sie  sich  selbst. 

„Hierdurch  beleuchtet  man  den  Dienst  der  Götter.  Man  lehrt 
das  Volk  dem  Landesherrn  dienen.  Man  zeigt,  dass  es  Stufen  gibt 
für  die  Hoheit.  So  war  es  Sitte  in  der  alten  Zeit.“ 
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Indem  der  Himmelssohn  fastet  und  die  Vasallenfürsten  Seiden- 
stoffe opfern , bezeugt  man  den  Göttern  seine  Ehrfurcht.  Indem  die 
Vorschriften  für  die  Höheren  und  Niederen,  beziehungsweise  für  den 
Himmelssohn  und  für  die  Vasallenfürsten , verschieden  sind  , lehrt 
man  dem  Volke  , wie  es  dem  Landesherrn  dienen  müsse , und  zeigt 
zugleich,  dass  die  Hoheit  verschiedene  Abstufungen  hat. 


„Der  Fürst  von  Tsi  griff  Tsao  an.  Er  strafte  sein  Erscheinen 
am  Hofe.“ 

In  dem  Sommer  dieses  Jahres  war  der  Fürst  von  Tsao  an  dem 
Hofe  von  Lu  erschienen,  aus  welchem  Grunde  ihn  J,  Fürst  von  Tsi, 
jetzt  angreifl. 

„Ki-wen-tse  sprach:  Der  Fürst  von  Tsi  wird  nicht  entkommen.“ 

Ki-wen-tse  von  Lu  meint,  dass  Fürst  J kein  gutes  Ende  nehmen 
werde. 

„Er  selbst  beobachtet  nicht  die  Gebräuche,  und  er  straft  dieje- 
nigen welche  sie  beobachten,  indem  er  sagt:  Warum  übt  ihr  die 
Gebräuche?“ 

Fürst  J war  dadurch  zur  Herrschaft  gelangt,  dass  er  den  Sohn 
des  früheren  Fürsten  von  Tsi  tödtete,  was  die  ärgste  Verletzung  der 
Gebräuche  gewesen.  Dass  die  Vasalienfürsten  einander  besuchen,  ist 
den  Gebräuchen  gemäss. 

„Durch  die  Gebräuche  gehorcht  man  dem  Himmel,  sie  sind  das 
Gesetz  des  Himmels.“ 

Der  Wille  des  Himmels  ist,  dass  der  kleinere  Staat  dem  grös- 
seren diene.  Die  Bescheidenheit  bringt  die  Gebräuche  hervor,  und 
der  Himmel  hat  es  ferner  zum  Gesetz  gemacht,  dass  die  Macht 
abnehme,  die  Bescheidenheit  aber  zunehme. 

„Er  selbst  widersetzt  sich  dem  Himmel,  und  er  straft  noch  dazu 
die  Menschen  : es  ist  unmöglich,  dass  er  entkomme.“ 

Die  gewaltthätigc  Besitzergreifung  des  Beiches  durch  den  Für- 
sten J war  der  Ordnung  des  Himmels  zuwider. 

„In  einem  Gedichte  heisst  es: 

Warum  wohl  fürchtet  ihr  einander  nicht? 

Ihr  fürchtet  nicht  den  Himmel.“ 
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In  dem  Siao-ya  des  Schi-king  werden  durch  diese  Verse  die 
Minister  getadelt,  dass  die  Höheren  und  Niederen  unter  ihnen  einander 
nicht  fürchten. 

„Wenn  die  Weisen  nicht  unterdrücken  die  Jüngeren  und  die 
Niederen,  so  fürchten  sie  den  Himmel.“ 

Die  Menschen  wurden  alle  durch  den  Himmel  hervorgebracht. 
Wenn  die  Weisen  welche  älter  sind,  nicht  die  Jüngeren,  und  Die- 
jenigen welche  höher  stehen,  nicht  die  Niedrigen  unterdrücken,  so 
zeigen  sie  dadurch,  dass  die  Höheren  und  Niederen  einander  fürchten. 

„ln  einem  Gedichte  heisst  es: 

Des  Himmels  Hoheit  fürchte  nur. 

Dann  ISsst  es  sich  bewahren.“ 

Aus  den  Lobliedern  des  Reiches  Tscheu.  Wenn  der  Landesherr 
den  Himmel  fürchtet,  so  kann  er  sein  Reich  behaupten. 

„Er  fürchtet  nicht  den  Himmel : wie  w-ird  er  im  Stande  sein 
es  zu  bewahren.“ 

Der  Fürst  von  Tsi  wird  sein  Reich  nicht  lange  besitzen  können. 

„Er  hat  durch  Auflehnung  das  Reich  gewonnen.  Wenn  er  hul- 
digte den  Gebräuchen,  damit  er  sich  beschütze,  so  fürchtete  ich 
noch  immer,  er  nimmt  kein  gutes  Ende.  Doch  er  thut  vieles  gegen 
die  Gebräuche:  er  kann  sich  nicht  behaupten.“ 

Drei  Jahre  später  wurde  Fürst  J wirklich  von  den  Bewohnern 
von  Tsi  getödtet. 

^ 47,  das  Jahr  des  Cyklus  (611  vor  Chr.  Geb.).  Sech- 
zehntes Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Wel-kn  räth  mm  Angriff  auf  Tong. 

„In  Tsu  war  grosse  Hungersnot!).  Die  Menschen  von  Yung 
stellten  sich  an  die  Spitze  der  südlichen  Barbaren  und  empörten  sich 
gegen  Tsu.“ 

Yung  war  ein  Reich  der  südlichen  Barbaren.  Dieses,  so 
wie  die  übrigen  Barbarenreiche  griffen  Tsu  in  dessen  Bedrängniss  an. 

„Die  Menschen  von  Kiün  führten  die  hundert  Stämme  von  Pö 
und  versammelten  sich  in  Siuen.  Sie  wollten  Tsu  angreifen.“ 

Kiün,  ebenfalls  ein  Reich  der  südlichen  Barbaren.  Dieses 

versammelte  sämmtliche  Barbarenstämme  des  Gebietes  Pö  in 
Siuen,  einem  Gebiete  des  Reiches  Tsu. 
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„Die  Menschen  von  Tsu  beabsichtigten  die  Übersiedelung  nach 
den  Gebirgsgegenden.“ 

Der  Hof  von  Tsu  wollte  nach  den  unzugänglichen  Gebirgsge- 
genden übersiedeln. 

„Wei-ku  sprach:  Es  darf  nicht  sein.  Können  wir  dorthin  gehen, 
so  können  auch  die  Räuber  gehen.  Wir  müssen  Yung  angreifen.“ 

■SS?  -fe,*  Wei-ku  meint,  dass  Tsu  auch  in  den  unzugänglichen 
Gebirgsgegenden  nicht  sicher  sein  werde. 

„Diese  Menschen  von  Kiün  und  die  hundert  Stämme  von  Pö 
glauben,  dass  bei  uns  Hungersnoth,  und  dass  wir  nicht  iin  Stande, 
ein  Heer  zu  senden.  Desswegen  greifen  sie  uns  an.  Wenn  wir  ein 
Heer  ausschicken  , so  fürchten  sie  sich  gewiss  und  werden  sich 
unterwerfen.“ 

„Hierauf  entsandte  man  ein  Heer.  Die  hundert  Stämme  von  Po 
Hessen  ab.“ 

Sie  Hessen  von  dem  Angriff  ab  und  unterwarfen  sich. 

„Man  hiess  Tsi-li  von  Lu  in  Yung  einfallen.  Die  Menschen  von 
Yung  vertrieben  ihn.“ 

e’n  ^rosser  ^es  von  Fsu  abhängigen  Reiches 

„Sse-scho  sprach:  Man  treffe  einstweilen  noch  mit  ihnen  zusam- 
men, um  sie  stolz  zu  machen.  Wenn  Jene  stolz  sind,  die  unserigen 
zornig,  dann  können  wir  sie  besiegen.“ 

Sse-scho  ertheilt  den  Rath,  dass  man  fortwährend 
mit  den  Bewohnern  von  Yung  kämpfen , dabei  aber  sich  jedesmal 
besiegt  stellen  und  entfliehen  solle. 

„Der  frühere  Landesherr  Fen-kheng  brachte  durch  dieses  Hing-sf 
zur  Unterwerfung.“ 

Fen-kheng  war  nach  Einigen  der  Vater  des  Königs 


Wu  von  Tsu,  nach  dem  Sse-ki  dessen  älterer  Bruder.  ß||L 
Hing-sf,  der  Name  eines  Gebietes  welches  in  früheren  Zeiten  durch 
die  erwähnte  Kriegslist  zur  Unterwerfung  gebracht  wurde. 

„Man  traf  noch  immer  mit  ihnen  zusammen.  Sieben  Mal  traf  man 
zusammen  und  jedesmal  entfloh  man.“ 

„Die  Menschen  von  Yung  sprachen:  Tsu  ist  des  Kampfes  nicht 
werth.“ 

„Fn  Folge  dessen  legten  sie  keinen  Hinterhalt.“ 
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„Der  Fürst  von  Tsu  fuhr  auf  unterlegten  Wagen  und  vereinigte 
sich  mit  dem  Heere  in  Lin-pin.“ 

Tschuang,  König  von  Tsu,  erkannte  den  Zeitpunct,  wo 

der  Feind  sorglos  geworden  , für  den  geeigneten  zum  Angriff, 


pp  Lin-pin,  der  Name  eines  Gebietes. 

„Die  Menschen  von  Thsin  und  Pa  folgten  dem  Heere  von  Tsu.“ 
Die  Reiche  Thsin  und  JD  Pa  sandten  Tsu  Hilfstruppen. 

„Die  südlichen  Barbaren  empfingen  den  Vertrag  des  Fürsten 
von  Tsu.  Hierauf  vernichtete  man  Yung.“ 

48,  das  Jahr  des  Cyklus  (610  vor  Chr.  Geb.).  Sieb- 
zehntes Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Lu. 


Tse-kla  schickt  Tschao-slaen-tse  einen  Brief. 


„Der  Fürst  von  Tsi  versammelte  die  Vasallenfürsten  in  Hu.  Er 
beruhigte  Sung.“ 

Im  vorigen  Jahre  war  Tschao,  Fürst  von  Sung,  der  in  dem 
siebenten  Jahre  des  Fürsten  Wen  von  Lu  vorgekommen,  auf  Anstiften 
seiner  Gemahlinn  getödtet  worden.  Fürst  Ling  von  Tsin,  damals  noch 
jung  und  nicht  im  Stande,  das  Verbrechen  zu  strafen  , beruhigte 
einstweilen  das  Reich  Sung,  indem  er,  oder  vielmehr  der  Reichsver- 
weser Tschao-siuen-tse,  den  Fürsten  Wen,  jüngeren  Bruder 
des  Fürsten  Tschao,  bei  der  Versammlung  der  Vasallenlursten  auf 
dem  Gebiete  /*  J Hu  cinsetzte. 


„Hierbei  sali  der  Fürst  von  Tsin  nicht  den  Fürsten  von  Tsching. 
Dieser  neigte  sich  zu  Tsu.“ 

Md,  Fürst  von  Tsching,  war  bei  dieser  Versammlung  nicht 


erschienen. 

„Tse-kia  von  Tsching  entsandte  einenBriefboten  mit  einem  Briefe.“ 
Tse-kia  ist  der  Prinz  ft.t,  Kuei-seng  von  Tsching. 


„Er  meldete  Tschao-siuen-tse  Folgendes:  Nachdem  der  kleine 
Landesherr  auf  dem  Throne  drei  Jahre,  berief  er  den  Fürsten  von 
Tsai  und  diente  mit  ihm  eurem  Landesherrn.“ 

Dieses  und  dasFolgende  ist  derlnhalt  des  Briefes  an  denReichs- 
verweser  Tschao-siuen-tse.  Das  zweite  Regierungsjahr  des  Fürsten 
Wen  von  Lu  ist  das  dritte  des  Fürsten  Md  von  Tsching.  In  diesem 
Jahre  bewog  Fürst  Md  den  Fürsten  Tschuang  von  Tsai,  mit  ihm 
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gemeinschaftlich  dem  Fürsten  Siang  von  Tsin  seine  Dienste  zu 
widmen. 

„Im  neunten  Monate  zog  der  Fürst  von  Tsai  in  die  niedrige  Stadt 
und  reiste  weiter. 

Im  neunten  Monate  desselben  Jahres  kam  der  Fürst  von  Tsai 
nach  der  Hauptstadt  des  Heiches  Tsching  und  reiste  von  dort 
nach  Tsin , um  dem  Fürsten  dieses  Landes  seine  Aufwartung  zu 
machen. 

„Die  niedrige  Stadt  hatte  das  Unglück  mit  dem  fürstlichen 
Siuen-to,  desswegen  konnte  der  kleine  Landesherr  dem  Fürsten  von 
Tsai  keine  Gesellschaft  leisten.“ 

Siuen-to  hatte  den  Fürsten  Md  eingesetzt,  in  Folge 
dessen  er  sich  alle  Gewalt  anmasste  und  eine  Empörung  erregte,  was 
den  Fürsten  von  Tsching  verhinderte,  zugleich  mit  dem  Fürsten  von 
Tsai  nach  Tsin  zu  reisen. 

„Im  eilften  Monate  konnte  er  niederhalten  den  fürstlichen 
Siuen-to,  und  er  folgte  dem  Fürsten  von  Tsai,  um  am  Hofe  zu  erschei- 
nen bei  dem  Leiter  der  Geschäfte.“ 

Im  eilften  Monate  desselben  Jahres  , als  man  der  Bewegung 
kaum  noch  Meister  geworden , reiste  der  Fürst  von  Tsching  nach 
Tsin,  um  an  dem  Hofe  dieses  Reiches  gemeinschaftlich  mit  dem  Für- 
sten von  Tsai  seine  Aufwartung  zu  machen.  Das  bisher  Gesagte  soll 
darthun,  dass,  wenn  das  Reich  Tsai  dem  Reiche  Tsin  seine  Dienste 
gewidmet,  dieses  das  Verdienst  des  Reiches  Tsching. 

„Im  sechsten  Monate  des  zwölften  Jahres  leistete  Kuei- seng 
Beistand  des  kleinen  Landesherrn  rechtmässigem  Sohne  J,  damit  er 
bitte  fiir  den  Fürsten  von  Tschin  in  Tsu,  und  dieser  erschien  an  dem 
Hofe  eures  Landesherrn.“ 

Prinz  Tse-kia,  der  Verfasser  des  Sendschreibens,  nennt  sich 
hier  bei  seinem  Namen  Ktiei-seng.  Im  zwölften  Regierungsjahre  des 
Fürsten  Mo  von  Tsching,  welches  das  eilfte  des  Fürsten  Wen  von  Lu, 
wollte  ±t  Kung,  Fürst  von  Tschin,  dem  Hofe  von  Tsin  seine  Auf- 
Wartung  machen,  er  fürchtete  jedoch  das  Reich  Tsu.  Der  Thron- 
folger ,1,  der  nachherige  Fürst  Ling  von  Tsching,  von 
Tse-kia  unterstützt,  bat  im  Namen  des  Fürsten  von  Tschin  den  Hof 
von  Tsu  früher  um  Ermächtigung  zu  diesem  Schritte,  und  nachdem 
Tsu  es  erlaubt  hatte,  besuchte  Fürst  Kung  den  Fürsten  von  Tsin. 
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„Im  siebenten  Monate  des  vierzehnten  Jahres  erschien  der  kleine 
Landesherr  wieder  an  dem  Hofe,  um  zu  verhandeln  die  Angelegen- 
heiten von  Tschin.“ 

In  dem  vierzehnten  Jahre  des  Fürsten  Mo  von  Tsching,  dem 
dreizehnten  des  Fürsten  Wen  von  Lu,  erschien  Fürst  Md  von  Neuem 
an  dem  Hofe  von  Tsin,  um  die  Erneuerung  der  zwischen  diesem 
Reiche  und  dem  Reiche  Tschin  früher  bestandenen  Freundschaft  zu 
bewirken. 

„Im  fünften  Monate  des  fünfzehnten  Jahres  reiste  der  Fürst  von 
Tschin  von  der  niedrigen  Stadt  zu  der  Aufwartung  an  dem  Hofe  eures 
Landesherrn.“ 

Im  fünfzehnten  Regierungsjahre  des  Fürsten  Md  von  Tsching, 
dem  vierzehnten  des  Fürsten  Wen  von  Lu,  war  Fürst  ^ Lingvon 
Tschin  zur  Regierung  gelangt.  Dieser  reiste  jetzt  über  die  Hauptstadt 
von  Tsching  nach  Tsin. 

„Im  ersten  Monate  des  vergangenen  Jahres  reiste  Tseho- 
tschi-wu  zur  Aufwartung  an  den  Hof  mit  J.“ 


Im  sechzehnten  Regierungsjahre  des  Fürsten  Wen  von  Lu 
erschien  nz  >Jqjj  Tscho-tschi-wu , ein  Grosser  des  Reiches 
Tsching.  in  Begleitung  des  Thronfolgers  J von  Tsching  an  dem  Hofe 
des  Reiches  Tsin. 

„Im  achten  Monate  reiste  der  kleine  Landesherr  wieder  zur 
Aufwartung  an  den  Hof.“ 

lin  achten  Monate  desselben  Jahres  erschien  Fürst  Md  wieder  in 
eigener  Person  an  dem  Hofe  von  Tsin.  Das  oben  Gesagte  soll  dar- 
thun,  dass  es  ebenfalls  das  Verdienst  des  Reiches  Tsching,  wenn 
Tschin  dem  Reiche  Tsin  seine  Dienste  widmet. 

„Wenn  Tschin  und  Tsai  sich  im  Geheimen  Tsu  nähern,  aber 
es  nicht  wagen,  doppelherzig  zu  sein,  so  ist  dieses  wegen  der  nie- 
drigen Stadt.“ 

Tschin  und  Tsai  stehen  eigentlich  dem  Reiche  Tsu  nahe,  dass 
sie  aber  dessenungeachtet  dem  Reiche  Tsin  ihre  Dienste  widmen,  ist 
das  Verdienst  des  Reiches  Tsching. 

„Obgleich  nun  die  niedrige  Stadt  dient  eurem  Landesherrn,  aus 
welchem  Grunde  kann  sie  nicht  entgehen?“ 

Das  Reich  Tsching  dient  dem  Fürsten  von  Tsin,  und  kann  den- 
noch der  Anschuldigung  nicht  entgehen. 
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„Seit  der  Fürst  auf  dem  Throne,  erschien  er  ein  Mal  an  dem 
Hofe  von  Siang,  und  zwei  Mal  besuchte  er  euren  Landesherrn.“ 

Fürst  Mo  von  Tsching  besuchte,  wie  oben  zu  sehen,  ein  Mal 
den  Fürsten  Siang  und  zwei  Mal  den  Fürsten  Ling  von  Tsin. 

„J  und  des  Verwaisten  zwei  oder  drei  Diener  folgten  einer  dem 
andern  in  Kiang.“ 

Des  Verwaisten,  d.  i.  des  Fürsten  von  Tsching  zwei  oder  drei 
Diener  heissen  Tscho  - tsehi  - wu  und  Tse-kia,  der  Verfasser  des 
Schreibens.  Sie  und  der  Thronfolger  J machten  ununterbrochen  ihre 
Aufwartung  in  Kiang,  der  Hauptstadt  des  Reiches  Tsin. 

„Ist  unser  Reich  auch  klein,  wir  können  nichts  darüber  thun.“ 

Tsching  kann  dem  Reiche  Tsin  nicht  mehr  dienen,  als  es  dieses 
schon  gethan. 

„Jetzt  sagt  das  grosse  Reich : Ihr  habt  noch  nicht  erfüllt  unseren 
Willen.“ 

Tsin  sagt  jetzt,  dass  es  von  Tsching  noch  nicht  zufriedenge- 
stellt worden. 

„Wenn  die  niedrige  Stadt  zu  Grunde  gegangen,  so  können  wir 
nichts  weiter  thun.“ 

Dem  Reiche  Tsching  bleibt  auf  diese  Weise  nur  noch  der  Unter- 
gang übrig,  und  dann  könnte  es  dem  Reiche  Tsin  nicht  mehr  dienen. 

„Die  Alten  hatten  ein  Sprichwort:  Man  fürchtet  das  Haupt, 
man  fürchtet  den  Schweif.  Wie  viel  ist  von  dem  Leib  noch  übrig?“ 

Wenn  man  einmal  an  einem  Körper  das  Haupt  und  auch  den 
Schweif  fürchtet , so  bleibt  von  dem  ganzen  Körper  wenig  mehr 
übrig,  das  nicht  zu  fürchten  wäre.  Durch  das  Sprichwort  wird  zu 
verstehen  gegeben:  Tsching  als  ein  kleiner  Staat  fürchtet  im  Norden 
das  Reich  Tsin,  im  Süden  das  Reich  Tsu,  es  kann  daher  keine  feste 
Stellung  einnehmen. 

„Ein  anderes  Sprichwort  sagt:  Wenn  der  Hirsch  stirbt,  so 
wählt  er  nicht  das  Versteck.“ 

Durch  das  Sprichwort  wird  zu  verstehen  gegeben:  Wenn  Tsching 
in  Bedrängniss  ist,  so  kann  es  das  Reich  welchem  es  sich  anschliessen 
soll,  nicht  wählen. 

„Ein  kleines  Reich  dient  einem  grossen  Reiche.  Gilt  dabei 
Tugend,  so  sind  wir  die  Menschen.“ 

Bedient  sich  das  grosse  Reich  der  Tugend,  so  dient  ihm  Tsching 
so,  wie  es  Menschen  zu  thun  pflegen. 
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„Ist  dabei  keineTugend,  so  sind  wir  der  Hirsch.  Er  läuft  schnell 
und  flieht  in  die  unwegsame  Gegend.  Da  er  bedrängt  ist,  wie  könnte 
er  wohl  wählen?“ 

Bedient  sich  das  grosse  Reich  der  Waffen  statt  der  Tugend,  so 
kann  Tsching  nicht  entkommen,  und  es  befindet  sich  in  der  Lage  des 
Hirsches.  So  wie  dieser  sein  Versteck  nicht  wählen  kann,  so  könnte 
Tsching  es  nicht  vermeiden,  sieh  dem  Reiche  Tsu  anzuschliessen. 

„Der  Befehl  hat  keine  Grenze,  wir  auch  wissen,  dass  wir  ver- 
loren.“ 

Der  Befehl  des  Reiches  Tsin  ist  hart  und  kennt  keine  Grenzen, 
in  Folge  dessen  steht  dem  Reiche  Tsching  das  Verderben  bevor. 

„Wir  werden  aufhieten  den  niedrigen  Tribut  und  warten  in 
Tschheu.  Der  Leiter  der  Geschäfte  möge  nur  befehlen.“ 

Der  niedrige  Tribut  heissen  die  Krieger  des  Reiches  Tsching. 
In  den  alten  Zeiten  entrichteten  die  Felder  einen  Tlicii  des  Tributs  in 
Lebensmitteln,  den  anderen  in  Kriegern,  daher  die  Benennung  Tribut 
für  Krieger.  Das  Gebiet  Tschheu  lag  an  der  Grenze  der  Reiche 
Tsiri  und  Tsching.  Das  Reich  Tsching  w ill  seine  ganze  Kriegsmacht 
aufbieten  und  dem  Reiche  Tsin  Widerstand  leisten.  In  dieser  Ver- 
fassung erwartet  es  die  Befehle. 

„Im  zweiten  Jahre  des  Fürsten  Wen  machten  wir  die  Aufwar- 
tung an  dem  Hofe  von  Tsi.“ 

Das  zweite  Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Tsching 

ist  das  drei  und  zwanzigste  des  Fürsten  Tschuang  von  Lu.  In  diesem 
Jahre  erschien  der  Fürst  von  Tsching  an  dem  Hofe  des  Fürsten  Hoan 
von  Tsi. 

„Im  vierten  Jahre  drangen  wir  wegen  Tsi  in  Tsai.  Auch  empfin- 
gen wir  den  Vergleich  von  Tsu.“ 

Das  vierte  Regierungsjahr  des  Fürsten  Wen  von  Tsching  ist 
das  fünf  und  zwanzigste  des  Fürsten  Tschuang  von  Lu.  Um  diese 
Zeit  übte  Hoan,  Fürst  von  Tsi,  die  Gewaltherrschaft  über  die  Vasal- 
lenfürsten. Das  Reich  Tsching  gehorchte  Tsi  und  machte  auf  dessen 
Befehl  einen  Einfall  in  das  Reich  Tsai.  Ferner  schlossen  die  Reiche 
Tsching  und  Tsu  unter  einander  einen  Vergleich. 

„Wir  wohnen  zwischen  grossen  Reichen  und  folgen  dem  Befehle 
des  Starken:  wie  könnte  dieses  ein  Verbrechen  sein?“ 

Tsching  liegt  zwischen  den  zwei  Reichen  Tsin  und  Tsu. 
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„Wenn  das  grosse  Reich  nicht  Ordnung  schafft,  so  werden  wir 
uns  dem  Befehle  nicht  entziehen.“ 

Wenn  Tsin  keine  Rücksicht  nimmt,  so  möge  es  nur  den  Befehl 
ertheilen,  sei  es  zum  Kampf,  sei  es  zum  Frieden,  Tsching  wird  sich 
diesem  Befehle  nicht  entziehen.  Hier  ist  das  Ende  des  Briefes. 

„So-kung  von  Tsin  schloss  den  Vergleich  mit  Tsching.  Tschao- 
tschhuen  und  der  Fürsteneidam  Tsehhi  wurden  Geissein.“ 

Tsin  hörte  die  entschiedene  Sprache  des  Prinzen  von  Tsching 
und  entsandte  in  Folge  dessen  Kung-sö,  einen  Grossen  des 

Reiches  , um  mit  Tsching  einen  Vergleich  zu  schliessen.  Tschao- 
tschhuen,  ein  Reichsminister  von  Tsin,  und  m Tsehhi,  der  Eidam 
des  Fürsten  von  Tsin,  gingen  als  Gcisseln  nach  Tsching.  Tsin  behan- 
delte hierdurch  Tsching  wie  ein  grosses  Reich,  und  gab  zugleich  zu 
erkennen,  dass  es  nicht  mehr  an  Oberherrschaft  denke,  vielmehr 
wegen  seiner  eigenen  Angelegenheiten  besorgt  sei. 

il-wea-tse  vertreibt  Kili-pö. 

„Der  Sohn  des  Fürsten  Ki  von  Kiü  war  der  Thronfolger  Pö. 
Sein  zweiter  Sohn  war  Ki-to.“ 

Die  zwei  Söhne  des  Fürsten  l£Ki  von  ^ Kiü  führten  die 
kleinen  Namen  Pö  und  \t  Ki-to. 

„Er  liebte  Ki-to  und  entsetzte  Pö.  Auch  übte  er  gegen  das  Reich 
vieles,  was  gegen  die  Gebräuche.  Pö  tödtete  den  Fürsten  Ki  mit 
Hilfe  der  Bewohner  des  Reiches.“ 

Der  Fürst  Ki  war  bei  den  Bewohnern  seines  Reiches  verhasst, 
und  diese  waren  mit  dem  zurückgesetzten  Thronfolger,  als  er  sein 
Verbrechen  verübte,  einverstanden. 

„Er  kam  als  Flüchtling  mit  seinen  Kostbarkeiten  und  überreichte 
sie  dem  Fürsten  Siuen.“ 

Pö  floh  mit  allen  Kostbarkeiten  des  Reiches  Kiü  nach  Lu.  Bei 
seiner  Ankunft  im  folgenden  Jahre  war  Wen,  Fürst  von  Lu  gestorben 
und  dessen  Nachfolger  war  Fürst  Siuen. 

„Der  Fürst  befahl,  ihm  eine  Stadt  zu  schenken  und  sprach: 
Heute  wird  sie  ihm  übergehen.“ 

Da  Fürst  Siuen  dadurch  zur  Regierung  gelangt  war,  dass  er 
den  Thronfolger  tödtete,  so  gehörte  er  zu  den  Gesinnungsgenossen 
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des  Prinzen  Pd  und  gab  den  Befehl,  ihn  mit  einer  Stadt  des  Reiches 
Lu  zu  belehnen. 

„Ki-wen-tse  liess  ihn  durch  den  Vorsteher  der  Sicherheit  über 
die  Grenze  scliaffen  und  sprach:  Heute  tritt  er  hinaus.“ 

Ki-wen-tse  hatte  dem  Strafrichter  aufgetragen,  den  Prinzen  Po 
aus  dem  Reiche  Lu  zu  schafTen,  und  antwortete  dem  Fürsten,  dass 
dieses  an  dem  heutigen  Tage  geschehen  werde. 

„Der  Fürst  fragte  um  die  Ursache.“ 

„Ki-wen-tse  hiess  den  Hofgeschichtschreiber  Khe  antworten : 
Tsang-wen-tschung,  der  frühere  Grosse  des  Reiches  lehrte  Hang-fu 
die  Gebräuche,  nach  welchen  zu  dienen  dem  Landesherrn.  Hang-fu 
huldigt  nach  ihnen  und  geht  auf  Rundreisen . Er  wagt  es  nicht , sie 
fallen  zu  lassen.“ 

Der  Hofgeschichtschreiber  Khe  von  Lu  besass  glänzende 

Gaben  und  kannte  die  alten  Bücher,  desswegen  wurde  er  beauftragt, 
dem  Fürsten  Siuen  zu  antworten.  Hang-fu  ist  der  Name  Ki-wen-tse’s. 

„Er  sagt:  Sicht  man  Jemanden,  der  die  Gebräuche  befolgt 
gegen  seinen  Laudesherrn,  dem  diene  man  wie  ein  guter  Sohn  der 
den  Vater  und  die  Mutter  pflegt.  Sieht  man  Jemanden  der  die 
Gebräuche  nicht  befolgt  gegen  seinen  Landesherrn , den  strafe  man 
wie  der  Falke  der  die  kleinen  Vögel  verfolgt.“ 

Die  Gebräuche  gegen  den  Landesherrn  verletzt  derjenige  der 
sich  gegen  ihn  auflehnt  oder  ihn  tüdtet. 

„Der  frühere  Landesherr,  der  Fürst  von  Tscheu,  verfasste  die 
Gebräuche  der  Tscheu.“ 

Der  Fürst  von  Tscheu,  Vater  des  ersten  Landesherrn  von  Lu, 
entwarf  die  für  die  Dynastie  Tscheu  geltenden  Gebräuche. 

„Er  sprach:  Durch  die  Richtschnur  erkennt  man  die  Tugend.“ 

Die  Richtschnur  heissen  die  für  den  Landesherrn  und  Minister, 
Vater  und  Sohn,  Mann  und  Weib,  für  den  älteren  und  jüngeren 
Bruder,  so  wie  für  Freunde  geltenden  Vorschriften.  Wer  sich  nach 
diesen  Vorschriften  richtet,  besitzt  echte  Tugenden,  wer  sich  nach 
ihnen  nicht  richtet,  hat  Untugenden. 

„Durch  die  Tugend  besorgt  man  die  Angelegenheiten.“ 

Wenn  man  die  Tugend  nicht  ausser  Acht  lässt,  so  ist  man  im 
Stande  die  Angelegenheiten  zu  besorgen. 

„Durch  die  Angelegenheiten  erwirbt  man  die  Verdienste.“ 
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Wenn  man  die  Angelegenheiten  des  Staates  besorgt  hat,  so 
erwirbt  man  sich  Verdienste. 

„Durch  die  Verdienste  ernährt  man  das  Volk.“ 

Wenn  inan  die  Angelegenheiten  besorgt  und  sich  Verdienste  um 
den  Staat  erworben  hat,  so  kann  man  zum  Nutzen  des  Volkes  wirken. 
Dieses  und  das  Obige  sind  Worte  des  Fürsten  von  Tscheu. 

„Er  verfertigte  die  beschworenen  Befehle.“ 

Der  Fürst  von  Tscheu  verfasste  ferner  die  beschworenen  Befehle, 
in  welchen  er  die  Nachwelt  vor  Verbrechen  warnt. 

„Wer  die  Richtschnur  wegnimmt,  ist  ein  Obelthäter.  Wer  einen 
Übelthäter  verbirgt,  ist  ein  Hehler.  Wer  Tauschwaren  entwendet, 
ist  ein  Dieb.  Ein  Dieb  von  Geräthschaften  ist  ein  Schmuggler.“ 
Dieses  sind  wieder  die  Worte  des  Fürsten  von  Tscheu. 

„Den  Namen  führen  eines  Obersten  der  Hehler,  sein  Vertrauen 
schenken  einem  Schmuggler,  dieses  sind  die  grössten  der  Untu- 
genden. Es  gibt  etwas  Übliches  ohne  Nachsicht,  unter  den  neun 
Strafen  ist  cs  nicht  vergessen.“ 

Es  gibt  übliche  Strafen  welche  nicht  nachgesehen  werden 
können,  und  dieser  Befehl  des  Fürsten  von  Tscheu  ist  in  dem  Buche 
von  den  neun  Strafen  enthalten.  Indem  Fürst  Siucn  den  Prinzen 
Kiü-pd  aufnimrat,  ist  er  der  Oberste  der  Hehler,  indem  er  dessen 
Kostbarkeiten  empfangt,  schenkt  er  sein  Vertrauen  einem  Schmuggler. 

„Hang-fu  auf  seiner  Rundreise  beobachtete  Kiü-po.  An  ihm 
konnte  nichts  zur  Richtschnur  genommen  werden.“ 

Älternliebe , Ehrfurcht , Redlichkeit  und  Treue  sind  echte 
Tugenden.  Diebstahl , Übelthat , Hehlerei  und  Schmuggelei  sind 
Untugenden.“ 

„Dieser  Kiü-pd,  wenn  man  zur  Richtschnur  nehmen  wollte  seine 
Elternliebe  und  Ehrfurcht,  so  hat  er  getödtet  seinen  Landesherrn 
und  Vater.“ 

„Wollte  man  zur  Richtschnur  nehmen  seine  Redlichkeit  und 
Treue,  so  hat  er  entwendet  die  Kostbarkeiten.“ 

„Dieser  Mensch  ist  also  ein  Dieb  und  ein  Übelthäter.“ 

Nach  dem  Obigen  ist  ein  Dieb  Derjenige  der  Tauschwaaren 
entwendet,  und  ein  Übelthäter  wer  die  Richtschnur  wegnimmt. 
„Seine  Geräthschaften  gehören  zu  dem  Schmuggel.“ 

Die  kostbaren  Geräthschaften  des  Prinzen  Kiü-pd  sind  gestohlen 
und  gehören  dem  Obigen  zu  Folge  in  das  Bereich  des  Schmuggels. 
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„Wer  ihn  beschützt  und  von  ihm  Nutzen  zieht,  ist  ein  Oberster 
der  Hehler.“ 

Da  Fürst  Siuen  diesen  Menschen  beschützt  und  seine  Geräth- 
schaftcn  benützt,  so  ist  er  der  Oberste  der  Hehler. 

„Wenn  man  den  Lehren  gemäss  die  Richtschnur  legt  an  die  Ver- 
dorbenheit, so  ist  das  Volk  ohne  Richtschnur.“ 

Wenn  man  die  Lehren  des  Fürsten  von  Tscheu  zu  Grunde  legt, 
so  findet  das  Volk  an  diesem  verdorbenen  Menschen  nicht  eine  ein- 
zige Eigenschaft  welche  es  zum  Muster  nehmen  könnte. 

„Man  findet  an  ihm  nichts  Gutes , sondern  Alles  gehört  zu  den 
Untugenden.  Desswegen  hat  er  ihn  entfernt.“ 

Von  den  Handlungen  Kiü-pd’s  bekundet  nicht  eine  einzige  die 
Elternliebe,  die  Ehrfurcht  vor  dem  Landesherrn,  die  Redlichkeit  oder 
die  Treue,  sondern  alle  deuten  auf  Diebstahl,  Übelthat  und  Schmug- 
gelei. Desswegen  wurde  er  von  Ki-wen-tse  über  die  Grenze  geschafft. 

„Einst  hatte  Kao-yang-schi  acht  wohlgerathene  Söhne:  Thsang- 
schu,  Tui-yai,  Thao-han,  Ta-Iin,  Mang-hang,  Ting-kicn,  Tschung- 
yung  und  Schd-tha.“ 


£ Pü  m Kao-yang-schi  heisst  der  alte  Kaiser  |ji|j 
Tschhuen.  Die  Söhne,  d.  i.  die  Abkömmlinge  dieses  Kaisers  waren 
die  acht  tugendhaften  Männer  Thsang-schu,  JJ^ 

Tui-yai,  ^ Thao-han,  ^ Ta-lin,  Mang- 

hang,  Ting-kien,  Tschung-yung  und  > 

Scho-tha.  Dieselben  sind  später  unter  dem  Namen  der  Minister 
t|?  Schui , ^ Yi,  Yü,  Kao  u.  s.  w.  bekannt 


geworden. 

„Sie  waren  fest,  weise,  grossherzig,  tiefdenkend,  aufgeklärt, 
treu,  ansehnlich,  wahrhaftig.“ 

Diese  Söhne  besassen  die  acht  hier  genannten  Eigenschaften. 

„Das  Volk  der  Welt  nannte  sie:  die  acht  Hoffnungsvollen.“ 

„Kao  - sin  - schi  hatte  acht  wohlgerathene  Söhne:  Pe-fen, 
Tschung-kan,  Schd-hieng,  Ki-tschung,  Pe-hu,  Tschung-hiung,  Schö- 
piao  und  Ki-li.“ 


Kao -sin -schi  heisst  der  alte  Kaiser 


Kd. 


Ä ^ 

Die  Söhne , d.  i.  die  Abkömmlinge  dieses  Kaisers  waren  die  acht 
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tugendhaften  Männer  4t?  Pe-fen,  Tsehung-kan, 

^ Schö-hien,  jrj]  ^ Ki-tschung,  Pe-hu,  -j[|| 

p1^  Tschung-hiung,  Scho-piao  und  ^jp  ^ Ki-Ii.  Die- 
selben sind  später  unter  dem  Namen  der  Minister  Tsi, 

Sie,  Tschü,  J llu,  Hiung,  ^2/  Pi  u.  s.  w.  bekannt 
geworden. 

„Sie  waren  redlich , ehrerbietig , entschieden , vortrefflich, 
scharfsinnig,  wohlwollend,  gütig,  gemässigt.“ 

Diese  Söhne  besassen  die  acht  hier  genannten  Eigenschaften. 
„Das  Volk  der  Welt  nannte  sie  die  acht  Begründer.“ 

„Die  acht  Begründer“  bedeutet:  die  achtBegründer  dcrTugend. 
„Diese  sechzehn  Geschlechter,  das  Zeitalter  kam  zu  Hilfe  ihrer 
Tugend,  und  Hess  nicht  fallen  ihren  Namen  bis  auf  Yao.“ 

Die  acht  Hoffnungsvollen  und  die  acht  Begründer  welche  im 
Ganzen  sechzehn  Geschlechter  vorstellten , standen  bis  auf  die  Zeit 
des  Kaisers  Yao  in  Ansehen. 

„Yao  konnte  sie  nicht  erheben.“ 

Kaiser  Yao  hatte  diese  sechzehn  Personen  noch  nicht  in  seinen 
Diensten  verwendet. 

„Schün  ward  Minister  bei  Yao.  Er  erhob  die  acht  Hoffnungs- 
vollen. Er  hiess  sie  vorstehen  der  königlichen  Erde,  er  liess  sie 
leiten  die  hundert  Geschäfte.  Nichts  war  das  nicht  geordnet.  Die 
Erde  war  gleichmässig,  der  Himmel  vollendet.“ 

Schün  übertrug  Yü  das  Amt  eines  Vorstehers  der  Erde  und  das 
eines  Leiters  der  hundert  Geschäfte.  Wasser  und  Land  waren  gleich- 
mässig verlheilt  und  die  Ordnung  des  Himmels  erhielt  ihre  Vollen- 
dung. Indem  hier  nur  von  Yü  gesprochen  wird,  während  Schün  acht 
Hoffnungsvolle  verwendete,  wird  der  grösste  unter  diesen  besonders 
hervorgehoben. 

„Er  erhob  die  acht  Begründer.  Er  hiess  sie  verbreiten  die  fünf 
Lehren  in  den  vier  Gegenden:  Die  Gerechtigkeit  des  Vaters,  die 
Zärtlichkeit  der  Mutter,  die  Freundschaft  des  älteren  Bruders,  die 
Achtung  des  jüngeren  Bruders,  das  Pflichtgefühl  des  Sohnes.  Das 
Innere  fand  in  dem  Äusseren  Vollendung.“ 

Schün  übertrug  Sie  das  Amt  eines  Vorstehers  der  Gesellschaft, 
in  welcher  Eigenschaft  Letzterer  die  fünf  hier  genannten  Lehren 
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verbreitete.  Nachdem  die  fünf  obigen  Classen  der  Gesellschaft: 
Vater,  Mutter  u.  s.  f.  belehrt  worden,  war  die  Ordnung  im  Innern 
des  Hauses  begründet  , worauf  die  Verhältnisse  «wischen  Landes- 
herrn und  Minister,  Freund  und  Freund  ausserhalb  des  Hauses 
geordnet  werden  konnten.  Dieses  der  Sinn  der  Worte:  das  Innere 
fand  in  dem  Äusseren  Vollendung.  Indem  hier  nur  von  Sie  gespro- 
chen wird,  während  Schön  acht  Begründer  verwendete,  wird  wieder 
der  Grösste  unter  diesen  besonders  hervorgehohen. 

„Einst  hatte  der  kaiserliche  Hung  - schi  einen  ungerathenen 
Sohn.“ 


Der  kaiserliche  Hung-schi  heisst  der  gelbe  Kaiser. 

„Er  verdeckte  die  Gerechtigkeit  und  barg  die  Übelthat.“ 

Er  setzte  die  gerechten  Männer  zurück  und  beschützte  die  Übel- 
thäter. 


„Er  übte  gern  die  Untugenden.“ 

Die  Untugenden  sind  nach  dem  Obigen  Diebstahl , Übelthat, 
Hehlerei  und  Schmuggelei. 

„Abscheuliche  Classen,  garstige  Gegenstände,  Aberwitzige  und 
Schwätzer  welche  ohne  Freunde,  diesen  näherte  er  sich,  mit  diesen 
verkehrte  er.  Das  Volk  der  Welt  nannte  ihn:  den  Verstockten.“ 

Der  hier  geschilderte  Sohn,  d.  i.  Abkömmling,  ist  der  Minister 
JÖk  8|||  Hoan-teu. 

„Schao-hao-schi  hatte  einen  ungerathenen  Sohn.“ 


Kin-thien-schi. 


Schao-hao-schi  heisst  der  alte  Kaiser  ^ 


„Er  vernichtete  die  Treue  und  verwarf  die  Redlichkeit.  Er  hielt 
in  Ehren  und  beschönigte  die  schlechten  Worte.  Er  hatte  Freude 
an  der  Verleumdung  und  glaubte  das  Unrecht.  Er  bediente  sich  der 
Verunglimpfung  und  jagte  nach  verborgenen  Fehlern.  Er  beeinträch- 
tigte die  vollendete  Tugend.“ 

Er  verunglimpfte  andere  Menschen  und  suchte  bei  ihnen  ver- 
borgene Fehler  zu  entdecken.  Ebenso  beeinträchtigte  er  fremde 
Tugend  durch  Verleumdung. 

„Das  Volk  der  Welt  nannte  ihn:  den  armseligen  Sonderling.“ 

Da  seine  Thaten  armselig  waren  und  er  Freude  an  dem  Unge- 
wöhnlichen hatte,  so  erhielt  er  den  Namen : der  armselige  Sonderling. 
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Der  hier  geschilderte  Sohn,  d.  i.  Abkömmling,  ist  der  Staatswürden- 
träger  it  Kung-kung. 

„Tschhuen-hio-schi  hatte  einen  ungerathenen  Sohn.“ 
sai  Tschhuen-hio-schi  ist  der  alte  Kaiser  Tschhuen, 


der  früher  Kao-yang-schi  genannt  wurde. 

„Er  war  nicht  zu  erziehen,  nicht  zu  belehren.  Er  kannte  nicht 
die  guten  Worte.  Sprach  man  zu  ihm , so  war  er  aberwitzig.  Ent- 
liess  man  ihn,  so  war  er  geschwätzig.“ 

Da  er  sich  aberwitzig  zeigte,  so  war  er  nicht  zu  erziehen  und 
zu  belehren.  Da  er  sich  geschwätzig  zeigte,  so  kannte  er  nicht  die 
guten  Worte.  Hier,  so  wie  in  der  obigen  Stelle  „Aberwitzige  und 
Schwätzer  welche  ohne  Freunde“,  ist  aberwitzig  Derjenige  der 
sich  nicht  nach  den  Vorschriften  der  Tugend  und  Gerechtigkeit  richtet, 
geschwätzig  Derjenige  der  etwas  anderes  spricht,  als  Worte  der 
Redlichkeit  und  Treue. 

„Er  verachtete  und  beleidigte  die  glänzende  Tugend.  Er  störte 
die  Ordnung  des  Himmels.  Das  Volk  der  Welt  nannte  ihn:  den  Baum- 
stumpf.“ 

Der  hier  geschilderte  Sohn,  d.  i.  Abkömmling,  ist  der  Staats- 
diener Kuen. 


„Diese  drei  Geschlechter,  das  Zeitalter  kam  zu  Hilfe  ihrer  Untu- 
gend und  mehrte  ihren  schlechten  Namen  bis  auf  Yao.  Yao  konnte 
sie  nicht  entfernen.“ 

Die  oben  genannten  drei  Personen  nahmen  mit  der  Zeit  an 
Schlechtigkeit  zu.  Als  Kaiser  Yao  zur  Regierung  kam , hatte  er  sie 
noch  nicht  entfernt. 

„Tsin-yiin-schi  hatte  einen  ungerathenen  Sohn.“ 

gj|  in  Tsin-yiin-schi  war  ein  Staatswürdenträger  zur 
Zeit  des  gelben  Kaisers. 

„Er  war  begierig  nach  Trank  und  Speise.  Er  verschwendete 
die  Waaren  und  die  Güter.  Er  w'ar  übergreifend  in  seinen  Begierden 
und  hochfahrend  in  seinem  Stolze:  erkennte  nicht  gesättigt  werden. 
Er  sammelte,  raffte  zusammen  und  häufte  Früchte.  Er  kannte  keine 
Zurückhaltung  und  kein  Ziel.  Er  betheilte  weder  Waisen  noch  Wit- 
wen. Er  erbarmte  sich  nicht  der  Verlassenen,  nicht  der  Erschöpften. 
Das  Volk  der  Welt  gesellte  ihn  zu  den  drei  Schlechten  und  nannte 
ihn:  den  Schlemmer.“ 
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Da  die  früher  genannten  drei  Personen  Abkömmlinge  von  Kai- 
sern waren,  so  wird  der  zuletzt  Erwähnte  ihnen  nicht  gleichge- 
halten, sondern  nur  zugesellt.  Der  hier  geschilderte  Sohn,  d.  i. 
Abkömmling,  ist  — San-miao,  ein  Name,  mit  welchem  auch 

das  in  der  Provinz  Kiang-nan  lebende  barbarische  Volk  belegt  wird. 

„Sehün  ward  Minister  bei  Yao.  Er  empfing  die  Gäste  an  den 
vier  Thoren.“ 

Schön  empfing  die  Gäste  als  Stellvertreter  des  Kaisers  Yao. 

„Er  verbannte  die  vier  Schlechten  : den  Verstockten,  den  arm- 
seligen Sonderling,  den  Baumstumpf  und  den  Schlemmer.  Er  warf 
sie  auf  die  vier  Säume,  damit  sie  begegnen  den  Kobolden  der  Wälder.“ 
Die  vier  Saume  heissen  die  entferntesten  Gegenden  an  den  vier 
Grenzen  des  Reiches.  Die  Kobolde  entstehen  in  den  Wäldern  und 
werden  beschrieben  als  Wesen  mit  dem  Gesichte  eines  Menschen 
und  dem  Leibe  eines  vierfiissigen  Thieres,  welche  den  Menschen 
Schaden  zufugen. 

„Dem  zu  Folge,  als  Yao  starb,  war  die  Welt,  als  ob  sie  ein 
Ganzes.  Sie  trug  einmüthig  Schön  auf  dem  Haupte  und  machte  ihn 
zu  dem  Sohne  des  Himmels,  weil  er  erhoben  hatte  die  sechzehn 
Minister  und  entfernt  die  vier  Schlechten.“ 

Schön  hatte  durch  acht  und  zwanzig  Jahre  bei  Yao  die  Leitung 
der  Geschäfte.  Die  Welt  trug  Schön  auf  dem  Haupte,  so  wie  sie  den 
Himmel  trägt,  in  Folge  dessen  er  die  Welt  allein  zu  beherrschen  im 
Stande  war  und  den  Namen:  Himmelssohn  erhielt.  Die  sechzehn 
Minister  sind  die  acht  Hoffnungsvollen  und  die  acht  Begründer. 

„Desswegen  zählt  das  Buch  der  Yü  die  Verdienste  Schün's, 
indem  es  sagt:  Er  überwachte  und  verherrlichte  die  fünf  Vorschriften. 
Die  fünf  Vorschriften  konnten  befolgt  werden.“ 

Die  fünf  Vorschriften  welche  jetzt  das  Volk  befolgte,  heissen 
die  fünf  beständigen  Tugenden. 

„Es  gab  keine  Abweichung  von  den  Lehren.“ 

Hier  erklärt  der  Hofgeschichtschreiber  Khe  den  Sinn  der  Worte: 
„die  fünf  Vorschriften  konnten  befolgt  werden“,  und  deutet  auf  die 
Verdienste  welche  sich  Schüu  erworben,  indem  er  die  acht  Begründer 
verwendete  und  durch  sie  die  fünf  Lehren  verbreiten  Hess. 

„Es  sagt  ferner:  Er  setzte  ein  die  hundert  Leitungen.  Die  hun- 
dert Leitungen  waren  in  Ordnung.“ 
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SchQn  schuf  das  Amt  eines  Leiters  der  hundert  Geschäfte. 

„Es  gab  keine  Vernachlässigung  der  Geschäfte.“ 

Der  Hofgeschichtschreiber  Khe  erklärt  hier  den  Sinn  der  Worte: 
„die  hundert  Leitungen  waren  in  Ordnung“,  und  deutet  auf  die  Ver- 
dienste welche  sich  Schün  erworben,  indem  er  die  acht  Hoffnungs- 
vollen  verwendete  und  durch  sie  die  hundert  Geschäfte  leiten  Hess. 

„Es  sagt  ferner:  Er  empfing  die  Gäste  an  den  vier  Thoren.  Die 
vier  Thore  sind  vollkommen  rein.“ 

„Es  gab  keine  schlechten  Menschen.“ 

Der  Hofgeschichtschreiber  Khe  erklärt  hier  den  Sinn  der  Worte : 
„die  vier  Thore  sind  vollkommen  rein“ , und  deutet  auf  die  Ver- 
dienste welche  sich  Schün  erworben,  indem  er  die  vier  Schlechten 
verbannte. 

„Schün  hatte  zwanzig  grosse  Verdienste,  und  er  war  der  Sohn 
des  Himmels.“ 

Schün  erhob  sechzehn  Minister  und  verbannte  vier  schlechte 
Männer,  was  zwanzig  Verdienste  gibt. 

„Jetzt  hat Hang-fu  zwar  noch  nicht  gefunden  einen  vortrefflichen 
Menschen,  aber  er  hat  entfernt  einen  Schlechten.  Dieses  ist  der 
zwanzigste  Theil  von  den  Verdiensten  Schün’s.  Er  wird  wohl  ent- 
gehen der  Beschuldigung.“ 

Ki-wen-tse  hat  den  Prinzen  Kiü-pd  entfernt,  der  den  vier 
Schlechten  des  Alterthums  ähnlich  ist.  Da  er  die  Verdienste  Schün 's 
nicht  besitzt , so  kann  er  wohl  der  Anmassung  nicht  beschuldigt 
werden. 
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SITZUNG  VOM  21.  MÄRZ  1855. 


Die  Classe  beschloss  die  Herausgabe  des  von  ihrem  wirkt.  Mit- 
gliede  Hrn.  Director  Diemer  druckfertig  vorgelegten  Werkes,  die 
hochdeutsche  metrische  Paraphrase  von  Genesis  und  Exodus  der 
Milstätter  Handschrift  enthaltend,  auf  Kosten  der  Akademie  (nach  dem 
Voranschläge  von  779  fl.  CM.)  zu  beantragen  (welcher  Antrag  in  der 
Gesammtsitzung  vom  29.  März  von  der  Akademie  genehmiget  wurde). 


Gelesen : 

Uber  des  Johann  Arnos  Comenius  Leben  und  Wirksamkeit  in 
der  Fremde. 

Von  Dr.  Anton  Gindely. 

Kaum  dürfte  ein  Mann  welcher  den  Cecho-Slaven  angehört, 
eines  so  dauernden  und  während  seines  Lebens  so  glänzenden  Rufes 
sieh  zu  erfreuen  haben,  wie  der  Mährer  Johann  Arnos  Come- 
nius. Auch  des  Huss  Namen  hat  sich  in  weite  Räume  verbreitet; 
allein  abgesehen  von  der  Art  dieses  Rufes  hat  er  ihn  guten  Tlieils 
den  nachfolgenden  Kricgsthaten  der  Böhmen  zu  danken.  Für  die 
Thätigkeit  des  Comenius  konnte  der  Krieg  nur  von  Nachtheil  sein. 
Doch  selbst  die  Wirren  des  dreissigjährigen  Krieges  in  Deutschland, 
die  Unruhen  in  England  und  die  zerrissenen  Zustände  Ungerns  und 
Polens  waren  nicht  im  Stande  seine  Wirksamkeit  gerade  in  diesen 
Ländern  zu  verdunkeln  und  selbst  Männer  verschiedener  Ansichten 
und  Parteien  vereinten  sich  in  der  Anerkennung  dieses  Mannes. 

Der  Grund  dieses  Ansehens  des  Comenius  ist  zuerst  und  vor- 
züglich in  seiner  Person  selbst  zu  suchen.  Kaum  hatte  er  sich  in 
Lissa')  niedergelassen,  begann  er  eine  völlig  das  bisherige  Lehrsystem 
umstaltcndc  Thätigkeit  in  der  Schule  und  in  der  Schrift  zu  cröflhen. 
Je  mehr  der  Unterricht  in  den  protestantischen  Ländern  aus  den 


*)  Lissa  auch  Polnisch-Lissa,  gelegen  in  Holen. 
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Händen  der  Geistlichkeit  und  der  Orden  insbesondere,  die  wenigstens 
eine  geregelte  Wirksamkeit  entfalteten,  in  die  Hände  von  Männern 
übergegangen  war,  die  durch  kein  festes  Gesetz  zusammengehalten 
wurden,  je  weniger  die  Wirren  der  Zeit  die  Ausbildung  guter  Päda- 
gogen ermöglichten;  desto  mehr  kam  der  Unterricht  ins  Arge.  Nun 
trat  Comenius  auf,  ausgestattet  mit  einer  grossen  Menge  von 
Ideen  und  mit  Planen  beschäftigt,  die  den  gesammten  Wissenschaf- 
ten so  wie  dem  Unterrichte  in  denselben  eine  andere  Richtung  geben 
sollten.  Seine  ersten  Versuche  zeigten  sich  als  sehr  praktisch;  nichts 
war  natürlicher,  als  dass  die  Hoffnung  einer  eben  nicht  an  solchen 
Männern  reichen  Welt  sich  schnell  auf  ihn  concentrire.  In  der 
ßlüthe  seiner  Jahre  (um  1630)  stehend  musste  dieser  durch  Ver- 
trauen auf  seine  Kraft  stäts  ausgezeichnete  Mann  durch  seine  Persön- 
lichkeit und  sein  Auftreten  den  Kreis  seiner  Anhänger  und  Bewunderer 
vergrössern. 

Es  tritt  aber  noch  ein  anderer  Umstand  hinzu,  welcher  den 
Comenius  nicht  nur  bei  seinen  Zeitgenossen,  sondern  auch  bei  der 
Nachkommenschaft  beachtenswerther  erscheinen  liess. 

Seit  dem  Jahre  1624  mussten  vermöge  kaiserlichen  Patentes 
alle  nicht  katholischen  Einwohner  Böhmens  und  Mährens  auswandern 
oder  übertreten.  Wenn  man  bedenkt,  dass  weitaus  die  grössere 
Mehrzahl  zur  römischen  Kirche  nicht  gehörte  und  doch  vielleicht  bei 
der  grössten  Annahme  kaum  100.000  Personen  auswanderten,  so  ist 
leicht  ersichtlich,  dass  viele  das  Aufgeben  ihres  Bekenntnisses  dem 
Preisgeben  des  heimathlichen  Heerdes  vorzogen.  Was  die  böhmi- 
schen Brüder  insbesondere  betrifft,  so  stellten  sie  ein  im  Verhält- 
niss  drei-  bis  viermal  stärkeres  Contingent  zur  Auswanderung.  Dieses 
zähe  Festhalten  an  den  ihnen  lieb  gewordenen,  und  man  kann  sagen 
in  ihr  Fleisch  und  Blut  cingedrungcnen  Einrichtungen,  liess  sie  bei 
den  Ausländern  achtungswürdiger  erscheinen.  Sie  zerstreuten  sich 
auch  nicht  einzelnweis  gleich  den  Lutheranern  in  alle  Winkel  Deutsch- 
lands , noch  wurde  auch  von  ihnen  ein  Theil  durch  Betheiligung  am 
Kriege  aufgerieben , wie  dies  bei  vielen  ihrer  Landsleute  der  Fall 
war.  Sie  zogen  vielmehr  nach  Ungern,  wo  das  protestantische 
Bekenntniss  frei  war,  oder  nach  Polen  und  Preussen,  wohin  ihre 
Grossväter  durch  ein  ähnliches  Geschick  im  Jahre  1347  gedrängt 
auswandern  mussten.  Die  Zahl  der  Brüdergemeinden  betrug  hier 
ungefähr  100.  Die  Ankömmlinge  Hessen  sich  vereint  in  einzelnen 
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Orten  nieder  und  bildeten  sich  bald  ein  neues  Centrum  für  ihre 
Regierung,  damit  nach  einem  Puncte  sich  stäts  der  Blick  der  weit 
Zerstreuten  richte.  Bei  der  Erinnerung  an  die  böhmische  Emigration 
stellte  sich  der  damaligen  Welt  vorerst  das  Bild  dieser  compacten 
Masse  der  Brüder  vor  und  kaum  mochte  mau  wähnen,  dass  die  grös- 
sere Zahl  der  Emigranten  ihnen  nicht  angehöre. 

Nun  ward  Comenius  bereits  im  Jahre  1632  zum  Senior  einer 
Religionsgesellschaft  gewählt,  welche  selbst  in  der  Fremde  ihr 
gemeinschaftliches  Zusammenleben  nach  Umständen  glücklich  zu 
behaupten  im  Stande  war,  und  welche  eben  dadurch  die  sogenann- 
ten Beschützer  der  evangelischen  Freiheit,  die  Schweden  nämlich, 
aufforderte  für  ihr  Bestes,  für  ihre  Restitution  zu  sorgen.  Als  Haupt 
dieser  Gemeinde  deren  Geschichte  bis  dahin  unbekannt  nun  weit 
und  breit  durch  ihren  beredten  Vertreter  bekannt  wurde  und  allge- 
meine Theilnahme  erweckte , selbst  ausgerüstet  mit  bedeutenden 
sprachlichen  Kenntnissen,  nämlich  der  deutschen,  böhmischen,  polni- 
schen, lateinischen,  griechischen,  englischen  und  vielleicht  auch  der 
französischen  Sprache  kundig,  dadurch  im  Stande  mit  Nah  und  Fern  in 
Verbindung  zu  treten,  musste  er,  sobald  einmal  durch  ein  gut  ange- 
legtes und  dem  Zeitbedürfnisse  entsprechendes  Werk  sein  Name  der 
Dunkelheit  entrissen  war,  die  stäte  Aufmerksamkeit  der  Zeit  wach 
halten,  wie  dies  in  ähnlichen  Fällen  bei  minder  bedeutenden  Männern 
unserer  Tage  der  Fall  ist.  Indem  er  die  Armuth  seiner  Brüder  tief 
bedauerte,  nahm  er  das  öffentliche  Mitleid  für  sie  in  Anspruch  und 
man  bemühte  sich  von  Nah  und  Fern  dem  Grossalmosenier  seines 
Volkes  eine  Gabe  zukommen  zu  lassen,  so  dass  bald  mancher  von  den 
adelichen  lutherischen  Exulanten  froh  war,  von  dem  Haupte  derjenigen 
Gemeinde  ein  Almosen  zu  empfangen,  die  er  oder  seine  Vorfahren  in 
der  Heimath  zu  verachten  gewohnt  waren.  Wir  sehen,  wie  sich  das 
englische  Parlament,  der  schwedische  Reichskanzler  Oxenstierna, 
der  Fürst  Rakoczi  und  viele  hochgestellte  Männer  um  die  Achtung 
und  Theilnahme  des  Comenius  zu  bewerben  begannen. 

Es  findet  sich  nun  über  die  Schicksale  des  Comenius,  über 
sein  Verhältnis  zu  den  Brüdern,  über  die  Lage  der  Exulanten  kein 
Werk  vor,  welches  das  Interesse  an  diesem  Gegenstände  erschöpfen 
könnte  <).  Glücklicherweise  kam  darüber  dem  böhmischen  Museum 

*)  Die  biographischen  Abrisse  von  B alb  in  und  Pelael  sind  völlig  bedeutungslos. 

Palacky  hat  in  der  böhmischen  MusealzeiUchrift  vom  Jahre  1829  einen  auage- 
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aus  Polen  vor  Kurzem  ein  interessantes  Material  zu.  Dasselbe  besteht 
aus  mehr  als  120  Briefen  des  Comenius  an  verschiedene  Personen 
und  aus  mehren  an  ihn.  Eine  nicht  geringe  Anzahl  ist  von  des  Come- 
nius eigener  Hand  geschrieben,  ein  Theil  hat  sich  im  Concept  erhal- 
ten. Die  anderen  sind  in  einzelnen  Theken  auf  seinen  Befehl  nieder- 
geschrieben worden,  wie  dies  aus  Randglossen  die  von  ihm  selbst 
herrühren,  ersichtlich  ist.  Dazu  kommt  noch  eine  nicht  unbedeutende 
Anzahl  anderer  Briefe  vor  und  nach  dem  Tode  des  Comenius  von  Per- 
sonen die  der  Brüdergemeinde  angehörten,  geschrieben,  weiter 
mehrere  Tractate,  Synodalverhandlnngen;  zuletzt  ein  grösseres  hand- 
schriftliches Werk  von  dem  Exulanten  Felinus,  welches  in  einer 
umfassenden  Weise  die  Verhältnisse  zwischen  Comenius  und  dem 
Pseudopropheten  Drabik  behandelt. 

Das  sämmtliche  Material  enthält  nur  Nachweise  über  die  Zeit 
von  1630 — 80.  Über  die  früheren  Verhältnisse  des  Comenius  ist  darin 
nichts  enthalten.  Da  mir  die  Benützung  dieser  sämmtlichen  Schriften 
gestattet  war,  so  beruht  die  nachfolgende  Schilderung  ganz  auf  den- 
selben. 

Comenius  wurde  den  28.  März  1692  in  Mähren  in  der  Nähe 
von  Ungrisch-Brod  geboren.  Sein  Vater  warein  Müller.  Er  war  den 
Brüdern  zugethan,  die  überhaupt  in  dieser  Gegend  Mährens  am  dich- 
testen beisammen  sassen.  Die  Eltern  starben  ihm  in  der  Kindheit  weg, 
was  die  Vernachlässigung  seiner  Erziehung  in  der  Jugend  zur  Folge 
hatte.  Erst  im  16.  Jahre  seines  Alters  kam  er  in  eine  lateinische 
Schule.  Da  er  sich  dem  Priesterstande  bei  den  Brüdern  widmen 
wollte,  reiste  er  im  Jahre  1612  nach  llerborn  in  Nassau,  um  da- 
selbst die  nöthige  theologische  Bildung  sich  anzueignen.  Von  dort 
ging  er  an  die  Universität  Heidelberg  und  blieb  da  bis  zum  Jahre 
J.  1614.  Nachdem  er  eine  grosse  Heise  nach  den  Niederlanden 
gemacht  hatte,  kehrte  er  nochmals  nach  Heidelberg  zurück.  Hier 
verfiel  er  in  eine  Krankheit.  Theils  um  sich  durch  die  Bewegung  zu 


zeichneten  Abriss  der  literarischen  Thätigkeit  des  Com.  veröffentlicht  und  nament- 
lich mit  grosser  Mühe  das  vollständigste  Verzeichniss  »einer  Schriften  zusammen- 
gestellt, welches  ich  auf  Grundlage  des  Briefwechsels  nur  um  eine  einzige  zu 
vermehren  im  Stande  bin.  Auch  über  des  Com.  Schicksale  hat  er  bis  dahin  das 
Ausführlichste  mitgetheilt.  Der  Briefwechsel  theilt  nun  aber  bisher  Unbekanntes 
mit,  theils  stellt  er  einiges  in  einem  anderen  Lichte,  wie  das  Verhältnis»  des  Com. 
zu  Herrn  Geer,  dar. 
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stärken,  theils  weil  ihm  das  hinreichende  Geld  fehlte,  reiste  er  allein 
und  zu  Fuss  nach  Prag,  wo  er  noch  in  demselben  J.  1614  ankam  ')• 
Da  er  zum  Priesterstande  noch  zu  jung  war,  übernahm  er  auf  Auffor- 
derung des  Karl  von  Zerotin  die  Leitung  der  Brüderschule  in  Prerau. 
1616  war  er  Priester  geworden  und  verwendete  sieh  2 Jahre  in  der 
Seelsorge.  Hierauf  übernahm  er  die  Aufsicht  über  die  Schule  in  Ful- 
nek  und  hatte  daselbst  Gelegenheit  seine  didaktischen  Studien  zu 
machen.  Seine  regelmässige  Thätigkeit  dauerte  bis  zum  J.  1622, 
seit  welcher  Zeit  er  der  veränderten  Verhältnisse  wegen  nicht  weiter 
als  Bruderpriester  sein  Amt  verwalten  konnte.  Von  da  an  lebte  er 
theils  unter  dem  Schutze  des  Herrn  von  Zerotin  in  Mähren,  theils  bei  dem 
Herrn  Georg  Sadovsky  in  Böhmen  im  Riesengebirge  bis  zum  Schlüsse 
des  J.  1627.  Er  beschäftigte  sich  in  dieser  Zeit  mit  didaktischen 
Studien,  vornehmlich  aber  mit  der  Abfassung  religiös-philosophischer 
Werke,  wozu  ihm  die  Zeitumstände  besondere  Veranlassung  boten. 
Das  in  dieser  Zeit  verfasste  „Labyrinth“  ist  allein  im  Stande  seinen 
Namen  vor  Vergessenheit  zu  schützen. 

Im  Beginne  des  J.  1628  begab  sich  Comenius,  nachdem  ihm 
der  weitere  Aufenthalt  in  Böhmen  nicht  gestattet  war,  nach  Po I- 
nisch-Lissa.  Schon  seit  der  Auswanderung  der  Brüder  nach  dem 
böhmischen  Aufstande  im  J.  1547  ward  daseihst  von  ihnen  eine 
Niederlassung  begründet  und  da  sich  viele  von  den  Eingebornen  ihrem 
Glauben  anschlossen,  so  fasste  daselbst  die  Lehre  der  Brüder  feste 
Wurzel.  Nach  dem  J.  1624 hatte  abermals  eine  grosseZahl  böhmischer 
Auswanderer  ihre  Schritte  hierher  gelenkt  und  wurde  von  Rafael 
Grafen  von  Lissa  freundlich  aufgenommen.  Auch  Comenius  begab 
sich  dahin  und  mochte  sich  gewissermassen  daselbst  wie  in  seiner 
Heiinath  fühlen.  Ohne  Verzug  begann  er  sich  mit  didaktischen 
Arbeiten  zu  beschäftigen,  trat  mit  vielen  gelehrten  Männern  in  Brief- 
wechsel, namentlich  mit  Sigmund  E v eni  u s,  Abraham  Mencel, 
Pali ur us,  J o n s ton,  Mochinger,  D o cem,  Georg  Winkler, 
Martin  Moser,  Niclassius,  Hartlib,  und  theilte  ihnen  seine 
Ideen  über  die  Nothwendigkeit  einer  Reform  im  Unterrichte,  so  wie 
ülfer  die  Abfassung  der  hierzu  tauglichsten  Bücher  mit.  Zugleich 

*)  Epist.  Comenii  ad  Nigrinum  dd.  Amsterdam!  7/i7*  Apr.  lt»63.  Da  der  Briefwechsel 
mit  Ausnahme  obiger  einziger  Nachricht  nichts  über  den  Zeitraum  bi*  1630  mitlheilU 
so  habe  ich  der  Vollständigkeit  wegen  die  bis  zu  diesem  Jahre  reichenden  Nachrichten 
aus  der  Abliandluug  Pa  lack  y ’s  entlehnt,  und  hier  im  Kürzesten  mitgetheilt. 
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suchte  er  den  Herrn  von  Lissa  für  seine  Plane  zu  gewinnen,  weil  er 
grosser  Unterstützung  zu  bedürfen  glaubte.  Dieser  hatte  für  solche 
Bemühungen  Sinn,  er  ertheilte  die  Erlaubnis  zur  Erbauung  einer 
Schule  auf  seinem  Gebiete  und  leistete  dazu  eine  wesentliche  Unter- 
stützung. Es  scheint  nicht,  dass  viele  von  den  Gelehrten  mit  denen 
Comenius  in  Verkehr  trat,  etwas  mehr  für  die  Healisirung  seiner 
Ideen  thaten,  als  Briefe  mit  ihm  zu  wechseln.  Nur  Samuel  Hartlib,  ein 
Engländer,  fasste  mit  Feuereifer  des  Comenius  Ideen  auf  und  war 
durch  Jahrzehende  mit  uneigennützigem  Eifer  für  dieselben  wirksam. 
Schon  1631  veröffentlichte  Comenius  seine  Janua  linguarum  rese- 
rata,  welches  Werk  seinen  bis  dahin  unbekannten  Namen  in  die  ent- 
ferntesten Länder  bis  nach  Asien  trug  und  viele  Auflagen  und  Über- 
setzungen erlebte.  Ihn  zu  unterstützen  erschien  nun  Pflicht,  damit  er 
nicht  durch  die  Sorgen  für  seinen  Lebensunterhalt  von  den  wissen- 
schaftlichen Arbeiten  abgehalten  werde.  Hartlib  bemühte  sich  in 
England  ihm  einen  Mäcenas  zu  erwecken  und  schrieb  an  Comenius, 
er  habeHoffnung  einen  Jahresgehalt  von  200  Pfund  Sterling  ihm  aus- 
zuwirken. Doch  ging  dieselbe  nicht  in  Erfüllung,  obgleich  Comenius 
angelegentlich  ihn  um  seine  Bemühung  wenigstens  für  die  Hälfte  der 
Summe  bat,  er  werde  dadurch  im  Stande  sein  zwei  Mitarbeiter  den 
W e c h n e r (einen  böhm.  Exulanten)  und  den  Dr.  David  zu  besolden. 

In  Folge  seiner  Bedeutung  w urde  dem  Comenius  auch  von  Seite 
seiner  Glaubensgenossen  eine  grössere  Auszeichnung  zu  Theil.  Er 
hatte  bis  dahin  das  Gymnasium  in  Lissa  geleitet;  im  J.  1632  ward  er 
an  die  Stelle  seines  verstorbenen  Schwiegervaters  Cyrillus  zum  Auf- 
seher über  die  zerstreuten  Brüdergemeinden  erwählt  >).  In»  J.  1 636 
wurde  sein  Wirkungskreis  durch  die  am  26.  November  gehaltene 
Synode  näher  bestimmt.  Er  sollte  nur  das  Predigeramt  in  Lissa 
verwalten,  über  die  Aufrechthaltung  der  Disciplin  wachen,  beson- 
ders aber  die  Schule  in  seine  Obsorge  nehmen.  Alle  übrigen  geist- 
lichen Arbeiten  sollte  der  Consenior  Martin  Gerlichius  übernehmen. 
Da  des  Comenius  Thätigkeit  für  die  Brüder  fruchtbringend  zu 
werden  begann,  so  wurde  er  ein  Gegenstand  ihrer  besondern  Auf- 
merksamkeit. Sein  Ansehen  und  sein  Ruf  vermochte,  dass  sehr  viele 
angesehene  polnische  Magnaten  ihre  Kinder  nach  Lissa  zur  Erziehung 
sandten  s).  Es  stand  zu  erwarten,  dass  seiner  vielen  Verbindungen 

*)  Literae  Coro,  ad  Docemium. 

*)  Epist.  Com.  ad  1).  J.  Gomisky  dd.  Lesmae,  2.  Maji  1040. 
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wegen,  die  er  nun  anknfipfte,  den  Verbannten  die  Riiekkehr  in  die 
Heimath  eher  erkämpft  werde,  durch  ihn  allein  erschien  es  möglich, 
dass  für  die  Darbenden  eine  Unterstützung  erwirkt  werde. 

Comcnius  ging  mit  grossen  Planen  um.  Er  wollte  einige  Werke 
verfassen,  die  seinen  Namen  für  alle  Zukunft  aufbewahren  sollten.  Es 
war  nicht  sowohl  seine  angelegentlichste  Sorge,  einer  Musteranstalt 
vorzustehen  und  daselbst  praktisch  thätig  zu  sein , als  vielmehr  auf 
die  gesammte  Menschheit  durch  die  Macht  der  Schrift  einzuwirken. 
Vornehmlich  aus  diesem  Grunde  schlug  er  den  1638  aus  Schweden 
an  ihn  ergangenen  Huf  das  Schulwesen  daselbst  zu  reformiren  aus. 
Dagegen  bewarb  er  sich  ohne  Unterlass  um  einen  Mäcenas,  durch  dessen 
Hilfe  er  mit  einigen  Mitarbeitern  sich  mehrere  Jahre  hindurch  blos 
mit  Aufzeichnungseiner  Ideen  wie  auch  passender  Unterrichtsbücher 
beschäftigen  könnte.  Im  J.  1640  gewann  er  endlich  einen  polnischen 
Grossen  dessen  Name  unbekannt  ist,  den  er  aber  in  einem  Schreiben 
Primas  in  Hegno  Poloniae  nennt,  und  der  vielleicht  der  Graf  Bohuslav 
von  Lissa  sein  dürfte,  für  sich.  Mit  diesem  hatte  er  im  September  1640 
eine  grosse  Unterredung  und  theilte  ihm  seine  Absichten  mit.  Auf 
dessen  Verlangen  schrieb  Comenius  dann  am  12.  September  den 
Plan  nieder,  den  er  bei  seinen  Studien  verfolgte  und  in  jenem  Ge- 
spräche entwickelt  hatte.  Dieser  Entwurf  von  des  Comenius  eigener 
Hand  geschrieben,  hat  sich  erhalten  und  er  ist  &m  besten  geeignet 
Licht  und  Ordnung  in  die  vielfache  Thätigkeit  dieses  Mannes 
zu  bringen.  In  demselben  spricht  er  sich  ungefähr  folgender- 
massen  aus. 

Die  Grösse  meiner  beabsichtigten  Arbeiten  bedürfen  eines 
Gönners,  mag  man  nun  ihren  Umfang,  dieNothwendigkeit  von  Hilfs- 
Arbeitern  oder  endlich  die  Kosten  derselben  berücksichtigen. 

Was  den  Umfang  betrifft,  so  beabsichtige  ich  das  Studium  der 
Wissenschaften,  der  Weisheit  und  Frömmigkeit  allen  zugänglicher  und 
zur  bessern  Gestaltung  der  menschlichen  Angelegenheiten  nutzbrin- 
gender zu  machen,  als  dies  bisher  der  Fall  war.  Hierzu  sind  Bücher 
doppelter  Art  nothwendig  für  den  philologischen  und  für  den 
realen  Unterricht.  Die  erstem  sind  zunächst  zum  Unterricht  in 
der  lateinischen  Spruche  bestimmt  und  ihrer  sind  im  Ganzen  acht. 

1.  Ein  Ves  tibulum  Latinitatis. 

2.  EincJanua  Latinitatis. 

3.  Ein  Palatium  Latinitatis. 
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4.  Ein  Lexikon  welches  die  etymologische  Bedeutung 
aller  lateinischen  Wörter  in  der  Muttersprache  gibt. 

5.  Ein  Lexikon  welches  die  Bedeutung  aller  Wörter  der 
Muttersprache  in  der  lateinischen  gibt,  und  insbesondere  Phrasen 
der  erstem,  entsprechende  der  zweiten  zur  Seite  stellt. 

6.  Ein  lateinisch  es  Lexikon  welches  sich  mit  der  Erklärung 
der  Feinheiten  der  Sprache  befasst. 

7.  Eine  kleine  hlos  die  Declinationen  und  Conjugationcn  ent- 
haltende und  mit  dem  Vestibül  um  zu  verbindende  Grammatik. 

8.  Eine  vollständige  mit  der  Janua  zu  verbindende 
Grammatik. 

Bücher  für  den  realen  Unterricht  sind  im  Ganzen  drei. 

1.  Die  Pansophie.  Dieses  Buch  müsste  den  gesammten  Schatz 
menschlicher  Weisheit  in  sich  vereinen  und  in  einer  Weise  geben, 
dass  er  für  das  gegenwärtige  und  künftige  ßediirfniss  ausreichen  müsste. 
Die  Methode  die  in  demselben  einzuhalten  wäre,  müsste  alles  auf 
bestimmte  Principien  zurückführen  und  von  denselben  ableiten,  so 
dass  kein  Theil  der  menschlich  enErkenntniss  ausser  den- 
selben liegen  dürfte.  Solche  Principe  sind  Gott,  die  Welt,  die  allge- 
meine Einsicht.  Ein  solches  Buch  müsste  eine  wahre  Wohlthat  für  das 
Menschengeschlecht  sein. 

2.  Die  Weltgeschichte  (Panhistoria).  Diese  müsste  das 
merkwürdigste  aller  Zeiten  in  sieh  aufnehmen.  Denn  wenn  die  Phan- 
tasie nach  dem  Grunde  aller  Dinge  forscht  und  die  Gesetze  des 
Zusammenhanges  erforscht  und  mit  einem  Blicke  das  Universum  über- 
schauen lässt,  so  dient  ihr  die  Weltgeschichte  als  herrliche  Beigabe. 
Der  Unterricht  in  der  Geschichte  müsste  stufenweise  und  sehr  bald 
vor  sich  gehen.  Am  besten  wäre  er  in  sechs  Ulassen  abzutheilen. 

Für  die  1.  Classe  wäre  die  biblische  Geschichte, 


n r>  2.  „ 

„ „ Naturgeschichte, 

» n 3.  „ 

„ „ Geschichte  der  Erfindungen, 

» * 4.  n 

wären  ausgezeichnete  Tugendbeispiele, 

» » 5. 

wäre  die  Geschichte  verschiedener  Religions- 

gebräuche (historia  ritualis). 

* » 6-  » 

„ die  Weltgeschichte 

am  passendsten. 

3.  Die  allgemeine  Dogmatik.  Sie  würde  die  verschie- 
densten Meinungen  welche  bisher  die  menschliche  Einbildungskraft 
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ersonnen  hat,  mögen  sie  nun  wahr  oder  falsch  sein,  erörtern  und 
dadurch  den  Rückfall  in  leere  Träumereien  oder  gefährliche  Irrthiimer 
verhüten. 

Da  Ein  Mann  der  Ausführung  so  umfangreicher  Arbeiten  nicht 
gewachsen  isl , so  sind  Mitarbeiter  nöthig.  Es  müssen  dies  einige 
gute  Philologen,  etwa  drei  Philosophen,  ein  tüchtiger  Historiker, 
endlich  ein  Polymath  der  grosse  bibliographische  Kenntnisse  besitzt, 
sein.  Für  die  philologischen  Arbeiten  habe  ich  schon  einen  ausge- 
zeichneten Gehilfen,  den  VVechner,  gefunden.  Bei  der  Pansophie 
fehlt  es  auch  nicht  au  ausgezeichneten  Theilnehmern  der  Arbeit, 
die  nicht  nur  die  Schätze  ihrer  Bildung  freiwillig  anbieten,  sondern 
auch  sich  selbst  und  ihre  Mithilfe.  Unter  diesen  Allen  ragt  mein 
Freund  Hartlih  hervor.  Ich  kenne  Niemand  der  ihm  an  Umfang 
der  Kenntnisse,  an  täglich  bedeutenderer  Schärfe  des  Verstandes 
und  an  Eifer,  dem  Gemeinwohl  nützlich  zu  werden,  gleich  käme, 
der  da  von  Liebe  für  eine  von  Irrthümern  und  Spielereien  freie 
Philosophie  die  ich  Pansophie  nenne,  entbrannte  und  Alles  bei  Seite 
setzte,  um  sich  mir  zu  widmen. 

Es  ist  bei  solchen  Absichten  nun  eine  gerechtfertigte  Sache, 
wenn  ich  mich  an  euch  die  ihr  die  ersten  im  Reiche  seid,  wende 
und  um  Unterstützung  ansuche.  Wenn  wir  euch  Geistiges  geben, 
ists  nicht  erlaubt.  Körperliches  zu  verlangen?  Es  ist  nichts  mehr 
nothwendig,  als  dass  3 — 4 gelehrte  Männer  durch  einige  Jahre 
erhalten  würden,  man  gebe  jedem  einen  Gehalt  von  2 — 300  Thalern, 
je  nachdem  seine  Tüchtigkeit  oder  die  Grösse  seiner  Familie  es 
erfordert. 

Es  scheint  nicht,  dass  dem  Cumenius  die  verlangte  Unter- 
stützung von  dieser  Seite  in  hinreichender  Weise  gewährt  worden, 
sei  *).  Schon  im  Herbst  des  folgenden  Jahres  1641  nahm  er  einen 
Ruf  nach  England,  den  Hartlib  für  ihn  vom  Parlamente  erwirkt  hatte, 
an.  Hier  sollten  nun  seine  Arbeiten  zu  Stande  kommen,  zugleich 
eine  Anstalt  zur  Ausbildung  gelehrter  Männer,  wozu  das  Parlament 
die  Einkünfte  anweisen  wollte,  seiner  Leitung  unterstellt  werden. 
Auf  den  Wunsch  seiner  Gemeinde  hatte  Comenius  diesen  Ruf 
angenommen , denn  die  Freigebigkeit  der  Engländer  gegen  die 
Exulanten  hatte  sich  nicht  unergiebig  erwiesen  und  musste  natürlich 


&)  Episl.  Com.  ad  Patronum  »Id.  19.  Jan.  1641  und  4.  Fcbr.  1641. 
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durch  seine  Hinreise  nur  noch  gesteigert  werden.  Doch  mag  er  nicht 
mit  ganzer  Seele  hingegangen  sein.  Schon  hatte  er  sich  an  Ludwig 
von  Geer,  einem  reichen  niederländischen  Kaufmanne,  einen  innigen 
Verehrer  erworben.  Fast  zu  gleicher  Zeit  mit  seiner  Ankunft  in 
England  trug  ihm  dieser  eine  Unterstützung  an  und  lud  ihn  zu  sich 
ein,  um  ruhig  seinen  Studien  obzuliegen.  Comenius  musste  jetzt 
das  Anerbieten  das  er  sonst  gern  angenommen  hätte,  ablehnen;  er 
sehe,  antwortete  er  ')»  noch  nicht  ab,  wie  bald  er  überhaupt  von 
England  abkommen  könnte , seine  Gemeinde  wünsche  besonders 
seine  Anwesenheit  daselbst,  weil  er  Hilfsmittel  für  sie  nur  allein 
da  erwerben  könnte  3).  Auch  betindc  er  sich  in  London  mit  einigen 
Brüdern  die  ihm  in  der  Arbeit  behilflich  sein  sollten ; nur  in  dem 
Falle,  dass  Herr  von  Geer  die  Unterhaltung  auch  dieser  auf  sich 
nehmen  wolle,  könne  er  von  seiner  Gemeinde  die  Erlaubniss  erhalten, 
sich  zu  ihm  zu  verfügen.  Schon  sehe  er  wegen  der  Unruhen  in  Eng- 
land den  Zweck  seiner  Anwesenheit  daselbst  vereitelt  *),  und  ein 
stilles  Asyl  sei  ihm  erwünscht.  Herr  von  Geer  wiederholte  seine 
Anerbietungen  für  des  Comenius  Person  durch  seinen  Verwalter 
Hot  ton,  worauf  er  (C.)in  einem  Briefe  an  diesen  im  Februar  1642 
dieselben  unter  der  Bedingung  *)  annehmen  zu  wollen  erklärte, 
wenn  ihm  die  Kosten  für  einen  Mitarbeiter  und  für  einen  Gelehrten 
der  an  dem  pansophischen  Werke  arbeiten  müsste,  bewilligt  würden. 
Sollte  die  Pansophie  nämlich  das  werden,  wozu  sie  angelegt  sei,  so 
erscheine  es  nöthig,  dass  Jemand  Frankreich  und  Italien  durchreise, 
da  beobachte  und  berichte,  was  schon  geleistet  worden  und  geleistet 
werde.  Eine  solche  Reise  müsse  2 bis  3 Jahre  dauern.  „Für  dieses 
Geschäft  des  Sammelns  dessen  was  noch  nicht  bekannt,  weder 
Jedermann,  noch  auch  mir  bei  meiner  Beschäftigung  leicht  aufstösst, 
kenne  ich  unter  allen  Sterblichen  keinen  Geschickteren  als  den 
Fundanius.  Er  ist  mit  einer  scharfen  Beobachtungsgabe  für  alle 
Einzelheiten  und  mit  einem  vorzüglichen  Urtheil  ausgestattet.  Wegen 
seines  Geschmackes  und  seiner  seltenen  Bildung  ist  er  ganz  für  den 
Umgang  mit  Gelehrten  geschaffen , er  weiss  sich  bei  ihnen  einzu- 
schmeicheln, durch  seine  literarische  Correspondenz  hat  er  schon 


*)  Lit.  Com.  dd.  Londini,  */lft  Nor.  1641  ad  dom.  de  Geer  Nortcopinm. 
*)  Lit.  Com.  dd.  9/l#.  Dec.  1841  ad  dom.  de  Geer. 

*)  Lit.  Com.  dd.  9/19.  Dec.  1641  ad  Hottonum. 

*)  Lit  Com.  dd.  6.  Febr.  1842  ad  Hottonum. 

SiUb.  d.  phii.-bist.  CI.  XV.  Bd.  111.  Ufl.  32 
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mit  einigen  der  vorzüglichsten  französischen  Gelehrten,  wie  mit 
Mersennus,  Bekanntschaft  gemacht  und  verschiedene  Geheimnisse 
in  der  Physik,  Mathematik  und  Mechanik  aus  anderen  entlockt.  Sei 
also  versichert,  lieber  llotton,  dass  für  jenes  pansophische  Werk 
nicht  nützlicher  vorgesorgt  werden  kann,  als  wenn  der  Patron  die 
Kosten  für  eine  2 bis  3jährige  pansophische  (da  philosophische  zu 
wenig  bedeuten  würde)  Reise  zu  tragen  übernimmt.  Was  liegt 
übrigens  daran,  dass  der  Patron  des  Fundaniuseigen- 
thiimliche  Ansichten  in  der  Religion  kennt.  Hält  er  an 
ihnen  fest,  so  thut  er  dies  nur  zu  seinem  Schaden, 
gibt  er  sie  aber  auf,  wie  ich  hoffe,  so  ist  diesnurfür 
ihn  vortheilhaft.  Uns  und  unserem  Werke  sollen  sie 
nicht  nacht  heilig  werden.“ 

Schweden  zum  Aufenthaltsorte  während  seiner  Studien  zu 
wählen,  schlug  Comenius  aus  ')■  Er  befürchtete  daselbst  religiöse 
Misshelligkeiten.  Er  bezeichnete  vielmehr  in  einem  Briefe  an 
Hotton  l)  Polen  oder  Preussen,  als  einen  ruhigen  Aufenthaltsort, 
am  entsprechendsten  erschien  ihm  aber  Holland.  Die  Vorsteher  der 
Gemeinde  in  Lissa  hatte  er  inzwischen  berichtet,  wie  wenig  Hoffnung 
für  ein  günstiges  Fortschreiten  seiner  Arbeiten  in  England  vorhanden 
sei , und  machte  sie  mit  den  Anerbietungen  des  Herrn  von  Geer 
bekannt.  Gegen  das  Versprechen,  zuvor  nach  Lissa  zu  kommen, 
sich  mit  ihnen  daselbst  zu  berathen,  erhielt  er  die  Erlaubniss  zur 
vorläufigen  Annahme.  Comenius  bat  hierauf  Herrn  von  Geer  um  ein 
Reisegeld  *)  , w orauf  ihm  dieser  100  Thaler  schickte.  Indessen 
verzögerte  sich  seine  Abreise  nach  Schweden  bis  Ende  Juli,  da 
ihn  seine  Freunde,  namentlich  Hartlib  und  Duräus,  nicht  fortlassen 
wollten. 

Dieser  Duräus  war  nach  des  Comenius  Urtheil  ein  Mann  von 
grossem  Wissen  und  dem  besten  Eifer.  Schon  seit  dem  Erscheinen 
des  Janua,  wenn  nicht  früher,  waren  beide  mit  einander  bekannt 
geworden,  welche  Bekanntschaft  bei  einer  gewissen  Gleichheit  der 
Bestrebungen  noch  inniger  wurde.  Duräus  trug  sich  nämlich  mit 
dem  Plane,  alle  Protestanten  in  einer  einzigen  Kirche  zu  vereinen. 


*)  Ad  Hottonum  dd.  Lund.,  */|4.  Mart.  1042. 
3)  Ad  Hottonum  dd.  Lond.,  */|8.  Apr.  1642. 
*)  Ad  Hottonum  dd.  Lond.,  9.  Maji  1642. 
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Seit  dem  Jahre  1628  war  er  dafür  thätig.  Er  gewann  viele  Gelehrte 
für  sein  Unternehmen,  und  auch  Fürsten  sollen  demselben  nicht 
fremd  geblieben  sein.  Diese  Angelegenheit  kam  auch  auf  der  Bruder- 
synode 1636  zur  Sprache  *)  und  es  wurde,  ohne  Zweifel  durch 
Mitwirkung  des  Comenius,  ein  günstiger  Beschluss  gefasst.  Man 
beschloss,  allgemeine  Gebete  und  Fasten  anzuordnen  und  ein  1618 
von  Bartholomäus  Bythner  verfasstes  Werk:  „Buch  zur  Eintracht 
ermahnend“,  als  zum  Zwecke  passend  wiederaufzulegen;  ausserdem 
sich  aber  bei  allen  Herren  von  Ansehen  angelegentlichst  zu  ver- 
wenden und,  im  Falle  es  endlich  zu  einem  Congresse  kommen  würde, 
Abgeordnete  mit  hinreichenden  Instructionen  abzusenden.  Wie  natür- 
lich führten  diese  Bestrebnngen  des  Duräus  zu  keinem  Resultate, 
aber  auf  Comenius  machten  sie  einen  tiefen  Eindruck,  denn  er 
fasste  seitdem  den  Plan  und  sprach  sich  später  öfters  darüber  aus, 
wie  man  alle  Scheidewände  zwischen  den  einzelnen  Confessionen 
fallen  lassen  müsse,  er  hatte  dabei  sogar  die  Katholiken  im  Auge- 
Diesem  Anstosse  des  Duräus  mag  es  zum  Theil  zuzuschreiben 
sein,  dass  bis  über  das  Jahr  1630  so  viele  Religionsgespräche  in 
Polen  und  Preussen  zwischen  den  Protestanten  und  Brüdern  einer- 
seits und  den  Katholiken  andererseits  zu  Stande  kamen. 

Bevor  Comenius  endlich  nach  Schweden  abreiste,  traf  ihn 
noch  die  Aufforderung,  nach  Frankreich  zu  kommen  *).  Von  wem 
ihm  daselbst  Anerbietungen  gemacht  und  welcher  Art  Aussichten 
ihm  eröffnet  wurden,  ist  nicht  bekannt.  Vielleicht  geschah  es  durch 
Vermittelung  des  Mersennus,  mit  dem  er  schon  seit  mehreren 
Jahren  im  Briefwechsel  stand.  Ein  Brief  desselben  an  Comenius  zeigt 
übrigens,  mit  welch'  lächerlichen  Ideen  er (M.)  sich  herumtrug*). 
Er  erzählt  ihm  nämlich  ganz  gläubig,  dass  ein  gewisser  Le  Maire 
eine  Methode  erfunden  habe,  wodurch  Knaben  von  6 Jahren  inner- 
halb 9 Monaten  drei  Sprachen,  wie  die  hebräische,  griechische  und 
lateinische,  völlig  geläufig  erlernen  könnten,  so  dass  ihnen  die  Über- 
setzung jedes  in  diesen  Sprachen  geschriebenen  Buches  eine  Leich- 
tigkeit wäre.  Er  habe  nach  20jährigen  Studien  ein  Alphabet  erfunden, 
mit  dessen  Hilfe  man  ohne  jeden  Dolmetscher  an  alle  Menschen, 


f)  Synodalrerbaudlunpen  zu  Lissa  1636.  MS.  des  böhm.  Museums. 

*)  Ad  Hottonum  dd.Lond.,  0.  Maji  1642. 

3)  Epistola  Mersenni  ad  Comeiiium  dd.  22.  Nov.  Lutetiae  Parisiorum  1640. 
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selbst  Chinesen,  Japanesen,  ja  sogar  Mondbewohner,  wenn  es  welche 
gebe,  schreiben  und  von  ihnen  über  alles  Mögliche  Antwort  erlangen 
könne.  Er  lehre  Knaben  und  Mädchen  mit  Hilfe  eines  jungen  Mannes, 
Namens  Gouy,  mit  Noten  ganz  eigener  Art  in  drei  Lectionen  eine 
musikalische  Composition.  Er  selbst  (Mersennus)  beschäftige  sich 
mit  der  Structur  einer  neuen,  allgemeinen  Sprache , die  höchst 
einfach  sei,  nur  Eine  Conjugation  habe,  den  Grund  habe  er  in  dem 
schon  jetzt  seltenen  Werke:  Libri  harmonici,  dessen  Studium  er 
dem  Comenius  empfiehlt,  gelegt  '). 

Endlich  reiste  Comenius  gegen  Ende  Juli  oder  Anfangs 
August  nach  Schweden  ab.  Er  ging  nach  Norköping,  dem  gewöhn- 
lichen Aufenthaltsorte  des  Herrn  Geer,  traf  ihn  aber  daselbst  nicht 
an,  da  dieser  nach  Stockholm  abgereist  war  >).  Da  er  Ton  dem 
Wunsche  beseelt  war,  die  berühmte  Königinn  Christine  zu  sehen, 
auch  mit  einigen  schwedischen  Gelehrten,  wie  mit  Johann  Matthiä, 
dem  spätem  Bischof,  zusammenzukommen,  so  reiste  er  nach  Stock- 
holm ab.  Hier  traf  er  mit  dem  Reichskanzler  Axel  Oxenstierna 
und  mit  dem  Kanzler  der  Universität  Upsala  Johann  Skyte  zu- 
sammen *).  Er  hatte  durch  vier  Tage  verschiedene  Unterredungen  mit 
ihnen,  besonders  durchforschte  Oxenstierna  die  Grundlagen  seiner 
didaktischen  und  pnnsophischen  Ansichten,  wie  es  bis  dahin  kein 
Gelehrter  gethan.  „Ich  bemerkte“,  sagte  er,  „von  Jugend  auf,  dass 
die  gewöhnliche  Studirmethode  gewissermassen  gewaltsam  und 
unzweckmässig  sei,  doch  konnte  ich  den  Grund  davon  nicht  finden. 
Als  ich  dann  vom  Könige  berühmten  Angedenkens  nach  Deutschland 
geschickt  wurde,  besprach  ich  mich  darüber  mit  mehreren  Gelehrten, 
und  als  ich  erfuhr,  dass  Ratichius  an  einer  Verbesserung  der 
Lehrmethode  arbeite,  hatte  ich  nicht  eher  Ruhe,  bevor  ich  nicht 
mit  ihm  zusammentraf.  Statt  einer  Unterredung  überreichte  er  mir 
einen  seiner  grossen  Quartanten  zum  Durchlesen.  Als  ich  auch  dies 
überwand  und  das  Buch  durchlas,  fand  ich,  dass  er  die  Fehler  in 
der  Methode  nicht  übel  aufdeckte,  aber  keine  hinreichende  Hilfe 


l)  Omi,  bedauert  in  einer  Note  die  er  zu  dein  Briefe  schrieb,  jenes  merkwürdige 
Alphabet  nicht  empfangen  zu  haben. 

®)  Ad  dom.  de  Geer  Stochholmiam  dd.  9/,0.  Aug.  1642,  Norcopiae. 

3)  Über  diese  1'nterredung  des  Com.  gibt  der  Briefwechsel  keinen  Aufschluss , ich  füge 
also  den  Bericht  aus  der  Abhandlung  Palacky's  in  der  Zeitschrift  des  höhm. 
Museums  vom  Jahre  1&29,  Abtheilung  III,  p 36  an. 
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gegen  sie  wusste.  Ihr  aber  bauet  auf  einem  festeren  Grunde,  fahret 
so  fort“.  Als  Comenius  ihm  erwiderte,  er  sei  bereits  daran,  von 
didaktischen  Studien  zu  den  realen  Oberzugehen,  erwiderte  Oxen- 
stierna:  „Ich  weiss,  dass  Ihr  etwas  Höheres  im  Sinne  habet,  denn 
ich  las  Euren  Prodromus  zur  Pansophie,  morgen  wollen  wir  weiter 
davon  reden,  nun  rufen  mich  öffentliche  Geschäfte  ab“.  Den  folgenden 
Tag  liess  er  sich  in  eine  schärfere  Untersuchung  seiner  pansophischen 
Ideen  ein  und  frug  den  Comenius,  ob  er  geduldig  fremde  Einwürfe 
ertragen  könne,  und  als  dieser  es  bejahte,  ja  zur  bessern  Erforschung 
der  Wahrheit  von  urtheilsfähigen'  Männern  dieselben  wünsche,  so 
stellte  Oxenstierna  bedeutende  Ein  würfe  gegen  die  Ansicht  auf, 
dass  aus  der  Pansophie  eine  wesentliche  Verbesserung  der  mensch- 
lichen Angelegenheiten  hervorgehen  könne,  ja  er  führte  die  heilige 
Schrift  als  Zeugniss  an,  dass  es  am  Ende  der  Welt  nicht  besser, 
sondern  schlechter  werden  solle.  Als  diesem  Comenius  nach 
Möglichkeit  sich  entgegenstellte,  sagte  er:  „Ich  weiss  nicht,  ob  je 
Jemand  etwas  dergleichen  ersonnen  hat.  Verharret  in  Eurem  Vorsatz, 
so  kommen  wir  zu  einem  ruhigen  Ziele,  oder  es  gibt  keine  Berathung 
mehr.  Doch  wünschte  ich,  dass  Ihr  vor  Allem  Euch  der  Schule 
widmen,  die  lateinischen  Studien  erleichtern  und  zu  jenem  höhern 
Ziele  Euch  den  Weg  bereiten  möchtet“.  Auf  dieses  drang  auch  Herr 
Skyte,  und  auch  Herr  von  Geer  war  damit  einverstanden,  dass 
Comenius  zuerst  die  didaktischen  Arbeiten  in  Angriff  nehme,  die  pan- 
sophischen bislang  ruhen  lasse. 

Nach  dieser  Unterredung  mit  Zustimmung  der  beiden  Kanzler 
und  seines  Patrons  beschloss  Comenius,  seinen  Aufenthaltsort  in  der 
preussischen  Stadt  Elbing  zu  nehmen.  Er  kam  daselbst  nach  einer 
durch  widrige  Winde  sehr  verzögerten  Seereise  ■)  in  der  zweiten 
Hälfte  des  Monats  October  an.  Diesen  Ort  fand  er  für  seine  Studien 
passend.  Er  erlangte  vom  Senate  die  Erlaubniss  zum  bleibenden 
Aufenthalte  und  miethete  sich  ein  Haus.  Von  hier  aus  schrieb  er 
an  Hotton  *),  sein  Freund  Hartlib  beklage  sich  oft  über  ihn,  dass  er 
so  wenig  sich  um  des  Fundanius  Unterstützung  kümmere.  „Es  ist 
wahr,  ich  habe  ihn  etwas  vergessen,  doch  glaubte  ich,  200  Pfund 
zur  schnelleren  Beendigung  der  Pansophie  von  den  Londoner  Buch- 


*)  Ad  Lud.  de  Geer  dd.  Barsundae,  3/ti-  Oot.  1642. 
*)  Ad  llottonum  dd.  1I/||»  Ort.  1642,  Elbingae. 
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händlern  ihrem  Versprechen  gemäss  zu  erhalten,  und  diese  bestimmte 
ich  für  Fundanius  und  Hartlib.  Da  aber  diese  Summe  etwas 
unsicher  ist  und  ich  gewiss  weiss,  dass  beide  Mangel  leiden,  so 
würde  ich  angelegentlichst  den  Patron  bitten,  jedem  von  ihnen  etwa 
200  Thaler  wenigstens  in  diesem  Jahre  anzuweisen,  so  lange  für 
Fundanius  nicht  anderweitig  gesorgt  ist.  Herr  Rossigniolo 
will  zwar,  dass  ich  dem  ausgezeichneten  Cardinal 
(welchem?)  mein  Werk  dedicire,  allein  ich  begnüge 
mich  mit  der  Freigebigkeit  meines  Patrons  den  mir 
Gott  erweckt  hat,  dagegen  will  ich  statt  meiner  den 
Fundanius  und  sein  allgemein-geschichtliches  Werk 
empfehlen,  ich  hoffe,  dass  auf  diese  Art  für  ihn  vor- 
gesorgt sein  wird  >). 

Von  Elbing  reiste  Comenius  nach  Lissa,  um  seine  Familie 
zu  holen , von  der  er  seit  seiner  Reise  nach  England  getrennt 
war.  Zurückgekehrt,  begann  er  an  der  Seite  von  vier  Gehilfen, 
dem  Paul  Cyrillus , Petrus  Figulus , Daniel  Petreus  und  Daniel 
Nigrinus  zu  arbeiten  *).,  Dies  waren  Männer  von  nur  unter- 
geordneter wissenschaftlicher  Bedeutung;  erst  im  folgenden  Jahre 
wollte  er  auch  den  Wechner  herbeirufen,  um  nicht  diesmal  des 
Herrn  von  Geer  Unterstützung  zu  viel  in  Anspruch  nehmen  zu 
müssen.  Dieser  hatte  nämlich  wirklich  die  Erhaltung  des  Hartlib 
'und  Fundanius  auf  sich  genommen,  hatte  ausserdem  für  die 
böhmischen  Exulanten  in  Polen  500  Thaler  und  für  die  in  Ungern 
eine  gleiche  Summe  gegeben.  Dem  Comenius  selbst  schickte  er 
im  April  1643,  500  Wallon.  Th.  *),  und  schon  zwei  Monate  darauf 
1000  Thaler  zur  Vertheilung  unter  Dürftige. 

Um  in  seinen  Arbeiten  durch  nichts  gestört  zu  werden  und 
das  Resultat  „ achtjährigen  Nachdenkens  “ zu  ftxiren , beschloss 
Comenius,  den  Briefwechsel  mit  seinen  zahlreichen  Freunden  auf 
ein  Jahr  abzubrechen  *).  Darüber  schrieb  er  an  den  Herrn  Wol- 
zogen,  einen  gebildeten  Mann,  der  sich  im  Hause  des  Herrn  Geer 


*)  Wer  dieser  Cardinal  war,  und  in  welcher  Art  Verbindung  Com.  mit  ihm  stand,  ist  mir, 
trotz  alles  Forschen»,  aufzufinden  nicht  möglich  gewesen.  Eben  so  wenig  weiss  ich 
etwas  von  diesem  Hossigniolo. 

*)  Ad  Lud.  de  Geer  dd.  I8/18.  Nor.  1642,  Elbingae. 
a)  Ad  Wolzogen  Xortcopiam  dd.  12.  Apr.  1643,  Elbingae. 

4)  Ad  Hottonum  et  Laurentiom  de  Geer  dd.  10.  Dec.  1642,  Elbingae. 
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aufhielt  *)•  dass  sich  der  Wunsch,  allen  Briefwechsel  aufzugeben, 
nicht  auf  seinen  Patron  beziehen  könne,  da  dieser  ein  Hecht  besitze, 
von  den  Fortschritten  seiner  Arbeiten  in  Kenntniss  gesetzt  zu  werden. 
In  diesem  Jahre  wolle  er  mit  Gottes  Hilfe  die  Janua  Iinguarum  neu 
überarbeitet,  mit  einem  nach  ganz  eigenem  Plane  verfassten  Lexikon 
und  einer  Grammatik  zu  Ende  bringen.  Wofern  ihm  noch  Zeit  bleibe, 
wolle  er  die  Grundzüge  der  Pansophie  entwerfen.  Eine  Versuchung, 
seine  Verbindung  mit  Herrn  Geer  zu  lösen,  habe  er  glücklich  bewäl- 
tigt. — Diese  Versuchung  ging  von  einem  gewissen  Nigrinus  aus. 
Derselbe  war  ehedem  erster  Vorsteher  der  reformirten  Gemeinde  in 
Danzig  *).  Er  fasste  den  Plan,  die  Katholiken  und  Protestanten 
zu  vereinen,  und  liess  sich,  reichlich  vom  polnischen  König  unter- 
stützt, behufs  der  nöthigen  Vorarbeiten  in  Elbing  nieder  *).  Welche 
Forderungen  er  an  Comenius  stellte,  ist  nicht  bekannt,  doch  müssen 
verschiedene  Reibungen  in  Elbing  stattgefunden  haben.  Im  Frühjahr 
1643  trat  Nigrinus  offen  zur  katholischen  Kirche  über.  Es  scheint, 
dass  seine  Reden  auf  Comenius  nicht  ohne  Eindruck  geblieben  sind, 
denn  dieser  spricht  von  einer  durch  diesen  Übertritt  beendeten  Ver- 
suchung. 

Im  Juni  1643  schickte  Comenius  den  Figulus  nach  Schweden, 
um  durch  diesen  dem  Herrn  Geer,  dem  Reichskanzler  und  dem 
Johann  Matth iä  über  die  bisher  vollendeten  Arbeiten  Bericht  zu 
erstatten.  Dem  Herrn  Geer  empfahl  er  angelegentlich  den  Figulus, 
dass  er  ihn  auf  seine  Kosten  an  einer  Universität  studiren  lasse.  An 
den  Joh.  Matthiä  schickte  er  insbesonders  seine  Hy  pomnemata 
über  die  Beilegung  des  Zwiespaltes  unter  allen  Kirchen,  im  Manu- 
scripte.  Es  dürfte  deren  genaues  Studium  an  der  Zeit  sein,  sagte 
er  in  dem  heigelegten  Briefe,  da  Gesandte  der  verschiedenen  Machte 
wegen  Friedcnsunterhandlungen  nach  Osnabrück  zu  schicken  seien. 
Wenigstens  könnte  der  unselige  und  nie  genug  zu  beweinende  Zwie- 
spalt zwischen  den  Evangelischen  behoben  werden. 

Comenius  bezog  von  seinem  Patrone  keinen  fixen  Gehalt.  Es  war 
dies  ein  Umstand  der  auf  die  Gestaltung  des  Verhältnisses  zwischen 
beiden  bedeutsam  einwirkte.  Er  hatte  sich  kaum  acht  Monate  in 


4)  Ad  Wolzogen  dd.  26.  Dec.  1642. 

*)  Ad  Wolzogen  dd.  21.  Apr.  1643,  Dantisci. 

*)  Ad  Hottonuro  dd.  ll/ff  Oct.  1642,  Elbingae. 
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Elbing  befunden,  als  Klagen  von  Seite  des  Herrn  Geer  einzulaufen 
begannen,  dass  die  Arbeiten  nicht  recht  vorwärts  gingen  und  nichts 
durch  den  Druck  verötfentlicht  werde.  Von  nun  an  hatte  das  Yer- 
hältniss  zwischen  dem  Mäcenas  und  Comenius  immer  etwas  Getrüb- 
tes; so  sehr  auch  ersterer  und  seine  Nachkommen  den  Comenius 
hochachteten,  so  durchzieht  gleichwohl  ein  Klageton  alle  Briefe  des 
letztem  bis  gegen  des  J.  1630  theils  über  nicht  hinreichende  Unter- 
stützung, theiis  wegen  übler  Beurtbeilung  seiner  Thätigkeit.  Ob  Herr 
von  Geer  oder  seine  Umgebung  Schuld  an  diesem  Missverhältnisse 
trugen,  ist  nicht  ersichtlich;  erst  nach  dem  Brande  vonLissa  1656,  als 
Comenius  auf  des  Laurentius  von  Geer  Einladung  sich  nach  Amsterdam 
begab,  trat  ein  schönes,  weiter  nicht  mehr  getrübtes  Verhältniss  ein. 

In  Bezug  auf  die  lautgewordenen  Klagen  schrieb  Comenius  an 
Wolzogen  *):  „Wir  verfassen  Bücher,  schreiben  sie  nicht  ab.  Der 
Patron  wird  sicherlich  seine  Unterstützung  nicht  bereuen,  dies  ver- 
spreche ich,  wir  geben  euch  nicht  ein  Buch,  sondern  einen  Schatz. 
Ich  wollte  nach  dem  Batlie  einiger  die  Methodus  linguarum  beendigen 
und  veröffentlichen,  um  sie  dem  Patron  zu  dediciren.  Doch  miss- 
billigt dies  der  und  jener  und  meint,  auf  die  real  wissenschaftlichen 
Werke  sei  der  grösste  Fleiss  zu  verwenden,  die  andern  Kleinig- 
keiten könnten  später  beigefügt  werden,  man  erwarte  Grosses  und 
es  sei  Grund  zur  Besorgniss  vorhanden,  dass  ich  in  der  Beschäftigung 
mit  unbedeutenden  Dingen  vom  Tode  hinweggerafft  werde.  Ich  selbst 
glaube,  dass  alles  besser  vorwärts  schreiten  wird,  wenn  alles  gleich- 
massig  und  nichts  abgerissen  behandelt  wird“. 

Ausser  der  Entfernung  des  Figulus  traten  noch  andere  Verände- 
rungen in  den  Mitarbeitern  des  Comenius  ein.  Daniel  Nigrinus  erwies 
sich  als  ein  schlechter  Mensch  und  musste  entlassen  werden;  nun 
nahm  Comenius  einen  Polen  von  Geburt,  Melchior  Zamorski, 
der  sich  mit  seiner  Familie  in  Elbing  niederliess,  zum  Mitarbeiter 
auf.  In  Bremen  lebte  ein  Dr.  Kozak,  von  dessen  Beihilfe  als  von 
einem  ausgezeichneten  Physiker,  sich  Comenius  viel  versprach.  Die- 
sem sandte  er  50  Thaler  zur  Unterstützung,  damit  er  sich  mit  seinen 
Kenntnissen  an  dem  grossen  Werke  betheilige.  Ja  er  wünschte  ihn 
sogar  ganz  nach  Elbing  zu  bekommen*);  „wofern  der  Patron  in 


>)  Ad  Wolzogen  dd.  >»/„.  Sepl.  1643. 
> ) Ad  Wolzogen  dd.  8.  Oct  1643. 


Digitized  by  Google 


Über  des  Job.  Ainos  Comenius  Leben  und  Wirksamkeit  in  der  Fremde.  499 

dem  kommenden  Jahre  ihm  so  viel  Unterstützung  gewähren  würde 
wie  in  diesem,  so  sei  der  Unterhalt  des  Kozak  gesichert,  da  dieser 
eine  minder  zahlreiche  Familie  habe,  wie  er  selbst.“  In  England 
diente  ein  gewisser  Olyrius  dem  Comenius,  diesen  unterstützte  er 
im  Jahre  1643  mit  80  Thalern.  Die  Unterstützung  die  Herr  Geer 
dem  Hartlib  angedeihen  liess,  muss  nicht  ausreichend  gewesen  sein, 
denn  auch  diesem  schenkte  Comenius  40  Pfund,  eine  Summe  die 
er  von  seinen  englischen  Freunden  erhalten  und  an  ihn  überwiesen 
hatte. 

Ein  weiterer  Anlass  zur  Missstimmung  des  Herrn  Geer  gegen 
Comenius  war  die  Übernahme  einer  zweifachen  Verpflichtung  von 
Seite  des  letztem,  die  nothwendig  die  Beendigung  der  Arbeiten  ver- 
zögern musste.  Die  Berühmtheit  des  Comenius  nämlich  zog  viele 
Schüler  an  das  Elbinger  Gymnasium,  die  angesehenen  Eltern  wünsch- 
ten, dass  er  ihnen  wöchentlich  einige  Unterrichtsstunden  ertheile. 
Da  auch  der  Senat  von  Elbing  sich  dieser  Bitte  anschloss,  willfahrte 
ihr  Comenius.  Andererseits  war  zu  Orla  in  Lithauen  eine  General- 
session der  Evangelischen  behufs  der  Vereinigung  auf  August  1644 
angesagt,  zu  der  Comenius  sich  ebenfalls  begab  und  einige  Wochen 
daselbst  zubrachte.  Auf  den  ihm  über  diese  Verzögerungen  kund- 
gegebenen Unwillen  bat  Comenius  den  Herrn  Geer  um  Nachsicht, 
dass  er  seit  zwei  Jahren  nichts  von  seinen  didaktischen  Arbeiten  ver- 
öffentlicht habe  '),  da  die  Schwierigkeit  des  Gegenstandes  es  nicht 
anders  möglich  mache;  in  einem  gleichzeitigen  Briefe  an  Hotton  ä) 
legte  er  aber  seinen  ganzen  Unwillen  nieder.  Indem  er  zugibt,  dass 
die  Arbeiten  langsam  vorwärts  schreiten,  fragt  er  den  ilotton,  was 
man  eigentlich  unter  den  zerstreuenden  Geschäften  verstehe,  denen 
er  sich  unterziehe  und  die  das  Beendigen  seiner  Arbeiten  so  sehr 
verzögerten?  Die  Reise  nach  Orla  habe  er  doch  unternehmen  müssen, 
da  er  vornehmlich  Theolog  sei;  die  Angriffe  des  abgefallenen  Nigrinus 
hätten  doch  gerechterweise  ihn  zur  Abfassung  und  Veröffentlichung 
einer  kleinen  Schrift  die  ihn  nur  sieben  Wochen  Zeit  gekostet 
hätte,  vermocht ; dass  er  dem  Sohne  eines  angesehenen  Privatmannes 
einige  Unterrichtsstunden  ertheile , geschehe  nur  auf  dringendes 
Bitten  des  Elbinger  Senats.  Er  gehe  damit  keine  neuen  Verpflich- 


l)  Ad  Lud.  de  Geer  dd.  18/f8.  Sept.  1644. 
*)  Ad  HoUonum  dd.  1#/28.  Sept.  1644. 
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tungen  ein,  da  er  sich  an  den  Patron  fest  gebunden  wähne.  Aus 
diesem  Grunde  habe  er  ein  glänzendes  Anerbieten  des 
fürsten  Rakoczy  ausgeschlagen,  der  ihm  den  vierten  Theil 
seiner  Einkünfte  zur  Ausführung  seiner  Pläne  angeboten  habe.  So 
lange  ihn  der  Patron  nicht  verlassen  werde,  wolle  auch  er  an  ihm 
festhalten.  Di eses  J ah r ha b e er  keine  Unterstützung  von 
ihm  verlangt,  weil  er  wohl  wisse,  dass  er  anderweitig  in  An- 
spruch genommen  werde.  Er  glaube  sich  auch  die  Weigerung  des 
Patrons,  den  genialen  Dr.  Kozak  zu  unterhalten,  dahin  erklären  zu 
müssen,  weil  er  dessen  phantastische  Meinungen  missbillige.  Dies 
hindere  ihn  (Comenius)  aber  nicht,  denselben  nach  Gebühr  zu 
schätzen  und  ihn  so  lange  zu  unterstützen,  bis  er  das  in  seinem 
Aufträge  unternommene  Werk,  die  Spagyria,  beendet  haben  werde. 

Gegen  Ende  1644  nahm  Comenius  zwei  neue  Mitarbeiter,  den 
Ravius  und  Ritschelius,  auf.  Er  schrieb  darüber  an  Herrn  Geer, 
und  benachrichtigte  ihn , der  Senat  von  Elbing  habe  ihm  für  die 
Zukunft  die  Miethe  des  Hauses  geschenkt  •).  Zugleich  ersuchte  er 
den  Patron,  sich  zu  erklären,  ob  er  ihn  weiter  unterstützen  wolle 
oder  nicht.  Die  etwas  gelockerte  Verbindung  wurde  darauf  wieder 
fester,  Herr  Geer  übersandte  dem  Comenius  400  Thaler  *).  Die 
Ernte  für  die  Aussaat,  schrieb  ihm  dieser,  werde  über  alle  Erwartung 
gross  sein,  die  Arbeiten  seien  für  alle  Zukunft  berechnet. 

Indessen  hatte  man  im  Beginne  des  Jahres  164S  den  Plan 
gefasst,  ein  neues  Colloquium  zu  Thorn  behufs  der  Vereinigung  der 
Katholiken  und  Protestanten  zu  halten.  Der  König  von  Polen  interes- 
sirte  sich  selbst  für  diesen  Gegenstand  und  lud  die  verschiedenen 
Gemeinden  ein , sich  durch  ihre  Theologen  vertreten  zu  lassen. 
Comenius  versprach  sich  keinen  Erfolg  und  sah  in  den  orthodoxen 
Lutheranern  selbst  ein  Hinderniss  jeder  Vereinigung.  Als  er  erfuhr, 
die  Stadt  Danzig  habe  zu  ihren  Vertretern  den  Botsak  und  Colovius, 
zwei  eifrige  Lutheraner  welche  über  die  Calviner  und  die  Brüder, 
als  deren  Anhänger,  arg  schimpften,  gewählt;  schrieb  er  darüber  an 
den  Castellan  von  Chelm,  Z big n a eu s d e Gor a j >):  „Möchten 
doch  alle  Secten  mit  sammt  ihren  Gönnern  und  Beför- 


*)  Ad  dom.  de  Geer  dd.  1.  Dee.  1644.  Doch  kamen  Ravius  und  Ritschelius  nicht. 
*)  Ad  dom.  de  Geer  dd.  %8.  Apr.  1645. 

*)  Ad  Zbignaeum  de  Goraj  dd.  24.  Febr.  1645. 
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derern  zu  Grundege  hen.  Christo  allein  habe  ich  mich  geweiht, 
den  der  Vater  als  Licht  den  Völkern  gab,  damit  er  das  Heil  Gottes 
auf  der  ganzen  Erde  sei;  er  kennt  keine  Secten,  sondern  hasst  sie, 
er  gab  den  Seinigen  Frieden  und  gegenseitige  Liebe  zum  Erbe.“ 
Der  Verlauf  der  Revolution  in  England  stimmte  um  diese  Zeit  den 
Comenius  gegen  extreme  Meinungen  der  protestantischen  Parteien 
feindlich  ')  und  erzeugte  in  ihm  den  ernsten  Wunsch , an  dem 
Thorner  Colloquium  sich  nicht  zu  betheiligen.  Da  indessen  auch 
die  Seinigen  einige  Vertreter  absenden  mussten,  so  unternahm  er 
im  April  nach  Lissa  eine  Reise,  um  sich  mit  ihnen  Aber  den  einzu- 
schlagenden Weg  zu  berathen.  Seine  Mitbrüder  standen  auf  sein 
Begehren  von  dem  anfänglichen  Wunsche  ab,  ihn  nach  Thorn  abzu- 
senden, dagegen  verlangten  es  die  Politiker  (politici) J)  auf  das  ent- 
schiedenste. Er  bat  demnach  den  Herrn  Geer  *),  ihn  nach  Schweden 
zu  berufen,  damit  er  einen  genügenden  Vorwand  für  seine  Nichtthcil- 
nahme  besitze.  Das  Gespräch  werde  die  letzten  drei  Monate  des 
Jahres  abgehalten  werden,  schon  jetzt  aber,  im  Mai,  geschehen  die 
nöthigen  Vorbereitungen , der  Verlust  der  Zeit  würde  für  ihn  sehr 
bedeutend  werden.  Das  Colloquium  sei  ohnedies  ohne  jede  Frucht, 
es  beginne  mit  Uneinigkeit,  wie  könne  es  zur  Einigkeit  führen;  die 
Danziger  und  Königsberger  Lutheraner  weigerten  sieh,  an  der  Seite 
der  Brüder  zu  stehen  *). 

Herr  von  Geer  der  nichts  eifriger  wünschte,  als  dass  nichts 
die  Beendigung  der  Arbeiten  des  Comenius  verzögere,  willfahrte 
natürlich  seinem  Begehren  und  berief  ihn  nach  Schweden.  Allein 
Comenius  legte  nun  eine  gewisse  Schwäche  an  den  Tag.  Offenbar 
musste  er  voraussehen,  dass  sehr  viele  Stimmen  sich  gegen  seine 
Abreise  erheben  würden,  er  musste  also  entweder  in  vorhinein  sich 
in  das  Unvermeidliche  fügen  und  seinem  Patrone  die  Sachlage  aus- 
einandersetzen, oder  er  musste  fest  bei  seinem  Entschlüsse  aus- 
harren und  dem  Rufe  nach  Schweden  folgen.  Indem  er  Herrn  Geer 
wiederholt  sein  Wort  gab,  nichts  Neues  zu  unternehmen,  machte  er 


*)  Ad  e andern  dd.  3.  Mart.  1643.  Er  sagt  über  die  Engländer:  Nihil  moderate  prae  se 
ferunt,  extreraa  extremis  opponunt,  sanguinem  sanguine  cumulant. 

*)  Politiker  nannte  man  bei  den  Brüdern  jene  Laien  welche  als  Vertreter  der  Gemeinde 
den  Priestern  xur  Seite  standen. 

*)  Ad  Lud.  de  Geer  dd.  ‘V*s-  Magi  1643. 

♦)  Ad.  Hottonum  dd.  Maji  1645. 
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sich  verpflichtet,  dasselbe  zu  halten.  Statt  dessen  schrieb  er  schon 
im  Juni  1645  an  Wolzogen  *),  der  Wunsch  eines  Mannes  von  hohem 
Ansehen  habe  ihn  genöthigt  zu  bleiben,  um  sich  am  Thorner  Gespräch 
zu  betheiligen.  Inzwischen  arbeite  er  unausgesetzt  an  seinem  Werke; 
dem  Wunsche  des  Patrons,  dasselbe  dem  schwedischen  Reiche  zu 
dediciren,  werde  er  insoferne  genugthun,  als  er  es  in  seinem  Namen 
thun  werde,  wem  er  aber,  tilgte  Comenius  in  einer  Anwandlung  von 
Eitelkeit  hinzu,  das  grosse  Werk,  die  Pansophie  (opus  grande), 
dediciren  werde,  ob  dem  menschlichen  Geschlechte  oder  Europa 
oder  den  drei  nordischen  Reichen,  wisse  er  noch  nicht  In  dem 
Dr.  Kinner  habe  er  einen  tüchtigen  Mitarbeiter  gefunden,  er  habe 
ihm  400  Thaler  aufs  Jahr  versprochen. 

Das  Gespräch  in  Thorn  begann  am  25.  August.  Comenius 
wohnte  demselben  vom  Reginne  bis  zum  18.  September  bei.  Der 
Unwille  des  Herrn  von  Geer  stieg  dadurch  auf  eine  so  hohe  Stufe, 
dass  er  an  Comenius  einen  Rrief  voll  Vorwürfe  über  das  durch  ihn 
verschuldete  langsame  Vorschreiten  der  Arbeiten  schrieb.  Die  in 
Thorn  anwesenden  Deputirten  der  Brüder  schrieben  selbst  entschul- 
digend an  ihn*),  Comenius  habe  sich  nur  moralisch  gezwungen 
nach  Thorn  begeben  und  sei  eben  jm  Begriffe  gewesen  abzureisen, 
als  der  tadelnde  Brief  angelangt  sei.  Comenius  angelangt  in  Elbing 
schrieb  an  Herrn  Geer  und  an  Hotton  an  demselben  Tage*).  Der 
Brief  an  den  letztem  athmet  tiefen  Unwillen  über  die  Vorwürfe  des 
Patrons.  Er  (Comenius)  sei  gewillt  gewesen  einen  andern  Lebens- 
weg einzuschlagen,  und  die  bisherige  Verbindung  aufzugeben,  wenn 
ihn  nicht  der  rechtzeitig  empfangene  beschwichtigende  Brief  des 
Hotton  getroffen  hätte.  Er  danke  ihm  und  dem  Laurentius  de  Geer 
für  ihre  Fürsprache  bei  Ludwig  de  Geer,  nur  dcsshalb  habe  er  sich 
bemüht,  an  diesen  in  einer  möglichst  ruhigen  Weise  zu  schreiben. 
An  den  Patron  schrieb  er,  es  habe  sich  bei  ihm  die  Meinung  festge- 
setzt, dass  er  sich  gern  zerstreuenden  Geschäften  hingebe,  indem  seit 
drei  Jahren  noch  nichts  von  ihm  veröffentlicht  worden  sei.  Es  sei  dies 
letztere  allerdings  wahr,  allein  man  möge  bedenken,  dass  er  an 
einem  grossen,  in  seinen  Theilen  eng  zusammenhängenden  Werke 


»)  Ad  Woliogen  dd.  15.  Juni  1645. 

*)  Ad  Lud.  de  Geer  dd.  18.  Srpt.  1645. 

•j  Ad  Lud.  de  Geer  dd.  IZ.  Oct.  1645,  ad  Hottonum  dd.  12.  Oet.  1645. 
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arbeite,  so  dass  nichts  aus  demselben  herausgerissen  werden  könne. 
Dass  er  den  Dr.  Kinner  um  einen  hohen  Preis  angeworben  habe, 
werde  ihm  mit  Unrecht  vorgeworfen;  denn  er  bestreite  diese  Auslage 
anderweitig,  gerade  so  wie  er  die  frühem  Mitarbeiter  aus 
Eigenem  besoldet  habe,  da  Herr  Geernichts  für  sie 
hergegeben  habe.  Wolle  er  ihn  verlassen,  so  werde  er  (Come- 
nius)  doch  nie  seiner  grossen  Wohlthaten  vergessen,  und  die  Schuld 
damit  abtragen,  dass  er  ihm  jene  didaktischen  Arbeiten  die  noch 
diesen  Winter  in  Danzig  zum  Druck  kommen  würden,  dediciren 
werde.  Er  für  seine  Person  hoffe  noch  immer  einen 
Wohlthäter  zu  finden,  übrigens  beruhe  alle  seine 
Hoffnung  auf  Gott. 

Im  Grunde  hatte  Herr  von  Geer  Unrecht,  das  Aufgeben  jeder 
anderweitigen  Thätigkeit  von  Comenius  zu  verlangen;  sollte  seine 
Unterstützung  einen  durchaus  edlen  Charakter  behalten,  so  musste 
er  es  einem  Manne  wie  Comenius  überlassen,  ob  er  den  Zweck 
getreu  im  Auge  habe,  auf  den  hin  er  sie  empfing.  Ein  Antreiben  zur 
Thätigkeit,  ein  Zumessen  der  Zeit,  ein  Bestimmen,  was  Comenius 
der  doch  der  erste  seiner  Gemeinde  nahezu  war,  thun  oder  lassen 
müsse,  erscheint  für  letztem  nicht  würdig  genug.  Auch  begab  sich 
Ludwig  Geer  streng  genommen  des  Rechtes  über  die  Zeit  des 
Comenius  zu  disponiren,  da  er  ihm  seil  1644  keine  ausreichende 
Unterstützung  angedeihen  Hess.  Doch  ists  verzeihlich,  wenn  er  es 
tadelnswerth  fand,  so  oft  Comenius  eine  andere  Thätigkeit  entwickelte, 
als  wofür  er  ein  vorzügliches  Talent  besass.  Er  mochte  auf  des 
Comenius  Antwort  fühlen,  dass  er  viel  weiter  gegangen  sei,  als  es 
sich  für  ihn  zieme.  Er  legte  auch  seinen  Unwillen  bei  und  schickte 
ihm  im  Beginn  des  Jahres  1646  für  seine  Person  600  Thaler  und 
ebensoviel  für  die  böhmischen  Exulanten.  Mit  dieser  Unterstützung 
und  mit  andern  mühsam  erworbenen  Mitteln  arbeitete  Comenius 
unverdrossen  das  Jahr  1646  hindurch,  reiste  gegen  Endo  desselben 
nach  Schweden,  um  dem  Herrn  Geer  Bericht  über  seine  langjährigen 
Arbeiten  abzustatten.  Sie  wurden  von  einer  eigens  aufgcstellten 
Commission  gebilligt  und  Comenius  aufgefordert,  die  letzte  Hand  vor 
ihrer  Veröffentlichung  an  sie  zu  legen.  Noch  im  December  kehrte  er 
nach  Elbing  zurück  um  seine  Aufgabe  zu  beendigen,  was  nicht  ohne 
viele  Entbehrungen  von  seiner  Seite  geschehen  sollte.  Bis  dahin 
hatten  ihm  auch  die  Vorsteher  der  reformirten  Gemeinden  in  den 
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Niederlanden  ihre  Unterstützung  zukommen  lassen,  nun  weigerten 
sich  aber  die  Pastoren  Caladrinus  und  Optebekius  in  ihrem  Namen 
wegen  des  langsamen  Fortscbreitens  der  Arbeiten  etwas  herzugeben. 
Flehend  schrieb  nun  Comenius  an  sie,  er  verlange  nichts  für  sich, 
sondern  nur  für  einen  Mitarbeiter  Ritschel  der  in  Noth  sei  *).  Es  sei 
unbillig,  ihn  in  Noth  zu  lassen,  da  selbst  Herr  Geer  sich  von  der 
Unmöglichkeit  bisher  etwas  zu  veröffentlichen  überzeugt  habe,  er  sei 
genöthigt  jetzt  fünf  Hilfsarbeiter  zu  halten.  Zum  Schlüsse  sagt  er  in 
einem  Ausbruche  bittern  Schmerzes : 0 amici  Dei,  si  me  tarn  vide- 
retis  nude,  quam  videt,  qui  videt  omnia,  quam  non  veniret  sinistri 
aliquid  suspicari!  Bitter  schrieb  er  über  seine  vielfachen  Entbeh- 
rungen. die  an  den  Zustand  schmählicher  Armuth  grenzten,  an  Hartlib 
im  Januar  1647.  (Da  dieser  Brief  ein  helles  Licht  auf  des  Comenius 
Verhältnisse  wirft,  so  gebe  ich  ihn  in  der  Beilage*). 

Das  Jahr  1647  brachte  nun  Comenius  mit  der  Verbesserung 
seiner  Arbeiten  zu.  Er  beendigte  alles  so  weit,  dass  es  zum  Druck 
reif  erschien.  Herr  von  Geer  schickte  ihm  am  Schlüsse  des  Jahres 
B00  Wallon.Th.  und  half  ihm  damit  nicht  aus  geringer  Noth.  Während 
er  noch  mit  seinen  Arbeiten  beschäftiget  war,  starb  (1648)  der  erste 
Senior  der  ausgewanderten  Brüder  Laurentius  Justinus  in  Lissa. 
Derselbe  war  1S70  in  Ungern  geboren;  durch  lange  Zeit  Vorsteher 
der  Brüdergemeinde  in  Skalic  ward  er  1632  zum  Senior  in  Lissa 
gewählt  und  starb  nun  im  Alter  von  78  Jahren.  An  seine  Stelle 
wählte  man  den  Comenius.  Die  Folge  davon  wrar,  dass  er  seinen  bis- 
herigen Aufenthaltsort  mit  Lissa  vertauschte  und  aus  den  bisher 
gedrückten  abhängigen  Verhältnissen  heraustrat.  Die  lange  vor- 
bereiteten didaktischen  Arbeiten  veröffentlichte  er  jetzt  und  zwar  die 
Methodus  linguarum  norissima,  die  übcrarbeitetcJanualinguarum,  das 


*)  Ad  pnslores  belgicae  ecclesiae  Optebekium  et  Oaladrinum  dd.  28.  Dec.  1040. 

2)  An  Hartlib  schrieb  er  auch  27.  Dec.  1040  bezüglich  der  Independenten:  In  erroneo 
illo  Independentium  dogmate  et  irresistibili  quodnmmodo  nisu,  pretinsissimam  ego 
latitare  video  cxcellentiae  huntanae  inentis  reddilaeque  per  Christum  animabus  über- 
tatia  gemmain,  in  qua  soia  repusitn  est  bnisamica  vis  adniislum  pelleudi  veneuum. 
Hoc  nisi  repererimus  , ut  desideratis  satis  fiat,  ronacientiaeque  auae  bono  illaesis 
omnibua  ordinis  in  eccleaia  rinculis  frui  permittantur,  qniequid  aliud  tentamus,  rio- 
lentum  erit,  vulneraque  non  aanabuntur  »cd  asperabuntnr  sine  One.  Haec  autem  ego 
tibi  amice  non  illis,  qui  nos  non  intrlligunt  et  forsan,  si  judicium  nostrum  audirent, 
siuisterius  acciperent.  Ego  occasione  illa  problema  profundioris  sapientiae  et  magni 
usua  conccpi:  Omni  errori  erroris  antidotuni  extrahere. 
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Lcxicon  januale  latino-germanicum,  die  Grammatica  latinn-vernacula, 
das  Atrium  linguae  latinae,  rerum  et  linguarum  ornamenta  exliibens. 
Hiermit  hatte  er  die  Bestrebungen  längerer  Zeit  abgeschlossen. 

Für  die  reulwissenschaftlichen  Werke  deren  Nothwendigkeit 
Comenius  behauptete,  hatte  er  mit  Ausnahme  der  Pansophie  gar 
keine  Vorarbeit  bisher  gethan.  Für  die  letztere  erwartete  er  Bedeu- 
tendes von  den  Leistungen  des  Metaphysikers  Hitschel,  doch  klagte 
er,  als  ihm  dieser  später  seine  Arbeiten  zuschickte,  über  Unklarheit 
derselben.  Gr  selbst  verlegte  sich  mit  allem  Eifer  jetzt  aufPhilosophie 
und  veröffentlichte  1649  durch  den  Druck  ein  Bruchstück  einer 
Metaphysik.  Da  davon  nur  eine  kleine  Anzahl  Exemplare  aufgelegt 
waren,  so  war  es  1678  schon  so  selten,  dass  selbst  seine  nächsten 
Freunde  und  Anverwandten  nicht  mehr  im  Besitze  eines  solchen 
waren  *). 

Der  Abschluss  des  westphälischen  Friedens,  ohne  dass  den  aus- 
gewanderten  Böhmen  die  Hückkehr  in  die  Heimath  gestattet  war,  war 
auch  ein  harter  Schlag  für  die  Hoffnungen  der  Brüder.  Der  im  Ganzen 
siegreiche  Stand  der  schwedischen  Waffen  erhielt  sie  immer  in 
Hoffnung,  und  da  Comenius  in  so  nahen  Verhältnissen  zum  Kanzler 
Oxenstierna  stand,  weit  und  breit  geachtet,  so  war  zu  erwarten,  dass 
die  Schweden,  ihrer  Ehre  und  des  von  ihnen  vorgegebenen  Kriegs- 
zweekes  wegen,  die  Urheber  des  30jährigen  Krieges  nicht  vergessen 
würden.  Allein  die  Täuschung  war  bitter.  Schon  als  sich  das  Gerücht 
über  die  für  die  Böhmen  ungünstigen  Stipulationen  verbreitete, 
schrieb  Comenius  aus  Anlass  dessen  einen  herben  Brief,  ob  an  Oxen- 
stierna selbst  oder  an  den  Bischof  Johann  Mathiä  ist  nicht  ersichtlich, 
da  er  keine  Adresse  hat *).  In  diesem  sagt  er:  Die  Meinen  haben  mit 
euren  Waffen  die  ihrigen,  nämlich  Thränen  und  Seufzer,  zu  verbinden 
nicht  unterlassen.  Nun  da  sie  den  Erfolg  der  eurigen  sehen  und  eine 
bessere  Gestaltung  der  Dinge  anhoffen,  jauchzen  sie  auf,  doch 
beängstigt  sie  auch  die  Furcht  von  euch  aufgeopfert  zu  werden. 
Ich  bin  nun  von  ihnen  ersucht  worden,  ihren  Schmerz,  falls  ich  einen 
Weg  zu  den  Häuptern  des  Rathes  und  zur  gnädigsten  Königinn  selbst 


*)  Diese  metaphysische  Schrift  Klüttor,  von  Pa  i a c k y unter  des  Com.  Schriften  nicht 
angeführt,  wird  erwähnt  in  einem  Briefe  des  Nigrinus  vom  Jahre  1678  an  llessen- 
thaler  und  andere. 

*)  Doch  ist  der  Brief  wahrscheinlich  an  den  fteichskanaler  gerichtet. 
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wüsste,  bekannt  zu  geben.  Welchen  andern  Weg  konnte  ich  aber 
einschlagen  als  durch  dich,  den  Gott  zum  Vollstrecker  seiner  heiligen 
llathschlüsse  auserkoren.  Dir  will  ich  also  alles  kund  geben,  ob  du 
es  in  der  Tiefe  deiner  Brust  verschliessen  oder  jenen  kundgeben 
willst,  für  deren  Heil  dich  Gott  auf  die  Warte  gestellt  hat,  hängt  von 
deinem  Ermessen  ab.  Die  Bedrängten  meines  Volkes  und  unserer 
Nachbarn  waren  der  Hoffnung,  ihr  seiet  von  Gott  erweckte  Werk- 
zeuge den  geistigen  Schlächtern  ein  Ende  zu  machen.  Darüber 
empfingen  sie  unzählige  Versprechungen  von  jenen  die  bei  euch  eine 
Geltung  batten,  man  würde  entweder  durch  die  Macht  des  Schwertes 
oder  durch  friedliche  Verhandlungen  beim  Ende  des  Krieges  unserer 
gedenken  und  uns  mit  allen  andern  in  den  vorigen  Zustand  einsetzen. 
Nun  sehen  sie  sich  aber  aufgegeben.  Wo  ist  nun  wohl  bei  euch  etwas 
ftir  die  Unglücklichen  zu  hoffen,  wohin  sind  alle  euere  heiligen  Ver- 
sprechungen gerathen,  wie  steht’s  mit  eueren  Betheurungen,  ihr 
suchtet  nichts  anderes  als  die  Befreiung  der  Unterdrückten?  Sind 
wohl  einige  Tonnen  Goldes  der  würdige  Lohn  solcher  Bemühung, 
wenn  man  so  viele  Tausende  ja  Myriaden  Seelen  in  den  Klauen  des 
Antichrist  stecken  lässt?  Wo  ist  bei  euch  der  Eifer  Mosis  der  dem 
Pharao,  als  er  einen  Theil  des  Gutes  des  Volkes  freigeben  einen 
andern  behalten  wollte,  sagte:  Alle  Heerden  müssen  mit  uns,  um 
Gott  zu  dienen,  nicht  eine  Klaue  bleibt  zurück“.  An  den  Kanzler 
Oxenstierna  schrieb  er  am  11.  October  1648:  „So  angenehm  es  ehe- 
dem für  meine  des  Evangeliums  wegen  verfolgten  Landsleute  war, 
das  was  Euere  Hoheit  durch  mich  und  andere  ihnen  zu  eröffnen 
befahl,  zu  hören:  man  werde  uns  nie  vergessen;  eben  so  nieder- 
schlagend ist  es  nun  zu  hören  man  verlasse  uns,  man  habe  uns  in 
den  Tractaten  zu  Osnabrück  aufgeopfert.  Was  hilft  es  nun,  da  wir 
der  Früchte  des  Friedens  beraubt  sind,  dass  wir  euch  nach  Gott  als 
unsere  Befreier  angesehen  haben,  was  hilft  es  uns,  dass  ihr  mit  Hilfe 
unserer  Thränen  sieget,  wenn  ihr,  da  es  in  eurer  Macht  lag  uns  aus 
unserer  Gefangenschaft  zu  befreien,  neuerdings  unsern  Bedrängern 
uns  ausliefert?  Was  helfen  alle  die  heiligen  evangelischen  Bündnisse 
die  unsere  Vorfahren  geschlossen,  die  durch  das  heilige  Blut  der 
Märtyrer  gefestigt?  Was  hilft  es,  dass  ihr  uns  aufgerufen,  da  ihr 
euch  nicht  darum  kümmert,  d ass  unser  Königreich  dem  Evan- 
gelium wiedergegeben  werde?  ...  Ich  schreibe  im  Namen 
vieler  und  durch  ihr  Wehklagen  bewogen,  knie  ich  zu  deinen  Füssen 
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und  zu  denen  deiner  Königinn  und  des  Directoriums  und  beschwöre 
euch  bei  den  Wunden  Christi , dass  ihr  uns  die  wir  filr  Christus  ver- 
folgt sind,  nicht  ganz  und  gar  verlasset.“ 

Diese  Sprache  konnte  keine  Wirkung  haben.  Wenn  je  dem 
30jäbrigeu  Kriege  ein  ideales  Moment  zu  Grunde  lag,  so  war  dieses 
am  Ende  desselben  längst  verschwunden,  ein  Kampf  der  gemeinsten 
Interessen  machte  sich  geltend.  Die  Schweden  insbesondere  hatten 
ganz  andere  Wünsche  als  die  Restitution  eines  unbeachteten  Volks- 
haufens. Vom  Standpuncte  des  Comenius  ihnen  gegenüber  war  seine 
Sprache  völlig  gerecht,  ja  sie  war  viel  zu  milde  und  schonend.  Der 
Reichskanzler  fühlte  sich  aber  beleidigt  und  gab  dies  zu  erkennen. 
Da  Comenius  noch  immer  nicht  alle  Hoffnung  aufgeben  wollte,  so 
schrieb  er  an  ihn  (1649,  i.  Nov.),  als  des  Reichskanzlers  Gemahlinn 
starb.  Er  entschuldigte  sich,  dass  der  Schmerz  der  ihn  durchdringe, 
ihm  harte  Reden  auspresste,  er  könne  jedoch  nicht  verhehlen,  wie  er 
nicht  in  seinem,  sondern  in  Tausender  Namen  rede.  — Zwar  hörte  von 
da  an  der  Verkehr  zwischen  Comenius  und  den  Schweden  nicht  auf, 
allein  das  schmähliche  Benehmen  der  letztem  gegen  die  Verbannten 
musste  in  dem  Herzen  des  erstem  stäts  einen  Stachel  rege  halten, 
und  je  schuldiger  sich  die  letztem  fühlten,  desto  weniger  waren  sie 
gewillt,  gerechte  Vorwürfe  zu  ertragen.  Alle  Briefe  des  Comenius 
durchdringt  von  da  an  ein  Klageton.  Er  hielt  es  an  der  Zeit,  in 
diesen  betrübenden  Umständen  das  achte  Buch  der  Geschichte  der 
Brüder  von  Lasitius,  welche  ihre  kirchlichen  Einrichtungen  apologe- 
tisch abhundelt,  in  Druck  zu  geben  ').  Einige  Exemplare  dieses 
Werkes  sandte  er  nach  Schweden  an  Wolzogen,  an  Tobias  Andreae 
und  an  Oxenstierna,  bemüht  dadurch  das  Mitgefühl  zu  erwecken. 
Doch  erwirkte  er  nichts  mehr  als  ein  armseliges  Almosen , die 
Königinn  sandte  ihm  200  Thaler  und  seinem  Schwiegersohn  50  Thaler. 
Zu  gleicher  Zeit  bekam  er  auch  von  Herrn  Geer  für  sich  400  Thaler, 
für  seinen  Schwiegersohn  200  Thaler  und  für  Arme  158  Thaler. 

Seit  Comenius  erster  Vorsteher  der  Brüder  in  Lissa  wmr,  konnte 
er  in  weit  geringerem  Masse  als  ehedem  sich  seinen  Studien  widmen. 
Statt  sich  an  das  grosse  Werk  der  Pansophie  zu  machen , dessen  Vol- 
lendung seinen  Ruhm  vielleicht  noch  weit  mehr  erhöht  hätte,  musste 
er  sich  nun  im  eigentlichen  Sinne  einer  zerstreuenden  Thätigkeit 


*)  Lissa  1649. 
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hingeben.  Die  Sorge  für  die  Zerstreuten  lastete  nun  in  einem 
weit  höheren  Grade  auf  ihm  als  ehedem.  Nicht  nur,  dass  die  Unter- 
stützung vieler  Adelichen  die  sich  auf  keine  Weise  ernähren  konnten, 
von  ihm  besorgt  werden  musste,  er  suchte  auch  alle  jungen  gebildeten 
Männer  in  eine  anständige  Stellung  unterzubringen,  die  ihnen  natür- 
lich in  Lissa  nicht  werden  konnte,  und  in  der  sie  sich  einen  eigenen 
Heerd  gründen  konnten.  Und  in  der  That,  es  gab  damals  kein  Land 
des  protestantischen  Europas,  wo  nicht  Böhmen  als  Erzieher,  Lehrer, 
Geistliche  und  Künstler  lebten,  in  der  Schweiz  findet  man  mehrere 
nach  einander  als  Priester  bei  reformirten  Kirchen  angestellt , in 
Polen  gab  es  wenige  Adeliche  die.  protestantischen  Glaubens,  einen 
von  Comenius  vorgeschlagenen  Erzieher  nicht  gehabt  hätten,  mochte 
er  nun  ein  Böhme  oder  ein  Pole  sein ; in  England  waren  für  eine 
bestimmte  Anzahl  junger  Böhmen  an  der  Oxforder  Universität  Stipen- 
dien gegründet,  und  sie  konnten  fTir  ihr  Fortkommen  daselbst  die 
nöthige  Ausbildung  erlangen.  Dieses  Verhältniss  dauerte  auch  noch 
geraume  Zeit  nach  des  Comenius  Tode  über  das  Jahr  1680  hinaus, 
und  es  erhielt  sich  überhaupt  in  Oxford  am  längsten  eine  Zuneigung 
für  die  Böhmen.  Manche  englische  Namen  daselbst  mögen  von  Ab- 
kömmlingen derselben  getragen  werden.  Die  Böhmen  standen  im 
Rufe,  gute  Pädagogen  zu  sein,  man  nahm  sie  gern  als  Lehrer  an  ein 
Gymnasium  an.  So  wandte  sich  noch  nach  des  Comenius  Tode  der 
Vorstand  der  Schule  in  Danzig  an  Nigrinus  der  mit  der  Herausgabe 
seines  literarischen  Nachlasses  beschäftigt  war,  um  Anempfehlung 
von  Lehrern.  Die  Böhmen  zeichneten  sich  durch  bedeutende  sprach- 
liche Kenntnisse  aus.  Viele  von  ihnen  sprachen  böhmisch,  polnisch, 
deutsch,  lateinisch,  zumeist  englisch,  auch  das  Französische  war 
ihnen  vielfach  bekannt , so  weit  ich  aus  dem  Briefwechsel  darüber 
urtheilen  kann.  Es  war  für  Comenius  keine  leichte  Sache,  die  An- 
sprüche aller  Fordernden  zu  befriedigen,  und  mancher  Undank  war 
der  Lohn  seiner  Bemühung.  Auch  für  die  Bedürfnisse  der  in  Ungern 
zerstreuten  Gemeinden  musste  Comenius  Sorge  tragen.  Man  kann 
sich  übrigens  den  Verkehr  zwischen  den  Slawen  in  Oberungern  und 
dem  Centralpunct  Lissa  den  damaligen  Verhältnissen  entsprechend 
nicht  lebhaft  genug  vorstellen.  Nicht  nur,  dass  für  den  Theil  der 
Brüder  die  dahin  ausgewandert  waren,  in  gleicher  Weise  aus  den 
eingelaufenen  Almosen  vorgesorgt  wurde,  wie  für  die  Lissaner  selbst; 
es  gab  sogar  auch  eine  Beförderung  der  Camlidaten  des  Priester- 
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Standes  von  Ungern  nach  Polen  und  umgekehrt.  Als  im  Jahre  1649 
der  Consenior  Paul  Fabricius  in  Lissa  starb,  berief  Comenius  zur 
Besorgung  geistlicher  Verrichtungen  drei  in  der  Slorakei  lebende 
Brüder  nach  Lissa. 

Ich  gelange  nun  zu  einem  Lebensabschnitte  des  Comenius  der, 
weil  er  die  nähere  Bekanntschaft  desselben  mit  dem  berüchtigten 
Pseudo -Propheten  Nikolaus  Drabicius  im  Gefolge  hat,  für  seine 
weiteren  Lebensschicksale  und  seine  Beurtheilung  unter  den  Zeit- 
genossen von  grossem  Einflüsse  war.  In  unseren  Zeiten  ist  dieses 
Verhältniss  nahezu  unbekannt  geworden,  ein  Beweis,  dass  der  Cha- 
rakter des  Comenius  dadurch  keinen  Makel  erlitt,  höchstens  zeigt  es 
uns,  dass  selbst  die  klügsten  Männer  durch  ein  unglückliches  Schick- 
sal zu  einer  düstern  und  dadurch  etwas  verwirrten  Lebensanschauung 
gelangen  können. 

Die  veröffentlichten  Schriften  des  Comenius  hatten  die  Achtung 
die  schon  der  verstorbene  Fürst  Georg  Rakoczi  für  ihn  hegte,  bei 
seiner  Witwe  Susanna  Lorantfl  und  ihrem  Sohne  Sigmund  noch  mehr 
erhöht.  Ihr  Eifer  war  noch  durch  Joh.  Tolnai  der  mit  der  Verwal- 
tung des  Schulwesens  betraut  war,  aufgeregt.  In  Folge  dessen 
forderte  die  Fürstinn  und  ihr  Sohn  den  Comenius  auf,  nach  Säros- 
Patak , ihrer  Residenz,  zu  kommen  und  sie  mit  seinem  Rathe  bei 
Einrichtung  der  Schulen  zu  unterstützen.  Comenius  entsprach  diesem 
Wunsche,  da  sich  von  der  Unterstützung  des  Rakoczy  wenigstens 
für  die  Brüder  in  Ungern  viel  hoffen  liess,  er  ging  also  im  Frühjahre 
1650  nach  Säros-Patak  ab.  Den  W eg  wählte  er  über  Skalic  und  kam 
daselbst  um  Ostern  an.  Hier  hatten  die  ausgewanderten  Brüder  aus 
Mähren,  namentlich  aus  Straznic,  eine  Gemeinde  gegründet.  Mit 
Hilfe  der  Almosen  aus  fernen  Gegenden  waren  sie  in  Stand  gesetzt, 
bis  zum  Jahre  1650  eine  Kirche  aufzubauen,  und  in  dieser  feierte 
Comenius  die  Ostern.  Pastor  der  Gemeinde  war  Joh.  Efronius,  ihm 
zur  Seite  stand  Paul  Vetterinus.  Der  letztere  war  der  Sohn  des 
Georg  Vetter  (Streyc),  welcher  mit  Dr.  Pressius  der  vorzüglichste 
Urheber  der  im  Jahre  1575  von  den  Ständen  Böhmens  an  den  Kaiser 
Maximilian  II.  überreichten  Confession  war.  Nordöstlich  von  Skalic 
liegt  Lednic  ').  auch  daselbst  hatten  sich  Brüder  angesiedelt,  darunter 


*)  Diese«  Lednic  lieft  etwa  eine  Meile  von  PuchA  in  der  mif rischen  Slovakei,  und  ist 
nicht  mit  Eisgritb  (Leduice)  in  Miihren  tu  verwechseln. 
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auch  der  oben  erwähnte  Drabik.  Kr  hatte  früher  in  Mähren  (in 
Drahotous)  das  Amt  eines  Priesters  versehen,  seitdem  er  aber  nach 
Ungern  ausgewandert  war,  lebte  er  vom  Tuchhandel.  Er  war  unge- 
fähr im  Jahre  1580  geboren,  war  verheiratet  und  hatte  von  seinen 
Kindern  bereits  Enkel.  Seine  Gegner  beschreiben  ihn  als  einen 
gemeinen  Betrüger,  ja  selbst  als  einen  Trunkenbold.  Jeden  Wider- 
spruch ertrug  er  schwer,  und  dem  Unglauben  an  seine  Aussagen 
trat  er  mit  den  ärgsten  Schmähungen  entgegen.  Seine  ersten  Prophe- 
zeiungen schickte  er  schon  im  Jahre  1643  an  Comenius.  Ihre  Zahl 
mehrte  sich  seitdem  immer  mehr  und  erreichte  nach  14  Jahren 
nahezu  die  Summe  von  400.  Sie  waren  zumeist  politischen  Inhaltes, 
doch  betrafen  sie  auch  die  Person  des  Propheten  und  sein  Verhältnis 
zu  Gott.  Von  dem  Hause  Habsburg  prophezeite  or , dass  es  die 
ungrischen  und  böhmischen  Länder,  wie  auch  den  Kaiserthron  ver- 
lieren werde.  Böhmen  sollte  der  Sohn  Friedrich’s  von  der  Pfalz  mit 
der  Kaiserwürde  erhalten,  Mähren  theilte  er  ihm  anfangs  auch  zu, 
später  aber  wies  er  es  dem  Fürsten  Rakoczi , zuletzt  dem  Kurfürsten 
von  Brandenburg  zu.  Die  geistlichen  Kurfürstenthümer  im  Reiche 
sollen  zerstört  werden , Ungern  sollte  den  Georg  Rakoczi  als  seinen 
König  anerkennen.  Als  im  August  1645  dieser  Fürst  mit  seinem 
Kriegsheere  bis  gegen  Skalic  vordrang,  machte  sich  Drabik  auf  den 
Weg  in  sein  Lager  und  verlangte  vor  ihn  vorgelassen  zu  werden. 
In  sein  Zelt  geführt  sprach  er  ihn  in  unverständlichem  Latein  an, 
so  dass  der  Fürst  seine  Rede  unterbrach  und  zu  den  Umstehenden 
sagte:  Fürwahr,  ich  verstehe  nicht,  was  dieser  Mensch  sagt;  fragt 
ihn  doch,  von  wo  er  sei.  Als  er  erfuhr,  dass  er  ein  Mährer  sei, 
befahl  er  dem  Dr.  Ascanius , um  sein  Begehren  ihn  zu  fragen. 
Diesem  erölfnete  nun  Drabik,  er  sei  gekommen  im  Namen  Gottes, 
um  den  Rakoczi  zum  Könige  von  Ungern  mit  einem  im  Lager  vor- 
räthigen  Balsam  zu  salben,  der  Türke  und  Moskowiter  würden  den 
neuen  König  gegen  Österreich  schützen.  Da  man  den  Balsam  nicht 
fand,  sagte  Rakoczi:  Fürwahr,  der  Mensch  lügt.  Da  habe  der 
Sultan  ihm  einen  Brief  geschickt  und  ihn  zum  Frieden  mit  dem 
Kaiser  gemahnt,  von  den  Moskowitern  habe  er  kaum  in  seinem 
Leben  etwas  gehört.  Nichtsdestoweniger  gab  Rakoczi  dem  Drabik 
einige  Goldstücke  mit  dem  Versprechen  mehr  zu  geben , bis  er 
König  sein  werde.  Als  aber  Georg  Rakoczi  starb,  war  Drabik  frech 
genug,  seinem  Sohne  Sigismund  das  ungrischc  Reich  zu  versprechen, 
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welches  Gott  seinem  Vater  desshalb  nicht  gegeben  habe,  weil  er  sich 
dessen  unwürdig  bewiesen  habe.  Allein  auch  Sigismund  starb,  ohne 
zu  jener  Würde  zu  gelangen ; nun  versprach  Drabik  dem  dritten 
Rakoczi,  Fürsten  von  Siebenbürgen,  dasselbe,  mit  welchem  Erfolge, 
ist  bekannt. 

Ähnliche  Prophezeiungen  that  Drabik  über  das  Königreich  Polen. 
Das  Jahr  1656  bezeichnte  er  als  denjenigen  Zeitpunct  in  dem 
der  Zustand  der  Dinge  auf  Erden  ein  glückseliger  sein  werde,  wohl 
dem  der  ihn  erreicht.  Allein  gerade  in  diesem  Jahre  traf  die  Brüder 
durch  Zerstörung  von  Lissa  der  härteste  Schlag.  Sich  selbst  ver- 
kündigte er  eine  glänzende  und  ehrenvolle  Zukunft,  doch  endete  er 
sein  Leben  am  Richtplatz  in  Pressburg.  Seine  Habsucht  verleitete 
ihn,  in  einem  verfallenen  Schlosse  zu  Lednic  einen  Schatz  zu  suchen, 
dessen  Fund  natürlich  sein  Ansehen  vermehren  sollte,  und  den  er 
ohne  Unterlass  den  Rakoczi’s  versprach.  Allein  gerade  die  näheren 
Umstände  dabei  dienten  nur  dazu,  ihn  in  seiner  nächsten  Umgebung 
vollends  um  alles  Ansehen  zu  bringen  und  als  das  blosszustellen,  was 
er  war,  nämlich  als  einen  Betrüger. 

Einen  der  hartnäckigsten  Bekämpfer  fand  Drabik  in  dem  Pastor 
von  Puchd,  einem  Städtchen  in  der  Nähe  von  Lednic,  Johann  Felinus. 
Derselbe  macht  uns  mit  der  Schatzgräberei  des  Propheten  in  folgen- 
der Weise  bekannt. 

Ein  Bürger  von  Lednic,  Balasik  mit  Namen,  machte  durch 
einige  Jahre  einen  seine  Mittel  übersteigenden  Aufwand.  Als  man 
ihn  befragte,  woher  er  das  Geld  nehme,  erwiderte  er:  Aus  dem 
Felsen  der  in  der  Nähe  des  Lednicer  Schlosses  liege;  dort  sei  ein 
grosser  Schatz.  Die  allgemeine  Meinung  bezeichnetc  ihn  aber  als 
einen  Räuber.  Einige  Bewohner  von  Lednic  gingen  nach  jenem 
Felsen,  um  den  Schatz  zu  suchen,  doch  fand  nie  Jemand  etwas. 
Der  Ruf  davon  verbreitete  sich  in  der  ganzen  umliegenden  Gegend 
und  kam  selbst  nach  Puchö,  allwo  sich  ebenfalls  einiger  die  Gier 
nach  Reichthum  bemächtigte.  Es  lebten  daseihst  vom  Gewerbe  zwei 
junge  Leute,  Wenzel  Hirkan  und  Daniel  Drabik,  des  Propheten 
ältester  Sohn.  Diese  begaben  sich  beide  zu  Pfingsten  1651  auf  den 
Weg  nach  dem  nicht  weit  von  Puchö  entfernten  Felsen.  Hirkan 
war  ein  Bergmann,  er  glaubte,  es  dürfte  sich  im  Felsen  eine  Gold- 
oder Silbermine  vorfinden,  und  gedachter  Balasik  habe  sie  entdeckt. 
Beide  kommen  also  nach  Lednic,  nehmen  noch  den  alten  Drabik 
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mit  sich  und  gehen  zum  Felsen.  Als  sie  dahin  gelangen,  finden  sie 
in  ihm  eine  enge  Spalte,  durch  die  kaum  ein  Mensch  durchkriechen 
konnte.  Die  beiden  jungen  Leute  kriechen  hinein,  während  der  Greis 
aussen  blieb , und  gelangen  bald  in  eine  weitere  Höhle.  Wenzel 
hebt  vom  Boden  die  Erde  auf,  besieht  sie,  ob  sie  einem  Erze  ähnlich 
sei.  Zufällig  findet  er  in  ihr  einige  sehr  dünne  Goldblättchen  von 
verschiedener  Grösse,  und  als  sie  weiter  graben  stossen  sie  auf  die 
Theile  eines  Rosenkranzes.  Hierauf  begaben  sich  alle  nach  Hause 
und  theilten  die  Beute  untereinander,  nicht  ohne  Streit.  Denn  jene 
goldenen  Blättchen  wogen  26  Dukaten , der  alte  Drabik  gab  aber 
ihren  Werth  nur  auf  11  Dukaten  an  und  betrog  so  den  eigentlichen 
Finder.  In  die  Steinchen  des  Rosenkranzes  theilte  man  sich  ähn- 
licher Weise.  Dies  sind  nun  die  Edelsteine  deren  Drabik  in  seinen 
Prophezeiungen  Erwähnung  thut  und  die  er  von  Gott  erhalten  zu 
haben  behauptete.  Er  fasste  jedoch  nun  die  feste  Hoffnung,  einen 
Schatz  zu  finden,  er  verfasste  verschiedene  Prophezeiungen  in  Betreff 
desselben  und  redete  Allen  darüber  Lügen  ein.  Hierauf  munterte  er  den 
Wenzel  auf,  nochmals  in  jene  Höhle  hinabzusteigen,  er  werde  gewiss 
eine  goldene  Monstranz  darin  finden.  Doch  dieser  weigerte  sich  in 
jenes  fürchterliche  Loch  wieder  zu  gehen.  Nun  erlangte  Drabik  von 
der  Stadtobrigkeit  die  Erlaubnis,  einige  Bergleute  zu  miethen,  die 
gruben  fleissig  im  Felsen,  doch  fanden  sie  nichts.  Inzwischen  ver- 
breitete der  Gierige  das  Gerücht,  dass  die  Juden,  als  sie  in  die 
babylonische  Gefangenschaft  abgeführt  wurden,  den  Tempelschatz 
in  dem  Felsen  aufbewahrt  hätten;  gerade  als  ob  Lednic  in  der  Nähe 
von  Jerusalem  läge.  Gleichwohl  war  man  im  Allgemeinen  so  weit 
bethört,  dass  der  Magistrat  stäts  hei  den  Grabenden  einige  Wächter 
hielt,  dass  Drabik  den  Schatz  nicht  allein  nehme.  Allein  man  fand 
nichts.  Da  begab  er  sich  nun  selbst  eines  Tages  zu  dem  Felsen  und 
schlug  auf  ihn  mit  einem  Hammer  los.  Zufällig  löste  sich  ein  Stein 
und  traf  ihn  so  hart  auf  den  Kopf,  dass  er  für  lange  Zeit  abge- 
schreckt von  jeder  weiteren  Untersuchung  abliess.  Er  verbreitete 
jedoch  das  Gerücht,  dass  ihm  ein  Mensch  der  ihm  nachgestellt  habe, 
die  Wunde  beibrachte. 

Nachdem  ein  längerer  Zeitraum  verflossen  war,  gab  er  vor,  eine 
Prophezeiung  erhalten  zu  haben,  dass  er  im  Innern  des  Schlosses 
suchen  solle.  Auch  dies  gestattete  der  Magistrat,  Er  durchbrach  nun 
mehre  Mauern,  fand  aber  nichts ; er  bediente  sich  dabei  sogar  der 
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Wünscheiruthen.  Beim  Graben  stiess  er  endlich  auf  eine  Mauer  die 
einen  dumpfen  Klang  von  sich  gab.  Nun  jauchzte  er  auf,  in  der 
Meinung,  den  Schatz  gefunden  zu  haben,  allein  statt  dessen  fand  er 
einen  alten  Koth  darin. 

Nun  hielt  er  mit  dem  Suchen  bis  zum  Jahre  1660  inne.  Man 
weiss  nicht,  was  ihn  da  wieder  aufstachelte,  genug  er  nahm  seine 
beiden  Söhne  mit  sich  und  stieg  mit  ihnen,  er  der  Greis,  nicht  ohne 
die  grösste  Mühe  in  die  Felsenhöhle.  Alle  drei  suchten  fleissig,  doch 
umsonst.  So  sehr  hatte  er  sich  angestrengt,  dass  er  selbst  nicht 
mehr  zurückkriechen  konnte,  sondern  mühsam  von  seinen  Söhnen 
herausgezogen  werden  musste,  dabei  beschädigte  er  sich  so  arg 
am  Bauch  und  an  den  Beinen,  dass  er  in  eine  schwere  Krankheit 
verfiel.  Als  der  Buf  davon  sich  verbreitete,  besuchte  ihn  der  Bericht- 
erstatter Felinus  mit  noch  einem  Andern.  Sie  trafen  ihn  elend  im 
Bette.  Beim  Scheiden  wünschte  ihm  der  Begleiter  des  Felinus  das 
84ste  Jahr  zu  erreichen,  wie  er  solches  von  sich  selbst  prophezeit 
habe.  Diese  Prophezeiung  sei  eine  von  den  zeitlichen  (una  de  tempo- 
raneis),  meinte  er,  ginge  sie  auch  nicht  in  Erfüllung,  so  thue  dies 
nichts  zur  Sache.  Nach  vielen  Wochen  genas  er  endlich,  doch  mied 
er  seitdem  den  Felsen. 

Um  diese  Zeit  wohnte  in  Lednic  unter  anderen  Priestern  der 
Brüder  ein  gewisser  Joh.  Solinus.  Seine  Frau  hatte  nach  allgemeiner 
Annahme  von  Zeit  zu  Zeit  bedeutsame  Träume.  Eines  Nachts  träumte 
ihr,  als  sehe  sie  einen  Knaben  der  ihr  zu  folgen  gebiete.  Sie 
gehorcht,  er  führt  sie  in  den  Felsen,  zeigt  ihr  einen  Stein  und  befiehlt 
ihr  denselben  wegzuwälzen.  Als  dies  geschehen  war,  zeigte  sich  ihren 
Blicken  der  Eingang  in  eine  Höhle.  Sie  traten  beide  ein.  Und  siehe, 
an  den  Seiten  der  Höhle  waren  mehrere  Vertiefungen.  Auf  die  Auf- 
forderung des  Knaben  sieht  das  Weib  hinein  und  erblickt  darin  Früchte 
verschiedener  Art,  darunter  auch  Federn.  Sie  erhielt  den  Befehl,  auf 
demselben  Wege  später  in  die  Höhle  zu  gehen,  so  würde  sie  einen 
unermesslichen  Schatz  finden,  doch  dürfe  sie  keinem  Sterblichen  davon 
eine  Mittheilung  machen.  Als  sie  aufwachte,  hatte  sich  der  Eindruck 
des  Traumes  so  lebendig  bei  ihr  erhalten,  dass  sie  alles  noch  zu  sehen 
glaubte.  Aber  der  Weisung  des  Knaben  gehorchte  sie  nicht,  denn  sie 
erzählte  alsbald  den  Traum.  Man  schickte  nach  Drabik.  Diesem 
erzählte  sie  so  umständlich  den  Eingang  in  die  Höhle  und  was  sich 
in  ihr  vorfinde,  und  ermahnte  ihn,  nochmals  einen  Versuch  zu  wagen. 
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Dieser  ging  in  der  That  darauf  ein,  den  angegebenen  Stein  fand 
er.  Als  er  ihn  wegwälzte  sah  er  eine  weite  Höhle  die  jedoch  sehr 
tief  zu  sein  schien.  Darauf  ging  er  zurück  und  Hess  sich  einen  langen 
Strick  anfertigen,  um  sich  mittelst  desselben,  die  Fackel  in  der  Hand, 
herabzulassen.  Hierauf  band  er  einen  eigens  bereiteten  Stuhl  an  den 
Strick  und  Hess  sich  , er  ein  Greis  von  nahezu  80  Jahren , in  das 
unbekannte  Loch  hinab.  Doch  der  Strick  war  viel  zu  kurz , was  er 
also  sehen  konnte , sah  er  schwebend.  Er  Hess  sich  dann  zurück- 
ziehen . doch  seit  der  Zeit  stieg  er  nie  mehr  in  die  Höhle  hinab. 

Die  Prophezeiungen  Drabik’s  in  einem  befehlenden  Tone  abge- 
fasst, sich  der  biblischen  Sprache  annähernd  und  eine  unmittelbare 
Unterredung  zwischen  dem  Visionär  und  Gott  fingirend,  müssen  auf 
Comenius  einen  gewaltigen  Eindruck  gemacht  haben.  Nach  Allem  was 
vorlicgt,  war  des  Drabik  Absicht  keine  andere  als  reichliche  Unter- 
stützung zu  erlangen.  In  den  Verzeichnissen  über  Vertheilung  der 
Almosen  unter  die  böhmischen  Exulanten , von  denen  einige  im  böh- 
mischen Museum  aufbewahrt  sind,  erscheint  auf  einzelnen  der  Name 
Drabik’s  Blatt  für  Blatt,  man  klagte  über  Comenius,  das  Ar  diesen  über 
alles  Verhältniss  begünstige.  Vetterin  beschuldigte  ihn,  dass  er  alle 
Gaben  nur  für  seinen  Bauch  und  den  Putz  seiner  Tochter  verwende. 
Von  ihm,  dem  falschen  Propheten,  galt,  was  wohl  mitunter  von  den 
wahren  in  ihrem  Vaterlande  gilt.  Sein  Ansehen  fiel  in  eben  dem 
Masse  in  Ungern  und  der  allgemeine  Unwille  gegen  ihn  wurde  um  so 
heftiger,  je  mehr  Gläubige  er  in  Lissa  fand  und  je  mehr  Comenius 
seihst  im  Begriffe  war,  seine  vorgeblichen  Inspirationen  für  wahr  zu 
halten.  Neben  Felinus  bekämpfte  am  unablässigsten  und  schärfsten 
Vetterin  den  Drabik.  Er  benützte  die  Anwesenheit  des  Comenius  in  Skalic 
um  im  Vereine  mit  Effronius  das  Unwahre  und  Absurde  an  den  Pro- 
phezeiungen darzustellen,  er  hielt  ihm  vor,  wie  leicht  er  Gefahr  laufe, 
lächerlich  zu  xverden,  er  zeigte,  wie  Drabik  seinem  Leben  nach 
keinesweges  ein  Auserwählter  Gottes  sein  könne.  Es  half  alles  nichts. 
Wenn  auch  Comenius  zugeben  musste,  des  Propheten  Leben  sei  kein 
exemplarisches,  so  half  er  sich  mit  der  Behauptung,  auch  Bileam  sei 
kein  Gerechter  und  doch  seine  Reden  wahr  gewesen.  Seine  Ein- 
genommenheit für  Drabik  erreichte  eher  eine  Vergrässerung  als 
eine  Verminderung.  Wahrscheinlich  kam  er  auch  mit  demselben  per- 
sönlich zusammen.  Je  mehr  Comenius  in  seinen  Lebensbeziehungen 
selbst  ein  wahrer  aufrichtiger  Mann  war,  desto  weniger  konnte  ersieh 
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vorstellen,  dass  Jemand  in  solcher  Weise  andere  zu  täuschen  ver- 
möchte. Allein  erst  nachdem  die  Zerstörung  von  Lissa  seine  mora- 
lische Zuversicht  gebrochen  hatte,  liess  er  sich  ganz  von  dem  Betrüger 
irre  leiten. 

Von  Skalic  erliess  Comenius  einen  Aufruf  und  eine  Bitte  an  die 
danziger  Reformirten  durch  eine  Sammlung  den  Puchövern  behilflich 
zu  sein,  auf  dass  diese  gleich  den  Skalicern  eine  eigene  Kirche  sich 
aufbauen  könnten.  Hierauf  reiste  er  nach  Säros-Patak  ab.  Hier  ange- 
kommen wurde  er  mit  grösster  Freude  empfangen.  Susanna  Lorantfi 
fasste  für  ihn  die  grösste  Achtung.  Nach  einem  kurzen  Aufenthalte 
reiste  er  wieder  ab.  Sie  schrieb  nach  seiner  Entfernung  einen  Brief 
an  die  Senioren  der  Brüder  und  hat  dieselben  auf  das  Dringlichste 
ihn  mit  seiner  Familie  zur  Einrichtung  des  Schulwesens  auf  einige 
Jahre  zu  ihr  zu  entlassen1).  In  einem  Schreiben  an  Comenius  selbst») 
versprach  sie  ihm  einen  ansehnlichen  Jahresgehalt  und  nach  Beendi- 
gung der  Arbeit  eine  bedeutende  Belohnung.  Ausserdem  könnten  in 
dem  zu  errichtenden  und  von  ihm  zu  verwaltenden  Institut  10  bis  12 
seiner  jungen  Landsleute  umsonst  erhalten  und  ausgebildet  werden. 
Auch  Sigmund  Hakoczi  und  Johann  Tolnai  schrieben  an  Comenius  und 
baten  ihn  dringendzu  kommen.  Der  Brief  des  letztem  athmet  die  tiefste 
Bewunderung  für  seine  Person.  So  leicht  konnte  diesem  Begehren  nicht 
genügt  werden,  da  Comenius  einerseits  noch  immer  Unterstützung  von 
Herrn  Geer  empfangend,  ohne  dessen  Billigung  ein  neues  Verhältniss 
nicht  anknüpfen  wollte,  andererseits  zu  längerer  Entfernung  eines 
Seniors  die  Erlaubniss  einer  Synode  nothwendig  war.  Indessen  ohne 
die  erstere  anzusuehen  und  ohne  die  letztere  durch  Berufung  einer 
Synode  abzuwarten,  machte  sichComenius  im  Einverständnisse  mit  den 
Senioren  auf  wiederholte  dringende  Einladung  noch  im  Herbste  des 
Jahres  1650  auf  den  Weg  nach  Säros-Patak , obgleich  er  viel  fiir 
seine  Sicherheit  und  für  seine  Handschriften  von  dem  damals  in 
Ungern  drohenden  Kriege  befürchtete.. 

Nach  dem  Wunsche  des  Sigmund  Rakoczi  sollte  Comenius  ein 
Institut  gründen,  das  ganz  seinen  didaktischen  und  pansophischen  Ideen 
entsprechen  sollte.  Dieser  beschloss  dasselbe  in  sieben  Classen  einzu- 
theilen.  Zwei  wurden  alsbald  (1650)  errichtet,  eine  dritte  im  folgen- 


*)  Ad  Senior«»  Lesnenses  dd.  i8.  Miyi  1650. 
*)  Ad  Comenium  dd.  18.  Maji  1650. 
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den  Jahre.  Allein  gleich  im  Beginne  hatte  Comenius  mit  grosserTräg- 
heit  und  vielen  Vorurtheilen  zu  kämpfen,  die  um  so  unüberwindlicher 
wurden , als  sein  kräftigster  Beschützer,  der  Fürst  Sigismund,  noch 
im  Jahre  1652  starb.  Schon  jetzt  wollte  sich  Comenius  entfernen,  er 
blieb  aber  auf  Bitten  des  Fürsten  Georg.  Die  Schule  selbst  blieb 
aber  auf  drei  Classen  beschränkt.  Er  verweilte  noch  bis  zum 
Jahre  1654  und  schrieb  während  dieser  Zeit  seinen  berühmten  Orbis 
pictus.  Endlich  im  Juni  des  genannten  Jahres  kehrte  er  mit  seiner 
Familie  nach  Lissa  zurück  ,). 

Seine  Anwesenheit  daselbst  währte  nur  noch  bis  zum  Jahre  1656. 
Zwischen  Polen  und  Schweden  war  ein  Krieg  ausgebrochen,  die 
Schweden  erorberten  schnell  einen  Theil  Polens  bis  Krakau.  Bei  der 
Wiedereroberung  des  verlornen  Gebietes  zerstörten  die  Polen  Lissa, 
kaum  dass  die  böhmischen  Exulanten,  darunter  auch  Comenius,  das 
nackte  Leben  retten  konnten.  Man  beschuldigte  ihn  eines  freundlichen 
Betragens  gegen  die  Feinde  des  Vaterlandes  während  der  Occupation 
und  erklärte  dadurch  die  Erbitterung  der  Polen.  Sollte  dies  auch 
wahr  sein,  was  keinesweges  erwiesen  ist,  so  kann  man  dies  nicht  so 
unnatürlich  bei  seinen  Verbindungen  mit  Schweden  finden,  eher 
müsste  das  Gegentheil  Wunder  nehmen.  Über  das  erlittene  Unglück 
schrieb  Comenius  an  Harsdörfer  *) : „Nach  dem  Unglücke  in  Polen  und 
Lissa  habe  ich  all  mein  Gut  verloren  und  kam  so  zu  sagen  nackt  nach 
Schlesien.  Da  ich  aber  auch  daselbst  nicht  sicher  war,  ging  ich  in 
die  benachbarte  Mark,  von  da  reiste  ich  nach  Stettin,  dann  nach 
Hamburg,  wo  ich  krankheitshalber  über  zwei  Monate  liegen  musste.  Nach 
mancherlei  Zufällen  und  Schwierigkeiten  kam  ich  endlich  nach  Am- 
sterdam. Hier  bin  ich,  wohin  mich  die  Gewalt  des  Schicksals  ver- 
schlagen hat,  aber  unter  Freunden  und  Gönnern  die  mich  gütig 
empfingen.  MeinMäcenas  der  schon  durch  zwölf  Jahre  meine  panso- 
phischen  Studien  unterstützt,  hört  auch  jetzt  nicht  auf  gegen  mich 
gütig  und  freigebig  zu  sein,  so  dass  ich  mich  zu  erholen  anfange, 
ja  ich  kann  sagen,  es  sei  sogar  gut  hier  zu  sein,  wenn  nicht  zweier- 
lei mich  betrübte,  meiner  Familie  die  bislang  in  der  Mark  weilt, 
Abwesenheit  und  der  Verlust  meiner  ganzen  Bibliothek  und  fast  aller 


Diesen  Bericht  über  des  Com.  Wirksamkeit  in  Sa'ros-Patak  von  165!  — 1654  entnahm 
ich  der  erwähnten  Abhandlung  Palacky’s. 

*)  Ad  Harsdörferum  dd.  1.  Sept.  1656,  Amsterdam. 
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Handschriften,  das  Resultat  einer  fast  40jährigen  Arbeit.“  Seine 
Freunde  ersuchte  Comenius  ihm  einige  entbehrlichen  Bücher  zu 
schenken,  so  könne  er  wieder  durch  vereinte  Bemühung  in  den  Besitz 
einer  Bibliothek  kommen.  Dem  Hesenthaler  schildert  er  umständlicher 
seinen  literarischen  Verlust1),  er  habe  seine  ganzen  pansophischen 
Arbeiten  die  schon  druckfertig  gewesen  seien,  verloren,  dann  den  pan- 
sophischen Wald  (sylvam  pansophicara),  einen  Schatz  an  Definitionen, 
einen  vollständigen  lateinisch- böhmischen  und  böhmisch -lateinischen 
Thesaurus,  ein  Werk  46jähriger  Arbeit,  ausserdem  Predigten  die 
er  seit  40  Jahren  als  Diener  der  Kirche  bei  ordentlichen  und  ausser- 
ordentlichen Gelegenheiten  gehalten  habe,  die  der  Trost  seines 
Alters  und  das  Erbe  seines  Sohnes  hätten  sein  sollen.  Nur  ein  einziges 
Fragment  des  pansophischen  Werkes  sei  gerettet. 

Auf  diese  Art  hatte  Comenius  im  August  1656  mit  seiner  Familie 
seinen  Sitz  in  Amsterdam  aufgeschlagen,  um  daselbst  bis  an  das 
Ende  seines  Lebens  zu  verharren.  Wenn  er  nunmehr  in  einem  Alter 
von  64  Jahren  stehend,  sein  langes  Leben  das  mit  seinen  Erfahrungen 
dem  Beginne  des  30jährigen  Krieges  weit  voreilte,  und  dessen 
Folgen  er  schon  seit  vielen  Jahren  übersehen  konnte,  betrachtete, 
musste  sich  seiner  eine  wehmüthige  und  düstere  Stimmung  bemäch- 
tigen. Dazu  kam,  dass  er  seine  Religion  durch  die  katholische  im 
Vaterlande  für  immer  verdrängt  sah.  Er  war  seiner  Kirche  mit  Leib 
und  Seele  ergeben  und  zwar  in  einer  Weise,  dass  er  gegen  eine 
andere,  nämlich  die  katholische,  der  Ungerechtigkeit  sich  nicht  er- 
wehren konnte.  So  sehrseine  Schriften  ihren  guten  Zweck  verfolgen, 
so  sehr  er  voll  tiefer  Liebe  für  das  Beste  ist  und  alle  seine  Erzeug- 
nisse den  Stempel  eines  erhabenen  Sinnes  an  sich  tragen,  so  sehr  er 
über  die  Eitelkeiten  der  Welt  erhaben  nie  im  Leben  einen  Genuss 
suchte,  so  wenig  er  je  einer  allgemeinen  Anerkennung  entgehen  kann, 
so  konnte  er  doch  zu  einer  milden  Auffassung  des  Katholicismus  nicht 
kommen.  Zwar  erlaubte  er  sich  nur  selten  verletzende  Bezeichnungen 
der  Katholiken  und  diesen  Vorzug  kann  man  ihm  für  seine  Zeit  nicht 
hoch  genug  anschlagen,  aber  doch  war  er  ungerechter  gegen  Rom 
als  gegen  Wittenberg.  War  doch  die  Differenz  zwischen  dem  Dogma 
und  der  Verfassung  der  Brüder  und  den  Lutheranern  nicht  geringer 
als  zwischen  den  erstem  und  den  Katholiken.  Und  nur  aus  diesem 


*)  Ad  Hessenthakruro  dd.  1.  Sept.  1656. 
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Gesichtspuncte  durfte  er  urtheilen.  Doch  reichte  er  dem  Lutheraner 
williger  die  Hand  und  hielt  den  Katholiken  verstrickt  und  befangen 
im  finstern  Aberglauben.  Wenn  er  den  Katholicismus  als  seinen  und 
seiner  Landsleute  Bedränger  ansah,  so  hatte  er  Unrecht,  es  durfte 
ihm  nicht  unbekannt  sein,  welches  die  Veranlassungen  zum  Aufstande 
in  Böhmen  gewesen  seien,  und  wie  nur  dieser  allein  die  Ursache 
des  Unterganges  seiner  Partei  war.  Es  durfte  ihm  nicht  verborgen 
sein,  welches  Schicksal  man  im  Falle  des  Sieges  den  Katholiken 
bereitet  hätte  und  ob  dieselben  nicht  ebenso  genöthigt  gewesen  wären 
ihren  Gottesdienst  um  Mitternacht  und  in  Höhlen  zu  feiern,  wie  es 
die  Brilder  zu  Zeiten  genöthigt  waren.  Wenn  er  auch  bei  seinem 
edlen  Sinne  die  Verfolgung  des  einzelnen  Katholiken  nicht  gestattet 
hätte,  hätte  er  wohl  ein  einziges  katholisches  Institut  geduldet?  hätte 
er  die  Entfernung  dieser  Geistlichkeit  nicht  bevorwortet?  Sprach  er 
nicht  selbst  davon,  dass  Böhmen  dem  Evangelium  wiedergegeben 
werden  mitsse?  *)  und  man  weiss  wohl,  was  dies  zu  bedeuten  hat. 
Überhaupt  waren  Protestanten  und  Katholiken  noch  nicht  gewillt 
einander  zu  dulden,  und  das  aus  einem  sehr  anerkennenswerthen 
Grunde,  weil  beiden  ihre  Religion  als  das  Heiligste  galt.  Aber  es  ist 
erlaubt  einen  Mann  nichts  desto  weniger  schärfer  zu  beurtheilen,  der 
da  im  Stande  war  ein  Werk  wie  das  „Labyrinth  der  Welt“  zu  ver- 
fassen, das  selbst  einem  Heiligen  Ehre  machen  würde,  einen  Mann 
der  auf  einen  Theil  seiner  Zeitgenossen  einen  bewältigenden  Einfluss 
ausübte. 

Bei  seinem  innigen  Vertrauen  auf  Gottes  Vorsehung  und  auf  die 
Wahrheit  seiner  Sache  musste  ihn  der  völlige  Untergang  seiner 
Religion  in  seinem  Vaterlande  überraschen.  Aber  eine  Art  von  Ver- 
zweiflung musste  sich  seiner  in  dem  Momente  bemächtigen , wo  der 
Rest  seiner  Heerde  in  der  Fremde  durch  die  Vernichtung  des 
Sammelplatzes  zerstreut  wurde  und  nach  und  nach  zu  Grunde 
ging.  Bald  musste  er  in  sich  einen  Bischof  ohne  Gemeinde  erblicken. 
Eben  waren  200  Jahre  seit  der  Entstehung  der  Brüder  in  Böhmen 
vergangen  (1457);  nun  sollte  ihr  Untergang  eintreffen.  In  diesem 
Momente  geistiger  Kämpfe  nahte  sich  ihm  Drabik  gleich  dem  Ver- 
sucher und  forderte  von  dem  gebeugten  Manne  die  Übersetzung  seiner 
böhmisch  abgefassten  Prophezeiungen  und  ihre  Veröffentlichung. 


*)  Epistola  ad  Cancellariura. 
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Dem  sich  Weigernden  setzte  er  mit  Drohungen,  mit  dem  göttlichen 
Strafgerichte  zu.  Comenius  gab  nach,  er  übersetzte  des  Drabik's 
Visionen  und  gab  sie  mit  den  Prophetien  des  Kotter1)  (dessen  seit 
1616  erfolgte  Weissagungen  in  Deutschland  vielfachen  Glauben 
gefunden  hatten),  und  denen  derJuliana  Ponatowska  (deren  im 
magnetischen  Schlafe  erzeugte  Visionen  Comenius  selbst  für  wahr 
hielt)  unter  dem  Titel : Lux  in  tenebris,  doch  ohne  seinen  Namen  zu 
nennen,  heraus.  Das  Buch  fand  viele  Gläubige  in  des  Comenius  näch- 
ster Umgebung,  der  Glaube  hielt  sogar  nach  des  Comenius  Tode  bis 
zur  Hinrichtung  des  Drabik  an  und  man  war  gerade  daran  eine 
deutsche  Übersetzung  des  Buches  zu  veranstalten,  die  aber  nun  unter- 
blieb *).  Bevor  jedoch  das  Nähere  davon  weiter  erzählt  werden  mag, 
betrachten  wir  dabei  das  Benehmen  der  Brüder  in  Ungern. 

Sobald  das  Werk  Lux  in  tenebris  veröffentlicht  war,  traten  die 
bisherigen  Gegner  Drabik’s  in  Ungern  um  so  entschiedener  gegen 
letztem  auf,  mit  scheuer  Pietät  Comenius  ausser  Acht  lassend.  Vette- 
rinus  selbst  schrieb  einen  flehenden  Brief  an  Comenius  und  bat  ihn 
von  dem  Betrüger  abzustehen,  doch  vergebens  s).  Auch  Felinus 
schrieb  an  Comenius,  doch  ebenfalls  ohne  Erfolg,  im  Gegenlheii 
erkundigte  sich  Comenius  noch  im  J.  1660  durch  einen  gewissen 
Hiram  bei  Drabik,  ob  Gott  nicht  neuerdings  zu  ihm  etwas  gesprochen 
habe  *).  Doch  sollte  endlich  Comenius  zwar  nicht  überzeugt,  aber 
doch  arg  erschüttert  werden  durch  die  Procedur  welche  die  Pastoren 
von  Skalic,  Lednic  und  Puclui  gegen  Drabik  einschlugen.  Die  Ge- 
schichte des  ganzen  Verfahrens  gegen  letzteren  beschreibt  auf  eine 
treffliche  Weise  Felinus  und  ich  bediene  mich  seiner  Schrift  im 
Folgenden  s).  Er  erzählt: 

Als  die  Visionen  der  drei  Propheten  bei  uns  bekannt  wurden 
und  manche  insbesondere  des  Drabik's  Weissagungen  für  falsch,  dem 
Glauben  entgegenstehend,  der  Kirche  gefährlich,  ja  aufrührerisch  und 
majestätsverbrecherisch  erkannten,  beschloss  ich  einige  Bemerkungen 
gegen  sie  zu  verfassen  und  (heilte  dieselben  einigen  Brüdern  mit. 


*)  Die  Prophetien  de»  Kotter  eines  einfachen  (lewerbsmannes  sind  handschriftlich  in 
deutscher  Sprache  in  der  Prager  Universitätsbibliothek  vorhanden. 

*)  Ad  Nigrinurn  epistola  Hessenthaleri  dd.  28.  Mart.  1679,  Stuttgurdiae. 

*)  Ad  Bythnerum  epistola  Vetterini. 

4)  Ad  (terlichium  Felinus  dd.  17.  Juli  1660,  Puchovicae. 
s)  MS.  Musei  Bohemici. 
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Diese  von  der  Wahrheit  derselben  überzeugt,  schrieben  an  Drabik, 
erklärten,  dass  sie  an  seine  Prophetien  durchaus  nicht  glaubten  und 
ermahnten  ihn  zugleich  in  sich  zu  gehen.  Als  dies  der  Seher  gelesen 
hatte,  erzürnte  er  heftig,  fluchte,  wie  er  pflegte,  wenn  etwas  gegen 
seinen  Wunsch  geschah.  Hierauf  fasste  er  gegen  mich  als  den 
Urheber  der  Briefe  Verdacht.  Doch  hatte  er  hierin  Unrecht,  denn 
jene  hatten  für  sich  den  Entschluss  ihm  zu  schreiben  gefasst.  Drabik 
antwortete  nicht  jedem  einzelnen,  sondern  nur  dem  jüngsten  der  Brief- 
schreiber, schimpfte  über  seine  Gegner  und  sagte  darin  zum  Schlüsse : 
Schäme  dichFelinus.  Als  man  mich  davon  in  Kenntniss  setzte,  schrieb 
ich  auf  das  freundlichste  an  ihn,  zeigte  ihm,  dass  er  irre,  wenn  er 
mich  für  den  Urheber  der  Briefe  halte.  Wenn  er  mir  aber  wegen  der 
Bemerkungen  gegen  seine  Prophetien  zürne,  so  begehe  er  damit 
gegen  mich  und  sich  ein  Unrecht.  Gegen  mich,  weil  ich  ihm  durch 
jene  Bemerkungen  Gelegenheit  gebe,  mich  zu  belehren  und  zur 
bessern  Überzeugung  zu  bringen.  Wenn  er  aber  selbst  irre,  so  sei 
ihm  damit  Gelegenheit  geboten  in  sich  zu  gehen  und  Busse  zu  thun. 

Ich  fügte  hinzu,  wenn  er  aufmerksam  seine  Schriften  durch- 
gehen würde,  so  würde  er  sich  selbst  entsetzen  über  das,  was  darin 
offenbare  Häresie,  Aberglaube,  Abgötterei  und  Gottlosigkeit  sei,  ich 
sei  bereit  ihm  meine  Betrachtungen  mitzutheilen.  Als  er  diesen  Brief 
gelesen  hatte,  ermahnte  ihn  ein  Freund  mir  zu  antworten.  Er 
erwiderte  aber  stolz,  dessen  ist  Felinus  nicht  würdig.  Bald  darauf  kam 
er  in  eine  Versammlung,  wo  man  über  die  Wirkungen  des  heiligen 
Geistes  sprach.  Da  er  sich  mit  dieser  Hede  getroffen  fühlte,  sprang 
er  wrie  rasend  auf,  hieb  um  sich  mit  seinen  Händen  und  rief : Wie, 
ich  sollte  den  heiligen  Geist  nicht  haben  ? Die  Brüder  beschwich- 
tigten ihn,  es  sei  ja  hier  keine  Ursache  zu  dieser  iFrage  gegeben 
worden.  Darauf  beruhigte  er  sich  mit  vieler  Mühe. 

Bald  darauf  ward  ihm  ein  Enkel  geboren.  Er  schrieb  desshalb  an 
Br.  Laurinus  in  Puchö  und  bat  ihn  der  Taufe  wegen  nach  Lednic  zu 
kommen,  am  Schlüsse  fügte  er  bei : dem  Felinus  antworte  ich  nicht, 
so  lange  er  nicht  leistet,  was  er  versprochen.  Ich  schickte  ihm  also 
einen  Theil  meiner  Betrachtungen,  er  gab  mir  darauf  aber  keine 
Antwort.  Nach  dem  die  heilige  Handlung  vorüber  war,  erwähnte 
Laurinus  dieser  Beobachtungen  und  insbesondere  des  Eides  den 
Drabik  in  Säros-Patak  vor  Susanna  Lorantli  geschworen  habe,  dass 
seine  Prophetien  wahr  seien,  und  man  an  dieselben  bei  Verlust  der 
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Seligkeit  glauben  müsse.  Dieser  aber  schrie,  er  habe  nie  einen 
Eid  geschworen.  Da  zeigte  ihm  Laurinus  die  beweisende  Stelle  aus 
des  Comenius  Werk,  die  doch  sicherlich  aus  dem  Original  übersetzt 
sein  müsse.  Nun  leugnete  Drabik , dass  er  je  einen  Eid  geleistet, 
solches  niedergeschrieben  oder  dem  Comenius  gesagt  habe.  Am  fol- 
genden Tage  brachte  er  meine  Bemerkungen,  ballte  sic  in  Gegen- 
wart mehrerer  Personen  zusammen  und  warf  sie  auf  die  Erde,  indem 
er  sagte : Sie  sind  cs  nicht  werth,  dass  ich  sie  lese.  Darauf  trat  er 
sie  mehrmals  nieder  und  nannte  dabei  den  Namen  der  Dreifaltigkeit. 
Die  Anwesenden  entsetzten  sich. 

Inzwischen  entbrannnte  er  mit  seinem  Weibe  gegen  mich  im 
heftigsten  Zorne,  schimpfte  mich  und  meine  Familie  auf  das  Ärgste. 
Einige  ermahnten  ihn  von  solchen  Verwünschungen  abzustehen,  er 
thue  mir  Unrecht,  da  ich  nie  ihn  lästere,  was  ich  thue,  geschehe  nur 
um  der  Wahrheit  auf  die  Spur  zu  kommen.  Darauf  ward  er  einige 
Zeit  ruhig.  — Hierauf  wurde  auf  allgemeinen  Beschluss  der  Lednicer 
Brüder  bestimmt,  es  solle  ein  Colloquium  abgehalten  und  bei  dem- 
selben die  Wahrheit  der  Prophetien  untersucht  werden.  Es  sollte  in 
Puchö  statttinden.  Man  bestimmte  dazu  den  13.  August  1660,  auch 
Drabik  versprach  zu  erscheinen.  Noch  am  Abend  vorher  hatte  er  die 
Absicht  sein  Versprechen  zu  halten.  Als  nun  am  Morgen  Solinus  und 
Cales  sich  zur  Reise  nach  Puchd  anschickten  und  ihn  mitzugehen 
ermahnten,  weigerte  er  sich  dessen.  Denn  sein  Weib  wollte  es 
nicht.  Diese  beherrscht  ihn  des  Morgens,  er  sie  aber  Nachmittag, 
wenn  er  betrunken  ist.  Darauf  begaben  sich  die  Genannten  zum 
Colloquium,  der  Seher  sandte  aber  Propositionen  dahin.  Diese  waren 
folgende  drei: 

1.  „Wer  befahl  demFelinus  meine  Prophetieu  zu  widerlegen?“ 

2.  „Was  beabsichtigte  er  damit,  seine  oder  Gottes  Ehre?  thut 
er  dies  Jemand  zu  Gefallen,  oder  mir  zum  Verderben?“ 

3.  „Die  mitgetheilteu  Beobachtungen  zurückzuschicken,  ist 
Felinus  nicht  werth.“ 

Darauf  antwortete  ich: 

Ad  1.  „Die  Beobachtungen  anzustellen  sei  mir  von  Gott  selbst 
geboten,  der  da  befiehlt,  nicht  jedem  Geiste  zu  glauben,  sondern 
erst  zu  prüfen,  auch  sei  mir  von  den  Senioren  Comenius  und 
Bythner,  ja  selbst  von  unserem  Gönner  Herrn  Geer  der  Auftrag 
gekommen,  in  der  Untersuchung  der  Prophetien  fortzufahren.  “ 
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Ad  2.  „Ob  ich  meinen  Ruhm  damit  suche?  Ich  schätze  keines- 
weges  weltliche  Ehre  so  wie  er  der  da  verheisse,  dass  sein  Name 
unter  den  Völkern  berühmt  sein  werde  und  glücklich  würden  Ton 
Allen  die  Brüste  gepriesen  werden,  die  er  gesogen  hat,  man  würde 
aus  den  weitesten  Gegenden  mit  Geschenken  kommen,  um  ihn  zu 
sehen.  Ich  suche  nichts  anderes  als  Wahrheit  und  damit  auch  das 
Heil  des  Sehers,  damit  er  aus  den  Schlingen  in  die  er  gerathen  ist, 
sich  herausreisse.“ 

Ad  3.  „Dass  er  mich  für  unwürdig  hält,  die  gegebenen  Bemer- 
kungen zurückzustelien,  ist  die  Handlungsweise  eines  stolzen 
Menschen.“ 

Hierauf  las  man  meine  Beobachtungen  gegen  seine  Visionen. 
Als  man  sie  vernahm,  wunderte  man  sich  allgemein,  dass  solche  Dinge 
sich  in  denselben  vorfanden.  Alle  Anwesenden  beschlossen  einstimmig, 
es  sei  nothwendig,  dass  noch  eine  andere  Zusammenkunft  anberaumt 
werde,  zu  dieser  sei  der  Seher  einzuladen  und  seine  Meinung  zu 
vernehmen.  Hierauf  begaben  sich  einige  zu  ihm  und  drangen  so  lange 
in  ihn,  bis  er  versprach,  bei  dem  künftigen  Convente,  doch  ohne 
Vorwissen  seiner  Frau  zu  erscheinen.  Die  neue  Zusammenkunft 
wurde  auf  den  7.  October  anberaumt. 

Bei  dieser  zweiten  Versammlung  waren  ausser  Drahik  zehn 
Brüderpriester  anwesend,  darunter  Felinus,  Solinus,  Lauri- 
nus,  Cales,  Paul  Vetterin.  Zuerst  dankte  man  Gott,  dass  die 
Versammlung  zu  Stande  gekommen  sei,  hierauf  sang  man  gemein- 
schaftlich das  Veni  Sancte.  Dann  redete  ich  die  Anwesenden 
also  an: 

„Es  ist  euch,  meine  geliebten  Brüder,  bekannt,  dass  eine  Aufre- 
gung in  unserer  Kirche  durch  ein  veröffentlichtes  Buch  Lux  in  tene- 
bris  betitelt,  entstanden  sei.  Es  seien,  heisst  es,  darin  Irrthümer 
enthalten,  die  im  Laufe  der  Zeit  unseren  Glauben  verderben  könnten. 
Ja  die  Politiker  fürchten,  wir  könnten  durch  dasselbe  als  Mitschuldige 
eines  Majeslätsverbrechens  erscheinen,  wenn  wir  es  ferner  billigen 
möchten.  Um  also  dies  alles  zu  erwägen,  sind  wirzusammengekommen. 
Finden  wir,  dass  die  Prophetien  von  Gott  abstammen,  wollen  wir  sie 
gegen  die  ganze  Welt  halten.  Was  den  Kotter  und  die  Ponatowska 
betrifft,  so  wollen  wir  ihrer  hier  weiter  nicht  erwähnen,  da  uns  Nie- 
mand ihretwegen  vors  Gericht  ziehen  wird.  Wir  wollen  sonach  nur  von 
den  Weissagungen  unseres  geliebtesten  Bruders  Nikolaus  Drabicius 
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handeln,  da  diese  in  unserer  Mitte  entstanden  sind.  Wir  bitten  dich 
demnach,  geliebtester  Bruder  in  Christo  Nikolaus,  fühle  dich  nicht 
beschwert  durch  einige  unserer  eingreifenden  Fragen  und  antworte  auf 
dieselben.  Wir  legen  dir  alles  im  Geiste  der  Liebe  und  Sanftmuth 
vor,  und  bitten  dich,  es  in  gleicher  Weise  aufzunehmen.“ 

Darauf  erwiderte  Drabik  es  so  aufnehmen  zu  wollen  und  dess- 
halb  erschienen  zu  sein. 

Nun  las  man  folgende  Fragen. 

1.  „Behauptest  du  fest  Angesichts  Gottes  und  aller  Anwesenden, 
dass  du  in  der  That  jene  Visionen  gehabt,  nichts  aus  dir  erdacht  und 
nur  das  was  dir  enthüllt  worden , niedergeschrieben  hast?“ 

Er  erwiderte:  „Ich  bezeuge  vor  Gott,  dass  ich  jene  Visionen 
gehabt,  nichts  ersonnen,  sondern  nur.  was  mir  enthüllt  worden,  nie- 
dergeschrieben habe.“ 

Darauf  erwiderten  die  andern:  „Wir  sind  damitzufrieden.“ 

2.  „Erkennst  du  die  Übersetzung  des  Herrn  Comenius  für  getreu 
und  authentisch  und  mit  deinem  eigenen  Exemplar  übereinstimmend 
an?  Denn  du  hast  es  in  Abrede  gestellt,  vor  der  Fürstinn  Susanna 
einen  Eid  geleistet  zu  haben,  und  doch  betheuert  Comenius  in  der  Ein- 
leitung zur  Lux  nichts  aus  dem  Eigenen  hinzugegeben  zu  haben.“ 

Er  erwiderte:  „Ich  erkenne  die  Übersetzung  des  Comenius  für 
vollkommen  getreu  an,  bis  auf  das  was  er  vom  Eide  angibt.  Die  hin- 
zugefügten Worte  erkenne  ich  nicht  für  die  meinen  an.“ 

3.  „Siehst  du  deine  Visionen  für  göttlich  an,  und  aus  welchem 
Grunde?  Wie  kannst  du  uns  davon  überzeugen,  da  sich  auch  der 
Satan  in  einen  Engel  des  Lichtes  umstalten  kann?“ 

Er  erwiderte:  „Ich  glaube  fest  und  habe  die  Überzeugung,  dass 
sie  von  Gott  herstammen.  Denn  ich  sah  (und  dies  sagte  er  mit  erhöh- 
ter Stimme  und  Zuversicht  tief  aufseufzend  und  sich  auf  die  Brust 
schlagend),  wie  sein  Herz  sich  mit  dem  meinen  verband,  wie  mein 
Erlöser  mich  mit  seiner  Hand  umfasste,  wie  er  seine  vom  Nagel 
durchbohrte  Hand  mir  reichte,  die  ich  küsste.  Mein  Erlöser  war  es. 
Dass  ihr  die  Visionen  für  göttlich  ansehet,  kann  ich  nicht  bewirken. 
Gott  kann  es. — Dabei  frug  man  ihn  noch:  Pflegst  du,  Bruder,  in  der 
Vision  ausser  dir  mit  deinen  Ohren  etwas  zu  hören,  mit  deinen  Augen 
etwas  zu  sehen?  Er  erwiderte:  „Nichts  sehe  ich  mit  meinen  äusse- 
ren Augen,  nichts  höre  ich  mit  meinen  äusseren  Ohren,  alles  dies 
geschieht  in  meinem  Innern,  wie  ich  es  nicht  erzählen  kann.“ 

Sitzb.  a.  phil.-hiit.  Cl.  XV.  Bd.  III.  Hfl.  34 
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4.  „Erkennst  du  die  heilige  Schrift  als  die  vollkommenste  Norm 
an,  nach  der  alle  Geister  die  da  auftauchen,  erforscht  werden  müssen?“ 

Antwort : „Ich  erkenne  sie  an.“ 

5.  „Vergleichst  du  je  deine  Visionen  mit  der  heiligen  Schrift, 
fandest  du  nichts  in  ihnen  ihr  Entgegengesetztes?“ 

Antwort:  „Die  Prophetenstimme  befahl  mir  dies  zu  thun,  doch 
um  nicht  den  Schein  auf  mich  zu  laden,  als  zöge  ich  ihre  Worte  in 
Zweifel,  enthielt  ich  mich  dieser  Vergleichung  und  will  mich  ihrer 
auch  immer  enthalten.“ 

6.  „Erlaubst  du,  dass  wir  jetzt  in  dieser  Versammlung  ruhig  in  der 
Furcht  des  Herrn  deine  Visionen  mit  der  heiligen  Schrift  vergleichen 
in  der  Hoffnung,  dass  Gott  mit  seiner  Gnade  und  Hilfe  uns  zur  Seite 
sein  werde,  nach  der  Verheissung,  wo  zwei  oder  drei  in  meinem 
Namen  versammelt  sind,  da  bin  ich  mitten  unter  ihnen?“ 

Antwort:  „Ich  verlange  es  und  gestatte  es.“ 

7.  „Du  musst  weiter,  geliebter  Bruder  wissen,  dass  Gott  nicht 
will,  dass  jedem  Propheten  Glauben  geschenkt  werde,  wenn  er  auch 
im  Namen  Gottes  spricht;  er  befiehlt  sorgfältig  zu  forschen,  dass 
wir  nicht  betrogen  werden.  Deine  eigene  Prophetenstimme  erlaubte 
in  der  2S9.  Vision  eine  solche  Prüfung,  wenn  sie  von  einem  gerech- 
ten Manne  ausgeht.  Nun  hat  Comenius  mehrere  Regeln  zusammen- 
getragen, nach  denen  falsche  Propheten  von  wahren  unterschieden 
werden  können.  Daraus  ist  ersichtlich,  dass  jeder  Gläubige  nicht 
blos  die  Freiheit  besitze  nachzuforschen,  sondern  dass  er  sogar  dazu 
verpflichtet  sei.  Diejenigen  also,  welche  von  solcher  Forschung  mit 
Drohungen  und  Schimpfreden  abhalten,  haben  völlig  unrecht.“ 

Antwort:  „Es  verhält  sich  also.“ 

8.  „Wenn  man  nun  in  der  Untersuchung  in  der  Furcht  Gottes, 
in  christlicher  Sanftmuth  vorgehen  will,  muss  man  sich  einiger  aus 
der  heiligen  Schrift  entnommener,  untrüglicher  Regeln  bedienen,  nach 
denen  auch  die  Visionen  untersucht  werden  sollen.  Diese  Regeln  stellt 
Comenius  selbst  auf,  uns  genügen  jedoch  zwei  von  Gott  selbst  auf- 
gestellte: Deuter,  c.  18,  v.  12,  dann  c.  18.  v.20.  Ihr  Inhalt  geht  dahin, 
jener  Prophet  sei  für  falsch  zu  halten,  der  erstens  von  Gott  ableitet, 
und  zweitens  dessen  Weissagungen  der  Erfolg  widerspricht.  Nun 
stellen  wir  die  Frage  auf,  ob  deine  Visionen  von  Gott  ablciten  und 
der  heiligen  Schrift  entgegen  sind,  und  den  Samen  für  Irrthümer  und 
Lasier  in  sich  führen?  Dass  dem  so  sei,  beweisen  sehr  viele  Stellen 
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in  denselben,  die  wir  nun  im  Geiste  des  Friedens  hier  erwähnen 
werden.  Wir  bitten  dich  geduldig  zu  sein,  und  gegen  keinen  deiner 
Gegner  aufzubrausen,  wie  du  bisher  zu  thun  pflegtest.“ 

Antwort:  „Ich  werde  mir  Mühe  geben.“ 

9.  Nun  erklärten  wir:  „Wenn  der  Prophet  eitel  ist,  und  viel 
Schein  um  sich  zu  verbreiten  sucht,  wenn  er  ungewöhnliche  Cere- 
monien  und  Gebräuche  anwendet,  aufbrauset  und  über  jene  die  ihm 
nicht  glauben  wollen,  sich  erzürnt,  so  ist  es  ein  sicheres  Zeichen,  dass 
er  nicht  vom  guten , sondern  vom  bösen  Geiste  geleitet  werde.  Wir 
meinen  hier  jenen  Schlag  in  die  Backe  und  jenen  Stich  in  die  Stirn, 
den  du  bei  der  Vision  zum  Zeichen  der  Wahrheit  derselben  erhalten 
hast.  Ist  dies  für  dich  ein  überzeugender  Beweis  der  Wahrheit,  denn 
im  Schlafe  kann  so  etwas  auch  aus  anderen  Ursachen  geschehen?“ 

Antwort : „Anders  ging  die  Sache  vor  sich.  Ich  fühlte  keinen 
Schlag  auf  der  Backe,  sondern  eine  sehr  heftige  brandartige  Entzün- 
dung und  zwar  zuerst  auf  den  Lippen,  wie  der  Prophet  Isaias,  dann 
etwas  Ähnliches  zwischen  den  Augen,  dann  auf  der  Stirn;  diese  drei- 
fache Erscheinung  zum  Zeichen  des  Mysteriums  der  Dreifaltigkeit. 
Dadurch  war  ich  überzeugt  von  Gott  gerufen  zu  sein.“ 

10.  „Aber  damit  widersprichst  du  der  Angabe  des  Comenius.“ 

Antwort:  „So  verhält  es  sich,  wie  ich  gesagt.“ 

11.  „Dein  Orakel  behauptet,  dass  jene  recht  thun,  welche  sich 
mit  Menschen  früher  berathen,  ob  sie  Gott  gehorsamen  sollen  oder 
nicht.  Wenn  nun  Gott  Jemandem  etwas  zu  thun  befiehlt,  soll  er  sich 
da  mit  Menschen  berathen,  und  wenn  sie  ihm  Ungehorsam  rathen, 
wird  es  Gott  dulden?“ 

Antwort:  „Gott  stand  es  frei  so  zu  befehlen.“ 

12.  „Es  ist  wohl  wahr,  Gott  stehe  es  frei  zu  thun,  was  er  will, 
doch  ist  es  eben  so  gewiss,  dass  er  sich  immer  gleich  bleibe  und  nie 
gegen  sich  auflrete.  Dies  wäre  nun  der  Fall,  wenn  er  dulden  wollte, 
dass  der  ihm  gebührende  Gehorsam  durch  den  Rath  von  Menschen 
verhindert  würde.  Wo  würde  der  Ungehorsam  ein  Ende  nehmen?“ 

Antwort:  „Fraget  Gott  selbst,  warum  er  also  thut,  er  mag  sich 
verantworten;  ich  bin  zu  armselig,  als  dass  ich  ihn  vertheidigen 
könnte.“ 

13.  „Wenn  wir  ihn  nun  auch  fragen  könnten,  gewiss  würden 
wir  keine  der  heiligen  Schrift  entgegenstehende  Antwort  erhalten.“ 

Antwort:  „Er  mag  sich  verantworten.“ 

34  * 
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14.  „Du  behauptest  gesehen  zu  haben,  wie  sich  Christi  Herz 
init  dem  deinen  verband  und  aus  zweien  eines  wurde.  Sage  uns,  wie 
das  geschehen,  wo  war  dein  Herz,  sahst  du  deine  und  Christi  Brust 
offen?“ 

Antwort:  „Ich  kann  dies  nicht  gut  ausdrücken.  Doch  sah  ich 
den  Herrn  in  der  einen  Hand  sein  Herz , in  der  andern  das  meine 
haltend.  Dann  näherten  sich  seine  Hände  zu  einander.  Die  Herzen 
berührten  sich  und  wurden  eines.  Dann  sagte  der  Herr:  Dies  ist 
mein  und  dein  Herz.“ 

15.  „Lieber  Bruder,  dies  warendoch  offenbar  satanische  Vorspie- 
gelungen. Man  findet  nichts  Ähnliches  in  der  heiligen  Schrift.“  (Hier 
stand  er  auf,  wurde  blass,  begann  mit  sich  zu  kämpfen  und  mit  seiner 
Entfernung  zu  drohen.)  Da  sagten  wir:  „Bruder,  zürne  nicht,  so 
eben  sagtest  du,  Christi  Herz  hätte  sich  mit  dem  deinen  verbunden.  Ist 
dies  geschehen,  so  müssen  seine  Gefühle  in  das  deine  übergegangen 
sein.  Jener  war  sanft,  demüthig,  du  aber  brausest  gleich  auf.“ 

Antwort:  „Ich  bin  nur  ein  Mensch.“  (Er  beschwichtigte  etwas 
seinen  Zorn.) 

KJ.  „Was  soll  jene  Stelle  in  einer  Vision  bedeuten,  wo  du  Jesum 
fragtest,  ob  er  dich  rufe?  Er  aber  entgegnete:  Mein  Sohn  ist  es,  den 
ich  von  Ewigkeit  gezeugt  habe.  Es  ist  nun  aber  eine  Lästerung  zu 
glauben,  dass  Jesus  einen  Sohn  habe.  Du  siehst  doch  wohl,  dass 
hier  ein  schädlicher  Irrthum  vorwalte.“ 

Antwort:  „Fraget  Jesum,  wesshalb  er  so  geantwortet.“ 

Hierauf  begann  er  heftig  zu  weinen,  stand  auf  und  ging  zum 
Fenster,  und  nachdem  er  einen  Augenblick  sich  daselbst  aufgehaiten, 
kehrte  er  zum  Tische  zurück  und  sagte:  „So  eben  erschien  mir  der 
Herr  und  sprach : Weine  nicht.“  Wir  aber  fuhren  fort. 

17.  „Du  behauptest  in  einer  Vision,  dass  der  Mensch  so  frei  sei, 
dass  er  ohne  göttliche  Hilfe  gute  Handlungen  verrichten  kann.“ 

Antwort:  „Ich  bin  zu  schwach  Gott  zu  verantworten.  Er  befahl 
mir  auch  nicht  seinetwegen  traurig  zu  sein.“ 

18.  „Gott  befahl,  dass  die  Kinder  den  Eltern  gehorchen.  Nun 
befahl  die  Fürstinn  Susanna  ihrem  Sohne  Sigismund  keinen  Krieg 
gegen  das  Haus  Österreich  zu  erheben.  Deine  Vision  droht  ihm  mit 
dem  Tode,  falls  er  das  Haus  Österreich  nicht  bekämpfe.  Du  forderst 
ihn  also  zum  Ungehorsam  auf.“ 

Antwort:  „Gott  steht  es  frei  zu  befehlen,  was  er  will.“ 
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19.  „Die  Freiheit  Gottes  hebt  aber  seine  Beständigkeit  nicht 
auf,  denn  befiehlt  er  etwas  was  dem  Dekalog  entgegenstände,  so 
wäre  dies  Unbeständigkeit,  Veränderlichkeit.“  (Hier  brauste  der 
Seher  auf  und  sagte:  „Fraget  Gott.“  Nachdem  man  ihn  etwas  be- 
sänftigt, fragte  inan  weiter) : 

20.  „Stimmt  dies  wohl  mit  der  heiligen  Schrift  überein,  dass 
Gott  an  Mord  und  Elend  Gefallen  trage,  wie  dies  deine  Visionen 
behaupten?“ 

Antwort:  (Mit  grosser  Zuversicht)  Allerdings.  Sollte  dies  Gott 
nicht  zum  grössten  Vergnügen  (delectamento)  gereichen,  wenn  er 
seine  Gerechtigkeit  ausübt?“ 

21.  „Nun  hat  aber  Christus  geweint  über  den  Fall  Jerusalems, 
und  doch  waren  darin  seine  grössten  Feinde.  Wer  kann  so  unmensch- 
lich sein,  der  wenn  er  einen  Dieb  zum  Rad  geleiten  sieht,  nicht  Mit- 
leid mit  ihm  hätte?  Welcher  Vater  erfreut  sich  au  der  Züchtigung, 
selbst  des  ungeratensten  Sohnes?  Wie  könnte  sich  aber  der  all- 
barmherzige Gott  an  dem  Zerfleischen  der  Menschen  weiden?“  (Hier 
entbrannte  Drabik  wieder  vor  Zorn  und  gab  dies  durch  seine  Mienen 
und  Gesten  zu  erkennen.) 

22.  „Du  selbst  missachtest  die  Gebote  Gottes.  In  einer  Vision 
ward  dir  befohlen,  dich  des  Weingenusses  zu  enthalten.  Du  betrinkst 
dich  aber  nicht  blos  zu  Hause,  sondern  sogar  in  einer  öffentlichen 
Schenke.“ 

Antwort:  „Wahr  ist  es,  mir  ward  der  Weingenuss  verboten, 
doch  wollte  ich  mich  nicht  zu  sehr  von  anderen  Menschen  unter- 
scheiden, dass  es  nicht  scheine,  als  affectire  ich  Heiligkeit.“ 

23.  „Wie  kann  aber  jener  der  Gottes  Gebot  Übertritt,  sein 
Geliebter  bleiben?“ 

Antwort:  „So  gross  ist  die  Güte  und  Erbarmung  Gottes!“ 

24.  „Wenn  aber  nun  jeder  dies  sagt,  wer  wird  sich  der  Fröm- 
migkeit befleissen,  wer  sein  Fleisch,  wer  seine  Begierden  beherr- 
schen?“ (Da  begann  er  sich  sonderbar  zu  drehen  und  zu  winden.) 

25.  „Du  widersprachst  dir  selbst.  Du  gibst  in  einer  Vision  an, 
dass  du  dabei  nichts  sehest,  sondern  nur  eine  Stimme  hörest,  und 
wieder  behauptest  du,  Füsse  und  Hände  gesehen  zu  haben?“ 

Antwort:  „Ich  weiss  selbst  nicht,  wie  dies  geschieht.“ 

26.  Hier  wurde  er  ganz  verwirrt.  Einige  der  Anwesenden  riethen 
das  Colloquium  abzubrechen,  da  man  sehe,  er  widerspreche  sich. 
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Doch  frugen  wir  weiter:  „Wird  jene  grosse  Ehre  die  dir  in  einer 
Vision  versprochen  worden,  auf  dieser  Erde  dir  noch  zu  Theil 
werden?“ 

Antwort:  „Sie  ward  mir  schon  zu  Theil.  Denn  meine  Prophetien 
sind  schon  in  verschiedene  Sprachen,  in  das  Englische,  Französi- 
sche, Spanische,  Italienische,  Türkische,  Lateinische  unter  allgemei- 
nem Beifall  der  Völker  übersetzt  worden.“ 

27.  „Du  irrst  lieber  Bruder.  Denn  in  Belgien,  wo  die  lateinische 
Übersetzung  erschien,  ist  sie  nicht  allgemein,  sondern  nur  von  einigen 
Personen  angenommen  worden.  Was  England  betrifft,  so  erinnere 
ich  mich,  dass  einige,  nachdem  ihnen  ein  lateinisches  Exemplar 
zugeschickt  worden , erwiderten,  sie  wollten  damit  nichts  zu  thun 
haben.  Was  aber  Spanien,  Italien  und  Frankreich  als  katholische 
Länder  betrifft,  wer  wollte  wohl  glauben,  dass  man  daselbst  auf  deine 
Visionen  etwas  gebe?“ 

Antwort : „Aber  die  Einwohner  von  Eperies,  die  doch  auch  mit- 
unter gelehrt  sind,  halten  meine  Prophetien  sehr  in  Ehren.“ 

28.  „Antworte  uns  auf  dies  allein  noch : Glaubst  du  mit  deinem 
Orakel,  dass  Gott  in  zeitlichen  Dingen  veränderlich  sei?“ 

Antwort:  „Dies  glaube  ich.“ 

29.  „Wer  kann  also  Gott  trauen.  Ein  ehrlicher  Mann  würde 
sich  schämen  seinem  Worte  ungetreu  zu  werden.  Du  aber  legst  Gott 
hunderte  von  Verheissungen  bei  und  keine  wird  erfüllt.“ 

Als  wir  aber  dies  sagten,  war  er  ganz  verwirrt,  denn  während 
er  Gott  für  unveränderlich  ausgab,  behauptete  er  nun  das  Gegentheil. 
Wir  machten  nun  dem  Colloquium  ein  Ende. 

Der  Präses  des  Colloquiums  Feliuus  stand  auf  und  sagte: 

„Ehrwürdiger  Bruder  Nikolaus!  Aus  dem  so  eben  gehaltenen 
Gespräche  kannst  du  leicht  entnehmen,  dass  wir  nicht  ohne  die  ge- 
gründetsten Ursachen  den  Glauben  an  deine  Visionen  verweigern, 
dass  wir  sie  mit  Recht  im  Verdachte  eines  Truges  hielten  und  halten. 
Durch  deine  Antworten  ist  der  Verdacht  nicht  nur  nicht  gehoben, 
sondern  bekräftigt  und  zur  Wahrheit  erhoben  worden.  Du  und  dein  W eib 
haben  uns  also  bisher  ein  schweres  Unrecht  zugefügt,  wenn  ihr  uns 
alle,  und  besonders  mich  mit  Fluch-  und  Schimpfworten  schmähtet. 
Nie  habet  ihr  etwas  Ähnliches  von  einem  von  uns  gehört.  Wir  ver- 
langen demnach  von  euch,  solcher  Reden  euch  künftig  zu  enthalten. 
Wir  legen  deinem  Gewissen  weiter  keinen  Zwang  an,  aber  lasse 
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auch  du  uns  frei.  Wir  haben  dich  bisher  als  unseren  Bruder  aner- 
kannt und  sind  dazu  auch  in  der  Zukunft  bereit,  doch  verlangen  wir 
Gleiches  von  dir.  Die  Uneinigkeit  zwischen  uns  halten  wir  nicht  für 
so  bedeutend,  dass  desshalb  unsere  wechselseitige  Liebe  aufhören 
sollte.“ 

Auf  dies  entgegnete  der  Seher:  Ich  halte  eureGründe  für  gerecht, 
und  wenn  gleich  ich  von  der  Wahrheit  meiner  Prophetien  überzeugt 
bin,  so  stelle  ich  es  doch  einem  jeden  frei,  an  sie  zu  glauben  oder 
nicht,  ich  will  Niemand  desshalb  zürnen,  sondern  jeden  brüderlich 
lieben,  darauf  gebe  ich  meine  Hand.  Dies  eine  aber  verlange  ich, 
dass  weiterhin  keine  Betrachtungen  zu  meinen  Prophetien  aufge- 
zeichnet und  andern  mitgetheilt  werden.  — Man  entgegnete  ihm,  diese 
seine  Forderung  sei  unbillig.  Wären  seine  Visionen  nicht  durch  den 
Druck  veröffentlicht  worden,  würden  wir  auch  ohne  sein  Verlangen 
wie  früher  geschwiegen  haben.  Da  sie  nun  aber  allgemein  bekannt 
seien,  so  sei  es  auch  nöthig  das  was  wir  von  ihnen  hielten, 
bekannt  zu  geben.  — Er  schwieg.  — Darauf  reichten  einander  alle 
ihre  Hände.  Hierauf  dankte  man  Gott  für  den  glücklichen  Erfolg  der 
Unterredung,  den  Anwesenden  aber  für  ihr  gütiges  Erscheinen,  so 
löste  sich  die  Versammlung  auf.  Doch  blichen  wir  noch  ein  wenig, 
um  eine  kleine  Erfrischung  zu  uns  zu  nehmen.  Hierauf  schieden  wir. 

Doch  dauerte  unsere  Freude  kaum  drei  Tage.  Denn  als  Drabik 
nach  Hause  zurückkehrte  und  seinem  W'eibe  erzählt  hatte,  was  vorge- 
fallen war,  stimmte  sie  ihn  ganz  um,  und  er  begann  wieder  wie  früher 
zu  schimpfen  und  zu  fluchen  und  so  thut  er  es  annoch. 

So  lautet  der  Bericht  des  Felinus  an  Bytlmer. 

Alle  diese  Vorgänge  kamen  zur  Kenntniss  des  Comenius.  Er 
selbst  hatte  sie  veranlasst.  Ob  zwar  arg  erschüttert,  konnte  er  sich 
doch  nicht  überzeugen,  dass  er  betrogen  sei.  Noch  sieben  Jahre 
später,  im  Jahre  i667  befragt  er  einzelne  Gelehrte  um  ihre  Meinung, 
unter  andern  den  Johann  Fabricius,  Professor  zu  Heidelberg,  dem  er 
zu  diesem  Behufe  sein  ganzes  Wrerk  Lux  in  tenebris  zusandte  '). 
Cber  Drabik  gab  Fabricius  seine  Meinung  nicht  ah,  sich  entschul- 
digend er  habe  noch  nicht  seine  Revelationen  gelesen,  über  die  Pro- 
phetien der  Ponatowska  aber  urtheilte  er  auf  feine  Weise,  um  dem 
Comenius  nicht  nahezutreten.  Er  linde  dieselben  insgesammt  mit  der 

*)  Ad  Comeniam  dd.  6.  Nov.  1667,  Heidelberg»  epistol»  » F»bricio. 
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heiligen  Schrift  übereinstimmend,  ob  er  sie  aber  schon  desshalb  (ur 
Eingebungen  Gottes  halten  dürfe,  lasse  er  noch  dahingestellt.  Es  sei 
nämlich  nicht  unnatürlich,  dass  einer  Jungfrau  die  eine  fromme 
Erziehung  genossen  und  stäts  in  fromme  Gedanken  sich  vertieft 
hatte,  in  der  besondcrn  Krankheit  an  der  sie  leide,  sich  im  Geiste 
besondere  Bilder  vorstellten,  in  Folge  deren  sie  Behauptungen  für 
die  Zukunft  aufstelle  die  eine  freudige  Aussicht  in  dieselbe  eröffneten. 
„Ich  sage,  es  konnte  so  geschehen  und  bin  nicht  so  verwegen,  dass 
ich  behaupten  wollte,  es  sei  dem  wirklich  so.“  Doch  müsse  er  noch 
stärker  überzeugt  werden,  bevor  er  an  eine  göttliche  Eingebung 
glaube. 

Einen  entschiedenen  Genossen  seines  Glaubens  fand  aberCome- 
nius  an  dem  Grafen  Pembrocke-Montgomery ').  Derselbe  war  ein 
religiöser  Schwärmer  der  sich  mit  phantastischen  Erklärungen  der 
Apokalypse  beschäftigte.  Mit  Comenius  war  er  näher  bekannt,  glaubte 
an  des  Drabik's  Inspirationen  und  trat  mit  dem  Propheten  in  einen 
Briefwechsel.  Auch  Unterstützung  liess  er  ihm  zukommen.  — Gegen 
Comenius  traten  Arnauld  und  Mares  mit  grosser  Heftigkeit  auf  und 
thaten  dadurch  seinem  Rufe  grossen  Abbruch.  Allein  selbst  nach  dem 
Tode  des  Comenius  war  der  Glaube  an  Drabik’s  Visionen  nicht  ganz 
verschwunden,  was  schwer  zu  begreifen  ist.  Nigrinus  der  Ordner  des 
literarischen  Nachlasses  des  Comenius  und  Hessenthaler  scheinen 
mit  andern  ihn  kaum  aufgegeben  zu  haben,  ja  letzterer  trat  sogar  mit 
einem  gewissen  Scaturigius  in  Verbindung,  der  sich  damit  beschäf- 
tigte die  Visionen  ins  Deutsche  zu  übersetzen.  Erst  als  der  elende 
Betrüger  in  Pressburg  auf  kaiserlichen  Befehl  hingericbtet  war, 
mochte  Hessenthaler  um  die  Übersetzung  nichts  wissen.  Seit  dein 
beschäftigte  man  sich  mit  dem  Gegenstände  nicht  gern,  da  das  schmäh- 
liche und  klägliche  Ende  des  zuletzt  seinen  Betrug  eingestehenden 
Propheten  seine  Freunde  arg  beschämte. 

Die  Unterstützung  seiner  Landsleute  betrieb  Comenius  nach 
dem  Brande  von  Lissa  mit  erneutem  Eifer  und  setzte  sie  bis  an 
seinen  Tod  fort.  Er  sandte  den  Hartmann  und  Cyrill  gleich  im  Jahre 
1657  nach  England  ab,  um  daselbst  um  Unterstützung  anzuhalten  *). 
Sie  erschienen  vor  dem  hohen  Rath,  ihr  Gesuch  wurde  gütig  auf- 


*)  Ad  Comenium  dd.  l5/95.  Aug.  1665,  Wiltoni  a Com.  Pembroke-Montgomery. 
2)  Ad  Comenium  epist.  ßaronis  Sadovii  dd.  14.  Febr.  1657,  Londini. 
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genommen  und  ihnen  zur  Deckung  der  eigenen  Bedürfnisse  voraus 
SO  Pfund  gegeben.  Mit  ihrer  Bitte  wandten  sie  sich  weiter  an  die 
Universitäten  Oxford  und  Cambridge.  Der  Erfolg  war,  dass  im  Jahre 
16S8und  1 659  die  nicht  unbedeutende  Summe  von  5900  Pf.  Sterling 
an  die  Bittsteller  verabfolgt  wurde  *).  Von  dieser  Summe  wurden  1000 
Pfund  auf  die  Herausgabe  einer  Bibel  in  polnischer  und  böhmischer 
Sprache  verwendet,  vier  Fünftel  des  Restes  erhielten  die  aus  Lissa 
und  Polen  überhaupt  vertriebenen  Brüder,  welcher  Ahstammungimmer, 
das  letzte  Fünftel  erhielten  die  in  der  Zerstreuung  lebenden  Böhmen. 
Man  zählte  der  letztem  360  Familien  die  unterstützt  wurden.  Das 
ganze  Geld  war  bis  zum  Jahre  1661  also  in  drei  Jahren  vertheilt.  In- 
dessen liefen  fortwährend  Unterstützungen  aus  England,  wenn  auch 
in  mindern  Betrage  ein.  Im  Jahre  1668  reiste  Hartmann  neuerdings 
nach  England  zu  dem  Prinzen  Rupert  ab,  um  durch  denselben  eine 
Subsidie  vom  Könige  und  Parlamente  zu  erlangen.  Welchen  Erfolg  diese 
Sendung  hatte,  ist  nicht  bekannt *). 

Weitere  Beiträge  und  zwar  jährliche  kamen  den  Brüdern  von 
Stephan  von  Geer,  wie  ich  glaube  einem  Sohne  Ludwig’s,  zu.  Auch 
Laurentius  von  Geer  unterstützte  sie,  in  welchem  Betrage  ist  aber 
unbekannt.  Die  Directoren  des  Seewesens  in  Amsterdam  schenkten 
dem  Comenius  1658  aus  Anlass  eines  seiner  Werke:  Comentationes 
de  juventute  christiana  literis  artibus  prudentia  pietateque  felicius 
imbuenda,  von  dem  er  ihnen  einige  Exemplare  verehrt  hatte , 500 
holländische  Gulden  (200  Reichsthaler) »).  Der  Graf  Pembroke 
sandte  ihm  1665  für  seine  Person  50  Pfund  und  für  die  Armen 
100  Pfund.  Im  Jahre  1666  war  Comenius  durch  verschiedene  den 
Quellen  nach  nicht  näher  angegebene  Almosen  im  Besitze  von  6000 
Thalern4).  Von  dieser  Summe  bekamen  die  aus  Polen  vertriebenen 
3500  Thaler,  die  Böhmen  den  Rest.  Die  Vertheilung  geschah  sowohl 
nach  Verhältniss  des  Standes  als  auch  der  Dürftigkeit.  Der  Freiherr 
von  Lukawetz , ein  Exulant,  der  sich  in  Frankfurt  an  der  Oder 
niederliess,  empling  einmal  für  sich  80  Thaler,  für  andere  Exulanten 
in  seinem  Aufenthaltsorte  zusammen  20  Thaler.  Bei  einfachen  Personen 
überstiegen  die  Portionen  nicht  mehr  als  5 bis  10  Gulden,  sie  wurden 


*)  Ratio  l'ollectarum  anglicanarum.  MS.  Musei  Boh. 
*)  Epistola  Comenii  dd.  31.  Jan.  1668. 

■*)  Originalaufsatz  des  Comenius. 

4)  Ad  Gerlichium  epistola  Comenii  dd.  16.  Nor.  1666. 
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aber  häufiger  wiederholt.  Durch  Testarnentsbestimmungen  einiger 
reicherer  Böhmen  traf  es  sich  sehr  häufig,  dass  eine  oft  nicht  unbe- 
deutende Summe  Geldes  unter  die  Exulanten  vertheilt  wurde.  So 
bestimmte  Frau  Esther,  geborne  Wchinic  und  Gemahlinn  des  Herrn 
Sadovsky,  durch  Testament  von  1629  nicht  weniger  als  4000  Schock 
Groschen  zur  Vertheilung  unter  einzelne  Personen  unter  denBrödern, 
so  dem  Senior  Johann  Cyrillus  50  Schock,  dem  Comenius  und  seiner 
Tochter  Dorothea  Crispina,  ihrem  Pathenkiride,  60  Schock,  den  armen 
Brüdern  600  Schock  u.  s.  w.  <).  Die  Vertheilung  konnte  schon  ein 
Jahr  später  vor  sich  gehen,  denn  sie  starb  1630.  -So  vermachte 
im  Jahre  1638  durch  Testament  Herr  Nikolaus  Kocourovsky,  ehedem 
ansässig  in  Kuttenberg,  sein  ganzes  Vermögen  der  Unität*).  Es 
waren  diese  wohlthätigen  Bestimmungen  gewissermassen  nur  die 
Fortsetzungen  dessen  was  durch  das  ganze  16.  Jahrhundert  in  der 
Heimath  üblich  war.  Aus  den  Nachweisen  welche  darüber  gegeben 
werden  könnten,  die  aber  nicht  hierher  gehören,  ist  ersichtlich  dass 
bei  jedem  Sitze  der  Brüder  eine  gemeinschaftliche  Casse,  Korbona 
genannt,  die  Bedürfnisse  der  Ärmeren,  Kranken  und  Priester  bestritt. 
Der  Inhalt  dieser  Casse  war  keineswegs  das  Resultat  einer  Besteuerung, 
sondern  freiwilliger  Geschenke.  — Ein  genaues  Verzeichniss  derjenigen 
Summen  welche  die  nach  Oberungern  ausgewanderten  Brüder  inner- 
halb fünf  Jahren,  vom  Jahre  1628  bis  1633,  erhielten,  ist  glück- 
licherweise im  Original  im  böhmischen  Museum  aufhe wahrt.  Wenn 
die  Summe  welche  die  anderswo  lebenden  Brüder  erhielten,  im  Ver- 
hältnisse eine  gleiche  Höhe  erreicht  hatte,  so  war  die  Unterstützung 
deren  sich  die  Brüder  erfreuten,  grossartig  und  es  ist  nur  zu 
bedauern,  dass  aus  Mangel  an  Nachrichten  dieser  Gegenstand  nicht 
genugsam  beleuchtet  werden  kann. 

Nach  diesem  Verzeichniss  überreichte  Georg  Erastus  im  Jahre 
1620,  damals  Vorsteher  der  Brüder  in  Eibenschütz,  später  in  derVerban- 
nung  Senior,  dem  Vorsteher  einiger  nahe  an  der  ungrischen  Grenze 
liegenden  Gemeinden  1000  fl.  zur  Vertheilung  unter  die  Armen,  wie 
es  das  Bedürfniss  nach  und  nach  mit  sich  bringen  würde.  Von  dieser 
Summe  war  noch  ein  Theil  übrig  geblieben,  als  1624  die  Brüder 
auswandern  mussten.  Sie  wunderten  nach  Skalic  und  Puchd  aus,  die 


*)  Register  der  Vertheilung  von  4000  Schock  Groschen  etc.  im  hohm.  Museum. 
Testament  des  H.  >'ik.  Kocaurovsky  im  böhm.  Museum. 
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Kosten  der  Auswanderung  wurden  zum  Theil  aus  der  gemeinschaft- 
lichen Casse  bestritten,  den  Rest  nahm  man  mit,  die  Hauptcasse  hatte 
man  in  Skalic.  Hierauf  sandte  1628  Georg  Erastus  zur  Unterstützung 
eben  dieser  Auswanderer  aus  Lissa  350  harte  Thaler,  im  Herbste 
desselben  Jahres  150  Thaler.  Im  Jahre  1629  empüngen  die  Skalicer 
weitere  200  Thaler,  im  Jahre  1630  aber  994  Thaler,  im  Jahre  1631 
sandte  Erastus  500  Thaler,  dann  im  Jahre  1632  weitere  500  Thaler, 
im  Jahre  1633  1000  Reichsgulden.  So  hatten  sie  in  dem  kurzen 
Zeiträume  von  fünf  Jahren  2694  Thaler  und  1000  Gulden  erhalten. 
Schon  im  Jahre  1636  kam  nach  einem  andern  Verzeichnisse  wieder 
eine  Summe  von  834  fl.  aus  Lissa  nach  Oberungern.  Sämmtliche  Gelder 
wurden  unter  die  Skalicer  und  Puchöver  und  zwar  unter  die  Priester, 
Politiker  und  andere  Bedürftige  vertheilt.  — So  waren  die  Brüder 
selbst  in  der  Verbannung  und  vielleicht  da  am  meisten  mit  werkthä- 
tiger  Liebe  einander  zugethan. 

Comenius  beschäftigte  sich  seit  seinem  Aufenthalte  in  Amster- 
dam mit  verschiedenen  Arbeiten.  Sein  pansophisches  Werk  dessen 
Vollendung  er  beabsichtigte,  erlitt  nothwendige  Unterbrechungen 
durch  die  anderweitigen  Geschäfte  mit  denen  er  sich  befassen 
musste.  Ausserdem  verfasste  er  eine  grosse  Anzahl  religiöser  Schriften, 
bei  deren  Menge  man  kaum  begreifen  kann,  wie  er  im  Alter  die  Zeit 
dazu  erübrigte.  Seine  Unität  konnte  er  nicht  einen  Moment  vergessen, 
ihr  zum  Tröste  und  bei  der  Nachwelt  zur  Rechtfertigung  verfasste 
er  ein  Glaubensbekenntniss  ‘),  ein  Liederbuch  *),  einen  Abriss  ihrer 
Geschichte,  Gebräuche  und  ihrer  Disciplin,  wie  sie  ehedem  einge- 
halten worden3),  einen  Katechismus *),  endlich  das  ausgezeichnete 
contemplatire  Werk  Unum  necessarium  5). — Später  beschäftigte  er 
sich  mit  der  Art  und  Weise,  wie  die  Türken  zum  christlichen  Glauben 
bekehrt  werden  könnten,  damit  die  Slaw'en  in  den  Donauländern  end- 
lich eines  bessern  Daseins  sich  erfreuten,  im  Jahre  1667  ging  er 
ernstlich  daran  eine  Übersetzung  der  Bibel  ins  Türkische  zu  veran- 
stalten. Er  verfasste  schon  eine  Vorrede  an  den  türkischen  Sultan,  in 
der  er  diesem  die  Leetüre  der  heiligen  Schriften  empfiehlt  •).  Die 
Christen  hätten  den  Koran  übersetzt,  heisst  es  in  ihr,  und  bemühten 
sich  ihn  zu  verstehen,  es  sei  also  nichts  als  billig,  dass  auch  die 
Mohammedaner  das  Studium  der  heiligen  Schritten  in  Angriff  nehmen, 

*)  165».  1659.  *)  1660.  4)  1661.  4)  1668.  Ä)  Uriginaleoneept  im  kohm.  Museum. 
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um  eine  Wahl  zu  treffen.  Den  Einwand  als  sei  die  Bibel  verfälscht, 
sucht  er  mit  vielen  Argumenten  zu  entkräften.  Doch  kam  es  über  den 
Versuch  der  Übersetzung  nicht  hinaus.  Erst  nach  seinem  Tode  fasste 
Gerard  von  Geer  neuerdings  den  Plan  dieser  Übersetzung  auf  und 
begann  durch  Christoph  Nigrin  im  Jahre  1679  sich  nach  Leuten  die 
der  türkischen  Sprache  kundig  wären,  umzusehen.  Doch  mag  es 
auch  nicht  weiter  gekommen  sein,  da  man  von  einer  Ausführung  von 
dieser  Seite  her  nichts  weiss. 

Ein  Gegenstand  grosser  Besorgniss  war  es  für  Comenius,  dass 
im  Falle  seines  Absterbens  die  zerstreuten  Überreste  seiner  Gemeinde 
nicht  ohne  Haupt  blieben.  Mehr  im  Vertrauen  auf  ein  Wunder  Gottes 
als  in  der  Meinung,  dass  durch  ein  solches  die  Brüder  als  eine 
selbstständige  Gemeinde  sich  erhalten  könnten,  suchte  er  seit  dem 
Jahre  1658  die  Wahl  zweier  Senioren  zu  Stande  zu  bringen,  die 
nach  seines  und  des  polnischen  Seniors  Bythner  Tode  die  Regierung 
übernehmen  könnten.  Nicht  weniger  als  eilf  Briefe  schrieb  er  in 
dieser  Angelegenheit  an  Bythner'),  theils  um  ihn  zur  Berufung  einer 
Synode  in  Brieg  (allwo  die  meisten  Überreste  der  Zerstreuten  sich 
aufhielten),  theils  um  ihn  zur  Bezeichnung  der  Wahl  würdiger  Candi- 
daten  zu  vermögen.  In  einem  der  Briefe  heisst  es:  „Siehst  dutheuerster 
Bruder,  wie  weit  wir  gekommen  sind,  du  bist  allein  von  den  deinen 
(Polen)  übrig  geblieben,  ich  von  den  meinen  (Böhmen).  Indess  so 
lange  es  noch  eine  Möglichkeit  gibt  unsern  Fall  aufzuhalten,  müssen 
wir  sie  benützen,  damit  es  nicht  scheine,  als  versuchten  wir  Gott  der 
die  Seinen  wunderbar  tödtet  und  belebt,  in  die  Unterwelt  führt  und 
aus  ihr  erlöst.“  Comenius  wünschte  seinen  Schwiegersohn  Figulus 
zum  Amte  eines  Seniors  erhoben  zu  sehen,  allein  obzwar  er  sich 
vier  Jahre  hindurch  Mühe  gab  eine  Synode  durch  Bythner  zusammen- 
zuberufen, so  war  es  doch  vergeblich,  es  kam  keine  Wahl  zu  Stande. 
So  verzichtete  er  schliesslich  auf  diesen  Wunsch,  allein  in  der  Ein- 
leitung zur  Ratio  disciplinae  ordinisque  fratrum  Bohemorum  klagt  er 
bitter  über  die  Erfolglosigkeit  seiner  Bemühung  und  vermacht  die 
Erfahrungen  seiner  Kirche,  die  er  eben  niederschreiben  wolle,  einem 
kommenden  Geschlechte.  Seiner  Brüder  Untergang  nimmt  er  als  eine 
gerechte  Fügung  des  Himmels  hin. 


*)  MS,  des  böhm.  Museums, 
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Bei  einem  solchen  Manne  wie  Comenius  ist  jedenfalls  inte- 
ressant Aber  seine  Familie  etwas  Näheres  zu  kennen.  Der  von  mir 
benützte  Briefwechsel  gibt  darüber  einige  nähere  bisher  nicht 
bekannte  Aufschlüsse,  wenngleich  sie  nicht  so  umfassend  sind, als  man 
es  wünschen  möchte.  Nach  seiner  Rückkehr  aus  Deutschland  trug  ihm 
ein  Besitzer  (wahrscheinlich  ein  Edelmann)  in  der  Slowakei  aus  dem 
Hause  Lanecius,  welches  in  einer  verwandtschaftlichen  Beziehung 
zur  Familie  Marias  de  Mariasfalda  stand,  die  Hand  seiner 
Tochter  Johanna  an  ■).  Allein  da  diese  noch  zu  jung  war  und  Come- 
nius sich  bereits  im  Besitze  eines  Amtes  befand,  so  sorgte  dieser 
Edelmann  selbst  dafür,  dass  er  die  Tochter  des  Seniors  der  Brüder 
Joh.  Cyrillus  zur  Gattinn  erhielt l * *).  Mit  dieser  lebte  er  in  langer 
Ehe.  Erst  im  Jahre  1648  oder  im  Beginne  1649  raffte  sie  der  Tod 
hinweg’).  Er  hatte  von  ihr  fünf  Kinder,  einen  Sohn  Daniel  und  vier 
Töchter.  Eine  vor  dem  Jahre  1629  geborne,  wahrscheinlich  älteste 
Tochter  hiess  Dorothea  Krispina4 * *),  eine  andere  hiess  Elisa- 
beth1), eine  im  Jahre  1643  den  5.  September  geborne  Susann a*), 
von  der  vierten  ist  nichts  weiter  bekannt  als  dass  sie  nach  dem  Jahre 
1643  geboren  w’urde.  Die  älteste  Tochter  wurde  wahrscheinlich  mit 
Johann  Molitor  aus  dem  Hause  Lanecius,  dem  Enkel  des  oben 
erwähnten  Edelmannes,  vermählt.  Dieser  Molitor  wurde  von  seinen 
Verwandten  nach  Lissa  zur  Erziehung  geschickt  und  fasste  da  Zu- 
neigung zu  des  Comenius  Tochter.  Er  erklärte  sich  der  Gattinn 
desselben  kurz  vor  ihrem  Tode,  Comenius  selbst  trat  dieser  Verbin- 
dung nicht  entgegen,  sondern  verwendete  sich  für  dieselbe  bei  dem 
Vormunde  des  jungen  Mannes  Marias  von  Mariasfalda  7).  Ob  diese 
Verbindung  zu  Stande  kam  ist  nicht  bekannt.  Die  zweite  Tochter 
Elisabeth  heirathete  den  mehrjährigen  Mitarbeiter  des  Vaters,  den 
Figulus.  Comenius  war  diesem  schon  frühzeitig  mit  besonderer  Liebe 
zugethan,  und  brachte  es  durch  seine  Vermittlung  dahin,  dass  dieser 
besondere  Universitätsstudien  machen  konnte.  Der  Sprosse  dieser 


i)  Ad  Effronium  dd.  11.  Febr.  1649,  Lesnae. 

*)  Die  Heirath  ging  in  Brandeis  an  der  Adler  vor  sieh. 

*)  Ad  Effroniom  dd.  11.  Febr.  1649. 

4)  Testament  der  Frau  Esther  Sadovska. 

s)  Diese  einzige  Tochter  fuhrt  P a I a c k y an. 

®)  Ad  WoUogen  dd.  l9/##.  Sept.  1643. 

7)  Ad  Marjas  de  Mariasfalda  11.  Febr.  1649. 


Digitized  by  Google 


536 


Dr.  Antou  Gindel  y. 


Ehe  die  vor  dem  Jahre  1630  abgeschlossen  wurde,  war  der  spä- 
ter berühmte  Daniel  Ernst  Jablonsky.  Nach  seiner  Verwitwung 
heirathete  Comenius  in  nicht  langer  Zeit  wieder,  doch  werden  aus 
dieser  Ehe  keine  Kinder  erwähnt.  Seine  Familie  in  Amsterdam  bestand 
aus  seiner  Frau,  seinem  Sohne,  und  seinem  Schwiegersöhne  Figulus 
mit  dessen  Gemahlinn.  Hier  lebte  er  im  Kreise  vieler  Verehrer, 
auf  das  edelste  von  Laurenz  von  Geer,  dem  Sohne  Ludwigs,  unter- 
stützt. 

Beschäftigt  mit  der  Vollendung  und  endlichen  Herausgabe 
seiner  Pansophie  starb  Comenius  in  Amsterdam  am  15.  November 
1671.  Sein  Tod  trat  unversehens  ein,  noch  immer  hielt  er  die  Hoff- 
nung fest  sein  Werk  zu  beenden,  und  hatte  desshalb  den  Christoph 
Nigriu  zu  sich  berufen,  um  sich  seiner  Hilfe  zu  bedienen.  Als  er  aber 
die  Gewissheit  seiner  Auflösung  vor  sich  sah,  rief  er  seinen  Sohn 
Daniel  an  sein  Sterbelager  und  verpflichtete  ihn  und  den  abwesenden 
Nigrinus  unter  Androhung  des  göttlichen  Strafgerichtes  seine  Con- 
cepte  zu  sammeln,  zu  ordnen  und  zu  veröffentlichen. 

In  bewegter  Weise  schrieb  Daniel  Comenius  über  diese  Sterbe- 
stunde an  Nigrin  ').  Die  Veröffentlichung  der  vor  so  langen  Jahren 
begonnenen,  so  vielfach  untcrbrochenenPansophielag  dem  Sterbenden 
sehr  am  Herzen,  er  glaubte  der  Menschheit  damit  einen  grossen  Dienst 
zu  leisten.  Aus  dem  vorfindlichen  Briefwechsel  ergibt  sich,  dass 
Nigrin  sich  in  derThat  über  neun  Jahre  mit  der  Ordnung  der  Schriften 
des  Comenius  auf  Kosten  des  Gerard  von  Geer  beschäftigte.  Daniel 
Comenius  scheint  sich  wenig  betheiligt  zu  haben.  Er  lebte  abwech- 
selnd in  Amsterdam,  England  und  Berlin,  ob  und  welcher  bestimmten 
Beschäftigung  er  sich  gewidmet  habe,  ist  nicht  ersichtlich.  Ob  die 
Pansophie  je  von  Nigrin  als  opus  posthumum  des  Comenius  veröffent- 
licht worden  sei,  ist  mir  nicht  bekannt.  — Die  Witwe  des  Comenius 
lebte  später  in  Berlin  bei  dem  kurfürstlichen  Hofprediger  Schmettau, 
mit  dessen  Familie  die  Brüder  in  mannigfacher  Verbindung  standen. 

Mit  Comenius  starb  nicht  blos  das  Haupt  der  Brüdergemeinde, 
sondern  diese  selbst  ab,  die  einzelnen  Glieder  vermischten  sich  fortan 
mit  den  Lutheranern,  Calvinern  und  Anglikanern,  je  nach  der  Wahl 
ihres  Aufenthaltsortes.  Der  Charakter  des  20.  und  letzten  Oberbischofs 
der  Brüder  ist  bedeutsam  für  die  ganze  von  der  Wahl  des  ersten  bis 


*)  Origiualbrief  des  Dauiel  Comenius  an  Nigrin. 
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mm  Tode  des  letzten  Bischofs  204  Jahre  andauernde  Gemeinde. 
Comcnius  hatte  etwas  wahrhaft  Patriarchalisches  an  sich;  eine  tiefe 
sittliche  Würde,  eine  Einfachheit  ohne  Gleichen,  eine  stäte  Dienst- 
fertigkeit und  ein  gutes,  das  Elend  der  Armen  mitfühlendes  Herz 
beurkundet  sich  bei  ihm.  So  zeigte  der  letzte  der  Brüder  die  Eigen- 
schaften an  sich,  die  in  einem  wenn  auchvielunvollkommenerenMasse 
sich  stäts  bei  der  Menge  vorfanden.  Man  kann  wohl  mit  Recht  die 
Frage  aufwerfen,  ob  sie  nicht  viel  besser  für  ihr  Vaterland  gesorgt, 
wenn  sie  den  sittlichen  Kern  der  unbestritten  in  ihnen  lag,  im  Verein 
mit  der  alten  Kirche  die  so  Grosses  und  Herrliches  in  Böhmen  gelei- 
stet, hätten  wirken  lassen? 


Beilagen. 

I. 

Ratio  Collectarum  Anglicanarum  Rdi.  Patris  Comenii. 

A Sanctse  Ecclesise  Angticanse  liberatitate  in  dispersarum  Bohemicarum  o(  Mora- 
ricarum ecclesinrum  necessitates  missorum  subsidiorum  a.  1638  et  1639  Hationes. 

A.  1638  miss«  fuerunt  Hamburgum  et  inde  in  Polonium  3900  librse  Sterling., 
quibus  in  partes  quinque  divisis  quatuor  cesscrunl  fratribus  nostris  Polonis  tum 
recens  cladem  passis,  quinta  nobis  in  Polonia  quoque  attritis.  Fratres  igitur 
Poloni  reddunt  rationes  accepti  sui,  qua  prudentia  omnia  dispensata  sint.  Ego 
cum  fratribus  meis  Bohemis  illius  quinta»  partis,  qua»  nobis  in  Polonia  cessit, 
rationem  reddere  tenemur,  priesentibusque  rcddimus,  tamquam  ad  conscientise 
tribunal  in  conspectu  Dei:  Nempe  tametsi  non  omnium  et  singularum  persona- 
rum,  qui  de  his  beneticiis  participarunt  prnpriis  manibus  subscripttt  apoclur  (tali 
prsesertiin  idiomate,  cujus  plerique  ignari  sunt)  non  adsiut,  omnia  tarnen  summa 
fide  administrata  esse  citra  proprii  commodi  respectum,  citraque  omnem  proso- 
polepsiam  ad  unius  conscientite  dictamen  emergentesque  hinc  inde  nccessitates, 
quibuscumque  urgeri  scnsimus,  siocercque  tamquam  non  hominibus  solum , sed 
magis  omniscienti  Deo  ad  justum  ejus  Tribunal  reddituri  rationem. 

A.  1638  transmisste  summa*  divisio  prima  facta  csl  anno  sequcnti  mcnse 
Januario  ubi  nostris  ex  Polonia  quoque  cxturbatis  cessit  pars  quinta  Imperialium 
nummorum  1486. 

Altera  divisio  3.  Maji  dedit  nostris  2663 Vs* 

Tertia  1660  in  Aug.  acccperunt  nostri  374%. 

Summa  ergo  eorum,  qua»  nostri  acceperunt  fuit  4324%. 

Quorum  distributionem  quinque  ricibus  ita  esse  factam  ut  dispertirentur: 

prima  vice 1371%  Imp. 

secunda  „ 1467V,  „ 
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tertia  vice 811 V»  Imp. 

quarta  „ 525  „ 

quiota  „ 314  „ 

testantur  mann  et  conscientia  sua,  constituti  horum  Bregas  in  Silesia  < pnr- 
cipua  nunc  dispersorum  sede)  distributores : Daniel  Velterus  eorum  pastor,  vici- 
norumque  inspector  cum  adjunclis  sibi  Presbyteris  Joanne  Nigrino,  Wenceslao 
Prachenio,  Joanne  Pardubio  fatenturque  particularibus  apochis  primarii  benefici- 
orum  participes,  qua»  testimonia  ad  manus  sunt. 

Atque  siequinta  illa  saerse  stipis  in  Poloniam  misse  pars  inter  dispersos 
Bohemos  et  Moravos  dispensata  est. 

Altera  collecti  subsidii  pars  missa  fuit  a.  1639  Amsterodamum  ad  manus 
dom.  Laurentii  de  Geer  et  Joh.  Arnos  Comenii  3000  librarum  pro  quihus  Am- 
sterodami  numerati  sunt  31620  fl.  Carolici  (cum  octo  stufferis)  hoc  est  Imperia- 
lium  12648,  sed  cum  annexo  ad  nos  transmisso  decreto  tali : Tertiam  summe 
hujus  partein  (mille  libras)  destinari  ad  promovendum  sacrorum  Bibliorum  (tum 
Polonica  tum  Bohemica  linqua ) editionem  cum  aliis  salutaribus  et  pro  tempore 
summe  necessariis  libris.  De  illis  inihi  itaque  reddenda  est  ratio  sicut  et  de 
rcsiduo  2000  librar. 

Expcnsae  in  libros : 

1.  Biblia  Polonica  (qu«e  ita  dcfecerunt,  ut  ne  quidem  triplicato  vel  quadru- 
plicato  pretio  haberi  possint)  edita  sunt  in  Charta  octuplicata  regali  charac- 
tere  novo  nitido  exemplaria  2000  nuinero,  ubi  Charta  constiterit  Imp.  693; 
opera  lypographica  819,  fusurae  typorum  quorundam  novorum,  seneusque 
titulus  30,  Correctori  (per  menses  15)  mensa  et  vestes  156,  exemplaria 
compacta  (ut  parata  distribui  possinl  facilius)  20 , ligatura  in  fascis  et  vcc- 
tura  15.  Summa  1733. 

2.  Biblia  Bohemica  (minuta  quidem  forma,  sed  majori  exemplarium  numero 
3000)  753. 

3.  Cantionale  ecclesiasticum  470. 

4.  Bohemicum  siiniliter  sed  minori  forma  418. 

5 Praxis  pietatis  Bayli  (Bohemice)  nitidissima  editio  136. 

6.  Exhortatio  consolatoria  ad  dispersos  Bohemos  5. 

7.  Lasitii  historia  fratnim  Bohemoruin  36. 

8.  De  bono  Unilatis  et  Ordinis  Parenesis  ad  ccclesias  142. 

9.  Vcri  Christianismi  idea  ad  lapsos  German.  16. 

10.  Pro  dispersa  juventute  catechetici  libclli  20. 

Et  quod  praeterea  nccessitas  requirit  adhuc. 

Ratione  reliqui  argenti  Amsterodamum  missi  (librarum  2000)  ita  proces- 
sum  est: 

Primum  tainetsi  Fratres  nostri  Poloni  sedibus  suis  restituti  videantur,  nos 
autem  calamitatum  nostrarum  uavi  constanter  jactamur,  quia  tarnen  et  illorum 
mulli  adhuc  egcnl.  nos  fraterna  oupnaätia  quintam  quoque  illis  partem  cedimus 
h.  c.  1680  Imp.  ad  illos  remittimus  de  quibus  illi  suo  tempore  rationes  reddent. 

Reliqua  nobis  exilii  sortein  adhuc  sustinenlibus  serviunt  triennioque  hoc 
ita  dispensata  sunt. 
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A.  1859  distributa  sunt  inter  quosdam  (Barones,  Nobiles,  Civieique  ordinis 
egentiores)  de  Polonicis  illis  distributionihus  non  participantes  et  tarnen  solli- 
citantes  373  Imp.  qua?  omnia  illorum  apochis  demonstrari  possunt. 

A.  1660.  Inter  cosdem  aliosque  miseriis  pressos  simili  ratione  497.  Et 
quia  nobis  post  furiosa  illa  bella  in  patria  non  superest  ulla  typographica  officina, 
eomparavimus  illam  in  usum  ecclesie , sumta  interim  hinc  impensa  Imperiu- 
lium  866. 

A.  1661.  Hoc  anno  impensae  majores  facta*,  post  quam  priora  illa  in  Polonia 
distributa  benelicin  defecerunt  miseria*vero  multorum  ipsa  exilii  diuturnitate  cala- 
mitatibusque  novis  (in  Ungaria  et  alibi)  aueta*suut,  nempc  in  Julium  usque  hujus 
anni  Imp.  2287. 

Faxit  Deus,  utCadi  istius  farina  nec  absumatur,  nec  oleum  ampulle  detioiat 
usque  ad  diem,  quo  pluriam  Deus  daturus  est  super  terram.  1.  Reg.  17,  14. 

NU.  Cataloguin  dispersorum  nostrorum  per  varias  terras  qui  de  bencficiis 
vestris  participant  et  pro  vobis  Deum  orant,  ecce  communico,  familiarum 
supra  360. 

Ratio  reddita  postremse  Anglicang*  Collecta*. 

Fuerunt  bis  inille  lib.  de  quibus  ad  D.  D.  Commissarios  in  Anglia  scripsi, 
scicnt  nos  e Gentc  nostra,  cum  FF.  Polonorum  clades  esset  recens,  de  majore 
illa  summa  promissimus  partes  4.  Ipsi  contenti  quinta.  Ita  nunc  illis  (tametsi 
jam  rcstituti  rideantur)  promittere  quintam.  Cedunt  ergo  illis  de  bis  millc  libr. 


400  i.  e.  Imp.  1600.  De  quibus  tarnen  expensa  sunt  (illorum  voluntate  et  man- 
dati  aut  necessilate  urgente)  quae  sequuntur. 

Johanni  Langnero  Studioso 10  Imp. 

Samueli  Gadorecio  (editioni  Bibi.  Polon.  Correctoris  nomine 

prefuturo  eoque  fine  Francofurto  evocato)  riaticum  . . 24  „ 

Groningam  ad  studia  missa  (impensa  nam  hic  in  eum  ultra  an- 

nuin  facta  non  numerantur) 106  „ 

Viaticum  illi  Bremam  missum 12 

• n 

Üebitum  pro  eo  Groningie  solutum 20  „ 

Raphaeli  Prfifero  (bis  50) 100  „ 

Fr.  Paulo  Hartmanno  jussu  Dom.  College  (bis  60) 100  „ 

Tertio  cum  rogaret 16  „ 

Nicolao  Theologie  stud 0 n 

Paulo  Onie  (ad  mandatum) 50  „ 

Johanni  Langnero  nuperrime  riaticum  redituro 15  „ 

Heinrich  ron  Schoellen  (olim  dom.  Orzechorii  Ephoro  ad  egos- 

tatem  redacto) 20  „ 

Julio  Alexandro  Torquato 83  „ 

Jakob  Blankalski  (proselite) 4 „ 

Heinrich  Kuntz  Elbing,  et  Fenelio  Glacio 3 „ 

Johanni  Gauske  Lesnensi 4 „ 


Summa  . . 497  Imp. 

Omnium  horum  adsunt  apoche  seu  testimonia  recepisse  talia:  plerisque 
etiam  Biblia  Polonica  data. 

SiUb.  <1.  phil.-hist  CI.  XV.  Bd.  III.  Ha  35 
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Prstcrca  scripsit  etiam  aliquondo  H.  D.  Collega  pro  Job.  Am.  Com.  et  P. 
F.  aaservari  suas  portiones  thalerorum  300,  qaoa  ne  hnc  remitti  necesse  eit  posse 
hie  summi,  si  quando  erit  unde  sumraantur.  Est  autem  jam.  Ergo  deintis  497  et 
300  (797)  de  1600,  restabunt  703  hinc  mittendi.  (Quibus  si  rursum  ibi  jungan- 
tur  qui  in  deposito  sunt  300  erunt  1003  Imp.  de  hac  postrema  collecta  residui.) 

Sed  restant  et  Collects  Hollandics  particulie  qutedam  ad  D.  J.  Rulitium  et 
Wittenwagelium  (auetumno  anni  prsteriti  et  nuper)  allatm  e classibus  quatuor, 
nempe 


Harlemensi  floreni  180%  fac. 

Imp. 

72% 

Hornensi  „ 160  „ 

» 

64 

Alkmariensi  „ 30  „ 

n 

12 

Enkuysensi  „ 24  „ 

n 

»% 

fac.  Imp.  187*/» 

Qui  lS7*/6  si  pristino  more  dividantur  in  partes  quinque  Polonis  cedant 
quatuor,  Bohemis  quinta,  accipient  Bohemi,  33  Imp.,  Poloni  126.  Quibus  126, 
si  illi  ex  Anglia  restantes  (hinc  mittendi)  703  jungantur,  erunt  829.  quos  nunc 
apud  dominos  Schmeethauros  sollicitare  habent:  illos  vcro  in  deposito  ubi  jun- 
xerint  habebunt  1129  nunc  missos,  distribucntque  pro  pauperum  necessitate, 
atque  ut  Deus  porro  necessitatibus  sanctorum  subreniat  orabunt.  Porro  necesse 
est  ad  ecclesias  quatuor  istarum  classium  gratiarum  actorias  scribi  non  prolixe 
sed  una  cum  apocha  ad  quandibet  classem  seorsim,  hunc  in  scnsum : Nos  infra 
scripti  testamur  manu  nostra  nos  a dom.  Georgio  et  Erneslo  Smeethau  rnerca- 
toribus  Vratislariensibus  accepisse  transmissas  nobis  a dom.  Eaurentio  die  Geer 
nomine  Classis  Harlemensis  Imp.  72  Vs.  Pro  quibus  actis  in  conspeclu  Dei  gratias 
fusisque  ad  Deum  pro  benedictione  in  Ecclesias  istas  refundenda  votis  promitti- 
■nus,  ista  non  aliter  quam  in  pios  pauperum  nostrorum  usus  impendere,  ßdelis— 
sinieque  curare. 

Similiter  altera  tertia  quarta  concipienda  est  apocha  nomine  tantum  classis 
mutato,  ponatur  Hornensis,  Alkmariensis,  Enkusans. 

II. 

Ex  Apographo  Musei  Bohemici. 

Ex  literis  ad  Illustr.  D.  Cancellarium  Oxenstierna. 

Aliud  habeo  nihil  nisi  contestari  obserrantiam,  quotidianaque  ad  Deum 
rota  mea,  ut  Te  sibi  tamquam  pupillam  oculi  sui  serret  ad  peragcndum  opus, 
donec  dcsidcrata  redierit  orbi  christiano  transquillitas.  Amen.  De  lucubranti- 
unculis  noslris  qusdam  ad  R.  Dom.  J.  Matthias  mitto,  optemque  ab  Illustris. 
ExcellcntiaTua  quoquc  (si  quando  graves  et  concatenats  de  salutc  orbis  Chri- 
stiani  curie  pcrmittunt)  inspici  posse.  Nisi  hsc  cum  sanctis  intentibus  vestris  es- 
sent  conjuncta  tarn  temerarius  non  essem,  ut  his  occuparem.  Sed  quiaBabylonis 
ruinam  rcstaurandir  Sioni  occasionem  fore  contidimus  et  tenipus  appropinquare 
imo  adesse  scntimus,  non  ignorandos  existimo,  quorumcunque  eorum  colliman- 
tium  (instinctu  Dei)  cogitationes  Vobis  qui  pars  earum  estis,  quibus  rirga  judicii 
in  manus  data  est.  Nos  (opusculo  potissimum  Vis  lucis)  majora  delineamus, 
quam  pro  vireculis  nostris : nihil  scilicet  de  nobis  promittentcs,  sed  quid  fieri 
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possif,  si  res  rationc  agantur,  ostendentes.  Interim  occupamur  humilioribus,  qutee 
et  prsesentem  scholis  christianis  usum  ferreet  majoribus  illis,  tarnen  si  Deus  rolat, 
gradus  pnestruere  poterunt.  Adquae  elaborandum  utinam  alius  contigisset  loeus. 
Hic  nnin  incidimns  in  tentationes  periclitamurque  Vestri  causa.  Deus  novcrit  quo 
(ine  nos  objecerit  istis,  qui  et  sua  nobis  communicarunt  (de  refonnunda  ad  Chri- 
stianismi  leges  pbilosophia  tollendisque  e Christianiamo  schismatis)  consiiia  et 
elicuerunt  nostra.  Hoc  molestum  et  haud  carens  pcriculo,  quod  negotium  sit 
cum  iis,  qui  homines  se  esse  et  crrare  potuisse  rideri  nolunt  et  quod  agno  cum 
lupis  aut  leonibus,  rix  unquam  satis  tuta  sit  amicitia.  Qua  in  re  consilium  ab 
Illustriss.  Sapientia  Yestra  exquirere  jussi  adolescentem  hunc,  qui  mihi  intcrea 
fuit  a manu,  omnium  istorum  haud  ignarus,  quem  ideo,  si  de  nonnullis  libuerit 
particularius  audire  (putabiturque  e re  esse,  nos  consilio  et  auxilio  non  destitu- 
ere)  referre  polerit.  Ego  ut  Illustris.  Magnißcentiam  Vestram  omncsquc  ejus  pro 
gloria  Dei  et  orbis  Christiani  salute  curas  perpctuis  suspiriis  Deo:  ita  me  inter 
cos  qui  se  glori»  Dei  et  saluti  ecclosise  derovcnt  totos  minimuin,  illustri  suo  fa- 
vori  commendo  animitus.  Ulustr.  Excellentite  Vcslrte  humilis  cultor  Coiucnicus. 

Gedani  1,-/s9.  Junii  1643. 


III. 

Ex  Apographo  Musei  Bohemici  epist.  ad  Oxenstiernam. 

Illustrissime  domine, 

Evergeta  gratiosissime ! 

Quam  volupo  antehac  popularibus  meis,  pro  Erangclio 
afflictis,  audirefuit,  quae  per  meetaliosrenuntiarijusserat 
Celsitudo  Tua  non  desertum  iri  nos,  tarn  triste  es  t audire 
nunc.deseri  nos,  adeo  jam  desertos  in  Os  n a brögc  n sibus  trae- 
tatibus.  A cujus  participatione  si  excludimur,  quid  jurat  vos 
a nobis  tamquam  liberatores  post  Deum  nostros  respectatos 
fuisse?  quid,  ros  ope  lacrymarum  noslrarum  vinrcre,  si  quos 
relutijam  ereptos  in  libertatem  asserere,  ininanurestraest 
affl  i ctorib  u s rursum  in  manus  traditis?  quid,  Erangelirae  concor- 
diae,  sanctao  inter  majores  nostros  initae,  sancto  item  martyruin  sanguine  robo- 
ratae,  admonitos  per  Vos  fuisse  nos?  si,  ut  ad  Erangelii  professioncm  rcdeat  reg- 
num  nostrum  non  proridetis?  Vos  nempe,  quibus  id  providere  posse  dedit  Deus 
Vos  enim  eslis,  (quod  ridet  et  stupet  mundus)  Magnes  ille  miraculosae  virtutis 
non  attrahens  sed  atterens  omne  ferrum.  Et  tarnen  Magnetcm  ferro  armatum 
dupio  triplo  et  decuplo  plus  posse,  norunt  Physici.  Credite  igitur  Vos  etiam 
Aquilonares,  ferrum  vcstrum  (licet  robustius  sit  omni  ferro  Deo  teste,  Jcr.  xr,  12), 
armis  ecclesiae,  lacrymarum  et  gemituum  roborari,  ut  tamquam  coelcsti  arma- 
tum  rirtute  penelret  ubique,  recellat  nusquam.  Non  docendi  causa  scribere 
haec  praesumo  Illustrissime  Domine,  qui  e tuo  sapicnti  ore  rerba  Davidieis 
consona  (Ps.  XLIV,  2,  8)  audire  memini:  Sed  ut  dolorem  nostrum,  ex  recenti 
trepidatione,  speique  et  metus  parida  reciprocatione,  in  gratiosae  benignitatis 
sinum  cITundam. 

35  • 
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Multorum  nomine  haec  scribo  illorumque  suspiriis  per- 
motus  denuo  ad  genua  Tua  et  per  Te  ser  cn  is  s im  ae  Reginae, 
totiusque  Sancti  consilioruin  Direetoris,  provolntus,  per 
Jesu  Christi  rulncra,  ne  nos  pro  Christo  af fl ictoa,  tarn  in 
Universum  deseratis  oro  et  obtestor.  Respicite  gentem,  quam 
inter  Europaeas  primum  respicere  dignatus  est  Christus,  ex  Antechristianis  eam 
eripiens  tcnebris : et  quae  antequam  ceterae  aceiperent  illuminationem  sola 
Antichristianae  rabiei  sustinuit  furorem,  integro  saeculo.  Prima  etiam  nuper- 
quum  everterc  statuisset  omnes  alios  post  alios  exccpit  impetum:  eventu  eo, 
ut  sua  ruina  reliquis  defendendi  sui  rclinquerunt  occassionem.  Paucula  haec, 
quae  conaciis  nonnullis,  communi  autcm  omnium  Deo  per  Vos  auxilia  et  miseri- 
cordiam  adhuc  dum  prospectantium  nomine  scribo;  testimonio  sint  quotidiana- 
rum  nostrarum  pro  Vobis  ad  Deum  deprecationum,  extensarumque  ad  Vos  pro 
commiseratione  manuum.  Audite  nos  miseros,  utVos  quoque  exaudiat  misericors 
Deus!  Cui  ardentissimis  vobis  humillime  commendo.  Dabam  Lesnae 
«■/„.  October  1648. 

Illustrissiime  Mag11**  Vestrae  aetcrnum  devotus. 

J.  Comenius. 


IV. 

Ex  Apographo  Musei  Boliemici. 

Propitiua  sit  nobis  et  afflictae  ecdesiae  suae  Christus  Jesus! 

Reverendissime  Praesul , 

Domine  observande! 

Et  sane,  cur  eoncilia  inter  me  et  Ma*ccnatem  meum  (de  adventu  ad  vos 
mco,  meorumque  ibidem  typis  Jansonianis  vulgatione),  successu  non  fuisse  frus- 
trata  optem,  sub  hoc  praesentim  tempus,  ubi  nos  intestini  hoe  in  regno  motus 
eircumstrcpere  incipiunt.  Quia  tarnen  me  praeter  alia  gravioris confide- 
rationis  impedimenta  dilectae  quoque  vitae  consortisinvalescensmorbus 
et  lacrymae  a proposito  retraxerunt  huc  autem  delato  illa 
quidem  erepta  et  ad  me  lio  rem  vi  tarn  tr  a n sl  ata  est,  mihi  tarnen  ad 
ros  transfretandi  occaaio  simul  erepta  redeundique  ad  priora  consilia  obices  mul- 
tiplicati.  Maneo  itaque  in  statione,  in  quam  me  divinae  providentiae  vis  detulit: 
meis  scholasticis  libellis  sic  typis  exscribendis  jam  intentus,  partem  de  parte 
generali  jam  cxscriptam  ad  Patronum  meum  mitto  speciminis  loco,  reliqua 
ungebimus  cum  Deo,  6nem  nisi  in  ßnc  non  facturi.  Quantum  ad  realia  illa  Pan- 
sophica,  ßdcm  dedi  dilccto  patrono  meo,  ad  vos  illa  missum  iri,  Vesfris  emittends 
typis,  quam  primum  a philosophicis  hisce  chcu,  quam  spinosis,  liberato  mihi 
illa  quoque  inajora  revidere , et  in  harmoniam  pleniorem  deducta  transscribere 
liecebit.  Quo  sub  onere  fatiseenti,  ut  mihi  sanctis  tuis  quoque  prccibussubvenias. 
Vir  sanctc  submisse  oro.  Nisi  enim  ille  Deus,  qui  hanc  iodidil  mrntem  et  haec 
talia  agere  jussit,  et  miraculose  quodam  modo  hucusque  roboravit  in  finem  usque 
roboraverit,  ne  labefactae  jam  laborum  et  ingrucntis  senii  mole  vireculae  sufti- 
ciant  metucre  incipio.  Spes  tarnen  mihi  a gravi  nuper  rclevato  morbo  bona  surgat 
(si  verum  est  physicorum  illudreralescere,  rejuvenescere  est)  firmioris  aliquanto 


Digitized  by  Google 


Über  de«  Job.  Amos  Comenius  Leben  und  Wirksamkeit  in  der  Fremde.  5)43 

rursum  valetudinis.  Et  constitui,  contrahendo  (quantnm  possibile)  rela  festinaro 
ad  exitum:  quo  et  variorum  doctor  virorum  consilia  et  vota  (ne  illa  meum  mori 
paliar  quoquomodo  perfecta  rel  effeeta  luci  exponam)  tendunt,  et  me  Simulant, 
sicut  et  illud  ipsum  adinirandum  Dei  opus,  quod  apud  nos  per  Vos  omnipotentis 
dextera  continuare  non  interraittis , qua  de  re  si  quid  querelaruin  et  dehinc 
desideriorum  oppressorum  nomine  in  sinum  deposuero  tuum,  Vir  Dei  condonabis 
benigne.  Rogatus  enim  sum  a pluribus,  qui  arinis  restris  arma  sua  (ecelesiae 
arma,  laerymas,  et  gemitus)  jüngere  hactenus  non  intermissere,  nunc  autemarmo- 
rum  Testrorum  successum  videntea,  hinc  exultant  quidem  melioris  status  spe: 
inde  rero  dijiciuntur  rursum  desertionis  metu , rogatus  inquam  sum,  ut  si  quam 
riam  ad  Illustrissimos  vestros  consiiiorum  capita  adeoque  ipsam  Serenissimam 
nossem,  laerymas  illorum  deferrem.  Ego  autem  quam  scire  possum  nisi  per  Tc, 
quem  inter  eos,  quos  a sacris  consiliis  isthic  esse  roluit  Deus,  non  ignoro,  riam? 
AdTe  igitur  deferam  ea,  quae  utrumTu  in  conscientiaeTuae  sinu  premerc  voles, 
an  rursum  referre  ad  eos,  pro  quorum  salute  in  specula  Te  stare  jussit  Deus,  res 
sit  Tui  arbitrii.  Deo  liberabo  conscientiam  meam  et  quae  afflictorum  nomine 
Deo  et  Vobis,  qui  hie  Dei  loco  estis,  loqui  habeo,  eloquar.  Spes  fuit  miseris 
Gentis  meae  et  vicinarum,  Vos  esse  dirinitus  excitatuin  sis- 
tendae  animam  carnific  inae,  organon,  de  quo  etiam  tot  acce- 
perant  ab  aliis  qui  eum  potcstate  apud  Vos  (etiam  in  Germa- 
nia consiiiorum  directione)  praefuerunt,  promissiones,  seu 
per  gladiirictoriamseuper  transactionem  pacificam  infelicibus  bei  - 
lisimponendus  esset  finis,  nostrifore  memoria m,  u t si  m ul  c u m- 
aliisin  integrum  restituamur.  Nu  nc  au  t em  cum  i n Osnabrü  ge  n- 
sibus  tractatibus  eo  rem  esse  dcductam  rident,  ut  vindiccs  illi 
(post  Deum)  nostri  terminum  e quo  passi  sint  ab  anno  1618,  ubi 
fatalis  tragediae  factum  est  initium  retrahi  ad  annum  1024,  ubi 
libertates  nostrae,  religiosae,  civiles  opressae  jam  fuerunt, 
vident  simul  et  geniuntetupudDeumquiritantur  se  desertoset 
a pa  rticipando  tarn  diu  desideratae  pacis  fructu  excl  usos.  Silesii 
quoque  ipsi,  quibus  in  tota  hereditariorum  üucntuum  Provincia  nihil  praeter  trium 
templorum  gratia  contigit  suspirant  et  infelicitatem  suam  dcplorant.  Ah  ubi 
est  reposita  in  Vobis  post  Deum  tot  miserorum  spes  ubi  tot 
sanctaepollicitationesVeslrae:tot  deniqueVestraenilaliud 
quam  opressorum  liberationem  quaeri  ob  tes  ta  ti  o n es?  Ali- 
quot no  auri  tonnae  tantorum  laboruni  digna  merces  erunt; 
rclictis  tot  animarum  millibus,  imo  myriadibus  in  Antechristi 
fa  ucibus.  Ubi  est  zelus  Mosis,  qui  Pharaoni,  quaedam  dimittendi,  alia  retrac- 
tanti  dicat:  Omnes  gregesibunt  nobiscum  ad  serviendum  Domino,  non  remanebit 
ex  iis  ungula.  Formidarc  antehacVos  potuisse,  quemadmodum  ibi  Moses  Pharao- 
nis  potestatem , agnoscunt  nunc  edocti  tot  documentis,  quid  omnipotens  Dei 
manus  possit  in  iis,  quos  sibi  organa  legit,  superesse  fluctuationein  mirantur. 
Sapientis  est,  in  optimis  quibusque  rebus  totum  malle  quam  partem:  reiquebene 
gestae  laudom  possiderc,  integram,  quam  quantillacunque  parte  mutilatam:  ab 
hac  igitur  idea  discedere,  cur  relint  heroes  vestri?  Vox  est  Dei  Deorum:  dixi 
ego  dii  estis  et  filii  excelsi  omnes  Vos,  si  hoc  sibi  dictum  intelligunt  et  antece- 


Digitized  by  Google 


544 


Dr.  Anton  G i n d el  jr. 


dentias,  quid  sit  Deos  esse  et  filios  excelsos.  Haec  si  non  audiunt,  dii  vestri, 
audiuntsequentia:  quia  nescirerunt,  nequcintellexerunt,  tenebris  ambulant,  dimo- 
vehuntur,  fundaincnta  terrae  Vos  autem  sicut  homines  monemini  et  sicut  unus  ex 
principibus  cadetis.  Pauperibus  interim  non  deerit  rcfugium,  ut  tendendo 
ciclum  versus  pulmas  clament:  Surge  Deus  judica  terratn,  quoniamTu  hereditabis 
in  omnibusquc  gcntibus  Pr.  82.  Ille  Deus,  qui  ad  Mosen  dixit. : Ecce  constitui  te 
Deum  Pharaoni,  Aaron  rero  frater  tuus  erit  Propheta  tuus:  constituit  apud 
Vos  Pbaraoni  Deos  ad  castigandum  et  humuliandum  illum  eripiendumque  e manu 
ejus  populum  Dei:  Te  vero  illis  dedil  Proplietam  : Loquere  igitur  dilecte  Aaron, 
ne  Moses  diffidere  Deo,  et  rocationi  suae  pergnt.  Die,  quod  Mardoehaeus  Ester 
(IV,  13,  14)  quod  Josaphat  populo  suo  (2  Paral  xx,  20)  quod  populus  Israel 
rcgi  suo  (Ps.  xx).  Si  rcddcre  nost.  conscienliam  tortoribus  scrium  vobis  fuit  pro- 
positum  placuit  ecce  Deo  agnosccndi  erroris  dare  occasionem  traditis  iu  manum 
vestrani  liostibus  nostris  plenius  ac  unquam:  ut  nihil  esse,  cur  in  opere  Domini 
progredi  el  opressorum  agere,  liberatores  etiamsi  mundus  et  inferi  contranitan- 
tur,  agnoscatis.  Ille  idem  Deus,  qui  ad  Gedeonem  dixit,  non  dabo  Madianitas  in 
manum  tuam,  nisi  per  pauciores;  Ecce  paucissiina  vestrorum  manu  tanta  nunc 
pcrngerc  adortus  est,  quanta  vix  ab  integris  exercitibus  exspectari  potuissent.  Si 
rctinendi  occupata  jusla  deest  causa,  ut  titulus  cxistimant  nonnulli  accersi  posse, 
quibus  ab  imposita  olim  corona,  Icgitimaque  electione  juris  salis  est.  Alii  reti- 
neri  a vobis  possc,  quae  vobis  in  manum  dedit,  in  cujus  manu  Sceptra  et  coronae 
sunt,  credunt:  aut  saltem  hypothecae  loco  posse  retineri,  vel  ad  unius  saeculi 
spntium,  ul  florescat  sub  manu  restra  ecclesiae  vinea,  quam  devastavit  aper  etc. 
Videnturque  ipsi  hosles  agnoscere  (trepidare  certe)  talem  eventum.  Hediit 
enim  hestera  die  Vienna  Vir  insignis  pius  Politicus,  qui  refcrt  adeo  esse  per- 
plexa  ibi  omnia,  ut  dici  nequeanL  Cumque  inferret  qui  adstabat:  in  pace 
Osnabrügcnsium  conclusa  procul  dubio  spem  ipsis  esse,  eoque  facilius  jam  sub- 
scripturos,  respondit  vacillareprorsus  illam  spem.  Nec  enim  imaginari  illos  posse 
quomodo  victoriarum  suarum  cursuin  e manu  sibi  extorqueri  passuri  essent 
Sveci,  Mirum  de  se  ipsis  faciunt  coujccturain:  quid  facturi  certo  essent,  tali 
eonstituti  loco,  hoc  idem  metuunt,  conscientin  dictante,  ab  aliis.  Satis  autem  de  hit, 
quae  dictante  itidein  conscientia  ad  Te  scribere  animum  induxeram : quo  fine 
dixi  ante.  C'laudo:  et  R.  D.  V“  cum  omnihus  Sanctis  collegis  et  quocunque  pro 
salute  publicu  excubatis,  divinae  cominendo  gratiae. 

Dieser  Brief  ist  entweder  an  Oxenstierna  oder  an  den  Bischof  Jos.  Matthil 
am  Schlüsse  des  Jahres  1648,  doch  höchst  wahrscheinlich  an  erstem  geschrie- 
ben, wie  aus  der  folgenden  Beilage  ersichtlich  ist. 

V. 

Ex  Apographo  Musei  ßohemici  epist.  ad  Oxenstiernam. 

Illustrissimc  dotnine  comcs 
doinine  gratiosissime! 

Quidquid  pro  salate  sua  et  suorum  votis  conciperc  potest  sancta  anima  Tun 
totum  idsuper  aram  cordis  mcisupplex  pono  ardentissimoque  desideriorum  igne 
accensum  olfcro  Deo  mco.  Duplici  me  affecit  inoerorc  a vobis  reversus  (gener 
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ineus)  et  Te , Illustrissime  domine,  in  tristi  viduitatis  statu  positum,  et  nos  apud 
Voa  offensam  incurrisse.  nuntiavit.  Quantum  ad  prius,  oravi  Deum,  nec  desino, 
ut  Te  solatiis  sustentet  suis:  sapientique  consideratione,  quam  non  alia  esse 
possit  sors  mortalitatis  hujus,  nisi  vaciltare,  mutari,  direlli,  etiam  a vita  et  iis, 
quae  charam  nobis  faciunt  vitam ; charissimos  nostros,  aut  praemittendo,  aut 
praecedendo  illuc,  ubi  vera  demum  rita  est , vitalis  vere  sine  ullo  mortis  amplius 
metu.  Praemisit  Abraham  Saram  suam;  reliquit  post  se  David  Batsabam  suam: 
sequntus  tarnen  alter  alteruni  uterque  et  omnes  nos.  qui  direllimur  hie,  ut  recol- 
iigainur  ad  patres  nostros  in  sinum  Abrahae.  Tantillum  est,  rursum  una  erimus. 
Conjuges,  ut  roro  nascuntur  una,  ita  raro  decedunt  una,  tametsi  longe  progrcssi 
una.  Dccessit  in  Moraria  me  puero  Johannes  Ferdörfcr,  Banoriae  topareha,  anno 
aetatis  centesimo  sexto:  quem  breri  post  sequnta  fuit  uxor  annorum  centum  et 
quatuor:  qui  in  matrimonio  exegerant  (uti  de  suggestu  nuntiatum  memini)  octo- 
ginta  quinque  annos.  Rari  res  excinpli,  nostro  aevo!  quod  utinam  edere  pariter 
in  Te  et  Tua  illa  beata  libuisset  vitae  et  mortis  dispensatori  Domino!  at  quia 
illam  praeire  jussit  citra  illum  lerminum,  Te  ut  sequi  jubeat,  non  nisi  praeter- 
vectum  illum  terminum;  quantuinque  detractum  est  annis  ejus,  tantumdem  ut 
adjiciatur  Tuis  (ut  constituta  landem  orbis  Christiani  pace,  fructum  bene  admi- 
nistratarum  consiliis  Tuis  rerum,  Te  obleetes)  ndorandum  illum  seculorum 
praesidem  supplex  oro.  Quantum  ad  offensam  e querulosa  mea  epistola  accep- 
tam : si  quod  imprudens  verbum,  si  quis  impatientior  aflectus  sese  admiscuerat, 
deprecoreulpam.  quam  recenstunc  admisit  dolor,  non  designavit  judicium.  Ingra- 
titudo,  odio  humano  dignum  crimen,  absit  a me  et  meis.  Voluisse  Vos,  noluissc 
vicinos  nostros,  vicinorum  agere  (pariter  cum  sua)  causam,  audimus.  Deus  judex 
esto.  Dolor  meus,  quem  tum  expressum  ibam,  non  privatus  fuit  (nec  adhuc  est) 
sed  publicus-  Non  quod  deserar  ipse  aut  nostrum  pars  quaedam  religionis  con- 
sortes  nostrae , sed  quod  tota  gens.  Ubi  quantus  fuit  Pauli  Apostoli  zclus  et 
dolor,  patet  ex  Rom:  9.  v.  1,  2,  3 (optat  fieri  anathema  et  abjici  a Christo  pro 
fratribus  suis)  qualiter  et  Moses.  Exod.  32,  33.  Excessus  hic  doloris  quidam  est, 
quem  tarnen  non  improbnt  Deus:  quia  ab  excessu  charitatis  (quain  improbare 
non  potest  charitas  ipse  Deus)  xenit.  Si  ergo  Deus,  quorum  qucrelas  non  ira 
reprimit , sed  tolerantia,  tandemque  eommiseratione  (ut  iniqui  judieis  exemplo 
doeuit  Dominus)  nostrae  quiritationis  cur  irae'compescendae  ridcantur  non  rideo. 
Potens  adhuc  est  Deus  noster,  ostendere  ricinis  nostris,  quam  nostram  deserendo 
causam  se  ipsos  quoque  descruerint.  Nobis  autem  si  nihil  apud  homines  solatii 
erit,  erit  apud  Deum,  cujus  auxilium  incipere  solet  ibi,  ubi  desinit  humanum,  ut 
Philo  Judacus  dixit.  Denique  si  praesens  rita  nihil  dahit  solatii  dubit  sequens 
illa,  ad  quam  per  augustum  tramitem  suos  ducit,  qua  ipse  praeixit  Vitie  Dux. 
Nos  interim  sic  etiam  ut  proficiamus  aliquid,  tentandum  erit  ealamitates  rertendo 
in  occasionem  virtutum.  Sapientcr  Epictetus:  alios  accusare  in  calamitate  sua, 
hominis  est  ineruditi;  se  ipsum,  erudire  incipicntis;  nec  se  nec  alium,  eruditi  ct 
sapientis.  Stupor  itaque  fuerit  noster  nostris  in  calamitatibus  jam  accusare  alios 
et  de  illis  queri  sapientiae  initium,  defendere  in  se  ipsos  et  accusare,  propriam 
impoenitentiam,  respectu  ejus  qui  nos  castigat,  Deus,  socordiainque  respcctu 
nostri,  qui  tarn  negligentes  nostri  (fatendum  enim  est)  alios  causam  nostram 
agere,  dormientibus  nobis  rolumus.  Hacc  res  occasionem  dedit,  publicandi  libelli, 
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quem  lllustritati  Vestrae  mitto:  eo  tendentis,  ut  homines  nostri,  stupore  jam 
quodam  perculsi,  excitentur  adhuc  ad  poenitentiam , si  poterunt.  Argumentum 
delectum  esttale,  quod  cfficncie  aliquid  habiturum  apud  noatrates  sperari  potuit: 
simulque  apud  alias  Evungclii  consortes,  aliquem  ferre  fruetum.  Legere  si  non 
pigebit  (quantum  publicae  permittunt  cur*  sed  et  hie  publicum  agitur  negotium, 
ecclesiae  salus,  quncunqne  ratione  promovenda,  et  ubicumquc  gentium  legisse 
non  puenitcbit,  confido.  Vale,  Heros  sapientissime,  fortissimeque,  negotiumque, 
sapicntiae,  justitiae,  misoricordiae,  qua  datur  usque  urges.  Haec  sit  corolla 
senectutis  Tuae,  talia  egisse  facinora,  qualibus  corona  vitae  promissa  est. 
Christus  Te  implcat  usque  et  usque  Spiritu  suo,  Spiritu  sapientiae,  consilii  roboris. 

Amen!  Amen!  Amen! 

Calendis  Nor.  1649. 

Sii  usque  et  usque  orat  demissus  cliens  tuus. 

Comenius. 


VI. 

Ex  originali  Conceptu  Musei  Bohemici. 

A Hartlibium  **•/,,.  Jan.  1647.  Ich  theile  aus  diesem  Ungern  nur  im  Concept 
erhaltenen  Briefe  einige  Stellen  mit,  die  über  des  Comenius  Mitarbeiter  an  seinen 
Werken  einiges  Licht  verbreiten. 

Ad  binas  Tuas  respondi  5 Cal.  Januar  quae  si  forsan  interiisent,  adjungo 
hic  a pog  raph  um.  Promisi  autem  plura  per  Anglum  quendam  cujus  ad  Vos 
abiturientis  spem  faciebat  Joh.  Slavke  Mercator  noster.  Abit  jam,  nomen  illi 
Ambrosio  Grigges  a quo  nccipies  SO  Imperiales  pro  Ritschelio.  Rcliqua  forte 
supplebunt  Ol).  Pastores  Belgici,  ad  quos  nuper  scripsi , aliudque  exemplar  hic 
adjungo,  ut,  si  prior  periit,  esset  quod  tradatis.  Plus  initterc  non  suflicio,  atque 
adeo  has  SO  tegre  corrasi.  Testes  sunt  qui  circa  me  sunt,  quam  obruar 
curis,  et  quamunde  leramensperahamibisarcinamreperivix 
jam  tolerabilem.  Ergo  boni  cosulat  Ritschclius  sibique  jam  prospiciat:  quod 
posse  et  lautas  sibi  offeri  conditiones  itcrato  scripsit. 

Über  den  langsamen  Fortschritt  seiner  Arbeiten  sagt  Comenius:  Scripsi 
aliquando  et  repeto  atque  id  serio:  Si  solus  fuissem  relictus,  dudum  absolrissem, 
quod  propositum  erat  ab  initio  Dei  opo.  Idcse  enim  prsevisx  erant  expresste  Pro- 
dromo  jam  ante  annos  14  et  animus  tune  fuit  ad  labores  alacris  et  benedictio 
divina,  dum  in  occulto  operabamur,  Deo  illo  solo  freti  sensihilis.  Sed  postquam 
coepimus  patcre  et  humana  circumspectare  auxilia  et  pompam  moliri  nescio 
quomodo  et  vigor  animi  centro  suo  amotus  ac  per  circumferentiam  dilapsus 
flarescero  et  a consiliorum  pluralitute  confusio  oboriri  et  progressus  denique 
sensibilitcr  nos  destituere.  Scio  ego  Te  amicissime  Hartlibi,  bona  intentione  id 
fecisse,  quum  me  in  lucem  protraheres,  farores  mihi  Mxcenatum  conciliarcs, 
laboruni  socios  conquireres,  ecce  tarnen  quam  secus  ac  voluimus  res  cecidit.  In 
lutummeconjecistiexquone  ipsercperioexitumnec  tu  osten- 
deremihi  potes.  Mihi  quoque  ipsi  testis  est  conscientia  mea, 
non  aliqua  sinistra  intentione  (ditescenti  aut  clarescenti  aut  saltem 
minori  negotio  rem  peragenti  et  otia  post  agendi)  auxilia  oblata  fuissc 
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admissa:  sed  primum  quia  aliis  plus  tribuere  soleo,  quam  mihi,  plus  ab  aliis 
quam  a me  sperabam.  Tandem  quia  mortalitati  sic  consulendum  videbatur,  nc 
tantum  opus  uno  moriente  moreretur,  potius  a pluribus  inchoalum  potenter  con- 
tinuaretur  , quicquid  uni  humanitus  accidisset.  Circumspectio  heec  nihil  culpte 
habere  videtur  et  rei  ipsi  satis  bene  cavere,  effectus  tarnen  cur  nos  dcstituit? 
Nam  nec  adeo  lucis  augmenta  sentio  ab  agitatis  tarn  varic  coneiliis,  prim«  idee 
perstant,  nec  progredi  nunc  celerius  video,  quod  plurcs  admisimus  manus,  h«re- 
mus  potius,  si  non  regredimur  autem  certe  agiinur  in  ambages  et  sic  retardamur 
sine  line  nec  denique  ad  continuanduin  opus  quid  ea  res  adeo  possit  video.  Nam 
si  ante  absolutum  quomodocumque  opus  morior  ab  illis,  quos  adhuc  circa  me 
habui , quid  exspectandum  sit  ad  rindicandum  ab  interitu  opus,  nondum  video, 
Pnestitisset  absolvisse  opus  et  exposuisse  publico  et  sic  sparsisse  melioris  lucis 
scintillas,  ut  in  feliciorum  ingeniorum  fomites  illaps«  noscerentur.  Accedit 
quod,  unde  illos  sustcntemus,  quosinlaborum  societatem  invi- 
tavimus  circumspcctando,  tantum  nobis  inolestie  faeccssiinus, 
quantuni  ipsum  opus  tacitc  conlinuatum  non  facesseret.  Et 
quod  majus  pudcndam  exercere  mendicitatem  cogimur, 
obliti  illius,  quod  (?)  habet.  Pr«stat  mori  quam  mendicare.  Me  pro- 
fectojam  pudet  isto  argumentoepistolasscribere:  ultima  h «c 
sit  ad  Pastoresßelgicaeecclesi«:  usque  adeo  pudet  jam  illius  rei,  ut 
patronum  etiam  ineum,  qui  anno  hoc  etiam  auxilium  promisit,  submonere  vere- 
cunde,  egcam  licet.  Meditor  potius,  quomodo  (absolutis  spinosissimis  di- 
dacticis  studiis)  ad  functionem  aliquam  rcdeamus,  meoque  pane 
pastus  reliqua  tacite  peragam. 

Ausimque  itcrum  Tibi  quoque  svadere  mi  Hartlibi  ut  Tibi  aliud  eligas  vit« 
genus  et  in  particulari  aliqua  functione  servias  Deo.  Cogita  per  Christum  annon 
Marth«  vitam  vivas  de  aliis  distraclissimc  sollicitus?  et  annon  Una  res 
sufSceret  ad  placendum  Deo  et  serviendo  tarnen  proximis.  Certa  nempe  aliqua 
functio  in  qua  honestc  vivas  Deo  et  proximis  servias  Tibi  et  Tuis  prospicias. 

Annon  h«c  foret  imitari  Mariam? Fieri  polest,  ut  ego  consilia  Tua 

nondum  excipiam  nec  enim  unquam  adhuc  vel  detcxisti  satis  clare,  vel  ego  in  iis 
exquircndis  curiosus  fui.  Mcmini  Te  von  einer  Correspondcntz  Kantzeley  serip- 
sisse,  sed  quid  sit,  quem  fincin  habest  et  quem  usum  non  intelligo.  Quicquid  sit, 
si  ejus  rei  causa  homines  Tibi  domi  et  peregre  colendi  sunt  et  pro  re  tantilla, 
(non  nam  quanta  sit  intelligere  me  dixi)  tunt«  subeund«  cur«  operosam  Tibi 
clegisti  provinciam  laboresque  indetcrminabilcs  sunt  Tibi  laborum  inerces. 

Seripseras  ad  me  ut  omnia  mea  transscribi  et  ad  Tc  mitti  curarem,  sed  illud 
fieri  nunc  non  potcst,  dum  omnesquinque  circa  spinas  didacticas  occupamur 
nec  animum  ad  alia  citra  confusionem  transfcrre  possum.  Sed  et  post  si  com- 
pendia  illa  moliemur,  continuari  opus  et  maturari  magis  e re  crit.  Si  dum  inter- 
veniens  mors  operas  intcrruperit,  requirere  talia  e manu  htercdum  meorum  nihil 
prohibebit:  inter  quos  afhnis  erit  meus,  consilii  hujus  aut  si  mavis  promissi  non 
ignarus.  Vale  et  ex  me  Rev.  D.  Duraeum  saluta,  cujus  «quc  ac  tuis  precibus  mo 
commendo  utque  Vos  spiritu  suo  vicissim  regere  non  intermittat  Christus  oro. 

Dabam  "‘/st-  Jan,  1647. 

Comenius. 
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VII. 

Ex  Apographo  Musei  Bohemici. 

Betreffend  des  Comcnius  Verhältnis  zu  seinen  Schützlingen. 

Fidcli  Christi  servo  Petro  Securio  Scaliciuin. 

Salutein  et  ainorem! 

Dilecte  in  domino  frater.  Qua  die  Tu»  mihi  reddite  sunt  27.  Januarii 
eadem  gertnani  Tui  D.  Josephi  (data  eadeni  die  Tu»  23.  Nov.  anni  praeteriti) 
Leyd»:  utneque  Thurunio  miss»  a Fr.  Adatno  Hartmannio.  Ad  illius  quidem 
respondi  illico  postridie  per  ordinarium  hemerodromum  , ad  Tuas  respondere 
non  licuit,  nisi  occasione  data  jam.  Gratulor  Tibi  valetuilinem  gratulor  lakores 
pios,  quos  pie  impendis  eeclesi»  habendis  utraque  lingua  concionibus.  Cteterura 
quod  querulari  videris  laborum  multitudinem  stipendii  autem  exilitatem,  eoque 
proruere  veile  statione  pnesenti  deserta,  in  Helvetiam  aut  nescio  quonarn  non 
laudo.  Debebas  nam  ad  hoc  sacrum  munus  non  alio  accedere  animo,  quam 
apostolico  ; ubi  Kpiscopatu,  bonum  opus  delinitur  non  otium  non  lucrum  non 
honor.  Et  scis  apostolos  ne  oneri  essent  ecclesi»  propriis  manibus  operari 
solitos.  Neque  nostrum  quisque  hie  parato  stipcndio  viril : subsidiis  acquies- 
cimus,  quse  ex  aliena  misericordia  ecclesiastiearumque  collectarum  reliquiis 
(et  quidem  satis  parce)  subministranlur.  Me  speciatim  quod  concernit  pro- 
fecto  in  sudore  vultus  mei  pane  vescor,  ne  Ecclesi»  oneri  sim.  Quod  labores 
attinet , ad  hos  nati  ad  hos  vocati  sumus,  dicereque  si  Tibi  satis  firmum  est 
pectus  cum  Homerico  Achille  debes:  Laborum  portio  mca  sit  major.  'Si  quoque 
vices  fatiscentium  illorum  senum  quandoque  subis,  subi  alacriter,  quippe  cui  id 
bono  cedet  s*pe  multumque  exercitari : Deusque  te,  si  sincerum  videbit  opera- 
rium  roborabit. 

Cieterum  »gre  concoquere  possum,  quod  mihi  iterate  exprobras,  quod  Te 
non  promorerim  quod  potius  Figulos,  Olyrios  et  nescioquemTe  deserto  comcn- 
darerim:  Tu  tarnen  mea  et  aliorum  hominum  upe  destitutus  studia  continua 
veris.  Prudentiam  in  Te  frater  desidero  et  gratitudinem.  Annon  nam  prout 
se  occasiones  dabunt,  promnvi?  Annon  a proposito  vago  ad  Studium  Theologi» 
revocavi  annon  mecuin  ex  Holiandia  Bremam  ejusdem  Theologici  studii  causa 
meo  sumtu  deduxi?  annon  diligenti  et  operosa  commendatione  honestain  Tibi 
conditionem  apud  Virum  consularein  impetravi?  annon  nummis  aliquot  juvi 
nec  id  seinel,  cujus  rci  D.  Kozak  (ecujus  manu  a me  subsidiola  accipiebas)  testis 
erit.  Quid  plus  debui  (quod  quidem  in  viribus  esset  meis)  facere  et  non  feci? 
Nempe  non  plus  tumorem  animi  Tui  pertuli,  qui  se  undique  profert  in  literis 
Tuis  eomentario  dignis.  Ad  quid  nam  est,  quod  iterate  testimonii  Basiliensis 
Tibi  pro  examine  et  speciminibus  exhibiti  mentione  facta  illud  mihi  aliquando 
communicare  promittis.  Quseso  Te  imitator  esto  Christi,  Ego  testiinonium  ab 
homine  non  accipio,  dixit.  Quis  te  cogit  ut  cum  Paulo  insanias  gloriando? 
Ad  quid  subscriptionem  epistolse  Tu»  posuisti: 

Petrus  Securius  SS.  Ministerii  Basiliensis  Candidatus  V.  D. 
Minister,  ejusdemque  apud  Sakolccnses  Confessionis 
Hclvetic»  Gcrmano-Bohemus  Conlionator  m.  p. 


Digitized  by  Google 


Über  des  Job.  Am  OS  Comenias  Leben  und  Wirksamkeit  in  der  Fremde.  540 

Ehern  quod  vcrba  tot  vanitates!  Habentue  Basilienses  singulare  aliquod 
ministerium  a quo  exteri  denominari  oportent?  Et  potestne  ministerii  candida- 
tua  appcllari,  qui  jam  actu  Minister  est?  Annon  hoc  cal  dilatare  (cum  fastuosis 
Pharisaeis)  phylacteria  sua  ct  producere  liinbrias  suas?  Reliqua  transilio.  Sed  quo 
fine  Tu  quKso  subacriptionem  illam  titulorum  Tuorum  ad  me?  Forsan  ut  su- 
perscriptionem  sciain  epiatolaruni  ad  Te  dandarum.  Frustra  id  cxspectas. 
Acquiescam  ego,  si  Tu  ad  me  scribena  tiro/paosiv  apposueris,  qualem  hie  meam 
ad  Te  rides:  aquiesce  Tu  quoque  et  vanis  inhiure  quieao  Te  dedisse.  Profeeto 
si  vere  et  sapienter  magnus  ille  Theologus,  qui  inlerrogatus : Quae  esset  radix 
Theologise,  respondit:  Huniilitas:  quie  arhor?  Humilitas:  qui  fructus?  Humilitas: 
attende  obsecro,  quain  facile  evinci  possit,  Tibi  nec  radicem  nec  arborem  nec 
fructus  Theologie  esse.  Si  acriora  ridentur  quie  scribo,  non  dicam  ignosce,  sed 
agnosce  errorem  Tuum  ct  emenda.  Annon  Tibi  blandicndo  in  crroreTe  firmabo? 
AbsiL  Non  ita  nos  muluo  diligere  doeuit  Christus.  Tu  si  nostro  in  consortio  vivere 
optas,  thcologuin  te  Crucis  esse  oportet  non  gloriae.  An  vero  ex  hac  increpatione 
odio  Te  haberi  colliges?  Cave  cumulabia  alias  errorem  errore.  Charitas  me  cogit 
et  Dei  timor,  libere  corripere  fratrem  nec  ferre  in  illo  peccatum  (Lege  mandatum 
Lev.  XIX,  17).  Si  de  me  et  meo  in  Te  affectu  aliter  judicabis  peccabis  in  Dcum, 
quem  tibi  testem  sisto,  me  non  aliud  quam  aedificationem  Tui  et  per  Te  ccclesia! 
querere,  quod  alia  via,  quam  revocando  Te  ab  errore  et  reducendo  ab  opinione 
Tui  in  rcritatein,  si  sperare  obtinere  possem  etiam  inirem.  Sed  ha*c  simplicissima 
est  et  candoris  plena,  si  non  jam  (Hebr.  XII,  11)  aliquando  tarnen:  quod  faxit 
Christus.  Cujus  Spiritui  bono  Te  animitus  commendo. 

Lesnse  11.  Febr.  1649.  Tuus  in  veritate  (eliamsi  Tu  id  ignorare  videris). 

Comenius. 


VIII. 

Ex  Originali  Musei  Bohemici. 

Betreffend  die  Almosenvertheilung  unter  die  Polen. 

„An  den  Ehrwürdigen  Herrn  Nicolauni  Gerlichium,  fürstlichen  Hoffprediger 
in  Lignitz.“ 

Amor  Dei  custodiat  corda  nostra  in  aeternum. 

Dilccte  frater  et  College!  Serius  ad  tuas  hinas  reacribo  sed  tanto  realius. 
Hetardaveruntme,  quod  propter  intricatas  resindomoPatroni 
(nobis  eheu  erepti)  ut  rationos  conferrentur  impetrare  diu  non  potui.  Tum  et 
valetudo  mea  senio  et  nioerore  contracta : et  denique  mors  iterum  dilecti  amici 
nostri  Kulicii,  quem  nuperrime  (10.  Nov.)  terra1  quoque  mandarimus,  sicut  et 
13.  Sept.  conjugem  ipsius.  Quid  de  me  futurum  sit,  quem  sic  amici  in  terra 
deserunt,  Deo  notum  est,  cui  commendo  vias  meas,  ut,  qui  me  rexit  a juventute 
mea , disponat  quoque  de  me,  quaindu  me  hic  esse  volet,  deinde  vero  me  ad  so 
reeipiat,  dum  ad  patres  recolligi  tempus  erit,  quod  longc  abesse  non  potest. 
Tibi  quod  Deus  de  nova  stationc,  (ubi  ei  servias)  prospexit,  gratulor:  doleo 
autem,  quod  alteri  ccdendum  fuit  invidisc  et  extra  pntrise  limina  trudi.  Ita  sunt 
res  morlalium  casibus  subjacere:  et  hsec  est  sors  fidelium  participare  de  eruce 
Christi,  et  non  propter  hanc  vitam  sperare  in  Christum. 
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Halcyoniis  Eeelesiarum  per  Pol.  gratularor,  si  Gdi  possit,  sed  turbulentum 
hoc  mundi  mare  (ab  infernalibus  Aeolis  rnerc  ubique  concitatum)  vix  aliquid 
tuto  sperare  permittit.  Interim  orandum  est  et  aniini  ad  omnia  ronfirmandi. 
Mihi  inter  non  bona  omina  est,  quod  vos  constanter  Exulum  nuniero  non  tanlum 
accensctis  sed  et  prseferri  rultis,  subsidia  in  exules  collala  exulibus  (ipsi  non  exu- 
les)  prseripiendo,  constanterque  nobis  (veris  ab  annis  38  exulibus)  quintam  tan* 
tum  pnrlem  obtrudi  cupiendo.  Urgelis  Vos  esse  numeros  piures  et  non  additis 
Vos  palriie  rcdditos  (quamque  inde  numquam  adhuc  religionis  nomine  motos) 
nos  nondum.  Hoc  etiam  considerandum,  Vos  numquam  fuisse  impctraluros,  quod 
impetrntum  est,  nisi  sub  nostro  exulum  nomine  nostraque  anxia  ope,  dum  Vobis 
nihil  prteter  semel  et  Herum  nomen  adscribendi  lahoris  esset.  Si  non  evigilatis  ob 
injuriain  nobis  illatam  Deus  judex  erit.  Deprecamur  tarnen  potius  judicium  utrinque 
misericordiamque  invocando  fraterne  nobiscum  agamus.  Cujus  rei  (redintegrati 
dico  amoris)  ecce  facio  initium!  Vobis  plus  tribuendo  etiamnum,  quam  nobis. 
Ncmpe  dividendo  totam  summam  (welche  mehr  als  1000  Thaler  ausmacht) 
in  partes  13  Vobisque  tribuendo  7 nobis  5.  Praeterea  supcrsunt  300  im- 
periales, quos,  ut  in  portionem  meam  Servern  (qui  hactenus  nihil  participari 
et  ob  quod  partem  meam  Vobis  donabam,  id  cessavit  Miccenas  eum  bene- 
liciis  suis  in  me  privatis)  suasit  D.  Stephanus  jurequc  posscm  (sequitatis 
teste  ac  judice  Deo  et  Mundo),  ecce  tarnen  medium  horum  mitto  ad  dilec- 
tum  Collegam  D.  C.  Bithnerum,  cujus  statum  egcstate  prte  aliis  premi  observo. 
Accipite  igitur  a D.  Schmettau  de  illis  6000  — 3300:  sed  in  prtesens  2000 
lantum,  reliquas  1300  intra  annum,  una  cum  foenore,  quod  (4  pro  centum 
numerando  licet  hic  alii  non  supra  3 solrant)  60  facit,  accepturi.  (Cathegorice: 
itzundZweytausendtRld.,  über  ein  jahr  1560.)  Uber  das  aber,  dass  dieH.Sehmett- 
auer  anderthalbhundert  Rhl.  itzt  gleich  auss  Zahlen  (pro  D.  Bithnero  dico) 
schreibe  ich  ihnen.  Ad  has  meas  quirso  rescribe  cito,  ut  quo  aflectu  erga  me  et 
nos  sitis,  sciam  et  quomodo  ultimnm  ineam  de  meis  dispositionem  faciam,  ne  igno- 
rem.  De  noris,  qua?  hic  occurrunt  (hodio  priesertim  ex  Anglia)  ut  F.  Cornu 
scribat,  jussi  ad  R.  D.  Bithnerum  alias  scripturus.  Illi  per  te  fraternum  aruorem  et 
sub  coelo  adhuc  mutui  osculi  dcsidcrium  renuntians. 

16.  Not.  1666. 

V.  J.  Comenius. 

Addo:  habere  me  nunc  apud  me  duos  Unitatis  alumnos  (prstcr  Danielem 
meum,  jam  quoque  Deo  et  Ecclesia:  dicatum)  Joh.  Cornu  et  Daridem  Cussium: 
Feliciumque.  Timotheum  (qui  Francofurto  ad  me  scribit,  studiorumque  subsidia 
aut  a me  rocari  solicilat)  futuro  rcre  vocare  cogito,  si  me  vivere  rolct  Deus.  Ita 
emendicato  illo  pane  vesci  numquam  hactenus  libuit  soli,  nee  adhuc  scio,  unde 
pascantur,  qui  pascendo  grcgi  Dominico  destinantur,  proridebit  omnium  ille 
comunis  nutritor  et  pastor  Christus. 

De  K.  Paulo  Harlmanno  nihil  jam  per  mcnses  4.  audio,  tametsi  a Nigrino 
crehras  habcum  literas.  Negat  sibi  constare,  quid  illo  Gat,  ad  aliquotenas  suas 
nihil  responsi  accipiens:  adeo  ibi  lurhata  sunt  omnia  sicut  et  ubique.  Confusio- 
num  non  est  linis,  quia  appropinquat  Gnis.  Amen. 
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Das  corresp.  Mitglied  Herr  Georg  Zappert  las  seinen  Aufsatz: 
„Ein  Brieflein  als  Amulet“.  Einleitend  gibt  er  eine  Übersicht  der 
Verbreitung  lateinischer  Sprachkenntniss  in  der  Frauenwelt  des 
Mittelalters. 

In  vorchristlicher  Zeit  nahm  bekanntlich  das  Weib  bei  der 
überwiegenden  Zahl  der  Völker  eine  wenig  günstige  gesellschaftliche 
Stelle  ein.  Mehr  die  Leibeigene  des  Gatten  als  dessen  Ehehälfte, 
mehr  Obermagd  als  Hausfrau,  blieb  die  geistige  Entwickelung  des 
Weibes  meist  eine  höchst  beschränkte.  Geboren  um  zu  gebären,  zu 
stillen,  zu  sterben,  ging  ihr  Leben  spurlos  dahin.  Anders  jedoch  mit 
Beginn  der  christlichen  Ära.  Die  Sonne  des  Christenthums  liess 
ihre  Strahlen  auf  beide  Hälften  des  menschlichen  Geschlechtes 
erleuchtend  fallen.  Kirchenlehrer  fordern  gleichmässig  Gatte  wie 
Gattinn  zur  Lesung  erbaulicher  Schriften  auf.  In  Sonderheit  ergeht 
diese  Ermahnung  an  jenen  Theil  des  schwächeren  Geschlechtes,  der 
weltentsagend  sein  Leben  der  beschaulichen  Stille  klösterlicher  Um- 
friedung geweiht  hatte.  Nonnen  waren  fleissige  Leserinnen  und 
Viele  beschränkten  sich  nicht  auf  die  blos  empirische  Kenntniss  der 
lateinischen  Sprache,  sondern  suchten  auch  in  ihre  grammatischen 
Geheimnisse  einzudringen;  manche  erwarben  eine  solche  Gewandt- 
heit im  schriftlichen  Ausdrucke  des  Gelehrten-Idioms,  dass  sie  in  ihm 
Werke  abzufassen  kein  Bedenken  trugen.  Der  Vortragende  gibt  nun 
ein  Verzeichniss  der  in  lateinischer  Sprache  schrifltstellernden  mit- 
telalterlichen Frauen  geistlichen  wie  weltlichen  Standes  und  schliesst 
ihre  Reihe  mit  Elisabeth  von  Österreich  , deren  Schrift  „De 
institutione  Regii  pueri“  er  zum  ersten  Male  veröffentlicht.  Elisabeth, 
der  Tochter  Kaisers  Albrecht  II.,  Witwe  Königs  Kasimir  111.  (IV.)  von 
Polen,  war  zu  ihrer  lebhaftesten  Freude  die  Kunde  geworden,  dass  ihr 
Sohn  Uladislaus  II.  von  Ungern  (IV.  von  Böhmen)  „in  Balde  einen 
kleinen“,  wie  sie  sich  in  ihrer  herzlich  naiven  Sprache  ausdrückt, 
„in  Balde  einen  kleinen  Kasimir  (parvum  Casymiruin)“  zu  erwarten 
habe.  In  Folge  dessen  fühlte  sie  sich  veranlasst  ihrem  Sohne  den 
Weg  zu  bezeichnen,  auf  welchem  bei  Ausbildung  des  zu  erwartenden 
Thronerben  vorgeschritten  werden  soll.  Diese  Schrift  der  Königinn 
Elisabeth  bietet  nicht  blos  wegen  der  in  ihr  entwickelten  Ansichten 
über  Prinzen-Erziehung  pädagogisches  Interesse,  sondern  gewährt 
auch  durch  vielfache  Mittheilung  charakterisirender  Züge  berühmter 
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Zeitgenossen  Einsicht  in  die  inneren  Verhältnisse  des  damaligen  pol- 
nischen und  ungrischen  Hofes.  Als  bezeichnend  für  jene  Zeit  erscheint 
die  oft  wiederholte  Warnung  den  jungen  Prinzen  nicht  allzusehr  an 
den  Genuss  des  Weines  gewöhnen  zu  wollen,  sie  würde  vorschlagen, 
ihm  diesen  zu  wässern  wenn  sie  nicht  fürchten  müsste,  dadurch 
gegen  die  Landessitte  zu  verstossen.  Dem  Weine  Wasser  zusetzen, 
galt  in  jenen  Ländern  förmlich  als  Sünde.  Erst  jüngst,  so  erzählt 
Königinn  Elisabeth,  habe  Jemand  in  Krakau  gebeichtet,  dass  er  sich 
seinen  Weintrunk  zu  wässern  pflege,  worauf  ihm  der  Priester  nur  unter 
der  Bedingung,  dass  er  sich  früher  zehn  Riemenhiebe  herabstreichen 
lasse,  Absolution  ertheilen  wollte.  Schliesslich  wünscht  sie  ihrem 
Sohne  Glück  und  des  Himmels  besten  Segen,  auf  dass  aus  seiner  Ehe 
ihm  erblühen  möge  eine  lichte  Schaar  von  Prinzen,  tapfer  wie  der  Vater, 
und  ein  heller  Kranz  von  Prinzessinnen . holdselig  gleich  der  Mutter. 

Habe  er  bisher  von  der  wissenschaftlichen  Thätigkeit  der  Damen 
des  Mittelalters,  von  ihrer  hohen  geistigen  Bildung  der  die  Männer- 
welt jener  Zeit  den  Zoll  chevaleresker  Verehrung  auf  das  Über- 
schwenglichste brachte,  gesprochen,  so  wende  er  sich  uun  zu  der 
Schattenseite  jenes  Culturzustandes.  Nicht  alle  Frauen  benützten 
ihre  erworbene  Lese-  und  Schreibfertigkeit  zur  Abfassung  erbau- 
licher oder  gemeinnütziger  Schriften,  sondern  Manche  Hessen  sich 
verleiten,  diese  ihre  scientifischen  Errungenschaften  zur  Anknüpfung 
unliebsamer  Correspondenzen  zu  verwenden,  so  dass  bereits  in  der 
Mitte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  sich  Stimmen  vernehmen  lassen, 
welche  darauf  dringen,  dass  man,  um  jenem  Übelstande  radical  vorzu- 
beugen, Personen  weiblichen  Geschlechtes  den  Unterrichtsempfang 
im  Lesen  und  Schreiben  gänzlich  untersage.  Der  Vortragende  legt 
nun  ein  dem  fünfzehnten  Jahrhundert  entstammendes  Pergament- 
Oblongum  vor,  das  noch  in  der  vierten  Deeade  unseres  Jahrhunderts 
als  Amulet  gegen  Anfälle  der  Cholera-Epidemie  Verwendung  fand. 
Dessen  Inhalt  entziffert  er  als  den  eines  kryplographisch  abgefassten 
Liebes-Briefleins  einer  Ungenannten  an  einen  sichern  Wolfgang. 
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SITZUNG  VOM  11.  APRIL  1855. 


Gelesen: 

Leibtiizem  Memoriale  an  den  Kurfürsten  Johann  Wilhelm  von 
der  Pfalz  wegen  Errichtung  einer  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien  vom  2.  October  1704. 

Von  dein  w.  M.,  Hm.  kais.  Rath  Bergmann. 

Die  bisher  ungedruckten  fünf  Briefe  Leibnizens  an  K.  Karl’s  VI. 
Hofantiquarius,  Karl  Gustav  Heracus,  die  hauptsächlich  die  Gründung 
einer  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  betreffen, 
und  im  XIII.  Bande  *)  dieser  Sitzungsberichte  mit  erläuternden 
Anmerkungen  niedergelegt  sind,  fanden  besonders  in  Hannover  gün- 
stige Aufnahme.  Hier  lebte  und  wirkte  dieser  ausserordentliche  Mann 
zu  seinem  und  des  ganzen  deutschen  Vaterlandes  bleibenden  Nach- 
ruhme seit  dem  Anfänge  des  Jahres  1677,  mit  Ausnahme  seiner 
Reisen  bis  zu  seinem  Tode  (1716);  hier  wird  sein  literarischer  Nach- 
lass verwahrt.  Ich  wandte  mich  nun  mit  der  Anfrage  nach  etwaigen 
Briefen  unseres  Heraeus  au  Leibniz  an  den  Herrn  Hofbuchhändler 
Friedrich  Ha  hn**)  in  Hannover,  und  erhielt  durch  dessen  freundliche 
Güte  die  sehr  erwünschte  Antwort,  dass  nach  des  Herrn  Archivars 


•)  Unter  dem  Titel:  „Leibniz  io  Wien*  8.  40  — Drei  Briefe  sind  geschrieben 
ddo.  Wien  am  28.  üct.  1713,  am  30.  Mai  uud  0.  Juli  1714,  zwei  aus  Hannover  am  30. 
September  1714  und  22.  Dec.  1715.  Vier  dieser  Briefe  verwahrt  die  Stiftsbibliothek 
zu  Göttweig,  den  vom  30.  Mai  1713  die  kaiserliche  Hofbibliothek  iu  Wien.  Da 
Leibniz  seinen  Namen  ohne  t in  diesen  und  andern  Briefen  schreibt,  so  folge  ich 
mit  Recht  dieser  Schreibweise. 

Den  Freunden  der  Alterthumskunde  wohlbekannt  durch  seine  inhaltreiche  Abhandlung  : 
Der  Fund  von  Lengerich  im  Königreiche  Hannover.  Goldschinuck  und  römische 
Münzen  mit  zwei  Tafeln.  Hannover  1854. 

I ° 
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Joseph  Bergmauu. 


C.  L.  Grotefend  Äusserung  zehn  Briefe  von  Heraeus  an  Leibniz 
und  einer  (im  Entwürfe)  von  diesem  an  Heraeus,  nämlich  der  von 
mir  veröffentlichte  vom  22.  December  1715,  in  der  dortigen  Biblio- 
thek sich  vorfinden.  Auch  entdeckte  Herr  Grotefend  daselbst  ein 
interessantes  ActenstQck  von  Leibnizens  Hand,  das  wahrscheinlich, 
wie  jener  meint,  wegen  des  höchst  unleserlichen  Concepts  bisher 
unbekannt  geblieben  ist. 

Dasselbe  ist  ein  Mem  o rin  I e an  den  Kurfürsten  Johann  Wil- 
helm ron  der  Pfalz,  in  welchem  gegen  das  Ende  Leibniz  denselben 
schon  im  J.  1704  auffordert,  seinen  Plan  zur  Errichtung  einer  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  den  österreichischen  Erblanden 
bei  seinem  Doppelschwager*),  K.  Leopold  I.,  zu  unterstützen.  Somit 
sind  Leibnizens  erste  Bemühungen,  in  Wien  eine  solche  Akademie 
zu  gründen,  noch  in  die  Regierungszeit  K.  Leopold’s  I.  (•{■  5.  Mai 
1705)  hinaufzurücken. 

Allen  Schein  des  Selbstlobes  und  der  Ruhmrednerci  fernhaltend, 
setzt  Leibniz  seine  vielfachen  Leistungen  und  Verdienste  ins  gehö- 
rige Licht,  und  deutet  dem  Kurfürsten,  wozu  er  am  kaiserlichen  Hofe 
zu  gebrauchen  sei,  auf  eine  ähnliche  Weise  an,  wie  er  seine  Befä- 
higung in  einem  zu  Anfang  des  J.  1680  abgefassten  Schreiben**) 
dem  Herzog  Ernst  August  von  Hannover  dargelegt  hat.  Dieser  war 
nämlich  seinem  am  28.  December  1679  zu  Augsburg  verstorbenen 
Bruder  Johann  Friedrich,  in  dessen  Dienste  Leibniz  getreten,  in  der 
Regierung  nachgefolgt.  Herr  Dr.  Grotefend  hatte  die  Güte,  eine 
Abschrift,  so  weit  diese  herzustellen  war,  anfertigen  zu  lassen,  die 
Herr  llofbiichhändler  Hahn  mir  gefälligst  übersandte,  wofür  beiden  der 
schuldigste  Dunk  gezollt  sei. 


Memoriale. 

Ich  habe  das  glück  gehabt,  dem  durchleuchtigsten  Churfürstl. 
Haus  Pfalz  Neuburg.  Lini  bereits  in  meiner  jugend  einige  obschon 
geringfügige  Dienste  zu  leisten,  als  ich  mit  dem  seel.  Freyherrn 


•)  Des  Kurfürsten  erste  Gomahlinn  M a r i a Anna  (-f-  1689)  war  K.  Leopold**  Halb- 
schwester, und  dessen  älteste  Schwester  Eleonora  Magdalena,  war  desselben 
Kaisers  dritte  Gemahlinn  und  Mutter  K.  Joseph'»  I.  und  K.  Karl"«  VI. 

••)  Leibniz  - Album  aus  den  Handschriften  der  k.  Bibliothek  zu  Hannover.  (Zur 
zweiten  Säcular-Feier  des  Leibnizischen  Geburtstages  1.  Juli  1646).  Herausgegeben 
von  Dr.  C.  L.  Grotefend,  Hannover  bei  Hahn  1846  in  Folio.  S.  17. 
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von  Boineburg  weiland  Chur  Maynzischen  ersten  Ministro  bekand 
gewesen  und  da  er  als  Ambassadeur  nach  Pohlen  gangen,  eine  aus- 
führliche Schrillt,  die  vorhabende  Wahl  betreffend  in  lateinischer 
Sprache,  unter  dem  Nahmen  Georgij  Ulicovij  Lithuani 
(davon  die  ersten  Buchstaben  eben  wie  in  meinem  Nahmen  G.  U.  L.) 
aufgesetzet  so  auch  in  Preussen  damals  gedruckt  worden >). 

Hernach  hat  der  Herr  Landgraf  Ernst  zu  Hessen  Rhein- 
fels hochseeligsten  andenckens  mit  dem  ich  zu  Zeiten  correspondirt 
gehabt  gesucht,  bei  dem  Churfürsten  Philipp  W i 1 h e I m glorwür- 
digsten  Andenkens  mir  einen  Zutritt  zu  Wege  zu  bringen  und  hat  zu 
dem  Ende  von  freyen  stüken  ein  Schreiben  an  höchstgedachten  Herrn 
mir  zugeschicket,  so  noch  vorhanden,  welches  aber  wegen  erman- 
gelnder gelegenheit  ich  nicht  geliefert®). 

In  Kayserliche  Dienste  mich  zu  ziehen  hat  man  bereits  in  mei- 
ner ersten  jugend  getrachtet,  wobei  aber  wegen  Entfernung  der 
örther  Hinderniss  vorgefallen  •). 

Als  ich  eine  kurze  dissertation  über  den  §.  »)  ut  eo  sincerior 
des  Münsterschen  instrumeuti  pacis  aufgesetzet,  worinn  mit  wenig 
worthen  die  damahligen  französischen  Effugia  wegen  des  burgundi- 
seben  Kraises  defension , wie  weit  sie  dem  Reich  zukomme,  ganz 
deutlich  vernichtiget  worden,  welche  schrifTt  ohne  inein  Wissen  in 
das  diarium  Europaeum  kommen  und  vom  Hrn.  Margraf  Herma  n 
von  Baden  s),  der  sie  ohngefehr  bei  iemandt  im  Manuscripto  gesehen 
am  Kayserlichen  Hoff  bekannt  gemacht  worden,  so  dass  auch  der 
alda  subsistirende  Schwedische  Envoye  Herr  von  Puffendorff  •) 
deswegen  an  mich  geschrieben,  so  hat  umb  dieser  und  anderer 
Ursachen  willen  der  seel.  Hof  Cantzier  von  H.  . . . 7)  auff  mich 
reflexion  gemacht,  w'eilen  es  aber  wegen  abwesenheit  etwas  langsam 
hehrgangen,  bin  ich  inzwischen  in  andere  Dienste  kommen. 

Gleich  anfangs  bey  meiner  ersten  ausreise,  als  ich  die  Studia 
absolvieret  und  aus  Teutschland  eine  reise  den  Rhein  hinab  nach 
Holland  thun  wollen,  bin  zu  May  nz  behalten  und  alda  zu  Churfürstl. 
Rath  und  Assessore  in  dem  o berste u tribunali  Revisio- 
num  angenommen  worden;  habe  aber  nach  des  berühmten  Churfür- 
sten Johannis  Philippi  von  Schönborn  tödtlichen  Hintritt  mein  erstes 
absehn  zu  reisen  verfolget,  und  Frankreich,  England,  Holland  bese- 
hen, darauf!'  ich  bey  der  Römischen  Königin  Mt.  weilandt  Herrn 
Vaters  Durchlaucht  in  des  Hauses  Braunschweig  Dienste  gangen  8). 
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Joseph  Bergmann. 


Eine  lange  Zeit  hernach  als  ich  über  Wien  nach  Italien  auff 
dessen  Herrn  Bruders  und  Herzogs  hernach  Churfursten  Emesti 
Augusti  Durchl.  befehl  eine  reise  gethan  •),  hat  der  Herr  Graf  von 
Windischgrätz  ,0),  damahls  Kaiserl.  Geheimbter  Rath,  nachdem 
er  einen  verlangten  Aufsatz  gegen  das  französische  Manifest,  den 
bruch  des  20jährigen  Friedens  betr.  von  mir  gelesen,  nicht  allein 
mir  wegen  kayserlicher  Dienste  zugeschrieben,  sondern  auch  der 
damahlige Hof  Canzler  G raff  von  Strateman  *‘)  deswegen  mundt- 
lich  apertur  gethan,  endlich  vor  weniger  Zeit  als  ich  auff  Kayserl. 
ordre  etwas  ausgerichtet,  hat  mir  Herr  Graff  von  Kaunitz  •*)  Kai- 
serl. Reichs  Vice  Chanceler  ausdrücklich  wissen  lassen , das  Kayscrl. 
Mt.  mir  eine  Reichshofra  thsstelle  ,J)  mit  dem  gewöhnlichen 
gehalt  und  Quartier  wie  es  (sic?)  vor  vielen  Jahren  bereits  die  mey- 
nung  gehabt  allergnädigst  verwilligt,  und  also  ich  nacher  Wien  sol- 
chen Dienst  anzutreten  mich  erheben  kan,  so  bald  es  thunlich,  hat 
aber  bisher  wegen  einiger  der  eingefallenen  Hindernisse  unterbleiben 
müssen.  Ich  habe  inzwischen  zu  Dienst  Kayserl.  Mt.  dero  Erzhauses 
und  des  Reichs  meinen  eiffer  durch  unterschiedene  labores  ferner 
bezeiget  bei  der  Edition  meines  Codicis  juris  Gentium  diplomatici 
einige  wichtige,  fast  unbckandte  jura  Imperii  wieder  erwecket  und  ad 
perpetuam  rei  memoriam  aus  den  monumentis  zu  Tage  gelegt,  und 
letztens  eine  Schrifft  darinn  des  Königs  in  Spanien  Caroli  III.  recht 
behauptet , in  französischer  Sprache , damit  es  an  mehr  orthen  und 
von  mehr  leuten  gelesen  werden  mochte,  aufgesetzt,  welche  ein  vor- 
nehmer Holländer  *),  dem  ich  sie  fast  allein  anvertrauet,  in  Holland 
unter  dem  titel  einer  Manifestation  der  Königl.  Rechte  drucken  lassen, 
davon  die  exemplaria  meist  durch  Versendung  vertheilet  worden  undt 
wenig  in  den  Ruchladen  kommen,  sind  auch  laut  eingelauffener  Nach- 
richt nicht  nur  von  Ministris  Status  in  Holland,  sondern  auch  von  dem 
Amirante  von  Castillien,  weil  man  (sie)  zum  übersetzen  nach  Portu- 
gall  geschickt  sehr  approbiret  worden,  also  dass  ich  mich  zum  öfftern 
befliessen,  dem  Vaterlande  und  dem  Kaiser,  wenn  es  schohn  fast  nie- 
mand erfahren,  bloss  aus  einem  patriotischen  Zelo  ohne  einig  absehen 
auf  Belohnung  zu  dienen. 

Neben  meinen  laborihus  in  Staats-,  Justiz-  und  historischen 
Sachen  dabey  hoher  potentaten  Interesse  versiret,  habe  ich  eine 

*)  Auageslriclien  ist  liier:  der  Herr  von  Obdam  (Baron  von  Ohdnm  war  holländischer 
General). 
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besondere  lust  von  Jugend  auf  geschöpfet  in  Untersuchung  der 
natur  und  Kunst,  daher  ich  wegen  einiger  neuer  erfindungen 
schohn  anno  etliche  70  in  den  Königl.  Engl,  und  hernach  Französi- 
schen societatibus  scientiarum  als  ein  Mitglied  aufgenommen  worden. 
Man  hat  mir  auch  eine  ansehnliche  pension  angebothen,  wenn  ich  in 
Frankreich  bleiben  wollte,  habe  auch  einige  neue  Maehinas  verfer. 
tigen  auch  einen  neuen  Calculum  circa  infinita  herfiirbracht,  so  ein 
neues  liecht  in  mathesi  angezündet,  also  das  darüber  von  dem  Mar- 
quis de  l'Hospital  u)  vice  President  der  Königl.  Societät  der  scienzen 
in  Frankreich  ein  ganzer  Coinmentarius  geschrieben  und  publiciret 
worden , worin  er  m i r die  invention  zuschreibet.  Unlängst  als  man 
zu  Berlin  auch  eine  societät  der  scienzen  gestifTlet  hat  Königl.  Maje- 
stät zu  Preussen  mir  (ob  ich  schon  in  Churbraunschweig.  Diensten) 
das  Direcforium  von  Haus  aus  dabei  uinb  so  viel  eher  aufgetragen, 
weilen  der  Königin  Majestät  mich  als  einen  alten  Diener  dero  Hauses 
zu  Zeiten  zu  sich  rufTen  lassen  ,s). 

Weil  ich  nun  unter  andern  sehr  mein  Werk  daraus  mache,  dass 
die  Entdeckung  der  Natur  durch  die  scienzen  zu  Prüfung  der  Wunder 
Gottes  mehr  und  mehr  befördert  werden  möchte,  so  habe  ich  oft 
gewundschet,  dass  in  den  grossen  Landen  Kayserl.  Mt.  dergleichen 
mesuren  genommen  werden  möchten,  zugeschweigen  was  dermahl- 
eins  in  der  mächtigen  Spanischen  Monarchie  zu  thun. 

Zu  diesem  wichtigen  abseben  köndten  Churfürstl.  Durchlaucht 
zu  Pfalz  sowohl  bei  Kayserl.  Mt.  und  dem  ganzen  Erzhaus  als  in 
ihren  eigenen  Landen  ein  grosses  thun,  weilen  Höchstgedachte  Seine 
Durch!,  selbst  nicht  allein  so  grosse  lust  und  liebe  dazu,  sondern 
auch  so  grosses  Liecht  darinn  haben  und  deren  hoher  Vorschub  am 
Kayserl.  Hof  ein  grosses  gewicht  dem  löblichen  und  gemeinnützigen 
Vorhaben  geben  kann. 

Damit  aber  bey  diesen  sehwehren  Zeiten  keine  sonderbare  neue 
kosten  deswegen  zu  verursachen  nöthig,  so  köndten  allerhand  nütz- 
liche Vorschläge  gethan  werden,  wie  denn  auch  die  Königlich  Preus- 
sische  Cammer  durch  die  Fundirung  der  neuen  societät  nicht  be- 
schwehret worden. 

Weil  ich  auch  schliesslichen  ein  gutes  theil  der  Europäischen 
Bergwerke  gesehen  und  gclegcnheit  gehabt,  die  meisten  theile 
der  Bergwerkssachen  gründtlich  zu  untersuchen  und  auch  bekannt 
dass  Kayserl.  Mt.  in  Hungarn , Böhmen,  Tirol,  Cärndten  und  Cravn 
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und  sonderlich  zu  Idria  ohnweit  des  Adriatischen  Meeres  die  meisten 
und  besten  Europäischen  Bergwerke  haben,  wobei  zweifelsohne  zu- 
mahl durch  AufTrichtung  eines  General-Berg-Collegii  und  Conformi- 
tets-Arbeit  viel  guthes  zu  thun,  so  köndte  auch  vielleicht  meines 
wenigen  Ohrts  etwas  nützliches  dazu  beygetragen  werden  ••)• 
Lützenburg  ,7)  2.  Oct.  1704. 


Anmerkungen  znm  Hemoriale. 

1.  Als  man  den  zwanzigjährigen  Leibniz  in  seiner  Geburtsstadt 
Leipzig  wegen  seiner  Jugend  nicht  zum  Doctor  beider  Rechte  gra- 
duiren  wollte,  ginger  auf  die  Universität  Altdorf,  wo  er  nach  einer 
am  5.  November  1666  mit  dem  höchsten  Ruhme  bestandenen  Dispu- 
tation, „de  casibus  perplexis  in  jure“  den  Doctorhut  erhielt.  Den 
Winter  über  weilte  er  zu  Nürnberg,  wo  er  Seitenverwandte  *) 
hatte,  und  machte  den  folgenden  Frühling  daselbst  des  Freiherrn 
Johann  Christian  von  Boineburg,  gewesenen  kurmainzischen 
Ministers,  Bekanntschaft.  Dieser  berühmte  und  gelehrte  Staatsmann 
veranlasste  ihn,  diese  Stadt  mit  dem  durch  seine  Nachbarschaft  von 
Mainz  mehr  versprechenden  Frankfurt,  des  Barons  damaligem  Auf- 
enthalte, zu  vertauschen.  Hier  schrieb  Leibniz  die  kleine  reforma- 
torische  Schrift:  Methodus  nova  discendae  docendaeque  Jurispruden- 
tiae,  in  Folge  derselben  er  bei  dem  grossen  Kurfürsten  Johann 
Philipp  von  Schönborn  in  Mainz  eingeführt  wurde,  und  daselbst  mit 
dem  kurfürstlichen  Hofrathe  Dr.  Hermann  Andreas  Lasser  an  der 
Verbesserung  des  römischen  Gesetzbuches  für  die  Bedürfnisse  des 
heiligen  römischen  Reiches  etc.  arbeitete  (vgl.  Guhrauer  I.  52  f.). 

Als  Johann  Kasimir  König  von  Polen  nach  dem  Tode  seiner 
Gemahlinn  im  J.  1668  dem  Throne  freiwillig  entsagt  hatte,  war  der 
Pfalzgraf  Philipp  Wilhelm  von  Neuburg,  dessen  erste  kinder- 
lose Gemahlinn  Anna  Katharina  Constantia  (f  1651)  dieses  Königs 


*)  Diese  waren  der  Senior  Justus  Jakob  und  dessen  Sohn  Johann  Jakob 
Leihnitz.  Letzterer  kam  nach  Guhrauer  I.  Kl  später  als  Prediger  der  deutschen 
Gemeinde  Däch  Stockholm,  von  wo  Briefe  von  ihm  au  den  grossen  Vetter  in 
dessen  Nachlasse  sich  erhalten  haben.  Dessen  Taufnamen  setzte  irriger  Weise 
Hers  us  der  ihn  persönlich  kennen  mochte,  auf  die  Medaille  des  berühmten 
Mathematikers  und  Philosophen  Leibniz,  die  im  Bande  XIII,  S.  540  beschrieben  und 
abgebildet  ist. 


Digitized  by  Google 


Leibnizens  MemoriaJe  an  den  Kurfürsten  J.  Wilhelm  r.  d.  Pfalz. 


9 


leibliche  Schwester  gewesen,  einer  der  Candidaten  um  diese  Krone. 
Der  Pfalzgraf  bediente  sich  der  Gelehrsamkeit  und  der  Geschäftserfah- 
rung Boineburg’s  zu  einer  Mission  an  den  polnischen  Reichstag  der  auf 
den  Frühling  1669  ausgeschrieben  war.  Den  dazwischen  liegenden 
Winter  verfasste  Leibniz  für  den  Baron  im  Zwecke  der  bevorste- 
henden Gesandtschaft  eine  gelehrte  Staatsschrift  die  unter  dem  ver- 
stellten Namen  eines  lithauischen  Edclmannes  und  Mitgliedes  des 
Reichstages  vor  dessen  Eröffnung  unter  dem  Titel : Specimen  demon- 
strationum  politicarum  pro  eligendo  Rege  Polonorum,  auctore  Geor- 
gio  Ulicovio  Lithuano*)  zu  Wilna,  in  Wahrheit  aber  zu  Danzig 
in  12.  erschien. 

Der  Verfasser  blieb  nach  Guhrauer  1.  63  durchaus,  selbst  dem 
Pfalzgrafen  unbekannt,  bis  1708  Leibniz  diesem  Hause  als  den  Auctor 
dieses  Specimen  demonstrationum  sich  bei  schicklicher  Veranlassung 
entdeckte:  nach  diesem  Memoriale  aber  richtiger  schon  im  J.  1704 
dessen  Sohne,  dem  Kurfürsten  Johann  Wilhelm.  Diese  von  den  dama- 
ligen Meistern  der  Staatswissenschaft  viel  bewunderte  Schrift  ist  der 
erste  Versuch,  die  Methode  der  mathematischen  Demonstration  auf 
eine  gegebene  Frage  aus  der  Politik  und  Diplomatie  überzutragen. 
Das  etwas  vorgerückte  Alter  von  63  Jahren  des  Pfalzgrafen , die 
grosse  Zahl  von  13  lebenden  Kindern  und  andere  Umstände  standen 
ihm  der  sich  Anhänger  unter  den  polnischen  Magnaten  gewonnen 
hatte,  hindernd  im  Wege.  Der  niedere  Adel  drang  auf  die  Wahl 
eines  Einheimischen,  und  bekanntlich  wurde  gegen  alle  Erwartung 
ein  Mann  ohne  Einfluss,  Ansehen  und  Vermögen,  selbst  ohne  ausge- 
zeichnete Eigenschaften  — Michael  Koribut  Wisniowiecki  am  19. 
Juni  1669  zum  Könige  gewählt. 

2.  Der  Landgraf  Ernst  von  Hessen  - R h ei  nf eis  ward  1662 
römisch-katholisch  und  starb  am  12.  Mai  1693.  Dieser  gab  Leibnizen 
der  von  Hannover,  wo  er  seit  1677  in  herzoglichen  Diensten  stand, 
nach  Norddeutschland  reisete,  ein  Empfehlungsschreiben  ddo.  4. 
December  1687  an  den  so  eben  erwähnten  Pfalzgrafen,  seit  1686 
Kurfürsten  Philipp  Wilhelm,  durch  seine  Schwester  Eleonora  Mag- 
dalena, K.  Leopolds  I.  Schwager,  in  welchem  er  dessen  Charakter  und 
neben  anderen  vortrefflichen  Eigenschaften  auch  dessen  sonderbare 


*)  Wahrscheinlich  nannte  der  Verfasser  sich  Li  thuanus  , weil  ohne  Einwilligung  der 
Lithauer  keine  Wahl  für  rechtmässig  gehalten  werden  konnte. 
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Eigenschaften  und  Experienz  in  Bergwerkssachen  erwähnt,  dass 
er  seines  Theils  der  kaiserlichen  Majestät  ein  dergleichen 
Subjectum,  so  es  thuniich,  wohl  wünschen  möchte  und  glaube,  dass 
Seine  Gnaden,  dafern  sie  dazu  verhelfen  sollten,  allerhöchst  Ihrer 
Majestät  keinen  geringen  Dienst  leisten  würde,  doch  müsste  derglei- 
chen ohne  dclat  negotiirt  werden,  um  Leibnizen  bei  der  dermaligen 
guten  Bedienstung  nicht  zu  schaden.  S.  Leibnizens  Biographie  von 
Dr.  Guhrauer,  Breslau,  Bd.  II,  Anmerk.  S.  7.  wo  der  ganze  Brief 
abgedruckt  ist,  den  Briefwechsel  zwischen  Leibniz,  Arnauld  und  dem 
Landgrafen  Ernstvon  Hessen - Rheinfels  gabDr.C.  L.  Grote- 
fend,  Hannover  1846,  heraus. 

3.  Baron  von  Boineburg  der  im  J.  1664  als  ein  Opfer  für  das 
französische  Cabinet  in  des  Kurfürsten  von  Mainz  Ungnade  gefallen 
war,  weil  er  als  dessen  Gesandter  am  Reichstage  zu  Regensburg  den 
Kaiserlichen  sich  hinzugeben  geschienen,  suchte  1670  durch  die 
Kurfürsten  von  Mainz  und  Trier  in  kais erlich e Dienste  zu  tre- 
ten und  sich  in  Wien  niederzulassen,  was  aber  namentlich  von  Seiten 
des  allgewaltigen  Obersthofmeister,  des  Fürsten  Wenzel  Eusebius 
von  Lobkowitz,  vereitelt  wurde,  der  1674  selbst  in  seines  Herrn 
Ungnade  fiel,  weil  man  ihn  eines  Einverständnisses  mit  den  Franzosen 
verdächtig  hielt.  Sollte  nicht  B.  zu  dieser  Zeit  in  unserem  jugend- 
lichen Leibniz  die  Hoffnung  geweckt  haben,  mit  ihm  an  den  kaiser- 
lichen Hof  nach  Wien  zu  gehen,  wo  seinen  so  seltenen  Fähigkeiten 
und  vielseitiger  Verwendbarkeit  bald  der  Glücksstern  leuchten  würde? 
Als  Leibniz  sich  um  die  durch  das  Ableben  des  Peter  Lambecius 
(f  1680)  erledigte  Stelle  eines  kaiserlichen  Bibliothekars  schriftlich 
bewarb,  war  er  nicht  mehr  in  seiner  ersten  Jugend,  sondern 
zählte  34  Lebensjahre. 

4.  Ut  eo  sincerior  amicitiae  mutuae  sceuritas  inter  Imperatoren), 
Regem  Christianissiinum,  Principes  et  Status  Imperii  posthac  serve- 
tur  etc.  alter  alterius  hostes  praesentes  aut  futuros,  nulle  unquam 
titulo  vel  pratextu — contra  alterum  armis,  pccunia,  milite,  commeatu 
aliterve  juvet  etc.  etc.;  dann  — Circulus  quidem  ßurgundicus 
sit  maneatque  membrum  Imperii,  post  controversias  inter 
Galliain  Hispaniamque  sopitas  hac  Paeificatione  comprehensus  etc.  cf. 
Instrumentum  Pacis  Monastcriensis.  Cap.  11.  3 seq. 

5.  Hermann,  Markgraf  von  Baden-Baden  war  ein  grosser 
Kriegsheld  und  nach  dem  Tode  Raimund's  Fürsten  von  Montecuccoli 
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(f  16.  Oct.  1680)  kaiserlicher  Kriegsminister,  starb  am  2.  October 
1691  auf  dem  Reichstage  zu  Regensburg. 

6.  Esaias  Puffendorf,  eines  Pastors  Sohn  aus  Gross-Chem- 
nitz in  Meissen  und  Bruder  Samuel’s,  Freiherrn  v.  P.,  des  gelehrten 
schwedischen  Historiographen,  ward  Hofmeister  bei  einem  jungen 
Grafen  von  Königsmark,  kam  durch  den  Kanzler  Ozenstierna  an  den 
schwedischen  Hof  und  leistete  als  Staatsminister  und  Gesandter  in 
verschiedenen  Gelegenheiten  nicht  geringe  Dienste , die  zu  verlassen 
ihn  Neid  und  Hass  nöthigten.  Er  ging  nach  Kopenhagen  und  starb 
am  6.  September  1689  als  dänischer  Gesandter  in  Regensburg. 

7.  D.  i.  Johann  Paul  Hoc  her,  Sohn  des  Professors  der  Pan- 
dekten und  Advocaten  Johann  Arbogast,  H.  zu  Freiburg  im  Breisgau, 
1616  geboren,  floh  1635  vor  den  Schweden  nach  Innsbruck,  ward 
Advocat  zu  Bozen,  den  16.  December  1660  Kanzler  in  Brixen,  mit 
der  jährlichen  Besoldung  von  600  Gulden,  trat  auf  K.  Leopold  s I. 
wiederholtes  Begehren  1 663  in  dessen  Dienste  und  wurde  am  1.  Jänner 
1667  kaiserlicher  und  österreichischer  H o f k a n zl  er  und  den  8.  März 
desselben  Jahres  Freiherr.  Er  starb,  ein  grosses  Vermögen  und 
fünf  Töchter  hinterlassend,  in  Wien  am  1.  März  1683.  Seinem  Ein- 
rathen und  Verwenden  verdankt  Innsbruck  seine  Universität  — am 
26.  April  1677.  (S.  die  Rede  über  diesen  grossen  Geschäftsmann 
vom  k.  k.  Appellationsgerichts-Präsidenten  Baron  di  P a u I i in  der  neuen 
Zeitschrift  des  Ferdinandeums  in  Tirol  und  Vorarlberg.  Innsbruck 
1839,  S.  89 — 107.)  Es  erhellet,  dassHocher  unseren  aussergewöhn- 
lichen  Leibniz  wohl  zu  würdigen  wusste  und  auf  ihn  reflectirte,  dass 
aber  die  Sache  wegen  des  Letzteren  Abwesenheit,  wahrscheinlich 
zu  Paris  oder  London,  langsam  herging,  und  dieser  inzwischen  in 
andere,  nämlich  Hannoversche  Dienste  kam.  Vgl.  oben  Anm.  2 und  3. 

8.  Im  Sommer  1670  wurde  Leibniz,  obgleich  er  Protestant 
war  und  blieb,  des  geistlichen  Kurfürsten  Rath  am  Ober-Revisions- 
T ribnnal  zu  Mainz,  nahm  aber  auch  an  Staatsverhandlungen,  wie 
bei  der  Schwalbacher  Zusammenkunft,  Theil  und  verfasste  mehrere 
einschlägige  Schriften,  unter  anderen  über  eine  Expedition  nach 
Ägypten,  um  Frankreichs  Eroberungsplanen  auswärts  ein  Feld  zu 
verschaffen  *).  Schnell  gewann  er  das  verdiente  Ansehen  und 

•)  Leibnitii  de  expeditione  Aegjrptiaca,  epistola  ad  Regem  Franeiae  scripta,  1671, 
abgedruckt  in  l)r.  (iuhrancr's  Kur-Mainz  in  der  Epoche  167*.  Hamburg  1839.  Tbl. 
II.  UO— 174. 
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immer  wachsenden  Ruf  der  sich  bald  auch  nach  Paris  erstreckte.  Er 
kam  schon  in  Mainz  mit  dem  gelehrten  Theologen  und  gründlichen 
Kenner  der  Mathematik,  Abbe  Anton  Arnauld  (vgl.  Anmerk.  2),  über 
die  Vereinigung  der  Kirchen  in  Briefwechsel,  und  reiste  am  19.  Marz 
1672  wohlempfohlen  nach  jener  glänzenden  Hauptstadt  ab,  theils  für 
den  Freiherrn  v.  Boineburg  die  bedeutende  rückständige  Rente  die 
ihm  K.  Ludwig  XIV.  entzogen  hatte,  wieder  zu  erlangen,  theils  um 
selbst  mit  den  dortigen  Gelehrten  Arnauld,  Huygeos,  Thevenot,  Mat- 
thion etc.  persönlich  bekannt  zu  werden.  Später  kam  auch  dahin 
v.  Boineburg’s  Schwiegersohn,  Melchior  Friedrich  Freiherr  von 
Schönborn,  in  einer  politischen  Sendung  seines  Oheims  des  Kurfürsten 
mit  seinem  sechzehnjährigen  Schwager  *)  der  sich  hier  weiter  aus- 
bilden sollte.  Von  Paris  reiste  Leibniz  mit  der  Mainzischen  Gesandt- 
schaft in  v.  Sehönborn's  Gefolge  am  11.  Jänner  1673  nach  England 
ab,  und  trat  daselbst  mit  John  Wallis,  Robert  Boyle,  dem  Secretäre 
Oldenburg,  Isaak  Newton  etc.  in  Verbindung,  welche  nach  dem  bald 
(12.  Februar)  erfolgten  Hintritte  des  Kurfürsten  schon  im  folgenden 
Monate  wieder  nach  Frankreich  zurückkehrte.  Leibniz  blieb  mit  der 
belassenen  Eigenschaft  eines  Kurmainzischen  Rathes  in  Paris,  beauf- 
sichtigte die  Studien  des  jungen  Boineburg,  betrieb  für  dessen  Mutter 
ihre  Geldforderungen  bei  dem  französischen  Hofe,  ward  1676  der 
Schöpfer  der  Differential-Rechnung  etc.,  während  das  Rheinland 
die  Wuth  des  Krieges  erfuhr.  Hier  vollendete  er  seine  Bildung  und 
begründete  seinen  europäischen  Ruhm.  Hier  ward  er  durch  den  Ruf 
nach  H a n n o v e r in  den  Dienst  des  ihm  seit  Jahren  gnädigen  Herzogs 
Johann  Friedrich,  des  Vaters  Wilhelminen  Amaliens,  der  nachherigen 
Gemahlinn  K.  Joseph’«  I.,  überrascht,  dem  er  auch  folgte,  zumal  durch 
sein  längeres  Verweilen  im  Auslande  nach  dem  Tode  des  Kurfürsten 


•)  Philipp  Wilhelm,  des  gegen  Eude  Decctnbers  desselben  Jahres  1672  verstor- 
benen Johann  Christian  Freiherrn  von  Boineburg  und  Anna  Christina's  Schützen 
von  Holtzhaosen  einziger  Sohn,  schwang  sich  zur  ruhmvollsten  Wirksamkeit  empor. 
Er  war  kurmainxischer  Gesandter  am  kaiserl.  Hofe  , kaiserlicher  Kammerherr  und 
Rcichshofrath,  scheiterte  wie  sein  Vater  hei  der  Bewerbung  um  die  Reichs  - Yice- 
kanxlerstelle  1697,  in  welchem  Jahre  er  am  25.  Februar  nach  den  Reichsadels-Acten 
in  den  Graf enstand  erhoben.  Im  Jahre  1702  wurde  er  Statthalter  zu  Erfurt,  wo 
er  am  23.  Februar  1717  mit  dem  ehrenden  Beinamen  des  grossen  Boineburg  unver- 
ehelicht starb.  Er  vermachte  der  Universität  daselbst  seine  vom  Vater  ererbte  kost- 
bare Bibliothek,  io  der  sich  ohne  Zweifel  Arbeiten  uod  Briefe  von  Leibniz 
finden  mochten,  nebst  10.000  Thalern. 
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und  von  Boineburg’s  das  Band  das  ihn  an  Mainz  knüpfte,  sich  in  der 
Tbat  schon  gelöst  hatte.  Leibniz  nahm  seine  Rückreise  über  England 
und  Holland,  wo  er  im  Haag  noch  Benedict  von  Spinoza  besuchte,  und 
langte  gegen  Ende  Decembers  i676  in  Hannover  an. 

9.  Leibniz  kam  im  Mai  1688  zum  ersten  Male  nach  Wien,  auf 
seinem  Wege  nach  Italien,  und  verfasste  das  kaiserliche  Gegenmanifest 
vom  18.  October  wider  Ludwig  XIV.  Erst  zu  Anfang  des  folgenden 
Jahres  erfolgte  seine  Abreise. 

10.  Gottlieb,  seit  1684  Reichsgraf  von  Windischgrätz, 
Ritter  des  goldenen  Vliesses,  kaiserlicher  geheimer  Rath,  Kämmerer, 
Reichs-Vicekanzlcr,  der  zu  verschiedenen  wichtigen  Gesandtschaften 
gebraucht  worden  war,  starb  am  26.  Deccmber  1695. 

11.  Theodor  Athlet  Heinrich  Graf  von  Strattmann, 
aus  Cleve  herstammend,  war  anfangs  Hofrath  und  Vicekanzler  zu 
Düsseldorf  hei  dem  Pfalzgrafen  zu  Neuburg,  trat  später  in  kaiserliche 
Dienste,  ward  1669  zu  der  Eingangs  erwähnten  polnischen  Königs- 
wahl geschickt,  war  dann  1680  österreichischer  Principal-Gesandter 
in  Regensburg,  und  nach  des  Baron  von  llocher  Tode  (s.  Anmerk.  7) 
österreichischer  Hofkanzler,  ferner  halte  er  K.  Leopold  s I.  Vermäh- 
lung mit  der  Pfalzneuburgischen  Prinzessinn  Eleonora  Magdalena 
1676  geschlossen,  brachte  1687  die  Erbfolge  des  Hauses  Österreich 
im  Königreiche  Ungern  und  des  Erzherzogs  Joseph  I.  Krönung  zum 
ungrischen  Erbkönige,  wie  auch  1690  dessen  Wahl  zum  römischen 
Könige  zu  Stande  u.  s.  w.  Er  starb  am  25.  October  1695  in  Wien. 
Nach  dem  Erlöschen  seiner  männlichen  Nachkommen  nahmen  in  Folge 
der  Vermählung  (1692)  seiner  Tochter  Eleonora  Magdalena  mit 
Adam  II.  Grafen  von  Batlhyäny,  kais.  Feldmarschall  und  Banns  von 
Croatien  (f  1703),  dessen  Nachkommen  diesen  Beinamen  an. 

12.  Dominik  Andreas  Rcichsgraf  von  K a u n i t z , Ritter  des 
goldenen  Vliesses,  wirkl.  geheimer  Rath,  war  erster  kaiserlicher 
Gesandter  bei  dem  Ryswicker  Friedensschlüsse  am  30.  October  1697, 
dann  Reichs-Vicekanzler  und  geheimer  Conferenz-Minister,  starb  zu 
Wien  am  11.  Jänner  1705.  Dessen  Enkel  war  Wenzel  Anton  Domi- 
nik, der  berühmte  oberste  Hof-  und  Staatskanzler,  der  am  8.  April 
1764  in  den  Reichsftirstenstand  erhoben  wurde  und  am  27.  Juni 
1794  starb. 

13.  Aus  dieser  Stelle  ergibt  sieb  ganz  klar,  dass  nicht  erst  Kaiser 
Karl  VI.  bei  seiner  Krönung  in  Frankfurt  (am  22.  December  1711) 
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Leibnizen  zur  Würde  eines  Reichshofrathes,  die  das  Ziel 
seines  Ehrgeizes  war,  — wie  Guhrauer  II,  284  erwähnt  — erhob, 
sondern  schon  K.  Leopold  I.  vor  der  Abfassung  dieses  Memorials 
ihn  hierzu  ernannt  hatte.  Er  war  aber,  wie  er  selber  sagt,  verhindert 
allsogleich  seinen  Dienst  anzutreten,  sei  es,  dass  ihn  Verpflichtungen 
noch  an  Hannover  banden,  sei  es,  dass  er  von  den  Gewaltträgern  und 
Staatsmännern  in  Wien,  die  seine  universelle  Bildung  und  intellec- 
tuelle  Überlegenheit  neben  sich  scheuen  mochten,  ferngehalten 
wurde.  Hier  in  Wien  hatte  er  nach  dem  Ableben  des  Königs  Karl  II. 
von  Spanien  (f  1.  November  1700),  um  des  Hauses  Habsburg 
Rechte  auf  den  erledigten  Thron  zu  vertheidigen,  anonym  die  als 
Meisterstück  der  Gründlichkeit  und  Darstellung  bewunderte  und 
berühmte  Schrift  verfasste:  „Manifeste  contenant  les  Droits  de  Char- 
les III.  Roi  d'Espagne,  et  les  justes  motifs  de  son  Expedition,  publid 
en  Portugal  le  9.  Mars  1704.“ 

14.  Marquis  Wilhelm  Franz  de  l'Hospital  warein  aus- 
gezeichneter Mathematiker  und  schrieb  unter  anderen  auch  ein  Buch 
unter  dem  Titel:  „Analyse  des  inliniment  petits“  und  starb  am 
2.  Februar  1704. 

15.  Die  Vermählung  (1084)  des  Kurprinzen  Friedrich  von 
Brandenburg,  nachherigen  ersten  Königs  von  Preussen,  mit 
Sophie  Charlotte,  Tochter  des  ersten  Kurfürsten  Ernst  August 
von  Hannover,  führte  zwischen  beiden  Höfen  eine  engere  Verbindung 
herbei.  Diese  hochgebildete  und  geistvolle  Fürstinn  verehrte  in  Leib- 
niz  ihren  Lehrer  und  Freund  bis  zu  ihrem  allzufrühen  llinscheiden 
am  1.  Februar  1705. 

10.  Gegen  den  Schluss  spricht  Leibuiz  gegen  den  Kurfürsten 
von  der  Pfalz  den  lebhaften  Wunsch  aus,  dass  er  zur  Errichtung 
eines  den  Societäten  der  Wissenschaften  zu  Paris,  London  und  Berlin, 
deren  Mitglied  er  sei,  ähnlichen,  gemeinnützigen  Institutes  am  kai- 
serlichen Hofe  seinen  gewichtigen  und  fördersamen  Vorschub  ange- 
deihenlassen möge  und  deutet  zugleich  auf  die  Auffindung  der  nöthigen 
Geldmittel  hin. 

17.  Das  Schloss  Lützenburg,  woLeibniz  diesen  Brief  schrieb, 
legte  ums  Jahr  1696  die  hier  unter  Anmerkung  15.  erwähnte 
Kurfürstinn  Sophie  Charlotte  beim  Dorfe  Lützen  an  der  Spree 
an,  welchen  Ort  nach  deren  Tode  (f  1705)  ihr  Gemahl  vergrössertc 
und  1708  unter  ihrem  Namen  Charloltenburg  zur  Stadt  erhob. 
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Anhang. 

Wie  lange  und  unablässig  Leibniz  es  sich  angelegen  sein  liess 
in  kaiserliche  Dienste  und  nach  Wien  zu  kommen,  erhellet 
auch  aus  dessen  Memoriale,  dass  er  K.  Karl  VI.  wahrscheinlich 
selbst  in  einer  Audienz,  etwa  zu  Anfang  des  Jahres  1713,  überreicht 
hat.  Dasselbe  — oder  vielmehr  dessen  Entwurf — ist  uns  vollständig 
erhalten  und  im  obenS.  4,  Anm.**)  erwähnten  Leibnitz- Album  S.  18 — 
20  abgedruckt.  Es  heisst  im  Eingänge : Er  habe  allezeit  getrachtet, 
seinen  Fleiss  und  seine  Arbeit  der  kaiserlichen  Majestät  als  dem 
höchsten  Oberhaupte  zu  widmen,  und  desshalb  während  seiner  An- 
wesenheit in  Wien  (1688)  schon  bei  weiland  K.  Leopold  I.  eine 
ausführliche  Audienz  gehabt.  Schon  zu  jener  Zeit  hätte  er  unter 
dem  Ministerium  der  Grafen  von  Königsegg  ')  und  Strattmann 
(s.  Anm.  11)  eine  Reichshofrathsstelle  wirklich  bekleiden 
sollen,  wenn  die  damalige  Verfassung  die  nöthige  Subsistenz  ohne 
extraordinäre  Wege  hätte  geben  können ; weiter  fugt  Leibniz  an : 
dass  man  lange  hernach  durch  den  Grafen  von  Kaunitz  (Anm. 
12)  und  letztens  durch  den  Fürsten  Salms)  noch  ferner  auf  ihn 
bedacht  zu  sein,  bezeuget  habe.  Er  habe  dem  Czar  in  Dresden,  wohin 
dieser  im  November  1712  von  Karlsbad  gekommen,  aufgewartet,  an 
einigen  Geschäften  den  gewünschten  Antheil  genommen,  auf  ein 
ferneres  vollkommenes  Verständniss  zwischen  diesen  hohen  Häuptern 
gebührend  eingewirkt,  und  ausser  mündlichen,  ganz  nachdrücklichen 
und  umständlichen  Erklärungen  eine  sehr  verbindliche  schriftliche 
Antwort  erhalten,  w as  alles  aus  gutem  Bedacht  in  Geheim  geschehen. 

Nun  habe  Seine  jetzt  regierende  Majestät  auf  Anempfehlung  des 
regierenden  Herzogs  Anton  Ulrich  von  Braunschweig  - Wolfenbüttel s) 


M Leopold  Wilhelm,  (iraf  von  Kö  nig  segg-Roth  en  fei»  , im  J.  1630 
geboren,  war  schon  im  23.  Jahre  Reichshofrath , 6.  Februar  1665  Reichshofraths- 
Vicepräsident , 1671  Reichs- Vizekanzler  und  StaaU-Conferenz-Minister , starb  in 
Wien  am  5.  Februar  1694.  — Leibniz  hatte  wie  aus  Allem  zu  schliesaen  ist,  während 
seines  ersten  Aufenthaltes  in  Wien,  wo  er  1668  das  (•egeumanifest  wider  K.  Ludwig 
XIV.  schrieb,  Audienz  bei  K.  Leopold,  nämlich  vor  seiner  Reise  nach  Italien,  indem 
er  1690  zurückkehrend  schnell  nach  Hannover  eilte,  und  nicht  mehr  bis  1700  nach 
Wien  kam. 

*)  Karl  TheodorOtto,  Fürst  von  Salm  war  K.  Joseph’a  I.  Obersthofmeister  und 
starb  den  10.  November  1710. 

*)  Dieser  Herzog  Anton  Ulrich  hatte  seine  älteste  Enkelinn  Elisabeths  Christina  1708  an 
K.  Karl  VI.,  und  deren  jüngere  Schwester  Charlotte  Christina  Sophie 
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von  Neuem  zu  Frankfurt  (wo  Karl  VI.  am  22.  Dec.  1711  gekrönt 
wurde)  ihn  einer  Reichshofrathsstelle  vergewissern  lassen, 
wesshalb  er  von  Dresden  hierher  gekommen  sei,  um  seinen  Eifer 
und  seine  treu  gemeinte  Absicht  persönlich  erkennen  zu  gehen  und 
zugleich  den  Genuss  der  kaiserlichen  Gnade  nach  Thunlichkeit 
festzustellen. 

Zugleich  überreichte  Lcibniz  Seiner  Majestät  einige  Specimina 
aus  seinen  vielen  im  Drucke  veröffentlichten  Arbeiten,  als:  1.  seinen 
Codex  juris  Gentium  sammt  der  Mantissa;  2.  sein  oben  Anmerk.  13. 
erwähntes,  höchst  wichtiges  Manifest,  das  er  pro  jure  Austriaco  ad 
successionem  Hispanicam  geschrieben ; 3.  eine  in  lateinischen  Ver- 
sen gedichtete  und  zugleich  mit  begleitender  Übersetzung  ins  Fran- 
zösische gedruckte  Fabula  moralis  de  necessilate  Perscverantiae  in 
Causa  puhlicae  salutis,  um  England  und  Holland  in  treuem  Beharren 
für  Österreichs  gute  Sache  zu  befestigen.  Diese  politisch-moralische 
Fabel  wurde  in  beiden  Ländern  mit  Vergnügen  gelesen;  4.  zeigt  eine 
beiliegende  Epistola  ad  Amicum  von  der  Berliner  Societät  der 
Wissenschaften,  wie  diese  auf  sein  Einrathen  gegründet  und  ihm, 
nhschon  abwesend,  das  Präsidium  derselben  übertragen  wurde.  Dieses 
Metnoriale  erwähnt  ferner  kurzhin  seine  drei  Folianten  Scriptores 
rerum  Brunsvicensium  illustrationi  inservientes  ')•  zu  geschweigen 
seiner  anderen  historischen,  juridischen,  theologischen  (Theodicee), 
physicalischen  und  mathematischen  Werke;  und  weiset  darauf  hin, 
welchen  Nutzen  Seine  Majestät  aus  seinen  historischen  und  staats- 
rechtlichen Studien  für  das  Reich  und  das  Wachsthum  der  Wissen- 
schaften ziehen  könnten.  Was  er  zur  Geschichte  des  Reiches  und 
dessen  Rechte  und  Gerechtsame  in  Archiven,  besonders  in  Italien 
gesammelt,  und  wie  er  die  Reichsgeschichte  von  Karl  dem  Grossen 


am  23.  Octoher  1711  an  desCzars  Peter  1.  Sohn  Alexe i,  zu  Torgau  hei  derKSniginn 
von  Polen  vermählt.  (Die  unglückliche  Prinzessinn  atarb  früh  am  31.  Oct.  1713,  der 
Grossfürst  am  7.  Juli  1718.)  Durch  diese  Verbindung  wurden  die  römisch-kaiser- 
liehen  und  russischen  Majestäten  .verschwägert.  Leibniz  begleitete  den  greisen 
Herzog  zu  diesem  Feste.  Der  Czar  bewunderte  dessen  universellen  Geist  und  rast- 
loses Streben,  ernannte  ihn  im  folgenden  Sommer  1712  in  Karlsbad  zu  seinem 
geheimen  Justizrathe  mit  einer  jährlichen  Pension  von  1000  Alberta-Thal  ern  und 
erhielt  von  ihm  den  Entwurf  und  die  Grundidee  zur  Stiftung  der  Akademie  der 
Wissenschaftern  zu  St.  Petersburg. 

*)  Hannoverae  1707—1711, 
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bis  auf  die  Ottonen  *)  ausgearbeitet  habe  und  sagt,  dass  diese  Arbeit 
zu  grösserer  Vollkommenheit  gedeihen  würde , wenn  Seine  Majestät 
allergnädigst  derselben  sich  annehmen  wollten. 

Mit  der  Gnade  Gdltes  habe  er,  fährt  er  fort,  in  Physica  und 
Mathesi  Ehre  und  Nutzen  bringende  Dinge  entdeckt,  und  würde 
sicherlich  noch  mehrere  entdeckt  haben,  wenn  ein  mächtiger  Poten- 
tat ihn  unterstützt  hätte,  und  sagt,  dass  mit  den  Wissenschaften  das 
Kriegs-  und  Bauwesen,  die  Landwirtschaft,  Manufactur  und  Handel 
etc.  in  engerem  Zusammenhänge  stehen,  als  man  glaube,  und  deutet 
hin,  was  zur  Verbesserung  des  Berg-  und  Münzwesens  in  den  metall- 
reichen Erblanden,  zur  Bewältigung  der  Wasser  und  Scheidung  der 
Erze  geschehen  könnte. 

Der  Schluss  lautet,  dass  nützliche  Anstalten  sich  von  selbst 
bezahlen,  und  wie  er  selbst  bei  Gründung  der  Societät  der  Wissen- 
schaften in  Berlin  dergleichen  Vortheile  angegeben  habe.  Man  habe 
ja  keine  Zeit,  eines  der  kostbarsten  Güter,  so  Gott  gegeben,  zu  ver- 
säumen, und  sollte  er  zum  gemeinen  Nutzen  etw  as  beitragen  können, 
so  würde  er  seine  bisherige  Arbeit  und  Lebenszeit  um  so  viel  besser 
angewendet  achten. 

Aus  all  dem  erhellet  sattsam,  wie  Leibniz  vom  J.  1688  an  bis 
1712  darnach  strebte,  die  Stelle  eines  wirklichen  Reichshof- 
rath es  *)  in  Wien  zu  erreichen. 

Warum  gab  man  dem  ausserordentlichen  Manne  nicht  schon 
1688  einstweilen  eine  Anstellung  ausser  der  Ordnung,  im  ausser- 


*)  Annales  Imperii  Occidentis  Bru  n 8 v i c e ns  e s ex  Codicibus  Biblioth. 
Regiae  Hannoveranae  edidit  Georg.  Henricus  Pertz  ab  anno  768 — 1005.111.  Tom. 
Ilannorerae  apud  Hahn  1843 — 1846. 

*)  Nach  dem  §.  2 der  Reichshofraths-Ordnung  ddo.  Regensburg  am  16.  März  1654 
bestand  derselbe  mit  Einschluss  des  Präsidenten  aus  18  Personen  undK.  Ferdinand  III. 
rerordnete  keinen  neuen  Rath  annehmen  oder  resolviren  zu  wollen , bis  eine 
ordentliche  Vacanz  sich  ereignet  hat.  Wir  wollen  auch,  heisst  es  weiter, 
unter  diesen  18  Personen  sechs  von  der  augsburgischen  Confession  und  in  den 
Reichssacheu  erfahrene  Männer  annehmen.  Der  Kaiser  ernannte  und  besoldete  die 
Mitglieder.  Im  Jahre  1684  finden  wir  unter  dem  Reichshofraths-Präsidenten  Wolf- 
gang, Grafen  von  Öttingen-Wallerstein  (f  1708)  17  Räthe  vom  höhern  und  niedern 
Adel,  und  sieben  unadelige  mit  Namen  genannt  in  Schimmer'*  Häuser- 
Cbronik  der  Stadt  Wien.  Wien  1849,  S.  370.  Am  15.  Jänner  1714,  zu  welcher  Zeit 
Leibniz  in  Wien  war,  sind  namentlich  30  Reichshofräthe  genannt,  unter  diesen  16 
Grafen,  8 Freiherren,  3 Adelige  und  3 bürgerliche.  Von  Leibniz  ist  auffallend  genug 
nicht  einmal  als  Titular-Reichshofrath  die  Rede.  Im  Jahre  1732  waren 
nach  Dr.  Kfichelbecker  S.  306  sieben  und  zwanzig  Reichshofräthe. 

Sitzb.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  llft.  2 
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ordentlichen  Dienste  für  auswärtige  Angelegenheiten?  Sollte  sich 
innerhalb  dieser  25  Jahre  nicht  eine  Erledigung  einer  protestanti- 
schen Reichshofrathsstelle  auf  der  Gelehrten-Bank  ergeben  haben  ? 
Man  brauchte  den  Mann  zu  wiederholten  Abfassungen  verschiedener 
Staatsschriften,  warum  gab  inan  dem  ersten  Genius  des  damaligen 
Deutschlands  am  ersten  Hofe  nicht  die  gewünschte  und  vom  Kaiser 
Leopold  zugesagte  Stelle?  Treulosigkeit  und  Verrath  an  den  Ober- 
rheinischen Feind  war  vom  ehrenhaften,  edeln  Charakter  Leibnizens 
der  mehrere  geheime  Staatsschriften  gegen  dessen  Eroberungssucht 
geschrieben,  nichtzu  fürchten.  Niemand  wird  nachzu  weisen  vermögen, 
dass  er  sein  gegebenes  Wort  gebrochen,  oder  das  in  ihn  gesetzte 
Vertrauen  getäuscht  habe.  Was  hätte  eine  so  thätige  Riesenkraft  wie 
die  Leibnizens,  der  im  Justizwesen,  in  Historien  und  Publicis  etc. 
theoretisch  ausgebildet  und  praktisch  eingeübt  war,  während  eines 
so  langen  Zeitraumes  in  den  verschiedensten  Richtungen  schaffen  und 
wirken  können.  Fürchtete  man  seine  warme  Anhänglichkeit  an  die 
schnell  zur  Königswürde  emporgestiegenen  Häuser  Brandenburg  und 
Braunschweig,  wofür  Leibniz  auch  durch  Staatsschriften  (vgl.  Guh- 
rauer  II,  220  f.)  thätigst  mitgearbeitet  hat,  um  ihn  tieferen  Einblick 
in  die  geheimen  Reichsgeschäfte  nehmen  zu  lassen?  ') 

Vielleicht  mochten  die  Gewaltträger  am  kaiserlichen  Hofe,  der 
ihm  wie  die  Kaiserinnen  Wilhelmine  Amalie  und  Elisabetha  Christina, 
beide  Braunschweigische  Prinzessinnen,  stäts  gewogen  waren,  seine 
universelle  Bildung,  seine  schöpferischen  Ideen  und  seine  rastlose 
Thätigkeit  neben  sich  scheuen , als  er  in  seinem  vollen  Mannesalter 
war.  Religiöser  Unduldsamkeit  können  ihn  selbst  seine  Gegner  bei 
jenen  erfolglosen  Bemühungen  die  protestantische  Kirche  mit  der 
katholischen  zu  vereinigen,  nicht  beschuldigen. 

Im  Jahre  1713  war  es  wohl  zu  spät,  da  er  67  Jahre  zählte  und 
an  der  Gicht  kränkelte,  und  so  erreichte  ihn  den  14.  November  1716 
zu  Hannover  der  Tod,  ehe  er,  wie  er  es  laut  des  von  Heraeus  ddo. 
Wien  am  18.  Jänner  desselben  Jahres  an  ihn  geschriebenen  Briefes 
wünschte,  wieder  nach  Wien  kam. 


l)  Leibnizens  Betheiligung  an  der  Succession  des  Hauses  Hannover  in  England.  Mit- 
getbeilt  von  J.  M.  Kemble  in  der  Zeitschrift  des  historischen  Vereins  für  Nieder- 
sachsen. Jahrgang  1852.  Hannover  1855.  S.  04— 144. 
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Nachtrag. 

Mit  Leibnizena  Tode  gingen  die  Bestrebungen  eine  kaiserliche 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  zu  gründen,  nicht  völlig  zu 
Grabe,  wie  wir  aus  einem  Briefe  des  gelehrten  ApostoloZeno, 
der  im  Jahre  1718  aus  Venedig  an  den  kaiserlichen  Hof  unter  dem 
Titel  eines  Theaterdichters  und  Historiographen  berufen  worden  war, 
an  seinen  Bruder  Pier  Caterino  ddo.  Wien  den  31.  Decerober  des- 
selben Jahres  entnehmen.  Die  Worte  lauten:  *L’  aflare  dell’  Acca- 
demia  va  ogni  giorno  di  molto  avanzando.  La  M.  S.  se  ne  mostra 
impaziente,  e la  sollecita  vivamente.  La  sera  di  S.  Gio:  (vanni)  ci 
siamo  radunati  in  dieci,e  dal  numero  di  questi  sono  stati  eletti  quattro, 
acciocche  ne  stendano  il  progetto.  A me  e toccato  di  esserne  uno. 
I tre  altri  sono  i)  Sig.  Cav.  Garelli  Medico  di  S.  M.,  il  Sig.  Gen- 
tilotti  Bibliotecario,  e ’1  Sig.  Alessandro  Riccardi  Napolitano, 
Fiscale  del  Real  Consiglio  di  Spagna  eretto  in  questa  Corte,  uomo 
assai  dotto.  Siccome  io  non  esco  in  questi  freddi  di  casa,  eglino 
doveranno  esser  da  me  *).  Ciö  che  se  ne  stabilirä,  la  saprete  anehe 
voi.“  Cf.  Lettere  di  Apostolo  Zeno  etc.  II.  edizione.  Venezia  1785. 
Vol.  II.  456. 

Unter  diese  zehn  Männer,  die  am  27.  Deceraber  1718  zur 
Gründung  der  viel  besprochenen  Akademie  zusammentraten,  dürfen 
wir  wohl  auch  unsern  Heraeus  vermöge  seiner  Gelehrsamkeit,  seines 
literarischen  Rufes  und  seiner  amtlichen  Stellung  zählen.  Den  engern 
Ausschuss  bildeten  aber  die  vorgenannten  vier  Italiener,  alle  gelehrt, 
alle  damals  von  bedeutendem  Namen.  Vielleicht  hatte  A.  Zeno, 
welcher  der  erste  Gründer  der  venetianischen  Accademia  degli 
Aniinosi  (29.  April  1690)  und  deren  Vicepräsident  gewesen,  die 
Sache  in  seiner  ersten  Audienz  bei  Seiner  Majestät  am  6.  De- 
cember  (1718)  neuerdings  angeregt  und  in  Bewegung  gesetzt;  sie 
gerieth  aber,  wie  sich  aus  Allem  ergibt,  wieder  in  Stockung,  die 
weitern  diesfälligen  Vorgänge  sind  mir  unbekannt,  das  gewünschte 
Resultat  war  nicht  erzielt.  Den  Kaiser  nahmen  die  hohem  Reichs- 
geschäfte, besonders  seine  pragmatische  Sanction  völlig  in  Anspruch. 


*)  Zeno  hatte  auf  der  Reise  von  Venedig  im  Juli  bei  Ponteba  seinen  rechten  Fuss  gebro- 
chen, kam  erst  gegen  Mitte  September  nach  Wien  und  war  noch  sehr  leidend.  Vergl. 
dessen  Lettere  Vol.  II,  p.  422  ff. 
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Es  fehlte  der  schaffende,  durchgreifende  Geist,  dieSeele  des  Ganzen, 
auch  mag  Eifersucht  und  Missgunst  gegen  das  italienische  Element 
das  am  kaiserlichen  Hofe  grossen  Einfluss  hatte,  hemmend  dagegen 
getreten  sein.  Welche  waren  die  gelehrten  Männer  von  weitge- 
nannter Gelehrsamkeit  damals  in  Österreich. 

Wir  wollen  diese  vier  Männer  des  Comitd  in  Kürze  vorführen 
und  ihnen  den  literarischen  Nachwuchs  in  Österreich  anreihen. 

1)  Der  gelehrte  Venetianer  Apostolo  Zeno,  dem  ein  grosses 
Verdienst  um  die  musikalische  Poesie  der  Italiener,  namentlich  um 
das  Melodram  gebührt,  war  im  J.  1718,  als  bei  Verleihung  einer  Stelle  in 
der  Bibliothek  zu  S.  Marco  ihm  ein  anderer  vorgezogen  wurde,  in 
K.  Karl's  VI.  Dienste  mit  dem  Titel  eines  Hofpoeten  und  Historio- 
graphen getreten  und  erfreute  sich  seines  Herrn  hoher  Gunst  und 
persönlicher  Auszeichnungen.  Alternd  überliess  er  1729  das  mit 
glücklichem  Erfolg  angebaute  Feld  dem  dreissigjährigen  Metas- 
tasi o,  dem  Schöpfer  des  neueren  italienischen  Singspiels  (f  1782) 
und  kehrte  in  seine  Heimat  zurück,  wo  er  bis  zu  seines  Lebens  Ende, 
am  11.  November  1750,  rastlos  literarisch  thätig  war.  Seine  grosse 
und  ausgewählte  Bibliothek  vermachte  er  den  dortigen  Dominikanern, 
bei  denen  er  ruht.  Seine  kostbare  10,778  Stücke  griechischer  und 
römischer  Münzen  zählende  Sammlung  verkaufte  er  durch  Vermitte- 
lung des  gelehrten  Jesuiten  und  Numismatikers  Erasmus  Frölich 
ddo.  Venedig  am  28.  September  1747  um  20,000  Gulden  dem  Stifte 
St.  Florian  im  Lande  ob  der  Enns,  so  dass  dessen  Müuz-Cabinet 
in  Bezug  auf  antike  Münzen  an  Zahl  und  Seltenheit  der  Stücke  den 
dritten  Rang,  nämlich  nach  den  k.  k.  Münz-Cabineten  zu  Wien  und 
Mailand  einnimmt  ■). 

2)  Johann  Benedict  Gentilotti  von  Engelsbrunn,  am 
11.  Juli  1672  zu  Trient  geboren,  studirte  anfangs  in  seiner  Vater- 
stadt, dann  in  Innsbruck  und  Salzburg  und  zuletzt  durch  acht  volle 
Jahre  in  Rom.  Neben  der  Theologie  verlegte  er  sich  auf  die  Rechts- 
gelehrsamkeit und  auf  die  orientalische  Philologie,  vorzüglich  auf  das 
Griechische,  Hebräische  und  Arabische,  zugleich  war  er  ein  ausge- 


*)  Vergl.  Arneth  über  die  Sammlung  antiker  Münzen  im  Stifte  S t.  Fl  o r i a n , einst 
die  des  Apostolo  Zeno,  in  den  Wiener  Jahrb.  der  Literatur  im  Anzeigeblatte  des 
LXXXIII.  Bandes.  — Herr  Director  Arneth  liess  200  der  seltensten  Stücke  derselben 
in  acht  Kupfertafeln  stechen,  die  als  Nachtrag  za  der  genannten  Abhandlung  bald  her- 
ausgegeben werden  mögen. 
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zeichneter  Lateiner,  und  sprach  und  schrieb  fertig  und  schon  italie- 
nisch, deutsch,  französisch  und  spanisch.  Von  Salzburg,  wo  er  erz- 
bischöflicher  Hofrath  und  Kanzleidirector  war,  berief  ihn  K.  Leopold  I. 
im  Jahre  1705  als  Hofbibliothekar  nach  Wien,  welche  Stelle  er  bis 
1723  bekleidete.  Kaiser  Karl  VI.  schickte  ihn  als  Auditor  bei  der 
Rota  romana  für  die  deutsche  Nation  nach  Rom,  wo  er  functionirte, 
bis  am  9.  Juli  1725  das  Domcapitel  von  Trient  ihn  zum  Fürstbischof 
wählte.  Er  starb  jedoch  vor  seiner  Consecration  am  20.  September 
desselben  Jahres  und  ruht  bei  den  Minoriten  in  Trient.  Gentilotti 
war  selbst  Schriftsteller,  aber  meist  unter  fingirlem  Namen  und 
hinterliess  der  kaiserlichen  Bibliothek  zehn  Folianten  im  Manuscripte, 
darunter  Recenaio  et  Notitia  Codicum  Caes.  Bibliothecae  Yindobo- 
nensis.  Ausserdem  leistete  er  vielfachen  wissenschaftlichen  Rath  dem 
P.  Bernhard  Montfaucon  bei  seiner  Ausgabe  des  h.  Chrisostomus,  dem 
Ludwig  Anton  Muratori  bei  seiner  Ausgabe  der  Chronik  des  Bischofs 
Sicard  von  Cremona,  dem  Siebenbürger  Stephan  Bergler,  Jacoben 
Eccard,  dem  Jesuiten  Marcus  Hansitz  etc.  bei  der  Herausgabe  ihrer 
Werke.  Das  schönste  Zeugniss  sowohl  in  Bezug  auf  vielseitige  Ge- 
lehrsamkeit, umfassende  Sprachkenntniss  und  Charakter  gibt  ihm 
Apostolo  Zeno  in  seinen  Briefen  Bd.  IV,  76. 

3)  Dem  edeln  v.  Gentilotti  folgten  die  beiden  anderen  Mitglieder 
des  engeren  Ausschusses,  Pius  Nicolaus  Garelli,  des  Kaisers 
erster  Leibarzt,  am  8.  Mai  1723,  und  am  21.  dem  Vielbeschäftigten 
zur  Seite  Dr.  Alexander  Riccardi  aus  Neapel,  Fiscal  bei  dem 
Consejo  de  Espana,  als  Präfecten  der  kais.  Bibliothek  mit  gleichem 
Range.  Sie  haben  sich  grosses  Verdienst  um  deren  neuen  Bau,  Orga- 
nisation und  Bereicherung,  letzterer  vorzüglich  durch  werthvolle 
Handschriften  aus  seinem  Vaterlande  erworben.  Leider  setzte  der  Tod 
schon  im  April  1726  seiner  Wirksamkeit  ein  Ziel. 

4)  Garelli,  Sohn  Johann  Baptist  Garclli's,  Leibarztes  des  K. 
Leopold  I.  wie  auch  K.  Joseph’s  1.,  im  J.  1670  zu  Bologna  geboren, 
begleitete  als  junger  Arzt  König  Karl  III.  (VI.)  durch  Deutschland 
und  Holland  über  England  und  Portugal  nach  Spanien,  erweiterte 
seine  Kenntnisse,  bildete  seinen  Geschmack,  sammelte  Handschriften 
und  seltene  Bücher,  so  dass  seine  Privatbibliothek,  die  bekannte 
Garelli  sche,  eine  der  prachtvollsten  in  Wien  war.  Er  starb  am 
21.  Juli  1739.  Sechs  Jahre  später  ward  der  berühmte  Gerhar  d 
van  Swieten  von  der  Kaiserirm  Maria  Theresia  als  Leibarzt  und 
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Präfect  der  Hofbibliothek  aus  Leyden  berufen,  der  sich  um  das 
Medicinal-  und  Studienwesen  in  seinem  neuen  Vaterlande  so  grosse 
Verdienste  erworben  hat. 

Der  gelehrten  Elemente  im  Lande  Österreich , aus  denen  sich 
damals  eine  Akademie  der  Wissenschaften  bilden  konnte,  waren 
unseres  Wissens  wenige,  darunter  zählen  wir:  a)  Johann  Jacob  Mar  i- 
noni,  1676  zu  Udine  geboren,  kaiserlicher  Hofmathematicus  und 
Astronom,  der  im  J.  1706  im  Vereine  mit  dem  kais. Oberstlieutenant 
und  Ingenieur  Leander  Anguisola  einen  geometrischen  Plan  von 
der  Stadt  Wien  und  ihren  Vorstädten  verfertigte  und  K.  Joseph  I. 
überreichte,  später  war  er  auch  Professor  der  Edelknaben,  dann 
Oberdirector  der  Ingenieur-Akademie  und  starb  in  seinem  Hause  am 
11.  Jänner  1755.  b)  Die  Gebrüder  Pez,  Benedictiner  im  Stifte  Melk. 
Hieronymus,  1675  zu  Ybbs  geboren,  machte  mit  seinem  Bruder 
1717  eine  gelehrte  Reise  nach  Salzburg  und  Baiern,  und  starb  1762; 
Bernhard,  1683  geboren,  begleitete  im  J.  1728  den  Grafen  Philipp 
Ludwig  von  Sinzendorf  zum  Congresse  zu  Soissons  und  gewann  hier- 
durch mehr  Gelegenheit,  seine  diplomatischen  Sammlungen  aus  den 
Handschriften  der  Kloster-Bibliotheken  zu  bereichern.  Sein  grosses 
Werk  „Bibliotheca  Benedictinorum“  wurde  durch  seinen  Tod  1735 
unterbrochen. 

3)  Gottfried  v.  Bessel,  der  gelehrte  Abt  zu  Göttweig  vom 
J.  1714—1749  und  K.  Karl’s  VI.  Liebling. 

Als  ausgezeichneter  späterer  Na  ch  wuchs  der  vaterländischen 
Literatur  reihen  wir  noch  an: 

4)  Marcus  Hansitz,  zu  Völkermarkt  in  Kärnten  1683  ge- 
boren, ein  gelehrter  Jesuit,  der  vom  J.  1727  — 1757  die  Germania 
sacra  herausgab  und  1766  in  Wien  starb. 

5)  Chrysostomus  Hanthaler,  zu  Marenbach  in  Ober- 
österreich 1690  geboren,  trat  1716  ins  Stift  Lilienfeld,  ward 
Archivar  und  Bibliothekar,  gab  vom  J.  1730  — 1745  die  Annales 
Campililienses  heraus  und  starb  1754. 

6)  ErasmusFröIich,  1700  zu  Gratz  geboren,  Priester  der 
Gesellschaft  Jesu,  nahm  eine  ausgezeichnete  Stelle  unter  den  Numis- 
matikern und  Geschichtsforschern  seinerzeit  ein,  und  beschloss  sein  thä— 
tiges  Dasein  am  7.  Julil758,  dessen  Porträt  verwahrt  neben  denen  Dü- 
val's,  Eckhel's  und  Abbe  Neumann's  das  k.  k.  Münz-  und  Antiken-Cabinet. 


Digitized  by  Google 


Dr.  Karl  Hopf.  Geschichte  der  Insel  Andros  und  ihrer  Beherrscher  etc.  23 


Vorgelegt: 

Geschichte  der  Insel  Andros  und  ihrer  Beherrscher  in  dem 
Zeiträume  von  1207  — 1366. 

Aus  den  Quellen  des  k.  k.  geheimen  Haus- , Hof-  und  Staatsarchivs  und  der 
k.  k.  Hofbibliothek  zu  Wien,  des  Archivio  generale  und  der  Biblioteca  Marciana 
zu  Venedig  und  anderen  öffentlichen  und  Prirat-Sainmlungcn  Oberitaliens. 

Von  Dr.  Karl  Hopf, 

PriTatdocenteu  der  Geschichte  an  der  k.  Universität  so  Bonn. 

Die  Insel  Andros,  eine  der  grössten  Kykladen  (42°  17'  — 
42°  31'  östl.  Länge,  37°  40'  — 38°  2'  nördl.  Breite),  bildet  gewisser- 
massen  die  Fortsetzung  von  Euboea,  von  dessen  Südspitze,  dem 
Cap  Mandelo,  sie  kaum  zwei  Meilen  entfernt  ist.  Gebirgig,  wie  die 
andern  Eilande  des  Archipels,  von  Korden  nach  Süden  sich  aus- 
streckend, war  sie  schon  im  Alterthume  durch  Reichthum  an  Quellen, 
Saatfeldern,  Weingärten  und  Viehweiden  berühmt;  Gemüse,  Gerste, 
Südfrüchte,  öl,  Seide  und  Baumwolle  sind  noch  heute  ihre  vorzüg- 
lichsten Erzeugnisse.  Viele  Namen  führte  sie  im  Alterthume,  Kauros, 
Epagris,  Hydrussa,  Nonagria,  Lasia,  Antandros;  sie  war  mit  Naxos 
zugleich  Hauptsitz  des  Dionysoscultus;  dem  Weingotte  war  die  ganze 
Insel  geheiligt;  bei  seinen  Festen  floss  der  Sage  nach  Wein  aus 
seinem  Tempel;  ihre  Münzen  trugen  seinen  Kopf,  seine  Attribute. 
Im  Osten  lag  die  gleichnamige  Hauptstadt  mit  ihrer  Burg  auf  dem 
nahen  Berge,  im  Westen  in  einer  Bucht  die  Hafenstadt  Gaurion  oder 
Gaureleon , während  es  jener  an  einem  tauglichen  Hafen  völlig 
gebrach.  Im  Mittelalter  ward  auf  der  kleinen  Insel  Gauronisi  ein 
festes  Schloss,  „Castello  de  Ostodosia“  ’)  genannt,  erbaut  und  durch 
eine  schöne  Steinbrücke  mit  Gaurion  verbunden;  in  der  Nähe  erhob 
sich  ein  Wartthurm  zum  Schutze  der  im  Hafen  ankernden  Schiffe. 
Viele  andere  Castelle  bedeckten  neben  zahlreichen  antiken  Ruinen 
die  stark  bevölkerte  Insel , die  unter  türkischer  Herrschaft  der  Sul- 
taninn  Valide  ein  jährliches  Einkommen  von  30.000  Piastern  abwarf. 


*)  Bartolommeo  dalli  Sooetti  Isolario  (Cod.  Marcian.  Ital.  CI.  IX.  N.  188)  fol.  21,  a. 
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in  der  Stadt  und  ihren  50  Dörfern  >)  aber  nur  noch  12.000  theils 
griechische,  theils  albanesischc  Bewohner  zählte. 

Die  Geschichte  des  alten  Andros  ist  freilich  nur  fragmentarisch 
auf  uns  gekommen;  doch  wissen  wir,  dass  die  Sage  als  eponymen 
Heros  den  Andre us,  Sohn  des  delphischen  Königs  Anios,  nennt, 
der,  ein  berühmter  Wahrsager,  die  Insel  von  Rhadamanthys  als 
Geschenk  empfangen  und  zuerst  colonisirt  haben  soll ; eine  Bildsäule 
war  ihm  von  den  Andriern  zu  Delphi  geweiht.  Nach  Thukydides 
waren  die  ersten  Ansiedler  hier,  wie  im  übrigen  Archipel,  Karer, 
mit  Phöniciern  vermischt;  über  Andros  sollen  die  Mysterien  der 
Hyperboräer  nach  Delos  gekommen  sein.  Später  setzten  sich  dort 
Dorier  fest,  die  eine  Zeit  lang  unter  Oberhoheit  des  weitherrschenden 
Eretria  standen,  aber  schon  um  653  die  Pflanzsfädte  Akanthos  und 
Stagiros,  die  Heimat  des  Aristoteles,  auf  der  makedonischen  Land- 
zunge Acte  anlegen  konnten.  Mit  der  Zeit  aber  sank  die  Insel  von 
ihrem  blühenden  Zustande  herab;  bald  galt  sie  als  blosses  Anhängsel 
des  mächtigen  Naxos,  der  Königinn  der  Kykladen.  Aristagoras, 
zu  dem  die  Oligarchen  aus  dem  Archipel  geflohen,  schlug  ihre  Erobe- 
rung dem  Achämeniden  ArtaphernesSOl  vor,  aber  an  der  Entzweiung 
ihrer  Leiter  scheiterte  die  begonnene  Expedition.  Dennoch  kam  Darius 
bald  hernach  in  ihren  Besitz;  erst  der  Seesieg  des  Themistokles 
befreite  sie  vom  persischen  Joche.  Damals  belagerte  der  Held  von 
Salamis  Andros  und  forderte  unter  Beistand  der  mächtigen  Göttinnen 
„Überredung“  und  „Zwang“  bedeutende  Contributionen,  worauf  die 
Bürger  entgegneten:  sie  hätten  nur  zwei  unnütze  Gottheiten  die 
nie  von  ihnen  wichen,  sondern  gar  zu  gern  stäts  bei  ihnen  blieben, 
„Armuth“und  „Hilflosigkeit“ — freilich  eine  blosse  Ausrede  die  durch 
die  allgemein  bekannte  Fruchtbarkeit  ihres  Bodens  hinreichend  wider- 
legt wird.  Indess  schlossen  sie  sich  bald  an  die  übrigen  Griechen 
an;  auf  dem  zu  Delphi  aufgestellten  Dreifusse  las  man  auch  ihren 
Namen  unter  den  Bezwingern  der  Barbaren.  Athen  führte,  wie  in 
allen  Staaten,  die  seine  Hegemonie  anerkannten,  auch  in  Andros  eine 
demokratische  Verfassung  ein;  Perikies  sandte  452  dahin  250 
Colonisten ; im  peloponnesisehen  Kriege  w aren  die  Andrier  mit  ihren 
Nachbarn  von  Keos  und  Tenos  Untertbanen  und  „/udSofipot“  der 


*)  Friesemann  in  seiner  Ddscription  historique  et  geographique  de  1'ArcbipeI  (Neuwied. 
1789.  8.)  macht  deren  20  namhaft  (pag.  8). 
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Athener,  denen  sie  auch  im  sicilischen  Kriege  Beistand  leisteten. 
Dennoch  fielen  sie  hernach  von  Athen  ab  und  nahmen  eine  lakedae- 
monische  Besatzung  auf.  Daher  zog  Alkibiades  407  gegen  die 
Rebellen,  führte  sein  Heer  sofort  nach  Gaurion  ‘),  das  er  besetzte 
und  mit  Mauern  umgab,  schlug  die  Vertheidiger  in  die  Flucht  und 
wandte  sich,  nachdem  er  denThrasybulos  als  Anführer  der  Besatzung 
in  der  Burg  zurückgelassen  und  eine  Trophäe  errichtet,  nach  Samos 
hin.  Fortan  verblieb  die  Insel  unter  athenischer  Herrschaft,  litt  aber 
gewaltig  unter  der  Administration  jenes  Timarchos,  der  für  30 
Minen  die  Herrschaft  gepachtet  und  sich  durch  sein  ausschweifendes 
Benehmen  gegen  die  Weiber  freier  Männer  berüchtigt  gemacht  hatte, 
bis  ihn  Aeschines  Anklage  354  zum  Selbstmorde  trieb.  Von  Athen 
kam  sie  auf  die  Makedonier  denen  sie  auch,  als  König  Attalos  i. 
von  Pergamos  im  Jahre  200  die  übrigen  Inseln  des  ägeischen  Meeres 
einnahm,  mit  Kythnos  und  Paros  treu  blieb.  Erst  als  derselbe  bald 
darauf  in  Begleitung  des  römischen  Legaten  L.  Apustius  aufs  Neue 
im  Hafen  Gaurion  landete,  eapitulirte  die  Insel  nach  dreitägiger  Bela- 
gerung; doch  blieben  die  Andrier  und  fast  die  ganze  makedonische 
Besatzung  dort  zurück.  Ihrer  Kunstschätze  beraubt,  ward  sie  von 
den  Römern  ihrem  treuen  pergamenischen  Bundesgenossen  über- 
lassen, kam  aber  nach  dem  Tode  seines  dritten  Nachfolgers  wieder 
in  den  Besitz  Roms,  von  dem  sie  sich  auf  die  Byzan  tiner  fort- 
erbte. Unter  diesen  stand  sie  alle  Schrecken  barbarischer  Einfälle 
und  verrinischer  Verwaltung  aus,  bis  sie  der  erobernde  Arm  der 
Venetianer  dem  völligen  Ruine  entriss.  Und  gerade  diese  Periode 
venetianischcr  Herrschaft  darzustellen,  ist  der  Zweck  dieser  Abhand- 
lung, die  ich  einer  hohen  k.  Akademie  der  Wissenschaften  vorzu- 
legen die  Ehre  habe,  und  in  der  ich  versuchen  werde,  den  Mangel 
an  vorhandenen  gedruckten  Quellen  mit  Hilfe  der  von  mir  auf 
meiner  wissenschaftlichen  Reise  gesammelten  Nachrichten  aus  Ur- 
kunden und  anderen  Handschriften  so  weit  als  möglich  zu  ersetzen. 

Bevor  ich  jedoch  die  eigentliche  mittelalterliche  Geschichte  von 
Andros  selbst  darzustellen  beginne,  möchte  es  wohl  erforderlich 
sein,  einige  wenige  Worte  über  die  Quellen  vorauszuschicken,  deren 
alle  früheren  Forscher  sich  bei  der  Schilderung  der  venetianischen 


*)  Xenoph.  Hellen.  1,4.  $.  21 — 22;  Plutarch.  AlcibindL  cap.  35.  Diodoros  nennt  die  Burg 
Krfrpiov  (Bibi.  XIU.  69.),  was  offenbar  ans  A'aöpiov  verderbt  iat. 
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Herrschaft  im  Archipel  bedient  haben,  um  aus  ihrer  Prüfung  die 
Nothwendigkeit  neuer  Untersuchungen  desto  augenfälliger  ins  Licht 
treten  zu  lassen. 

Ich  übergehe  dabei  sowohl  die  allgemeineren  Reise-  und  Ge- 
schichtswerke welche  des  Archipels  nur  beiläufig  Erwähnung  thun, 
als  andere  kleinere  Schriften  die  den  geschichtlichen  Theil  durchaus 
abseits  liegen  lassen,  wie  Friesemann’s  und  des  Holländers  ran 
Kingsbergen  kurze  topographische  Beschreibungen.  Der  Erste 
welcher  den  ganzen  Archipel  in  umfassender  Weise  behandelt,  ist 
der  Florentiner  Cristoforo  Buondelmonte,  dessen  Buch1) 
erst  1824  von  Sinner  nach  ziemlich  incorrecten  Pariser  Handschrif- 
ten vollständig  veröffentlicht  worden  ist.  Der  Verfasser  bereiste  von 
1414  bis  1418  das  ägeisehe  Meer;  er  liefert  nur  eine  kurze  Schil- 
derung der  einzelnen  Inseln,  bei  der  freilich  das  Topographische 
die  historischen  Mittheilungen  bedeutend  überwiegt,  hie  und  da  aber 
eine  kurze  Notiz  über  die  mittelalterlichen  Zustände  der  Kykladen 
ungenügende  Auskunft  gibt.  Ebenso  ist  das  in  Sonetten  abgefasste 
„Isolario“  des  Venetianers  Bartolommeo  dalli  Sonetti  *),  das 
dem  Dogen  Giovanni  Mocenigo  (1478 — 1485)  gewidmet  ist,  zwar 
auf  eigene  Anschauung  basirt,  aber  auch  mehr  von  geographischem, 
als  historischem  Werthe.  Die  späteren  Arbeiten  eines  Bordone  *), 
Porcacchi*),  Boschini5),  Piacenza*),  Randolph7),  wie  die 
des  Flamänders  Dapper  8),  schliessen  sich  ihnen  an,  nur  dass  der 
letztere  der  alten  Geschichte  und  den  antiken  Überresten  mehr  Fleiss 
und  Sorgfalt  widmete.  Zerstreute  Nachrichten  über  die  venetianische 
Periode  brachte  zuerst  Paolo  Rannusio  *)  in  seinen  Büchern  über 


*)  Christophori  Buondelmontii  Florentini  librum  insularum  Archipelagi  e codd.  Pari- 
aiuis  regiis  primuni  toturn  ed.  Gabr.  Hud.  Lud.  de  Sinner.  Lipsiae  et  Berolini  1824.  8. 
*)  Ed.  Venezia  s.  a.  4.  und  1532.  fol.  ;weit  besser  ist  der  von  mir  benutzte  Cod.  Marcian. 
It.  CI.  IX.  N.  188.  Vergl.  auch  E.  A.  Cicogna  Saggio  di  bibliografia  veneziana  (Ve- 
nezia 1847.  8.).  pag.  361.  Ein  Codex  aus  d.  J.  1515  befindet  sich  auch  auf  der  k.  Bi- 
bliothek zu  Brussel.  N.  17874. 

*)  Isolario.  Venezia.  1534.  fol. ; 1547.  fol. 

4)  Le  isole  piu  famose  del  mondo.  Venezia.  1572,  1576,  1604;  Padova.  1610.  fol. 

*)  L’Arcipelago.  Venezia.  1658.  4. 

®)  L’Egeo  redivivo.  Modena.  1688.  4. 

7)  The  present  state  of  the  Islands  in  the  Archipelago  sea  of  Constantinople.  Oxford. 1687. 4. 

8)  Naukeurige  ßeschryving  der  Eilanden  in  de  Archipel  der  middelantsche  Zee.  Amster- 
dam. 1688.  fol.;  auch  französisch  übersetzt:  Description  exacte  des  iles  de  ('Archipel. 
Amsterdam.  1703.  fol. 

•)  Pauli  Rhainnusii  Veneti  de  bello  Constantinopolitano  libri  VI.  Venetiis.  1604.  4. 
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die  Eroberung  von  Konstantinopel ; über  die  späteren  Schicksale 
der  letzten  Inselbeherrscher  haben  uns  Jacopo  Luccari’s  *) 
raguseisebe  Annalen  die  besten  Notizen  aufbewahrt.  Eine  angeblich 
gegen  Ende  des  XVI.  Jahrhunderts  zu  Venedig  erschienene  Genealogie 
der  Herzoge  von  Naxos,  der  Oberherren  des  ganzen  Archipels,  über- 
gehe ich,  indem  ich  weiter  unten  auf  sie  zurückkommen  werde.  Karl 
Ducange*)  war  auch  hier  der  Erste  der  aus  guten  Quellen  Alles 
zusammentrug,  was  er  über  diese  Verhältnisse  erlangen  konnte; 
wobei  er  indess  mehr  von  guten  Nachrichten  übersah,  als  er  sonst 
bei  seinem  Fleisse  zu  thun  gewohnt  war;  die  Folge  davon  ist,  dass 
dieser  Theil  seines  Werkes  sehr  hinter  den  andern  zurücksteht. 
Michaud»)  hat  im  Excurse  zu  seiner  Geschichte  der  Kreuzzüge 
lediglich  seine  Nachrichten  reproducirt.  Die  erste  vollständige  genea- 
logische Übersicht  der  Herzoge  von  Naxos  findet  sich  in  einem  unge- 
mein seltenen  Werke  des  berüchtigtenJaeopoZabarella,  demTito 
Livio  Padovano*),  das  zuerst  1669  zu  Padua  veröffentlicht  ward. 
Bestrebt,  alle  venetianisehen  Geschlechter  von  denen  nur  wenige 
sich  bis  ins  XI.  Jahrhundert  verfolgen  lassen,  nach  damals  beliebter 
Weise  an  antike  Namen  anzuknüpfen,  suchte  er  hier  den  Historiker 
T.  Livius  zum  Ahnen  der  venetianisehen  Sanudi  zu  stempeln.  So 
fabelhaft  nun  auch  der  Anfang  dieses  Werkes  ist,  eben  so  sehr  zeichnet 
es  sich  da,  wo  die  wirklich  historische  Zeit  des  venetianisehen  Adels 
beginnt,  d.  h.  vom  XIII.  Jahrhunderte  an,  durch  Genauigkeit  aus. 
Wir  finden  somit  bei  ihm  die  erste  vollständige  Genealogie  der 
Sanudi  von  Naxos  und  ihrer  Nachfolger,  der  Crispi,  bis  auf  den 
letzten  Herzog  Jacopo  IV.,  zwar  ohne  alle  historische  Erläuterungen, 
aber  wenigstens  eine  denkenswerthe  Übersicht.  Hie  und  da  ergänzte 
ihn  aus  Handschriften  der  Marciana  der  grosse  Polyhistor  Vi nee nzo 
Coronelli  5),  doch  ohne  im  Stande  zu  sein,  Zabarella's  Namen- 
gerippe nur  mit  einigem  Fleische  zu  bekleiden. 


*)  Copioso  ristretto  degli  Annali  di  Rausa  libri  IV  di  Giacomo  di  Pietro  Luccari  gentil- 
uomo  Rauseo.  Venezia.  1605.  4. 

*)  Histoire  de  Constantinople  sous  les  empereurs  franyais.  Paris.  1657;  Venedig.  1729. 
fol. ; zweite  Ausgabe  von  Buchon.  Paris  1826.  2 Voll.  8. 

3)  Histoire  des  croisades.  Tom.  III.  (Paris  1826.  8.)  pag.  549  sq. 

4)  Tito  Livio  Padovano  overo  storia  della  gente  Livia  Romana  e Padovana  e della  serenissima 
famegliu  Sanuta  veneziana.  Padova.  1669.  4.;  neue  Ausgabe:  Venezia  (um  1782)  4. 

®)  Descrizione  dell’  Arcipelago  (nur  Rhodos  und  die  Sporaden  umfassend).  Venezia.  1688. 
2 Voll.  8.;  Isolario.  Venezia.  1696.  2 Voll.  fol. 
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Da  erschien  1698  zuerst  die  „Histoire  nouvelle  des 
anciens  ducs  et  autres  sourerains  de  l’Archipel,  avec 
la  description  des  principales  isles  et  des  choses  les 
plus  r emarqu ables,  qui  s' y voyent  encore  aujourd'hui“, 
ein  Buch,  das  heute  zu  den  seltensten  gehört  •).  Verfasser  dieser 
anonymen  Schrift  ist  der  Jesuit  P.  Robert  Sauger,  gestorben 
1711  *),  dessen  Namen  man  in  dem  unter  der  Dedication  stehenden 
R erkennt.  Er  weilte  längere  Zeit  als  Missionär  in  der  Levante 
und  ward  vielfach  von  seinem  Amtsgenossen,  dem  P.  Tarillon,  bei 
Abfassung  seiner  Herzogsgeschichte  unterstützt.  Als  Quellen  der- 
selben nennt  er  neben  den  Byzantinern  und  späteren  venetianischen 
Historikern  den  Villani,  die  Briefe  Marino  Sanudo’s,  Ducange  u.  a. ; 
er  beruft  sich  ausserdem  auf  eine  „ancienne  genealogie  imprimde  ä 
Venise  il  y a plus  de  cent  ans“,  welche  die  Herzoge  von  Naxos  und 
die  Sommaripa  von  Andros  umfasse,  so  wie  endlich  auf  die  während 
seines  langjährigen  Aufenthaltes  im  Archipel  durchforschten  Memoiren 
des  griechischen  und  lateinischen  Adels.  Aber  abgesehen  davon,  dass 
diese  wohl  nichts  mehr  als  blosse  Stammbäume  umfassten,  abgesehen 
davon,  dass  die  Existenz  jener  alten  Genealogie  durchaus  nicht 
nachzuweisen  ist  *),  lässt  sich  sein  ganzes  Werk  als  rein  apokryph 
erweisen.  Von  guten  Quellen  liegt  ihm  neben  den  oben  genannten 
allein  ein  magerer,  wohl  im  Archipel  erlangter  Stammbaum  jener  beiden 
Dynastengeschlechter  zu  Grunde.  Die  zahlreichen  Details  hingegen, 
die  Sauger  selbst  mit  Verwerfung  besserer,  beglaubigter  Nachrichten 
vorbringt,  sind  reine  Erdichtungen.  Genaue  Geburts-  und  Todes- 
jahre der  einzelnen  Herzoge  werden  angeführt;  die  Chronologie, 
durchaus  verwirrt,  ist  mit  sich  selbst  in  stätem  Widerspruche,  wie 


*)  Ed,  Parts.  1689.  12.  et  1699.  12.  leb  sah  bis  jetzt  nur  zwei  Exemplare,  eines  in  der 
königlichen  Bibliothek  an  Berlin,  das  andere  im  Besitze  des  Herrn  Professors  Dr. 
Zinkeisen  daselbst. 

*)  Man  vergleiche  Tournefort  voyage  du  Levant.  (Paris  1717.  4.)  Tom.  I.  pag.  212, 
die  Lettera  del  padre  Tarillon  al  signor  di  Pontchartrain  (Ludwig  II.  von  Phely- 
peaux.  1685 — 1727).  d.  d.  4.  marzo  1711  in  der  Scelta  di  lettere  edificanti  scritte 
dalle  missioni  straniere.  Milano.  1827.  8.  Tom.  VI.  pag.  118.  und  Cornei.  Magni  Quanto 
di  piü  curioso  e vago  ha  potuto  racorre  nel  secondo  biennio  da  esso  consommato  in 
visggi  e dimore  per  la  Turchia.  Tom.  II.  Parma.  1692.  12.  pag.  79  : „un  P.  Gesoita 
detto  il  P.  Soge  Parigino.“ 

3 ) In  Venedig  war  keine  Spur  davon  zu  entdecken ; auch  thun  weder  die  Censorlisten 
derHiformatori  dello  studio  di  Padova,  noch  die  im  Notatorio  einregistrirten  Privilegien 
gegen  den  Nachdruck  ihrer  Erwähnung. 
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z.  B.  ein  Sanudo  der  erweislich  erst  1363  die  Regierung  übernahm, 
nach  Sauger  am  17.  Januar  1343  bei  Smyrna  ruhmvoll  gefallen  sein 
soll,  bei  welcher  Gelegenheit  wir  die  genauesten  Nachrichten  über 
seinen  Heldentod  lesen;  venetianische  Staatsacten  werden  gefälscht, 
wie  z.  B.  1402  in  Negroponte  Mafleo  Donato  als  Bailo,  und  Lodovico 
Polani  als  Rath  citirt  werden,  von  denen  der  erstere  doch  von  1432 
bis  1434,  der  letztere  von  1430  bis  1432  im  Amte  war.  Dass  ein 
solches  Buch  aber,  über  dessen  Werth  sich  schon  allein  aus  gedruck- 
ten Nachrichten  aburtheilen  liess,  bis  heute  als  alleinige  Quelle  der 
Herzogsgeschichte  des  Archipels  angenommen  wurde,  ist  um  so  mehr 
zu  verwundern,  weil  verschiedene,  sonst  mit  schärferer  Kritik  ver- 
fahrende Forscher  dasselbe  näher  zu  prüfen  Gelegenheit  hatten. 
Tournefort’s  zerstreute  Notizen  über  das  Mittelalter  des  Archipels 
sind  allein  aus  ihm  entlehnt,  E m e r s o n's  >)  Werke  auf  Sauger  allein 
basirt,  Curtius  *)  und  Finlay  ')  nahmen  zwar  hie  und  da  chrono- 
logische Verbesserungen  vor,  dachten  aber  nie  daran,  es  als  eine 
Fälschung  nachzuweisen , während  Zinkeisen  und  Buchon  es 
stäts  als  entscheidende,  unantastbare  Quelle  gelten  Hessen.  Wer 
hätte  ihm  auch  auf  die  Kykladen  folgen  sollen,  um  längst  verbrannte 
Actenstücke  lateinischer  Edlen  aufzuspüren!  So  ist  bei  Finlay  die 
Geschichte  des  Archipels  eine  einzige  Kette  von  Irrthümern  und 
Fabeln,  die  auch  in  Lacroix’s  *)  neuestes  Werk,  das  indess  für  die 
alte  Geschichte  nicht  unbeachtungswerth  bleiben  kann,  übergegangen 
sind.  Die  wenigen  Mittheilungen,  die  der  Abbe  della  Rocca  *), 
Generalvicar  von  Syra,  und  der  P.  Pegues  •)  über  die  mittelalter- 
liche Geschichte  der  Kykladen  liefern,  beruhen  lediglich  auf  Sauger's 
Schwindeleien;  während  der  sorgfältigere,  obgleich  viel  verschrieene 
Graf  Pasch  di  Krienen?)  nur  eine  trockene,  aller  Chronologie 


*)  Letter«  from  the  Aegean.  London.  1829.  2 Voll.  8.;  History  of  modern  Grece.  London. 
1830.  2 Voll.  8. 

*_)  Naxos;  ein  Vortrag.  Berlin  1846.  8. 

®)  Medieval  Grece  and  Trebizond  1204 — 1461.  London.  1851.  8. 

4)  Lea  lies  de  la  Grece.  Paris  1853.  8. 

*)  Traite  complet  sur  les  abeilies  avec  une  methode  nouvelle  de  les  gourerner  teile 
qu'elle  se  pratique  » Syra,  ile  de  ('Archipel,  preeede  d'un  precis  historique  et  dco- 
noroique  de  cetle  Ile.  Paris.  1790.  3 Voll.  8. 

6)  Histoire  et  phenomenes  du  volcan  et  des  lies  volcaniques  de  Santorin,  suivis  d'un 
coup  d'oeil  sur  l'etat  moral  et  religieux  de  la  Grece  moderne.  Paris.  1842.  8. 

7)  Breve  descrizione  dell'  Arcipelago.  Livorno.  1773.  8. 
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entbehrende  Reihe  der  Herzoge  aus  den  im  Archipel  erhaltenen 
Genealogien  entwarf.  Unbekannt  ist  mir  der  vom  Priester  C es are 
Crispo  ')  aus  Monteleone  abgefasste  Stammbaum  seines  Hauses 
geblieben;  indess  scheint  er  mir,  dem  Titel  und  den  Quellen,  die 
ihm  allenfalls  zu  Gebote  stehen  konnten,  nach  zu  urtheilen,  ein 
blosser  Abdruck  einer  weiter  unten  zu  besprechenden  handschrift- 
lichen Genealogie  zu  sein. 

Die  gedruckten  Quellen  zerfallen  somit  in  zwei  Classen,  von 
denen  die  eine  entweder  gar  nichts  für  das  Mittelalter,  oder  nur 
magere,  unchronologische  Genealogien  enthält,  die  andere  lediglich 
Sauger's  Erfindungen  reproducirt.  Und  ebenso  haben  die  zahlreichen 
Monographien,  die  wir  über  den  Archipel  besitzen,  einzig  das  Alter- 
thum im  Auge  gehabt  und  die  späteren  Zeiten  ungebührlich  ver- 
nachlässigt. Sollte  man  aber  wähnen,  es  würde  diesem  Mangel  an 
Geschichtswerken  durch  gedruckte  Urkunden  abgeholfen,  so  täuscht 
man  sich  sehr;  denn  die  Anzahl  der  auf  die  venetianische  Herrschaft 
im  Archipel  (mit  Ausschluss  von  Negroponte)  sich  beziehenden 
beträgt  im  Ganzen  nur  5,  welche  theils  bei  Lonicerus,  theils  in 
den  von  Ross  und  S c h m e 1 1 e r edirten  mittelgriechischen  Urkunden, 
theils  in  Buchon's  „Rccueil  de  diplomes  des  princes  d'Achaye  et  des 
hauts  barons  leurs  feudataires“  *)  abgedruckt  sind  und  fast  nur  das 
XVI.  Jahrhundert,  die  letzten  Zeiten  der  venetianischen  Inselbeherr- 
scher, angehen,  während  über  die  genuesischen  Besitzungen  auf  den 
Sporaden  uns  zahlreichere  Actenstücke  vorliegen.  Wir  müssen  uns 
folglich  nach  ungedruckten  Materialien  umschauen. 

Der  blosse  Name  der  Insel  begegnet  uns  oftmals  in  mittelalter- 
lichen Karten  die  theils  edirt,  theils  handschriftlich  erhalten  sind. 
So  erscheint  sie  auf  der  Seekarte  des  Genuesen  Pietro  Visconte  *) 
von  1318,  der  des  Florentiners  Nicolö  de  Combitis4)  von  1368, 

*)  Albero  genealogico  cd  iatorico  della  nobile  e distinta  famiglia  dei  signori  Crispo. 
Messina.  1797.  8.  Cicogna  citirt  es  in  seiner  Bibliografie  (pag.  936)  nach  Gaetano 
Melzi's  dizionario  degli  autori  anoniml.  (Milano  1848.  8.)  Tom.  I.  pag.  26  , ohne 
ea  selbst  gesehen  zu  haben;  ich  konnte  ea  selbst  in  der  Bibliothek  des  Herrn  Grafen 
Alesaandro  Melzi,  Sohns  des  verstorbenen  Grafen  Gaetano,  nicht  auffinden. 

*)  Hinter  seiner  dritten  Ausgabe  de«  BtßXiov  rfj;  xotrptiara;.  Paris.  1845.  8.  pag.  463 — 476. 

*)  Cod.  Vindob.  594  und  ein  anderer  im  Museo  Correr  zu  Venedig;  herausgegeben  vom 
Visconde  de  Santarem  im  Atlas  zu  seinem  Essai  sur  l'histoire  de  la  cosmographie  et 
de  la  cartographie  pendant  le  moven  age  (Paris  1849 — 1852.  3 Voll.  8.),  der  auch 
mehrere  andere  der  hier  angegebenen  Karten  enthält 

4)  Cod.  Marciau.  IUI.  CI.  VI.  N.  213. 
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der  catalanischen  Karte  *)  von  1375,  im  Portolano  des  Nicolö 
di  Pasqualino  l)  aus  Venedig  von  1408,  dem  von  Francesco  de 
Ce sanis  *)  von  1421,  dem  Jacopo  Giraldis  *)  von  1426,  den 
Tafeln  des  Grat  io  lo  5)  und  seines  Sohns  Andrea  ßenincasa*) 
von  Ancona  aus  den  Jahren  1465  und  1476,  sowie  der  für  Griechen- 
lands späteres  Mittelalter  höchst  interessanten  Karte  die  sich  bei  der 
von  Ubelin  und  Essler  1513  zu  Strassburg  besorgten  Ausgabe  des 
Ptolemaeos7)  befindet.  Auch  der  vom  Florentiner  Giovanni 
d’ Antonio  da  Uzzano  1442  verfasste  „Compasso  a mostrare  a 
navicare  dell'  uno  stretto  all’  altro“  8)  thut  ihrer  Erwähnung,  indem 
er  ihre  Entfernung  vom  Cap  Silofo  auf  Negroponte  auf  10  Miglien 
angibt.  Endlich  befindet  sich  noch  eine  durch  Genauigkeit  ausge- 
zeichnete Karte  des  Hafens  Gaurion  und  seiner  Umgebungen  in  dem 
vortrefflichen  Nautico  des  Gasparo  Tentivo*),  das  zwar  erst  dem 
XVII.  Jahrhundert  angchört,  aber  auf  Autopsie  begründet  ist  und 
namentlich  zu  einer  gründlichen  Einsicht  in  die  nautischen  Verhält- 
nisse des  Archipels  sehr  viel  beiträgt.  Neben  diesen  Karten  aber, 
die  uns  weiter  nichts  als  die  Existenz  der  Insel  in  der  mittelalter- 
lichen Geographie  lehren,  liegt  uns  eine  Anzahl  genealogischer  Werke 
vor,  mit  deren  Hilfe,  bei  Saugers  Unglaubwürdigkeit,  sich  zunächst 
eine  kritische  Genealogie  der  Inseldynasten  feststellen  lässt.  Die  mir 
bekannt  gewordenen  sind  folgende: 

1.  Das  älteste  derselben  befindet  sich  in  der  herrlichen  Bibliothek 
des  um  venetianische  Forschungen  hochverdienten  Herrn  Cavaliere 
Emmanuele  Antonio  Cicogna  zu  Venedig  *•).  In  lateinischer 

*)  In  den  Notice«  et  extraits  etc.  Tom.  XIV.  pari.  II.  (Paris  1841.  4.)  von  Buchon  und 
Tastu  edirt. 

*)  Cod.  Vindob.  410*  ; aus  ihm  und  den  Karten  Visconte's,  ßenincasa's  u.  a.  ward  1830 
ein  Periplus  maris  Euxini  octuplus  zu  Wien  veröffentlicht. 

s)  Cod.  Cicogna  (noch  ohne  Nummer). 

«)  Cod.  Marcian.  IUI.  CI.  VI.  N.  212. 

*)  Cod.  Biblioth.  Bertolianae  zu  Vicenza. 

•)  Atlas  zu  Lelewel's  geographie  du  mojen  age.  Bruxelles.  1851.  3 Voll.  8.  pl.  XXXV. 

*)  Abgedruckt  ebendaselbst  pl.  XXXVIII. 

8)  ln : Pagnini  della  decima  e di  varie  altre  gravezze  del  coramun  di  Firenze.  Lisbona 
e Lucca.  Tom.  IV.  1760.  4.  pag.  230. 

9)  11  Nautico  ricercato  del  Mar  Jonio  ed  Egeo  o portolano  topografo  de’  porti , golfi, 
canali,  capi,  punte,  secche,  banchi,  bassifondi  ed  isole  di  questedue  mari,  disegnato 
da  Gasparo  Tentivo.  Cod.  Biblioth.  Manfrin.  N.  803  (im  Besitze  meines  Freundes 
Giambattista  Sardagna  zu  Venedig). 

l0)  Cod.  Cicogna.  N.  808:  „Arbore  delli  duchi  di  Nassia  et  Arcipelago,  per  quanto  si  e 
potuto  cavare  da  un  altro  antichissimo  stracciato.“ 
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Sprache  zwischen  den  Jahren  1480  und  1485  abgefasst,  wie  aus 
inneren  Gründen  sich  feststellen  lässt,  liefert  es  eine  kritische  Über- 
sicht der  Sanudi,  dalle  Canceri,  Crispi  von  Naxos  und  der  Somma- 
ripa  von  Andros  bis  auf  jene  Zeit  herab,  ohne  längere  historische 
Erläuterungen  zu  bieten. 

2)  Marco  Barbaro  q.  Marco  q.  Nicolö  q.  Marco  (f  1570) 
hat  in  seiner  „Famiglie  nobili  venete“  *)  aus  urkundlichen  Quellen 
die  Genealogien  aller  venctianischen  Patricier-Geschlechter  zusammen- 
getragen und  die  von  ihnen  geschlossenen  Ehen  in  seinen  „Nozze“  *) 
mit  chronologischen  Anmerkungen  versehen.  Seine  Werke  zeichnen 
sich  durch  kritische  Sorgfalt  aus,  da  er  nur  höchst  selten  Conjecturen 
Raum  gibt,  und  sind  namentlich  für  die  im  Archipel  herrschenden 
Geschlechter  Venedigs  vom  höchsten  Interesse. 

3)  Minder  bedeutend  ist  Muazzo's  in  der  letzten  Hälfte  des 
XVII.  Jahrhunderts  abgefasste  „Cronica  delle  famiglie  di  Candia“1); 
er  basirt  einzig  und  allein  auf  Barbaro  dessen  Genealogien  er  bis  auf 
seine  Zeit  fortführte.  Weit  ausführlicher  aber  ist 

4)  der  Campidoglio  veneto  *)  des  Abate  Girolamo  Capel- 
lari,  dessen  Autograph,  aus  dem  Jahre  1716  stammend,  in  der 
Marciana  aufbewahrt  wird.  Da  er  indess  so  unkritisch  ist,  dass  er 
nach  Zabarella's  Vorgänge  fast  allen  venetianischen  Familien  altrö- 
mischen Ursprung  anzudichten  sucht,  so  kann  er  für  die  älteren 
Jahrhunderte  nur  mit  grösster  Vorsicht  benutzt  werden;  und  folgte 
er  auch  seit  dem  XIV.  besseren  Quellen , so  ist  ihm  Barbaro  doch 
in  jeder  Beziehung  vorzuziehen.  Zu  diesen  in  Italien  verfassten  Genea- 
logien kommen  nun  noch  solche,  die  aus  dem  Archipel  selbst  stam- 
men und  namentlich  in  Naxos  bei  Saverio  Coronello,  dem  letzten 
Sprossen  eines  einst  allmächtigen  Geschlechtes,  aufbewahrt  werden. 
Ich  verdanke  dieselben  der  gütigen  Mittheilung  des  Herrn  Professors 


*)  Cod.  Foscario.  Vindob.  N.  6155  — 6157;  Autograph.  Eine  «ehr  gut  ausgearbeitete 
Fortsetzung  derselben  befindet  sich  unter  dem  Titel  „Discendenze  delle  famiglie 
patrizie“  in  dem  bandereichen  Cod.  Cicogna.  N.  570. 

*)  Cod.  Marcian.  IUI.  CI.  VII.  N.  156;  Autograph. 

*)  Cod.  Marcian.  1t.  CI.  VH.  N.  124. 

4)  Cod.  Marcian.  It.  CI.  VII.  N.  15 — 18.  Abgekürzt  finden  sich  dieselben  Nachrichten 
in  des  Verfassers  l.arario  wieder,  das  in  11  Bänden  sich  im  Besitze  des  Herrn  Cano- 
nicus  Marchese  Lodorico  Gonzati  zu  Vicenza  (in  einer  nach  dem  beim  Domcapitel 
liegenden  Autographe  angefertigten  neuen  Copie)  befindet,  bei  dem  ich  die  Gele- 
genheit hatte,  dieses  Werk  näher  zu  untersuchen. 
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Dr.  Ernst  Curtius  zu  Berlin,  welcher  sie  an  Ort  und  Stelle  einzusehen 
Gelegenheit  hatte.  Die  erste  derselben  ist 

5)  am  2.  März  1689  von  Bartolommeo  Palla  (f  1691), 
damaligem  Erzbischöfe  der  vereinigten  Diöcesen  Naxos  und  Paros, 
vidimirt  worden  >)  und  gibt  ausser  andern  kurzen  Notizen  eine 
brauchbare  Genealogie  der  Herzoge  von  Naxos,  die  indess  leider  von 
aller  Chronologie  cntblösst  ist.  Bedeutend  vollständiger  ist 

6)  der  im  December 1 746  vom  Capitän Grafen  Achille  Crispo 
aus  Reggio  seinem  Verwandten  Giambattista  Crispo,  Canonicus  und 
Schatzmeister  der  Metropolitankirche  von  Naxos , späterem  Bischöfe 
von  Santorin  (1758 — 1773)  und  Erzbischöfe  von  Paronaxia  (1773 
— 1796)  ä),  gewidmete  „Arbore  genealogico  cd  istorico  dell'  ori- 
gine, fatti  illustri  e discendenza  delle  famiglia  Crispo“  *) , höchst 
wahrscheinlich  der  nämliche  , der  1797  zu  Messina  im  Drucke 
erschien.  Er  enthält  ein  bis  ins  Jahr  630  zurückgeführtes  Geschlechts- 
register der  Crispi,  die  von  1383  — 1566  das  Inselherzogthum  inne 
hatten.  Wichtig  dadurch,  dass  er  genauere  Nachrichten  vom  Leben 
der  einzelnen  Herrscher  und  die  Namen  ihrer  Gattinnen  angibt,  hat 
er  leider  eine  durchaus  falsche  Chronologie  adoptirt , wie  er  denn 
z.  B.  den  Anfang  der  Herrschaft  seines  Geschlechtes  im  ägeischen 
Meere  ins  Jahr  1257  setzt,  und  die  Fabel,  als  seien  die  Crispi  1265 
in  den  venetianischen  Maggior  consiglio  aufgenommen  *),  seinen 
weitern  Combinationen  zu  Grunde  legt. 

7)  Noch  genauer  behandelten  die  geschichtlichen  Thatsachen 
gegen  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  der  deutsche  Jesuit  P.  Ignaz 
Lichtle  in  seiner  Chronique  de  Naxie  s),  aus  welcher  zuerst  Pro- 
fessor Ross  •)  eine  Übersicht  der  Herzoge  des  Archipels  in  seinen 
Inselreisen  mittheilte.  Sie  enthält,  ohne  Sauger's  Machwerk  benutzt 
zu  haben,  manche  brauchbare  statistische  Notiz  und  alle  Nachrichten 
die  sich  noch  in  den  Papieren  der  lateinischen  Edlen  entdecken  Hessen. 


*)  MS.  Saverio  Coronello  auf  Naxos. 

*)  Notizie  pel  anno  MDCCLVI1I.  Roma.  1758.  8.  und  die  andern  Jahrgänge  von  1773, 
1774,  1796  und  1797. 

*)  MS.  8averio  Coronello  auf  Naxos 

4)  Dieselbe  bringen  die  späteren  venetianischen  Chronisten,  wie  schon  Rannusio;  vergl. 

Cicngna  Bibliografie.  pag.  936. 

*)  MS.  Monasterii  ordinis  S.  Lazari  auf  Naxos. 

6)  Ross,  Reisen  auf  den  griechischen  Inseln  des  ägeischen  Meeres.  Stuttgart.  1840.  8. 

Band  I.  S.  27 ; Band  II.  S.  220—226. 

SiUb.  d phil.-hut.  CI.  XVI.  »d.  I.  Hfl.  3 
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Aber  auch  bei  Lichtle  finden  wir  neben  manchen  andern  IrrthQmern 
einen  absoluten  Mangel  an  chronologischer  Ordnung;  ja  selbst  die 
wenigen  Jahreszahlen  die  er  aus  der  Geschichte  des  Herzogthums 
Naxos  beibringt,  stehen  mit  den  urkundlich  erweislichen  im  grellsten 
Widerspruche. 

Ich  übergehe  hier  einen  älteren,  dem  XVI.  Jahrhundert  ange- 
hörenden höchst  werthvollen  Stammbaum  der  Crispi,  der  sich  mit 
anderen  auf  das  Haus  Sommaripa  bezüglichen  Papieren  im  Archiv 
Campagna  »)  zu  Verona  befindet,  weil  ich  noch,  wenn  vom  Beginne 
der  Herrschaft  der  Sommaripa  auf  Andros  die  Hede  sein  wird,  auf  ihn 
zurückkommen  werde.  Nur  so  viel  sei  hier  bemerkt , dass  auch  er 
aller  Zahlenangaben  entbehrt.  Liegen  uns  nun  zur  Aufstellung  der 
unumgänglich  nothwendigen  Genealogien  Quellen  genug  vor,  so  fehlt 
es  uns  leider  ganz  und  gar  an  chronologischen  Nachrichten;  cs  ergibt 
sich  daraus  die  Nothwendigkcit,  urkundliche  Quellen  sowohl  zur  Ord- 
nung der  Chronologie  , als  zur  Entdeckung  der  in  jenen  so  mangel- 
haft überlieferten  Thatsachen  aufzufinden.  Und  hier  leistet  uns  für 
die  älteren  Zeiten,  da  weder  das  Livre  de  la  Conqueste,  noch  seine 
neugriechische  Übersetzung  näher  auf  den  Archipel  und  seine  Dyna- 
sten eingeht,  vor  Allem  die  unschätzbare  „Ist  o ria  del  Regno  di 
Romania  sive  Regno  di  Morea“,  die  der  ältere  Marino 
Sanudo  To r sc  11  o 1328  abfasste,  und  die  ich  zuerst  in  einem 
wegen  seines  neuen  Ursprungs  wenig  beachteten  Codex  der  Mar- 
ciana  *)  entdeckte,  die  wichtigsten  Dienste;  während  für  die  spä- 
teren Zeiten  der  Frankenherrschaft  in  Griechenland  keine  einzige 
Chronik  uns  vorliegt.  Desto  mehr  Beiträge  zur  Geschichte  der  vene- 
tianischen  Herrschaft  in  den  Inseln  des  Archipels,  wie  im  übrigen 
Griechenland,  lieferten  mir  die  Urkundensammlungen  die  namentlich 
im  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staats-Archive,  auf  der  k.  k.  Hof- 
ßibliothek  zu  Wien,  im  Archivio  generale  und  der  Marciana  zu 
Venedig,  wie  in  zahlreichen  andern  öffentlichen  und  Privat-Biblio- 
theken  Oberitaliens  aufbewahrt  werden,  und  kann  ich  nicht  umhin, 
hier  neben  zahlreichen  andern  Freunden  und  Gönnern  meiner  For- 


*)  Archivio  Campagna  (zu  Verona).  B.  79  u.  19. 

2)  Cod.  Marcian.  Ital.  CI.  VII.  N.  712.  Ich  werde  die  ganze  Chronik,  aus  der  mein  Freund, 
Herr  Abbate  Pietro  Mugna  zu  Venedig  , einen  Theil  in  der  Revista  cuntemporanea 
(Torino.  fase.  15.  Luglio  ed  Agosto.  1854.  8.)  mit  meiner  Erlaubnis»  bereits  veröffent- 
licht hat,  in  Kürze  mit  andern  Chroniken  und  Erläuterungen  herausgeben. 
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schungen  Sr.  Eicellenz  dem  Herrn  Baron  Josef  von  Werner, 
dessen  gütigstes  Wohlwollen  meine  Studien  in  Österreichs  Archiven 
ungemeinerleichterte,  den  Herrn  Grafen  Giambattista  Giu- 
liari  und  Girolamo  Campagna  zu  V erona,  dem  Herrn  Grafen 
Giovanni  Gozzadini  zu  Bologna,  dem  Herrn  Cavaliere 
Cicogna  zu  Venedig,  so  wie  den  Vorstehern  der  von  mir  durch- 
suchten Archive  und  Bibliotheken  meinen  tiefgefühltesten  Dank  aus- 
zusprechen. 

Am  12.  April  1204  war  Konstantinopel  in  die  Hand  der  zum 
Kreuzzuge  vereinten  Franzosen  und  Venetianer  gefallen.  Schon  im 
März  hatte  man  im  Lager  vor  der  Cäsarenstadt  das  Loos  über  die 
einzelnen  Theile  des  byzantinischen  Reiches  geworfen,  der  ganze 
Archipel  ward  der  Republik  Venedig  zugetheilt;  auch  Andros  ')  wird 
im  Vertrage  als  Besitzthum  namhaft  gemacht,  das  ihr  Zufällen  sollte. 
Aber  mit  der  Eroberung  der  Hauptstadt  war  noch  nicht  das  Reich 
gewonnen;  die  Republik  griff  daher,  um  nicht  mit  Belagerung  jedes 
einzelnen  Punctes  ihre  Kräfte  zu  zersplittern,  zu  einem  im  altern 
Lehenswesen  schon  gewöhnlichen  Auswege.  Sie  erliess  eine  Bekannt- 
machung: „wer  immer  von  Bürgern  der  Stadt  oder  Schutzverwandten 
Lust  und  Kraft  fühle,  Inseln  und  Küstenplätze  des  griechischen  Mee- 
res innerhalb  des  ihr  zugesprochenen  Gebietes  zu  erobern,  der  solle 
sie  als  erbliches  Lehen  mit  allen  Hoheitsrechten  besitzen  und  regieren. 
So  wurde  Hellas  im  Dogensaale  ausgeboten , wie  unter  den  Stuart's 
an  englische  Edelleutc  Herrschaften  in  der  neuen  Welt  ausgetheilt 
wurden.  Wie  ein  Feuer  ging  der  Aufruf  durch  die  Paläste  Venedigs. 
Die  edle  Jugend  schaarte  sich  zusammen,  man  warb  Söldner,  man 
rüstete  Galeeren  zu  kühnen  Ritterzügen,  und  bald  zog  eine  Reihe 
stattlicher  Geschwader  mit  lombardischen  und  venetianischen  Edel- 
leuten von  den  Lagunen  aus,  um  drüben  im  ägeischen  Meere  Fürsten- 
kronen zu  gewinnen“  *).  So  eroberten  Andrea  und  Geremia  Ghisi 
Tinos,  Mykonos,  Skyros,  Skopelos,  Skiathos,  Amorgos,  Stampalia  und 
die  Hälfte  von  Zia  und  Seriphos,  deren  andere  Hälfte  Dominico 


*)  „Antrus.“  Liber  Albus  fol.  32,  b.  sq.;  Patti  Tom.  I.,  fol.  150,  b.  aq.;  abpedruckt  in 
der  Note  zu  Dandolo's  Chronik  bei  Muratori.  Tom.  XII.  pag.  328  sq.  , und  neu  mit 
kritisch-peopraphischenErläuterunpen  inTafel's  »ymbolarum  criticarum  geographiam 
Byzantinern  illustrantium  partes  II.  (Ahhandl.  der  historischen  Classe  d.  München.  Akad. 
Band  V.  Abth.  I.  München  1849.  4.) 

*)  Curtius  Naxos.  pap.  20. 
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Michieli  und  Pietro  Giustiniani  unter  sich  theilten , Filocalo 
Navigajoso  ward  Grossherzog  von  Lemnos , Marco  Yenier  Markgraf 
von  Cerigo,  Jacopo  Viari  von  Cerigotto,  Jacopo  Barozzi  Beherrscher 
von  Santerin  und  Therasia , Leonardo  und  Giovanni  Foscolo  von 
Narafio,  Marco  Sanudo  Herzog  von  Naxos  und  vielen  andern  umlie- 
genden Kykladen,  während  die  dalle  Carceri  aus  Verona  mit  ihren 
Verwandten  das  reiche  Negroponte  eroberten.  Während  das  marmor- 
reiche Paros  mit  dem  Herzogtliume  Sanudo’s  vereint  ward,  erhielt 
Andros  seinen  eigenen  unabhängigen  Herrscher. 

Marino  Dandolo  q.  Andrea  q.  Vitale  q.  Dominico  da  S. 
Polo  aus  einem  der  edelsten  Geschlechter  Venedigs,  hatte  schon 
1192  dazu  beigetragen,  als  einer  der  ernannten  Wähler  l)  seinem 
Vatersbruder,  dem  grossen  Enrico,  das  Dogat  zu  verschaffen.  Jetzt, 
als  die  Aufforderung  zur  Besitznahme  der  griechischen  Inseln  erscholl, 
folgte  er  den  von  jenem  vorgezeichneten  Bahnen;  ihn  trieb  es  mit 
seinen  ergebenen  Schaaren  hin  ins  ägeische  Inselmeer,  wo  er  1207 
durch  Eroberungder  Insel  Andros  *)sich  eine  selbstständige  Herrschaft 
gründete;  er  behauptete  sie  bis  an  seinen  1233  erfolgten  Tod.  Indess 
schloss  er  sich,  um  seinen  Waffen  mehr  Nachdruck  zu  geben,  seinem 
mächtigsten  Gefährten,  Marco  Sanudo  von  Naxos,  an,  dem  Kaiser 
Heinrich  1210  auf  dem  feierlichen  Reichstage  zu  Ravennika  die  Ober- 
hoheit über  den  ganzen  Archipel,  das  Zwölfinselreich  (Audexav- 
vr(<xos)  *),  zugestand.  Sanudo  trennte  sich  völlig  von  dem  venetiani- 


*)  Barbaro  famiglie.  Tom.  I.  fol.  134,  b;  Capellari  Campidoglio.  Tom.  II.  $.  v.  Dandolo; 
man  vergl.  die  I.  genealogische  Tafel  im  Anhänge  dieser  Abhandlung. 

*)  Dandolo  Lib.  X.  c.  3.  §.  47  bei  Muratori  XII.  pag.  333 ; Sanudo  ebenda.  Tom.  XXII. 
pag.  526. 

*)  „.Marinus  Dandulo  Andrem.“  Dandolo.  Lib.  X.  c.  4.  $.5;  Laurent,  de  Monacis.  Lib.  VIII. 
pag.  143.  (ed.  Flam.  Cornelius.  Venetiia.  1753.  4);  Annali  Veneti  (Cod.  Foscarin. 
Vindob.  N.  6239)  Tom.  I.  fol.  81.  a;  Casade  di  Venezia  del  1427  (Cod.  Foscarin. 
Vindub.  7i.  6821) : „Marino  Dandolo  riaquistü  Pisota  d’Andrn“  ; Cronaca  Zancaruola 
(Cod.  Contarini)  Tom.  I.  fol.  200.  b;  Cronaca  di  Veuezia  (Cod.  Glauburg  zu  Frank- 
furt am  Main  N.  21),  fol.  255.  a;  Cronaca  mista  (Cod.  Foscarin.  6166)  fol.  310,  a; 
Sanudo  Tom.  XXII.  pag.  545 ; Navagero  Tom.  XXIII.  pag.  985;  Caroldo  Cronaca 
(Cod.  Foscarin.  6153)  fol.  55.  a ; Lichtle  histoire  de  Naxie;  Ducange  (ed.de  Buchon) 
Tom.  I.pag.  97;  Rannusio  lib.  VI.  pag. 201  (der  italienischen  Übersetzung) ; Verdizotti 
de*  fatti  Veneti.  (Venezia.  1686.  3 Vol.  fol.)  Lib.  VIII.  Tom.  I.  pag.  144  u.  s.  w. 

4)  Irrig  lassen  das  Livre  de  la  Conqueste  (pag.  78)  und  dasßijft.  ?.  xowpe.  y.  1275 — 1276 
damals  schon  den  Archipel  dem  Fürsten  Achaias  unterordnen , ein  Irrthum,  den 
Peguea  in  seiner  hist,  de  Santorin  (pag.  52)  und  Buchon  (histoire  des  ennquetes  et 
de  l'etablissement  des  Fran?ais  etc.Paris  1846.  8.  Tom. I.  pag.  167)  adoptirten.  Vergl. 
dagegen  Pacta  Ferrariae.  fol.  96,  b. 
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sehen  Staatsverbande , indem  er  als  kaiserlicher  Statthalter  und 
erblicher  Reichsfürst  in  ein  Vasallen- Verhältniss  zum  lateinischen 
Reiche  von  Konstantinopel  trat;  erst  später,  als  Balduin  II.  schon 
seines  Cäsarenthrones  verlustig  geworden,  trat  letzterer  seine  nomi- 
nelle Oberhoheit  über  die  Herzoge  des  Archipels  dem  Fürsten  Wil- 
helm II.  von  Achaia  ab.  So  schrieb  sich  schon  Marco  I.  von  Naxos 
zugleich  auch  Herr  von  Andros  *) ; die  Republik,  mit  Eroberung 
und  Verteidigung  anderer  orientalischer  Besitzungen,  namentlich 
Kandia's,  beschäftigt,  dachte  nicht  daran,  das  im  Archipel  gestiftete 
Lehnsherzogthum  zu  stören,  suchte  vielmehr  mit  seinen  Häuptern 
die  sie  gleich  Souverainen  achtete,  in  ungestörter  Freundschaft  zu 
leben.  So  verblieb  auch  Marino  Dandolo  in  unbehindertem  Besitze 
von  Andros  und  in  unversehrter  Treue  gegen  das  Haus  Sanudo,  an 
welches  ihn  ein  nur  lockerer  Lehusverband  kettete.  Selten  nur  weilte 
er  auf  seiner  entlegenen  Insel  die  er  ruhig  von  seinem  im  Quartier 
S.  Polo  von  Venedig  gelegenen  Palaste  aus  regierte;  wichtigere 
Staatsangelegenheiten  nahmen  ihn  zumeist  in  Anspruch.  Nichtsdesto- 
weniger ging  die  Colonisation  der  neuen  Erwerbung  rasch  von 
Statten;  zahlreiche  Lateiner  siedelten  sich  auf  dem  quellen-  und 
weinreicben  Boden  an ; schon  bald  war  ihre  Anzahl  so  ange- 
wachsen, dass  Papst  Innocenz  III.  es  filr  nöthig  erachtete,  ein  latei- 
nisches Bisthum  auf  Andros  zu  stiften.  In  seinem  höchst  interessanten 
Breve  vom  13.  Februar  1208  *)  ordnete  er  dasselbe  mit  vielen 
anderen  Bisthümern,  von  denen  ich  hier  nur  Negropontc,  Karystos 
und  Megara  namhaft  machen  will,  dem  Erzbischöfe  von  Athen  als 
Metropoliten  unter;  doch  findet  sich  in  den  vorliegenden  Quellen 
kein  Bischof  von  Andros  vor  dem  Jahre  1345  namhaft  vor. 

Marino  Dandolo  ward  mittlerweile  in  Begleitung  Ruggiero 
Premarino's  1208  *)  von  der  Republik  an  Kaiser  Otto  IV.  gesandt, 
um  diesem  die  Glückwünsche  derselben  zur  Erlangung  unbestrittener 
Herrschaft  nach  dem  Tode  des  Hohenstaufers  Philipp  darzubringen; 
zwölf  Jahre  später*)  sehen  wir  ihn  denselben  Auftrag  bei  Friedrich  II. 
ausrichten.  Gleich  nach  seiner  Heimkehr  trat  er  noch  im  nämlichen 


*)  Marino  Sanudo  istoria  di  Romani«  fol.  1,  a. 

*)  Epistolarum  Innocrntii  papae  III.  libri  XI.  ed.  St.  ßaluzioa.  Paris.  1682.  2 Voll.  fol. 

Lib.  XI.  ep.  256.  „episcopatum  . . . Amlrensem.“ 

*)  Dandolo  Lib.  X.  c.  4.  g.  15. 

<)  Ebenda  §.  35. 
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Jahre  1220  in  die  Stelle  Marco  Michieli's  als  Bailo  von  Konstantinopel 
ein  '),  drei  Jahre  später  bekleidete  er  das  Amt  eines  venetianischen 
Grafen  und  Podestä  von  Zara  *).  In  dieser  Stelle  verharrte  er  zehn 
Jahre  lang;  sein  Wunsch,  nach  Pietro  Ziani's  Abdankung  1229  *)  die 
Dogenwürde  die  vordem  sein  Oheim  mit  solchem  Glanze  bekleidet, 
für  sich  zu  erlangen,  blieb  unerfüllt,  da  die  Stimmen  der  Wähler 
gleich  waren  und  das  Loos  für  seinen  Mitbewerber  Jacopo  Tiepolo 
entschied.  In  dem  stäts  unruhigen  Zara  schaltete  er  mit  schärfster 
Strenge  gegen  die  Feinde  der  öffentlichen  Wohlfahrt;  ein  Todes- 
urtheil  das  er  gegen  die  Rädelsführer  verhängt  hatte,  brachte  ihm 
den  Untergang.  Denn  als  er  sich  zur  Heimkehr  nach  Venedig  rüstete, 
überfielen  ihn  die  Verwandten  der  Hingerichteten  und  ermordeten 
ihn  im  Jahre  1233  4).  Er  hinterliess  ausser  seiner  Insel,  auf  der 
ein  festes  Castell  erbaut  worden  war,  wie  deren  auf  allen  Kykladen 
durch  die  Venetianer  neu  erstanden,  ein  Vermögen  von  36.450  Hyper- 
pern,  den  Werth  seiner  Pferde-  und  Viehheerden  nicht  eingerechnet. 
Ebenso  hatte  seine  einzige  an  einen  Edlen  des  Hauses  Doro  (von 
welchem  man  wohl  am  richtigsten  den  Palazzo  Cä  Doro  in  Venedig 
herleitct)  vermählte  Schwester  Maria  mit  Einschluss  des  zahlreichen 
Viehstandes  die  im  Staats- Catasticum  (Mutter-Rolle)  verzeichnete 
Summe  von  1400  Hyperpern  in  ihrem  Besitze.  Aber  da  leider  schon 
der  erste  Inhaber  von  Andros  kinderlos  verstarb,  so  entstand  ein  sehr 
complicirter  Erbfolgestreit,  der  fast  60  Jahre  lang  dauerte  4).  Ihn 
überlebte  einzig  seine  Witwe  Jelisa;  sie  allein  konnte  nach  seinem 
Tode  Ansprüche  auf  Andros  erheben.  Aber  dem  romanischen  Lehns- 
rechte gemäss  musste,  da  der  Stamm  des  ersten  Lehnsträgers  mit 
seinem  Tode  schon  erloschen  war  und  kein  näherer  Agnat  als  der 
Enkel  Pietro  Dandolo's,  Grossvatersbruders  von  Marino  von  Andros, 
existirte,  die  Insel  an  ihren  Lehnsherrn,  Herzog  Angelo,  Marco’s  I. 


*)  Liber  Plegiorum  ful.  -4,  n. 

*)  Liber  Plegioruin  fol.  13,  a ; Dandolo  Lib.  X.  c.  5 §.13;  Jo.  Luoii  de  regno  Dalmatiae 
etCroatiae  libri  VI,  bei  Schwandtner  Scriptores  rer.  Huugaricar.  Tom.  III.  pag.  276  sq. 

3)  Dandolo  Lib.  X.  c.  6.  §.  1. 

4)  Quem  VcneLiaa  redeuntem  inalefactorum  propinqni  nequiter  occiderunL  Dandolo 
Lib.  X.  c.  o.  §.  13  bei  Murat.  Tom.  XII.  pag.  349. 

5)  Liber  Commune  I.  fol.  104,  a,  ausgezogen  in  den  Annali  Veneti  (Cod.  Foscar.  N. 
0230)  Tom.  I (zu  diesem  Jahr)  und  bei  Barharo  fnmiglie  Tom.  I.  fol.  180,  a,  ist  mit 
Sanudo's  istoria  di  Romania  fol.  4,  a,  Hauptquelle  dieser  Episode;  beide  folgen  hier 
unter  den  Crkunden  als  N.  I und  IS'.  IX  (im  Anhänge). 


■\ 
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Sohn,  von  Naxos  zurückfallen.  Dieser  überliess  nun  der  Witwe 
Jelisa  die  Hälfte  der  Insel  als  Witthum  oder  Donaire,  eine  Einrich- 
tung, die  durch  die  Assisen  von  Romania  sanctionirt  wird  in  jener 
Bestimmung,  dass  die  W'itwe  „la  mitä  del  feo,  del  castelo,  de  la 
iurisdition“  *)  des  verstorbenen  Ehegatten  erhalten  solle;  sic  gelobte 
dem  Herzog  Lehnstreue  und  leistete  ihm  für  die  ihr  zugetheilte 
Hälfte  der  Insel  willig  die  Huldigung.  Die  andere  Hälfte  indess,  die 
ans  Herzogthum  Naxos  zurückgefallen,  verlieh  Angelo  dem  ihm  treu 
ergebenen  Geremia  Ghisi,  Herrn  von  Skyros , Skiathos  und 
andern  Inseln  des  Archipels.  Dieser  aber  achtete  wenig  Jelisal’s 
Anrechte,  nahm  mit  Gewalt  die  Burg  und  andere  Hälfte  der  Insel  in 
Besitz  und  belegte  zugleich  das  dort  befindliche  Vermögen  des  ver- 
storbenen Marino  Dandolo  und  seiner  Schwester  Maria  Doro  mit 
Beschlag.  Die  so  verdrängte  Witwe  fand  jedoch  einen  eifrigen 
Beschützer  an  dem  edlen  Giacomo  Quirini  der  sich  damals 
viel  in  den  Gewässern  Romania’s  herumtummelte  *).  Sie  reichte  ihm 
wahrscheinlich  bald  als  Gattinn  ihre  Hand ; er  trat  somit  in  alle  ihre 
Rechte  und  Ansprüche  auf  Andros’  Hälfte  ein.  Unfähig,  auf  eigene 
Hand  den  stolzen  Ghisi  der  an  seiuem  mächtigen  Bruder  Andrea 
die  beste  Stütze  fand,  aus  dem  angemassten  Besitze  wieder  zu  ver- 
treiben, wandte  er  sich  an  die  väterliche  Republik  Venedig,  Klage 
gegen  die  Räuber  seines  Eigenthums  führend.  Er  fand  Gehör;  am 
11.  August  1243  wurden  zwei  fast  gleichlautende  Decrete  gegen  die 
beiden  Brüder  Ghisi  erlassen.  Der  grosse  Rath  beschloss  zunächst, 
alle  bewegliche  und  unbewegliche  Habe  die  jene  in  Venedig  besässen, 
mit  Sequester  zu  belegen;  dann  aber  sollte  ihnen  der  Doge  Jacopo 
Tiepolo  anbefehlen,  bis  Ostern  des  Jahres  1244  unbedingt  die  Burg 
und  Insel  Andros,  wie  die  usurpirte  Habe  Marino  Dandolo's  und 
seiner  Schwester,  dem  Bailo  von  Negroponte  oder  einem  anderen 
Bevollmächtigten  der  Republik  zu  überliefern  und  sich  bis  zum 
nächsten  Feste  St.  Peter’s  persönlich  vor  dem  Dogen  und  seinen 
Räthen  zu  stellen.  Sollten  sie  aber  eines  erheblichen  Hinderungs- 
grundes wegen  nicht  selbst  erscheinen  können,  so  dürften  sie  Bevoll- 
mächtigte senden,  welche  sie  in  allen  vorkommenden  Fällen  vertreten 


*)  Liber  consuetudinura  imperii  Romania«  (in  P.  Canciani  Barbarorum  legea  antiquae. 

Venetiis  1785.  Tom.  111.  fol.)  Tit  35.  pag.  505,  a.  b. 

2)  Martina  da  Canal.  Cronaca  (im  Archivio  storico  italiano.  Tom.  VIII.  Firenze.  1845.  8.) 
cap.  CLXX1.  pag.  474. 


Digitized  by  Google 


40 


Dr.  Karl  Hopf. 


könnten.  Lieferten  sie  nun  die  wiederrechtlich  in  Besitz  genommenen 
Güter  aus,  so  würde  der  Doge  den  Process  mit  Berücksichtigung  aller 
Prätendenten,  sowohl  des  Jacopo  Quirini.  der  Maria  Doro,  des  vene- 
tianischen  Fiseus,  als  aller  anderen  schlichten;  leisteten  sie  aber 
diesem  Decrete  nicht  Folge,  so  sollte  über  sie  in  Venedig  und  allen 
venetianischen  Besitzungen  an  Habe  und  Gut,  wie  an  ihrer  Person 
der  Bann  verhängt  und  ihre  sämmtlichen  beweglichen  und  unbeweg- 
lichen Besitztümer  zu  Gunsten  der  übrigen  Realprätendenten  mit 
Arrest  belegt  werden.  Aber  die  Sache  ging  nur  sehr  langsam  von 
Statten,  woran  wohl  hauptsächlich  der  Umstand  schuld  war,  dass 
Lorenzo  Tiepolo,  der  Sohn  Jacopo's,  sich  mit  Marchesina  Ghisi, 
ältester  Tochter  Geremia's,  vermählt  hatte.  Erst  nach  dem  Tode  des 
Dogen,  als  auch  Geremia  gestorben  war,  wurde  die  Sache  wieder 
aufgenommen.  Man  batte  zwar  die  Güter  der  beiden  Ghisi  mit  Be- 
schlag belegt  und  bei  den  Procuratoren  von  S.  Marco  deponirt;  man 
hatte  davon  Summen  auf  Wechsel  und  auf  Collegancia  ausgeliehen, 
allein  die  Restitution  der  Insel  war  nicht  erlangt  worden.  Nun  schickte 
die  Regierung  den  Giovanni  Premarino  und  den  Bartolommeo  Barozzi 
als  Gesandte  nach  Romania  und  so  auch  zu  Andrea  Ghisi  welcher 
Gehorsam  gegen  die  Befehle  des  Dogen  gelobte,  ja  bald  darauf  selbst 
zur  Führung  seiner  Angelegenheit  nach  Venedig  kam.  Mittlerweile 
hatte  der  Herzog  Angelo  Sanudo  gleich  bei  Geremia’s  Tode,  weil 
dieser  keine  männlichen  Erben  hinterliess,  das  Lehen  desselben,  die 
Insel  Andros,  wieder  an  sich  gezogen,  die  Hälfte  derselben  aber,  der 
früher  getroffenen  Bestimmung  zufolge,  der  Witwe  Dandolo's,  J e I i s a, 
aufs  Neue  zugetheilt.  Aber  Venedig  beruhigte  sich  dabei  nicht.  Am 
28.  März  1252  ’)  befahl  der  grosse  Rath  dem  Andrea  Ghisi, 
seinem  eidlichen  Versprechen  getreu  zu  bleiben  und  auf  jede  Weise 
dahin  zu  wirken,  dass  die  Insel  Andros  mit  Castell  und  Bauern  bis 
zum  nächsten  Allerheiligen-Feste  in  Venedigs  Hand  gegeben  würde, 
damit  allen  Prätendenten  ihr  Recht  würde.  Wäre  die  Insel  bis 
zu  diesem  Termine  abgeliefert,  so  sollten  die  sequestrirten  Gelder 
Ghisi's  ihm  oder  seinem  Generalbevollmächtigten  zurück  erstattet 
werden,  doch  nur  unter  der  Bedingung,  dass  er  für  jene  Summen 
hinlängliche  Bürgschaft  auf  ein  Jahr  leiste  und  gelobe,  vor  dem 
Gerichtshöfe  der  Republik  sich  zur  Rechenschaft  zu  stellen.  Er  dürfe 


*)  Liber  Commune  I.  fol.  81,  a.  b.  (Urkunde  N.  II). 
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indes«  bis  zu  besagtem  Feste  diese  Gelder  mit  Zustimmung  der 
Procuratoren  von  S.  Marco  in  VVaaren,  d.  h.  in  Pfeffer,  Wachs,  Seide, 
Gold  und  Silber  umsetzen  und  diese  letzteren  dann  bei  den  Procura- 
toren niederlegen.  Dieselben  sollten  als  Pfand  für  Rückgabe  der  Insel 
haften  und  falls  diese  nicht  erfolgte,  der  Republik  zur  Disposition 
stehen,  ihn  selbst  aber  dann  erneuter  Bann  des  Staates  treffen.  Bis 
zu  jenem  Termine  könnte  Niemand  den  Andrea  Ghisi  wegen  der 
Insel  Andros  belangen;  andere  Rechtssachen  aber  dürften,  falls  er  in 
Venedig  verbliebe,  ihren  regelmässigen  Fortgang  haben.  An  dem 
nämlichen  Tage  an  dem  es  erlassen,  ward  das  Decret  dem  Andrea 
insinuirt;  aber  schon  stand  die  Restitution  von  Andros  nicht  mehr  in 
seiner  Gewalt.  Man  befahl  daher  am  19.  März  1253  ')  Allen  welche 
von  den  sequestrirten  Gütern  Ghisi's  Summen  auf  Wechsel  oder  durch 
Collegancia  empfangen,  die  desshalb  gegebenen  Pfänder  zurückzu- 
ziehen und  das  Geld  sammt  Zinsen  binnen  Monatsfrist  auf  der  Procu- 
ratie  auszuzahlen,  bei  Strafe  von  2 Soldi  für  jede  Lira.  Die  gesetzliche 
Frist  ward  noch  öfters  verlängert,  zunächst  auf  14  Tage,  dann  bis 
zum  18.  Mai,  zuletzt  vom  22.  Mai  an  noch  einmal  auf  15  Tage;  eine 
besondere  Bestimmung  gestattete  am  10.  April  dem  Lorenzo  Tiepolo, 
damaligen  Grafen  von  Veglia,  gegen  eine  Caution  von  200  Lire  erst 
binnen  acht  Tagen  nach  seiner  Heimkehr  von  Mailand  die  zu  Ghisi's 
Masse  gehörigen  Gelder  zu  erstatten.  Das  ganze  so  in  Geld  umge- 
setzte und  auf  der  Procuratie  niedergelegte  Vermögen  Ghisi’s  belief 
sich  auf  36.000  Lire  venetianischen  Geldes.  Da  er  beim  besten 
Willen  selbst  nicht  im  Stande  war,  Andros  der  Republik  zu  über- 
geben, ward  der  Bann  aufs  Neue  verhängt  und  neuer  Sequester 
angeordnet,  bis  die  gefährlichen  Wirren  in  Negroponte  dieselbe 
bewogen,  mildere  Saiten  aufzuziehen.  Der  greise  Andrea  Ghisi 
bevollmächtigte  1258  seinen  zu  Venedig  bei  S.  Moise  wohnenden 
Sohn  Marino,  Bürgschaft  für  die  mit  Beschlag  belegten  Gelder  seines 
Vaters  zu  leisten,  damit  dieser,  aus  dem  über  ihn  verhängten  Banne 
entlassen,  nach  Venedig  kommen  und  dem  Dogen  seine  Ergebenheit 
beweisen  könne;  er  wolle  dort  Jahr  und  Tag  verweilen  und  allen 
Petenten  vor  dem  Dogen  und  jedem  sonstigen  venetianischen  Gerichts- 
höfe Rechenschaft  stehen,  den  ihm  auferlegten  Schadenersatz  leisten 
und  gleichfalls  für  seinen  Sohn  Bartolommeo  Ghisi  rücksichtlich 


4)  Liber  Commune  I.  fol.  105,  a.  (Urkunde  N.  III). 
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sowohl  der  wider  denselben  erhobenen  Anschuldigungen,  als  auch 
der  wider  ihn  angestellten  Civilprocesse  die  Verantwortlichkeit  über- 
nehmen. Seinem  am  10.  Januar  1259  ')  gestellten  Anträge  wurde 
Statt  gegeben ; am  28.  Mürz  *)  ward  der  Beschluss  gefasst,  dass  unter 
Aufhebung  des  ausgesprochenen  Bannes  Andrea  Ghisi  befugt  sein 
solle,  nach  Venedig  zurückzukehren,  um  sich  über  die  gegen  ihn 
und  seinen  Sohn  Bartolommeo  Torgebrachten  Klagen  wegen  Gewalt- 
thätigkeiten  vernehmen  zu  lassen,  sowohl  hinsichtlich  der  Insel  Andros, 
als  der  an  venetianischcn  Bürgern  für  die  Massregeln  der  Republik 
genommenen  Repressalien;  sollten  letztere  nicht  hinreichende  Zeugen 
benennen  können , so  sollte  die  Entscheidung  dem  Ermessen  der 
Richter  anheim  gegeben  werden.  Aber  Andrea  erschien  nicht  in 
Venedig;  noch  in  demselben  Jahre  1259  starb  er,  nachdem  er  Tinos. 
Mykonos  und  viele  andere  Inseln  des  Archipels  52  Jahre  lang  be- 
herrscht; in  seinen  griechischen  Besitzungen  folgte  ihm  sein  ältester 
Sohn  Bartolommeo  I.,  während  die  jüngeren  in  Venedig  blieben. 
Der  Process  wegen  Andros  war  geschlichtet;  Andrea  hatte,  wie  man 
einsah,  sein  Möglichstes  gethan,  um  die  Insel  der  Republik  wieder 
zu  gewinnen,  sein  Vermögen  hatte  er  im  Dienste  des  Staates  ver- 
wendet. Aber  erst  21  Jahre  nach  seinem  Ableben  erfolgte  das  End- 
urtheil  über  seine  sequestrirten  Gelder.  Am  17.  October  1280  *) 
entschied  der  grosse  Rath  dahin,  dass  dem  Geremia  Ghisi,  seinem 
Sohne,  dem  Nicolö  Quirini  und  den  Anderen  welche  an  Andrea’s  ein- 
gezogener  Nachlassenschaft  Ansprüche  hätten,  die  Einkünfte  desRialto 
vom  ll.November(Martini)  des  Jahres  an  überwiesen  werden  sollten, 
bis  sie  vollständig  befriedigt  wären;  nur  die  diesjährige  Zahlung  sollte 
dem  Staate  verbleiben.  Wir  sehen  hier  unter  den  zum  Empfang  desRialto- 
Zolles  Berechtigten  zuerst  den  Nicolö  Quirini  erscheinen,  den  Erben 
jenes  Jacopo.  der  uns  in  der  Acte  von  1243  als  Anwalt  und  wahrschein- 
licher Genial  Jelisa's  entgegentrat  und  noch  1264  das  Amt  eines  vene- 
tianischcn  Grafen  in  Zara  bekleidete  ♦).  Jelisa  war  in  der  ihr  verlie- 
henen Hälfte  von  Andros  auch  durch  Marco  II.  Sanudo  bestätigt,  der 
im  Anfänge  des  Jahres  1262  seinem  Vater  Angelo  auf  dem  Herzogs- 


*)  Liber  Commune  i.  fol.  106,  b.  (Urkunde  N.  IV.) 

*)  Liber  Commune  I.  fol.  107,  ».(Urkunde  N.  V.); Annali Veneti.  (Cod.  Foacarin.  6.240) 
Tom.  II.  zum  Jahre  1250. 

*)  Liber  Commune  I.  fol.  120,  b.  (Urkunde  N.  VI.) 

4)  Martino  da  Canale  Cronaca  1.  I.  cap.  CC1II.  pag.  514. 
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throne  von  Naxos  gefolgt  war;  sie  überlebte  aber  den  Regierungs- 
antritt ihres  neuen  Lehnsherrn  nur  sehr  kurze  Zeit,  da  sie  gegen 
Ende  des  nämlichen  Jahres  1262  starb. 

In  dieser  Zeit  war  Konstantinopel  den  siegreichen  Waffen  des 
Paläologen  Michael  erlegen,  dessen  Flotte,  von  Genuesen  haupt- 
sächlich geleitet,  Kreuzzüge  gegen  die  unbewachten  Kykladen  unter- 
nahm, Naxos,  Paros,  Zia,  Lemnos,  Chios  und  die  meisten  anderen 
verheerte  und  nach  und  nach  einzelne  Inseln  wiederum  der  byzan- 
tinischen Hoheit  unterwarf Herzog  Marco  II.  hatte  nach  Jelisa's 
Tode,  da  ihr  nächster  Erbe  nicht  im  Lande  und  selbst  dessen  Erbrecht 
noch  sehr  streitig  war,  die  von  ihr  besessene  Hälfte  von  Andros  mit 
Sequester  belegt.  Das  Lehnrecht  von  Romania  hatte  nun  festgesetzt, 
dass,  falls  der  gesetzliche  Erbe  binnen  40  Tagen  seine  Ansprüche 
nicht  geltend  mache,  er  die  Einkünfte  des  ersten  Jahres  verlieren 
solle : sei  er  in  Romania  und  melde  er  sich  nicht  binnen  Jahr  und 
Tag,  so  werde  er  präcludirt,  selbst  wenn  triftige  Gründe  sein  Er- 
scheinen hinderten , während  die  Frist , wenn  er  ausserhalb  des 
Reichs  Romania  weilte,  2 Jahre  und  2 Tage  betragen  sollte*).  Jelisa's 
einziger  Erbe  war  aber  der  oben  genannte  Nicol ö Quirini,  mit 
dem  Beinamen  Durante,  der  auf  dem  Campo  S.  Maria  formosa  dort 
seinen  Palast  hatte,  wo  sich  der  heutige  Palazzo  Quirini-Stampalia 
erhebt.  Er  war  1263  von  seiner  Republik  als  Bailo  nach  Acre  gesandt 
worden  *),  welchen  Posten  er  bis  gegen  Ende  des  folgenden  Jahres 
bekleidete.  Auf  seiner  Heimkehr  nach  Venedig  landete  er  auf  Naxos 
und  erschien  vor  Herzog  Marco  II.,  um  Jelisa's  Nachlass,  die  Hälfte 
von  Andros  für  sich  zu  fordern.  Aber  weil  er  zwei  Tage  nach  Ablauf 
des  gesetzlichen  Termins  erschienen  war,  erwiederte  ihm  der  Herzog, 
er  dürfe  seinem  Anträge  nicht  deferiren,  wenn  er  selbst  auch  gern 
gewillt  sei,  ihm  sein  Recht  angedeihen  zu  lassen,  und  berief  sich 
schliesslich  auf  die  Entscheidung  des  Lehnsbofes  von  Achaia.  Ge- 
täuscht in  seinen  Hoffnungen,  kehrte  Quirini  nach  Venedig  heim  *), 
vermochte  aber  damals  nicht,  einen  Beschluss  zu  seinen  Gunsten 


*)  Georg  Pachym.  Michael  Pal.  Lib.  III.  c.  15.  (Tom.  I.  pag.  205  ed.  Bonn) ; Niceph. 

Greg.  Lib.  IV.  c.  5.  §.  5 (T.  I.  pag.  98). 

*)  Liber  consuetudinuin  imperii  Roinaniae  I.  I.  Tit.  36.  pag.  505,  b. 

*)  Da  Canale  cap.  pag.  510  jDandolo  Lib.  X.  c.  7 §.  28.  (Tom.  XII.  pag.  371);  Sanudo 
XXII.  pag.  562;  Reggimenti  (Cod.  Marcian.  Ital.  CI.  VII.  N.  298).  fol.  256,  a. 

4)  Sanudo  ist.  di  Romania  Toi.  4,  b — 5,  a.  (Urkunde  N.  IX)  ist  Hauptquelle. 
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wider  den  mächtigen  Herzog  des  Archipels  au  erwirken.  Er  verhielt 
sich  vorläufig  ruhig,  Obernahm  1268  ')  den  von  seiner  Republik  ihm 
aufgetragenen  Gesandtschaftsposten  bei  der  römischen  Curie  und  trat 
1275*)  an  Vettore  Dolfino's  Stelle  als  Bailo  von  Negroponte  auf  ein 
Jahr  lang  ein.  In  diesem  Amte  hatte  er  hinreichende  Gelegenheit, 
sowohl  über  die  Angelegenheiten  von  Andros  das  nun  völlig  mit 
dem  Herzogthume  Naios  vereint  worden  war,  als  über  die  sonstigen 
Verhältnisse  des  Archipels  Nachrichten  einzuziehen.  Damals  hatte 
der  kaiserliche  Grossherzog  Licario,  aus  einer  vicentinischen  Familie 
entsprossen,  eine  Insel  des  Archipels  nach  der  andern  ihren  venetia- 
nischen  Dynasten  entrissen;  eine  Expedition  die  Marco  II.,  „Herzog 
von  Naxos  und  Andros,“  persönlich  wider  ihn  unternahm,  war  ebenso 
erfolglos  geblieben,  wie  die  Anstrengungen  Venedigs,  den  gemein- 
samen Feind  zu  bewältigen.  Licario  landete  selbst  in  Naxos  und 
Andros  *);  zahllose  Corsaren  schlossen  sich  ihm  an,  die  auf  eigene 
Hand  unter  griechischer  oder  genuesischer  Flagge  in  den  für  ihre 
Zwecke  so  sehr  geeigneten  Wassern  des  Archipels  ihr  Piratenhand- 
werk trieben.  Die  Umgebungen  von  Andros  das  denVerkehr  zwischen 
den  übrigen  Inseln  und  Negroponte  vermittelte,  waren  häufig  der 
Schauplatz  ihrer  Thaten.  Als  Licario  selbst  1269  mit  seiner  Flotte 
nach  Andros  kam,  schleppte  sein  Freund  Giovanni  de  lo  Cavo  die 
mit  Proviant  beladenen  und  nach  Negroponte  bestimmten  Barken 
Giovanni  Dandolo's  in  seine  Schlupfwinkel  nach  Ania  *) ; Demono- 
gianis,  einer  der  Primaten  von  Monembasia,  zugleich  einer  der 
berüchtigtsten  Piraten,  plünderte  am  Tage  von  Mariä  Himmelfahrt 
zwischen  Karystos  und  dem  Cap  Mandelo  (Cambiamantello)  den 
Pietro  Lombardo  aus*);  im  März  1271  wurden  die  Schiffe  des 
Giovanni  da  Negroponte  und  Galvano  Vitale,  die  gleich  Lombardo 
von  Negroponte  nach  Andros  steuerten,  durch  Bernardino  von  Monem- 
basia und  Marco  Rosso  bei  Cavallini  «),  durch  Jacobino  von  Lodi  und 


*)  Da  Canale  cap.  CCLIII.  pag.  580. 

*)  Cod.  Cirogna.  2686.  fol.  2,  a,  §§.  16,  19;  fol.  3,  a.  $.  2;  Brief  Quirini's  vom  4.  No» 
vember  1275  in:  „Dampna  data  per  tiomines  Jauue  Venetis  habitatoribusNigropontis.* 
(Im  Archivio  deiia  corte  xu  Turin). 

*)  Sanudo  ist.  di  Romania,  fol.  9,  a — 11,  a. 

4)  Cod.  Cicogna.  N.  2686.  fol.  8,  b.  §.  5. 

5)  Ibid.  fol.  3,  h.  §.  11. 

•)  Ibid.  fol.  8,  b.  8.  12. 
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Ansaldo  aus  Genua  ganz  in  der  Nähe  von  Andros  selbst  *)  gekapert, 
gleichwie  der  Bona,  Witwe  des  Andriers  Sergio , bei  Cavallini  durch 
lo  Caro  gleiches  Loos  *)  wiederfubr  (1275  am  21.  Januar).  Unter 
Quirini’s  Verwaltung  wuchs  nur  noch  der  Cbermuth  der  Seeräuber; 
selbst  Negroponte  war  nicht  mehr  sicher  vor  ihnen.  Ottolino  von 
Mailand  ward  auf  dem  Wege  von  Andros  nach  der  Insel  durch 
Obizzono  aus  Ania  *),  Marco  Rosso  durch  obigen  Ansaldo  und  Giovanni 
di  Pietro  Balbo  bei  Barovole  *) , das  Getreideschiff  des  Giovanni 
ßarozzi  durch  Demonogianis  bei  Pantelene  5)  geplündert;  ja  der 
Cbermuth  der  Freibeuter  ging  so  weit,  dass,  als  Giovanni  Volpe, 
Benedetto  Fraschea,  Matteo  de  Jacopo,  Bonifacio  de  Sta.  Maria  und 
Angelo  Marin  mit  ihrer  gemietheten  Barke  (cozularia)  von  Andros 
nach  Euboea  fahren  wollten  und  bei  den  Klippen  von  Gaurion  •)  vor 
Anker  lagen,  ßulgarino,  ein  in  Ania  hausender  Corsar  aus  Pisa, 
sie  anfiel  und,  als  sie  auf  seine  Frage  nach  ihrem  Passe  sich  für 
Venetianer  aus  Negroponte  erklärten,  ihre  Papiere  mit  Füssen  trat 
und  ihre  geringe  Baarschaft  confiscirte.  So  hatte  Quirini  nun  genug 
mit  seiner  Statthalterschaft  zu  thun,  sonstige  Eroberungsgelüste  liess 
der  Befehl  der  Republik,  welcher  ihren  Rettoren  jede  Intervention 
verbot,  nicht  in  ihm  aufkommen.  Marco  II.  behauptete  sich  in  unge- 
störtem Besitze  von  Andros  das  nach  wie  vor  Euboea  mit  vielem 
Proviant,  mit  Getreide,  Wein,  Käse,  wie  mit  Wolle  unterstützte. 
Als  aber  mit  der  Thronbesteigung  des  Dogen  Giovanni  Dandoio 
(1280 — 1289)  für  die  griechischen  Besitzungen  der  Venetianer 
bessere  Verhältnisse  eintraten,  arbeitete  Nicolö  Quirini  mit  Hilfe 
seiner  zahlreichen  Freunde  und  Verwandten  darauf  hin,  den  Process 
wegen  Restitution  der  Hälfte  von  Andros  wieder  aufzunehmen.  Der 
Doge  war  dazu  bereit;  endlich  am  12.  März  1282  7)  beschloss  man 
im  Maggior  consiglio,  an  Herzog  Marco  II.  Sanudo  hauptsächlich 
wegen  Quirini’s  Streitsache  zu  schreiben.  Der  Fürst  des  Archipels 
ward  auf  Michaeli  (29.  September)  des  Jahres  nach  Venedig  vor- 


>)  Cod.  Cicogna,  Nr.  2686,  fol.  3,  >.  g.  17. 

*)  lbid.  fol.  1,  a.  g.  6. 

»)  lbid.  fol.  3,  a.  g.  13. 

*)  lbid.  fol.  4,  a.  g.  9. 
s)  lbid.  fol.  2,  a.  g.  17. 

«)  lbid.  fol.  4,  b.  g.  14. 

7)  Liber  Commune  I.  fol.  122,  b.  (Urkunde  N.  VII). 
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geladen,  um  in  Person  oder  durch  einen  Bevollmächtigten  vor  dem 
Dogen  dem  Nicolö  Quirini,  wie  anderen  Petenten,  Rede  zu  stehen; 
im  Falle  dass  er  nicht  erschiene,  noch  einen  Gesandten  schickte, 
sollte  gegen  ihn  auf  dem  Wege  Rechtens  verfahren  w erden. 

Diese  Anmassung  der  Republik,  fremde  Herrscher  vor  ihren 
Richterstuhl  zu  fordern,  konnte  in  diesem  Falle  nur  dadurch  ent- 
schuldigt werden,  dass  sie  Herzog  Marco  II.  als  venetianischen  Bürger 
ansab,  über  dessen  Streitigkeiten  mit  einem  andern  Venetianer  ihr 
allein  die  höchste  Entscheidung  zustehen  mochte.  Allein  der  Grund 
einer  so  kategorischen  Aufforderung  lag  tiefer:  man  wollte  die  Ober- 
hoheit über  den  Archipel,  die  nach  Erlöschen  des  Mannsstammes  der 
Villehardouin  und  dem  Tode  des  Prinzen  Ludwig  Philipp  von  Anjou 
dem  Könige  Karl  I.  von  Neapel,  als  Fürsten  von  Achaia,  zugefallen, 
diesem  verhassten  Eindringlinge  entreissen.  Aber  Herzog  Marco  der 
die  Tüchtigkeit  und  den  Unabhängigkeitssinn  seiner  Ahnen  geerbt, 
war  nicht  der  Mann  dazu,  sich  durch  solche  Machtbefehle  einschüch- 
tern zu  lassen.  Er  erwiederte  mit  Festigkeit  dem  Dogen  ') : er 
habe  seine  Vorladung,  die  ihn  zur  Verantwortung  gegen  Nicolö  Quirini 
auf  Michaeli  nach  Venedig  bescheide  , erhalten  , sehe  sich  daher 
gezwungen,  ihm  die  Anrechte  die  er  auf  Andros  habe,  aus  einander 
zu  setzen.  „Unser  Herr  Grossvater  (Marco  I.)  eroberte  besagte  Insel 
Andros  mit  Naxos  und  den  andern  Inseln  des  Archipels,  die  zum 
Herzogthum  Naxos  und  Andros  gehören,  zu  der  Zeit,  als  das  Kaiser- 
reich erobert  ward,  auf  seine  Kosten  und  mit  Hilfe  seiner  Gefährten. 
Nachdem  er  vorbenannte  Inseln  gewonnen , ward  unser  Grossvater 
von  dem  damaligen  Kaiser  (Heinrich  von  Angre)  mit  jenen  Inseln 
belehnt,  mehr  frei  und  frank,  als  irgend  ein  Baron  Romania's,  mit 
allen  Rechten,  Einkünften,  Ehren  und  Jurisdictionen  die  besagtem 
Herzogthume  zustehen.  Er  leistete  für  seine  Inseln  dem  damaligen 
Kaiser  den  Lehenseid  und  die  schuldige  Lehenstreue,  so  lang  er 
lebte,  und  ward  nie  durch  Venedig,  noch  durch  dessen  Dogen  ob 
des  Lehenseides  und  der  Lehenstreue  gestört.  Als  nun  unser  Herr 
Grossvater  nach  Ablegung  jenes  Eides  der  ihm  den  Besitz  besagter 
Inseln  sicherte,  in  Venedig  weilte,  und  ebenfalls  der  edle  Herr  Marino 
Dandolo  welcher  vorbenannte  Insel  von  unserm  Herrn  Grossvater  zu 


1 ) Pacta  Ferraris«.  fol.  96,  b.  Die  ganze  für  die  Lehensverhältnisse  des  Archipels  unge- 
mein wichtige  Urkunde  folgt  unter  N.  VIII. 
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Lehen  trug,  in  Venedig  war,  wurden  sie  weder  von  dem  Staate  noch 
vom  Dogen  irgendwie  belangt  noch  belästigt,  sondern  Venedig  erwies 
ihnen  grosse  Ehre  und  manche  Gefälligkeit.  So  lang  daher  unser  Herr 
Grossvater  lebte,  besass  er  friedlich  und  ungestört  besagte  Inseln  mit 
allen  ihren  Rechten,  Einkünften,  Ehren  und  Jurisdictionen;  nach 
dem  Tode  unsers  oben  genannten  Grossvaters  aber  leistete  unser  Herr 
Vater  den  Kaisern  Robert,  Johann  und  Balduin  gleichfalls  den  gebüh- 
renden Lehnseid  unter  der  oben  genannten  Bedingung.  Hernach  aber 
leistete  unser  besagter  Herr  Vater  (Angelo)  auf  Befehl  Kaiser  Bal- 
duin's  den  nämlichen  Lehnseid  dem  damals  noch  lebenden  Fürsten 
(Wilhelm  II.  von  Achaia),  und  blieb  bei  dessen  Lebzeiten  in  friedli- 
chem Besitze  der  Inseln.  Nach  dem  Tode  unsers  besagten  Herrn 
Vaters  leisteten  wir  unter  derselben  oben  genannten  Bedingung  die 
unser  Herr  Grossvater  und  Vater  eingegangen , den  pflichtgemässen 
Lehnseid  dem  Herrn  Fürsten;  nach  dessen  Tode  aber  leisteten  wir 
den  nämlichen  Eid  unserm  Herrn,  dem  Könige  (Karl  I.  von  Anjou) 
unter  obiger  Bedingung.  Und  obgleich  wir  Vasallen  des  Herrn  Königs 
und  des  Herrn  Fürsten  sind,  folgte  daraus  doch  noch  nicht,  dass  auch 
ihr  Wille  darin  mit  dem  unserigen  übereinstimmte,  wenn  wir  nicht  nur 
unsere  Insel  Andros,  sondern  auch  unsere  Person  und  Habe  und  was 
wir  nur  in  der  Welt  besassen,  zur  Ehre  und  zur  Erhöhung  Euerer 
Person  und  des  venetianischen  Staates  verwandten;  durch  unsere 
Werke  haben  wir  in  vergangenen  Zeiten  dies,  wie  es  offenkundig  ist, 
bewiesen.  Schreibt  Ihruns  aber,  dass  Ihr  Euch  gewundert  hättet,  weil 
wir  Eure  Hoheit  über  die  Anrechte  die  Euer  Staat  wegen  der  Thei- 
lung  des  Reiches  auf  unserer  gedachten  Insel  Andros  zu  haben  vor- 
gibt, nicht  antworteten,  so  hättet  Ihr  Euch  — ohne  übrigens  damit 
die  Achtung  und  Ehrerbietung  gegen  Euere  Hoheit  bei  Seite  zu 
setzen- — nicht  darüber  zu  wundern  brauchen,  noch  jetzt  verwundern 
sollen,  denn  Unwahres  konnten  wir  weder,  noch  können  wir  jetzt 
Eurer  Hoheit  entgegnen,  da  wir  darüber  nichts  wussten,  noch  wis- 
sen.“ Werde  ihm  aber  darüber  etwas  bekannt,  und  ergehe  von  einem 
Berechtigten  an  ihn  der  Befehl,  so  werde  er  gern  den  schuldigen 
Eid  leisten;  sei  es  ferner  erwiesen,  dass  die  Insel  bei  der  Theilung 
der  Republik  zugefallen,  so  werde  er  sie  eben  so  gern  von  ihr,  wie 
von  irgend  einer  andern  Macht  der  Welt  zu  Lehen  tragen.  Hinsicht- 
lich der  Vorladung  aber  entgegne  er,  er  wisse  nicht,  dass  irgend 
Jemand  ein  Anrecht  auf  Andros  habe,  erscheine  aber  ein  Prätendent 
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vor  ihm,  so  werde  er  ihm  sein  Recht  willig  angedeihen  lassen.  Übri- 
gens sei  er  überzeugt,  dass  Venedig  keine  Befugniss  habe,  ihn  so 
vorzuladen,  zumal,  da  er  im  Vertrage  mit  Michael  Palaeologos  (rati- 
ficirt  am  19.  März  1277)  4)  nicht  den  andern  Venetianem  gleichge- 
stellt , sondern  nur  unter  der  besondern  Bedingung  eingeschlossen 
worden  sei,  dass  Venedig  (ur  etwaige  von  ihm  begangene  Verletzun- 
gen des  Friedens  keine  Verantwortlichkeit  übernehme  — ein  hin- 
länglicher Beweis  dafür,  dasserLchensmann  des  damals  noch  lebenden 
Fürsten  gewesen.  Man  solle  nur  die  Urkunde  dieses  Vertrages  ein- 
sehen  oder  die  damals  an  den  Kaiser  geschickten  Gesandten  (Marco 
Bembo  und  Matteo  Gradenigo)  befragen  und  man  werde  die  Wahr- 
heit seiner  Erklärung  erkennen.  Hinsichtlich  Nicolö  Quirini’s 
Ansprüche  aber  glaube  er  nicht,  dass  dieserNobile  irgend  ein  begrün- 
detes Anrecht  auf  Andros  habe,  da  bei  Marino  Dandolo's  Tode  weder 
Quirini  noch  sonst  ein  Erbe  sich  gemeldet,  worauf  sein  Vater  kraft 
des  Lehnrechts  von  Romania  anderweitig  über  die  Insel  verfügt  habe. 
Doeh  wäre  daraus  noch  nicht  zu  folgern,  dass  er  ihm  sein  Recht  vor- 
enthalten wolle;  noch  heute  sei  er  bereit,  es  ihm  angedeihen  zu 
lassen,  sobald  er  sich  vor  ihm  stelle,  da  ihm  und  seinem  Lehnshofe 
allein  die  Entscheidung  zustehe.  Sei  er  dann  mit  letzterer  unzu- 
frieden, so  könne  er  an  seinen  Oberherrn,  den  König  Karl,  appelliren. 
Er  bitte  aber  inständigst  dieRepublik,  nicht  auf  grundlose  Klage  eines 
Bürgers  einen  Streit  zu  beginnen,  der  nur  Unfrieden  mit  dem  Könige 
zur  Folge  haben  könne,  noch  seine  Befugnisse  zu  schmälern,  viel- 
mehr ihn  zu  schirmen  und  bei  seinen  Rechten  zu  erhalten. 

Venedig  stand  von  seinem  Ansinnen  ab,  um  mit  Neapel  sich 
nicht  zu  verfeinden , während  Nicolö  Quirini , ohne  übrigens 
seinen  Ansprüchen  zu  entsagen,  im  Aufträge  der  Vaterstadt  1283  *) 
mit  Jacopo  Tiepolo  nach  Genua  ging,  um  den  früher  abgeschlos- 
senen Waffenstillstand  auf  weitere  drei  Jahre  auszudehnen.  Einige 
Jahre  später  brach  im  Archipel  selbst  eine  Fehde  aus,  deren  Schau- 
platz namentlich  auch  Andros  ward,  und  die  wir  hier  mit  den  Worten 
unsers  Marino  Sanudo  *)  wiedergeben.  „Im  Jahre  des  Herrn  1286 
geschah  es,  dass  die  Corsaren  aus  dem  Lande  des  Herrn  Bartolommeo 
(I.)  Ghisi  einen  wunderschönen  Zuchtesel  der  mit  dem  Zeichen  des 

*)  Liber  Albus  fol.  124,  a.  sq. 

*)  Nota  Cod.  Ambrosiani  ad  Dandol.  bei  Muratnri.  Tom.  XII.  pag.  309. 

*)  Marino  Sanudo  istoria  di  Romania  fol.  5,  a.  (Urkunde  N.  IX). 
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Besitzers  versehen,  raubten,  ihn  nach  Naxos  führten  und  an  Herrn 
Guglielmo  Sanudo,  Sohn  des  Herzogs  Marco  von  Naxos  und  Andros, 
verkauften.  Herr  Bartolommeo  ward  ob  dieser  höhnenden  Beleidigung 
so  aufgebracht,  dass  er  seine  Schiffe  rüstete  und  in  feindlicher 
Absicht  zur  Eroberung  des  auf  der  Insel  Suda  (Syra)  gelegenen 
Castells  auszog.  Er  stellte  seine  Belagerungsmaschinen  auf  und 
beschoss  das  Castell  das  er  beinahe  genommen  hätte.  Da  landeten 
gerade  bei  der  Insel  Milos  zwei  Galeren  und  ein  Schiff  aus  Apulien, 
gehörig  dem  Admiral  von  König  Karl , dem  Herrn  Narjaud  de 
Toucy  *)  , die  wegen  dessen  Gattinn  , der  Fürstinn  von  Antiochia 
(Lucia),  nach  Romania  gekommen  waren  mit  dem  Aufträge  des 
Königs,  sie  sollten  die  Besitzungen  der  Söhne  Herrn  Marco  Sanudo's, 
die  seine  Vettern  waren,  besuchen  und  da,  falls  sie  dessen  zufällig 
bedürften,  Proviant  einnehmen.  Als  sie  nun  Milos  verlassen  wollten, 
kam  Frau  Cassandra,  Tochter  des  Herrn  Gottfried  de  Tournay  s)  und 
Gattinn  des  Herrn  Francesco  Sanudo,  zu  jenen  Galeren,  klagte  den 
Capitänen  derselben  ihre  Noth  und  die  Gefahr,  in  der  das  Castell 
Suda  schwebte,  und  flehte  sie  um  Hilfe  an.  Sie  eilten  alsbald  nach 
Andros,  wo  Herr  Marco  Sanudo  ihnen  seine  Befehle  gab  und  seine 
Truppen  zu  ihnen  sandte,  zogen  hin  gen  Suda  und  erzwangen  Auf- 
hebung der  Belagerung.  Hernach  gingen  Herr  Marco  Sanudo  und 
Herr  Bartolommeo  Ghisi  selbander  nach  Negroponte;  die  Venetianer 
traten  als  Vermittler  auf  und  stifteten  Frieden,  doch  kostete  die 
Geschichte  mit  dem  Esel  beiden  Parteien  über  30.000  schwerer 
soldi.“  Sanudo  führt  als  Gewährsmänner  für  diese  Episode  aus  der 
Inselgeschichte,  die  an  Tassoni’s  secchia  rapita  erinnert,  den  Herzog, 
seinen  Vetter,  und  viele  von  dessen  nächsten  Verwandten,  wie  auch  die 
Einwohner  von  Andros  selbst  an.  Wir  ersehen  übrigens  aus  dieser 
Nachricht,  dass  die  Herzoge  des  Archipels  ihre  Residenz  zuweilen 
auf  Andros  aufschlugen,  dessen  Namen  sie  fortan  ihrem  Titel  von 
Naxos  hinzufügten,  gleichwie  die  Herzoge  von  Athen  oftmals  die 


*)  Er  starb  1292.  Vergl.  Moreri  le  grand  diction.  (Amsterdam.  1702.  fol.)  Tom.  VI. 

pag.  629;  Sammonte  bistoria  di  Napoli.  Napoli.  1601.  4.  Tom.  II.  pag.  321. 

*)  Er  war  Herr  von  Kalarryta  in  Morea.  Vergl.  Livre  de  la  Conq.  pag.  29,  289,  367 ; 
BißX.  t.  Kouyxlffroc  prolog.  r.  1323;  r.  5551 ; Sanudo  Horoania  fol.  18,  b;  Pere  Miquel 
Carbonell  Cbroniques  de  Espanya  fins  aei  no  divulgades.  Barcelona.  1547.  fol.;  fol. 
LXXX ; Rymer  foedera,  conventiones  etc.  inter  reges  Angliae  et  alios  quosvis  Impe- 
raloresetc.  habita.  Vol.I.  Pars.  II.  (1272 — 1307).  Londini.  1816.  fol.  pag.  623,  wo  er 
irrig  Conradus  heisst. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hfl.  4 


Digitized  by  Google 


so 


Dr.  Karl  Hopf. 


Akropolis  der  Athene  mit  Theben's  Kadmea  vertauschten.  Um  so 
weniger  mochte  jetzt  Marco  II.  geneigt  sein , Quirini's  Ansprüchen 
Gehör  zu  schenken.  Daher  versuchte  Letzterer,  das  Amt  eines  Bailo's 
in  Negroponte  aufs  Neue  zu  erlangen,  in  der  sichern  Voraussetzung, 
er  werde  dadurch  um  so  schneller  zu  seinem  Ziele  kommen.  Aber 
weder  ihn,  noch  seinen  Sohn  Maffeo  traf  die  Wahl,  statt  ihrer  ward 
Marco  Michieli ’)  Vertreter  der  Republik  auf  Negroponte ; alle  Bemü- 
hungen der  Quirini  waren  am  Principe  der  Republik,  keine  Interven- 
tion zu  versuchen,  gescheitert.  Nicolö  ging  dagegen  1290  *)  als 
Podestä  nach  Padua , ein  Jahr  später  *)  ward  er  als  Castellan  nach 
Modon  und  Coron  auf  zwei  Jahre  gesandt.  Da  schien  es  ihm  doch 
Zeit  zu  sein,  den  Streit  um  Andros  durch  gütlichen  Vergleich  mit 
Herzog  Marco  U.  beizulegen.  Er  gab  dem  Nicolö  Giustiniani  wel- 
cher 1291  auf  Michieli  als  Bailo  von  Negroponte  (1291 — 1293)  *) 
gefolgt  war,  Vollmacht  zur  Vermittelung.  Der  Herzog  welcher  den 
Einfluss  und  das  Ansehen,  das  die  Quirini  in  Venedig  besassen,  wohl 
kannte  und  auf  jede  Weise  bei  den  herrschenden  kritischen  Umstän- 
den sich  die  Freundschaft  der  Republik  erhalten  wollte , gab  nach. 
Er  hätte  leicht,  als  Quirini  ihn  nach  seiner  Heimkehr  von  Acre 
besuchte,  diesen  um  alle  Ansprüche  bringen  können,  wenn  er  abge- 
reist wäre  und  so  den  Termin  ganz  hätte  verstreichen  lassen  wollen; 
so  hatte  ja  auch  früher  schon  Gottfried  I.  von  Villehardouin  den  desi- 
gnirten  Nachfolger  des  Fürsten  Wilhelm's  I.  von  Champlitte  um  sein 
Erbtheil  betrogen  *).  Allein  aus  Gewissenhaftigkeit,  „weil  Gott  nicht 
wolle,  dass  Quirini,  falls  er  ein  Anrecht  habe,  dies  verliere,“  wollte 
er  nicht  dem  Beispiele  des  Fürsten  von  Achaia  folgen.  Er  schloss 
durch  Giustiniani  als  Unterhändler  mit  Nicolö  Quirini  einen  Vergleich 
ab  und  gelobte,  ihm  als  Abfindung  für  die  Hälfte  von  Andros  5000 
schwere  Lire  binnen  fünf  Jahren  zu  zahlen.  Marco  hielt  sein  Ver- 
sprechen, demgemäss  Quirini  seinen  weiteren  Ansprüchen  für  immer 
entsagte;  Andros  blieb  mit  dem  Herzogthume  der  Sanudi  von  Naxos 
vereint.  Nicolö  Quirini's  weitere  Schicksale  zu  verfolgen,  ist  hier 


*)  Liber  Zanetta  fol.  367,  b ; Liber  Pilosus  fol.  388,  b. 

*)  Barbaro  famiglie.  Toro.  II.  fol.  353,  a. 

*)  Liber  Pilosus  fol.  474,  a ; Corouiemoriali  Tom.  I.  fol.  330,  a. 

4)  Liber  Pilosus  fol.  398,  b. 

5)  Lirre  de  la  Conq.  pag.  61  — 69:  BißX.  x.  Kovy*.  y.  848 — 1106;  Assises  de  Jerusalem, 
chap.  272. 
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nicht  der  Ort;  nur  so  viel,  dass  er  1294  ')  die  venetianische  Flotte 
gegen  die  Griechen  befehligte,  1296*)  beim  Beginn  der  Schliessung 
des  grossen  Rathes  in  demselben  verblieb,  später  mit  vielen  anderen 
Mitgliedern  seines  mächtigen  Hauses  sich  in  die  Verschwörung  Baja- 
monto  Tiepolo's  einliess  und  mit  den  übrigen  Unruhestiftern  1310  *) 
in  die  Verbannung  getrieben  ward.  Er  starb  als  „baudito“  hochbe- 
tagt ; seine  Nachkommen  die  später  die  Insel  Slampalia  nach  und 
nach,  theils  durch  Erbschaft,  theils  als  Lehen  der  Republik  erwarben, 
sind  die  heute  noch  blühenden  Grafen  Quirini-Stampalia  zu  Venedig. 

Bis  zum  Jahre  1384  blieb  Andros  beim  Insellierzogthum;  es 
nahm  Thei)  an  allen  Schicksalen  die  letztere  betrafen,  seine  Herr- 
scher nannten  sich  „getreue  Regierer  des  Herzogthums  Naxos  und 
Andros“  *).  Das  Bisthum  welches  auf  der  Insel  geschaffen  war,  soll 
1272  den  Karmeliter  Placidus  zum  Oberhirten  gehabt  haben,  dessen 
in  einer  bei  den  Augustinern  zu  Regensburg  aufbewahrten  Ablassbulle 
Erwähnung  geschieht,  und  der  zwei  Jahre  später  an  dem  grossen 
Concil  von  Lyon  Theil  nahm  *).  Doch  ist  diese  Nachricht  durchaus 
falsch,  da  Placidus  um  diese  Zeit  Bischof  des  neapolitanischen 
Andria  war  und  als  solcher  noch  1290  lebte*).  Vielmehr  kennen 
wir  als  ersten  Bischof  von  Andros  den  Johannes  de  Sancta 
Catharina  aus  Bologna,  gleichfalls  dem  Karmeliter-Orden  ange- 
hörig,  den  Erzbischof  Nikolaus  von  Athen  am  14.  August  1345  7) 
in  der  grossen  Kirche  von  Negroponte  zum  Bischöfe  von  Andros 
weihte.  An  seine  Stelle  trat  hernach  Nikolaus,  der  ums  Jahr 
1376  gestorben  sein  muss;  denn  Papst  Gregor  XI.  ernannte  am 


*)  Dandoto.  Tom.  XII.  pag.  404. 

*)  ßarbaro  famiglie  I.  I. 

3)  Dandolo.  Tom.  XII.  pag.  410. 

4)  Man  vergleiche  die  Acten  über  den  Streit  zwischen  Herzog  Guglielmo  I.  und  Marco 
Ghisi  über  den  Besitz  von  Amorgos  wegen  seiner  Titel.  Leltere  (del  collegio)  Toi.  62,  a ; 
Liber  Presbyter  fol.  87,  b (Cod.  Marcian.  Lat.  CI.  XIV.  N.  37.  pag.  31),  131,  a,  167,  b, 
286.  b;  Liber  Clericus  Civicus  fol.  46,  b;  Liber  Fronesis  fol.  21,  b;  ebenfalls  Patli 
Lib.  I.  pag.  355,  a,  wo  in  einem  Inselkataloge  auch  Andros  erscheint;  Patti  III.  fol. 
120,  a.  (Ser  Guillielmus  Sanutus  Duchatus  Xichoxie  el  Andre  Dominator  fidelis)  und 
Marini  Sanuti  epist.  4 (in  Bongar's  Gesla  Dei  per  Francoa.  Hanoviae.  1611.  fol.  Tom. 
II.  pag.  298). 

*)  Mich,  le  ()uien  Oriens  Christian»*.  Paris.  1740.  fol.  Tom.  III.  pag.  861  ; Thomas  de 
Herrera  Alphabetum  Augustinian.  Tom.  II.  pag.  259. 

•)  L’ghelli  Italia  sacra.  Romae.  1659.  fol.  Tom.  VII.  pag.  1256. 

7)  Specul.  Cannelitan.  Tom.  II.  pag.  933  n.  3268. 
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16.  Juni1)  dieses  Jahres  den  Benedictus  von  Negroponte 
zum  andrischen  Bischöfe  und  zeigte  gleich  darauf  die  Wahl  des- 
selben welcher  den  Minoriten  angehörte,  dessen  Metropolitan,  dem 
Erzbischof  von  Athen,  an;  er  war  Zeitgenosse  des  ersten  neuen 
Beherrschers  von  Andros,  des  Herzogs  Pietro  Zeno,  und  starb  erst 
im  Jahre  1396.  Denn  wenn  auch  Herrera  *)  angibt,  es  sei  nach 
dem  Tode  des  Bischofs  Franciscus  am  24.  September  1390  der 
Augustinermönch  Melillus  de  Sabinice  auf  den  Bischofsstuhl  von 
Andros  erhoben  worden,  so  findet  seine  Behauptung  nicht  blos  durch 
die  Kürze  der  Zeit  in  der  sich  vier  Bischöfe  gefolgt  sein  sollen, 
sondern  schon  dadurch  ihre  Widerlegung,  dass  Benedict  erst  1396 
gestorben  sein  kann.  Mit  Herrera  und  le  Quien  aber  zwei  Ober- 
hirten dieses  Namens  anzunehmen,  scheint  durchaus  unräthlich; 
denn  erweislich  waren  jene  zwei  angeblichen  Bischöfe  von  Andros 
Bischöfe  des  neapolitanischen  Andria,  wie  aus  Ughelli's  ltalia  sacra 
(pag.  12S6)  hervorgeht. 

Andros  hatte  während  dieser  Zeit  viele  Verheerungen  zu  erdul- 
den. Als  der  grosse  Admiral  Ruggiero  de  Lluria  1292  seinen  Streif- 
zug nach  Romania  unternahm,  litt  mit  Lesbos,  Lemnos,  Thermia, 
Tinos  und  Mykonos  auch  Andros  unter  den  Verwüstungen  seiner 
Catalanen  *).  Im  Anfänge  des  XIV.  Jahrhunderts,  namentlich  um 
1303,  war  der  Archipel  der  Schauplatz  auf  dem  die  türkischen 
Corsarenfürsten  Kleinasiens,  die  Herren  von  Aidin,  Mentesche,  Hamid 
und  Andere  ihre  Raubzüge  ausführten;  die  Gelüste  die  den  jüngern 
Andronikos  I’alaeologos  zur  Eroberung  des  Archipels  noch  bei  Leb- 
zeiten seines  gleichnamigen  Grossvaters  mahnten,  waren  wohl  wenig 
durch  die  unsichere  Stellung  der  Kykladen  gerechtfertigt  *).  Die 
athenischen  Catalonier  unter  ihrem  damaligen  Oberhaupte  Don  Alfonso 
Fadrique  von  Aragonien  trugen  nicht  weniger,  als  die  ungläubigen 
Scldschucken  dazu  bei,  die  einst  so  blühenden  Inseln  des  Archipels 


*)  Waddingus  Annales  rninorum  (Lugdunensis  ed.).  Tom.  IV.  pag.  155  ad  a.  1376  n.  100. 
*)  Alphabet.  Augustin.  Tom.  tl.  pag.  75,  b.  Man  vergleiche  im  Allgemeinen  über  das 
Bisthum  le  Quien  1. 1.  und  Wi lisch  Handbuch  der  kirchlichen  Geographie.  Berlin.  1846. 
8.  Bd.  II.  S.  283  ff. 

8)  Barthol.  de  Ncocastro  hist.  Sicula.  capp.  122 — 123  bei  Muralori  XIII.  pag.  1185; 
Livre  de  la  Conq.  pag.  360  sq. ; Hamon  Muntaner  (ed.  Lanz).  cap.  117:  „correch  la 
lila  de  Maseli  e Estelimens  et  les  Formanes  c Tin  e A n dria  e les  Micoles“. 

4)  Paehym.  Tom.  II.  pag.  344;  Gregor.  Tom.  I.  pag.  285. 
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zu  verheeren  und  zu  entvölkern,  wie  sie  denn  z.  B.  im  Jahre  1317 
gegen  700  Gefangene  aus  Milos  fortschleppten  ')•  'Omar,  der  Fürst 
von  Aidin,  plünderte  1335  Schiffe  und  Inseln  der  Dynasten  des  Archi- 
pels a);  nutzlos  blieb  die  damals  gegen  ihn  geschlossene  Union  an 
der  auch  Herzog  Nicolö  von  Naxos,  der  zwischen  1321  und  1324 
seinem  Vater  Guglielmo  I.  gefolgt  war,  sich  betheiligt  hatte.  Das 
misslungene  Unternehmen  trug  nur  dazu  bei,  den  Übermuth  des 
Barbaren  zu  mehren,  der  sich  bald  sogar  den  Titel  eines  Fürsten 
von  Achaia  anmasste  *)  und  unter  furchtbaren  Verwüstungen  sich 
den  ganzen  Archipel  zinsbar  machte  *).  Kaum  war  er  1345  bei 
Smyrna  den  zu  seinem  Sturze  vereinigten  Kreuzfahrern  erlegen,  als 
die  furchtbare  Pest,  der  schwarze  Tod,  der  seit  2 Jahren  lang  schon 
ganz  Europa  durchzogen  und  in  Konstantinopol  */,  der  Bevölkerung 
geschlachtet  hatte  5),  auch  in  den  Inseln  des  ägeischeu  Meeres  Ein- 
gang fand  und  mit  gewohnter  Furchtbarkeit  seine  Opfer  forderte  •). 
Die  Bevölkerung,  durch  die  feindlichen  Einfälle  schon  hinreichend 
decimirt , schmolz  immer  mehr  zusammen ; neue  Colonisationen 
mussten  hinzukommen,  wenn  nicht  die  blühenden  Inseln  bald  ganz 
entvölkert  werden  sollten.  Allein  die  Herzoge  des  Archipels  waren 
nicht  im  Stande,  mit  ihren  beschränkten  Mitteln  für  alle  ihrer  Obhut 
anvertrauten  Inseln  neue  Colonisten  zu  gewinnen,  eine  Vertheilung 
derselben  an  einzelne  mächtigere  Lehnsträger  musste  ihrem  Gedeihen 
förderlicher  sein.  So  war  schon  1341  von  dem  neuen  Herzoge 
Giovanni  I.,  der  seinem  kinderlosen  Bruder  Nicolö  in  diesem  Jahre 
gefolgt  war,  gleich  bei  seiner  Thronbesteigung  die  Insel  Milos  seinem 
jüngern  Bruder  Marco  verliehen  worden,  mit  Sifanto  hatte  er  am 
20.  Juli 7),  fünf  Tage  später,  den  Bertuccio  Grimani  belehnt,  der 


*)  Commemoriali.  Tom.  fl.  fo).  118,  b. 

2)  Gregor.  Lib.  XI.  c.  1.  §.  1 m»d  5;  Tom.  I.  pag.  523  und  525. 

*)  Vergl.  seinen  Brief  an  Papst  Clemens  VI.  (Bibi.  Riccardian.  Cod.  2322  ; Bibi.  Lauren- 
tian.  plut.  XL.  Cod.  49  zu  Florenz,  edirt  hinter  Dragomanni's  Ausgabe  von  Giovanni 
Villani's  Chronik.  Firenze.  1845.  8.  Tom.  IV.  pag.  280 — 262)  mit  Guil.  et  Albrigh. 
Cortusii  de  rebus  Parmae  etc.  Lib.  VW.  cap.  16  bei  Muratori  XII.  pag.  914  n.  s.  w. 
*)  »Talg  iv  Alfaitp  vf,wt;  fftvno  OaXarroxparubv.“  Gregor.  Lib.  XII.  cap.  7.  j.  2;  Tom.  II. 
pag.  597;  Ducas  pag.  27  und  361. 

*)  Chronicon  Estense  bei  Muratori  XV.  pag.  348;  Bartholomaeus  de  Pugliola  gibt  die 
Anzahl  der  Gestorbenen  auf  */3  an ; ebenda  XVIII.  pag.  409;  Cantacuzen.  Lib.  IV.  cap.  8 ; 
Tom.  III.  pag.  49  sq. 

•)  Niceph.  Greg.  Lib.  XVI.  cap.  1,  §.5;  Toro.  II.  pag.  797. 

T)  Mar.  Toro.  XII.  fol.  90,  b (Urkunde  Nr.  XIX). 
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freilich  nie  in  den  Besitz  seiner  Insel  gelangte,  weil  sich  die  spanische 
Familie  der  de  Coronia  ihrer  schon  seit  1307  bemächtigt  hatte  *). 
Auch  Andros  sollte  bald  für  immer  vom  Herzogthume  des  Archipels 
getrennt  werden  und  unter  eigenen  Herrschern  den  Wohlstand  wieder- 
Gnden,  den  es  während  des  letzten  Jahrhunderts  eingebüsst  hatte. 

Das  Haus  Dandolo,  aus  dessen  Hauptlinie  einzelne  Mitglieder 
nach  Andros  übergesiedelt  waren , seitdem  Marino  dort  sich  ein 
Fürstenthura  erworben,  dachte  nicht  daran,  Ansprüche  auf  die  Insel 
zu  erheben.  Zwar  schrieb  sich  Marco  der  mit  Pietro  Navagero 
1275  dem  Bailo  Nicolö  Quirino  in  Negroponte  als  Rath  zur  Seite 
stand  , nach  der  einst  von  seinem  Verwandten  besessenen  Insel 
„Marco  d'Andre“ a),  aber  weder  er,  noch  seine  Brüder  machten  deren 
Besitz  den  Sanudi  von  Naxos  streitig.  Andrea  Dandolo  der 
später  (1343)  den  venetianischen  Herzogsthron  bestieg  und  hoch- 
verdient um  das  Vaterland,  dessen  erster  Geschichtschreiber  er  ist, 
1354  starb,  ward  am  31.  März  1330*)  mit  der  Insel  Gaidaronisi  (Esels- 
insel) im  Archipel  für  sich  und  seine  (1452  erloschenen)  Nachkommen 
belehnt;  der  gute  Hafen  derselben  bestimmte  die  Republik,  sie  gegen 
die  Verheerungen  der  Corsaren  in  besseren  Stand  setzen  zu  lassen; 
der  neue  Besitzer  ward  von  seinem  Staate  verpflichtet,  binnen  zwei 
Jahren  auf  ihr  einen  festen  Thurm  zur  Sicherung  der  Landung  zu 
erbauen.  Giovanni  <].  Enrico,  der  schon  in  Andros  ansässig  war, 
hinterliess  ausser  anderen  Kindern  den  Marco  (1324),  welchem 
Venedig  am  14.  Juli  1364  ')  gestattete,  aus  Negroponte  jährlich 
1 00  venetianische  Scheffel  Getreide  nach  Andros  auszufiibren , da 
es  dort  an  Getreide  völlig  mangelte.  So  musste  jetzt,  während  vor 
100  Jahren  Andros  die  Insel  Negroponte  mit  Getreide  versorgte, 
erstercs  aus  der  venetianischen  Insel  seinen  Proviant  beziehen; 
dahin  hatten  es  die  Verheerungen  der  Barbaren  gebracht.  Seiner 
Witwe  Frangula  wurde  ebenfalls  ein  Decret  der  Republik  vom 
18.  Mai  1382*)  übermittelt,  das  ihr  verstattete,  mit  ihrem  Sohne 
Pietro  Dandolo  „d'Andre“  auf  der  Galere  der  Regierung  nach 


f)  Albero  genealogico  della  famiglia  di  Corogna,  Ms.  im  Besitze  der  de  Coronia  auf 
Sautorin. 

*)  Cod.  Cicogna.  Nr.  2686.  fol.  3,  a,  §.  9. 

3)  Grazie.  Lib.  I (die  Seitenzahlen  fehlen  bei  den  meisten  Bänden  der  Libri  gratiarum). 
«)  Misti.  Tom.  XXXI.  fol.  132,  b. 

»)  Misti.  Tom.  XXXVII.  fol.  120,  b. 
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Negropoute  zu  reisen;  mit  Bartolommeo,  der  1477  am  3.  De- 
cember  <)  in  den  grossen  Rath  eintrat  und  seine  Güter  auf  Andros 
bei  der  ersten  türkischen  Invasion  1337  einbüsste,  ward  am  20.  Mai 
1545  dieser  Zweig  der  mächtigen  Dandolo  von  Andros  zu  Grabe 
getragen  *). 

Die  nächste  Veranlassung  zur  Abtrennung  der  Insel  Andros  vom 
Herzogthume  des  Archipels  gab  der  Tod  des  Herzogs  Giovanni  I. 
Sanudo,  der  im  Jahre  1362  erfolgte  *).  Da  er  keine  männlichen 
Erben  hinterliess,  und  das  salische  Gesetz  in  Romania  keine  Geltung 
hatte  *),  so  war  mit  Übergehung  des  noch  lebenden  Bruders  des 
Herzogs,  des  Herrn  Marco  von  Milos  (1341 — 1376),  die  einzige 
Tochter  des  Verstorbenen,  Fiorenza  Sanudo,  Universalerbinn  des 
väterlichen  Herzogthums.  Sie  hatte  sich  bei  Lebzeiten  ihres  Vaters 
mit  Giovanni  q.  Pietro  dalle  Carceri,  dem  Besitzer  zweier 
Drittheile  von  Negroponte,  vermählt;  allein  ihr  Gatte  war  schon  vor 
seinem  Schwiegervater  1359  mit  Hinterlassung  eines  unmündigen 
Sohnes,  Nicolö  dalle  Carceri,  gestorben  s).  Dieser  folgte  seinem 
Vater  in  den  euboeotischen  Gütern.  Der  Tod  des  Grossvaters  erhob 
seine  Mutter  1362  auf  den  Herzogsthron  des  Archipels,  den  er 
später  12  Jahre  lang  als  Nicolö  II.  inne  hatte.  Allein  die  junge 
Witwe  sah  noch  vor  dem  Tode  des  Herzogs  Giovanni  i.  sich  nach 
einem  neuen  Gatten  um.  Sie  warf  ihre  Augen  auf  den  tapfern  P i e t r o I. 
di  Jacopo  Recanelli  •)  der  als  Maonese  von  Chios  sich  der  Adels- 


*)  Liber  Barbarell»  (Cod.  del  Museo  Correr  zu  Venedig.  Nr.  127).  Tom.  III.  fol.  35,  a. 
*)  Discendenze  etc.  Cod.  Cicogna.  Nr.  570,  unter  der  Familie  Dandolo. 

*)  Wie  unrichtig  Sauger's  Angaben  sind,  erkennt  man  auch  hier;  während  das  Jahr 
1362  durch  Actenstucke  fesUteht,  lässt  ihn  jener  (pag.  124)  schon  vor  1310  sterben. 
4)  Consuetudines  imperii  Romaniae.  Tit.  32.  pag.  504,  b. 

ft)  Auch  hier  begeht  Sauger  überall  aufgenommene  Fehler,  indem  er  den  Giovanni  dalle 
Carceri  durch  Abdankung  Giovanni's  1.  Herzog  des  Archipels  werden  (pag.  125)  und 
auf  ihn  Nicolb  Spezzabanda , Enkel  des  „Marco  von  Milos*  als  rechten  Herzog  des 
Archipels  (pag.  133)  folgen  lässt;  dasselbe  haben  Zabarella , Lichtle  u,  A.  Vergl. 
dagegen  Ms.  Campagne.  B.  79,  n.  19. 

6)  Genealogie  delle  famigiie  nobili  di  Genova  (im  Archiv  des  Staates  zu  Genua).  Toro.  IV. 
fol.  33;  Tom.  V.  fol.  202,  293;  Federici  scrutinio  della  nobiltä  ligustica  s.  v. 
Giustiniani  und  dessen  Collectanca  (beides  im  Staatsarchive  zu  Turin).  Tom.  I.  bei  den 
Jahren  1371,  1373  etc.  Conventiones  insulae  Chii  inter  Commune  Januae  et  Justi- 
nianos  (Ms.  der  Bibliothek  des  Herrn  Marchese  Pantaleon  Giustiniani  zu  Genua). 
Tom.  I.  fol.  75,  a;  fol.  78,  a,  b;  fol.  106,  aetc;  Tom.  II.  fol.  21,  a,  b;  fol.  28,  bete. 
’AXtC.  BXacroO  Xtantä  f/iot  lerropfa  -rij«  vtjcou  X(ou.  'Ev  ’EppouitöXtt.  1840.  8.  Tom.  H. 
pag.  228,  229;  C.  Pagano  delle  imprese  e del  dominio  dei  Genovesi  nella  Grecia 
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zeche  der  Giustiniani  angeschlossen  hatte  und  als  Capitän  das  von  den 
Kreuzfahrern  den  Herren  von  Aidin  entrissene  Smyrna  verwaltete. 
Allein  diese  Ehe  mit  einem  Genuesen  stand  der  Republik  Venedig  nicht 
an,  sie  befürchtete,  der  Archipel  möchte  in  Unrechte  Hände  kommen, 
und  beschloss  daher  am  6.  November  1361  >),  an  Herzog  Giovanni, 
dessen  Gattinn  Maria  und  Fiorenza  selbst  zu  schreiben,  man  glaube 
nicht,  dass  sie  so  wenig  ihrer  so  oft  betheuerten  Treue  nachkommen 
könnten,  um  mit  Personen  eine  Ehe  einzugehen,  die  Venedig  nicht 
zugethan  wären.  Zugleich  schrieb  man  an  Fantino  Morosini,  Bailo 
von  Negroponte  (1360 — 1362),  er  solle  dem  Herzog  dasselbe 
melden  und  auf  jede  Weise  diese  Ehe  verhindern,  an  ihren  Vater 
und  sie  selbst  einen  seiner  Räthe,  den  Marco  Viaro  oder  den  Tom- 
maso  Barbarigo,  absenden  und,  falls  sie  Venedigs  Rath  nicht  befolge, 
sie  nach  Negroponte  locken,  jedenfalls  aber  Oreos  und  die  anderen 
euboeotischen  Besitzungen  ihres  unmündigen  Sohnes  Nicolö  dalle  Car- 
ceri  mit  Sequester  belegen,  bis  jener  majorenn  geworden  sei.  Wäre 
aber  die  Ehe  schon  vollzogen,  so  solle  er  sie  nach  Kandia  entfuhren 
lassen,  zu  welchem  Zwecke  ihm  der  dortige  Herzog  Marino  Grimanill. 
(1360 — 1362)  zwei  Galeren  zur  Disposition  stellen  werde.  Auf 
diesen  Erlass  des  Senates  antworteten  die  Herzoginn  Maria  und  ihre 
Tochter  Fiorenza , welche  sich  sofort  nach  Negroponte  begeben 
hatten,  am  9.  December s)  höchst  demüthig,  betheuerten  ihre 
Ergebenheit  aufs  Neue  und  erklärten,  nie  eine  Ehe  mit  einem  Feinde 
Venedigs  eingehen  zu  wollen.  Recanelli  vermählte  sich  nun  ander- 
weitig, Margherila  Adorno  ward  seine  Gattinn,  sie  überlebte  seinen 
1380  erfolgten  Tod  81  Jahre  lang.  Unterdess  war  Herzog  Giovanni  I. 
gestorben ; Fiorenza  wollte  nun  ihrer  Neigung  folgen  und  ihre  Hand 
dem  unternehmenden  Nerio  I.  degli  Acciajuoli  *),  späterem  Castellan 


libri  IV.  Genova.  1846.  8.  pag.  128  und  293;  Bosio  istoria  delta  religione  di  S.  Giov. 
Gerosoliniit  (Roma.  1594.  fol.).  Tom.  II.  lib.  III;  Baudoin  histoire  des  Chevaliers  de 
l'ordre  de  St.  Jean  de  Hierusalem.  Paris.  1659.  fol.  Lib.  II.  cap.  VI;  pag.  135 — 137; 
die  genuesischen  Annalisten  Agostino  Giustiniani  (Lib.  IV'.  cap.  137);  Petrus  Bizarus 
(Lib.  VII.  cap.  138)  , Obertua  Foglieta  (pag.  144)  und  zahlreiche  Acten  im  Archiviu 
notarile  zu  Genua  , wie  im  Privatbesitze  des  Herrn  Marchese  Giustiniani  , directeu 
Abkömmling  von  diesem  Pietro  Recanelli. 

*)  Misti.  Tom.  XXX.  fol.  52,  a. 

*)  Commemoriali  Lib.  VI.  fol.  415,  a,  b. 

3)  Vergl.  Buchon  Nou veiles  Recherches  historiques  etc.  Paris.  1843  . 8.  Tom.  1.  pag. 
126 — 161  u.  s.  w. 
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von  Korinth  und  Herzog  von  Athen  (f  1394),  reichen;  allein  auch  er 
stand  der  Republik  als  Fremder  nicht  an.  Man  wandte  sich  zunächstam 
27.  December  1362*)  an  den  Bruder  Nerio's,  den  Fürst-Erzbischof 
Johann  von  Patras  (1360 — 1362).  „Man  wundere  sich,“  so  hiess 
es  in  dem  desfallsigen  Schreiben,  „dass  Fiorenza  ohne  Einwilligung 
der  Republik  sich  mit  seinem  Bruder  vermählen  wolle,  da  sie  doch 
früher  bei  Lebzeiten  ihres  Vaters  und  hernach  noch  öfters  betheuert 
habe,  nie  ohne  dieselbe  sich  wieder  zu  verheirathen ; ihre  Vorfahren 
seien  venctianische  Edelleute  gewesen,  mit  Vergunst  der  Republik 
hätten  sie  ihr  Inselreich  besessen;  er  solle  daher  seinem  Bruder 
rathen,  seinen  Plan  aufzugeben“.  Zugleich  ward  der  Bailo  von  Ne- 
groponte  wegen  der  früher  ergriffenen  Massregeln  belobt , und  die 
schleunige  Sequestration  der  euboeotischen  Burgen  Nicolö’s  ihm  drin- 
gend ans  Herz  gelegt,  während  der  Herzog  von  Kandia,  ebenfalls  we- 
gen des  bewiesenen  Eifers  gerühmt,  beauftragt  ward,  dafür  zu  sorgen, 
dass  Naxos,  Andros,  Santorin  und  Milos  vor  jeder  fremden  Occupation 
geschützt  würden,  so  wie  auch  die  Fiorenza  aufzufordern,  sich  lieber 
einen  venetianischen  Bürger  zum  Gemahl  zu  wählen.  Ihr  selbst  ward 
die  Unzufriedenheit  Venedigs  mit  diesem  neuen  Heirathsprojecte  kund- 
gethan,  ein  Abgesandter  wurde  an  Guglielmo  Sanudo,  Vetter 
Fiorenza’s  und,  durch  seinen  Vater  Marco,  Enkel  von  Herzog  Marco  II., 
mit  einer  geheimen  Mission  geschickt.  Dieser  Guglielmo  welchem 
als  Apanage  beträchtliche  Güter  auf  den  Kykladen  und  in  Negro- 
ponte  zugefallen  waren,  hatte  einen  Sohn,  den  tapfern  Nicolö 
Spezzabanda;  demselben  ward  zugleich  mit  seinem  Vater  die  ganze 
Angelegenheit  recht  eindringlich  ans  Herz  gelegt,  sie  möchten  nicht 
leiden,  dass  ein  Fremder  sich  im  Archipel  festsetze;  unter  der  Hand 
ward  ihm  angedeutet , wie  Venedig  es  recht  gern  sähe,  wenn  er 
Giovanni  Sanudo’s  Erbinn  sich  als  Gattinn  gewinnen  wollte.  Allein 
Nerio  liess  sich  nicht  so  leicht  abschrecken;  da  er  durch  seinen 
Oheim  schon,  den  Gross-Seneschall  Nicolö,  in  näherer  Verbindung 
mit  den  Angiovinen  Neapels  stand,  aus  welchem  Geschlechte  der 
damalige  Titularkaiser  von  Konstantinopel  und  Fürst  von  Achaia, 
Robert  von  Tarent  (1332 — 1364),  der  Erbfolge  gemäss  die  Lebns- 
hoheit  über  das  Herzogthum  Naxos  führte,  so  wandte  er  sich  sowohl 
an  ihn,  als  an  die  Königinn  Johanna  I.  um  ihre  Vermittlung.  Beide 


■)  MUti.  Tom.  XXX.  fol.  212,  a. 
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schrieben  sofort  der  Republik,  sie  solle  die  projectirte  Heirath  nicht 
länger  bindern,  da  die  Herzoginn  nur  Vasallinn  des  Kaisers  von  Kon- 
stantinopel wäre.  DerSenat  beschloss  nun  am  8.  April  1363  <),  ihnen 
dahin  zu  antworten,  dass,  gesetzt  auch,  die  Herzoginn  wäre  ihre 
Vasallinn  und  Unterthaninn,  sie  doch  zuvor  venetianische  Bürgerinn 
und  daher  schon  durch  ihre  Abstammung  zur  Unterwürfigkeit  gegen 
die  Republik  verpflichtet  wäre.  „Denn  ihre  Vorfahren  gehörten  von 
Alters  her  zu  den  edlen  Geschlechtern  unseres  Landes,  mit  unserer 
Gunst  und  Hilfe  erwarben  und  besassen  sie  die  Plätze  und  Inseln  des 
ägeischen  Meeres,  welche  besagte  Dame  jetzt  besitzt ; über  die  Ver- 
teidigung und  Erhaltung  derselben  wachte  unsere  Gemeinde  stäts,  ohne 
Blutvergiessen  und  drohende  Gefahren  zu  schonen.  In  allen  Verträ- 
gen auch,  die  wir  mit  dem  Reiche  von  Konstantinopel  abgeschlossen 
haben,  wie  auch  im  neuesten  (ratificirt  am  8.  October  1333)  ä), 
bezeichneten  wir  jene  Plätze,  als  unserer  Protection  überwiesen, 
ganz  speciell;  hätten  wir  das  nicht  gethan,  so  hätte  sie  dieselben 
schon  lange  nicht  mehr  in  ihrem  Besitze.“  Man  wundere  sich  daher 
um  so  mehr  über  ihre  Intervention  , da  es  doch  klar  sei,  dass  man 
einzig  Fiorenza's  Bestes  im  Auge  habe.  Mit  dieser  Erklärung  beru- 
higte sich  indess  die  Republik  nicht.  In  einer  geheimen  Sitzung 
beschloss  der  Senat  am  25.  Mai  *),  dem  Capitän  des  Golfs,  Domi- 
nico  Michieli , anzubefehlen , er  möchte  Sorge  tragen , dass  der 
Archipel  den  Venedig  mit  Aufopferung  von  Gut  und  Blut  erworben 
und  so  lange  behütet  hatte,  nicht  in  fremde  Hände,  am  wenigsten  in 
die  Nerio’s  käme;  man  verlieh  ihm  Vollmacht  auf  jede  Weise  dies 
zu  verhindern,  und  gegen  Jeden  der  etwas  dieser  Art  im  Schilde 
führte,  einzuschreiten,  „wie  es  ihm  für  die  Ehre  des  Staates  am 
besten  und  vortheilhaftesten  scheinen  würde.“  Da  im  Hafen  von  Cla- 
renza  die  Galeren  des  Genuesen  Visconte  de  Grimaldi,  angeblich 
nach  dem  Archipel  hin  bestimmt,  vor  Anker  lägen,  sollte  er  weder 
diese  noch  irgend  welche  andere  Schiffe  hingehen  lassen;  versuchten 
sie  es  dennoch,  so  sollte  mit  ihnen  wie  mit  Feinden  Venedigs  ver- 
fahren werden.  Im  Falle  aber  besagter  Nerio  Acciajuoli  oder  seine 


*)  Miati.  Tom.  XXX.  fol.  247,  «. 

*)  Original  im  Archivio  generale  zu  Venedig;  Copie  in  den  Commemoriali.  Lib.  V.  fol. 
*81  sq. 

3)  Lettere  secrete  dal  1363 — 1366  (Ms.  in  der  Bibliothek  des  Herrn  Marchese  Gino 
Capponi  zu  Florenz.  Nr.  CXL1I).  fol.  4,  b. 
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Bevollmächtigten  schon  gegen  Venedigs  Willen  von  jenen  Puncten 
Besitz  ergriffen  hätten,  sollte  er  auf  jede  Weise  ihre  Wiedererwer- 
bung auswirken.  Am  12.  Juni  *)  ward  dieser  Befehl  erneuert  und 
verschärft;  die  früher  an  Euboea’s  und  Kandia’s  Statthalter  erlassenen 
Decrete  wurden  gleichfalls  erneuert.  Michieli  verstand  den  Befehl 
Venedigs;  unterstützt  von  Pietro  Gradenigo,  Bailo  von  Negroponte, 
(1362 — 1364)  und  dem  Herzoge  Kandia’s  Francesco  Morosini  (1362 
— 1363),  Hess  er  trotz  des  Einspruchs  von  Seiten  Neapels  Fiorenza 
Sanudo  in  sicheren  Gewahrsam  nach  Kandia  entführen  ; ihr  ward 
angedeutet,  sie  könne  nur  durch  Vermählung  mit  ihrem  Verwandten 
Nicolö  Spezzabanda  sich  ihre  Freiheit  wieder  erkaufen.  So  masste 
sich  Venedig  jetzt  die  Oberhoheit  über  den  Archipel  an,  der  einst 
Marco  II.  Sanudo  so  kühnlich  Trotz  geboten  •).  Fiorenza  musste  die 
Ehe  mit  Nicolö  den  sie  noch  nicht  einmal  gesehen  hatte,  eingehen ; 
sie  schickte  ihre  Procuratoren  nach  Venedig;  Spezzabanda  kam  in 
eigener  Person  hin,  und  am  19.  August  desselben  Jahres  1363  *) 
wurden  vor  dem  Notar  Michele  de’  Giusti  und  dem  Pfarrer  von 
S.  Vito,  Don  Francesco  Correr,  die  Ehepacten  zwischen  dem  edlen 
Herrn  Nicolö  Sanudo,  genannt  Spezzabanda,  Sohn  des  Herrn  Gugliel- 
maecio,  venetianischem  Bürger,  und  der  Frau  Fiorenza  dalle  Carceri, 
Herzoginn  des  Archipels  und  Beherrscherinn  zweier  Drittheile  der 
Insel  Negroponte  per  procura  abgeschlossen.  An  demselben  Tage  !) 
beglückwünschte  der  Senat  den  Bräutigam  zu  diesem  frohen  Ereig- 
nisse, und  gebot  ihm  zu  ihr  nach  Kandia  zu  gehen , um  sie  von 
Angesicht  zu  Angesicht  kennen  zu  lernen  und  die  Ehe  zu  vollziehen. 
Zugleich  theilte  man  dem  Herzoge  von  Kandia  mit,  man  habe  sich 
über  die  von  ihm  gesandten  Briefe  der  Fiorenza  und  ihrer  Vasallen, 
welche  Nicolö  zum  Gemahle  der  Herzoginn  wünschten,  sehr  gefreut, 
zumal  da  dieser  venetianischer  Bürger  sei;  er  solle  Fiorenza  nur  frei 
mit  diesem  verkehren  lassen,  doch  nicht  ohne  specielles  Mandat  aus 
Kandia  entlassen.  Zehn  Tage  später  (am  29.  August)  *)  bestimmte 
man,  Nicolö  Sanudo  aus  Euboea  könne  mit  drei  Dienern  und  Lorenzo 


*)  Original  im  Cod.  Cicogua.  Nr.  2227. 

2)  Raggioai  ehe  ba  la  Ser"1  ropublioa  sopra  il  Dacato  de  Naaao  im  Cod.  Cicogna. 
Nr.  S69. 

Miati.  Tom.  XXXI.  fol.  59,  b. 

4)  Miati.  Tom.  XXXI.  fol.  6S,  b. 
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de’  Bieci,  Notar  der  kretensischen  Kammer,  zurRatificirung  des  Ehe- 
vertrags nach  Kandia  geführt  werden.  Dort  ward  die  Ehe  vollzogen; 
am  iO.  März  1364  >)  schickte  der  Senat  dem  Bailo  ein  geheimes 
Schreiben  zu,  man  sei  ungemeinerfreut,  dass  dies  EhebQndniss  zu 
Stande  gekommen  und  hoffe,  es  werde  ihnen  Beiden  zur  Ehre  und 
zum  Besten,  ihren  sämmtlichen  Unterthanen  aber  zum  Nutzen  dienen. 
Man  versprach  ihnen  selbst,  nach  wie  vor  für  Erhaltung  des  Insel- 
reiches zu  sorgen,  und  befahl  ihnen  dringend  an,  die  nach  Kandia 
bestimmten  Truppen  der  Republik  bei  der  kritischen  Lage  der  Insel 
mit  Nahrungsmitteln  zu  unterstützen.  Weil  aber  die  neuen  Ehegatten 
im  dritten  Grade  mit  einander  verwandt  waren,  schrieb  man  an  den 
Papst  Urban  V.  am  15.  October  1364  >),  freilich  erst  nach  Vollzug 
der  Ehe,  wegen  des  Dispenses  der  natürlich  auch  nicht  ausblieb. 
Sanudo  erfüllte  treu  die  gegen  Venedig  eingegangenen  Verpflich- 
tungen, er  lieferte  nicht  blos  Victualien  nach  Kandia,  sondern  zog 
selbst  mit  seinen  Schiffen  und  Kanonen  *)  gegen  die  dortigen  Rebel- 
len; seine  Anhänglichkeit  ward  mit  einem  am  23.  August  des  folgenden 
Jahres»),  als  der  kandiotische  Aufstand  bereits  gedämpft  war,  erlas- 
senen Belobungsschreiben  vom  Senate  gekrönt. 

Ihm  wurden  aus  seiner  Ehe  nur  zwei  Töchter  geboren,  deren 
ältere  nach  ihrer  mütterlichen  Grossmutter  Maria  genannt  wurde, 
während  die  jüngere  Elisabeth  (Isabeta)  hiess.  Aber  bald  nach 
der  Geburt  der  letzteren  starb  die  Herzoginn  Fiorenza;  ihr  Sohn 
erster  Ehe,  Nicolö  II.  dalle  Carceri,  obgleich  damals  noch 
unmündig  und  unter  Vormundschaft  seines  Stiefvaters , Nicolö 
Sanudo  *)  stehend,  bestieg  den  Herzogsthron  des  Archipelagos  im 
Jahre  1371.  Alsbald  dachte  der  junge  Fürst  daran,  seine  Stief- 
schwester Maria  zu  versorgen , obwohl  dieselbe  erst  ihr  sechstes 
Jahr  erreicht  hatte;  am  18.  December  des  nämlichen  Jahres  •) 


*)  Lettere  secrete  (1.  I.).  fol.  76,  b. 

*)  Misti.  Tom.  XXXI.  fol.  ISO,  b. 

s)  „Cum  galeis  et  mortatis  vestris.* 

4)  Lettere  secrete  (I.  I.).  fol.  163,  b. 

5)  Gr  führte  als  Vormund  den  Titel  avoier.  Consuetudd.  imperii  Roman.  TiL  39; 
pag.  506,  a,  b. 

6)  Stefano  Magno  Annali  Veneti.  Tom.  I.  (Cod.  Cicogn.  Nr.  267)  fol.  22,  b;  Staats- 
Annalen  aus  theils  jetzt  verlorenen  Acten  gezogen,  wie  z.  B.  hier  ein  verbrannter  Band 
der  Secreti  Hauptquelle  war.  Von  dieser  höchst  werthvollen  Quelle,  von  der  leider 
viele  Theile  verloren  sind,  befinden  sich  die  von  mir  mit  Tom.  11 — V bezeichneten  Bände 
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belehnte  er  sie  und  ihre  Erben  mit  der  Insel  Andros,  deren  Ein- 
künften und  Leibeigenen.  Sie  war  dagegen  verpflichtet,  sowohl  fllr 
sich  als  ihre  etwaigen  Nachkommen  dem  Herzoge  auf  sein  Verlangen 
jährlich  während  dreier  Monate  die  Lehensfolge  zu  leisten,  zwei 
Monate  hindurch  zwei  Matrosen  zur  Bemannung  der  herzoglichen 
Galeren  zu  stellen,  nicht  ohne  Erlaubniss  ihres  Oberherrn  zu  hei- 
rathen,  und  ihre  jüngere  Schwester  Elisabeth  zu  unterhalten  und 
auszustatten;  auch  Antiparos  und  verschiedene  Besitzungen  bei 
Lithadha  in  Negroponte  wurden  ihr  durch  ein  am  14.  Februar 
1372  ')  ausgefertigtes  Privileg  überwiesen.  So  ward  Andros  aufs 
Neue  vom  Archipel  losgetrennt  und  bestand  fortan  als  abgesonderter 
Staat  für  sich;  die  weiteren  Schicksale  die  er  unter  Marias  Nachfol- 
gern hatte,  werde  ich  im  Verlaufe  der  Abhandlung  näher  entwickeln. 

1.  Maria  Sanudo,  Beherrscherinn  von  Andros.  1371  — 1384. 

Um  die  Hand  der  jungen  Herrinn  von  Andros  fanden  sich  bald 
Bewerber.  Während  ihr  Stiefbruder  Nicolö  II.  sich  mit  Petronilla 
Tocco,  Tochter  des  Pfalzgrafen  Leonardo  I.  von  Kephalonia  ver- 
mählte, gab  der  damalige  Bailo  von  Negroponte,  Bartolommeo  Qui- 
rini  (1370 — 1372),  sich  alle  erdenkliche  Mühe,  eine  Verbindung 
zwischen  ihr  und  einem  seiner  Söhne  zu  Stande  zu  bringen.  Er 
schickte  das  Staatsschiff,  das  zum  Schutze  der  Insel  bestimmt  war, 
fortwährend  ausserhalb  des  Landes  nach  Naxos  hin , um  Herzog 
Nicolö  und  dessen  Stiefvater  Nicolö  Sanudo  zur  Einwilligung  zu 
bestimmen,  und  da  jene  ausweichend  antworteten , vergass  er  sich 
so  weit,  mit  Gewalt  dieselbe  erzwingen  zu  wollen.  Dies  Benehmen 
blieb  aber  der  wachsamen  Republik  nicht  verborgen;  da  er  noch  in 
anderen  Puncten  seiner  Commission  zuwider  gehandelt  und  so  „gegen 
Gott,  Kirche  und  Gerechtigkeit“  gefrevelt,  ward  er  nach  seiner  Heim- 
kehr von  den  Avvogadori  del  commun  vor  das  Tribunal  der  Quarantia 
eriminale  gefordert.  Da  seine  Vergehen  erwiesen  waren  , verur- 
theilte  ihn  diese  am  16.  Juli  1376  *)  zu  einer  Geldbusse  von  200 


zu  Wien  (Codd.  Fosoarin.  6214 — 6217) , Tom.  V und  VI  in  der  Bibliothek  Cicogna 
(Codd.  Nr.  268  und  269) ; ihm  gehören  wohl  auch  die  zwei  Bande  Slterer  Annali 
Veneti  in  den  Codd.  Foscarin,  6239 — 6240,  an.  Vergl.  auch  Tom.  II.  fol.  123,  a; 
Zabarella  Livio  pag.  58  und  78. 

4)  Acte  des  euboeotischen  Kanzlers  Gherardo  de  Corte.  Notatorio.  Tom.  IX.  fol.  107,  a. 
*)  Haspe.  Tom.  Hl.  pars  II.  fol.  66,  b;  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  39,  a. 
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Dueaten  und  dem  Verluste  aller  Ansprüche  auf  Ämter  in  Negroponte; 
am  22.  *)  ward  das  Erkenntniss  im  grossen  Rathe  publicirt.  In  dem- 
selben Jahre1)  finden  wir,  dass  PietroDandolo,  Sohn  des  Marco 
von  Andros,  Ansprüche  auf  ein  Drittheil  von  Negroponte  gegen 
Herzog  Nicolö  erhob ; seine  verstorbene  Gattinn , entsprossen  aus 
dem  Herzogshause  der  Sanudi,  habe  ihre  Schenkungsprivilegien  ver- 
loren; er  forderte  nun,  dass  dieselben  seinem  Sohne  Marino  erneuert 
und  ausgefuhrt  würden;  die  Sache  verwickelte  sich  sehr;  Versuche 
zur  Einigung  misslangen  , bis  endlich  die  Republik  mittelst  ihres 
Bailo's  Pietro  Mocenigo  (1374 — 1376)  den  Streit  zu  Carceri's  Gun- 
sten entschied.  Um  dieselbe  Zeit  hatte  sich  ein  neuer  Freier  um 
Maria's  Hand  gemeldet,  der  aber  auch  der  Republik  nicht  zu  gefallen 
schien,  indem  sie  am  13.  März  1376  *)  dem  Bailo  wiederum  anbe- 
fahl, diese  Heirath  zu  verhindern;  er  solle  dem  Herzog  Nicolö  dalle 
Carceri  und  ihrem  Vater  Nicolö  Sanudo  mit  ihrer  Ungnade  drohen 
und  ihnen  lieber  den  Sohn  des  euboeotischen  Dreiherrn  ßartolom- 
meo  III.  Ghisi,  Namens  Giorgio,  in  Vorschlag  bringen.  Diese  Ehe- 
stiftung ward  so  verhindert;  aber  dieRepubiik  konnte  nicht  erlangen, 
dass  Maria  den  vorgescblagenen  Bräutigam  annahm.  Dagegen  fand 
eine  andere  Vermählung  bald  darauf  auf  Milos  Statt.  Marco  Sanudo 
nämlich,  Besitzer  dieser  Insel  seit  1341,  hatte  nur  eine  einzige  Erb- 
tochter, gleich  ihrer  Nichte  Fiorenza  genannt;  sie  feierte  gegen 
Ende  des  Jahres  1376  *)  ihre  Hochzeit  und  brachte  die  ganze  Insel 
durch  freiwillige  Abdankung  ihres  Vaters  als  Mitgift  ihrem  Gatten 
zu.  Dies  war  Fra  ncesco  (Franguli)  Crispo,  Bürger  von  Negro- 
ponte, woselbst  ihn  schon  Herzog  Giovanni  I.  mit  der  ihm  gehörigen 
Baronie  Astrogidis  belehnt  hatte.  Er  war  mit  seinem  Bruder 
Nicolö  q.  Franceschino  aus  der  Lombardei  nach  Negroponte  ausge- 
wandert und  hatte  sowohl  bei  den  dort  herrschenden  dalle  Carceri 
aus  Verona,  als  auch  bei  den  Sanudi  von  Naxos  die  freundlichste 
Aufnahme  gefunden  und  durch  sein  schlaues  Benehmen  sich  bei  den 
Unterthanen  der  Letztem  beliebt  zu  machen  gewusst.  Er  überbot  den 


*)  Liber  Novelle,  fol.  361,  a. 

*)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  66,  b. 

*)  Misil.  Tom.  XXXV.  fol.  168,  b;  Kaggionamenti  elc.  (Cod.  Cicogna.  Nr.  869). 

4)  Arbore  genealogico  etc.  (iin  Besitze  von  Saverio  Coronello);  Arbore  delli  duchi  etc. 
(Cod.  Cicogna.  Nr.  868);  Mar.  Lib.  XII.  fol.  90,  b,  nach  Lettere  ducali  vom 
29.  November. 
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jugendlichen  Herzog  Nicolö  dalle  Careeri  noch  an  Unternehmungs- 
geist. Während  dieser  sich  durch  unkluges  Benehmen  und  treulose 
Anschläge  auf  Negroponte , zu  dessen  Eroberung  er  sich  mit  der 
grossen  navarresischen  Compagnie  verbündet  hatte , mit  den  Vene- 
tianern  verfeindete,  durch  Gewalttaten  seine  Unterthanen  reizte, 
gewann  der  neue  Herr  von  Milos  bald  die  Gunst  aller  Insulaner  die 
noch  dazu  ihn  für  näher  berechtigt  hielten , dem  Herzogthume  zu 
gebieten,  als  den  grausamen  dalle  Careeri.  Sei  es  nun,  dass  eine  all- 
gemeine Erhebung  erfolgte  oder  dass  Crispo’s  Hand  auf  einer  Jagd 
den  Gewaltstreich  ausführte:  Herzog  Nicolö  II.  fiel  1383  auf  Naxos 
durch  Meuchelmord  *) ; seine  Unterthanen  erhoben  sofort  einstimmig 
den  Herrn  von  Milos  als  nächsten  Verwandten  auf  den  Herzogsstuhl 
von  Naxos,  den  er  als  Francesco  I.  bis  1397  inne  hatte.  Kaum  war 
die  Nachricht  von  diesem  Thronwechsel  nach  Venedig  gedrungen, 
als  der  Senat  am  19.  April  1383  »)  dem  Bailo  Andrea  Zeno  (1381 
— 1383)  nach  Negroponte  schrieb,  er  solle  dafür  sorgen,  dass  alle 
venetianischen  Besitzungen  wohl  geschützt  wären,  zu  welchem  Zwecke 
ihm  der  Herzog  Pietro  Mocenigo  von  Kandia  (1381  — 1383)  seinen 
Arm  leihen  würde;  ferner  Oreos  und  die  übrigen  Städte  und  Burgen 
des  verstorbenen  Herzogs  mit  Sequester  belegen,  dessen  Stiefschwe- 
ster Maria  Sanudo  von  Andros  aber  nach  seiner  Insel  entfuhren  und 
sie  vor  Allem  hindern,  dass  sie  nicht  ohne  Venedigs  Zustimmung  sich 
vermähle;  im  Übrigen  aber  sie  ihrem  Vater  dringend  anempfehlen. 
Über  den  neuen  Herzog  und  dessen  Anerkennung  ward  noch  kein 
Beschluss  gefasst;  man  wartete  erst  Briefe  von  Naxos  ab.  Diese 
blieben  auch  nicht  aus.  Francesco  und  der  ganze  Adel  des  Archipels 
schrieben  an  Venedig,  erklärten  sich  bereit,  die  Ehre  der  Republik 
zu  fördern  und  baten  um  Anerkennung;  der  Herzog  von  Kandia  unter- 
stützte ihren  Antrag.  Daher  erklärte  schon  am  26.  April  ')  der  Senat 
sich  bereit . ihn  von  Negroponte  aus  mit  Lebensmitteln  zu  unter- 
stützen, ebenso  aus  Kandia;  indess  ward  beiden  Rettoren  anbcfohlen, 
fortwährend  über  ihn  zu  referiren ; dem  Bailo  aber  namentlich  auf- 
getragen,  Oreos’  Besitz  festzuhalten.  Zwei  Gründe  waren  es  nament- 
lich, welche  die  Republik  freundlicher  gegen  den  Usurpator  stimmten, 


‘)  Stefano  Magno  Aunali.  Tom.  I.  fol.  230,  a;  Genealogie  im  Archirio  Campagno  B.  79. 
N.  19  u.  s.  w. 

*)  Miati.  Tom.  XXXVIII.  fol.  39,  b. 

*)  Miati.  Tom.  XXXVIII.  fol.  41,  b. 
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zunächst  der  Einfluss  des  Bailo's  Andrea  Zeno  mit  dem  er  in  ein 
intimes  Verhältniss  trat,  dann  der  Umstand,  dass  er  alsbald  für  einen 
seiner  Söhne  um  die  Hand  der  Tochter  Antonio  Venier’s,  des  dama- 
ligen Dogen,  anbielt.  Vitalis  de  Faenza,  Bischof  von  Milos,  erschien 
bald  darauf  als  sein  Bevollmächtigter  in  Venedig  *),  am  30.  Juli 
1383  *)  gab  der  grosse  Rath  seine  Einwilligung,  obschon  der  Bräu- 
tigam noch  in  den  Kinderjahren  *)  stand , da  der  neue  Ehebund  der 
Republik  zur  Ehre  und  zum  Vortheile  gereiche;  die  Verlobung  zwi- 
schen Venier’s  Tochter  und  dem  jungen  Jacopo  Crispo  fand  alsbald 
Statt.  Schwieriger  waren  die  Fragen,  was  aus  der  Witwe  dalle  Car- 
ceri’s,  Petronilla  Tocco , aus  seinem  Antheile  an  Negroponte , aus 
seiner  Stiefschwester  Maria  Sanudo  werden  solle.  Erstere  welche 
auf  ein  douaire  Anspruch  machen  durfte,  erhielt  von  den  Gütern 
ihres  Gatten  in  Negroponte  bedeutende  Besitzungen  bei  Litbadha  und 
Lipsos  (Aedepsos),  die  ihr  bis  an  ihren  1410  erfolgten  Tod  ver- 
blieben, obschon  sie  bereits  am  6.  December  1383  4)  Erlaubniss  von 
Venedig  erhalten,  sich  mit  Nicolö  Venier,  dem  Sohne  des  Dogen  und 
nunmehrigen  Schwager  Jacopo  Crispo's,  zu  vermählen.  Ausserdem 
aber  hatte  Petronilla  auch  im  Archipel  von  Crispo  ihr  Witthum  zu 
fordern,  das  gutwillig  ihr  zu  übermachen  Crispo  keine  Lust  bezeugte. 
Zugleich  aber  waren  nun  zwei  Drittheile  von  Negroponte  erledigt, 
über  welche  neu  zu  verfügen  der  Republik  allein  zustand,  seitdem 
der  Titularkaiser  von  Konstantinopel , Jacopo  de’  Balzi,  ihr  seine 
Anrechte  auf  die  Lehnsoberhoheit  abgetreten  hatte  9).  Bartolommeo 
Ghisi  der  im  Besitze  des  letzten  Drittels  der  Insel  war,  unterliess 
nicht,  sofort  in  Venedig  zu  erscheinen,  um  wo  möglich  die  Beleh- 
nung mit  den  heimgefallenen  Gütern  des  letzten  der  dalle  Carceri 
für  sich  zu  erwirken ; zugleich  aber  erschien  ein  anderer  Prätendent 
auf  ein  Drittheil  von  Negroponte  in  der  Person  des  Januli  de 
Noyer,  desseu  Vorfahren  ehedem  Antheii  an  der  Insel  gehabt 


>)  Midi.  Tom.  XXX VIII.  fol.  97,  • und  106,  a. 

*)  Liber  Novell»,  fol.  433,  a ; Sanudo  Tom.  XXII.  pag.  779. 

*)  Nach  der  Quelle  war  er  10  Jahre  alt , was  aber  nicht  mit  dem  Jahre  der  Heirath 
Francesco'»  1376  stimmt;  irrig  ist  Barbaro's  Angabe  (Nozze.fol.  77,  b),  dass  Fran- 
cesco selbst  hier  Bräutigam  gewesen. 

4)  Liber  Novell»,  fol.  442 , a;  Raggionamenti  etc.;  Albero  genealog.  foronello's; 

Sanudo.  Tom.  XXII.  pag.  779,  783. 
s)  Original  im  Yenetianiachen  Archive. 
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hatten,  und  der  selbst  dort  bedeutende  Güter  von  seinen  Verwandten, 
den  Ghisi  sowohl,  als  auch  den  Carceri,  empfangen.  Ghisi  hatte  sich 
in  derselben  Zeit,  da  er  sich  noch  Lehnsträger  des  Fürstenthums 
Achaia  glaubte,  an  den  dortigen  Bailo  Maiotto  dei  Cottarelli  gewandt 
und  neue  Belehnung  nachgesucht.  In  Venedig  war  man  über  die 
Sachlage  und  die  Anrechte  der  beiden  Petenten  noch  zu  wenig  infor- 
mirt;  man  befahl  ihnen  daher  am  12.  September  1383  '),  zunächst 
Boten  nach  Negroponte  zu  senden  , um  ihre  Privilegien  holen  zu 
lassen.  Zugleich  *)  ward  der  Bailo  angewiesen,  an  Maiotto  zu  schrei- 
ben, sich  über  Belehnung  und  Verpfandung  von  Burgen  der  Ghisi  an 
Noyer,  sowie  wegen  der  über  die  Streitsache  vorliegenden  Acten  zu 
erkundigen.  Auch  solle  er  nachforschen,  ob  sonstige  Verwandte  des 
letzten  Herzogs  am  Leben , die  Einkünfte  der  zwei  Drittheile  aber 
mit  Sequester  belegen  und  für  Erhaltung  der  venetianischen  Festungen 
Sorge  tragen;  drei  Tage  später  *)  ward  der  Bailo  ermächtigt,  als 
Stellvertreter  Carceri’s  in  den  euboeotischen  Angelegenheiten  vor- 
läufig zu  fungiren.  Nun  hatte  Nicolö  dalle  Carceri  zwar  verschiedene 
natürliche  Söhne  hinterlassen,  unter  denen  Francesco  4)  der  Befä- 
higtste war;  aber  sie  waren  mit  den  im  väterlichen  Testamente  ihnen 
angewiesenen  Besitzungen  zufrieden  und  meldeten  sich  bei  dem 
Proclama  des  Bailo  nicht.  Dagegen  erschien  alsbald  in  Venedig 
Filippo  q.  Giovanni  Sanudo  aus  Negroponte,  der  vordem  von 
1360 — 1362  s)  Castellan  von  Fiteleos  gewesen,  als  Bevollmächtigter 
der  Maria  Sanudo,  Tochter  jenes  Nicolö  Spezzabanda.  Er  brachte 
zwei  Klagen  vor,  deren  eine  Negroponte,  deren  andere  die  Insel 
Andros  betraf.  Da  nun  zu  gleicher  Zeit  Nicolö  Venier  dessen  Vater 
auf  eigene  Kosten  schon  vorher  (zufolge  Decrets  vom  8.  Decem- 
ber)  ')  eine  Galere  zu  seiner  Brautfahrt  ausgerüstet  hatte,  mit 
Erlaubniss  des  Senates  (vom  28.  Juni  1384)  ’)  selbst  mit  einem 
Gefolge  von  12  Personen  nach  dem  Archipel  ging  und  sofort  einen 


«)  Misti.  Tom.  XXXVIII.  fol.  130,  >. 

»)  Misti.  Tom.  XXXVIII.  fol.  133,». 

*)  Misti.  Tom.  XXXVIII.  fol.  13».  b. 

4)  Ihm  wurden  spater  jährlich  300  Uyperpern  aus  dem  Ertrage  des  Getreides  von  Lipsos 
und  Lithadha  (am  33.  Juli  1417)  angewiesen,  damit  er  anständig  leben  könne.  Grazie. 
Tom.  XVIII.  fol.  9.  a. 

»)  Grazie.  Tom.  XI.  fol.  109,  b. 

«)  Misti.  Tora.  XXXVIII.  fol.  186,  b. 

7)  Misti.  Tom.  XXXVIII.  fol.  364,  b. 

Sitzt»,  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Ifft.  ü 
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Gesandten  an  Francesco  Crispo  abschickte,  um  von  ihm  das  douaire 
seiner  Gattinn  Petronilla  zu  erlangen,  entstand  ein  dreifacher  höchst 
verwickelter  Process. 

Am  schnellsten  ward  die  Frage  wegen  Euboea’s  zweier  Dritt- 
theile  geschlichtet.  Man  erkannte,  dass  Ghisi  weiter  keine  Rechte 
Zuständen,  als  über  das  eine  schon  von  seinen  Vorfahren  besessene 
Drittel.  Die  Anrechte  Januli’s  de  Noyer  schienen  zwar  nicht  ganz 
klar  zu  sein,  eben  so  wenig  die  Maria's.  Indess  entschied  der  Senat 
am  22.  Juni  1385  ’)  dahin,  dass  jedem  der  letzteren  Prätendenten 
die  Einkünfte  eines  Drittheils  der  Insel  zuzuweisen , die  Festungen 
aber  und  die  Gerichtsbarkeit  in  der  Hand  der  Republik  zu  behalten 
wären;  die  Ausgaben  für  die  Erhaltung  der  Castelle  sollten  von  den 
Einkünflen  bestritten  werden.  So  erhielt  das  Haus  Noyer  ein  Drittel 
der  Insel,  das  bis  auf  die  türkische  Eroberung  in  seinem  Besitze  ver- 
blieb; Maria  Sanudo  erwarb  den  uördlichen  Theil  von  Negroponte 
mit  der  Hauptstadt  Oreos,  in  welchem  Theile  auch  das  euboeotische 
douaire  der  Petronilla  Tocco  gelegen  war,  und  vererbte  es  auf 
ihre  Nachkommen , die  Herren  von  Andros  und  Paros.  Zum  Danke 
für  seine  Bemühungen  ward  Filippo  Sanudo  von  ihr  am  14.  Octobcr») 
mit  dein  Thurm  und  Flecken  Larachi  auf  der  Insel  belehnt;  sein 
Antrag , das  Thor  und  die  Baikone  einer  andern  nahe  bei  den 
Stadtmauern  von  Negroponte  betindlichen  Burg,  die  seit  dem  letzten 
genuesischen  Kriege  (dem  von  Chioggia)  gesperrt  worden  waren, 
öffnen  zu  dürfen,  ward  am  9.  März  1386  *)  abgelehnt.  Er  kehrte 
nun  nach  der  Insel  zurück ; sein  Erbe  in  Larachi  und  den  anderen 
Besitzungen  ward  sein  Sohn  Giovanni  den  Venedig  am  24.  Juni 
1416  *)  zum  Castellan  von  Oreos  auf  zwei  Jahre  ernannte. 

Mehr  Mühe  kostete  es,  den  Process  Petronilla’s  und  ihres  Gatten 
Nicolö  Venier  gegen  Francesco  Crispo  zu  entwirren.  Letzterer  hatte 
dem  Abgesandten  Venier’s  versprochen,  die  Sache  zu  regeln;  Venedig 
erklärte  am  19.  Juni  1 3S4  5),  es  werde  die  Republik  freuen,  wenn 
er  sich  füge;  suche  er  aber  nach  Ausflüchten,  so  werde  sie  dem 


*)  Misti.  Tom.  XXXIX.  fol.  190,  a;  Lettere  dell'  Avvoparin.  Tom.  II  (nicht  p»£inirt) 
Grazie.  Tom.  XX.  fol.  50,  a. 

*)  Lettere  dell'  Avvogaria.  Tom.  II,  zum  24.  Juli  1414. 

*)  Milli.  Toro.  XL.  fol.  42,  b. 

4)  Grazie.  Tom.  XVII.  fol.  121,  b. 

»)  Miati.  Tom.  XXXVIII.  fol.  278,  b. 
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Kläger  zu  seinem  Rechte  verhelfen.  Da  aber  keine  Auseinander- 
setzung erfolgte,  so  erneuerte  man  an  demselben  Tage  an  wel- 
chem die  neue  Verkeilung  von  Negroponte  stattfand,  den  ersten 
Beschluss , belegte  aber  auch  zugleich  die  in  Kandia  liegenden 
Baumwollballen  des  verstorbenen  Herzogs  mit  Beschlag  , ver- 
kaufte sie  und  deponirte  den  Erlös  bei  der  Kämmerei  der  Insel. 
An  ihn  selbst  aber  wurde  Nicolö  de  Gherardo  im  Aufträge  Petro- 
nillä’s  gesandt,  und  als  er  auch  da  noch  nicht  gehorchte,  schrieb 
ihm  der  Senat  ain  14.  Juli  1385  ')  einen  energischen  Brief:  man 
sei  erzürnt,  da  man  nie  ähnliche  Unredlichkeit  gesehen;  füge  er  sich 
jetzt  nicht,  so  werde  man  geeignete  Mittel  gegen  ihn  zur  Anwendung 
bringen.  Noch  immer  zögerte  der  Herzog.  Man  befahl  nun  zunächst 
am  19.  Januar  des  folgenden  Jahres  *)  dem  Herzog  Marco  Zeno 
von  Kandia  (1385 — 1387),  das  in  seiner  Kämmerei  liegende  Geld 
des  Carceri  seinen  Erben,  d.  h.  seinem  Stiefvater  Nicolö  Sanudo  zur 
Disposition  zu  stellen,  und  da  jener  mit  Ausführung  des  Decretes 
säumte,  weil  er  durch  Verwandtschaftsbande  dem  Herzog  Crispo 
näher  stand,  ward  dasselbe  ihm  am  1 1.  December  *)  aufs  Neue  ein- 
geschärft; die  Zahlung  erfolgte.  Petronilla  kam  aber  noch  nicht  zu 
ihrem  Rechte,  obschon  sich  Venedig  1386  noch  einmal  für  sie  ver- 
wandte; der  Process  blieb  bis  auf  spätere  Zeiten  uuerledigt;  weiter 
unten  werden  wir  auf  ihn  zurückkommen. 

Noch  weit  verwickelter  aber  war  der  andere  Punct,  dessent- 
willen  Filippo  Sanudo  für  Maria  in  Venedig  klagend  auftrat.  Sie  war 
durch  den  Usurpator  Francesco  Crispo  1384  auch  ihres  brüderlichen 
Erbtheils,  der  Insel  Andros  verlustig  gegangen;  ein  neuer  Herrscher, 
ein  Fremdling  dem  Hause  Sanudo,  hatte  das  einstige  Schloss  Marino 
Dandolo's  zu  seiner  Residenz  erkoren,  um  bald  von  da  aus  den 
grössten  Einfluss  auf  alle  Angelegenheiten  des  Archipels  nicht  allein, 
sondern  auf  die  Verhältnisse  des  ganzen  christlichen  Orients  auszu- 
üben. Dies  war: 

II.  Pietro  Zeno,  Herzog  vön  Andros,  1384  — 1427. 

Schon  bei  seiner  Thronbesteigung  war  Francesco  Crispo’s  Be- 
mühung darauf  gerichtet  gewesen,  den  Andrea  Zeno  q.  Marco  von 

>)  Miati.  Tom.  XXXIX.  fol.  218,  a. 

*)  Miati.  Tom.  XL.  fol.  20,  b. 

*)  Miati.  Tom.  XL.  fol.  102,  b. 
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S.  Giovanni  Crisostomo  ').  damaligen  Bailo  von  Negroponte  (1381  bis 
1383),  für  seine  Zwecke  zu  gewinnen,  da  er  sich  des  Einflusses  wohl 
bewusst  war,  den  dieser  kraft  seines  Amtes  in  Griechenland  ausübte. 
Er  schlug  ihm  eine  Verbindung  zwischen  seiner  Tochter  Petronilla 
Crispo  und  dessen  Sohne  Pietro  vor,  der  bereits  erwachsen 
war  und  schon  1378  im  maggior  consiglio  seinen  Sitz  eingenommen 
hatte.  Um  aber  ähnlichen  Unannehmlichkeiten,  wie  sie  einst  sein 
Vorgänger  Bartolommeo  Quirini  sich  zugezogen,  vorzubeugen,  ward 
erst  im  Jahre  1384,  als  Andrea  bereits  sein  Amt  in  die  Hände  seines 
provisorischen  Nachfolgers  Marino  Storlado  (1383  — 1384)  nieder- 
gelegt hatte,  der  Ehecontract  aufgenommen.  Am  20.  März  *)  des- 
selben Jahres  versprach  Herzog  Francesco,  dem  Pietro  di  Andrea 
Zeno  seine  Tochter  Petronilla*)  zur  Gattinn  und  die  Inseln  Andros 
und  Suda  mit  ihren  Hechten  und  Einkünften,  den  Gesetzen  von 
Romania  gemäss,  als  Mitgift  zu  geben,  sowie  ihn  selbst  in  deren 
Besitz  zu  setzen.  Könne  dies  aber  nicht  auf  friedlichem  Wege 
geschehen,  so  sei  er  bereit,  ihm  die  Insel  Naxos  mit  ihren  Burgen 
und  Einkünften  zu  geben  und  ihn  zum  Herrscher  aller  Inseln  des 
Archipels  auf  15  Jahre  lang,  vom  Tage  der  vollzogenen  Vermählung 
an  gerechnet,  zu  erheben,  während  er  selbst  sich  nur  Milos  und 
Santorin  reservire;  gebe  er  aber  nach  fünf  Jahren  den  Besitz  auf, 
so  sollten  ihm  als  Entschädigung  5000  Ducaten  ausgezahlt  werden. 
Dieses  günstige  Anerbieten  lockte  Zeno;  ohne  Mühe  gelang  es  dem 
Herzog,  Maria  Sanudo  aus  dem  Besitze  von  Andros  zu  verdrängen; 
Pietro  Zeno  trat  sofort  au  ihre  Stelle  als  Beherrscher  der  Insel 
und  ward  am  29.  Januar  1385  von  Crispo  bestätigt.  Derselbe  dehnte, 
als  Zeno  sofort  die  Ehe  mit  der  noch  im  Kindesalter  stehenden 
Petronilla  vollzogen  , am  2.  Februar  *)  dessen  Privilegien  noch 
weiter  aus,  indem  er  ihm  7000  Ducaten  Mitgift  von  den  Ortschaften 
der  Insel  übergab.  Zeno  verpflichtete  sich  dagegen,  jährlich  Matrosen 
zur  Bemannung  der  herzoglichen  Galeren  zu  stellen,  sowie,  falls 


*)  Über  ihn  vergl.  namentlich  di«  Genealogie  im  Anhänge , nach  Bnrbaro  famiglie. 
Tom.  II;  Capellari  Campidoglio.  Tom.  IV,  der  irrig  schon  Pietro's  Vorfahren  in 
Andros  herrschen  lasst. 

*)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  23 4,  b. 

*)  Liber  ßarharella  (Cod.  Museo  Correr.  N.  127).  Tom.  I.  fol.  60,  a. 

4)  Magno  I.  I.  Tom.  II.  fol.  57,  a und  123,  b;  Mar.  Tom.  XII.  fol.  99,  b.  Vergl.  auch 
Misti.  Tom.  LIX.  fol.  187,  a. 
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Crispo  ihn  dazu  aufTordere,  gegen  Zahlung  von  5000  Ducaten  ihm 
nach  drei  Jahren  die  Insel  zurückzuliefern.  Sterbe  er  innerhalb 
dieser  Frist,  so  erhalte  Petronilla  Crispo  aus  seinen  Gütern  3000 
Ducaten;  sterbe  sie  vorher,  so  bleibe  der  Herzog  mit  300  Ducaten 
sein  Schuldner.  Unter  diesen  Bedingungen  und  mit  der  Klausel,  dass 
Zeno  ihm  zur  Verheirathung  einer  ihrer  Töchter  3000  Ducaten  in 
jährlichen  Baten  von  400  zahle,  verliehen  nach  geleistetem  Lehenseide 
Francesco  Crispo  und  seine  Gattinn  Fiorenza  Sanudo  mit  dem  Rathe 
und  der  Zustimmung  ihrer  Barone  dem  Pietro  Zeno  und  dessen  Gattinn 
die  Insel  Andros  als  herzogliches  Lehen.  Der  neue  Herr  der  Insel 
gelobte  auch,  dem  Sohne  und  designirten  Nachfolger  seines  Ober- 
herrn, Jacopo  Crispo,  in  Zukunft  gehorchen  zu  wollen;  der  Ritter 
Januli  II.  da  Coronia,  Herr  von  Sifanto,  und  Jacopo  Grimani,  Besitzer 
von  Stampalia  und  der  halben  Insel  Amorgos,  unterschrieben  als 
Zeugen  diese  Belehnungsacte.  Dieses  rechtswidrige  Verfahren  empörte 
Maria  Sanudo  die  sich  so  mit  einem  Male  aus  ihrem  Besitz- 
thume  verdrängt  sah.  Denn  einige  Tage  darauf  übergab  Francesco 
im  Namen  seiner  Gattinn  den  Naturalbesitz  von  Andros  im  Saale  des 
unteren  Schlosses  (Katokastro)  der  Insel  seinem  Schwiegersöhne, 
welcher  Feierlichkeit  ausser  anderen  weltlichen  Lehens-  und  geist- 
lichen Würdenträgern  der  Erzbischof  Anton  de  Genebreda  von 
Athen,  Generalvicar  des  Papstes  im  Patriarchate  Konstantinopel,  und 
die  Bischöfe  Benedict  von  Andros  und  Philipp  von  Kos 
(Lango)  beiwohnten  >).  Von  allen  Baronen  des  Inselreiches  blieb 
einzig  der  Beherrscher  von  Thermia,  Januli  dei  Gozz  adi  ni a), 
aus  einer  noch  heute  in  Bologna  blühenden  Familie,  der  vertriebenen 
Herrinn  treu.  Ihn  sandte  sie  an  den  Räuber  ihres  Gutes,  aber  seine 
Bemühungen  blieben  erfolglos;  Francesco  erklärte,  er  sei  bereit, 
Maria  Sanudo  „wie  seine  Tochter  zu  halten“ ; er  würde  ihr  auch  gern 
Andros  zurückgeben,  wenn  es  in  seiner  Gewalt  stände;  da  aber  Zeno 
schon  von  der  Insel  Besitz  ergriffen,  wäre  dies  leider  unthunlich. 
Mit  diesem  Bescheide  kehrte  Januli  nach  Negroponte  heim  s).  Es 


*)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  244,  a. 

*)  Derselbe  ward  von  Nicol»'»  dalle  Carcere,  der  ihn  seinen  Oheim  nennt,  mit  Gütern 
und  Rechten  auf  der  Insel  Santorin  begabt.  Acte,  erlassen  am  15.  März  1377  im 
Katokastron  zu  Naxos.  Copie  im  Archive  des  Herrn  Grafen  Giovanni  Gozzadini  zu 
Bologna  (Cartone  di  diverse  cose).  Vergl.  die  ebenda  aufbewahrte  Genealogie  der 
Gozzadini  von  Sifanto. 

3)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  251,  a. 
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blieb  ihr  nun  kein  anderer  Ausweg,  als  sich  mit  ihrer  Klage  an  die 
Hepublik  Venedig  zu  wenden;  sie  anzustellen,  war  der  zweite  Punct 
in  der  Instruction  Filippo  Sanudo’s.  Pietro  Zeno  befand  sich  gerade 
ebenfalls  in  Venedig,  als  Filippo  seine  Klage  vortrug,  war  aber  im 
Begriffe  nach  Cypern  zu  gehen.  Der  Senat  befahl  ihm  sofort  am 
14.  Mai  1383  ').  bei  1000  Ducaten  Strafe  die  Stadt  nicht  zu  ver- 
lassen, gestattete  ihm  indess  am  17.  Juli  *),  seine  Reise  anzutreten, 
sobald  er  von  den  bestellten  Richtern,  den  Uffiziali  del  catavere, 
vernommen  wäre.  Zugleich  ward  an  Crispo  geschrieben,  er  möge 
der  Maria  die  Insel  restituiren.  Als  keine  Antwort  erfolgte,  erliess 
man  am  22.  Mai  1383  J)  ein  Schreiben  an  ihn,  in  welchem  erklärt 
wurde,  die  Republik  werde  ihre  Bürgerinn  nicht  im  Stiche  lassen,  ihr 
vielmehr  auf  jede  Weise  zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen  suchen;  und 
als  auch  das  nicht  fruchtete,  ward  am  19.  November  1386*)  das 
Urtheil  gegen  Zeno  gesprochen,  des  Inhalts,  dass,  falls  Pietro  Zeno 
nicht  binnen  einem  Jahre  und  zwei  Monaten  Andros  verlasse  und  es 
der  Maria  überliefere,  er  in  eine  Geldbusse  von  1000  Ducaten  ver- 
fallen und  zu  einem  Jahre  Gefängniss  verurtheilt  werden  solle.  Am 
8.  Januar  1387  ward  dies  Decret  dem  Zeno  insinuirt;  allein  bevor 
es  zur  Ausführung  kam,  sandte  Francesco  Crispo  den  Bischof  von 
Santorin  und  seinen  Vertrauten,  den  Catalonier  Don  Guillem  Samula 
nach  Negroponte  *)  an  den  Bailo  Fantino  Giorgio  (1384 — 1386)  ab, 
um  seine  Anrechte  auf  Andros  darzulegen;  er  sei  bereit,  aus  Zu- 
neigung zu  Maria  und  aus  Liebe  gegen  Venedig  sich  mit  denselben 
zu  einigen.  Als  Entschädigung  für  Andros  das  dem  Pietro  Zeno 
verblich,  übertrug  ihr  Francesco  Crispo  am  3.  October  1389  •)  die 
Insel  Paros,  mit  welchem  Tausche  die  Sache  vorläufig  erledigt  zu 
sein  schien.  Aber  an  diese  neue  Belehnung  knüpfte  sich  die  Bedin- 
gung, den  Gasparo  de  Soinmaripa7)  zum  Gatten  zu  nehmen. 


*)  Misti.  Tom.  XXXYIII.  fol.  205,  b.  Am  1.  Juli  gestattete  man  der  Maria  ebenfalls, 
um  einen  Vergleich  mit  Crispo  zu  versuchen , einen  Gesandten  nach  Naxos  zu 
schicken.  Misti.  Tom.  XXXVIII  fol.  258,  b. 

*)  Misti.  Tom.  XXXVIII.  fol.  258,  a. 

*)  Misti.  Tom.  XXXIX.  fol.  190,  b. 

4)  Magno  Annali  Veneti.  Tom.  I.  fol.  261,  a. 

*)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  270,  b. 

Ä)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  140,  b;  vergl.  auch  Tom.  VIII.  fol.  102,  b. 

7)  Arbore  etc.  (Cod.  Cicogna.  N.  869);  Lichtle  histoire  etc.  und  daraus  Ross  I.  I. 
Band  II.  S.  24,  25,  27 ; Arbore  genealogico  und  die  andere  Genealogie  der  Herzoge 
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um  „ihren  Adel  zu  schmälern;“  Crispo  erwartete  von  diesem  der 
sein  Emporkommen  ihm  allein  verdankte,  er  werde  ihm  in  allen 
seinen  Entwürfen  förderlich  sein.  Mit  ihm  trat  eine  neue  Familie 
in  die  Reiche  der  Dynastengeschlechter  des  Archipels  ein,  und  da 
seine  Nachkommen  bald  auch  ihre  Herrschaft  über  die  Insel  Andros 
ausdehnten,  möchte  es  wohl  erforderlich  sein,  hier  einige  Worte 
über  das  Haus  Sommaripa  einzuflecliten. 

Über  die  Sommaripa  von  Andros  und  Paros,  deren  Vorfahren 
in  Verona  schon  Giovanni  de1  Mussi  ')  als  Edle  bezeichnet,  ihre 
Abstammung  und  Herrschaft  galt,  wie  für  die  Herzoge  des  Archipels, 
auch  Sauger’s  Werk*)  bisher  als  Hauptquelle.  Bei  der  Unglaub- 
haftigkeit seiner  Nachrichten  aber  bedurfte  es  genauerer  Nachfor- 
schungen in  Archiven  zu  Verona,  um  zunächst  eine  begründete 
Genealogie  des  Hauses  zu  entwerfen.  Von  gedruckten  Nachrichten 
liegen  uns  einzig  die  des  Giulio  dal  Pozzo  der  nicht  eben  der 
schärfste  Kritiker  war,  in  einer  seiner  höchst  seltenen  Schriften  *) 
vor;  er  beruft  sich  dabei  auf  die  „Discursus  historici  circa  Laudem 
Pompciara  defendente  Laudo  auctore  “ und  des  Michele  Cavichia 
handschriftliche  Chronik  von  Verona,  allein  weder  das  eine,  noch 
das  andere  Werk  sind  mir  je  zu  Gesichte  gekommen.  Desto  bessere 
Notizen  finden  sich  in  dem  vortrefflichen  Archive  des  Herrn  Grafen 
Girolamo  Campagna  zu  Verona  vor,  das  näher  zu  untersuchen 
er  mir  freundlichst  gestattete.  Der  in  Verona  gebliebene  Zweig  des 


im  Besitze  Coronello's;  Coronelli  descriz.  dell*  Arcip.  Tom.  I.  pap.  182  — 183; 
Buchon  voyage  dans  les  Bes  (benutzt  die  Relation  du  Pere  d’  Anjou)  in  der  Revue 
de  Paris.  Bruxelles  1843.  Tom.  V.  pag.  19,  21,  277. 

*)  Joannis  de  Mussis  Chronicon  Placentinum  bei  Muratori.  Tom.  XVI.  pag.  591. 
„.Nobiles  de  Summa-Ripa.“  Ähnliche  Nachrichten  finden  sich  in  Azario's  hand- 
schriftlichem Werke  „ de  niagnatibus  Lombardiae  " und  daraus  in  Saladini's  und 
Tettoni’s  italienischem  Wappenbuche,  wo  auch  ihres  Wappens  Erwähnung  gethan 
wird.  Dasselbe , bestehend  in  einem  Schilde  quergetheilt  durch  drei  azurne  und  drei 
silberne  zur  Linken  hin  laufende  Streifen  (so  die  Linie  im  Archipel),  erkennt  man 
noch  an  verschiedenen  Häusern  von  Naxos  und  einem  alten  viereckigen  Thurme 
zu  Sangri  ebendaselbst.  Lottere  edificanti  I.  I.  pag.  152 ; Buchon  voyage  dans  les 
Bes  I.  I.  pag.  24  und  30. 

*)  Histoire  nouvelle  etc.  livre  IV.  pag.  325  — 356  und  daraus  die  Genealogie  in 
Buchon's  Recherches  et  materiaux  und  in  dessen  Chroniques  Strengeres;  ihm  folgt 
durchweg  Lacroix  I.  I.  pag.  439. 

*)  Collegii  Veronensis  iudicum,  advocatorum  etc.  doctrina  illustrium  elogia  a Julio  a 
Puteo  oonscripta.  Veronae.  1653.  4.  (ln  der  schönen  Bibliothek  des  Herrn  Abate 
Giambatiista,  Grafen  Giuliari  zu  Verona.) 
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Hauses,  aus  welchem  Aleardo  1414  zuerst  in  den  Rath  seiner  Vater- 
stadt aufgenommen  ward  erlosch  nämlich  1744  in  der  zehnten 
Generation  mit  dem  Grafen  Antonio , dessen  Schwester  Elisabeth, 
seit  1688  mit  Luigi  Campagna  vermählt,  die  Güter,  Titel  und  Be- 
sitzungen der  Sommaripa  ins  Haus  Campagna  trug.  Im  Archive  des- 
selben befinden  sich  ausser  späteren  Compilationen  zwei  auf  Andros’ 
Dynasten  bezügliche  Genealogien.  Die  jüngere  derselben  befindet 
sich  in  einem  Libro  genealogico 1  2 *)  das  fast  lediglich  von  der  Linie 
des  Archipels  handelt  und  mit  unserem  Gasparo  beginnt,  während 
der  ältere  Stammbaum  *),  mit  Auszügen  aus  renetianischen  Staats- 
acten als  Randbemerkungen  versehen,  ins  Ende  des  XIII.  Jahrhun- 
derts zurückreicht  und  ums  Jahr  1860,  also  noch  vor  dem  Verluste 
von  Andros,  abgefasst  worden  sein  muss.  Verbunden  ist  damit  eine 
Übersicht  der  Herzoge  des  Archipels  von  Giovanni  I.  Sanudo  an  und 
eine  sehr  brauchbare  kritische  Genealogie  der  Crispi  bis  auf  die 
Zeiten  des  letzten  Herzogs  Jacopo  IV.  herab;  dessen  ich  mich  auch 
bei  der  Darstellung  früherer  Verhältnisse  mit  grossem  Nutzen  ob 
seiner  historischen  Notizen  bedient  habe.  Für  die  Vorgeschichte 
der  Sommaripa  stimmt  er  übrigens  mit  dal  Pozzo  4 5)  überein.  Und 
hier  glaube  ich  die  Bemerkung  machen  zu  müssen,  dass  die  Somma- 
ripa, als  deren  Ahne  urkundlich  ein  ums  Jahr  1180  zu  Verona 
lebender  Bianco  *)  feststeht,  später,  als  sie  in  den  Besitz  ihrer 
Kykladen  gekommen,  an  die  Vergangenheit  des  fränkischen  Griechen- 
lands anknüpfend,  ihre  ursprüngliche  Genealogie  bedeutend  gefälscht 
haben , um  den  ihnen  erst  später  zu  Theil  gewordenen  Adel  von 
Romania  auf  ältere  Zeiten  ausdehnen  zu  dürfen.  Sagt  ja  doch  der 
Stammbaum  selbst,  Francesco  Crispo  habe  die  Maria  Sanudo 
zur  Ehe  mit  Gasparo  gezwungen , um  sie  „ ihres  alten  Adels  zu 
berauben!“  •) 

Als  Stammvater  des  Geschlechtes  bezeichnet  er,  gleich  dal  Pozzo, 
einen  Leone  de  Sommaripa  der,  in  Verona  ansässig,  sich  durch 
Muth  und  Tapferkeit  ausgezeichnet  habe.  Bei  den  Streitigkeiten 


1)  Annotazioni  «I  cognome  Somariva  (Ms.  Arehivio  Campagna). 

*)  Arehivio  Campagna,  B.  95,  N.  210. 

»)  Ebenda.  B.  79,  N.  19. 

«)  |.  I.  pag.  83—84. 

5)  Urkunde  im  Archiv  Campagna. 

°)  »Per  privarla  della  sua  nobilti.“ 
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zwischen  den  guelfischen  Grafen  von  S.  Bonifacio  und  den  ghi- 
bellinischen , durch  Shakespere's  Dichtungen  verherrlichten  Mon- 
tecchi  hielt  er  es  mit  der  Partei  der  ersteren;  mit  ihnen  theilte  er 
ihre  Verbannung  aus  der  Vaterstadt.  Nun  soll  er  1263  an  den  ritter- 
lichen Hof  Wilhelm’s  11.  von  Achaia  gezogen  sein,  dort  dessen 
Tochter  Isabella  zur  Gattinn  erhalten  haben  <)  und  nach  28jähriger 
Ehe  im  Jahre  1291  mit  Hinterlassung  von  vier  Söhnen  gestorben 
sein.  Von  diesen  sei  Francesco  Geistlicher  geworden,  Matteo 
habe  als  berühmter  Jurist  und  Eques  auratus  die  Costanza  von  Este 
zur  Gattinn  gewählt,  Nicolö  habe  sich  mit  der  Tochter  Francesco 
Bevilacqua’s  vermählt  und  seinen  Wohnsitz  in  Lodi  aufgeschlagen, 
woselbst  noch  heute  das  Geschlecht  der  Sommaripa  fortblüht.  Von 
seinen  Söhnen  die  in  Negroponte  und  Kandia  Besitzungen  erwarben, 
wird  später  die  Bede  sein.  Lionello  endlich,  der  Erstgeborne 
Leon’s,  habe  sich  an  den  Hof  des  Grafen  von  Kefalonia  begeben 
und  im  Alter  von  26  Jahren  sich  mit  der  Tochter  desselben  ver- 
mählt *),  aus  welcher  Ehe  unser  Gasparo  entsprossen  sei. 

So  viel  nun  steht  fest,  dass  Gasparo  sich  mit  Ma  ria  Sanudo, 
der  Herrinn  von  Paros,  vermählte.  Wähnten  aber  Francesco  Crispo 
und  Pietro  Zeno , der  nunmehrige  Herrscher  von  Andros  , an  ihm 
einen  willfährigen  Diener  zu  linden,  so  täuschten  sie  sich  durchaus. 
Kaum  war  am  11.  Februar  1390  *)  zu  Negroponte  von  dem  Notar 
Cristoforo  Dente  der  Ehevertrag  abgeschlossen  , als  Gasparo  in 
Venedig  gegen  Zeno  Klage  zu  führen  begann;  die  Bepublik  wandte 
sich  natürlich  an  den  Herzog  Francesco  selbst,  mit  dem  sie  seither 
in  gutem  Einverständniss  verharrt,  obschon  ihm  der  Senat  am  7. 
September  1391  *_)  abgerathen  , Schilfe  gegen  die  saracenischen 


l)  Diese  Angabe  ist  erweislich  falsch.  Isabella  Villehardouin  vermählte  sich  dreimal : 
1)  1267  mit  Ludwig  Philipp  von  Aqjou,  Prinzen  von  Neapel,  + 1277;  2)  1290 
mit  Florenz  von  Avesnes-Hennegau , Herrn  von  Braine  und  Hall,  ■{■  1297;  3)  1301 
mit  Philipp  von  Savoyen,  der  seine  1311  gestorbene  Gottinn  23  Jahre  lang  überlebte. 
*)  Eben  so  falsch,  wie  die  vorhergehende  Angabe.  Die  Heirath  müsste  in  die  Regie- 
rungszeit  des  Pfalzgrafen  Richard  fallen,  dessen  Töchter  anderweitig  verheirathet 
waren.  Wahrscheinlich  waren  die  Sommaripa  mit  ihren  Veroneser  Landsleuten, 
den  dalle  Carceri,  verwandt,  von  denen  einer  ebenfalls  Leone  hiess  (Pacta  Fer- 
rariae  fol.  57,  a).  Vielleicht  ist  der  erstgenannte  Leone  identisch  mit  jenem  Ritter 
„messire  Lion,-  der  den  Pfalzgrafen  Richard  1301  zu  Clarenza  tödtete.  Livre  de 
la  Conqu.  pag.  306  und  404. 

*)  Notatorio.  Tom.  IX.  fol.  107,  b. 

4)  Misli.  Tom.  XLII.  fol.  43,  a. 
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Corsaren  zu  rüsten.  Auf  ihre  Klagen  entgcgnete  dieser,  man  sei 
über  die  Verhältnisse  des  Archipels  nicht  genügend  informirt , und 
bat  um  die  Erlaubniss,  selbst  zu  seiner  Rechtfertigung  nach  Venedig 
kommen  zu  dürfen.  Am  30.  Januar  1392  l)  ward  ihm  ein  Geleits- 
brief auf  ein  Jahr  ausgestellt,  und  da  er  verschiedener  Gründe  halber 
nicht  kommen  konnte,  verlängerte  man  am  11.  December  1393  *) 
den  im  Januar  1394  ablaufenden  neuen  Termin  bis  zum  Mai  des- 
selben Jahres.  In  dieser  Zeit  war  zwischen  ihm  und  Sommaripa 
die  Eintracht  bereits  hergestellt ; Crispo  selbst  der  nach  Venedig 
gekommen,  erklärte,  seine  Besitzungen  im  Archipel  seien,  gleich 
denen  der  Venetianer  und  Genuesen , wegen  der  türkischen  Raub- 
züge im  traurigsten  Zustande ; man  gestattete  ihm  daher  am  22.  Fe- 
bruar 1394 J),  eine  Galere  zum  Schutze  seiner  Insel  zu  unterhalten. 
Unterdess  begann  Pietro  Zeno,  der  Herr  von  Andros,  eine  unge- 
wöhnliche Thätigkeit  in  den  griechischen  Angelegenheiten  zu  ent- 
wickeln. Mit  ausgezeichneten  diplomatischen  Fähigkeiten  begabt, 
diente  er  dem  Vaterlande  seit  dieser  Zeit  in  allen  auf  den  fränkischen, 
byzantinischen  und  mohammedanischen  Orient  bezüglichen  Dingen; 
er  verwaltete  zahlreiche  schwierige  Gesandtschaftsposten  und  wusste 
sich  bei  den  Seinen  und  den  Fremden  in  Ansehen  zu  setzen.  Dies 
zeigte  sich  zuerst,  als  Venedig  1394  am  27.  Mai*)  mit  dem  Despoten 
Theodoros  Palaeologos  von  Morea  den  Vertrag  abschloss,  durch 
welchen  dieser  den  usurpirten  Besitz  von  Argos  der  Republik  cedirte. 
Zeno  kam  aus  eigenem  Antriebe  desshalb  zunächst  nach  Nauplia  zum 
dortigen  Rettor  Nicolö  Vitturi  (1393 — 1393),  um  mit  ihm  sowohl 
über  die  Angelegenheit  von  Nanplia,  als  über  das  Project,  die  Land- 
enge von  Korinth,  das  Hexamilium,  mit  einer  Mauer  zu  sperren,  Raths 
zu  pflegen.  Von  da  begab  er  sich  an  den  Hof  Theodor's  der  selbst 
dem  Entwürfe  hold  war;  er  beredete  ihn  zum  Vertrage  mit  Venedig 
und  reiste  dann  selbst  dahin.  Am  25.  August  (394  *)  billigte  der 
Senat  den  Plan  des  neuen  Mauerbaues,  rieth  aber  sehr,  zuvor  Eini- 
gung zwischen  dem  Despoten  und  dem  Pedro  de  San  Superano,  Vicar 
der  navarresischen  Compagnie  in  Achaia,  zu  stiften,  und  da  auch 

■)  Miiti.  Tom.  XI. II.  fol.  86.  b. 

>)  Mi.ti.  Tom.  XLII.  fol.  3X6,  ». 

»)  Mi.ti.  Tom.  IUI.  fol.  357,  b. 

*)  Coninicinoriali.  Lib.  VIII.  fol.  461 — 467;  Codex  Trevisao.  fol.  279 
Misti.  Tom.  XLIJI.  fol.  64,  a. 
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hierzu  sich  gute  Aussichten  darboten,  ward  Zeno's  Project  völlig 
gebilligt;  der  Senat  bestimmte , Pietro  Zeno  könne  nach  Milos  zu 
Crispo  zurückgeführt  werden  >).  Am  28.  August  »)  schloss  dann 
Manuel  Frankopulos,  der  Gesandte  des  Palaeologen,  in  Gegenwart 
von  Pietro  Zeno  q.  Andrea  mit  Venedig  einen  Vertrag  ab,  dem  zu- 
folge ihm  Megara  restituirt  und  die  Cession  von  Argos  ratiücirt 
ward;  Tags  darauf»)  ward  jenem  gestattet,  mit  den  Galeren  von 
Modon  und  Koron  nach  dem  Archipel  zurückzukehren.  Er  blieb  nun 
einige  Zeit  auf  seiner  Insel ; der  Tod  seines  Schwiegervaters  Fran- 
cesco Crispo,  der  1397  erfolgte,  berührte  ihn  schmerzlich  ; doch  ver- 
harrte er  in  Treue  und  Ergebenheit  gegen  dessen  ältesten  Sohn  und 
Nachfolger  Jacopo  I.  den  Friedfertigen  (1397 — 1418),  dem 
er  schon  bei  seiner  Belehnung  mit  Andros  den  Eid  der  Treue  gelei- 
stet hatte.  Kurz  vor  ihm  war  auch  Benedict,  der  damalige  Bischof 
der  Insel,  gestorben;  am  14.  Juli  1396  *)  ward  Jacob  de  Erbe, 
ein  Augustinermönch,  auf  den  verwaisten  Hirtenstuhl  erhoben,  den 
er  bis  zum  Jahre  1405  inne  hatte.  Irrig  nennt  diesen  Buehon 5)  schon 
im  J.  1394  als  Gesandten  des  Cardinais  Angelo  Acciajuoli  an  den 
Despoten  Theodoros  in  den  Angelegenheiten  Nauplia’s ; indess  geht 
aus  authentischen  Urkunden  *)  hervor,  dass  hier  eine  Verwech- 
selung stattgefunden  hat,  und  dass  Acciajuoli's  Bevollmächtigter  der 
Bischof  Jacob  von  Argos  war. 

Einige  Jahre  der  Ruhe  folgten,  bis  der  alte,  noch  unentschie- 
dene Streit  zwischen  dem  neuen  Herzoge  Jacopo  Crispo  und  der 
Petronilla  Tocco,  Witwe  Nicolö’s  dalle  Carceri  und  Gattinn  des  Nicolö 
Venier,  aufs  Neue  aufflammte.  Sie  lebte  meist  mit  ihrem  Gatten  in 
Negroponte  wo  sie  ihre  Güter  hatte,  ohne  vom  Herzoge  des  Archi- 
pels das  ihr  als  Carceri's  Witwe  zukommende  Douaire  erhalten  zu 
haben.  Ihr  Gemahl  hatte  kurz  nach  dem  1400  erfolgten  Tode 
seines  Vaters,  des  Dogen  Antonio,  den  Antrag  gestellt,  seine  Gattinn 
für  venetianische  Bürgerinn  zu  erklären;  der  Senat  aber  hatte  am 
9.  Mai  1401 7)  sein  dessfallsiges  Gesuch  abschlägig  beschieden.  Nun 

<)  Misti.  Tom.  Xt.UI.  fol.  (iS,  a. 

*)  Commemoriali.  Lib.  VIII.  fol.  470,  b. 

*)  Misti.  Tom.  XJLIII.  fol.  70,  a. 

4)  Thom.  Herren  Alpbab.  Augustin.  Tom  II.  pag.  75,  b. 

5)  Buchen  Nourelles  recherches  historiques  etc.  II  Epoque.  Tom.  II,  pag.  237. 

•)  Commemoriali.  Lib.  VIII.  fol.  468,  a.  sq. 

7)  Misti.  Tom.  XLV.  fol.  238,  b. 
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erklärte  Petronilla  zu  Venedig,  sie  habe  mit  Francesco  Crispo  einen 
Vergleich  eingegangen,  kraft  dessen  sie  gegen  eine  jährliche  Geld- 
zahlung ihre  weiteren  Ansprüche  aufgeben  wolle;  der  neue  Herzog 
aber  halte  das  Versprechen  nicht  und  verweigere  ihr  die  weiteren 
Summen.  Als  ihr  Vertreter  erschien  ihr  Gatte;  Jacopo  Crispo  sandte 
dagegen  den  Pietro  Zeno  von  Andros,  seinen  Schwager,  den  er  für 
diese  Mission  als  durchaus  befähigt  ansab,  nach  Venedig.  Der  Senat 
entschied  nun  am  27.  Februar  1402  *)  dahin,  dass  die  Geldzah- 
lungen, bei  Strafe  von  5000  Ducaten  durch  obigen  Vertrag  festge- 
stellt, auf  1800  Ducaten  zu  reduciren  seien,  d.  h.  für  die  rückstän- 
digen Gelder  solle  diese  Summe  als  Abfindung  dienen,  in  Zukunft 
aber  bei  erneuter  Strafe  von  5000  Ducaten,  deren  eine  Hälfte  Petro- 
nilla, deren  andere  der  Republik  zufallen  solle,  die  jährliche  Ent- 
schädigung regelmässig  erfolgen.  Crispo  gelobte,  sich  diesem  Be- 
schlüsse zu  fügen ; wie  er  ihn  ausführte,  werden  wir  weiter  sehen. 

Um  dieselbe  Zeit  finden  wir  Gasparo  de  Sommaripa  der 
mit  seiner  Gattinn  Maria  Sanudo  die  Insel  Pa  ros  besass,  zum  letzten 
Male  genannt.  Zwar  erzählt  Sauger  *),  er  sei,  unzufrieden  mit 
Crispo’s  Benehmen,  nach  Venedig  gegangen  und  habe  sich,  als  er 
eben  so  wenig  dort,  wie  bei  dem  Herzoge  Ludwig  von  Bourbon,  einen 
der  zahlreichen  Titularfürsten  von  Achaia  damaliger  Zeit,  Hilfe 
gefunden,  sich  an  den  Herzog  Giovan  Galeazzo  Visconti  von  Mailand 
gewandt,  der  ihm  Unterstützung  verliehen  und  ihn  zu  seinem  ersten 
Minister  erhoben  habe;  ja  er  führt  sogar  an,  der  Herzog  habe  durch 
einen  Erlass  vom  28.  Juni  1401  eine  Rüstung  zu  seinen  Gunsten 
gegen  Jacopo  I.  Crispo  angestellt.  Allein  bei  der  notorischen  Fabel- 
sueht  des  Verfassers  der  llistoire  nouvelle  lässt  sich  diesem  Berichte 
kein  Glaube  beimessen.  Besseren  Nachrichten  zufolge  *)  begab  er 
sich  erst  im  Juli  des  Jahres  nach  Mailand,  mit  dessen  Herzogen  die 
Familie  Sommaripa  in  mannigfacher  Verbindung  stand ; abenteuer- 
lustig und  empört  über  Venedigs  Verfahren,  stiess  er  bei  demselben 
verletzende  Schmähungen  gegen  die  Republik  aus ; bald  kam  er  in 
den  Verdacht,  als  wolle  er  nach  Kandia  gehen  und  den  dort  inter- 
nirten  Azzo  von  Este  befreien.  Daher  ward  den  Rectoren  von  Kandia, 


■)  MUti.  Tom.  XI.V.  fol.  44«,  i. 

*)  I,  I.  pa£.  330—337;  ßuehon  in  der  Revue  de  Paris.  1.  I.  Tom.  V.  pag.  277  aq. 
*)  Lichtle  bistoirc  de  Naxie.  Ms. 
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Negroponte,  Modon,  Koron  und  Nauplia  befohlen,  letzteren  wohl  zu 
hüten,  den  Gasparo  nicht  in  ihre  Besitzungen  einzulassen  und,  wenn 
Schiffe  aus  dem  Archipel  nach  Kandia  kämen,  über  sie  zu  vigiliren. 
Aber  dieser  am  3.  März  1402  ')  gefasste  Senatsheschluss  kam  nicht 
zur  Ausführung,  da  Gasparo  Sommaripa  bald  darauf,  wahrscheinlich 
im  Mailändischen , starb.  Sauger  *)  der  ihn  in  Kefalo  auf  Andros 
begraben  werden  lässt,  erzählt,  ihm  sei  sein  Sohn  Cursino  gefolgt, 
der  die  reiche  Erbtochter  Pietro  Zeno  s von  Andros,  Cantiana,  gehei- 
rathet,  von  Venedig  den  Besitz  von  Lipsos  erlangt  und  bald  darauf 
seine  Klagen  gegen  Crispo  erneuert  habe.  Allein  hier  waltet  eine 
grobe  Verwechselung  mit  Crusino  III.  oh,  der  1530  eine  Dame  aus 
der  Familie  Zeno  heirathete ; die  übrigen  Angaben  sind  gleichfalls 
irrig,  eben  so  sehr,  wie  die  Angabe  des  Stammbaumes  der  Coro- 
nello  (vom  Jahre  1746),  nach  der  Maria  Sauudo,  seine  Witwe,  den 
Herzog  Francesco  Crispo  der  doch  schon  1397  starb,  im  Jahre  1270 
.geheirathet  haben  soll.  Da  Gasparo  nur  durch  seine  Gattinn  im 
Besitze  von  Paros  und  eines  Drittels  der  Einkünfte  Euboea’s  gewesen 
war,  so  verblieb  Beides  seiner  Witwe;  aus  seiner  Ehe  waren  vier 
Kinder:  Crusino  I.,  der  später  seine  Mutter  beerbte  *),  Nico  15, 
Galeazzo  und  Fiorenza,  entsprossen.  Letztere  vermählte  sich 
mit  dem  Herzoge  Jacopo  I.  *)  und  stiftete  somit  Frieden  und  Ein- 
tracht zwischen  den  Sommaripa  und  ihren  herzoglichen  Lehnsherren; 
von  jenen  wird  später  die  Rede  sein. 

Unterdess  fuhr  Pietro  Zeno  fort,  sich  den  Angelegenheiten 
der  Republik  mit  ganzer  Seele  zu  widmen.  Als  der  Bailo  von  Negro- 
ponte, Francesco  Bembo  (1401  — 1402),  im  Jahre  1402  5)  jenen 
verunglückten  Versuch  machte,  Athen  den  Händen  des  Bastards  An- 
tonio I.  degli  Acciajuoli  zu  entreissen  und  in  die  Hand  seines  Gegners 
gefallen  war,  liess  Zeno,  wie  der  Capitän  des  Golfs,  Gherardo 
Sagredo,  am  12.  October  berichtete  *),  sofort  den  Rath  der  Zwölf, 


»)  Misti.  Tom.  XLV1.  fol.  4,  b. 

*)  I.  I.  pap.  338—343  und  208 — 211 ; eben  so  fabelhaft  ist  die  von  ihm  pap.  211 — 213 
erzählte  Seeschlacht  bei  Agusa. 

3)  Archivio  Campapna.  B.  79,  N.  19;  B.  95,  N.  210;  Arbore  delli  duchi:  Cod.  Cicogna 
N.  868. 

4)  Albero  penealopico.  Ms.  Coronello;  Lichtlc  histoire  etc. 

5)  Laonikns  ('halkoknndvlas.  Lib.  IV.  (ed.  Bonn.  1843.  8.)  pap.  214;  Liber  Leona, 
fol.  116,  a;  Misti.  Tom.  XLV1.  fol.  154,  a;  163,  a;  174,  a;  Grazie.  Tom.  XVI.  fol.  39,  b. 

6)  Sanudo  bei  Muratori.  Tom.  XXII.  pap.  797. 
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der  in  Negropontc  dem  Bailo  zur  Seite  gestellt  war,  zusammen- 
berufen und  somit  eine  provisorische  Verwaltung  einleiten , bis  die 
Republik  weiter  über  die  Sache  verfügt  hätte.  Dann  begab  er  sich 
nach  Chios  , wo  er  mit  eben  jenem  Sagredo  eine  Zusammenkunft 
hatte;  bald  darauf  ward  ihm  der  schwierige  Auftrag  zu  Theil,  als 
Gesandter  zur  osmanischen  Pforte  zu  gehen  und  im  Namen  seiner 
Republik  mit  den  Erben  Bajasfds  I.  einen  Vertrag  abzuschliessen. 
Von  den  Söhnen  dieses  stolzen  Fürsten  dessen  Macht  und  Über- 
muth  an  Timurs  Mongolenschaaren  auf  dem  Felde  von  Angora  geschei- 
tert war,  hatte  damals  Solimän  die  europäischen  Besitzungen  inne, 
während  sich  dessen  Brüder  Muhammed  I.,  Isa  und  Musä  Kleinasicn 
streitig  machten.  Pietro  Zeno  nun  war  der  Erste  der  im  Namen 
Venedigs  mit  den  Osmanen  und  zwar  mit  Solimän  einen  Friedensver- 
trag abschloss.  Der  Bericht  ')  den  er  von  seiner  Gesandtschaft  der 
Signoria  erstattete , ist  uns  noch  erhalten,  ein  höchst  interessantes 
Document  und  eine  der  wenigen  ültern  Relationen  die  uns  vor  denen, 
des  XVI.  Jahrhunderts  überliefert  sind.  Da  ich  denselben  anderweitig 
mittheilen  und  historisch  erläutern  werde,  wozu  hier  nicht  der  Raum 
ist,  so  bemerke  ich  blos,  dass  sich  namentlich  aus  ihm  ergibt,  welche 
tiefe  diplomatische  Kenntniss  der  Herr  von  Andres  besass.  Dieselbe 
linden  wir  in  dem  Frieden  *)  selbst  wieder,  dessen  Vermittler  er 
ward,  und  der  ob  seiner  mannigfachen  Beziehungen  zu  den  einzel- 
nen griechischen  Dynasten  eine  der  wichtigsten  Urkunden  dieser 
Zeit  ist.  So  weilte  er  3'/,  Monate  am  Hofe  des  Osmanen;  bemüht  für 
den  Nutzen  und  die  Ehre  seines  Vaterlandes , scheute  er  weder 
Arbeit  noch  Unkosten;  143  Ducaten  verausgabte  er  an  Geschenken 
für  die  türkischen  Grossen  und  an  Notariatsgebühren.  Daher  fand 
sich  auch  der  Senat  bewogen,  bei  seiner  Heimkehr  ihm  eine  Ent- 
schädigung von  183  Ducaten  durch  Decret  vom  2.  Juni  1403»)  zuzu- 
weisen. Kaum  war  er  in  den  Archipel  heimgekehrt,  als  der  alte 
Zwist  Nicolö  Venier’s  und  Jacopo  Crispo’s  sich  erneuerte.  Denn 
letzterer  hatte  nicht  daran  gedacht,  sein  durch  Zeno  geleistetes  Ver- 
sprechen dem  Venier  und  dessen Gattinn  zu  halten;  die  Klagen  gegen 
ihn  wurden  daher  in  Venedig  wiederum  laut.  Man  beschloss  am 


‘)  P«tu.  Lib.  V.  Toi.  361—363. 

*)  Haiti.  Lib.  V.  fol.  359 — 361,  herausgcgebeti  in  lliiinmer's  osmanischor  Geschichte 
(Pesth  182G  fl*.  8.).  Band  11.  S.  607—610. 

3)  Misti.  Tom.  XLVI.  fol.  304,  b. 
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24.  Mai  1404')  der  Sopracornito  der  Galere  von  Kandia  solle  zu 
Crispo  gehen,  ihn  zur  Erfüllung  seiner  Verpflichtungen  auffordern  und 
falls  er  diesen  nicht  nachkomine,  sei  der  Capitän  des  Golfs  befugt,  an 
seinen  Gütern  Repressalien  zu  ergreifen.  Der  Herzog  Jacopo  befand 
sich  damals  in  England  beim  Könige  Heinrieh  IV.;  entlassen  von 
diesem,  beschloss  er,  über  Venedig  in  sein  Inselreich  zurückzu- 
kehren, und  erbat  sich  desshalb  vom  Senate  ein  freies  Geleit  für  sich 
und  sein  Gefolge.  Dasselbe  wurde  ihm  am  29.  Januar  1405 1 *  3)  zuge- 
standen, und  da  eine  Verzögerung  stattfand,  am  10.  Juni  *)  verlän- 
gert bis  zum  Ende  des  Juli.  Am  16.  dieses  Monats  *)  kam  der  end- 
liche Vergleich  zu  Stande,  kraft  dessen  Petronilla  und  deren  Gatte 
gegen  eine  jährliche  Geldzahlung  allen  weitern  Ansprüchen  entsagten. 
Der  Senat  den  beide  Parteien,  als  Venetianer,  um  seine  Bestäti- 
gung angegangen,  ertheilte  dieselbe  sofort  und  gestattete  dem  Her- 
zoge, zu  diesem  Zwecke  in  Candia  durch  5 Jahre  hindurch  jährlich 
26  bis  30  Pferde  und  Maulthiere  aus  seinen  Gestüten  verkaufen 
lassen  zu  dürfen.  Crispo  trat  fortan  ins  beste  Einverständniss  mit  der 
Republik  die  ihm  z.  B.  am  14.  Juni  1407  s)  durch  den  Bailo  von 
Negroponte,  Francesco  Bembo  (1405 — 1408)  eine  Galere  liefern 
liess,  welche  bei  der  Unsicherheit  der  orientalischen  Verhältnisse 
den  Archipel  schirmen  sollte.  Um  dieselbe  Zeit  aber  gerieth  Petro- 
nilla in  neuen  Streit  mit  Maria  Sanudo,  der  Beherrscherinn  von 
Paros  und  Antiparos,  der  durch  eine  am  12.  Mai  1407  •)  vom 
Notar  Antonio  della  Porta  aufgenommene  Acte  beendet  ward.  Dieser 
Streit  war  aus  der  1385  erfolgten  Belehnung  des  Filippo  Sanudo  mit 
Larachi  und  dessen  Zubehör  entstanden,  welchen  Platz  Petronilla 
als  ihr  zukommend  bezeichnete.  Sie  verlangte  von  Maria  eine  Ent- 
schädigungssumme von  6000  Ducaten;  dagegen  einigten  sich  die 
Parteien  in  obigem  Vergleiche  dahin,  dass  Filippo  Sanudo  der  fort- 
fuhr, als  Marias  Bevollmächtigter  zu  fungiren,  bis  zum  December 
der  Petronilla  die  Hälfte  aller  Früchte  und  Einkünfte  der  Inseln  Paros 
und  Antiparos  liefern  solle.  Nicht  lange  genoss  Petronilla  diese 


1)  Misti.  Tom.  XLVI.  fol.  486,  a. 

*)  Miati.  Tom.  XLVI.  fol.  374,  b. 

*)  Muli.  Tum.  XLVII.  fol.  26,  ». 

*)  Miati.  Tom.  XLVU.  fol.  39,  b. 

5)  .Misti.  Tum.  XLVII.  fol.  400,  u. 

6)  Lottert*  delP  Awogaria.  Tom.  II. 
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Einkünfte.  Zwar  war  sie  noch  1409  am  Leben  , als  ihr  Gatte  Nicolö 
Venier  sich  an  Venedig  wandte,  um  verschiedene  Güter  die  einst 
dem  letzten  der  Ghisi  gehört , nach  dessen  Tode  aber  von  der 
Republik  eingezogen  und  an  Paolo  de'  Berti  verpachtet  waren,  für  sich 
zu  erlangen,  weil  sie  in  seiner  Baronie  delli  Zeppi  lägen  und  dieselbe 
besser  arrondiren  würden;  auf  welches  Ansuchen  der  grosse  Rath  ihm 
am  29.  Juni  ')  dieselben  in  Pacht  gab.  Auch  verlieh  sie  noch  auf 
5 Jahre  damals  *)  dem  Leone  Cucudato  die  Burg  Lipsos,  welcher  Act 
vom  Bailo  Nicolö  q.  Sergio  Venier  (1408 — 1410)  seine  Bestätigung 
empfing;  allein  da  sie  1410  kinderlos  starb,  und  ihr  Gemahl  schon 
im  folgenden  Jahre  sich  mit  der  Tochter  MatFeo  Premarino’s,  Mit- 
besitzers der  Insel  Zia,  vermählte,  zog  Venedig  ihr  euboeotisches 
Douaire  trotz  der  Gesetze  von  Romania  ein,  welche  Maria  Sanudo, 
die  Herrinn  von  Paros , zu  ihrer  Erbschaft  beriefen.  Zwar  suchte 
diese  welche  gerade  nicht  in  Negroponte  war,  ihre  Ansprüche  bald 
geltend  zu  machen,  und  brachte  es  so  weit,  dass  man  am  24.  Juli 
1414  *)  dem  Bailo  Nicolö  q.  Bernardo  Giorgio  (1414 — 1416)  anbe- 
fahl, die  Copien  der  Belehnungsacte  Filippo  Sanudo’s  von  1385  und 
des  letzten  Vertrags  von  1407  einzusenden;  allein  ihre  Bemühungen 
blieben  vorläufig  ohne  Erfolg. 

In  Andros  fuhr  unterdess  Pietro  Zeno  fort,  seine  Herrschaft 
zu  behaupten  und  sein  Ansehen  zu  mehren.  Der  dortige  Bischofs- 
stuhl, durch  Jakob's  Hinscheiden  verwaist,  ward  durch  Papst  Inno- 
cenz  VII.  am  12.  Februar  1406*)  mit  dem  Dominicaner  Michael 
de  Torno  vis  wieder  besetzt,  der  ihn  als  guter  Hirt  mehrere  Jahre 
lang  inne  hatte,  aber  noch  zu  Pietro  Zeno’s  Zeiten  in  Wilhelm 
einen  Nachfolger  fand.  Als  nach  dem  Tode  des  Despoten  Theodoros 
von  Morea  1407  Korinth  vom  Johanniterorden  dem  es  verpfändet 
war,  gegen  Rückzahlung  des  Pfandgeldes  den  Paläologen  restituirt 
ward,  war  es  Pietro  Zeno  der  mit  seinem  Schwager,  dem  Herzoge 
Jacopo,  im  Vereine  die  Sache  vermittelte  und  dem  Kaiser  Manuel  am 
15.  Januar  1408  5)  über  die  erhaltene  Summe  Quittung  gab.  Er 

')  Grazie.  Tom.  XVII.  fol.  46,  b. 

*)  Secreti.  Tora.  VII.  fol.  47.  b. 

®)  Lottere  doll*  Avvogaria.  Tom.  II. 

4)  Fontana  tbeatr.  Dorainican.  Tit.  32;  n.  1;  pag.  123  (ex  libro  provisionum  Innocentii 
papae  VII)  und  append.  pag.  620  (ex  mattis.  B/ovianis). 

5)  ßoain  storia  della  aaern  religione  et  illuslristima  militia  di  S.  Giovanni  Gerosol.  Roma. 
1394.  fol.  Tom.  II.  Lib.  IV;  pag.  121. 
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unterhandelte  in  Konstantinopel  zugleich  wegen  der  zeitweiligen 
Abtretung  der  Stadt  Patras  welche  der  Erzbischof  Stefano  Zaccaria, 
Bruder  des  damaligen  letzten  Fürsten  von  Achaia,  mit  souveräner 
Gewalt  unter  dem  Schutze  der  Kirche  regierte.  Da  derselbe  mit  dem 
damals  in  Griechenlands  Gewässern  kreuzenden  Jean  le  Maingre, 
Herrn  von  Boucicaut  und  Generalstatthalter  von  Genua,  unterhandelte, 
um  den  ihm  nahestehenden  Genuesen , seinen  Landsleuten , den 
Besitz  dieses  wichtigen  Hafens  zu  überlassen  >),  betrieb  Pietro  Zeno 
mit  den  Abgesandten  der  Einwohner  und  des  Bischofs  die  ganze 
Angelegenheit  zu  Gunsten  Venedigs.  Weil  aber  damals  die  Osmanen, 
namentlich  der  im  europäischen  Theile  ihres  Reiches  herrschende 
Musä,  leicht  Einspruch  gegen  einen  solchen  Besitzwechsel  erheben 
konnten,  und  Venedig  noch  dazu  mit  letzterem  den  Vertrag  von  1403 
nicht  erneuert  hatte,  beschloss  man  am  12.  Juni  1408  a),  Zeno  mit 
der  wichtigen  Mission  zu  betrauen , als  Gesandter  an  den  Hof  Musä's 
zu  gehen.  Am  20.  und  23.  Juli  >)  ward  seine  Commission  die  hier 
auseinanderzusetzen  nicht  der  Ort  ist,  festgesetzt;  es  handelte  sich 
darin  hauptsächlich,  ausserum  die  Bestätigung  des  Friedens  von  1403, 
namentlich  um  die  Regulirung  des  Besitzes  von  Lepanto  und  Patras. 
Es  gelang  4)  dem  schlauen  Herrn  von  Andros,  freilich  gegen  das 
Versprechen  bedeutender  Tributzahlungen,  Venedigs  Zwecke  völlig 
zu  erreichen.  Nun  schloss  er  am  8.  August  s)  den  Vertrag  mit  dem 
Erzbischöfe  ab , kraft  dessen  dieser  der  Republik  den  Besitz  von 
Patras  auf  fünf  Jahre  überliess  ; Lorenzo  Venier  trat  bald  darauf  als 
erster  venetianischer  Graf  dort  sein  Amt  an.  Die  Kosten  der  Unter- 
handlung, welche  Zeno  auf  40  Lire  18  Soldi  6 Grossi  20  Parvi  in 
Gold  berechnete,  ersetzte  ihm  die  Vaterstadt  zufolge  Senatsconsults 
vom  10.  Januar  1409  •)  mit  1000  Ducaten.  Nun  kehrte  er,  nach- 
dem zuvor  in  Venedig  die  Vermählung  seiner  Tochter  Fiorenza  mit 
dem  Edlen  Marino  q.  Marco  Falier  im  Jahre  1408  ’)  gefeiert  worden 
war,  heim  nach  Andros;  IS  Ruder  wurden  ihm  und  seinem  Schwager 


*)  Samido  I.  I.  Tom.  XXII.  p«g.  830. 

*)  Misti.  Tom.  XLVIII.  fol.  0«,  b. 

3)  Misti.  Tom.  XLVIII.  fol.  71,  >. 

«)  Misti.  Tora.  XLVIII.  fol.  ISO,  a. 

5 ) Commemoriali.  Lib.  X.  p.  I.  fol.  IBS,  a. 

•)  Misti.  Tom.  XLVIII.  fol.  t69,  b. 
r)  Marco  ßarbaro  Nozze.  fol.  100,  b. 

Sitzb.  d.  pbU.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hil.  <] 
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nach  Euboea  (durch  Acte  vom  18.  März  1409)  *)  gesandt,  um  zur 
Ausrüstung  ihrer  Galere  zu  dienen.  Im  August  *)  desselben  Jahres 
ward  sein  ältester  Sohn  und  präsumtiver  Erbe  A n d r e a in  den  grossen 
Rath  cingeführt ; seinem  zweiten  Sohn  Marco  ward  am  23.  Februar 
1420»)  Gleiches  zugestanden,  da  die  Avvogadori  del  commun  ihn  als 
echten  Venetianer  anerkannten.  Im  Jahre  141 3 gestattete  der  Senat  ihm 
am  9.  Februar*),  je  20  Pferde  und  Maulesel  fünf  Jahre  lang  nach  Kan- 
dia  auf  den  Markt  schicken  zu  dürfen;  am  3.  März  *)  ward  ihm  eine 
neue  Galere,  bestimmt  für  seinen  Schwager, übergeben;  in  dem  mit 
Muhammed  I.,  dem  neuen  osmanischen  Herrscher,  abzusehliessenden 
Vertrage  sollte  — so  befahl  man  am  20.  Mai  •)  dem  Capitän  des 
Golfs  — neben  dem  Herzoge  Jacopo  I.  und  dem  Markgrafen  Nicolö 
Giorgio  von  Bodonitza  auch  Pietro  Zeno,  Herr  von  Andros,  aufge- 
nommen werden ; genug  Beweise  für  das  herzliche  Einverständniss, 
das  zwischen  ihm  und  der  Republik  waltete.  Seine  Macht  wuchs 
so  hoch,  dass  er  bald  als  Herzog  von  Andros  angesehen  ward, 
welchen  Titel  er  allein  von  allen  Dynasten  dieser  Insel  geführt  hat. 

Um  diese  Zeit  begann  Maria  Sanudo  neue  Ansprüche  zu 
erheben,  und  zwar  diesmal  auf  die  von  Venedig  sequestrirten  Güter 
der  verstorbenen  Witwe  des  Letzten  der  dalle  Carceri.  Sie  cedirte 
im  Jahre  1414  die  Insel  Paros  ihrem  Erstgebornen,  Crusino  I. 
de  Sommaripa,  und  liess  diesen  von  seinem  Schwager,  Herzog 
Jacopo I.,  dem  seine  Gattinn  F i o renz a die  Insel  Antiparos  zuge- 
bracht hatte,  am  27.  Sept.  ’)  damit  belehnen;  auch  ihre  euboeoti- 
schen  Güter  übertrug  sie  dem  Crusino,  mit  Übergehung  seiner  nach- 
gebornen  Brüder  Nicolö  und  Galeazzo.  Jacopo  Crispo  nahm  sich  nun 
immer  eifriger  der  Sache  seiner  Schwiegermutter  Maria  Sanudo  an ; 
die  Gesandtschaft  welche  er  14 IS  nach  Venedig  schickte,  hatte 
ausser  anderen  Puncten  den  Zweck,  der  Maria  zu  ihrem  Anrechte  auf 
den  euboeotischen  Nachlass  der  Petronilla  zu  verhelfen.  Am  6.  Fe- 
bruar8) entgegnete  der  Senat  auf  diesen  Punct,  dass  man  nicht 


‘)  Miati.  Tora.  XLVIII.  fol.  236,  a. 
*)  Barbareila.  Tom.  I.  fol.  60,  a. 
■’)  Ibid. 

*)  Miati.  Tom.  XLIX.  fol.  *92,  b. 
s)  Misti.  Tom.  XLIX.  fol.  Sil,  a. 
•)  Miati.  Tom.  XLIX.  fol.  567,  a. 
7)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  i*0,  b. 

»J  Miati.  Tom.  L.  fol.  606,  b. 
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gehörig  darüber  informirt  sei;  doch  solle  der  Bailo  von  Negroponte 
angewiesen  sein,  ihre  Klagen  zu  hören.  Man  hatte  schon  früher,  als 
Leone  Cucudato’s  Pachtzeit  verflossen  war,  Lipsos  und  Lithadha  dem 
Brigaia  Scapinello,  Bürger  von  Negroponte,  gegen  eine  jährliche 
Zahlung  von  1600  Hyperpern  übertragen;  jetzt  aber  hatten  beide 
Puncte  ungemein  durch  die  Verheerungen  der  Türken  gelitten , ihre 
Festungswerke  waren  ruinirt,  1500  Menschen  in  die  Sclaverei  fort- 
geschleppt, Pächter  und  Untergebene  verarmt  *).  Der  Landbau  lag 
ganz  darnieder,  und  nur  die  Concession  des  Senats  vom  9.  März 
1416  *),  wodurch  Scapinello  vom  nächsten  October  an  von  der 
Zahlung  der  Pacht  befreit  ward,  konnte  den  verödeten  Gütern  eini- 
germassen  aufhelfen.  Maria’s  Anträge  fanden  aber  gar  kein  Gehör, 
da  Venedig  bei  dieser  kritischen  Lage  vorzog,  die  Festungen  der 
Insel  in  seiner  eigenen  Hand  zu  behalten  *) , obschon  Maria  und  ihr 
Sohn  fortfuhren,  aus  dem  Drittel  von  Oreos  die  Einkünfte  fortwährend 
zu  beziehen. 

Niemals  hatten  die  Türken  den  Archipel  so  mitgenommen , wie 
damals.  Herzog  Pietro  Zeno  der  zuerst  durch  seine  Schreiben  die 
Venetianer  benachrichtigt  hatte,  dass  die  Osmanen  Truppen  und  50 
Schiffe  gegen  das  byzantinische  Reich  rüsteten  *),  hatte  durch  eigen- 
mächtige Verheerung  der  türkischen  Besitzungen  in  Kleinasien  und 
bei  Gallipoli  den  Zorn  des  Grossherrn  sich  zugezogen  5),  der,  nicht 
minder  darob  ergrimmt , dass  Herzog  Jacopo  ihm  weder  in  Adria- 
nopel, noch  in  Smyrna  gehuldigt,  seine  Flotte  zunächst  gegen  den 
Archipel  sandte.  30  Segel  liefen  aus  von  Gallipoli , geführt  von 
Tschali-Beg,  dem  Admiral  von  Romania,  verheerten  Andros,  Anti- 
paros,  Milos  und  die  meisten  anderen  Kykladen,  und  kehrten  mit  rei- 
cher Beute  und  vielen  Gefangenen  nach  Gallipoli  heim  •).  Dies  rief 
den  blutigen  Krieg  zwischen  Venedig  und  den  Osmanen  herbei,  dem 
erst  der  Seesieg  bei  Gallipoli  am  29.  Mai  vorläufig  ein  Ende  machte. 
Nun  schickte  die  Republik  vier  Galercn  zum  Schulze  von  Nauplia, 
Negroponte,  Korfu  und  Andros  aus  7),  und  gestattete  bereitwilligst 


>)  Misti.  Tom.  LI.  fol.  262,  a. 

»)  Misti.  Tom.  LI.  fol.  300,  b. 

»)  Misti.  Tom.  LI.  fol.  306,  a;  Tom.  LII.  fol.  82,  a. 

4)  Saumio  I.  I.  pag.  896. 

•)  Sanudo  1.  I.  pag.  898. 

•_)  Ducas  (ed.  Bonn.),  cap.  XXI.  pag.  109  und  40G. 

7)  Sanudo  1. 1.  pag.  900. 

6* 
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am  4.  Juni  1416  *)  dem  Januli  de  Grammatica,  seine  auf 
Andros  gelegene  Festung  die  er  von  Zeno  zu  Lehen  trug,  gegen 
die  Türken  zu  befestigen.  Da  ihm  sonst  von  Kandia  aus  Holz  gelie- 
fert ward,  dies  aber  unterblieben  war,  erlaubte  man , dass  er  jähr- 
lich 40  Pferde  und  Maulthiere  nach  Kandia  sende,  um  für  deren  Erlös 
sich  mit  Bauholz  zur  Reparatur  zu  versehen.  Obgleich  Andros  so 
wegen  der  zahlreichen  türkischen  Piratenzüge  ganz  ruinirt  war,  stand 
die  Insel  doch , Dank  den  Bemühungen  Zeno's , sich  besser  als  die 
anderen  Kykladen  *).  Politik  rieth  ihm , mit  den  Türken  sich  in  ein 
besseres  Einverständniss  zu  setzen,  ja  er  gab  selbst  feindlichen  Fahr- 
zeugen derselben  Aufnahme  auf  Andros,  welches  Benehmen  indess 
vom  Senate  am  9.  Juli  1417  *)  höchlichst  missbilligt  wurde.  Er 
bemühte  sich,  seiner  herzoglichen  Würde  gemäss,  auch  eigene 
Galeren  zum  Schutze  seiner  Güter  zu  unterhalten ; auf  ihnen  kehrte 
Henry  Beaufort,  Erzbischof  von  Winchester  und  Oheim  Heinrich’s  V. 
von  England,  aus  Palästina  1418  über  Venedig  nach  England  heim'). 
In  demselben  Jahre  starb  Jacopo  I.,  Herzog  von  Naxos  , dem  seine 
Tugendenden  Beinamen  des  Friedfertigen  erwarben,  auf  einer  ita- 
lienischen Reise  zu  Ferrara,  ohneKinder  aus  seiner  Ehe  mit  Fiorenza 
Sommaripa  zu  hinterlassen.  Der  Senat  nahm  sich  seiner  Witwe  und 
deren  Mutter  Maria  Sanudo  an,  um  ihnen  ausser  An tipa ros  wel- 
ches der  Fiorenza  schon  von  mütterlicher  Seite  zukam,  ein  angemes- 
senes Douaire  zu  verschaffen.  Der  Plan  freilich , das  Herzogthum 
sofort  mit  Sequester  zu  belegen,  den  der  Senat  am  17.  November  l) 
adoptirte,  scheiterte,  da  die  Naxioten  sofort  den  Giovanni  II. 
(1418 — 1437),  zweiten  Sohn  Francesco  Crispo's  und  Bruder  des  ver- 
storbenen Jacopo  I.,  zu  ihrem  Herzoge  erhoben;  die  Ehe  welche 
derselbe  im  folgenden  Jahre  (1419)  mit  Francesca  , Tochter  des 
Vettore  q.  Luigi  Morosini  •),  einging,  sicherte  ihm  die  Sympathien 
der  Republik.  Als  sein  Gesandter  erschien  der  Herzog  Pietro  Zeno 
von  Andros  in  Venedig;  er  setzte  Giovannis  Anrechte  aus  einander 

*)  Misti.  Tom.  M.  fol.  394,  b.  Sein  Sohn  war  wohl  der  weiter  unten  (1421)  erwähnte 
Giorgio.  Übrigens  blüht  dies«  mächtige  Familie  noch  heute  im  Archipel. 

* ) Ruoudelmonte  über  insularutn  cap.  28. 

*)  Misti.  Tom.  LII.  fol.  82,  a. 

4)  Sanudo.  Toro.  XXII.  pag.  923. 

s)  Secreti.  Tom.  VH.  fol.  47,  a;  Archiv.  Campagne.  B.  79,  n.  19;  Raggionamenti  etc. 
(Cod.  Cicogna.  Nr.  869). 

6)  Sanudo  I.  I.  und  die  verschiedenen  oben  citirleu  genealogischen  Werke. 
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und  erhielt  nach  Verrichtung  seines  Auftrages  am  S.  März  1420  ') 
?om  Senate  die  Erlaubniss,  seine  Galere  in  Venedig  ausrQsten  und 
mit  20  fremden,  nicht  venetianischen  Ruderern  bemannen  zu  dürfen. 
Indess  war  der  Streit  über  Fiorenza's  Witwengut  noch  lange  nicht 
entschieden;  man  berief  sich  darauf,  dass  Giovanni,  der  neue  Her- 
zog, nicht  seinem  bei  der  Belehnung  Maria’s  mit  Paros  1389  ihr  und 
ihrem  Verlobten,  Gasparo  Sonimaripa,  gegebenen  Versprechen  nach- 
gekommen wäre,  die  Isabeta  Sanudo,  Maria's  jüngere  Schwester,  zu 
heirathen.  Maria  beklagte  sich  ferner,  dass  die  ihr  von  den  Gütern 
auf  Andros  zukommenden  Gelder  nicht  gezahlt  würden;  kurz  es  ent- 
stand ein  langwieriger  Process  mit  Maria  und  Fiorenza,  der  erst 
1426  geschlichtet  ward,  als  Maria  bereits  mit  Tode  abgegangen  und 
ihre  Tochter  zur  Nachgiebigkeit  bereitwilliger  war.  Ich  übergehe 
hier  die  Details  dieser  Verhandlung  die  mehr  die  Geschichte  des 
Herzogthums  Naxos  angehen,  und  beschränke  mich  lediglich  auf  ein- 
zelne Andros  näher  betreffende  Puncte. 

Giovanni  Crispo  erwiderte  auf  die  Klagen  Maria’s  und  Fio- 
renza's alsbald  mit  Sequestration  von  Paros  und  Antiparos.  So 
ihrer  sämmtlichen  Güter  verlustig , begaben  sich  beide  Damen  nach 
Venedig  und  trugen  dem  Senate  ihre  Beschwerden  vor.  Dieser 
beschloss  am  23.  März  1421  *),  an  den  Herzog  zu  schreiben,  um 
ihn  zur  Fügsamkeit  zu  bewegen ; ähnliche  Briefe  ergingen  an  dessen 
Bruder  und  an  Pietro  Zeno  von  Andros.  Als  keine  Antwort  erfolgte, 
erschienen  die  bedrängten,  ihres  Unterhalts  beraubten  Frauen  aufs 
Neue  und  flehten  um  Abhilfe;  ihrem  Wunsche  gemäss  wurden  am 
9.  Juni  *)  der  Herzog,  seine  Brüder  und  Zeno  aufgefordert , Bevoll- 
mächtigte zu  senden,  die  ihre  Ansprüche  darlegen  und  ihr  Verfahren 
rechtfertigen  könnten.  Alsbald  erschien  Pietro  Zeno,  der  Herzog  von 
Andros,  in  seinem  eigenen  und  der  Crispi  Namen , um  sich  vor  der 
Signoria  mit  den  beiden  Klägerinnen  zu  vergleichen.  Venedig  über- 
trug nun  dem  Procurator  Bertuccio  Quirini  und  dem  Jacopo  Trevi- 
sano  das  Amt,  als  Schiedsrichter  diesen  Streit  friedlich  zu  schlichten; 
aber  sie  waren  nicht  im  Stande  die  Sache  beizulegen.  Zeno  kehrte 
unverrichteter  Dinge  heim  nach  Andros ; allein  die  Republik  drang 


*)  Miati.  Tom.  LIM.  fol.  70,  b. 
*)  Miati.  Tom.  Llll.  fol.  289,  b. 
*)  Miati.  Tom.  Llll.  fol.  360,  >. 


Digitized  by  Google 


86 


Dr.  Karl  Hopf. 


auf  weitere  Entscheidung.  Am  21.  April  1422  ')  ward  in  einer  gehei- 
men Senatssitzung  beschlossen,  der  Gerechtigkeit  freien  Lauf  zu 
lassen  und  zur  Wahl  von  fünf  Savj  zu  schreiten,  welche  die  Kläger 
anhören,  unter  sich  über  die  streitige  Sache  Rathes  pflegen  und  dann 
darüber  im  Senate  referiren  sollten.  Die  fünf  Sachverständigen  wurden 
nun  zwar  alsbald  gewählt  *) , allein  da  sie  nicht  zur  rechten  Zeit 
erschienen,  wurde  ihre  Ernennung  am  27.  August  5)  schon  cassirt, 
am  22.  October  *)  aber  zur  Ernennung  neuer  Savj  geschritten.  Raid 
darauf  erschien  Zeno  wieder  in  Venedig  mit  den  herzoglichen  Voll- 
machten. Er  hatte  im  Anfang  des  Jahres  auf  dem  Strande  seiner 
Insel  eine  schwere  Kiste  gefunden  , die  von  einem  gescheiterten 
genuesischen  Schiffe  herrührte  und  15000  goldene  Ducaten  enthielt5). 
Er  schrieb  nun  nach  Genua,  er  habe  eine  Kiste  gefunden,  ohne  den 
Eigenthiimer  zu  kennen;  gehöre  sie  nach  Genua,  so  solle  man  ihr 
richtiges  Signalement  angeben;  er  sei  dann  bereit  sie  abzuliefern. 
Ob  man  dies  Anerbieten  annahm,  wissen  wir  nicht  weiter.  In  Venedig 
erschien  er  aber  am  7.  Januar  1 423 ')  mit  Maria  und  Fiorenza  vor  dem 
erwählten  Tribunal.  Diese  legten  die  beiden  früheren  Verträge  über 
Paros  von  1389  und  1414  vor:  da  aber  deren  Originalien  in  der  herzog- 
lichen Kanzlei  zu  Naxos  lagen,  bat  Zeno,  die  festgesetzte  Frist  zu  ver- 
längern, indem  Herzog  Giovanni  II.  persönlich  erscheinen  und  die 
bewussten  Actenstücke  mitbringen  würde.  Er  selbst  erklärte  sich  am 
2.  März7)  bereit,  der  Fiorenza  als  Abfindung  für  ihre  Anrechte  auf 
Andros300Ducaten  haar  zu  erlegen,  die,  falls  sie  noch  mehr  an  ihn  zu 
fordern  hätte,  von  der  übrigen  Summe  abzuziehen  wären.  Crispo  liess 
indess  nichts  weiter  hören,  und  so  beschloss  der  Senat  am  22.  Mai»),  ob- 
gleich einer  der  fiinfSavj,  Giovanni  q.  Filippo  Correr,  als  Graf  nachZara 
gegangen,  den  Streit  über  die  sequestrirten  Inseln  Paros  und  Antiparos 
zunächst  zu  erledigen.  Am 31.  Mai  •)  erfolgte  die  Sentenz  des  Inhalts: 


*)  Secreti.  Toro.  VIII.  fol.  51,  a (Crktimle.  Nr.  X). 

«)  Ibid. 

*)  Secreti.  Tora.  VIII.  fol.  51,  b. 

4)  Secrcti.  Tom.  VIII,  fol.  80,  b. 

5 ) Sanudo  I.  I.  |>aff.  938. 

6)  Secreti.  Tom.  VIII.  fol.  80,  a. 

7)  Nolatorio.  Tom.  V.  fol.  192,  a. 

"J  Secreti.  Tom.  VIII.  fol.  102,  a. 

9)  Secreti.  Toro.  VIII.  fol.  102,  b;  Tom.  XV.  fol.  6,  •;  7,  b;  MUti.  Tom.  LV.fol.  103,  a; 
Mar.  Tom.  XIX  fol.  140,  b. 
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Da  Giovanni  Crispo  den  Vertrag  von  1389  nicht  gehalten,  indem  er 
nicht  die  Isabeta  Sanudo  geheirathet , so  sei  er  in  die  Strafe  von 
3000  Ducaten  verfallen,  die  damals  gegen  den  verletzenden  Tbeil 
erkannt  worden  sei.  Der  Herzog  sei  somit  verpflichtet,  binnen  drei 
Jahren,  vom  Tage  Johannis  des  Täufers  an,  der  Maria  diese  Summe 
zu  zahlen,  für  welche  Pietro  Zeno,  der  Herzog  von  Andros  '),  Bürg- 
schaft leisten  solle;  die  Inseln  Paros  und  Antiparos  verbleiben  ihr 
und  ihrer  Tochter  Fiorenza,  nur  sind  sie  fortan  von  der  Verpflich- 
tung befreit,  jährlich  30  Matrosen  zur  herzoglichen  Flotte  zu  stellen. 
Damit  sei  über  Fiorenza’s  Witthum  aber  die  Frage  nicht  erledigt ; 
dieselbe  solle  in  den  nächsten  Tagen  entschieden  werden.  Die  Bürg- 
schaft für  Crispo  ward  von  1 0 venetianischen  Edlen , unter  denen 
wir  auch  Pietro  Zeno  von  Andros  und  seinen  jungen  Sohn  Marco 
finden,  mit  1000  Ducaten  sofort  erlegt  *).  Am  9.  Juni  s)  kam  auch 
Fiorenza's  Prozess  zur  Entscheidung.  Sie  stand  ab  von  ihrem  Ansu- 
chen, ihr  die  Insel  Santorin  als  Witwengut  zu  überweisen,  weil  Gio- 
vanni II.  bereits  über  diese  zu  Gunsten  seines  jüngeren  Bruders 
Nicolö  verfügt  hatte,  und  begnügte  sich  damit,  ihre  Juwelen  und  die 
Kleinodien  der  verstorbenen  Petronilla  Venier , verwitweten  dalle 
Carceri,  ausgeliefert  und  einen  Jahresgehalt  von  1000  Ducaten  zu 
erlangen.  Unter  Androhung , man  werde , wenn  der  Herzog  sich 
nicht  füge,  zu  den  geeigneten  Mitteln  greifen,  verstattetemanihm  und 
Zeno,  während  fünf  Jahren  je  50  Pferde  und  Maulesel  inCandia  gegen 
den  dort  üblichen  Zoll  zu  verkaufen,  um  die  schuldigen  Gelder  auf- 
zubringen; man  versprach  auch  am  19.  Juli*),  dem  Herzoge  eine 
neue  Galere  aus  dem  venetianischen  Arsenale  zu  liefern.  Aber  Gio- 
vanni II.  haschte  stäts  nach  neuen  Ausflüchten , er  hielt  um  freies 
Geleit  an , um  nach  Venedig  zu  kommen  und  da  persönlich  seine 
Ansprüche  darzulegen.  Obschon  ihm  ein  solches  am  17.  August 
1424 5)  auf  sechs  Monate  bewilligt  war,  erledigte  er  weder  den  Befehl 
des  Senats  wegen  Fiorenza’s  Douaire , noch  erschien  er  vor  dem 
Senate  der  Republik.  An  eine  Restitution  von  Paros  und  Antiparos 
dachte  er  eben  so  wenig;  erst  als  am  29.  März  1425  •)  ein  Erlass 

i)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  124,  a. 

*)  Secreti.  Tom.  VIII.  fol.  104,  b. 

*)  Secreti.  Tom.  VIII.  fol.  106,  a. 

«)  MiaU.  Tom.  LIV.  fol.  129,  b. 

*)  MiaU.  Tom.  LV.  fol.  48,  b. 

«)  MiaU.  Tom.  LV.  fol.  103,  a. 
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an  den  Bailo  von  Negroponte,  Donato  Arimondo  (1424 — 1425), 
erging,  damit  er  durch  einen  Abgeordneten  den  widerspenstigen 
Herzog  zum  letzten  Male  zur  Erfüllung  seiner  Verpflichtung  ener- 
gisch aufTorderte,  fugte  er  sich  und  restituirte  die  beiden  Inseln  der 
Maria  Sanudo  welche  alsbald  Paros  ihrem  Sohne  Crusi  n o I-, 
Antiparos  ihrer  Tochter  Fiorenza  übertrug;  die  geleisteten 
Bürgschaften  wurden  am  24.  Mai  und  2.  Juni  ')  desselben  Jahres 
zurückerstattet.  Bald  darauf,  im  Jahre  1426  *),  starb  Maria 
Sanudo  in  Venedig;  das  Drittel  von  Negroponte,  das  ihr  aus  der 
Erbschaft  ihres  längst  verstorbenen  Stiefbruders  Nicolö  dalle  Carceri 
übertragen  war,  belegte  der  Bailo  der  Insel,  Antonio  Michieli  (1425 
— 1427),  auf  Befehl  der  Republik  sofort  mit  Sequester.  Fiorenza 
verblieb  vorläufig  in  Venedig  und  setzte  den  Streit  wegen  ihres 
Witthums  gegen  Crispo  fort.  Da  ihr  die  Unkenntniss  der  lateinischen 
Sprache  bei  den  gerichtlichen  Verhandlungen  durchaus  hinderlich 
war,  wurde  Nicolö  Pizzamano,  Avvogador  dei  procuratori  di  sopra, 
am  1.  September  des  Jahres  *)  zu  ihrem  Mandatar  bestellt;  allein 
er  war  eben  so  wenig  im  Stande,  ihr  zu  ihrem  Douaire  zu  verhelfen, 
als  ein  später  gestellter  Antrag,  sich  aufs  Neue  für  sie,  als  Erbinn  der 
Petronilla  Tocco,  beim  Herzoge  zu  verwenden,  am  19.  März  1430  *) 
die  Billigung  des  grossen  Rathes  erhalten  konnte. 

Um  dieselbe  Zeit , in  der  Maria  Sanudo  verschied , starb  auch 
Wilhelm,  Bischof  von  Andros.  Am  28.  März  1427  ‘)  ward  der 
Dominicaner  Andreas  Doria,  aus  der  bekannten  genuesischen 
Familie  dieses  Namens,  von  Papst  Martin  V.  zu  seinem  Nachfolger 
ernannt,  ein  nicht  minder  durch  Frömmigkeit,  als  durch  theologische 
Bildung  ausgezeichneter  Mann  der  viele  Predigten  fürs  Volk,  eine 
Abhandlung  de  censuris  ecclesiasticis  und  andere  Werke  geschrieben 
hat  *).  Obschon  sich  in  den  gedruckten  Actenstücken  des  Baseler 
Concils  seine  Unterschrift  nicht  vorfindet,  scheint  er  doch,  wenn  wir 


*)  Secreti.  Tom.  VIII.  fol.  104,_h. 

*)  Grazie,  Toni.  XX.  fol.  SO,  ». 

*)  Grazie.  Toro.  XIX. 

*)  Grazie.  Tom.  XIX.  fol.  137,  b. 

a ) Tb.  Ripoli  ei  Ant,  Bremondi  ßullarium  ordinia  fratrnm  praedicatorum.  Romae. 

1729 — 1730.  fol.  Tom.  II.  pag.  676  and  707;  Kontana  Theatr.  Dominic.  pag.  123. 
°)  Rnvetta  Bihliolh.  scriptorum  provinciae  Lombardae  ordinis  Praedicatorum.  Bologna. 
1691.  fol,  pajr.  69,  n. 
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Cavalieri  ')  hierin  Glauben  schenken  dürfen  , demselben  beigewohnt 
zu  haben;  möglich,  dass  er  auch  dort  1436  gestorben  ist.  Damals 
hatte  Andros  bereits  seinen  Beherrscher  und  Herzog,  Pietro  Zeno, 
verloren. 

Pietro  Zeno  hatte  aus  seiner  Ehe  mit  Petronilla  Crispo, 
Francesco's  1.  Tochter,  ausser  andern  Kindern  die  Petronilla  die, 
wie  oben  gesagt,  1408  sich  mit  Marin  o Falier  verehelichte,  den 
Andrea,  seinen  designirten  Nachfolger,  und  den  Marco  der  sich 
bei  Lebzeiten  seines  Vaters  zweimal,  zuerst  1421  mit  Catarina, 
Tochter  des  Stefano  q.  Guglielmo  Quirini  dalle  Papozze  *),  dann 
142S  *)  mit  einer  Tochter  des  Pietro  q.  Luca  Contarini,  späterhin 
noch  mit  Chiara  Belloni  *)  vermählte  und  der  Republik  in  ähnlicher 
Weise  wie  sein  Vater  diente,  indem  er  1421  Podestä  in  Ravenna, 
1424 — 1426  Statthalter  von  Argos  und  Nauplia,  1432  Gesandter  beim 
Kaiser  Sigismund  war,  welcher  ihm  die  Ritterwürde  verlieh,  und 
noch  1442  als  Syndicus  in  Albanien  thätig  war.  Hatte  sein  Vater 
gleich  anfänglich  den  Andrea  als  seinen  Nachfolger  in  Andros 
designirt,  so  verlieh  er  an  Marco  den  grössten  Theil  seiner  venetia- 
nischen  Güter  und  setzte  ihn  so  in  den  Stand,  seiner  Würde  gemäss 
zu  leben.  Am  24.  März  1421  5)  hatte  er  ihm  ferner  mit  Überein- 
stimmung seiner  Gattinn  Petronilla  für  sich  und  seine  legitimen  Erben 
den  Antheil  am  Lehen  Gridia  und  am  obern  Schlosse  der  Insel  (Castel 
de  Alto)  übertragen,  der  früher  dem  Pietro  (Perulachi)  Sanudo 
aus  einer  Nebenlinie  der  Herzoge  des  Archipels  gehört  hatte.  Dieser 
Perulachi,  auch  Nicuola  zubenannt,  hatte  die  Hälfte  seiner  Güter 
(welche  im  Ganzen  die  Hälfte  der  Lehen  Gridia  und  Castel  de  Alto 
ausmachten)  seiner  Gattinn  Simona  als  Douaire  hinterlassen,  wäh- 
rend die  andere  Hälfte  an  Zeno , als  Lehensherrn  , heimfiel.  Als 
jene  sich  nun  in  zweiter  Ehe  mit  Orio  Magno  •)  vermählte,  über- 
trug ihm  Zeno  alle  Güter  des  verstorbenen  Sanudo,  und  liess  nach 
seinem  bald  erfolgten  Tode  die  Witwe  Simona  im  Alleinbesitze  der- 
selben. Da  aber  auch  sie  um  diese  Zeit  gestorben  war,  belehnten 


*)  Cavalieri  Galleria  Dominican.  Tom.  I.  pag.  232,  n.  57. 

*)  Barbaro  Nozze.  fol.  376,  a;  Rarharella.  Tom.  (I.  fol.  83,  b. 

*)  Barbaro  Nozze.  fol.  457,  b. 

4)  Barbarelia  I.  I. 

5)  Commemoriali.  Lib.  XIII.  fol.  55,  b (Urkunde  Nr.  XVI);  Magno  Annali.  Tom.  II. 
fol.  178,  b. 

Ä)  Vergl.  Raspe,  Toro.  III.  par»  II.  fol.  62,  a,  zum  26.  Februar  13  5. 
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Pietro  und  Petronilla  ihren  Sohn  Andrea  mit  dem  heimgefallenen 
Lehen,  und  setzten  ihn  mit  Zustimmung  des  Oberlehensherrn,  des 
Herzogs  Giovanni  II. , in  den  Realbesitz  gegen  einen  jährlichen 
Lehenszins,  bestehend  in  einer  Orange,  — eine  Abgabe,  wie  sie 
sich  öfters  bei  Belehnung  nächster  Verwandten  wiederfindet.  Ausser- 
dem schenkte  sie  ihm  in  Gegenwart  des  Edlen  Giorgio  della  Gram- 
matica  (der,  beiläufig  gesagt,  des  Schreibens  unkundig  war)  und 
des  Pietro  Crispo  22  Stück  Vieh  aus  Tinos  zu  seiner  Verfü- 
gung, nur  dass  er  sie  nicht  in  Gaurion,  Exomarea,  le  Corte  und  lo 
Provato  halten  dürfe.  Wenige  Tage  später,  am  1.  Mai  1),  verlieh  er 
ihm  gleichfalls  die  Einkünfte  von  einem  Drittel  seiner  Insel  Andros, 
auf  100  Ducaten  geschätzt,  gegen  gleichen  Lehenszins  von  einer 
Orange , bei  welchem  von  Rambaldo  dei  Rambaldi,  Secretär  des 
Lehnshofes  von  Andros,  aufgenommenen  Acte  ausser  den  beiden 
oben  genannten  nach  Ni  coli»  da  Coronia,  Herr  von  Sifanto,  als 
Zeuge  zugegen  war.  Noch  sechs  Jahre  lang  beherrschte  Pietro  Zeno 
seine  Insel,  abwechselnd  im  Archipel,  abwechselnd  in  Venedig  lebend, 
gleich  den  anderen  Dynasten  der  Kykladen  vielfach  von  den  türkischen 
Schiffen  geplagt,  obschon  Andros,  gleich  Paros  und  den  anderen  Ky- 
kladen, in  dem  Frieden  eingeschlossen  war,  den  Bertuccio  Diedo 
am  S.  December  1419  s)  mit  Muhammed  I.  abgeschlossen  hatte. 
Daher  bat  Nicolö  Crispo,  Herr  von  Santorin  und  Syra,  persönlich 
in  Venedig  anwesend,  im  Namen  seines  Bruders,  des  Herzogs  Gio- 
vanni II.,  und  Pietro  Zeno  s,  um  die  Erlaubniss,  mit  den  Osmanen 
Separatverträge  eingehen  zu  dürfen.  Am  2.  Juli  1426»)  genehmigte 
der  Senat  in  geheimer  Sitzung  ihren  Antrag,  der  wenigstens  ihre 
Inseln  für  einige  Zeit  vor  den  verheerenden  Einfällen  der  feindlichen 
Piraten  sicherte.  Der  Herzog  von  Andros  musste  damals  schon 
ziemlich  bejahrt  sein,  da  er  42  Jahre  früher  sich  vermählt  hatte. 
Hochverdient  um  die  heimische  Republik,  im  Auslande  bei  christ- 
lichen und  muhammcdanischen  Fürsten  geachtet,  im  Archipel  mächtig 
und  gefürchtet,  starb  er  im  Jahre  1427  und  hinterliess  seine  neu  auf- 
blühende Insel  seinem  Erstgebornen  Andrea,  dem  zweiten  und 
letzten,  der  aus  dem  edlen  Geschlecbte  der  Zeni  über  Andros  seine 
Herrschaft  ausübte. 

1)  Commemoriali  1.  1. ; Mapno  I.  I. 

2)  Coromemoriali.  Lib.  XI.  fol.  29,  b. 

*)  Secreti.  Tom.  IX.  fol.  138,  b. 
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III.  Andrea  Zeno,  Beherrscher  von  Andros  1427  — 1437. 

Unter  des  neuen  Herrschers  Regierung  ruhte  die  Streitsache 
des  Hauses  Sommaripa,  das  in  die  Stelle  der  verstorbenen  Maria 
Sanudo  eingetreten  war,  eine  Zeit  lang.  Die  Brüder  Crusino  und 
Nicolö  hatten  vollauf  zu  thun,  um  sich  wegen  des  einst  von  Maria 
besessenen  Drittheils  von  Negroponte  mit  Venedig  zu  einigen;  ihnen 
wurde  am  15.  April  1427  ')  gestattet,  die  Summe  von  4 Lire  1 7 Soldi 
9%  Denarii,  welche  ihre  Mutter  noch  für  eine  Abgabe  (von  Käse) 
der  venetianischen  Kämmerei  schuldete,  binnen  einem  Jahre  abtragen 
zu  dürfen,  da  sie  durch  die  vielen  von  ihrerFamilie  geführten  Proeesse 
in  ihren  Vermögensverhältnissen  sehr  herabgekommen  waren,  ein 
Umstand  der  sie  später  veranlasste,  neue  Streitigkeiten  anzufangen. 
So  kräftig  und  thätig  Pietro  gewesen,  so  unthätig  und  kränklich  war 
sein  Sohn  Andrea;  sein  Gesundheitszustand  Hess  einen  frühzeitigen 
Tod  ahnen.  Schon  bald  nach  dem  Tode  seines  Vaters  war  er  in 
eine  gefährliche  Krankheit  verfallen,  die  sein  nahes  Ende  befürchten 
Hess.  Venedig  hatte  daher,  um  allen  Eventualitäten  vorzubeugen,  am 
19.  Juli  1427  *)  dem  Bailo  von  Negroponte  (damals  noch  Antonio 
Michieli)  und  seinen  Räthen  Taddeo  Giustiniani  und  Paolo  Zane 
geschrieben,  sie  sollten  die  Rechte  Marco  Zeno's  wahren,  und  wenn 
sein  Bruder,  der  Herr  von  Andros,  stürbe,  sofort  die  Insel  unter  vene- 
tianischen Sequester  stellen,  damit  sie  nicht  in  fremde  Hände  käme, 
und  sie  verwalten,  bis  neue  Befehle  einträfen.  Da  indess  Andrea 
sich  diesmal  wieder  erholte,  unterblieb  die  Einziehung.  Bald  darauf 
begab  sich  Crusino  de  Sommaripa,  Herr  von  Paros,  nach 
Venedig,  in  der  Absicht,  zunächst  Lipsos  für  sich  zu  erlangen,  das  seit 
1410  eingezogen  und  seiner  Mutter  Maria  angeblich  vorenthalten 
war.  Er  legte  Actenstücke  vor,  aus  denen  hervorging,  dass  Herzog 
Nicolö  I.  Sanudo  von  Naxos,  dann  sein  Bruder  Giovanni,  dessen 
Tochter  Fiorenza , Nicolö  II.  dalle  Carceri  und  seine  Witwe  Petro- 
nilla es  besessen,  dass  es  somit  als  Erbgut  der  Sanudi  ihm  zukomme. 
Man  war  in  Venedig  zu  wenig  über  diese  ganze  Angelegenheit 
informirt,  um  rasch  eine  Entscheidung  treffen  zu  können;  sie  zog 
sich  daher  in  die  Länge,  so  dass  Crusino  nach  langem  Harren  endlich 
anhielt,  man  möge  ihm  ein  Schilf  von  16  — 18  Ruderbänken  liefern, 
damit  er  nach  Paros  heimziehen  könne.  Obgleich  nun  dieser  Antrag  von 

*)  Grazie.  Tom.  XIX. 

*)  Magno  Annali.  Tom.  I.  fol.  57,  a. 
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den  Pregadi  am  19.  Juni  1430  * *•))  genehmiget  war,  blieb  er  doch  noch 
in  Venedig,  da  derselbe  lediglich  nur  auf  Erlangung  eines  günstigen 
Bescheides  wegen  Lipsos  abzielte.  Nach  langem  Debattiren  setzte  man 
am  30.  November  1431  a)  erst  fest,  dass  die  Streitsache  des  Hauses 
Sanudo  - Sommaripa  am  4.  December  zu  entscheiden  sei.  Das 
Urtheil*),  am  29.  desselben  Monats4)  ausgefertigt,  lautete  dahin, 
dass  ihm  Lipsos  zwar  zu  übergeben  sei,  aber  alle  Kosten  die  seit 
der  ersten  Verpachtung  des  Platzes  an  Leone  Cucudato  erwachsen, 
von  ihm  zu  tragen  seien,  sofern  dieselben  die  Verbesserung  der 
Festung  zum  Zwecke  gehabt  hätten.  Zu  gleicher  Zeit  (am  28.  Decem- 
ber) soll  nach  dal  Pozzo  *)  Crusino  I.  zum  Grafen  von  Kefalonia 
ernannt  worden  sein;  allein  seine  angeblich  auf  Tarcagnota's  istoria 
del  mondo  (Lib.  LXIV)  gestützte  Angabe  ist  nicht  minder  irrig,  als 
die  Sanudo's  •)  der  ebenfalls  an  einer  Stelle  den  Pietro  Zeno  zum 
Grafen  von  Kefalonia  stempelt;  denn  dieser  Titel,  schon  seit  1357 
dem  neapolitanischen  Hause  Tocco  zustehend,  ward  damals,  wie  aus 
zahlreichen  Urkunden  hervorgeht,  von  Carlo  U.  (1430  — 1452) 
geführt.  Während  damals  die  genuesische  Flotte  (1432)  die  Inseln 
des  Archipels  und  namentlich  Naxos  und  Andros  verheerte  ’),  fuhr 
Crusino  den  die  Abtretung  von  Lipsos  übermüthig  gemacht  hatte, 
fort,  in  Venedig  seine  Beschwerden  vorzutragen;  er  verlangte  nun 
das  ganze  Drittel  von  Negroponte  zurück,  das  bei  Maria  Sanudo's 
Ableben  mit  Sequester  belegt  worden  war.  Der  Senat  fügte  sich 
auch  diesmal  seinem  Begehren  und  gebot  am  7.  April  1433  '),  zu 
untersuchen,  mit  welchem  Rechte  1426  Maria’s  euboeotische  Güter 
sequestrirt  worden  seien.  Die  Folge  davon  war,  dass  der  Bailo  MafTeo 
Donato  (1432  — 1434)  bereits  am  27.  August  •)  ihm  zunächst 
Larachi  zurückgab,  ebenso  ward  er  von  dessen  Nachfolger  Albano 
Sagredo  (1434  — 1436)  am  19.  November  1435  *•)  in  den  Besitz 


*)  Misti.  Tom.  LVI1.  fol.  223,  b. 

*)  MisU.  Tom.  LVIII.  fol.  89,  b. 

*)  Secreli.  Tora.  XII.  fol.  47,  I». 

4)  Mar.  Tom.  I.  fol.  114,  a. 

»)  I.  I.  pag.  84. 

•)  I.  I.  pag.  896. 

7)  Uberti  Folietae  historia  Jnnurns.  in  Graevii  Tbesaur.  antiquitatum  Italiae.  Lngdnni- 
1725.  fol.  Tom.  I.  P.  I.  pag.  564. 

»)  Grazie.  Tom.  XX.  Toi.  50,  a 
®)  NoUtorio.  Tom.  VJI.  fol.  55,  b. 

*•)  Reg.  Quarantia.  Tom.  IV.  P.  II.  fol.  11,  a. 
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von  dem  Viertel  eines  in  der  Nähe  von  Lithadha  belegenen  Lehens 
gesetzt,  das  bisher  dem  Hause  la  Gronda  gehört  hatte.  Während  so 
Crusino  I.  fortwährend  Ansprüche  erhob,  hörte  auch  seine  Schwester 
Fiorenza  nicht  auf,  wegen  ihres  Oouaires  immer  neue  Klagen  anzu- 
stellen. Um  ihr  zu  ihrem  Flechte  zu  verhelfen,  schrieb  der  Senat 
daher  am  2.  Januar  1434  ‘)  an  sämmtlichc  Rettoren  in  der  Levante, 
sie  sollten  alle  Waaren  und  Güter  des  Herzogs  und  seiner  Unter- 
thanen  mit  Beschlag  belegen.  So  confiscirte  dann  Marco  Venier, 
Statthalter  von  Sithia,  zahlreiche  in  Kandia  aufgestapelte  Waaren  des 
Andrea  Zeno  von  Andros,  während  Nicole»  Malipiero,  damaliger 
Retter  von  Tinos  und  Mykonos  (1433  — 1435),  ein  mit  Stoffen 
beladenes  SchifT  des  Januli  III.  da  Coronia,  Herrn  von  Sifanto,  anhalten 
Hess,  indem  beide,  ala  herzogliche  Vasallen,  für  Giovanni  s 11.  Ver- 
fahren haften  sollten.  Dieser  ergrifT  dagegen  Repressalien,  er  wandte 
sich  an  den  Bruder  der  Klägerinn,  Crusino  von  Paros,  verlangte  von 
ihm,  er  solle  Matrosen  aus  Paros  und  Antiparos  zu  seiner  Flotte 
liefern  und  beunruhigte  ihn  auf  jede  Weise;  selbst  der  Brief  des 
Senats  vom  22.  Juli  1434  a)  hemmte  nicht  sein  Verfahren.  Zugleich 
erschien  Andrea  Zeno,  der  Beherrscher  von  Andros,  persönlich  in 
Venedig,  um  wegen  seiner  sequestrirten  Güter  bei  den  Avvogadori 
del  commun  Protest  einzulegcn,  während  Januli  III.  schriftlich 
erklärte,  er  stehe  in  keinem  Abhängigkeitsverhältniss  zu  Crispo.  Zwar 
wiesen  die  Avvogadori  beide  Petenten  am  8.  April s)  ab;  allein  sie 
wandten  sich  nun  an  den  Senat,  damit  die  Sache  einer  neuen  Prüfung 
unterzogen  würde.  Es  erschienen  vor  ihm  am  24.  Juli  *)  Fiorenza, 
Andrea  Zeno  und  Guglielmo  Crispo,  Herr  von  Nanjfio,  als 
Vertreter  seines  Bruders  Giovanni  II. ; man  beantragte  zwar  alsbald, 
Zeno  der  Verbindlichkeit  zu  überheben,  für  seines  Verwandten 
Schulden  zu  haften;  allein  am  27.  Juli s)  kam  man  zu  dem  Beschlüsse, 
den  Herzog  Giovanni  II.  und  Andrea  Zeno  vorzuladen,  bis  Ende  Mai 
des  Jahres  1433  persönlich  vor  dem  Tribunale  der  Republik  sich  zu 
stellen.  Rücksichtlich  Zeno's  sei  zu  prüfen,  ob  erUnterthan  des  Herzogs, 
oder  nicht;  in  letzterem  Falle  könne  er  natürlich  nicht  für  dessen 
Schulden  haften.  Übrigens  solle  bis  zur  endlichen  Entscheidung  der 

1)  Raspe.  Tom.  VIII.  P.  I.  fol.  93,  b. 

*)  Magno  Annali.  Toro.  II.  Toi.  10,  a. 

*)  Haspe  I ytf 

*)  Misti.  foro.  LIX.  fol.  65,  a. 

5)  Misti.  Toro.  LIX.  fol.  65,  b. 
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status  quo  verbleiben ; mit  gleicher  Antwort  ward  am  23.  September  ') 
der  Herr  von  Sifanto  beschicden.  Keine  Erklärung  von  Seite 
Giovanni’s  II.  erfolgte  auf  Venedig'»  Vorladung,  vielmehr  wandte  er 
sich  gegen  Andrea  Zeno  *)  der  das  Abhängigkeitsverhältniss  zu  ihm 
leugnen  wollte,  und  beunruhigte  seine  griechischen  Besitzungen  auf 
jede  mögliche  Weise.  Daraus  folgerte  die  Republik,  dass  Zeno  nicht 
sein  Unterthan  sein  könne,  weil  sein  Oberlehnsherr  sich  an  seinen 
Gütern  vergreife,  und  erklärte  somit  am  3.  Januar  1437  *),  er  könne 
nicht  angchalten  werden,  zu  Fiorenza’s  Douaire  beizusteuern;  es  seien 
daher  seine  sequestrirten  Güter  ihm  zurückzugeben.  An  demselben  Tage 
kam  noch  eine  andere  ihn  betreffende  Klage  vor.  Sein  eigener  Schw'ager, 
Marino  F a 1 i e r,  kam  von  seinen  Besitzungen  in  Kandia  zum  Herzoge 
Giovanni  und  verlangte  ein  Drittel  von  Andros,  das  ihm  zufolge  seiner 
Vermählung  mit  Fiorenza  Zeno  gebühre.  Da  Andrea  nicht  so  bereit- 
willig seiner  Forderung  entsprechen  wollte,  entschied  der  Herzog  zu 
Falier's  Gunsten;  der  Herr  von  Andros  ergriff  daher  Recurs  beim 
Senate  der  jenen  zur  Darlegung  seiner  Anrechte  nach  Venedig  vorlud. 
Allein  verschiedene  in  dieser  Zeit  eingetretene  Todesfälle  hemmten 
die  Ausführung  dieser  Decrete  und  führten  eine  Verwickelung  herbei. 
Der  erste  dieser  Todesfälle  welche  auf  das  Verhältnis  von  Andros 
Einfluss  hatten,  war  das  Ableben  des  Bischofs  A ndre as  Doria,  das 
1436  erfolgte.  Anseine  Stelle  ernannte  Papst  Eugen  IV.  den  Loin- 
bardus  de  Solis  durch  Breve  vom  28.  November  1436*)  zum 
geistlichen  Oberhirten  der  Insel.  Er  gehörte  bisher  dem  Francis- 
caner-,  nicht  dem  Dominicaner  - Orden  an,  wie  Echard  *)  irrig 
behaupten  wollte;  wie  lange  er  aber  der  Kirche  von  Andros  vorge- 
standen, ist  nicht  ersichtlich.  Ferner  starb  im  Jahre  1437  Fiorenza 
Sommaripa,  Witwe  des  Herzogs  Jacopo  I.  Crispo  und  Schwester 
Crusino’s  I.,  nachdem  sie  am  10.  Januar*)  ihr  Testament  gemacht 
und  ihre  Güter  auf  Antiparos  ihrem  Bruder  vermacht.  Dieser 


*)  Misti.  Tom.  LIX.  fol.  73,  s. 

•)  Misti.  Tom.  LIX.  fol.  155,  I. 

•)  Misti.  Tom.  LIX.  fol.  186,  b;  Magno  Annali.  Tom.  II.  fol.  57,  b. 

4)  Waddingua  Annales  minor.  Tom.  V.  pag.  302,  ad  a.  1436.  n.  14;  Fontana  Theatr. 
Dominic.  pag.  132,  tit.  32. 

5)  Jae.  Quetif  et  Jac.  Echard  Scriptores  ordinis  praedicator.  Paria.  1719 — 1721.  fol. 
Tom.  I.  pag.  26,  b und  790,  b. 

6)  Magno  Annali.  Tom.  II.  fol.  58,  b. 
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ward  daher  auch  am  1.  Juni ')  angehalten,  als  Erbe  seiner  Schwester 
die  confiscirten  Güter  des  da  Coronia  zurüekzuerstatten,  weil  es  sich 
ausgewiesen,  dass  letzterer  nicht  Vasall  des  Herzogthums  Naxos, 
sondern  souveräner  Herr  von  Sifanto  gewesen.  Der  dritte  und  letzte 
Todesfall  aber  verwirrte  die  kaum  geordneten  Angelegenheiten  von 
Andros  aufs  Neue,  während  der  Streit  über  Fiorenza's  Witthum  mit 
ihrem  Tode  für  erledigt  galt.  Mit  Hinterlassung  eines  Testamentes 
starb  nämlich  Andrea  Zeno,  Herr  von  Andros,  in  demselben 
Jahre  1 437  *) ; da  von  seiner  ihm  überlebenden  Gattinn  G u i 1 i e 1 m a 
Giorgio  ihm  nur  eine  Tochter  Petronilla  geboren  worden  war, 
trat  die  Frage  über  Besitz  und  Eigenthum  an  Andros  in  ein  neues 
Stadium;  erst  nach  Verlauf  mehrerer  Jahre  gelang  cs,  die  höchst 
verwickelten  Rechtsansprüche  zu  entwirren  und  zu  einer  deßnitiven 
Entscheidung  zu  bringen. 

Andros  mit  Sequester  belegt  1437—1440. 

Man  hatte  schon  1423  festgesetzt,  dass,  falls  bei  Andrea's 
Ableben  seine  Tochter  Petronilla  Zeno  noch  unmündig  sein 
sollte,  die  Procuratoren  von  S.  Marco  die  Vormundschaft  über  sie 
übernähmen  und  sie  unter  deren  Obhut  bis  zu  ihrer  nach  den 
Gesetzen  Romania's  zu  vollziehenden  Vermählung  verbliebe;  falls 
sie  aber  vorher  stürbe,  sollte  ihr  Oheim  Marco  Zeno  ihr  Erbe 
sein  *).  Da  aber  Venedig  Störungen  der  Erbfolge  mit  Recht  befürch- 
tete, so  beschloss  der  Bailo  Melchiorre  Grimani  von  Negroponte 
(1436 — 1438),  sobald  ihm  die  Nachricht  von  dem  im  Januar  1437 
erfolgten  Ableben  des  Herrn  von  Andros  zugekommen,  mit  Zuzie- 
hung seiner  beiden  Räthc  Micheletto  Venier  und  Francesco  Barba- 
rigo,  einen  der  Letzteren  sofort  nach  Andros  zu  senden,  um  Venedigs 
Oberhoheit  und  die  Anrechte  venetianischer  Bürger  auf  diese  Insel 
zu  wahren.  Aber  so  geheim  konnte  dieser  Beschluss  nicht  gehalte 
werden,  dass  er  nicht  in  Negroponte  bekannt  geworden  wäre.  Cru- 
sino  I.  Sommaripa  der  damals  dort  verweilte  und  sich  die  Gunst 
des  Herzogs  Giovanni  U.  gewinnen  wollte,  sandte  alsbald  gegen  den 
Befehl  des  venetianischen  Statthalters  heimlich  eine  Galere  nach 


>)  Mist!.  Tom.  LX.  fol.  16,  b. 

*)  Secreti.  Tom.  XIV.  fol.  32,  b;  Raspe.  Tom.  VIII.  P.  II.  fol.  64,  a;  Magno  Annali. 

Tom.  II.  fol.  57,  b. 
s)  Magno  Annali.  Tom.  II.  fol.  123,  b. 
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Naxos,  und  verrieth  dem  Herzoge  den  Plan  Grimani’s.  Sofort  ernannte 
jener  seine  drei  Brüder  Nicolö  von  Santorin,  Guglielrno 
von  Namfio  und  Marco  von  Nio  zu  seinen  Bevollmächtigten; 
die  beiden  ersteren  begaben  sich  ungesäumt  nach  Andros  zur  Gui- 
lelma  Giorgio,  Andrea's  Witwe,  und  schlossen  am  25.  Jqnuar 
mit  ihr  im  Schlosse  der  Insel  einen  Vertrag  ab,  den  dieselbe,  bedrängt 
durch  die  ühermüthigen  Crispi , unfreiwillig  eingehen  musste.  Es 
ward  in  diesem  Vertrage  den  Nicolö  Gozzadini  von  Thermia  *)  und 
Januli  III.  von  Sifanto  Unterzeichneten,  festgesetzt,  dass  Petronilla, 
Erbtochter  Andrea  Zeno’s,  sich  verpflichten  sollte,  den  Jacopo  Crispo, 
Sohn  und  Erben  des  Herzogs  Giovanni  II.,  binnen  fünf  Jahren  zu 
heirathen;  als  Mitgift  ward  Andros  dem  Bräutigam  überwiesen.  Sollte 
Petronilla  vor  Erfüllung  des  Ehecontracts  sterben,  so  brauchten  die 
bisher  genossenen  Einkünfte  der  Insel  von  den  Crispi  nicht  erstattet 
werden;  überlebte  sie  aber  ihren  Bräutigam,  so  sollte  die  Insel  an 
sie  zurückfallen;  auf  die  Verletzung  dieser  Übereinkunft  ward  eine 
Geldbusse  gesetzt,  deren  Hälfte  Venedig  zukommen  sollte.  Als  nun 
der  Abgesandte  des  Bailo's  vor  Andros  erschien  , liess  ihn  Herzog 
Giovanni  II.  weder  die  Stadt,  noch  die  Insel  überhaupt  betreten, 
so  dass  er  unverrichteter  Sache  heimkehren  musste;  die  Bevoll- 
mächtigten Crispo’s  hielten  die  Witwe  Guilelma  und  die  nächste 
Dienerschaft  des  Verstorbenen  in  ihrer  Gewalt  und  behaupteten  sich 
im  Besitze  der  Insel.  Dies  Benehmen,  nach  Venedig  gemeldet,  rief 
allgemeine  Entrüstung  hervor.  Am  li.  Mai  *)  beschloss  daher  der 
Senat,  dem  Herzoge  Marco  Lippomano  von  Kandia  (143o — 1437) 
ui;d  dem  dortigen  CapitänVido  da  Canale  eindringlichst  zu  schreiben 
dass  er  zur  Wahrung  der  Anrechte  Venedigs  und  seiner  Bürger 
sofort  eine  Galere  ausrüste  und  einen  Nobile  der  mit  keinem  der 
Prätendenten  verwandt,  mit  passendem  Gehalte  und  gebührendem 
Gefolge  an  den  Herzog  Giovanni  II.  absende.  Derselbe  sollte  diesem 
erklären:  „Venedig  habe  von  seinem  ungesetzlichen  Verfahren  Nach- 
richt erhalten  und  sei  erzürnt , dass  er  so  die  der  Republik  schul- 
dige Achtung  hintangesetzt.  Man  verlange  Abtretung  der  Insel , über 
deren  Besitz  gerichtlich  zu  entscheiden  sei,  und  sofortige  Freilassung 


f)  Archivio  Gozzadini  zu  Bologna.  F.  8.  >\  26. 

*)  Secreti.  Tom.  XIV.  fol.  32,  b (Urkunde  N.  XIII);  Magoo  Annali.  Tom.  II.  fol. 
68,  b — 69,  b.  Letztere  sind  durch  Aufbewahrung  zahlreicher  nun  verlorener 
Actenstücke  besonders  wichtig  für  diese  Periode. 
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der  Witwe  und  Dienerschaft  Andrea  Zeno's ; habe  der  Herzog 
begründete  Ansprüche  auf  Andros,  so  werde  ihm  die  Republik  die- 
selben nicht  verkümmern.  Gehorche  Crispo,  so  solle  ihm  der  Gesandte 
sagen,  Venedig  habe  solche  Fügsamkeit  erwartet  und  sei  zufrieden 
mit  ihm;  dann  solle  ersterer  sofort  nach  Andros  als  Statthalter  gehen, 
den  Senat  aber  umgehend  vom  Erfolge  seiner  Mission  benachrichtigen. 
Verweigere  aber  der  Herzog  die  Abtretung  und  beanspruche  er  die 
Insel  entweder  als  heimgefallenes  Lehen,  oder  kraft  des  von  Jacopo 
mit  Petronilla  eingegangenen  Ehegelöbnisses,  so  erwidere  man  ihm, 
dass  er,  falls  seine  Ansprüche  wirklich  begründet  seien,  um  so  leich- 
ter in  die  Sequestration  der  Insel  willigen  könne,  da  Venedig  nur 
dem  Rechte  seinen  Lauf  lassen  wolle.  Folgt  Crispo  nun,  so  verbleibt 
es  bei  der  früheren  Bestimmung;  weigert  er  sich  dann  noch,  so  ist 
ihm  zu  erklären,  dass  der  Gesandte  Vollmacht  habe,  in  diesem  Falle 
den  Herzog,  seine  Länder  und  Unterlhanen  als  Feinde  der  Republik 
zu  behandeln , sowie  dass  alle  Rettoren  der  Levante  gleichen  Auftrag 
erhalten  haben.  Fruchtet  auch  diese  Drohung  nicht,  so  gehe  er  nach 
Andros,  fordere  die  dortigen  Behörden  im  Namen  Venedigs  auf,  die 
Insel  ihm  zu  ergeben,  und  drohe  ihnen,  falls  sie  selbst  nicht  bedäch- 
ten, was  ihnen  zum  Nutzen  gereiche,  würden  sie  als  Feinde  angesehen 
werden.  Erlange  er  auch  so  nichts,  so  solle  er  sofort  die  Feindselig- 
keiten beginnen  und  das  Benehmen  des  Herzogs  nach  Venedig  sowohl, 
als  an  alle  Rettoren  Griechenlands  melden;  der  Capitän  der  Galeere 
aber  solle  ihm  zur  Ausführung  dieses  Beschlusses  zur  Disposition 
stehen.  Die  Kosten  des  Verfahrens  endlich  seien  von  den  Einkünften 
der  Insel  zu  bestreiten.“  An  demselben  Tage  erhielten  alle  venetia- 
nischen  Statthalter  Befehl,  sich  nach  den  Berichten  des  Abgesandten 
durchaus  zu  richten  ; an  Kandia  erging  namentlich  ein  geheimes 
Schreiben  '),  damit  dieser  nachdrücklich  unterstützt  würde;  ein 
Beglaubigungsbricf  J)  ward  ihm  ausgefertigt,  dem  zufolge  Crispo 
allen  seinen  Vorschlägen  und  Anträgen,  gleich  als  ob  sie  vom  Senate 
ausgingen,  Glauben  schenken  sollte. 

Der  Herzog  von  Kandia  beauftragte  nun  sofort  den  Francesco 
Quirini  *)  mit  diesem  schwierigen  Geschäfte;  auf  einer  kandioti- 


*)  Lottere  secrete  (Urkunde.  N.  XI) ; Magno  I.  I. 

*)  Lottere  secrete  (Urkunde.  X.  XII). 

>)  Msgno  1.  L fol.  69,  b. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Dd.  I.  Hfl.  7 
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sehen  Galere  begab  er  sich  nach  Naxos  und  setzte  seinen  Auftrag 
dem  Herzoge  Giovanni  11.  auseinander.  Anfangs  suchte  dieser  nach 
Ausflüchten ; als  Quirini  aber  mit  Eröffnung  der  Feindseligkeiten 
drohte,  fügte  sich  Crispo.  Er  erklärte,  selbst  nach  Venedig  kommen 
zu  wollen  , um  dort  seine  Sache  zu  vertreten  , bat  um  ein  freies 
Geleite  welches  ihm  auch  hernach  am  4.  Octoher  ')  gewährt  und 
auf  6 Monate  festgesetzt  wurde,  und  überlieferte  dann  die  Insel  Andros 
dem  venetianischen  Gesandten  der  sofort  daselbst  das  Amt  eines 
venctianischen  Statthalters  (Governador)  übernahm. 

IV.  Francesco  Quirini,  Gouverneur  von  Andros  1437—1439. 

Kaum  war  die  Nachricht  von  der  erreichten  Übergabe  der  Insel 
nach  Venedig  gelangt,  als  der  Senat  sofort  eine  Proclamation  erliess : 
es  sollten  Alle  welche  ein  Anrecht  auf  dieselbe  hätten  oder  zu  haben 
glaubten,  persönlich  vor  den  sechs  zu  diesem  Zwecke  ernannten  Savj 
erscheinen,  auf  dass  diese  ihre  Ansprüche  prüften  und  dann  darüber 
im  Senate  vortrügen.  Es  meldeten  sich  ausser  Petronilla  die 
zunächst  als  rechtmässige  Erbinn  anzusehen  war,  drei  Prätendenten 
auf  Andros.  Der  erste  war  JacopoII.  Crispo,  Herzog  von  Naxos, 
der  seinem  im  nämlichen  Jahre  1437  *)  verstorbenen  Vater  Giovanni  II. 
unter  Vormundschaft  seiner  Mutter  Francesca  Morosini  und  unter 
der  Regentschaft  seiner  beiden  Oheime  Nicolö  von  Santorin  und 
Guglielmo  von  Namfio,  gefolgt  war  und  kraft  der  mit  Petronilla  abge- 
schlossenen Ehepacten  die  Insel  beanspruchte;  ihn  vertraten  Guglielmo 
von  Namfio  und  Marco  ßelegno  in  Venedig,  während  ausser  den 
Procuratoren  von  S.  Marco  namentlich  Dominico  Giorgio  q.  Vinci- 
guerra  als  naher  Verwandter  für  Petronilla  erschienen  war.  Der 
zweite  Prätendent  war  Marco  Zeno,  jüngerer  Bruder  des  ver- 
blichenen Herrn  von  Andros,  der,  schon  von  seinem  Vater  mit  vielen 
Gütern  auf  der  Insel  begabt,  Andrea's  Erbschaft  für  sich  beanspruchte. 
Endlich  erschien  auch  Crusino  I.  von  Paros  in  Venedig;  er  berief 
sich  auf  die  seiner  verstorbenen  Mutter  Maria  Sanudo  dureb  ihren 
leiblichen  Bruder,  Herzog  Nicolö  11.  dalle  Carceri,  ertheilte  Beleh- 
nung und  forderte  die  Insel  als  ein  seiner  Familie  unrechtmässig 
entzogenes  Gut  zurück.  Am  19.  August  1438  ’)  ward  die  Sache  von 

>)  Misli.  Tom.  LX.  fol.  38,  b. 

*)  Magno  Annali.  Tom.  II.  fol.  20,  a. 

*)  Secreti.  Tom.  XV.  fol.  1,  b (Urkunde.  N.  XIV);  Magno  I.  1.  fol.  123,  h. 
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den  sechs  Savj  im  Senate  vorgetragen;  die  Ansprache  Marco  Zeno's 
erwiesen  sich  zwar  als  unbegründet,  da  ihm  kein  Recht  auf  die  ganze 
Insel  zustand ; aber  über  die  Anrechte  Crusino's  und  Petronilla's 
konnte  man  nicht  ins  Klare  kommen.  Ebenso  wenig  brachte  eine 
neue  Versammlung  des  Senats  am  28.  September  die  Sache  weiter. 
Während  Crusino  und  selbst  Zeno  trotz  seiner  Abfertigung  fortfuh- 
ren, beim  Senate  Beschwerde  zu  führen,  legte  Quirini  sein  Amt  als 
Statthalter  nieder,  das  er  nur  zwei  Jahre  lang  geführt;  an  seine 
Stelle  trat  Giorgio  Cornaro  q.  Jacopo  1439. 

V.  Giorgio  Cornaro,  Gouverneur  von  Andros  1439 — 1440. 

Nun  schien  es  aber  doch  endlich  an  der  Zeit  zu  sein,  den  Streit 
zu  schlichten.  Am  4.  December  4439  >)  beschloss  der  Senat,  des 
ewigen  Petitionirens  müde,  Dienstag  den  18.  Mai,  die  Sache  wegen 
Andros  durch  die  sechsSavj  vortragen  zu  lassen;  100  Soldi  wurden  als 
Strafe  Jedem  der  nicht  erschiene,  angedroht ; alle  sechs  Savj  sollten 
persönlich  erscheinen;  nur  wenn  es  sich  um  eine  wichtige  den  Staat 
betreffende  Frage  handle,  könne  dieser  Termin  auf  den  17. 
(Donnerstag)  verlegt  werden.  Am  18.  *)  versammelte  sich  nun  auch 
der  Senat;  da  indess  die  Sache  noch  unklar  war,  bestimmte  man, 
falls  am  16.  sich  der  Rath  der  Zehn  versammele,  die  Angelegenheit 
am  Sonnabend  (dem  19.),  falls  Senatssitzung  sei,  am  Donnerstag  (dem 
22.)  zu  verhandeln.  Man  beschloss  daher,  weil  der  zweite  Fall  ein- 
trat, in  der  Sitzung  am  19.  December  *)  nun,  die  Frage  am  22.  zu 
erledigen.  Und  so  geschah  es  denn  auch  *).  Obgleich  Daniele 
Vitturi,  einer  der  Sachverständigen,  meinte,  Maria  Sanudo  habe  mit 
der  Abtretung  von  Paros  und  Antiparos  durch  Herzog  Jacopo  I.  ihre 
Ansprüche  auf  Andros  verwirkt  und  könne  nur  dadurch,  dass  sie 
jene  beiden  Inseln  an  Marco  Zeno  abtrete,  in  den  Besitz  von  Andros 
gelangen,  so  dass  ein  Umtausch  der  Privilegien  stattfinde;  obgleich 
sein  College  Leonardo  Contarini  die  Sache  auf  den  Status  quo  vom 
31.  Mai  1423  zurückgeführt  wissen  wollte,  ging  der  Vorschlag  der 
drei  Savj  Paolo  Correr,  Francesco  Loredano  und  Paolo  Trono  doch 


1 ) Secreti  I.  1. ; Magno  I.  I.  fol.  124,  a,  b. 

*)  Secreti.  Tom.  XV.  fol.  3,  a. 

*)  Miati.  Tom.  LX.  fol.  182,  b. 

4)  Secreti.  Tom.  XV.  fol.  4,  b;  Magno  Annali.  Tom.  II,  fol.  1T7,  b (aufgenomtncn 
in  Urkunde  N.  XV). 
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durch.  Da  man  schon  öfters  dahin  erkannt,  dass  die  Insel  der  Maria 
Sanudo  und  ihren  Erben  zukomme,  so  sei  dieselbe  dem  Rechte 
gemäss  dem  Crusino  I.  Sommaripa,  Herrn  von  Paros,  zu  übergeben, 
der  sich  dagegen  verbindlich  machen  müsse,  dem  Marco  Zeno  die 
auf  Andros  ihm  zukommenden  Besitzungen  zu  restituiren , sowie  der 
Petronilla  eine  in  10  Jahren  in  gleichen  Raten  zahlbare  Abfindung 
von  3000  Ducaten  zu  geben.  Die  Frage  über  den  Besitz  von  Andros 
war  damit  entschieden;  nun  handelte  es  sich  zunächst  darum , eine 
Übereinkunft  zwischen  Crusino  und  Marco  Zeno  welcher  letztere 
die  von  seinem  Vater  1421  ihm  verliehenen  Lehnsprivilegien  vor- 
brachte, zu  treffen.  Dieselbe  fand  auch  unter  Venedigs  Einfluss 
am  4.  Januar  1440  *)  Statt  und  war  namentlich  durch  Francesco 
Loredano's  und  Paolo  Trono’s  Bemühungen  hervorgerufen.  In  der 
Wohnung  Marco  Zeno’s,  gelegen  in  der  Contrada  di  S.  Agostino  zu 
Venedig,  in  Gegenwart  des  Nicolö  Venier,  Pfarrers  besagter  Kirche, 
des  Priesters  Francesco  Gaffaro,  Beneficiaten  derselben  Kirche,  und 
des  Mag.  Agostino  q.  Marco  ebendaher,  nahm  David  di  Jacopo  de 
Tedaldinis  die  Acte  auf,  welche  zu  grösserer  Sicherheit  in  die  Com- 
memoriali  der  Republik  einregistrirt  ward.  Es  entsagte  darin  Marco 
Zeno  allen  Rechten  und  Ansprüchen  die  er  kraft  jener  zwei  Privi- 
legien oder  aus  irgend  einem  andern  Grunde  auf  Andros  etwa  erheben 
könnte,  und  überliess  sowohl  die  Lehen  von  Gridia  und  Castel  de 
Alto,  als  auch  die  ihm  von  dem  Drittel  der  Insel  ausgesetzte  jährliche 
Revenüe  an  Crusino.  Dagegen  gelobte  Crusino  für  sich  und  seine 
Erben,  dem  Marco  und  dessen  Nachkommen  jährlich  150  Ducaten  in 
Gold  in  Negroponte  auszuzahlen,  so  lang  Andros  bei  seiner  Familie 
verbliebe;  als  erstes  Jahr  sollte  die  Zeit  vom  22.  December  1439  bis 
zu  gleichem  Datum  des  Jahres  1440  gelten.  Zugleich  sei  das  Haus 
Sommaripa  verpflichtet,  die  Insel  nie  zu  verschenken  oder  zu  ver- 
äussern,  ohne  daran  die  Bedingung  zu  knüpfen,  dass  der  neue  Eigen- 
thümer  fortwährend  zur  Zahlung  jener  150  Ducaten  an  Marco  Zeno 
und  seine  Erben  verpflichtet  sei.  Beide  Theile  entsagten  allen  juristi- 
schen Spitzfindigkeiten  und  bekräftigten  mit  ihrem  Eidschwur  den 
Vertrag.  Und  nun  erst  ward  am  5.  Januar  *)  das  Privileg  ausgefertigt. 


>)  (’ommemoriali.  Lib.  XIII.  fol.  55,  b — 56,  b (Urkunde.  N.  XVI) ; Magno  1.  I.  fol. 

178,  b.  Vergl.  auch  Mar.  Tom.  VI.  fol.  120,  a. 

*)  Secreti.  Toro.  XV.  fol.  7,  b (Urkunde.  N.  XV) ; Zabarella  1.  I.  pag.  89. 
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in  welchem  der  Doge  Francesco  Foscari  nach  einer  glänzenden 
Anpreisung  der  Gerechtigkeit  dem  Crusino  I.  Sommaripa,  Herrn 
von  Paros,  den  Besitz  von  Andros  verlieh  und  seine  Begabung 
mit  dieser  Insel  sämmtlichen  in  der  Levante  fungirenden  vcnetiani- 
schen  Statthaltern  meldete.  Am  7.  Januar  ')  schrieb  darauf  der  Senat 
an  Giorgio  Cornaro,  Gouverneur  von  Andros,  man  habe  erkannt,  dass 
die  Insel  dem  Crusino  gebühre;  er  solle  daher  dieselbe  dem  Herrn 
von  Paros  oder  dessen  Gesandten  sammt  allen  ihren  Einkünften 
ausliefern,  die  durch  die  Sequestration  erwachsenen  Kosten  aber  von 
denselben  abzieben;  Copie  dieses  Briefes  ward  dem  Herzog  Luca 
Trono  von  Kandia  (1439 — 1441),  dem  Bailo  Fantino  Pisani  von 
Negroponte  (1438 — 1440)  und  dessen  Rathen  Marino  Soranzo  und 
Valerio  Zeno  .zugesandt.  Auch  die  Frage  über  das  Witthum  der 
Guilelma  Giorgio  ward  bald  darauf  erledigt.  Dieselbe  hatte  sich 
mittlerweile  mit  Francesco  Crispo,  Sohne  des  Nicolö  von  Santorin, 
in  zweiter  Ehe  verbunden,  während  der  Heirathsvertrag  zwischen 
ihrer  Tochter  Petronilla  und  Herzog  Jacopo  II.  aufgelöst  ward,  und 
verlangte  als  Douaire  die  Hälfte  der  Güter  ihres  Mannes  zufolge  des 
in  Romania  geltenden  Lehnrechts.  Allein  die  Avvogadori  del  commun, 
vor  denen  Francesco  persönlich  erschien,  erkannten  am  28.  Juni 
1440  *)  Guilelma's  Klage  für  unbegründet  und  liessen  Crusino  im 
unbestrittenen,  ungetheilten  Besitze  von  Andros. 

Und  jetzt  erst,  seitdem  Crusino  von  Paros  auch  im  alten  Herr- 
scherschlosse von  Andros  seinen  Einzug  gehalten,  und  das  neu  auf- 
steigende Geschlecht  der  Sommaripa  die  alte  Burg  Marino  Dandolo's 
mit  ihren  Wappen  zierte*),  begann  eine  ruhigere  Periode  fiir  Andros. 
Die  langwierigen  Processe  die  um  seinen  Besitz  geführt  waren, 
endeten  mit  dem  Jahre  1440  vollständig;  nur  einzelne  unbedeutende 
Streitfragen  erwuchsen  in  späterer  Zeit,  während  die  Sommaripa 
noch  über  ein  Jahrhundert  lang  (bis  1S6G)  dort  ihre  Herrschaft 
behaupteten. 


*)  Secreki.  Tom.  XV.  fol.  7,  b;  Magno  I.  I.  fol.  178,  b. 

*)  Raspe.  Tom.  VIII.  P.  II.  fol.  64,  a. 

*)  „1  muri  «ono  quasi  in  ogni  parle  sparsi  dolle  armi  e delle  eifere  de*  signori  Summa- 
ripa , cui  altre  rolte  quell’  isola  npparteneva.“  Seelta  di  leltere  edificanti.  Tom.  VI. 
pag.  153  (Leiters  del  P.  Portier). 
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VI.  Crusino  I.  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros  1440 — 1462. 

So  war  denn  Crusino  I.  de  Sommaripa  in  den  Besitz  der  Insel 
getreten , die  seit  56  Jahren  seinem  Hause  entrissen  gewesen  w’ar. 
Um  durch  Verbindung  mit  Venedigs  Adelsgeschlechtern  sein  Ansehen 
und  seinen  Einfluss  zu  mehren,  hatte  er  schon  1439  <)  seine  Tochter 
Maria  mit  Giovanni  Loredano,  Sohn  des  Procurators  Luigi  q. 
Giovanni  q.  Luigi  vermählt  und  ihr  die  Insel  Antiparos  als  Mitgilt 
verliehen.  Diese  Insel,  durch  die  türkischen  Streifzüge  verheert, 
war  seit  Jahren,  wie  so  manche  andere  Kyklade,  unbewohnt  geblie- 
ben. Loredano  beschloss  nun,  sie  auf  eigene  Kosten  zu  colonisiren, 
führte  neue  Anbauer  hin  und  erbaute  auf  ihr  eine  Festung  deren 
Reste  noch  heute  ersichtlich  sind  *).  Allein  diese  Ehe  dauerte  nur 
kurze  Zeit,  da  Maria  schon  nach  wenigen  Jahren  starb;  ihr  Gemahl 
dem  sie  eine  einzige  Erbtochter  geboren  (deren  Name  unbekannt  ist), 
vermählte  sich  1446  *)  schon  in  zweiter  Ehe  mit  Valenza  Crispo, 
Tochter  des  Nicolö  von  Santorin.  Seine  Tochter  erkor  1473  *) 
Francesco  Crispo  von  Nio  zur  Gattinn,  sie  brachte  ihm  Antiparos  zu 
und  lebte  noch  1486  *)  als  llerrinn  dieser  Insel,  die  nach  ihrem  Tode 
auf  ihre  Nachkommen,  die  Crispi  und  Pisani,  überging.  Von  den 
übrigen  Kindern  Crusino's  I.  weilte  sein  zweiter  Sohn  Nicolö  in 
Negroponte,  wo  er  die  väterlichen  Güter  verwaltete.  Ein  Process 
den  er  über  verschiedene  Besitzungen  mit  Nicolö  Mizani,  Bürger  von 
Euboea,  anfing,  und  der  sowohl  vom  Bailo  Albano  Sagredo  (1434 — 
1436),  als  von  dessen  zweitem  Nachfolger  Fantino  Pisani  (1438 — 
1440)  und  seinem  Rathe  Francesco  Barbarigo  zu  seinem  Nachtheile 
entschieden  worden  war,  veranlasste  ihn,  1442  nach  Venedig  zu 
kommen  und  sich  an  den  grossen  Rath  zu  wenden.  Dieser  gestattete 
ihm  am  27.  März  •)  das  Rechtsmittel  der  Appellation  zu  ergreifen ; 
allein  diese  fiel  für  die  ganze  Familie  höchst  ungünstig  aus.  indem 
sie  den  Senat  veranlasste,  eine  Revision  der  Ansprüche  vorzunehmen, 
welche  die  Familie  Sommaripa  überhaupt  auf  Theile  der  Insel  Negro- 


•)  Barbaro  Nozze.  fol.  244,  b;  Mar.  Tom.  XII.  fol.  90,  b. 

*)  Magno  Annali  I.  I.  fol.  179,  a;  Capellari  Campidoglio  s.  v.  Loredano. 

3)  Barbaro  Nozze.  fol.  49,  a;  244,  b. 

4)  Barbaro  Nozze.  fol.  246,  «;  er  wiederholt  dieselbe  Notiz  beim  Jahre  1487. 
=>)  Mar.  Tom.  XII.  fol.  90,  b. 

•)  Grazie.  Tom.  XXII.  fol.  57,  a. 
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ponte  erhoben  hatte.  Man  beschloss  am  13.  April  ')  die  Anrechte 
Crusino's  auf  Larachi  au  prüfen,  von  welchem  Castell  ihm  der  Bailo 
MafTeo  Donato  die  Hälfte  1433  übertragen,  obschon  dessen  bisheri- 
ger Eigenthümer,  Biagio  Venier,  Beherrscher  von  Cerigo  (1424 — 
1449)  gegen  diese  Abtretung  protestirt  hatte.  Des  letzteren  Antrag 
auf  Entschädigung  wies  das  Coltegio  zwar  am  13.  November*) 
zurück;  dagegen  erkannte  der  Senat  am  13.  August*),  dass  er  Lipsos 
1431  nur  durch  Vorlegung  gefälschter  Urkunden  erlangt  habe,  indem 
diese  Stadt  nicht  zum  Erbtheile  der  Sanudi,  sondern  zu  dem  der 
dalle  Carceri  gehört  habe;  sie  hätte  somit  nach  Petronilla  Tocco's 
Tode,  die  als  Witwe  des  letzten  Carceri  es  besessen,  an  die  Republik 
heimfallen  müssen.  So  ward  denn  der  Beschluss  vom  29.  December 
1431  alsbald  aufgehoben,  und  Lipsos  den  übrigen  Domänen  Venedigs 
auf  Negroponte  zugerechnet;  sowie  Crusino  gleichfalls  durch  Spruch 
der  Quarantia  criminale  vom  16.  October  1450  *)  gezwungen  ward, 
die  1435  in  Besitz  genommenen  Güter  des  Hauses  la  Gronda,  gelegen 
im  Bezirke  von  Lithadha,  dem  nunmehrigen  Haupte  dieser  Familie, 
Jacopo  della  Gronda,  zurückzuerstatten.  Bald  darauf,  am  25.  März 
1452,  so  erzählt  Sauger  *),  habe  die  Republik  ein  Decret  zu  Crusino's 
Gunsten  erlassen,  in  welchem  sie  von  dem  unmündigen  Herzog  Gio- 
van  Jacopo  (1448  — 1453)  oder  vielmehr  dessen  Vormündern  die 
Abtretung  des  Inselherzogthums  verlangt  habe;  ja  Lichtle  der  frei- 
lich diesen  Act  ins  Jahr  1463  setzt,  und  eine  Randbemerkung  am 
Stammbaume  der  Sommaripa  ')  gehen  so  weit,  zu  bemerken,  diese 
Urkunde  sei  im  16.  Bande  des  Notatorio  eingezeichnet  worden;  allein 
da  sich  dort. von  ihr  keine  Spur  vorfindet,  sich  auch  kein  Grund 
denken  lässt,  um  dessenwillen  Venedig  damals  diesen  Schritt  gethan, 
so  ist  diese  Angabe,  wie  fast  alle  Nachrichten  Saugers,  ins  Gebiet 
der  Erdichtungen  zu  verweisen.  Wohl  aber  wissen  wir  aus  dem 
8.  Bande  des  Notatorio,  dass  um  diese  Zeit  ein  Streit  zwischen 
Crusino  I.  und  Petronilla  Zeno,  Andrea’s  unverehelichter  Tochter, 
ausgebrochen  war.  Sie  erschien  nämlich  in  Venedig  mit  einer  Klage 


*)  M»r.  Tom.  I.  fol.  87,  >. 

*)  NoUtorio.  Tom.  VIII.  fol.  55,  b. 

3)  Mar.  Toro.  I.  fol.  114,  a. 

4)  Reg.  Quarantia.  Tom.  IV.  P.  II.  fol.  11,  a. 

6)  I.  I.  pag.  347. 

6)  Lichtle  histoire  etc.;  Archiv.  Campagna.  B.  79.  N.  19. 
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gegen  den  Herzog  von  Naxos  und  gegen  Crusino  I.,  der  die  ihr  aus- 
gesetzten Gelder  nicht  weiter  gezahlt  hatte.  Das  Collegio  beschloss 
am  14.  März  1453  *),  diese  Sache  näher  prüfen  zu  lassen,  worauf 
Crusino  zur  Darlegung  seiner  Rechte  persönlich  erschien.  Allein  er 
verweilte  nur  kurze  Zeit;  die  Eroberung  Konstantinopels  durch  die 
Osmanen,  am  29.  Mai  erfolgt,  nöthigte  ihn,  heimzukehren,  um  für 
seine  Inseln  Andros  und  Paros  die  nöthigen  Sicherheitsmassregeln 
zu  treffen.  Sein  desfallsiges  Urlaubsgesuch  genehmigte  der  Senat 
zwar  am  30.  Juni !),  befahl  ihm  aber  zwei  Tage  später  '),  er  solle 
einen  Generalbevollmächtigten  in  Venedig  zurücklassen,  der  seine 
Sache  gegen  Petronilla  zu  führen  habe.  Zugleich  aber  verwickelte 
sich  durch  das  Erscheinen  einer  neuen  Prätendentinn  dieselbe  noch 
mehr.  Die  ganze  Streitfrage  ward  nun  zweien  der  berühmtesten 
italienischen  Juristen  dieser  Zeit,  dem  Dr.  Giovanni  de  Prato  und 
dem  Dr.  Francesco  de  Caodiliste,  vorgelegt,  die  darüber  am  27.  Juni 
1454  *)  jenes  Gutachten  abgaben,  das  in  dem  unter  Nr.  XVII.  bei- 
gefügten Actenstücke  mitgetheilt  werden  wird.  Es  handelte  sich  dabei 
um  zwei  Puncte,  zuerst  ob  Petronilla  Crispo,  Witwe  Pietro  Zeno's, 
die  ihren  Sohn  Andrea  mit  einem  ganzen  ihr  gehörigen  Lehen  durch 
Entsagung  auf  dasselbe  begabt  hatte,  im  Stande  gewesen,  über  den 
dritten  Theil  desselben  Lehens  testamentarisch  zu  verfügen.  Die 
zweite  Frage  war,  gesetzt,  sie  hätte  cs  thun  dürfen  und  wollen,  ob 
sie  dann  in  ihrem  Testamente  noch  jenes  Dritthcil  speciell  erwähnen 
musste,  da  sie  in  demselben  alle  ihre  Güter  ganz  allgemein  nur 
bezeichnet  hatte. 

Das  Urtheil  der  Rechtsverständigen  fiel  nun  wegen  des  ersten 
Punctes  bejahend  aus.  „Denn  gesetzt  auch,  es  gäbe  ein  Gesetz, 
das  da  einem  Lehensträger  verbiete,  in  der  Krankheit  an  der  er 
stirbt,  seinem  Lehen  zu  entsagen  und  es  als  Legat  oder  durch 
Abdankung  einem  andern  zu  hinterlassen:  so  hätte  darum  doch 
Petronilla  in  demselben  ihre  Tochter  Fiorenza  zur  Erbinn  einsetzen 
können.“  Denn  nur  nicht  unter  dem  Titel  eines  Legats  könne  sie 
nicht  darüber  verfügen,  wohl  aber  für  das  Ganze  Jemanden  zum 
Erben  ernennen;  indem  es  eine  angenommene  rechtsgiltige  Regel 


*)  Notatorio.  Tom.  VIII.  fol.  183,  a. 

*)  Mar.  Tom.  IV.  fol.  170,  b. 

*)  Mar.  Tom.  IV.  fol.  108,  b. 

4)  Commemoriali.  Lib.  XIV.  fol.  129,  b. 
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sei,  dass  Vieles  mit  der  ganzen  Erbschaft  übertragen  werden  könne, 
was  unter  einem  besonderen  Titel  nicht  abgegeben  werden  dürfe. 
„Nun  verbietet  ferner  das  Gesetz,  dass  eine  solche  Veräusserung  auf 
dem  Wege  des  Legats  zum  Nachtheile  des  Erben  stattfinde.  Wollte 
man  da  nun  sagen,  diese  Vertilgung  Petronillas  zu  Gunsten  ihrer 
Tochter  Fiorenza  sei  zum  Nachtheile  des  gesetzlichen  Erben,  d.  h. 
Andrea  Zeno's,  so  ist  zu  entgegnen,  dass  dieselbe  mit  Bewilligung 
des  Oberlehnsherrn  und  Zeno's  selbst  getroffen  worden  ist,  und 
somit  das  was  mit  seiner  Zustimmung  geschah,  offenbar  nicht  zu 
seinem  Präjudiz  geschehen  ist.“  Somit  sei  die  erste  Frage  zu 
bejahen , da  sich  Petronilla  bei  der  Belehnung  Andrea's  es  ausdrück- 
lich Vorbehalten,  über  ein  Drittel  des  Lehens  zu  Gunsten  eines  ihrer 
Kinder  auf  dessen  Lebenszeit  disponiren  zu  dürfen.  Hinsichtlich  der 
zweiten  Frage  aber  sei  zu  entgegnen,  dass  Petronilla,  wollte  sie  der 
Fiorenza  ein  Drittel  des  Lehens  hinterlassen , dies  nothwendig  spe- 
ciell  erwähnen  musste;  da  dies  aber  nicht  geschah,  so  ist  es  aus 
zwei  Gründen  klar,  dass  sie  auch  der  Fiorenza  nicht  ein  Drittel  ver- 
machen wollte.  Zuerst,  „weil  Recht  und  Billigkeit  gebieten,  dass 
Niemand  mit  allgemeinen  Worten  sagen  soll,  er  habe  über  Etwas 
verfügen  wollen,  über  das  ihm  kein  Recht  zustand“.  Nun  konnte 
aber  Petronilla  darüber  nur  auf  Lebenszeit  des  Kindes  dem  sie  es 
hinterlassen  wollte,  verfügen.  „Liess  sie  daher  der  Fiorenza  ihr  Erb- 
theil  mit  der  Bedingung,  darüber  im  Leben  und  Sterben  frei  schalten 
zu  können,  so  wollte  sie  ihr  offenbar  mit  diesen  Worten  nicht  das 
Lehen  lassen,  über  welches  sie  im  Sterben  nicht  zu  Fiorenza's 
Gunsten  verfügen  durfte.“  Zweitens  aber  kann  die  Verfügung  nur  über 
ein  solches  Ding  geschehen,  das  den  Worten  derselben  entspricht; 
was  aber  hier  nicht  stimmt,  da  es  sich  lediglich  um  eine  Übertragung 
auf  Lebenszeit  handelt.  Somit  ist  Fiorenza's  Klage  unbegründet  und 
abzuweisen. 

Dieses  höchst  interressante  Actenstück  lehrt  uns  nun,  dass  zu 
derselben  Zeit  Fiorenza  Zeno,  Tochter  des  Herzogs  Pietro  und 
Gattinn  Marino  Falier's,  die  1437  von  letzterem  erhobenen  Ansprüche 
aufs  Neue  gegen  Crusino  vorgebracht  hatte.  Allein  die  Republik 
adoptirte  das  Gutachten  der  beiden  Rechtsgelehrten,  während  sie 
für  Petronilla  Zeno's  Abfindung  Güter  Crusino's  mit  Beschlag  belegen 
liess.  Da  um  dieselbe  Zeit  (schon  1453)  Herzog  Giovan  Jacopo, 
damals  erst  5 Jahre  alt,  mit  Tode  abgegangen  war,  und  sein  ältester 
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Grossoheim,  Guglielmo  Ton  Namfio  (1453 — 1463)  sofort  als 
Guglielmo  II.  den  Herzogsstuhl  des  Archipels  bestiegen,  so  legte  die 
Tante  des  verstorbenen  Herzogs  und  Tochter  Giovanni's  II.,  Adriana, 
die  schon  seit  längerer  Zeit  mit  Crusino's  Erstgebornem,  Dominico,  ver- 
mählt war,  Protest  gegen  diese  angebliche  Usurpation  ein  und  brachte 
cs  wirklich  dahin,  dass  der  Senat  am  23.  August  1454  ■)  die  streitenden 
Parteien  aufforderte,  bis  zum  Septcmberdes  nächsten  Jahres  in  Venedig 
zu  erscheinen.  Nun  erschien  bald  der  greise  Crusino  wieder  daselbst, 
um  die  Ansprüche  seiner  Schwiegertochter  gegen  Guglielmo  II. 
zu  wahren  und  sein  eigenes  Verhältniss  zu  Petronilla  Zeno  zu 
regeln.  Die  letztere  Frage  kam  zunächst  erst  am  29.  April  1457  *) 
im  Collegio  zum  Vortrage.  Man  beschloss,  von  der  Berathung  zunächst 
alle  Verwandten  der  streitenden  Parteien,  wie  auch  Francesco  Memo 
und  Candiano  Bollani,  auszuschliessen,  die  von  Crusino  vorgelegten 
Lehnsurkunden  von  1371  und  1389  aber  copiren  zu  lassen  und  nach 
Negroponte  zu  senden,  damit  dort  ihre  Echtheit  constatirt  werde. 
Da  so  neuer  Verzug  entstand,  kehrte  Crusino  nach  Andros  heim, 
ohne  Petronilla  zu  befriedigen.  Nun  klagten  die  Procuratoren  von 
S.  Marco  im  Namen  der  letzteren  aufs  Neue  vor  dem  Senate  gegen 
Crusino,  worauf  man  am  29.  April  1458  *)  den  Beschluss  fasste, 
diesen  noch  einmal  zur  Zahlung  aufzufordern.  Statt  seiner  erschienen 
Bevollmächtigte  für  ihn  und  seine  Schwiegertochter  *)  , während 
Guglielmo  II.  es  für  überflüssig  hielt,  ausser  seinem  Bastard  Jacopo 
irgend  einen  Bevollmächtigten  zu  senden.  Ebensowenig  leistete  dieser 
einer  am  1.  März  1459  s)  ausgefertigten  Vorladung  Folge,  die  ihn 
auf  den  August  nach  Venedig  beschied,  um  dort  dem  Crusino  und 
seinem  Sohne  Dominico  als  Adriana  s Vertretern  Rede  zu  stehen;  er 
verblieb  nichts  destowenigcr  unbestrittener  Herzog  von  Naxos  bis 
an  seinen  1463  erfolgten  Tod.  Dagegen  fand  die  Frage  wegen  Petro- 
nilla's  Abfindung  noch  im  nämlichen  Jahre  1459  ihre  Erledigung. 
Da  Crusino  ihr  die  im  Vertrage  vom  5.  Januar  1440  ausbedungenen 
3000  Ducaten  nicht  ausgezahlt  hatte,  und  sie  nun  vor  den  Avvoga- 
dori,  Andrea  Contarini  und  Matteo  Vitturi,  auf  Restitution  der  Insel 


1)  Mar.  Tom.  V.  fol.  53,  b. 

2 ) Notatorio.  Tom.  IX.  fol.  107,  a. 
*)  Mar.  Tom.  VI.  fol.  67,  b. 

4)  Mar.  Tom.  VI.  fol.  60,  a. 

*)  Mar.  Tora.  VI.  fol.  116,  a. 
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Andros  klagte,  trugen  diese  die  Sache  im  grossen  Rathe  vor.  Jetzt 
befürchtete  Crusino,  das  eben  erlangte  Besitzthum  wieder  verlieren 
zu  müssen,  und  sandte  daher  seinen  Sohn  Dominico  den  er  in  einer 
Urkunde,  ausgestellt  durch  den  Notar  Marco  Belegno  von  Andros 
am  15.  November  1458,  zu  seinem  Generalmandatar  ernannte,  nach 
Venedig.  Am  28.  April  1459  ')  kam  nun  Nicolö  q.  Francesco  Cocco 
den  Dominico  am  15.  März  zu  seinem  Substituten  bestellt  hatte,  zu 
einem  Vergleiche  mit  Giovanni  q.  Francesco  Giustiniani  und  Catta- 
rino  q.  Dragone  Zeno , Petronilla's  Vertretern  kraft  eines  Actes  der 
am  16.  Juli  erneuert  wurde.  Man  kam  überein,  dass  Crusino  mit  den 
von  Beirut  und  Alexandria  demnächst  heimkehrenden  Galeren  2000 
Goldducaten  der  Petronilla  übersenden  und  ihr  dann  binnen  der  fol- 
genden drei  Jahre  die  Summe  von  3000  Dueaten  überliefern  solle, 
für  welche  Gelder  hinlängliche  Bürgschaft  zu  leisten  sei.  Dagegen 
verzichtet  Petronilla  für  sich,  ihren  zukünftigen  Gemahl  und  etwaige 
Erben  auf  alle  Anrechte,  die  sie  zufolge  irgend  eines  Instrumentes 
auf  die  Insel  haben  könnten.  Hat  aber  Crusino  die  2000  Dueaten 
gezahlt  und  verweigert  er  dann  die  übrigen  3000,  so  sollen  die  ersteren 
als  Strafe  verfallen  sein , und  Petronilla  noch  5000  Dueaten  oder 
Abtretung  der  Insel  fordern  dürfen;  wolle  sie  aber  oder  einer  ihrer 
Erben  in  Zukunft  nach  Empfang  der  ganzen  Summe  neuen  Process 
gegen  ihn  anfangen , so  sei  zunächst  die  gezahlte  Summe  sofort 
zurückzuerstatten.  Dieser  Vertrag  ward  am  8.  August  *)  im  Hause  des 
Matteo  q.  Bulgaro  Vitturi  in  Gegenwart  obiger  drei  Bevollmächtigter 
von  Notar  Nicolö  Luli  aufgenommen,  und  nachdem  Cocco  selbst  die 
Bürgschaft  für  die  zunächst  zahlbaren  2000  Dueaten  übernommen, 
am  17.  August  *)  im  Senate  vor  dem  Dogen  und  dessen  Räthen  ver- 
lesen und  ratificirt;  die  im  Privileg  vom  5.  Januar  1440  enthaltenen, 
Petronilla's  Abfindung  betreffenden  Stellen  *)  wurden  zu  gleicher  Zeit 
vondenAwogadori  annullirt.  Crusino  zahlte  ihr  nun  sofort  200  Duca- 
ten  aus,  war  aber  nicht  im  Stande,  eine  so  beträchtliche  Summe,  wie 
5000  Dueaten  waren,  in  so  kurzer  Zeit  aufzutreiben.  Zunächst  sandte 
er  am  7.  November  1461  noch  400  ab,  die  in  der  Procuratie  nieder- 
gelegt wurden,  und  über  die  zu  disponiren,  man  lange  zauderte. 


>)  Mur.  Tom.  VI.  fol.  120,  a. 

*)  Mir.  Tom.  VI.  fol.  144,  « (Urkunde.  N.  XVIII). 
>)  Mar.  Tom.  VI.  fol.  138,  b ; 144,  b. 

4)  Raspe,  Tom.  XI.  P.  1.  fol.  64,  a. 
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•Denn  Petronilla,  anstatt  sich  zu  vermählen,  hatte  es  vorgezogen,  in 
das  auf  der  Giudecca  gelegene  Kloster  Sta.  Croce  als  Nonne  einzu- 
treten. Nichts  desto  weniger  bestimmte  das  Collegio  am  1.  Juni 
1462  '),  es  sollten  die  so  deponirten  400  Ducaten  ihr  eingehändigt 
werden,  auch  die  weiter  von  Crusino  zu  leistenden  Zahlungen  mit 
ihrem  Eintritt  in  den  geistlichen  Stand  nicht  aufhören.  In  dem  näm- 
lichen Jahre  in  welchem  dieser  Beschluss  gefasst  ward,  1462  starb 
Crusino  I.  de  Sommaripa,  hochbejahrt,  nachdem  er  22  Jahre  lang 
Andros  besessen,  grosse  Güter  in  Negroponte  erlangt  und  über  Paros 
48  Jahre  geherrscht  hatte.  Der  Name  seiner  Gattinn  ist  nicht  auf  uns 
gekommen;  doch  wissen  wir,  dass  ihm  aus  seiner  Ehe  eine  zahl- 
reiche Nachkommenschaft  erblüht  war.  Von  seinen  Töchtern  kennen 
wir  ausser  Maria  von  Antiparos  noch  die  Chi ara  die  1475  genannt 
wird,  während  jene  Catarina  welche  Sauger  zu  Crusino's  Tochter 
und  zur  Gattinn  Herzog  Jacopo's  III.  macht,  eine  reine  Erfindung  des 
letzteren  ist,  indem  authentischen  Urkunden  zufolge  besagter  Herzog, 
kaum  mündig  geworden,  sich  1444  mit  Ginevra  Gattilusio  von  Mete- 
lino  vermählte  *),  und  diese  ihren  Gemahl  um  viele  Jahre  überlebte. 
Von  seinen  Söhnen  sind  uns  zwei  mit  Namen  bekannt.  Domin ico 
und  Nicolö.  Jener,  als  Erstgeborner,  schon  bei  Lebzeiten  des 
Vaters  mit  Adriana  Crispo  vermählt,  erhielt  Andros  zum  Erbtbeile, 
während  Nicolö  die  Güter  in  Euboea,  wie  namentlich  das  der  Familie 
als  Lehen  belassene  Lipsos,  und  die  Insel  Paros  erbte  *). 

VII.  Dominico  de  Sommaripa,  Beherrscher  \on  Andros  1462  — 1466. 

Von  den  beiden  Brüdern  führte  Nicolö  I.  von  Paros*) 
während  seiner  langen  Herrschaft  ein  ruhiges  Leben.  Er  ver- 
schönerte die  Hauptstadt  der  Insel,  Parekia,  die  dortige  Kirche  der 
rravsryt'a  toö  oraupsü  und  verlegte,  da  das  alte  Castell  längst  ruinirt 
worden  war,  den  Sitz  seiner  Herrschaft  in  die  Kirche  St.  Antonio, 
die  auf  dem  Vorgebirge  Kefalö  erbaut,  bald  in  ein  Schloss  der 


*)  Nntatorio.  Tom.  X.  fol.  6.1,  ü. 

*)  Notatorio.  Tom.  VIII.  fol.  14,  a. 

*J  Alhero  Cicogna.  Cod.  868;  Archivio  Campagne,  ß.  79.  n.  19;  B.  93.  n.  210.  (Man 
vergl.  damit  die  Fabeln  Sauger’*  I.  I.  pag.  343 — 346). 

4)  Irrig  lässt  Tliiersch  (Paros  und  die  parischen  Inschriften.  Abhand.  d.  Münch.  Akad. 
München.  1833.  4.  pag.  387)  auf  Paros  nach  einander  die  Sanudi,  Sommaripa,  dalle 
Careeri,  Venieri  und  Crispi  herrschen. 
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Sommaripa  umgewandelt  war.  Sie  verblieb  die  Residenz  seiner  Nach- 
folger; noch  heute  erblickt  man  an  dem  verödeten,  längst  verfallenen 
Palaste  den  stehenden  Löwen  mit  dem  Schwerte,  das  Wappen  seines 
zweiten  Nachfolgers,  Nicolö  II.  Venier  ')•  Dagegen  hatte  Dominico 
von  An dr os  die  Processe  seines  Vaters  gegen  das  Haus  Zeno, 
die  einstigen  Besitzer  der  Insel,  geerbt.  So  hatte  er  namentlich  unter- 
lassen, die  ISO  Ducaten  welche  als  jährliche  Abfindungssumme  dem 
Marco  Zeno  und  dessen  Erben  zukamen , diesen  auszuzahlen.  Er 
hatte  weder  die  letzten  50  Ducaten  die  sein  Vater  Crusino  diesen 
noch  schuldete,  noch  selbst  während  der  drei  ersten  Jahre  seiner 
Herrschaft  ihnen  die  jährlichen  150  Goldgulden  verabfolgen  lassen, 
so  dass  somit  seine  Schuld  auf  500  Ducaten  angewachsen  war. 
Daher  erschien  Francesco  Zeno,  Marco's  ältester  Sohn  und 
Haupterbe,  vor  dem  Senate  und  bat,  ihm  zu  seinem  Rechte  zu  ver- 
helfen. Derselbe  beschloss  darauf  in  der  Sitzung  am  12.  März  1465  *), 
dem  Generalcapitän  der  Flotte  den  Auftrag  zu  ertheilen,  dass  er  nach 
Andros  zu  Crusino  gehe  und  die  rückständigen  Gelder  fordere,  ver- 
weigere er  dann  noch  die  Zahlung,  so  seien  seine  Güter  mit  Beschlag 
zu  belegen.  Nun  gab  zwar  Dominico  schöne  Versprechungen  genug, 
befriedigte  aber  eben  so  wenig  den  Francesco  Zeno,  als  dessen 
Nichte  Petronilla  der  er  noch  150  Ducaten  schuldete;  am  18.  April 
1466  *)  erging  daher  an  den  Capitän  des  Golfs  neuer  Befehl,  ihn 
zur  Zahlung  zu  ermahnen.  Auch  Fiorenza  Crispo,  Tochter  des  verstor- 
benen Herzogs  Guglielmo  II.,  hatte  durch  ihre  Procuratoren  Giovanni 
Pisani  und  Nicolö  Pesaro  Klage  gegen  die  Nachfolger  ihres  Gatten, 
Herzog  Francesco  II.  (1463  — 1466)  und  dessen  Sohn  Jacopo  III. 
(1466  — 1480),  vorgebracht,  indem  Güter  die  ihr  zukämen,  an 
Dominico  Sommaripa  vergeben  worden  seien 4).  Da  es  sich  aber 
durch  die  von  Nicolö  Cocco  (der  fortfuhr,  als  Geschäftsträger  der 
Sommaripa  in  Venedig  zu  fungiren)  vorgelegten  Actenstücke  auswies, 
dass  jene  Güter  nicht  dem  Dominico,  sondern  dem  Jacopo,  Bastard 
des  Herzogs  Guglielmo  II.,  überlassen  waren,  so  hatte  ersterer  mit  dieser 
Angelegenheit  nichts  weiter  zu  thun,  sie  betraf  vielmehr  den  Herzog 


*)  Buehon  yoyage  etc.  in  der  Revue  de  Paris.  I.  I.  1843.  Tom.  V.  pag.  19;  Ross’  Insel- 
reisen. Band  II.  S.  48,  51. 

*)  Mar.  Tom.  VIII.  fol.  14,  a. 

»)  Mar.  Tom.  VIII.  fol.  70,  b. 

4)  Mar.  Tom.  VIII.  fol.  69,  b. 
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JacopoIII.  allein  *)und  ward  später  damit  beendet,  dass  derKlägerinn 
die  Insel  Namfio  zuerkannt  wurde.  Der  Process  mit  den  Zeni  dagegen 
dauerte  trotz  zahlreicher  Briefe  die  zwischen  Dominico  und  der 
Signoria  gewechselt  wurden,  unentschieden  fort,  so  lang  er  lebte. 

Unter  ihm  finden  wir  zuerst  auch  einen  neuen  Bischof  von 
Andres  in  der  Person  des  Franz  Bertinus  aus  Lucca  erwähnt, 
der  1465  durch  Papst  Paul  II.  zu  dieser  Stellung  berufen  ward.  Über 
ihn  geben  die  Briefe  des  Jacopo  Ammanati  Piccolomini,  Cardinais 
und  Bischofs  von  Pavia,  an  ihn  selbst  gerichtet,  nähere  Auskunft.  Wir 
besitzen  des  letzteren  Schreiben  vom  7.  October  1465  *),  in  welchem 
er  ihm  zur  neuen  Würde  Glück  wünscht  und  ihn  auf  die  schwierigen 
Pflichten  seines  Amtes  aufmerksam  macht.  „Er  solle  Gott  fürchten, 
seine  eigene  Verdienste  mehren  und  sich  so  des  übertragenen  Amtes 
würdig  beweisen.  Er  habe  eine  Last  auf  sich  geladen,  an  der  er 
nicht  blos  seine  eigene,  sondern  die  Seelen  aller  Derer  zu  tragen 
habe,  deren  Hirte  er  geworden.“  Gleichfalls  theilt  er  ihm  I486*)  die 
am  25.  Decemher  von  demselben  Papste  gegen  Georg  Podiebrad, 
König  von  Böhmen,  ausgesprochene  Excommunication  mit,  meldet  ihm 
ferner  1468*),  er  habe  sich  von  Rom  nach  Pienza  (bei  Siena) 
begeben,  um  nicht  der  in  der  Hauptstadt  wüthenden  Seuche  zum  Opfer 
zu  fallen,  und  führte  auch  noch  mehrere  Jahre  lang  eine  anhaltende 
Correspondenz  mit  ihm.  Auch  ein  Brief  von  Franz  an  seinen  Freund, 
datirt  vom  11.  October  1470  J),  ist  uns  erhalten,  welcher  von  den 
englischen  und  französischen  Angelegenheiten  handelt,  sowie  endlich 
ein  Brief  des  Cardinais  aus  dem  Jahre  1471  «)  vorliegt,  in  welchem 
dieser  ihm  über  sein  angefangenes  Geschichtswerk,  seine  commen- 
tarii,  Nachricht  gibt,  welche  nicht  blos  Italien,  sondern  auch  die 
Länder  jenseits  der  Alpen  und  Griechenland  betreffen  sollten.  Über 
dieses  Jahr  hinaus  finden  sich  keine  Nachrichten  von  Franz  mehr 
vor;  von  seinem  Nachfolger,  dem  letzten  uns  bekannten  Bischof, 
welcher  der  Kirche  von  Andros  zur  Zeit  der  Sommaripa  Vorstand, 
wird  hernach  die  Rede  sein. 

«)  Mar.  Tom.  VIII.  fol.  102,  b. 

*)  Jacobi  Ammanati  Piccolominei  Epiatolae.  Francoforti  ad  Macnnm.  1614.  fol.  Ep.  161. 
pag.  586. 

»)  Ib.  Ep.  202.  pag.  666. 

*)  Ib.  Ep.  291.  ibid. 

5)  Ib.  Ep.  279.  pag.  723. 

»)  Ib.  Ep.  384.  pag.  728. 
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Dominico  de  Sommaripa,  der  Herr  von  Andros,  starb 
schon  nach  vierjähriger  Herrschaft  im  Jahre  1466;  seine  Gemahlinn 
Adria  na  Crispo,  hatte  ihm  mehrere  Kinder  geboren.  Sauger') 
gibt  ihm  5 Söhne  und  3 Töchter,  allein  bei  dessen  notorischer  Unzu- 
verlässigkeit müssen  wir  uns  an  den  Stammbaum  der  Familie  a)  halten, 
in  welchem  nur  4 Söhne  Dominico's  aufgeführt  sind;  Giovanni, 
Crusino,  Francesco  und  J a c o p o ; indess  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  jene  Ta  dd  ea  Sommaripa  welche  mit  Januli  q.  Nicole» 
(f  1441)  Go  z z ad  in i,  Herrn  vonZia  und  als  solcher  in  Urkunden  von 
1468,  1499  und  15001)  genannt,  sich  vermählt  hatte*),  Dominico's 
Tochter  war.  Völlig  irrig  ist  dagegen  ßarbaro's  Angabe  5),  dass 
Giovanni  q.  Nicolö  q.  Andrea  Pisani  (f  1550)  sich  1508  mit  einer 
Tochter  des  Maturo,  Herrn  von  Andros,  vermählt  habe;  indem  hier 
eine  Verwechselung  mit  Alessandro  q.  Nicolö  Pisani  vorliegt,  der  im 
angegebenen  Jahre  die  Adriana  Crispo,  Erbtochter  des  Marco  II.  von 
Nio  heirathete.  Als  Erstgeborner  folgte  Giovanni  «)  im  Besitze  von 
Andros;  seine  drei  jüngeren  Brüder  wurden  mit  Apanagen  auf  der 
Insel  abgefunden. 

VIII.  Giovanni  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros  1466  — 1468. 

Aber  auch  der  neue  Fürst  sollte  sich  nicht  lange  seiner  Herr- 
schaft erfreuen.  Er  drang  zunächst  zwar  auf  Erledigung  der  Streitig- 
keiten über  den  Archipel  und  die  Ansprüche  der  Familie  Zeno  und 
erlangte  wirklich,  dass  der  Senat  am  12.  September  1467  7)  alle 
Prätendenten  auf  den  September  des  folgenden  Jahres  nach  Venedig 
vorlud.  Allein  er  selbst  erlebte  den  festgesetzten  Termin  nicht.  Im 
Jahre  1468  gingen  11  bewaffnete  türkische  Galeren  von  Palatia  aus, 
um  zunächst  eine  räuberische  Landung  auf  der  Insel  Stalimene  zu 
versuchen.  Allein  die  Vorsorge  des  venetianischen  Rettore  dieser  Insel, 
Bartolommeo  q.  Stefano  Barbaro  (1467  — 1471),  vereitelte  die 
versuchte  Landung.  Sie  trennten  sich  nun,  und  vier  Piratenschiffe 
segelten  nach  Andros,  landeten  und  bedrohten  die  Hauptstadt.  Sofort 

>)  I.  I.  pag.  3SS. 

*)  Archivio  Campagna.  B.  78.  n.  19. 

*)  Archivio  Gozzadini.  F.  20.  n.  5;  F.  33.  n.  7 uud  14. 

4)  Ebenda.  Ms.  -{-  1438;  Letter«  di  diversi  Gozzadini. 

5)  Barbaro  Nozze.  fol.  361,  b. 

•)  Albero  Cicogna.  Cod.  868  und  die  Genealogien  des  Archiv*  Campagna. 

7)  Mar.  Tom.  VIII.  fol.  140,  b. 
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zog  Giovanni  gegen  sie  aus;  es  entstand  ein  Handgemenge  in 
welchem  er  selbst  mit  13  Leuten  aus  seinem  Gefolge  erschlagen 
ward.  Die  Corsaren  verheerten  die  Insel  mit  Feuer  und  Schwert  und 
kehrten,  nachdem  sie  70  Gefangene  gemacht  und  für  15000  Ducaten 
Beute,  mit  sich  geschleppt,  in  ihre  Schlupfwinkel  zurück  ').  Die  Nach- 
richt von  diesem  Einfalle  kam  am  7.  August  nach  Venedig;  zugleich 
ward  gemeldet,  dass,  da  Giovanni  kinderlos  verstorben,  sein  nächster 
Bruder  Crusino  II.  *)  die  Herrschaft  von  Andros  übernommen. 

IX.  Crnsino  II.  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros  1468  — 1500. 

Während  seiner  langen  Regierung  traf  die  Inseln  des  Archipels 
ein  Schlag  nach  dem  andern.  Immer  weiter  erstreckte  sich  der  sie- 
gende Arm  der  Osmanen.  Der  Fall  der  Hauptstadt  Negroponte  im 
Jahre  1470  zog  den  Verlust  der  übrigen  Städte  und  Festungen  nach 
sich;  auch  Lipsos,  die  Burg  des  Nicolö  Sommaripa,  Herrn  von 
Paros  *) , fiel  in  die  Hand  der  wilden  Eroberer  deren  Flotte  sich 
nach  Unterwerfung  der  ganzen  Insel  gegen  Andros  wandte  *) . es  • 
verheerte  und  viele  Unterthanen  Crusino's  II.  in  die  Sclaverei 
schleppte.  So  kam  es  dahin,  dass  die  einst  so  bevölkerten  Inseln 
des  Archipels  ganz  verödet  wurden,  und  Andros  um  diese  Zeit  nur 
noch  2000,  Paros  3000,  Antiparos  kaum  100  Einwohner  zählte  l). 
Dazu  kamen  noch  Streitigkeiten  welche  Crusino’s  Ruhe  störten  und 
zum  Theil  aus  dem  Falle  von  Negroponte  erwachsen  waren.  Von 
der  in  Venedig  höchst  angesehenen  Patricierfamilie  der  Morosin i 
waren  zwei  Linien  im  14.  Jahrhundert  nach  Negroponte  über- 
gesiedelt. Dominico  q.  Giovanni  aus  einem  dieser  Zweige,  vermählt 
mit  Chiara  Dandolo,  hatte  zeitweilig  seinen  Wohnsitz  auf  Andros  auf- 
geschlagen, da  sein  Schwiegervater  Marco  Dandolo  dort  noch 
bedeutende  Güter  bcsass.  Als  letzterer  starb,  vermählte  sich  dessen 
Witwe  Beatrice  Morosini  mit  Battista  de  Cormyllo,  einem  reichen 
Edlen  der  Insel,  der  seiner  Stieftochter  Chiara  ansehnliche  Besitzun- 
gen, darunter  verschiedene  Häuser  in  der  Stadt,  hinterliess.  Nun 
gerieth  später  Dominico  Morosini  in  einen  Streit  mit  Dominico 


*)  Magno  Annali.  Tom.  IV.  fol.  375,  b. 

2)  Die  oben  angeführten  Genealogien;  vergl.  damit  Sauger.  I.  I.  pag.  347 — 348. 

3)  Magno  Annali  Veneti.  Tom.  V.  fol.  432,  b. 

*)  Ebenda.  Tom.  V.  fol.  430,  b. 

5)  Glac.  Hu/ardo  la  preaa  di  Negroponte,  pubbl.  per  E.A.  Cicogna.  Venexia.  1 844. 8.  pag.  24. 
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Sommaripa  vonAndros  wegen  einer  Forderung  von  ISO  Ducaten,  die 
letzterer  an  ihn  hatte;  und  da  Morosini  die  Zahlung  weigerte,  Hess 
der  Herr  von  Andros  die  Häuser  der  Chiara  welche  sie  von  ihrem 
Stiefvater  ererbt,  mit  Beschlag  belegen.  Jetzt  nun  erschien  Giovanni 
Morosini,  Sohn  des  mittlerweile  verstorbenen  Dominico,  in  Venedig 
und  klagte  vor  dem  Collegio  auf  Restitution  derselben,  da  sie  Eigen- 
thum Chiara's,  nicht  seines  Vaters  gewesen  wären,  folglich  auch  nicht 
für  dessen  Schulden  haften  könnten.  Am  3.  Juni  1473  ')  überwies 
das  Collegio  diese  Sache  den  vier  Savj  degli  ordini  Girolamo  da  Mula, 
Taddeo  Contarini , Lodovico  da  Pesaro  und  Francesco  Foscari, 
welche  am  1.  September  *)  den  Streit  dahin  entschieden,  dass  Cru- 
sino  II.  die  sequestrirten  Häuser  dem  Morosini  zurückzuerstatten  habe, 
seine  Geldfordcrung  an  denselben  dagegen  in  Kraft  verbleibe.  Der 
Notar  Luigi  q.  Giovanni  dei  Brachi  nahm  darüber  eine  Urkunde  auf, 
welche  am  5.  September  vor  dem  Dogen  verlesen  und  von  diesem 
ratificirt  ward.  Eben  so  fiel  ein  Process  den  Crusino  II.  mit  der 
Witwe  des  Euboeoten  Giovanni  de  Cresenza  zu  fuhren  hatte,  ungün- 
stig für  ihn  aus;  er  ward  verurtheilt,  dieser,  Namens  Helena,  die 
Summe  von  400  Ducaten  auszuzahlen,  und  als  er  zögerte,  erging  am 
4.  Deccmber  1475  *)  vom  Senate  an  den  Capitano  del  mar  der  Befehl, 
diese  Gelder  auf  jede  Weise  beizutreiben,  und  — Crusino  zahlte. 

Hier  wäre  wohl  der  geeignetste  Ort,  einige  Worte  über  die  in 
Negroponte  ansässigen  Nebenlinien  der  Sommaripa  einzufiechten  *). 
Jener  Nicolö  der,  angeblich  ein  Sohn  Leone  Sommaripa's,  sich  mit 
der  Tochter  Francesco  Bevilacqua’s  vermählte,  hinterliess  drei  Kin- 
der, von  denen  Dioneo,  mit  einer  Tochter  des  Kandioten  Francesco 
Venier  vermählt,  die  cavaleria  Glivolati  auf  Kandia  kaufte  und 
kinderlos  starb.  Sein  Bruder  Leone , mit  der  Tochter  Giorgio's  da 
Garzoni  verheirathet , begleitete  diesen  nach  Kandia  und  stiftete 
dort  eine  Ehe  zwischen  seiner  Schwester  und  dem  Francesco  Gior- 
gio; er  hinterliess  aus  seiner  Ehe  zwei  Söhne,  Bartolommeo  und 
Andrea,  der  die  Tochter  Teodoro  Nani’s  zur  Gattinn  erkor  und  sechs 
Kinder  hinterliess.  Doch  ist  uns  ausser  der  an  einen  da  Cuspo  ver- 
mählten Girolama  nur  der  Sohn  Lorenzo  bekannt,  von  dessen  Kindern 


>)  NoUtorio.  Tom.  XI.  fol.  154,  a. 

*)  Commemoriali.  Lib.  XV.  fol.  153«  a. 

3)  Mar.  Tom.  X.  fol.  62«  b. 

4)  Vergl.  den  Stammbaum  im  Archiv  Carapagna.  B.  79.  n.  19. 

Sitab.  d.  phil.-hist.  €1.  XVI.  Bd.  I.  Hfl.  g 
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sich  Francesco  mit  einer  Dame  aus  der  Familie  Molin,  Leone  mit  der 
Tochter  Catarino  Zeno's  vermählte  und  1465  >)  Sensal  im  Fondaco 
dei  Tedeschi  war.  Er  war  der  letzte  männliche  Sprosse  dieser  Linie, 
seine  Tochter  Chiara  vermählte  sich  1459  *)  mit  Tommaso  q.  Pietro 
Zeno,  der  1504  starb.  Auch  die  Brüder  Crusino's  1.  scheinen  Nach- 
kommen in  Negroponte  hinterlassen  zu  haben.  Wenigstens  wissen 
wir,  dass  1466  s)  Francesco  q.  Marco  q.  Nicolö  Cornaro  sich  mit  der 
Tochter  Jacopo  Soramaripas  daselbst  vermählte,  und  deren  Schwester 
wahrscheinlich  1464  *)  Gattinn  des  Pietro  q.  Girolamo  q.  Pietro  Bar- 
barigo  ward.  Ein  anderer  euboeotischer  Sprosse  der  Familie  war 
Alessandro  Sommaripa  der  1436  lebte  und  eine  Tochter  hinterliess, 
Gemahlinn  (1469)  jenes  Giovanni  Morosini  (f  1484),  den  wir  1473 
im  Processe  mit  Crusino  II.  fanden  *).  Zeitgenosse  des  letzteren  war 
auch  Giorgio  Sommaripa,  jener  berühmte  Jurist  in  Verona,  dessen  Lob 
dal  Pozzo  geschrieben,  und  der  auch  in  Verbindung  mit  seinen  grie- 
chischen Vettern  geblieben  war.  Von  diesen  vermählte  Nicolö,  der 
Herr  von  Paros,  im  Jahre  1479  *)  seine  Tochter  Fiorenza  mit  Gio- 
van  Francesco  Venier,  Sohn  des  Moise  I.  q.  Biagio,  Herrn  von 
Cerigo ; derselbe  trieb  im  Vereine  mit  seinem  Bruder  Girolamo 
bedeutende  Handelsgeschäfte,  vornehmlich  mit  Falken,  wie  aus  Acten 
vom  20.  Januar  1485  und  17.  November  T 500  7)  hervorgeht.  Unter 
Nicolö's  weiser  Verwaltung  erholte  sich  allmählich  Paros  von  dem 
Schaden  den  auch  diese  Insel  durch  die  Osmanen  erlitten;  wenig- 
stens nennt  sie  Bartolommeo  dalli  Sonetti  der  um  1482  dieselbe, 
so  wie  auch  das  noch  von  Crusino  II.  beherrschte  Andros  *)  besuchte, 
reich  bevölkert  und  fruchtbar  •).  Er  erwähnt  auf  Andros  die  Stadt, 
im  Nordwesten  gelegen , den  Hafen  Gaurion  und  die  Steinbrücke, 


*)  Notatori«.  Ton.  X.  fol.  133,  i. 

*)  Matrimonj  (Cod.  Koscar.  N.  6222).  Tom.  II.  s.  v.  Zeno;  Albero  della  famiglia  Zen 
cod  notizie  varie  estratte  da  fonti  autentici.  Venezia.  1749.  4.  pag.  7. 

3)  Barbaro  Nozze.  fol.  111,  b. 

4)  Ibid.  fol.  47,  b. 

5)  Discendenze  etc.;  Barbaro  Nozze.  fol.  326,  b;  Grazie.  Toro.  XX.  fol.  138,  a. 
®)  Barbaro  Nozze.  fol.  441,  b;  Famiglie  nobili.  Tom.  II.  fol.  420,  a;  Muazzo  I.  I.  fol. 

121 ; Matrimonj  (Cod.  Foacar.  N.  6222).  Tom.  II;  Barbarelia.  Tom.  111.  fol.  117,  a. 
7)  Discendenze  etc.  (Cod.  Cicogna.  N.  217);  unter  der  Familie  Venier , wo  aie  indes« 
irrig  Costanza  genannt  ist. 

9)  Albero  etc.  Cod  Cicogna.  N.  868. 

•)  l.  I.  fol.  21,  a;  26,  b. 
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welche  diesen  mit  der  Meeresburg  verband.  Auch  i486  *)  werden 
noch  die  Sommaripa  als  Beherrscher  von  Paros  und  Andros  genannt, 
während  die  Tochter  Giovanni  Loredano's  über  Antiparos  gebot.  Um 
diese  Zeit  war  Bischof  von  Andros  ein  Münch,  Namens  Jakob,  der 
1483  in  Venedig  weilte,  und  sich  durch  seinen  zügellosen  Lebens- 
wandel berüchtigt  gemacht  hatte.  Als  Beichtvater  der  adeligen  Nonnen 
im  Kloster  S.  Girolamo  ging  er  so  weit  in  seiner  frechen  Scham- 
losigkeit, dass  er  mit  mehreren  derselben  die  grössten  Nieder- 
trächtigkeiten beging,  bis  ihn  der  allwissende  Rath  der  Zehn  am 
24.  November  1483*)  vor  sein  Tribunal  zog.  Da  deutliche  Beweise 
seiner  Schuld  Vorlagen,  Hess  ihn  dieser  in  Gegenwart  des  Vicars  des 
Patriarchen  von  Venedig  verhören,  und  da  er  Alles  ableugnete,  durch 
die  Folter  zum  Geständnisse  zwingen;  er  ward  nun  vorläufig  auf  die 
Festung  zu  Padua  abgeführt,  hernach  aber  durch  Decret  des  Zehner- 
rathes  vom  29.  September  1484  >)  zu  lebenslänglichem  Kerker  in  der 
dalmatinischen  Festung  Sebenico  verurtheilt.  Er  ist  der  letzte  Bischof 
von  Andros,  den  wir  unter  der  Sommaripa  Herrschaft  erwähnt  finden. 

Den  Beweis  dafür,  dass  die  Sommaripa  Griechenlands  in  Ver- 
bindung mit  ihren  Verwandten  in  Verona  verblieben,  liefert  uns  das 
am  26.  Mai  1488  *)  durch  den  Notar  Giovanni  di  Fantino  da  Gallesio 
aufgenommene  Testament  des  Rechtsgelehrten  Giorgio  Sommaripa 
von  Verona  J).  Er  ernennt  darin  zunächst  seine  Söhne  zu  seinen 
Erben , nächst  ihnen  seinen  Bruder  Pierfrancesco  und  den  Antonio, 
Jacopo,  Agostino,  Kinder  seines  andern,  bereits  verstorbenen  Bruders 
Bianco.  „Sollten  aber,“  heisst  es  weiter,  „meine  genannten  Neffen 
sterben,  ohne  männliche  Erben  aus  gesetzlichen  Ehen  zu  hinterlassen, 
so  will  ich  und  gebiete,  dass  mein  besagtes  Vermögen  meinen  erlauch- 
ten Vettern  zufalle,  dem  Herrn  Nicolö  Sommaripa,  Beherrscher  der 
Insel  Paros,  und  dem  Herrn  Crusino  Sommaripa,  Herzog  von  Andros 
im  Archipel“  ®).  Diesem  Actenstücke  zufolge  könnte  es  scheinen, 

*}  Mar.  Tom.  XII.  fol.  90,  b.  (Urkunde.  N.  XIX). 

*)  Misti  del  C.  dei  X.  Tom.  XXI.  fol.  136,  b;  „qui  episcopus  fuit  taute  protervitatis  et 
iMcivie  abhominabilis  et  detestabilis , quod  malum  commercium  et  copulas  habuerit 
camales  etiam  per  illicitos  uiodos  cum  compluribus  moninlibus  dicti  loci.“ 

*)  Misti  del  C.  d.  X.  Tom.  XXII.  fol.  67,  b. 

4)  Ed.  Gradisca.  1486.  fol.;  das  Original  im  Archiv  Campagne  zu  Verona.  B.  79;  n.  35 
Copie  ebenda.  B.  95;  n.  210. 

ft)  Vergl.  über  ihn  Misti  del  C.  d.  X.  Tom.  XVIII.  fol.  30,  b. 

®)  „Item  se  li  predicti  mie  Cusiui  manchassono  sine  filiis  masculis  de  legitimo  matrimonio 
procreatis,  voglio  et  ordino , che  la  dita  mia  faculta  devegna  c vada  ali  Magnifici  mie 
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als  habe  auch  Crusino  II.  den  Herzogstitel  von  Andros  geführt,  und 
damit  stimmt  eine  Genealogie  im  Archive  Campagna  vollkommen 
Qberein;  allein  da  keine  authentische  Staatsacte  ihn  so  benennt,  darf 
man  nicht  annehmen , dass  dies  sein  allgemein  anerkannter  Titel 
gewesen  sei.  Und  damals  gerade  wäre  die  Annahme  desselben  fast 
lächerlich  gewesen,  da  die  Dynasten  des  Archipels  kaum  mehr  im 
Stande  waren,  ihre  Inseln  gegen  die  Macht  der  Osmanen  zu  ver- 
theidigen.  So  bedrohte  im  Jahre  1490  die  Flotte  Bajasid's  II.  das 
ägeische  Meer;  sie  hatte  cs  diesmal  namentlich  auf  Pa  ros  abgesehen, 
aus  dessen  Besitze  sie  den  Nicolö  I.  Sommaripa  vertreiben  wollte.  Auf 
dies  Gerücht  hin  segelte  Nicolö  Capeilo,  Proveditor  der  venetianischen 
Flotte,  sofort  mit  vier  Galeren  nach  Paros,  um  die  Besitzungen  der 
Venetianer  und  ihrer  Bundesgenossen  im  Archipel  zu  sichern.  Nicolö  I. 
war  hoch  erfreut,  als  er  die  Ankunft  der  venetianischen  Flotille  erfuhr, 
er  pflanzte  das  Banner  der  Republik  auf  und  sandte  den  Erzbischof 
von  Paronaxiu  an  Capeilo  mit  dem  Anerbieten,  seine  Insel  gegen  eine 
Entschädigung  der  Republik  überlassen  zu  wollen.  Dies  Anerbieten 
ward  nun  zwar  nicht  angenommen;  indess  gestattete  man  ihm,  sich 
unter  venetianischen  Schutz  zu  stellen  und  in  Zukunft  auf  den  Zinnen 
seines  Schlosses  eine  Fahne  mit  dem  Löwen  vonS.  Marco  zu  führen  ')■ 
Die  Osmanen  standen  daher  noch  einmal  von  ihrem  Vorhaben  ab,  und 
es  folgten  einige  Friedensjahre,  während  deren  uns  nichts  von  der 
Geschichte  der  Inseln  Paros  und  Andros  überliefert  ist,  obschon  zu 
gleicher  Zeit  in  Naxos  1494  eine  blutige  Revolution  stattfand,  welche 
mit  der  Ermordung  des  Herzogs  Giovanni  III.  Crispo  (1480 — 1494) 
und  einer  sechs  Jahre  lang  dauernden  Sequestrirung  der  Insel  durch 
Venedig  endete. 

Damals,  gegen  1S00,  starb  Crusino  II.,  Herr  von  Andros,  auf 
seiner  Insel;  er  hinterliess  ausser  den  im  Stammbaume  aufgezeich- 
neten Söhnen  Alberto  (Berto)  und  G a s p a r o , von  denen  der 
letztere  schon  1 486  *)  eine  Tochter  dem  Doininico  Zentani  q. 
Marco  q.  Nicolö  q.  Marco  zur  Ehe  gegeben , einen  älteren  Bastard 
Nicolö  der  sofort  nach  des  Vaters  Tode  die  Herrschaft  über  Andros 

cusini  miser  Jiicolo  Sumiuaripp»  Signor  de  la  Isella  de  paris  et  a ntr.  Coraino  Suimna- 

rippa  Du  ca  de  Andro  in  arcipielego.“ 

1 ) .Magno  Anuali.  Tom.  VII.  fol.  109,  a;  Petri  Bembi  historia  Veneta.  Venezia.  1718.  4. 

Lib.  I.  pag.  -4;  Jul.  a Puteo  pag.  84;  Archivio  Campagna.  B.  95.  n.  210;  Lebret 

Geschichte  von  Italien.  §.  5287  (A.  W.  G.  Bd.  XXVIII.  S.  304). 

*)  Barbaro  .Nozxe.  fol.  4a  1,  b. 
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an  sich  riss  ').  Zwar  gibt  ihm  Sauger  noch  den  Giovanni  und  Marco 
zu  Kindern,  von  denen  ersterer  nach  Frankreich,  letzterer  nach 
Savoyen  gezogen  sein  soll,  in  welchen  Ländern  beide  Nachkommen- 
schaft hinterlassen  hätten ; allein  man  ist  zu  sehr  an  seine  Erdich- 
tungen gewöhnt,  um  dieser  Notiz  noch  Glauben  beimessen  zu  können. 

X.  Nicolö  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros,  ca.  1500- — 1506. 

Diese  Besitznahme  von  Andros  durch  Nicolö,  Crusino's  II. 
natürlichen  Sohn,  lässt  uns  vermuthen,  dass  sein  Bruder  Gasparo. 
der  anscheinend  älter,  damals  schon  gestorben  war;  er  hatte  ausser 
der  mit  Zentani  vermählten  Tochter  noch  eine  andere  und  einen  Sohn, 
Domini  co,  hinterlassen.  Auch  Jacopo,  der  jüngste  Sohn  Dominico's 
(f  1466),  war  wohl  nicht  mehr  unter  den  Lebenden;  er  hatte  einen 
Sohn  Polymeno  und  eine  Tochter  welche  sich  1521  a)  mit 
Marcantonio  Venier,  Sohne  des  obengenannten  Giovan  Francesco, 
vermählte.  Auch  scheint  es  fast,  als  sei  Alberto  *)  nur  ein  jüngerer 
Bastard  Crusino's  11.  gewesen,  dieser  somit  ohne  ehelichen  Descenden- 
ten  gestorben , da  Alberto  keinen  Protest  gegen  die  Besitzergreifung 
Nicolö's  einlegte.  Ein  solcher  erfolgte  einzig  von  Seiten  Francesco 
Sommaripa's,  dritten  Sohnes  des  Dominico  und -Oheims  des  neuen 
Beherrschers  von  Andros;  doch  blieb  derselbe  erfolglos;  zwar  lag 
Nicolö,  so  lang  er  lebte,  in  Fehde  mit  Francesco,  allein  er  behauptete 
sich  im  Besitze  seiner  Insel  bis  an  seinen  1506  erfolgten  Tod. 

Kurz  vor  ihm  starb  der  uralte  Nicolö  I.  Sommaripa,  Herr 
von  Paros,  der  schon  lange  seine  Gattinn,  die  Tochter  Segondo's  q. 
MalTeo  q.  Fantino  da  Pesaro  verloren  hatte.  Er  hatte  sich  mit  der- 
selben 1455  *)  vermählt,  in  demselben  Jahre  in  welchem  deren 
Schwester  Elisabeth  den  Herzog  Guglielmo  II.  heirathete,  und  in 
seiner  Ehe  ausser  der  an  Giovan  Francesco  Venier  1479  vermählten 
Fiorenza  zwei  andere  Töchter  und  einen  einzigen  Sohn,  Crusino, 
erzielt.  Im  Jahre  1502  s)  ergriff  den  hochbejahrten  Liebe  zu  der 
Tochter  Dominico  Zentani's,  die  diesem  aus  seiner  Ehe  mit  Gasporo 

*)  Secreli.  Tom.  XL.  fol.  185,  b. 

*)  Barbaro  Nozze.  fol.  412,  b;  Discendeoze  I.  I. 

*)  Man  vergleiche  den  angehängten  Stammbaum  Nr.  II,  dem  die  Genealogie  des  Archivs 
Campagna  (B.  79.  n.  19)  zu  Grunde  liegt. 

4)  Barbaro  Nozze.  fol.  353,  a. 

5)  Barbaro  Nozze.  fol.  452,  a. 
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Sommaripa's  Tochter  geboren  war;  er  hielt  um  ihre  Hand  an  und 
erlangte  sie.  Im  folgenden  Jahre  empfing  er  noch  einen  Besuch  von 
Andrea  Gritti  der  damals  als  ausserordentlicher  Gesandte  der  Repu- 
blik nach  Konstantinopel  ging,  und  am  8.  Juni  von  Korfu  abgereist, 
am  21.  auf  Paros  landete  und  kurze  Frist  bei  Nicolo  I.  verweilte  ')■ 
Allein  bald  darauf  muss  dieser  gestorben  sein;  denn  schon  1807  *) 
ging  seine  Witwe  eine  neue  Ehe  mit  Nicolo  Venier,  ältestem  Sohne 
Giovan  Francesco’s,  ihrem  eignen  Stiefenkel,  ein,  der  am  2.  December 
1497  *)  in  den  grossen  Rath  Venedigs  eingefdhrt  ward.  Sein  Sohn 
Crusino  folgte  ihm  in  der  Herrschaft  über  Paros,  er  war  der  zweite 
und  letzte  seiner  Linie. 

Durch  den  Tod  Nicolö's  von  Andros,  der  kinderlos  starb,  trat 
sein  Oheim  Francesco  nunmehr  in  den  Besitz  der  Insel. 

XI.  Francesco  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros  1506 — 1507. 

Empfohlen  durch  die  Rettoren  welche  Venedig  in  der  Levante 
vertraten,  wandte  er  sich  alsbald  an  den  Senat  und  suchte  um 
Bestätigung  in  seiner  Herrschaft  nach,  die  ihm  auch  sofort  am  28. 
September  1506  4)  ertheilt  ward.  Bald  indess  meldete  sich  in 
Venedig  ein  Prätendent  auf  Andros,  Marco  Zeno,  von  dessen 
Existenz  die  bisherigen  Herren  kaum  eine  Ahnung  hatten.  Schon 
Crusino  II.  hatte  aufgehört,  die  jährliche  Zahlung  von  ISO  Ducaten 
dem  Francesco  Zeno,  Marco's  Erstgeborenem  und  Enkel  des 
Herzogs  Pietro,  zu  leisten,  die  doch  im  Vertrage  vom  4.  Januar  1440 
festgesetzt  war.  So  lange  daher  Francesco  der  seit  dem  19.  April 
1442  5)  im  grossen  Rathe  gesessen,  lebte,  brachte  er  fortwährend 
Klagen  gegen  Crusino  vor,  und  nahm,  als  diese  nichts  fruchteten,  den 
Titel  eines  Herrn  von  Andros  an.  Dreimal  vermählt,  zuerst  1449  •) 
mit  der  Tochter  des  Giovanni  q.  Giovanni  da  Molin,  1457  7)  mit 
Fiordelise  q.  Andrea  q.  Vettore  Marcello  und  1463  8)  mit  Elisabeths, 


*)  Relazione  di  Andrea  Gritti,  ietta  nel  Cons.  dei  Pregadi  il  3.  dicerabre  1503.  Ms. 
Contarini  nella  Marciana. 

*)  Barbaro  Piozze.  fol.  442,  b;  432,  a;  Matrimonj  (Cod.  Fosc.  6222).  Tom.  II. 

*)  Barbarella.  Tora.  UI.  foi.  117,  a. 

«)  Secreti.  Tom.  XL.  fol.  185,  b. 

»)  Barbarella.  Tom.  II.  fol.  83,  b. 

6)  Barbaro  Nozze.  fol.  457,  b. 

7)  Ibid.  fol.  458,  b ; Discendenze  1.  I. 

•)  lbid. 
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Tochter  des  Dominieo  q.  Pietro  Contarini , hinterliess  er  ausser 
mehreren  Töchtern  die  Söhne  Pietro  (vermählt  mit  der  Tochter  des 
Francesco  q.  Luigi  Cornaro  1488)  *)  und  Marco,  der  1802*)  eine 
Tochter  des  Benedetto  q.  Bernardo  q.  Luigi  Balbi  ehelichte.  Dieser 
letztere  nun  der  schon  gegen  Nicolö  Sommaripa  auf  Zahlung  der 
ISO  Ducaten  geklagt  hatte,  führte  aufs  Neue  Beschwerde  gegen 
Francesco  und  brachte  es  wirklich  dahin,  dass  dem  Proveditor  der 
Flotte,  Girolamo  Contarini,  der  Auftrag  gegeben  ward,  gegen  diesen 
einzuschreiten.  Im  Jahre  1S07  erschien  derselbe  vor  Andros,  nahm 
ohne  Schwertstreich  die  Insel  in  Besitz  im  Namen  der  Republik  und 
bestellte  den  Antonio  da  Pesaro  zum  Statthalter'). 

XII.  Antonio  da  Pesaro,  Statthalter  von  Andros  1507 — 1512. 

Der  entsetzte  Herrscher  begab  sich  sofort  nach  Venedig,  um  die 
Ursache  dieses  gewaltsamen  Verfahrens  zu  hören ; ihn  begleitete 
sein  ältester  Sohn  Giovanni.  Dieselbe  ward  ihm  nun  mitgetheilt; 
aber  man  hielt  es  nicht  für  gut  ihn  wieder  zu  entlassen,  obgleich  der 
längere  Aufenthalt  seine  Vermögensverhältnisse  gänzlich  zu  ruiniren 
drohte.  Am  11.  März  1508')  fertigte  ihm  der  Rath  der  Zehn  eine 
Sicherheitskarte,  freilich  nur  für  Venedig  selbst,  aus,  die  ihn  auf  ein 
Jahr  vor  seinen  Gläubigern  schützen  sollte;  er  könne  in  dieser  Frist 
seine  Rechte  verfolgen , die  Stadt  aber  unter  keiner  Bedingung 
verlassen.  Die  Zeit  war  bald  abgelaufen , ohne  dass  irgend  ein 
bestimmter  Beschluss  gefasst  worden  wäre ; und  man  verlängerte 
daher  am  23.  Februar  1509  *)  seine  Sicherheitskarte  auf  ein  weiteres 
Jahr,  befahl  aber  zugleich  dem  Statthalter  der  Insel , ihm  jährlich, 
von  1507  an  gerechnet,  100  Ducaten  aus  den  Einkünften  von  Andros 
zu  seinem  Unterhalte  zu  liefern.  Nun  ward  zwar  die  Aufenthaltskarte 
am  7.  März  1510  •)  auf  ein  halbes  und  am  17.  September  7)  auf  ein 
weiteres  halbes  Jahr  ausgedehnt;  allein  die  Zahlung  der  100  Ducaten 
unterblieb.  So  sah  sich  Francesco  bald  in  die  äusserste  Dürftigkeit 
versenkt  und  wandte  sich  an  den  Senat  um  Abhilfe.  Dieser  schrieb 

*)  Barbaro  Nozze.  fol.  458,  b. 

>)  Ibid.  fol.  40,  a;  458,  b. 

*)  Mar.  Tom.  XVII.  fol.  131,  b. 

4)  Misti  del  Conaigl.  de!  X.  Tom.  XXXII.  fol.  4,  a. 

»)  Miati  del  C.  d.  X.  Tom.  XXXII.  fol.  78,  a. 

«)  Ibid.  Tom.  XXXIII.  fol.  3,  a. 

T)  Ibid.  Tom.  XXXIII.  fol.  88,  b. 
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nun  am  21.  Juni  1510  ')  an  Antonio  da  Pesaro,  er  solle  sofort  die 
300  Ducaten,  die  Francesco  für  seinen  Unterhalt  während  der  drei 
Jahre  1507 — 1510  zu  fordern  habe,  nach  Venedig  einsenden,  über 
seine  Verwaltung  später  Rechnung  ablegen  und  selbst  250  Ducaten 
Gehalt  beziehen.  Francesco  verblieb  nun  noch  immer  in  Venedig, 
wo  ihm  der  Rath  der  Zehn  am  26.  Februar  1511  *)  seine  Aufenthalts- 
karte noch  einmal  auf  ein  Jahr  verlängerte;  aber  noch  immer  blieben 
die  Gelder  aus.  Zudem  war  Pesaro  nun  schon  seit  vier  Jahren  dort 
Statthalter  gewesen,  und  man  hielt  es  daher  für  unerlässlich,  eine 
Änderung  zu  treffen,  zumal  da  Francesco's  Sohn,  Giovanni,  von  einem 
Edelmanne  aus  dem  Hause  Diedo  30  Ducaten  zu  seinem  Unterhalte 
aufgenommen  hatte  und  befürchten  musste,  in  den  Schuldthurm  zu 
wandern.  Man  traf  daher  am  19.  Juli  1511  »)  die  Bestimmung,  einen 
Gouverneur  auf  32  Monate  zu  wählen,  sowie  dem  Francesco  ausser 
den  30  entliehenen  Ducaten  noch  jährliche  130  aus  den  Einkünften 
der  Insel  Andros  verabreichen  zu  lassen.  Am  11.  August ')  fand  die 
Wahl  des  neuen  Statthalters  im  grossen  Rathe  Statt,  sie  fiel  auf  den 
Luigi  q.  Pietro  Contarini  der,  sobald  der  Senat  am  14. Februar 
1512  s)  über  sein  Gehalt  die  näheren  Bestimmungen  getroffen,  nach 
Andros  abging  und  so  den  Antonio  da  Pesaro  ablöste. 

XIII.  Luigi  Contarini,  Gouverneur  von  Andros  1512—1514. 

Der  neue  Gouverneur  verblieb  zwei  Jahre  lang  in  seinem  Amte. 
Unterdess  hatte  Francesco  de  Sommaripa  in  Venedig  sich  seiner 
Ansprüche  begeben;  drei  Verwandte  hatten  sich  dort  gemeldet,  die 
statt  seiner  nun  Andros  verlangten.  Es  waren  dies  Alberto,  Sohn 
Crusino’s  II.,  Giovanni,  sein  eigener  Sohn,  und  Polymeno,  durch 
seinen  Vater  Jacopo  Enkel  Dominieo's.  Da  der  Senat  annahm,  Nicolö 
sei  rechtmässiger  Sohn  Crusino’s  II.  gewesen,  und  Alberto  sich 
bereit  erklärte , gegen  Zurückgabe  von  Andros  die  Entschädigung 
Marco  Zeno’s  zu  übernehmen,  so  ward  ein  Vertrag  zwischen  ihm 
und  diesem  am  20.  Juli  1514  *)  abgeschlossen,  kraft  dessen  er  sich 


*)  Secreli.  Tom.  XLUI.  ta  1.  SO,  •. 

<)  Miiti  del  C.  d.  X.  Tom.  XXXIII.  fol.  125,  >. 

•)  Mar.  Tom.  XVII.  Toi.  131,  b. 

4)  Reggiraenti  (Cod.  Foscurin.  Vlndob.  N.  6346).  fol.  569  nach  den  nicht  mehr  e.tistirenden 
Universi.  Tom.  VII. 

*)  Mar.  Tom.  XVII.  fol.  148,  b. 

•)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  165,  b. 
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anheischig  machte,  dem  Zeno  jährlich  auch  fürderhin  150  Ducaten 
auszuzahlen,  wogegen  Venedig  den  über  Andros  verhängten  Sequester 
aufhob  und  durch  den  Gouverneur  Luigi  Contarini  die  Insel  dem 
Alberto  de  Sommaripa  übertragen  Hess. 

XIV.  Alberto  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros  1514—1523. 

Mit  dem  16.  Jahrhundert  beginnen  die  Verbindungen  zwischen 
den  Dynasten  des  Archipels  und  der  Republik  Venedig  immer  seltener 
zu  werden;  jene  wurden  nicht  mehr,  wie  vordem,  in  die  mit  der 
osmanischen  Pforte  eingegangenen  Verträge  aufgenommen,  man 
überliess  sie  ihrem  eigenen  Schicksale  und  schritt  nur  noch  zuweilen 
bei  Streitigkeiten  über  irgend  eine  Erbfolge  ein.  Daher  sind  auch 
die  Urkunden  über  die  letzten  Beherrscher  von  Andros  und  Paros  nur 
sehr  spärlich  vorhanden,  doch  genügen  sie  noch  immer,  um  wenig- 
stens genauere  Nachrichten  über  die  einzelnen  Dynasten  zu  geben, 
als  bisher  bekannt  sein  konnten. 

Zur  Zeit,  als  Alberto  in  den  Besitz  von  Andros  trat,  herrschte 
noch  Crusino,  Nicolö's  Sohn,  über  Paros.  Er  hatte  mit  der 
Candiana,  Tochter  Giovan  Luigi  Cocco's,  ein  Ehegelübniss  eingegan- 
gen, dasselbe  aber  gebrochen  und  sich  mit  Maria  Venier  vermählt. 
Die  so  schmählich  hintergangene  Braut  wandte  sich  daher  mit  einer 
Klage  an  Luigi  Emo,  Herzog  von  Kandia  (1514 — 1516),  der  1515 
ein  Urtheil  zu  ihren  Gunsten  fällte.  Von  demselben  nun  appellirte 
Crusino  an  den  Senat,  und  dieser  übertrug  am  5.  August  1516  *)  die 
Streitsache  drei  Edelleuten  zur  Prüfung,  doch  ehe  dieselbe  entschie- 
den war,  starb  Crusino  von  Paros  im  Jahre  1518,  ohne  männliche 
Leibeserben  zu  hinterlassen.  Sein  Schwager  Giovan  Francesco 
Venier  war  im  nämlichen  Jahre  an  einer  erst  kurz  zuvor  in  Europa 
bekannt  gewordenen  Krankheit  gestorben , die  auch  dessen  Bruder 
Girolamo  weggerafft  hatte  2) ; ein  Erbfolgestreit  stand  in  Aussicht. 
Daher  sandte  Antonio  Loredano,  Herzog  von  Kandia  (1517 — 1519), 
sofort  seinen  Rath  Filippo  Lioni  nach  Paros  ab,  um  die  Regierung 
der  Insel  in  Venedigs  Namen  vorläufig  zu  übernehmen,  und  schrieb, 
da  Herzog  Giovanni  IV.  Crispo  von  Naxos  und  Polymeno  Sommaripa 
nebst  vielen  anderen  die  Insel  beanspruchten  und  den  Lioni  nicht  in 


«)  Mar.  Tora.  XVIII.  fol.  117,  a. 
*)  Discendenze  ctc.  s.  v.  Venier. 
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die  Burg  einliessen , darüber  sofort  an  den  Senat.  Dieser  ertheilte 
nun  am  29.  Juni  ')  dem  Proveditor  der  Flotte  den  Auftrag,  den 
Filippo  Lioni  in  sein  Amt  als  Gouverneur  von  Paros  einzusetzen  und, 
falls  etwa  einer  der  Prätendenten  bereits  dort  einen  Statthalter 
ernannt  habe,  diesen  ungesäumt  zu  entfernen.  Er  solle  die  Parier 
unter  Androhung  der  Ungnade  Venedigs  auffordern,  sich  ruhig  zu 
verhalten,  und  zugleich  in  Kandia,  Naxos,  Andros  und  Paros  verkün- 
den lassen,  dass,  wer  immer  ein  Anrecht  auf  letzteres  zu  haben 
glaube,  sich  bis  zum  März  des  folgenden  Jahres  vor  dem  venetiani- 
schen  Senate  zu  stellen  habe.  Kaum  war  diese  Aufforderung  bekannt 
gemacht,  als  Herzog  Giovanni  IV.  und  Fiorenza,  Witwe  Giovan 
Francesco  Venier's  und  Schwester  des  verblichenen  Crusino,  nach 
Venedig  schrieben  und  die  Insel  für  sich  beanspruchten.  Nun  erliess 
der  Senat  am  15.  Juli  1519  *)  eine  neue  Vorladung  an  die  Präten- 
denten von  denen  im  Ganzen  fünf  sich  meldeten,  und  liess  darauf 
am  28.  Juli  1520  *)  sich  darüber  von  den  sieben  mit  der  Prüfung  der 
Anrechte  beauftragten  Savj  Bericht  erstatten.  Diese  fünf  Prätendenten 
waren  aber  der  alte  Francesco  Sommaripa,  früherer  Herr  von 
Andros,  Alberto,  nunmehriger  Besitzer  der  Insel,  Polymeno 
Sommaripa,  Jacopo's  Sohn,  den  wir  schon  früher  als  Prätendenten 
auf  Andros  vorfanden,  Fiorenza  Venier  und  Herzog  Giovanni  IV. 
Crispo  von  Naxos.  Es  beantragte  nun  zunächst  Girolamo  Paruta, 
die  Insel  dem  Francesco  zu  geben.  Da  nämlich  Paros  1389  zuerst 
der  Maria  Sanudo,  dann  1414  ihrem  Sohne  Crusino  I.  durch  die 
Crispi  als  Lehen  verliehen  worden  sei , Crusino  die  Insel  mit  Aus- 
schliessung seiner  jüngeren  Brüder  Nicolö  und  Galeazzo  beherrscht, 
dann  aber  gegen  die  Bestimmungen  des  Lehnsrechts  von  Romania 
dieselbe  seinem  zweiten  Sohne  Nicolö  übertragen,  so  sei  damit  ein 
Verstoss  gegen  den  erstgeborenen  Dominico  begangen,  und  die  Insel 
dessen  Erben  zu  überweisen.  Da  nun  aber  Crusino  II.,  Alberto’s 
Vater,  schon  verstorben,  ohne  Paros  besessen  zu  haben,  so  komme 
sie  dem  Francesco,  Dominico's  noch  lebendem  Sohne,  als  nächstem 
männlichen  Agnaten  zu.  Dagegen  sprach  sich  Giovan  Antonio  Con- 
tarini  dahin  aus,  dass,  da  die  Insel  ein  Lehen  der  Crispi  sei,  wie  aus 
den  Acten  von  1389  und  1414  sattsam  hervorgehe,  dieselbe  nach 

*)  Secreti.  Tom.  XLVII.  foi.  »29,  h. 

*)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  101,  a. 

»)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  140,  b — 142,  b 
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dem  Aussterben  des  Mannsstammes  ihrer  Besitzer  an  den  Lehnsherrn, 
Giovanni  IV.,  zurückfallen  müsse.  Dies  bestritt  Pietro  Zeno,  indem 
er  zunächst  nachwies,  dass  die  Insel  kein  Lehen  sei,  noch  überhaupt 
im  Archipel  Lehnsrecht  gelte , seitdem  ihn  Marco  I.  Sanudo  mit 
Hilfe  Venedigs  erworben;  er  berief  sich  auf  ähnliche  Entscheidungen 
die  der  Senat  in  gleichen  Sachen  gefallt,  und  zeigte  schliesslich  das 
Testament  Crusino’s  vor,  in  welchem  er  seinen  Vetter  Po  1 ym  en  o 
zu  seinem  Erben  ernannt  habe;  er  sei  vollständig  befähigt  gewesen, 
frei  über  Paros  zu  verfügen , und  dies  komme  somit  dem  Polymeno 
zu.  Dagegen  sprachen  sich  Pandolfo  Morosini  und  Matteo  Priuli  zu 
Gunsten  der  Fiorenza  Venier  aus,  die  als  Schwester  des  Erb- 
lassers das  nächste  Anrecht  habe,  während  Lorenzo  Bragadino  und 
Luigi  Buono  meinten,  die  Insel  müsse  wieder  mit  Andros  vereinigt, 
somit  dem  Alberto  zuerkannt  werden.  Der  Senat  entschied  zu 
Gunsten  Fiorenza's  und  erklärte  sie  für  die  rechtmässige  Erbinn 
von  Paros,  er  wies  am  31.  Juli  *)  den  Gouverneur  Filippo  Lioni  an, 
ihr  dasselbe  zu  übergeben,  und  sie  übertrug  hierauf  ihre  Anrechte 
auf  ihren  und  Giovan  Francesco  Venier's  ältesten  Sohn,  der  nun  als 
Nicolö  II.  Venier  in  Paros  folgte  und  die  Insel  11  Jahre  lang 
(1820 — 1531)  bis  an  seinen  Tod  inne  hatte.  Am  14.  Juni  des 
folgenden  Jahres  1521  *)  ratificirte  auch  der  Senat  endlich  den 
1514  zwischen  Alberto  Sommaripa  und  Marco  Zeno 
abgeschlossenen  Vergleich. 

Nicht  lange  darauf  starb  Alberto  von  Andros,  im  Jahre 
1523,  ihn  überlebte  ausser  einer  an  Luigi  Bembo  verheiratheten 
Tochter  Adriana  ein  einziger  Sohn  der  ihm  als  Crusino  III.  in 
der  Herrschaft  über  Andros  folgte,  und  Zeitgenosse  der  traurigsten 
Verheerungen  ward,  die  den  Archipel  und  die  einst  so  herrlichen 
Eilande  in  eine  öde,  menschenleere  Wüstenei  verwandelten. 

XV.  Crusino  III.  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros  1523 
bis  nach  1539. 

Hatte  Alberto  schon  in  den  letzten  Jahren  seiner  Regierung  sich 
geweigert , den  Marco  Zeno  zu  befriedigen , bis  ihn  ein  Decret  vom 
15.  Juli  1522  *)  zum  Gehorsam  zwang,  so  glaubte  sich  nun  sein 


>)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  144,  b;  Rannnsio  dell*  guerra  etc.  Lib.  VI.  pag.  201. 
*)  Mar.  Tom.  XIX.  fol.  18S,  b. 

*)  Mar,  Tom.  XX.  fol.  160,  «. 
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Nachfolger  Crusino  III.  um  so  weniger  zur  Zahlung  verpflichtet. 
Er  schuldete  ihm  aus  den  vier  ersten  Jahren  seiner  Herrschaft  bald 
die  Summe  von  600  Ducaten;  Briefe  die  ihn  zur  Zahlung  aufTorderten, 
fruchteten  nichts.  Erst,  als  am  8.  Februar  1527  •)  dem  Proveditor 
der  Flotte  Befehl  ward,  das  Geld  beizutreiben,  fügte  er  sich.  Ja,  es 
wurden  nicht  lange  darauf  alle  Streitigkeiten  zwischen  den  Häusern 
Zeno  und  Sommaripa  für  immer  beigelcgt,  als  Crusino  III.  im  Jahre 
1530*)  die  reiche  Erbtochter  Marco's,  Cantiana,  zur  Gattinn  empfing. 
Bald  darauf,  1531  *),  fand  eine  zweite  Hochzeit  im  Archipel  Statt. 
Es  vermählte  sich  nämlich  der  venetianische  Edle  Bernardo  q. 
Giovan  Francesco  q.  Pietro  Sagredo*)  (geboren  am 
30.  April  1505)  mit  Cecilia  Venier,  Tochter  Giovan  Francesco's 
und  der  Fiorenza  Sommaripa  und  Schwester  des  N i c o 1 ö II.  von 
Paros.  Der  letztere  starb  in  dem  nämlichen  Jahre  1531 ; da  er  keine 
Descendenten  hinterliess,  entstand  ein  Process  über  die  Erbfolge,  der 
erst  nach  einigen  Jahren  entschieden  ward.  Venedig  belegte  sofort 
die  Insel  mit  Sequester  und  bestimmte  am  20.  April  1532,  es  sollten 
fünf  Richter  zur  Entscheidung  gewählt  werden.  Dies  unterblieb  aber, 
sowie  auch  ein  neuer  Senatsbeschluss  vom  18.  August1),  worin  es 
hiess,  die  Angelegenheit  von  Paros  sei  möglichst  rasch  zu  beendigen, 
nicht  ausgeführt  ward.  Am  9.  December  1534  •)  ward  der  Beschluss 
vom  20.  April  1532  erneuert,  doch  kam  man  erst  1535  zum  Abschluss. 
Am  30.  December  entschied  die  Quarantia  dahin,  dass  „der  Besitz 
der  Insel  Paros,  erledigt  durch  den  Tod  des  edlen  Herrn  Nicolö 
Venier , letzten  Herrn  und  Besitzers  der  Insel , zuzuerkennen  sei 
unserer  edlen  Frau  Cecilia  Sagredo,  Gattinn  des  Herrn  Bernardo 
Sagredo  und  Schwester  besagten  Nicolö  Venier’s.“  Diese  Sentenz 
ward  am  18.  Februar  1536’)  vom  Senate  ratificirt,  der  venetianische 
Gouverneur  zugleich  aufgefordert , die  Insel  dem  Bernardo 
Sagredo  zu  überliefern.  Derselbe  machte  sich  auch  alsbald, 

•)  Mar.  Tom.  XXI.  fol.  30,  >. 

*)  Barbar«»  Nozze.  fol.  460,  a;  Genealogien  des  Archivs  Campagna.  B.  95.  n.  210; 
B.  79.  n.  19. 

3)  Barbar»  Nozze.  fol.  443,  a;  Matrimonj  (Cod.  Foscarin.  N.  6222).  Tom.  II;  Capellsri 
1.  1.  Tom.  IV;  Piacenza  I*  Egeo  rediv.  pag.  338. 

4 ) Discendenze  1.  I.  s.  v.  Sagredo. 

6)  Mar.  Tom.  XXII.  fol.  131,  a. 

•)  Mar.  Tom.  XXIII.  fol.  50,  a. 

*)  Mar.  Tom.  XXIII.  fol.  122,  a. 
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unterstützt  durch  ein  neues  Decret  vom  21.  April  <),  auf.  um  seine 
neu  erlangte  Insei  zu  besuchen  und  die  nöthigen  Anordnungen  zur 
Verteidigung  derselben  gegen  die  Osmanen  zu  treffen.  Als  Bevoll- 
mächtigten liess  er  in  Venedig  seinen  Anverwandten  Nicolö  Sagredo 
zurück,  auf  dass  derselbe  sich  mit  Maria  Venier,  der  Witwe  Crusino 
Sommaripa's,  einstigen  Herrn  von  Paros,  die  sich  unterdess  wieder 
vermählt  hatte  und  doch  noch  Ansprüche  auf  ein  Douaire  von  Paros 
her  erhob , vergliche.  Sie  hatte  ihren  Schwiegersohn  Luigi  Venier 
zu  ihrem  Vertreter  ernannt,  und  dieser  schloss  1537  mit  Nicolö 
Sagredo  einen  Vertrag  des  Inhalts,  dass  Maria  jährlich  410Ducaten, 
so  lange  sie  lebe,  von  Bernardo  ausgezahlt  erhalte,  und  zwar  in 
halbjährigen  Baten  vom  Tage  der  Besitzergreifung,  d.  h.  vom  18.  Juni 
1536  an  gerechnet;  und  falls  sie  die  Cecilia  Sagredo  überlebe,  solle 
ihr,  zufolge  den  Assisen  von  Romania,  die  Hälfte  der  Einkünfte  von 
Paros  zufallen.  Am  5.  Mai  1537  :)  ratificirte  ihn  Venedigs  Senat; 
es  war  der  letzte,  der  in  Venedig  über  Paros  Besitz  abgeschlossen 
wurde.  Denn  das  nämliche  Jahr  1537  rief  die  gewaltigsten  Umwäl- 
zungen im  Archipel  hervor. 

Khaireddln  Barbarossa,  der  gefürchtete  Admiral  des  Grossherrn, 
unternahm  mit  100  Segeln  einen  Streifzug  nach  dem  ägeischen  Meere; 
blutige  Verheerungen  bezeichneten  seine  Fährte.  Nachdem  er 
zunächst  Skyros  und  Pathmos  geplündert,  Aegina  den  Yenetianern, 
Nio  dem  Alessandro  Pisani  (f  1 550),  Stampalia  dem  Nicolö  (f  1 6 1 6), 
Francesco  (f  1554)  und  Agostino  (f  1537)  Quirini  ohne  Mühe  ent- 
rissen, wandte  er  sich  gegen  Paros.  Bernardo  Sagredo  wollte  nicht 
so  rasch  ohne  Schwertstreich  die  tlieuer  erkaufte  Insel  dem  grimmigen 
Feinde  ergeben;  er  vertheidigte  sie  heldenmüthig.  Allein  schon  nach 
wenigen  Tagen  gebrach  es  an  Munition ; um  nicht  wehrlos  hinge- 
sehlachtct  zu  werden,  capitulirtcn  die  Einwohner,  nachdem  ihnen 
Khaireddln  Sicherheit  des  Lebens  zugesagt.  Dies  Versprechen  hielt 
er  nun  freilich,  alter  die  Insel  ward  furchtbar  verheert,  eine  Menge 
der  Einw  ohner  als  Sclaven,  die  Knaben  als  zukünftige  Janitscharen 
fortgcschleppt  »).  Auch  Bernardo  Sagredo  befand  sich  unter  den 

‘)  Mar.  Tom.  XXIII.  fol.  130,  a. 

«)  Mar.  Tom.  XXIV.  fol.  19,  b. 

*)  Joannis  Criapi  Acgei  marin  Naxique  ducis  epistola.  ddo.  l.December  1537  in  Buchon's 
recueil  de  diplämes  etc.  aus  Loniceri  Chronica  Turcica  (Frankfurt.  1578.  Tom.  II. 
pag.  230 — 225)  abgedruckt ; pag.  468. 
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Gefangenen ; er  erlangte  jedoch  mit  Hilfe  eines  Renegaten  aus 
ßurazzo  die  Freiheit  wieder,  welcher  letzterer  zur  Zeit,  als  Bernardo 
Sopracomito  einer  Galere  gewesen,  auf  derselben  lange  als  Ruderer 
gedient  hatte , und  sich  so  gegen  seinen  früheren  Herrn  dankbar 
bezeugte  ').  So  entkam  Sagredo  nach  Venedig,  von  wo  er  noch 
später  am  22.  November  1540  l)  durch  den  Senat  an  die  Pforte  den 
Antrag  stellen  Hess , ihm  die  Insel  gegen  einen  jährlichen  Tribut 
zurückzugeben,  einen  Antrag  der  ebensowenig,  wie  die  Reclaraa- 
tionen  der  Quirini  auf  Stampalia  , der  Comari  auf  Skarpanto , der 
Pisani  auf  Namfio  Gehör  fand.  Die  Insel  ward  den  Besitzungen  der 
Osmanen  einverleibt;  1561  schrieb  sich  ein  Abenteurer,  Jakob  Hera- 
klides  Basilikos,  gebürtig  aus  Pharnakia  auf  der  Nordküste  Kleinasiens, 
Despot  von  Samos,  Pfalz-  und  Markgraf  von  Pa  ros.  Er  gehörte  zu 
der  grossen  Zahl  griechischer  Primaten  welche,  ohne  Landbesitz, 
mit  hochtrabenden  Titeln  von  Despoten,  Fürsten,  Grafen  sich  brüste- 
ten; sein  Geschlecht  leitete  er  von  den  alten  Fürsten  der  Moldau  ab 
und  brachte  es  wirklich  1561  dahin,  dass  ihn  der  Pole  Albert  von 
Lazky  in  den  Besitz  des  genannten  Fürstenthumes  setzte;  er  starb  dort 
im  Jahre  1563  »).  Der  rechtmässige  Herr  von  Paros,  Bernardo  Sagredo, 
der  bald  seine  Gattinn  Cecilia  verloren  und  sich  1544  in  zweiter  Ehe 
mit  Camilla,  Tochter  des  Tommaso  q.  Francesco  Michieli,  verbunden 
hatte,  bekleidete  späterhin  zahlreiche  Ehrenämter  seiner  Vaterstadt 
und  starb,  ein  fast  hundertjähriger  Greis,  am  18.  Februar  1603. 

Von  Paros  wandte  sich  die  siegreiche  Flotte  nach  Naxos,  aber 
Herzog  Giovanni  IV.  wusste  durch  Versprechung  eines  jährlichen 
Tributs  seine  Inseln  vor  den  Verwüstungen  Khaireddln's  zu  bewah- 
ren. Zu  gleichem  Mittel  griff  Crusino  III.  von  Andros;  er  ward  gegen 
jährliche  Zahlung  von  1000  Ducaten  Vasall  der  Pforte  und  behielt 
seine  Insel  *),  die  gleich  Naxos,  Milos  und  den  übrigen  Kykladen  des 


4)  P.  Paruta  hist.  Venetiana.  Venezia.  1718.  4.  Tom.  I.  pag.  708  (Lib.  VIII) ; Andr. 
Mauroceui  historia  Venela.  1719.  4.  Tom.  1.  pag.  462  (Lib.  IV);  Prinli  prezioai 
frutti  del  maggior  consiglio  (Cod.  Foscarin.  N.  6097)  fol.  111,  b;  Sansovino  hist, 
univ.  dei  Turchi.  Venezia.  1564.  4.  fol.  292,  b.  Vergl.  damit  die  Erdichtungen 
Sauger’«  (I.  I.  pag.  292) , der  den  letzten  Herrn  von  Paros  zu  einem  Venier  macht. 
*)  Vergl*  Pasini,  Rivautella  et  Berta  Codd.  Athenaei  Taurinensis.  Taurini.  1749.  fol. 
Tom.  II.  pag.  445 ; Engel,  Geschichte  der  Moldau,  A.  W.  G.  Band  XXX.  S.  68  und 
Bielski  in  Zbion  dziejopisow  Polskich.  Warschau.  1766.  fol.  Tom.  I.  pag.  558. 

*)  Discendenze  I.  L;  Capellari  Campidoglio.  Tom.  IV.  s.  v.  Sagredo. 

4)  Paruta  1.  I.  Lib.  IX.  Tom.  II.  pag.  36 — 42.  Irrig  nennt  Piacenza  (I.  I.  pag.  309)  als 
letzte  Herrscher  von  Andros  die  Sanudi.  Vergl.  auch  die  Heise  des  Barons  St.  Blancard 
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Hauses  Crispo  auch  1538  ')  verschont  blieb,  als  Khaireddfn  seinen 
Raubzug  wiederholte  und  Skyros,  Skiathos  und  Skopelos  ihren  vene- 
tianischen  Rettoren  entriss.  Zwar  gibt  Sauger l)  an,  Crusino  III.  sei  zu- 
nächst von  Khaireddfn  entsetzt  worden,  da  sich  aber  der  französische 
Gesandte  in  Konstantinopel  (damals  Antoine  Rincone  1538  — 1540) 
für  ihn  bei  der  Pforte  verwendet,  habe  Sultan  Suleimän  II.  ihm  einen 
Ferman  verliehen,  den  er  in  französischer  Übersetzung  mittheilt,  und 
den  ich  hier  als  ein  höchst  verdächtiges  Curiosum  wiedergeben  will. 

„Sultan  Suleimän,  Sohn  des  Sultan's  Selim,  ich  der  stäts  sieg- 
reiche Khan.  Das  erlauchteste  Siegel  des  grossen , mächtigen, 
gerechten  Herrn.  Dies  ist  sein  Befehl.  Vor  einiger  Zeit  hat  mein 
Sklave  Khaireddfn  Beg,  Beglerbcg  der  Inseln,  zufolge  meinem  Befehle 
sich  mit  meiner  furchtbaren  Flotte  der  Insel  Andros  bemächtigt. 
Crusino  de  Sommaripa , Herr  besagter  Insel , erschien  vor  meiner 
ruhmvollsten  Pforte  und  flehte  mich  an,  ihn  wieder  in  den  Besitz 
seiner  Herrschaft  einzusetzen,  um  dieselbe,  wie  früher,  zu  geniessen, 
mit  dem  Versprechen,  alljährlich  einen  Tribut  von  35000  Aspern  zu 
zahlen.  Ich  habe  ihm  dies  zugestanden  und  ihm  desshalb  diesen 
hohen  Befehl  ausgestellt , damit  er  und  seine  Erben  besagte  Insel, 
wie  vordem,  beherrschen  können.  Er  wird  alle  Jahre  die  angegebene 
Summe  am  1.  März  dem  Sandsehak-Beg  von  Negropontc  in  Gegen- 
wart des  Kadi's  zahlen.  Ich  will  nicht,  dass  man  den  Einwohnern 
der  Insel  irgend  eine  Geldbusse  auferlege,  sie  beunruhige,  noch  sonst 
etwas  von  ihnen  verlange.  Sollten  aber  Soldaten  oder  Janitscharen 
es  wagen,  sie  in  ihrem  eigenen  Lande  zu  insultiren,  so  soll  es  ihnen 
erlaubt  sein,  sich  zu  vertheidigen  und  ihrer  Frechheit  zu  widerstehen; 
denn  ich  will  nicht,  dass  ihnen  irgendwie  Unrecht  widerfahre.  Mögen 
Alle  wissen,  dass  dies  mein  Wille  ist,  und  dass  man  meinem  erlauch- 
testen Siegel  Glauben  schenken  soll.  So  geschehen  zu  Konstantinopel, 
am  Ende  des  Monds  genannt  Muharrem  im  Jahre  946  der  Hidschret“ 
(d.  i.  Mai — Juni  1539).  Ausser  der  ganzen  Form  und  dem  Namen 
Sauger  s scheint  noch  der  Umstand,  dass  den  Einwohnern  gestattet  wird, 
sich  nöthigen  Falls  den  Janitscharen  zu  widersetzen,  die  Echtheit  der 
Urkunde  sehr  in  Zweifel  zu  stellen.  Sicher  ist  dagegen,  dass  Crusino  III. 


in  E.  Charrieres  Negociations  de  la  France  da  ns  ie  Levant.  Paris.  Tom.  I.  1848.  4. 
pag.  373;  „surgismes  4 Pinie  d'Andrie.“ 

*)  Andr.  Maurocenus  I.  I.  pag.  496. 

*)  1.  I.  pag.  349—381. 
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noch  mehrere  Jahre  lang  die  Insel  unter  türkischer  Oberhoheit 
beherrschte  und  zur  Zeit,  als  Giovanni  IV.  noch  in  Naxos  regierte, 
mit  Hinterlassung  mehrerer  Kinder  starb.  Sauger  gibt  ihm  fünf  Söhne 
und  vier  Töchter;  von  den  letzteren  sind  aber  nur  Cantiana  (Cusi- 
ana),  bei  Sauger  Cecilia  genannt,  und  Chiara  bekannt,  von  denen 
die  erstere  mit  Jacopo  IV.  Crispo  (1564 — 1566)  vermählt,  letzte 
Herzoginn  des  Archipels  ward  '),  während  sich  Chiara  1560  *)  mit 
dem  venetianischen  Nobile  Francesco  Michieli  q.  Angelo  q.  Girolamo 
(geboren  1531,  f 27.  November  1599)  vermählte  und  ein  ruhigeres 
Loos  fand , als  ihre  auf  einen  Fürstentbron  erhobene  Schwester.  In 
dem  authentischen  Stammbaume  erscheint  als  einziger  Sohn  und 
Erbe  Crusiuo’s  III.  Giovan  Francesco,  der  nach  des  Vaters  Tode 
letzter  Herr  von  Andres  ward , während  die  Nachkommenschaft  des 
1520  erwähnten  Polymeno  de  Sommaripa  auf  Andros  durch 
die  zahlreichen  Sprossen  seiner  beiden  Söhne  Ni  colo  und  Jacopo 
fortgepflanzt  wurde. 

XVI.  Giovan  Francesco  de  Sommaripa,  Beherrscher  von  Andros,  nach 

1539—1566. 

Wenig,  fast  nichts,  ist  uns  aus  der  Regierungszeit  Giovan 
Francesco’s  von  Andros  überliefert  worden.  Wir  wissen  einzig, 
dass  erTaddea  Crispo*),  Tochter  des  Herzogs  Giovanni  IV. 
heirathete  und  mit  ihr  noch  im  Jahre  1562  über  Andros  herrschte, 
während  sein  Schwiegervater  und  nach  ihm  sein  Schwager  Jacopo  IV. 
sich  im  Besitze  von  Naxos  und  der  umliegenden  15  kleineren  Inseln 
erhielten  *).  Ganz  falsch  ist  aber  Sauger ’s  *)  Angabe,  als  habe 
Giovanni  IV.  seiner  Tochter  die  Inseln  Zia  und  Mykonos  als  Mitgift 
verliehen,  indem  diese  damals  von  einem  venetianischen,  auf  Tinos 
residirenden  Statthalter,  jene  von  der  Familie  Gozzadini  unter  türki- 
scher Oberhoheit  beherrscht  wurde.  Nur  noch  kurze  Zeit  sollte  die 
Herrschaft  der  Italiener  im  Archipel  dauern;  im  J.  1566*)  machte 

*)  Archivio  Campagoa.  B.  79.  n.  19. 

*)  Discendeiue  I.  1.  s.  v.  Michieli. 

3)  Albero  Campagoa  B.  79.  n.  19. 

4)  Rei.ie  Alhrecht*»  von  Löwenstein  im  „Reyfe-Buch , wahrhafte  eigentliche  Reyse- 
Beschreihung  des»  heiligen  Lands  und  andern  Orten“.  Frankfurt.  Bd.  I.  1670.  fol. 
pag.  381  und  382. 

»)  1.  1.  pag.  296  nnd  332. 

®)  Bartol.  Sereno  commentarj  della  guerra  di  Cipro.  Montecassino.  1843.  8.  p.  7—8; 
Luccari  Annali  di  Raus»  etc.  Lih.  IV.  pag.  148;  Orientalische  Reyss  des  Edlen 
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Piali  Pascha,  der  die  Giustiniani  aus  Chios  verdrängt,  mit  der 
Besetzung  von  Naxos,  Santorin,  Milos  und  Andros,  wie  der  anderen 
Kykladen,  der  Regierung  Herzog  Jacopo’s  IV.  und  Giovan  Francesco 
Sommaripa’s  ein  rasches  Ende.  Jacopo  IV.  flüchtete,  begleitet  von 
seiner  Schwester,  der  Herrinn  von  Andros,  nach  Morea,  und  begab 
sich  von  da  nach  Rom;  bemüht,  sein  Inselreich  wieder  zu  erlangen, 
kam  er  nach  Pera  und  starb  dort  1576,  ohne  Etwas  erreicht  zu 
haben ; seine  Schwester  blieb  in  Ragusa  und  ist  auch  dort  gestor- 
ben *).  Die  Inseln  Andros,  Naxos,  Milos  u.  s.  w.  aber  verlieh  Sultan 
Selim  seinem  getreuen  Hofjuden , dem  Portugiesen  Joäo  Miquez,  der 
als  Herzog  Josef  von  Naxos  der  Nachfolger  derCrispi  undSommaripa 
ward  und  sich  bis  zu  seinem  am  2.  August  1579  2)  erfolgten  Tode 
im  Besitze  des  Archipels  erhielt.  Dann  erst  wurde  derselbe  völlig 
von  den  Osmanen  eingezogen  und  verblieb  so,  dem  Kapudän-Pascha 
untergeben,  unter  deren  Hoheit,  bis  erst  in  unserem  Jahrhundert  die 
Geister  der  Griechen  neu  erwachten  und  das  verhasste  Joch  abwar- 
fen. Vereint  mit  dem  neugeschaflenen  Königreiche  Griechenland, 
haben  die  Kykladen  begonnen,  sich  allmählich  von  den  früheren 
Schlägen  die  sie  betroffen,  zu  erholen,  und  die  lang  verödeten 
Gefilde  haben  sich  mit  neuen  Bewohnern  gefüllt;  doch  sind  sie  bis 
heute  noch  nicht  zu  der  Höhe  des  Wohlstandes  gelangt,  der  im 
Mittelalter  unter  venetiamscher  Herrschaft  ihnen  eigen  war.  Giovan 
Francesco,  der  letzte  Herr  von  Andros,  siedelte  mit  türkischer  Erlaub- 
niss  nach  Naxos  über  und  hinterliess  dort  eine  zahlreiche  Nachkommen- 
schaft die  noch  heute  im  Archipel  fortblüht.  Nur  unvollkommene 
Nachrichten  hat  uns  über  sie  Sauger  *)  aufbewahrt,  der  indess  hier 
mehr  Glauben  verdient,  da  er  anscheinend  aus  einem  Stammbaume 
der  Familie  Sommaripa  (auf  Naxos)  geschöpft  hat.  Ihm  zufolge  hin- 
terliess Giovan  Francesco  drei  Söhne  deren  ältester  Crusino  den 
Titel  eines  Herrn  von  Andros  annahm , ohne  indess  dort  irgend  einen 
Schein  von  Herrschaft  auszuüben.  In  seine  Zeit  (1581)  fällt  jene 
von  Luca  degli  Argenti,  ehemaligem  Herrn  des  Castells  S.  Nicolb  auf 


und  Vesten  Hins  Jacob  Breüning  von  und  au  Buoehenbaeh.  Strnssburp.  1612. 
Cap.  X.  S.  38—39,  9S. 

1)  Luccari  1.  1. 

*}  t.  Hammer.  Osmanische  Geschichte.  Band  IV.  S.  46.  Vergl.  über  Miquei:  Curlius. 

Naxos  p.  40 — 46. 

»)  1.  I.  pag.  3SZ — 3S6. 

Sitab.  d.  p hi!.- hist  CI.  XVI.  Bd.  I.  iin.  Q 
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Santorin,  dem  Martin  Kraus  mitgetheilte  Nachricht  *),  dass  es  auf 
Andros  noch  eine  gleichnamige  Stadt  mit  Castell  und  einige  Dörfer 
gebe,  während  in  Paros  ausser  zwei  Burgen  auch  ein  Bisthum  er- 
wähnt wird.  Indess  bestand  auch  auf  Andros  noch  immer  ein  lateini- 
sches Bisthum  fort;  ein  griechisches  ward  ebenfalls  bald  darnach  ein- 
gerichtet. Zum  Vorsteher  jenes  ward  z.  B.  am  17.  Mai  1621  *) 
Paul  Pucchiarellus,  Dominikaner  zu  Querque  bei  Viterbo,  durch 
Papst  Gregor  XV.  ernannt;  er  war  wohl  noch  1633  am  Leben. 
15  Jahre  später*)  erscheint  Dominicus  de  Grammatica  als 
Bischof  von  Andros;  er  war  Abkömmling  jenes  Giorgio  den  wir  1421 
in  Andros  am  Hofe  Pietro  Zeno’s  fanden;  seine  Familie  aus  der  ein 
Giulio  sich  mit  Taddea  Gozzadirii,  Tochter  Nicolö’s  von  Sifanto,  um 
1570  vermählte  *),  war  nach  Chios  übergesiedelt. 

ObCrusino  sich  an  dem  Aufstande  der  1583  im  Archipel  ausbrach 
und  von  Muhammed  Pascha  mit  Gewalt  gedämpft  werden  musste  *), 
betheiligte,  wissen  wir  nicht;  wohl  aber,  dass  er,  wie  sein  nächster 
Bruder  Marco,  unbeerbt  starb,  während  der  dritte  Sohn  Giovan 
Francesco’s,  NamensNicolö,  einen  mit  Margaretha Loredano  verehe- 
lichten Sohn  Francesco  hinterliess , als  dessen  Söhne  Filippo 
und  Crusino  genannt  werden.  Dieselben  erscheinen  in  der  am 
11.  Mai  1670*)  aufgenommenen  Musterrolle  der  Insel  Naxos  mit 
ihren  Gütern  und  Einkünften  aufgefuhrt;  eben  da  geschieht  auch  ihrer 
Verwandten  Antonio,  Giorgio,  Nicolö  (Nicoletto),  Matteo, 
Germano  und  Mar co  Erwähnung , die  wahrscheinlich  von  den 
zahlreichen  Sprösslingen  der  Kinder  Polymeno  Sommaripa's  ent- 
stammt waren.  Crusino  q.  Francesco  war  mit  Adriana,  Tochter 
des  Consuls  Crusino  Coronello,  vermählt,  und  lebte  noch  1687’), 
in  welchem  Jahre  er  nebst  seinem  Erstgeborenen  Francesco 


*)  Martini  Cruaii  Turcogrwcia.  Basilea*.  1584.  fol.  Lib.  11.  p.  207. 

*)  Fontana  Theatr.  Dominican.  Tit.  32.  p.  124,  a;  Mich.  Cavalieri  Galler.  Dominic. 
Tom.  I.  pag.  578.  n.  59. 

*)  Leo  Allatius  de  eccles.  occident.  et  oriental,  pcrpetuo  couaensu.  Coloni».  1848. 

fol.  Lib.  III.  cap.  10.  n.  3.  pag.  1057. 

4)  Archivio  Gozzadini  MS.  -j*  1458. 

6)  Chronologie  hiatorica  scrilta  in  lingua  lurca,  persiana  ed  araka  da  tlazi  Qalife 
Mustafa  e tradotta  nell*  Idiom«  italiano  da  Gio.  Rin.  Carli.  Venezia.  1697.  4.  p.  150 
(beim  Jahre  980). 

•)  Dieses  Actenatück  befindet  sieh  im  Privatbesitze  auf  Naxoa. 

7)  Nachricht  aus  den  Papieren  dea  alten  Kanzlers  Konatantinos  Kokos  auf  Naxoi;  man  vergl. 
auch  Lichtle  und  die  verschiedenen  oben  angeführten  handschriftlichen  Genealogien. 
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Mart«  lt.  Sanudo,  Cavaliere  1261. 

3.  Her*og  von  Sam  «fit  1262;  1263;  1282; 
1283;  1286  ; 1292. 


GugUHme  I.,  Herr  von  Svra  1286. 
4.  Herzog  von  Nu*«  1303;  1313; 
1318  ; 1319  ; 1321. 


Fragtest» , Herr  von  Milos  1286. 
Gen. : l’assandra  de  Toarnaj . 


Nicol»  ].  1310;  1318;  1321. 
S.  Herzog  toq  Xaios  1324 
t 1341. 

Ge«. : JeanarUe  de  Brienoe 

von  Athea. 


, l 

Giovanni  1.,  6.  Herzog  von 
Xaios  1341  — 1362  f 1362. 
Gern.  i Maria  1362  ; 1363. 


Florenta,  7.  Herzogin  von  Xaios  1362  — 

1371  f 1371. 

Ge«. : I.  Giovanni  datle  (’aretri  q.  Pietro, 

Herr  zweier  Driltheile  von  Ne* 
graponle  f *359- 
2.  Nicola  Sanudo,  ihr  Vetter  1363; 

1383. 

Nlcelb  H.  (lalle  farreri, 

Herr  zweier  Driltheile  von  Negropente  zeit  13S9; 

8.  Herzog  von  Naios  1371—1383  f 1383. 

Gern. : 1372  Felroallla  Tacco  von  Krfalnoia;  hesitzt 
• I»  Witthom  Lipsos  and  Litbadba  1383  — 
1410  f 1410,  wieder  vermahlt  1383  mit  Xicolt 
di  Antonio  Vrnirr,  der  1411  in  2.  Ehr  eine 
Tochter  de*  Miffeo  Prrmarinovun  Zia  heiratbete. 


Marco,  Herr  vo 
1341—137 

I 

Fiorttlta,  Beherrscherin  vo 
dankung  ihre»  Val 
Gen». : Fraaceseo  I.  Crlspc 
Herr  von  Milos  137 
9.  Herzog  rou  Na 
f 1397. 


Sech»  Söhne,  von  denen  die 
späteren  11  Herzoge  von 

Xaios  nbatamroeo.  von 


Gern. : 
A 


Francesco  dalle  fareerl, 

liaitard  des  Herzog«  Hieolt, 
in  Negropanle  lebend  1117. 


Marco  1419;  Be*itzer  von  Gridia  uo< 
l’aslel  de  alto  auf  Andres  seit  1421 
1424;  1432;  Prätendent  nuf  Andro' 
1437  ; 1439;  1440;  1442. 
Gent.:  1.  1421.  (atarina  Quiriui,  Toch- 
ter de*  Stefano  q.  Gnglielmv 
dalle  Papotce. 

2.  1123.  N,  N. . Tochter  dei 
Pietro  q.  Lac«  Coatarltti. 

3.  Cliiara  Bollanl. 


i 


Eine  Tochter,  ver- 
mählt mit  Paolo 
Quirlst. 


I 

Francesco,  provato  den  29.  April 

1442;  1449;  1437  ; 1163;  1466. 

Gen».:  I.  1449  N,  N. . Tochter 
de»  Giovanni  q.  Gio- 
vanni Motion. 

2.  1437.  FiurJolisa  Mar- 
eello , Tochter  de« 
Andre*  q.  Yettore. 

3.  1463.  Elisahela,  Toch- 
ter de«  U«lila«iiO 
Quirini. 


Doiniutcn,  Lara,  pro- 

vato  den 
5.  November 
1435;  1461. 


PielrO  -{■  von  1461 . 
fl».  : Ltnreiia 
Barbarig». 

I 

Mariua,  provato  deq 
3.  Docombor  1434 ; 
1461. 


Francesco,  pr. 

vsto  den  S.  Ho 

1455. 


I 

Eine  Tochter,  Pietro, 

vermählt  mit  Gern. : 1488  N.  H.Toeh- 
Giovauni  Pas*  ter  de«  Franceao« 

quäl  Igo.  q.  Laigi  Coraaro. 


Eine  Tochter,  ver* 
mahlt  mit  Bertarcio 
Premarino. 


I 

Marco,  1302;  1514;  1521;  Eine  T* 
1527  1548  den  18.  Juli,  mahlt  i 

Gent. : 1502  Tochter  de»  Lip| 

ßeocdelto  q.  Ber- 

nardo  q.  LnigLAalbK 


1 

Eine  Toehter,  ver-  Eine  Tochter,  ver-  Yinrrmo  1520  f 1363  F.iaeTocb- 
mahlt  mit  Marino  mahlt  mit  Fraa*  den  27.  Mai.  ter.  ver- 

Falieri.  ceoco  Trevlsaa«.  Gent. : 1520 Tochter  de»  mäblt  mit 

Uioran France»co  Dionisio 
q.  Lnigi  Tre*  Ctalariai. 
visaao. 


l'antiana. 

Gern.:  1530  ■ mino  Ul.  de 
Soumaripa,  Herr  roo 
Andres. 


France 


F.ine  Tochter,  vermählt  mit : 

1.  Fraacesco  Dirdo. 

2.  Luca  Micbirli. 


Eioe  Tochter,  vermählt  n 

Zaccaria  Griaaaf. 


SiUb.  H.  pfcil.-bift.  CI.  XVI.  UH.  I Mft. 
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und  einer  an  Jacopo  Konulas  vermählten  Tochter  erwähnt  wird.  Sein 
jüngerer  Sohn  Antonio,  geboren  um  1671,  soll  sich  im  Jahre  1688 
nach  Frankreich  eingeschifft  haben,  nach  dem  Tode  seines  Vaters 
Crusino  aber  nach  Naxos  heimgekehrt  sein  und  1699  dort  noch  gelebt 
haben.  Über  dieses  Jahr  hinaus  lässt  sich  der  Stammbaum  der  Som- 
maripa  in  Naxos  nicht  weiter  verfolgen;  er  ist  unwichtig,  da  längst 
die  Macht  und  Herrschaft  des  Hauses  geendet  war.  Eben  so  wenig 
besitzen  wir  über  die  Abstammung  jenes  G i r o I a m o genauere  Nach- 
richt, der  1580  ')  als  Gesandter  der  Insulaner  nebst  anderen  mit 
Sultan  Muräd  III.  die  Capitulation  von  1566  erneuerte.  Mit  dem  Verluste 
von  An  d ro  s traten  seine  Fürsten,  dieSommaripa,  zurück  in  die  Reihen 
des  übrigen  lateinischen  Adels  der  griechischen  Inseln,  ohne  weitere 
Vorrechte  vor  den  anderen  Edelleuten  zu  geniessen.  Pasch  di  Krienen 
spricht  von  ihren  Nachkommen,  die  1771  auf  Naxos  lebten  *),  während 
die  Linie  in  Verona  bereits  erloschen  war.  Andere  Sommaripa  finden 
wir  in  Langued'oc  angesiedelt,  von  denen  einer  Napoleon  nach  Ägypten 
begleitete,  und  aus  deren  Geschlechte  die  Gemahlinn  Michel  Gaudin’s, 
des  am  2.  November  1841  verstorbenen  Herzogs  vonGaeta,  stammte*). 
In  Italien  selbst  erinnert  die  herrliche  Villa  Sommariva  am  Lago  di 
Como  uns  an  einen  erloschenen  Zweig  des  Geschlechtes  das  in  Lodi 
noch  heute  fortblüht  und  selbst  noch  in  Frankreich  Nachkommen  zählt. 

Im  Archipel  sind  längst  die  Nachrichten  von  seinen  stolzen 
Beherrschern  verklungen;  nur  gewaltige  Ruinen  zeugen  von  einstiger 
Pracht  und  Herrlichkeit;  auf  den  Trümmern  der  Herzogspaläste  weidet 
der  arnautische  Hirt  seine  Schafe;  die  Erben  der  Lehnsherren  ver- 
kümmern in  stolzer  Armuth.  Keine  Inschrift  redet  mehr  von  den  ita- 
lienischen Herren  der  Inseln,  deren  Namen  selbst  bis  heute  verschol- 
len waren  *);  nur  zuweilen  wird  ein  Marmorgrab  geöffnet,  das  die 
Asche  der  Fürsten  vielleicht  barg;  und  der  Forscher  welcher  hinzu- 
eilt, um  die  Aufschrift  des  Sarges  zu  lesen,  findet  Alles , Schrift  und 
Wappen,  verwischt  bis  auf  die  inhaltslosen  und  doch  so  viel  sagen- 
den Worte:  Hic  iacent. . . .! 

*)  Pegues  volcan  de  Santorin  1.  I.  pag.  609. 

*)  Breve  deacrizione  etc.  pag.  67. 

*)  Buchon  voyage  dans  les  ilea  in  der  Revue  de  Paris.  1843.  Tora.  V.  pag.  277  aqq.; 

LichUe  hiatoire  de  Naxie  I.  I. 

4)  Die  Urkunden  und  etwaige  Zusätze  werden  nächstens  mitgetbeilt  werden. 
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SITZUNG  VOM  18.  APRIL  1855. 


Gelesen: 

Über  die  Historia  metallica  seu  numismatica  Austriaca 
und  Heraeus'  zehn  Briefe  an  Leibniz. 

Von  dem  w.  M.,  Hrn.  kals.  Rath  Jas.  Bergmann. 

I.  Des  kais.  Hofantiquarius  C.  G.  Heraus' 

Historia  metallica  seu  nnmlsmatiea  Serenissimi  Famili®  Austriaca1. 

Hermus  kam  im  Jahre  1709,  oder  vielleicht  gar  1708  in  die 
Dienste  Kaiser  Joseph's  1.  als  Antiquar  und  Autiquitäten- 
Inspector,  wie  es  scheint,  nicht  in  fixer  Anstellung  und  mit  einer 
Jahresbesoldung  von  750  Gulden  und  hatte  bei  dessen  allzufrühem 
llinscheiden  (17.  April  1711)  am  15.  desselben  Monats  und  Jahres 
einen  Besoldungs-Ausstand  von  343  fl.  45  kr.  rheinisch  •).  Er  bittet 
(praesent.  11.  Juni)  dieKaiserinn-Witwe  undRegentinn  *)  Wilhelmine 
Amalie  in  seinem  Gesuche  um  den  Befehl,  ihm  im  Kammerzahl-  oder 
Hofzahtamte  nach  gebräuchlichem  Abzüge  des  ersten  Quartals  die 
von  4 Monaten  rückständige  Besoldung  auszahlen  zu  lassen,  damit  er 
einige  Consolation  habe  wegen  seiner  diesfalls  gemachten  Unkosten 
und  der  grossen  Ausgaben  die  ihm  eine  dreijährige  Hoffnung 
in  Wien  verursacht  habe.  Eis  wurde  dem  k.  k.  Hofzahlamte  befohlen, 
dass  alle  derlei  gewesene  kaiserliche  Beamte  bis  letzten  September 
salarirt  werden  sollen.  Er  hatte  mit  Hinzurechnung  der  bis  dahin 
laufenden  Besoldung  687  fl.  30  kr.  zu  fordern,  und  am  27.  Novem- 
ber 1711  wurde  aufgetragen,  die  erst  erwähnten  343  fl.  45  kr. 
rheinisch  in  Abschlag  ihm  zu  reichen  und  zu  zahlen. 

Von  Hermus'  Thätigkeit  und  Wirksamkeit  während  dieser  kurzen 
Zeit  unter  Kaiser  Joseph  I.  ist  mir  nichts  Näheres  bekannt.  Laut  des 

t)  Über  II  er  seu  s aus  Stockholm  a.  Sitzungsberichte  der  philos.  - histor.  Gasse 
Bd.  XIII.  54  t f. 

2)  Sie  war  nach  dem  Tode  ihres  Gemahls  bis  zur  Ankunft  ihres  Schwagers  K.  Karl's  VI. 
Regentinn  der  österreichischen  Erblande. 
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Briefes  von  Herrn  Sebastian  Ferdinand  Dobner,  ddo.  9.  November 
1710,  erhielt  er  aus  Ödenburg  Anticaglien  '). 

Kaiser  Josepb’s  Bruder  und  Nachfolger,  Kaiser  Karl  VI.,  ertheilte 
aus  Pressburg  am  25.  Juni  1712  an  sein  Hofzahlamt  den  Befehl, 
dem  neubestätigten  Antiquitäten- Inspector  Heraus  nicht  allein 
seinen  Besoldungsrückstand  von  718  fl.  45  kr.,  sondern  auch  seine 
neue  Besoldung  von  jährlichen  fu  nfzehn  hu  nd ert  Gu  1 den  von 
nun  an  inQuatember-Baten.und  zwar  künftighin  aus  dem  k.k.  General- 
Hofzahlamte  verabfolgen  zu  lassen. 

Schon  vor  dieser  neuen  Dienstbestätigung  war  Heraus  auf  den 
Gedanken  gekommen,  nach  dem  Vorgänge  der  Franzosen  *)  eine 
Geschichte  des  kaiserlichen  Hauses  in  Medaillen  zu 
verfassen  und  hatte  den  kaiserlichen  Oberststallmeister  Philipp 
Grafen  von  Dietrichstein  dafür  gewonnen.  Dieser  überreichte 
Sr.  Majestät  dem  Kaiser  zu  Frankfurt,  wo  er  am  22.  December  1711 
gekrönt  wurde,  des  Heraus'  Project  zu  einer  Historla  nnmismatira 
Sereniss imae  Familiae  Austriacae  sammt  einem  Risse  zur 
Probe,  den  der  Kaiser  in  Wien  unserm  Heraus  zurückstellte  und  an 
deren  Fortsetzung  zu  denken  befahl  ’). 

Um  des  Kaisers  Intention,  „das  (wohl  schon  von  Kaiser  Joseph  I.) 
angefangene  kaiserliche  Medaillen -Cabinet  fortzusetzen  und  zu 
vollenden,  dann  eine  Historia  metallica  über  die  merkwürdigen 


»)  S.  daselbst  S.  574.  Brief  II. 

*)  Histoire  du  roy  Louis  le  Grand  par  les  Medaille»,  Embleme»,  Devise»,  Jettons, 
Inscriptions,  par  Claude  — Franyois  Menestrier,  Paris  1691.  Fol.  — Ludwig  XIV. 
war  ein  grosser  Freund  von  Medaillen  die  ihn  und  Frankreich  verherrlichten. 
Kurz  vor  seinem  ninscheiden  (1.  September  1715)  überreichte  ihm  Monsieur  de 
Launay,  Direclor  der  Medaillen,  65  Stück  silberne  Medaillen,  auf  deren  einer 
Seite  die  Bildnisse  der  Könige  von  Frankreich , auf  der  andern  eine  historische 
Beschreibung  war,  nebst  einem  Büchlein  welches  das  Absehen  und  die  Ordnung 
dieses  Werkes  erklärte.  Dieses  Büchlein  liess  Seine  Msyestat  nicht  allein  in  Gegen- 
wart verschiedener  Prinzen  und  Prinzessinnen  durch  des  Herrn  de  Lau  na  y Sohn 
ablesen,  sondern  besah  selbst  eine  Medaille  nach  der  andern  und  bezeugte  darüber 
das  höchste  Wohlgefallen.  S.  die  Europäische  Fama  1715.  S.  552. 

8)  Das  ist  wohl  jene  „Epistoia  ad  Sacr.  Caes.  et  Cath.  Mai.  absentem  cumNumis- 
matum  delineationibus  quibusdam  demississime  data  An.  MDCCXI.“  die  in 
Henri  (nscriptiones  et  Symbola  varii  argumenti.  Noribergae  1721.  p.  5 — 9 gedruckt 
ist.  Eine  zweite  Epistel  ähnlichen  Inhalts  gleichfalls  mit  der  Zeichnung  einiger 
Medaillen  (Numismatum)  an  seine  kaiserliche  und  katholische  Majestät  zu  Press- 
burg, wo  dieselbe  am  22.  Mai  1712  zum  König  von  Ungern  gekrönt  wurde,  ist 
daselbst  S.  10 — 11  einzusehen.  Beide  sind  ohne  Datum. 
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Begebenheiten  unter  dessen  glorreicher  Regierung  ')  Schritt  für 
Schritt  für  die  Nachwelt  einzuleiten,“  entsprechen  zu  können,  sind 
nach  des  Heraus’  späterem  Ansuchen  drei  Dinge  erforderlich,  nämlich : 
1.  ein  Geldverlag  von  vierteljährigen  eintausend  Gulden  gegen 
ordentliche  Verrechnung,  sowohl  zur  Restituirung  der  modernen  und 
zu  weiterem  Einkauf  abgängiger  alter  oder  neu  vorkommender 
Medaillen,  als  auch  zu  deren  Einrichtung  und  zurVerfertigung  zweck- 
mässiger Mönzkästen  und  Fächer;  2.  ein  zur  Verfertigung  dieser 
die  Historia  metallica  bildenden  Medaillen  oder  Gedenkpfennige  von 
der  gewöhnlichen  Miinzfabrik  separirter  Anwurf  *),  und  ein 
eigenes  Locale  für  die  Arbeiter  sammt  dem  Materiale,  zumal  solche 
Medaillen  nicht  continue  geprägt  werden.  Heraus  erklärt  sich  darauf 
bereit,  die  Fabrication  solcher  historischen  Medaillen  auf  eigene 
Unkosten,  auf  eigenen  Gewinn  und  Schaden  zu  unternehmen,  wenn 
dafür  ihm  ein  eigenes  kaiserliches  Privilegium  ertheilt  würde,  kraft 
dessen  die  Ausprägung  jedes  Stückes,  sei  es  von  Gold  oder  Silber, 
auctoritate  publicä  et  in  loco  solenni  et  consulto  des  hiesigen  Münz- 
hauses zu  geschehen  habe,  damit  diese  geprägten  Medaillen  die 
Seiner  kaiserlichen  Majestät  geheiligten  Namen  tragen  und  die  Histu- 
riam  de  actis  factisque  Augustissimi  der  langdauernden  und  glücklichen 
Regierung  perpetuiren  sollen,  authentisch  seien  und  eine  Legitima- 
tionen! cum  omni  praerogativä  und  die  sicherste  Cautelam  wider  alle 
Gefährde  haben.  Nebst  diesem  soll  dem  Heraus  das  ausschliessliche, 
alleinige  Recht  zustehen,  auf  seine  Unkosten  alle  und  jede  derlei 
Medaillen,  nachdem  Seine  Majestät  deren  Entwurf  sowohl  der  bild- 
lichen Vorstellung  als  der  Aufschrift  vorher  allergnädigst  genehmigt 
haben,  nicht  nur  fabriciren,  prägen  und  verfertigen  zu  lassen,  sondern 
sie  ausser  denen  welche  jedes  Mal  Seiner  Majestät  voraus  und  vor 
allen  zu  Allerhöchst  Dero  selbst  Eigenem  Gebrauch  oder  Aufbehalt 
geliefert  werden  sollen,  auch  an  Andere  auf  seinen  Gewinn  oder 
Verlust  zu  verkaufen  und  zur  Verbreitung  der  glorwürdigen  kaiser- 
lichen Regierung  durch  die  ganze  Welt  zu  publiciren  und  auszubreiten. 

3.  Um  die  Regierung  Seiner  kaiserlichen  und  katholischen 
Majestät  durch  Medaillen  würdig  zu  verherrlichen  und  fiir  die  Nach- 


i)  Von  dieser  Historia  numisinatica  Seren.  Familiae  Austriacae  scheint  man  als  zu  weit- 
führend  abgekommen  zu  sein  und  nur  die  Zeit  der  Regierung  K.  Karl's  VI.  im  Plane 
hehalten  zu  haben. 

*)  Das  ist  eine  eiserne  Presse  zum  Prägen  grosser  Münisorten  und  Medaillen. 
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weit  zu  verewigen,  bedürfe  man  auch  eines  meisterhaften  Stempel- 
schneiders der  durch  seinen  kunstreichen  Schnitt,  der  allein  so 
viele  der  alten  Medaillen  kostbar  und  unnachahmlich  mache,  solche 
werthvolle  Arbeiten  verfertige,  und  dieser  Meister  finde  sich  jetzt 
nach  dem  Tode  des  Königs  Friedrich  I.  von  Preussen  (f  25.  Februar 
1713)  in  der  Person  des  Herrn  Richter  welcher,  seit  Jahr  und 
Tag  von  dem  Seinigen  zehrend,  in  Berlin  lebe  und  in  solcher  Zeit 
die  Bildnisse  Ihrer  Majestäten  des  Kaisers  und  der  Kaiserinn  in  Wachs 
und  Stahl  arbeite  *).  Er  würde  zu  solchem  Unternehmen  der  Historia 
metallica  hierher  kommen,  um  den  Jahresgehalt  von  1500  Gulden  in 
kaiserliche  Dienste  treten  und  sich  verbindlich  machen,  alle  Jahre  die 
Impronte  zu  zwei  grossen  und  einer  kleinen  Medaille  nach  Seiner 
kais.  Majestät  Befehl  und  Anordnung  zu  verfertigen  und  zu  liefern, 
und  zwar  dergestalt,  dass  er,  wenn  in  einem  Jahre  sich  nicht  die 
Veranlassung  fände,  drei  Medaillen  zu  machen,  in  einem  anderen  aber 
mehrere,  sich  zu  diesem  herbeilassen  und  so  — ein  Jahr  ins  andere 
gerechnet  — je  drei  Medaillen  ohne  ferneren  Entgelt  liefern  müsste. 

Nun  räth  die  k.  k.  Hofkammer  bei  Seiner  Majestät  auf  die 
Genehmigung  dieses  Vorschlages  ein,  indem  sie  sagt:  1.  Dass,  wenn 
bei  jeder  Medaille  alles  sonst  in  der  Art  und  Weise,  wie  der  Unter- 
nehmer schuldig  und  befugt  ist,  von  seiner  Seite  disponirt  und  fertig 
ist,  so  dass  nur  noch  allein  die  Prägung  erübrigt,  solche  loco  auc- 
toritate  publica  munito  geschehen  könne,  d.  i.  im  hiesigen  kaiser- 
lichen Münzhause,  wo  ein  besonderer  Ort  oder  eine  Bank  hierzu  aus- 
gezeichnet werden  soll,  der  (die)  allezeit  offen  und  bereit  sei,  auf 
Anmelden  des  Privilegirten  den  Actus  der  Prägung  sothaner  Medaillen 
vorzunehmen.  2.  Dass  der  Privilegirte  verbunden  werde,  bei  jeder 
Prägung  einer  Medaille  so  viele  Stücke  derselben,  als  Seine  kaiser- 
liche Majestät  von  Fall  zu  Fall  verlangen  und  befehlen,  zu  Aller- 
höchstdero  oder  auch  dessen  Händen,  an  den  Seine  Majestät  sie  abzu- 
geben befehlen,  vor  allem  anderweitigen  Verkauf  oder  Versenden 
gegen  billige  Vergütung  der  ungesteigerten  natürlichen  Kosten  zu 
liefern  oder  aufzubewahren.  3.  Dass  man  einen  im  Münzschneiden 
ausgezeichneten  Künstler  in  die  grosse  Bestallung  von  jährlichen 
1500  Gulden  nehme,  mit  der  Verpflichtung,  ein  oder  anderes  fähiges 


1)  Das  k.  k.  Munz-Cabinet  besitzt  zwei  sehr  schon  gearbeitete  Porträt  - Medaillen  des 
Kaisers  Karl  VI.  und  der  Kaiserinn  Elisabeths  Christin«,  ohne  Rückseiten  in  S tah  I, 
jene  ist  2 Wiener  Zoll  und  8 Linien,  diese  2"  11'"  gross. 
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Subjectum  von  kaiserlichen  Unterthanen  oder  Landeskindern,  so  zu 
ihm  in  die  Lehre  gegeben  wird , getreulich  und  fleissig  zu  unter- 
richten und  dabin  zu  bringen,  dass  auf  diese  Weise  nach  und  nach 
ein  Seminarium  in  hoc  genere  artis  allhier  eingeföhret  und  der- 
gleichen Künstler  aus  eigenem  Gewächs  (so  zu  sagen)  nacherzogen 
werden.  Ferner  sei  bei  dieser  Gelegenheit  dahin  zu  sehen,  dass  für- 
derhin ein  besseres  und  saubereres  Gepräge  bei  den  currenten  Geld- 
sortcn  in  den  kaiserlichen  Münzhäusern  eingeführt  werde,  wozu  die 
Geschicklichkeit  dieses  Mannes  sehr  wohl  zu  Statten  kommt,  und  zu 
welchem  Ende  ihm  die  Aufsicht  über  das  Münz-  oder  eigentlich 
Stempelschneiden  bei  dem  hiesigen  Miinzamte,  zumal  da  er  sich  zur 
Übernahme  dieser  Obliegenheit  allbereits  erklärt  hat,  ohne  weiteren 
Entgelt  in  der  Eigenschaft  eines  kaiserlichen  Münzpräge-Inspec- 
tors  aufgetragen  werden  kann. 

Zum  Schlüsse  fugt  der  Referent  an  Seine  Majestät  noch  sein 
Bedenken  bei,  dass  Richter  evangelischer  Confession  sei,  was  zwar 
seiner  Kunst  und  seinen  Leistungen  in  derselben  keinen  Eintrag  thue, 
aber  der  weisen  Reflexion  Seiner  römischen  und  katholischen  Majestät 
zur  Aufnahme  in  den  Allerhöchsten  Dienst  bedürfe,  und  räth  in  diesem 
Falle  auf  die  Annahme  ein,  da  dieser  Künstler  in  seinem  Fache  wenige 
oder  vielleicht  keinen  seines  Gleichen  habe  und  die  Gelegenheit  biete, 
eine  gute  Schule  von  Medailleuren  aus  kaiserlichen  Unterthanen  zu 
bilden , was  neglectä  hac  occasione  wohl  nicht  so  bald  oder  nimmer 
geschehen  dürfte.  Es  beruhet  aber  Alles  etc.  Felix  Ernst  Graf  von 
Mollart  >)•  (Ohne  Datum.) 

Daneben  zur  Seite  auf  dem  halbbrüchigen  Bogen  schrieb  der 
Kaiser  mit  eigener  Hand : „placet  in  toto,  soll  auch  forderist  dahin 
antragen  werden,  dasz  der  richter  einige  chatolische  aus  hiesigen 
Landen  gebohrne  subjecta  in  diser  Kunst  vnterweise,  vmb  dasz  die- 
selben auch  fehig  werden  können.  Carl  m/p.“  Darunter  von  anderer 
Hand:  Wien  den  31.  Jnly  1715.  — Das  Intimationsdecret  an  Heraus 
ist  vom  5.  August  datirt. 


4)  Über  dieses  aus  der  Franche  - Comte  herstammende,  mit  K.  Maximilian  I.  nach 
Österreich  eingewanderte  und  1761  aasgestorbene  uralte  Geschlecht,  s.  meine 
Medaillen  auf  ausgezeichnete  Männer  des  iisterr.  Kaiserstaates.  Bd.  II,  367 — 383. 
Dieses  Grafen  Felix  Ernst,  nachherigen  kais.  Oberst -Kuchelmeistcrs,  Schwester 
Maria  Carolina,  vermahlte  Gräfinn  von  Fuchs,  war  die  Erz  i eherinn,  dann 
Oberslhofmeisterinn  der  grossen  Kaiserinn  Maria  Theresia.  Sie  starb  am  27.  April  1754 
und  ruht  in  der  Kaisergrufl.  S.  die  Inschrift  auf  ihrem  Sarge  bei  Wissgrill  Ul.  121. 
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Da  nun  Benedict  Richter,  ausser  der  Bestimmung  Medaillen 
zu  schneiden,  noch  den  Beruf  hatte,  in  den  Münzstätten  ein  schöneres 
und  besseres  Gepräge  in  den  Münzsorten  einzultihren,  so  musste  ihm 
auch  eine  ordentliche  Instruction,  was  er  zu  thun  und  zu  beach- 
ten habe,  gegeben  werden.  Es  erging  zu  diesem  Endzwecke  an  die 
kaiserliche  Hofkammer -Hauptcommission  in  Berg-  und  Münzsachen 
am  17.  August  der  Auftrag,  dass  man  die  Herren  Collegen  ersuche, 
mit  Vernehmung  der  hiesigen  Münzamtsleute,  besonders  des  Münz- 
wardeins und  des  aus  den  (ungrischen)  Bergstädten  anwesenden 
Münzschneiders  Varou  <),  diejenigen  Puncte  zu  finden  und  festzu- 
setzen, welche  die  künftige  Function  eines  Münzpräge  - Inspectors 
constituiren  und  diesem  Beamten  zu  seiner  Wissenschaft  und  zu 
seinem  Verhalten  instructive  mitgegeben  werden  können , zumal 
Seine  kaiserliche  Majestät  die  Anstellung  dieses  neu  creirten  Münz- 
präge-Inspectors  beschleunigt  sehen  will,  wesshalb  die  nöthige 
Instruction  bald  abgefasst  sein  soll.  — Eine  diesfällige  Instruction 
vermochte  ich  nicht  aufzufinden. 

Der  Kaiser  erlässt  am  4.  December  1716  an  die  Universal- 
Bankalität  den  Befehl,  dass  seinem  Medailleur  und  Antiquitäten- 
inspector Heraus  von  dem  jährlichen  Deputat  von  4000  Gulden  der- 
malen aus  den  kais.  Cameral-Zahlaints-Mitteln  2000  Gulden  gegen 
des  Cammer-Zahlmeisters  von  Ysendickh  Quittung  verabfolgt  werden. 
Wie  lange  diese  Dotation  von  jährlichen  4000  Gulden  gedauert  hat, 
kann  ich  nicht  nachweisen.  So  wurde  am  30.  Juli  und  10.  October 
1718  der  Universal-Bankalität  aufgetragen,  dem  Heraus  zur  Bestrei- 
tung seines  Werkes  bis  auf  weitere  Verordnung  quartaliter  1000  Gul- 
den gegen  seine  eigene  Quittung  verabfolgen  zu  lassen. 

Am  17.  Mai  1717  wird  bewilligt,  das  bei  der  Seidl  itz 'sehen  a) 
Verlassenschaft  befindliche  und  um  400  Gulden  zum  Kauf  angetra- 


^Daniel  Varou,  oder  Warou,  Medailleur  aus  Stockholm,  machte  seine  Studien 
in  Paris,  fand  seine  Anstellung  in  Wien  und  ward  kaiserlicher  Kamm  er  - 
Medailleur.  Er  verfertigte  1703  die  schone  Medaille  auf  den  Hofkammer-Prfiai- 
denten  Heinrich  Gotthard,  Grafen  von  Salbu  rg  ff  30.  Juli  1707),  abgebildet  bei 
Köhler.  XIII.  S.  89.  Er  starb  zu  Wien  um  1730. 

*)  Johann  Georg  Seidl  itz,  EdeUteinsehneider  und  Medailleur,  blühte  um  1699 — 1716 
oder  1717  in  Wien.  Mit  der  Chiffre  1.  G.  S.  arbeitete  er  den  Medaillon  auf  die 
Einnahme  der  Festuog  Landau  durch  den  römischen  König  Joseph  I.  im  J.  1702, 
auf  dessen  Geinahlinn  Amalia  Wilhelmine  , geb.  Prinzessinn  von  Braunschweig,  im 
J.  1703  (im  Gewichte  von  50  Ducatcn  im  k.  k.  Münz-Cabinete),  mit  I.  G.  SEIDLITZ 
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gene  Stosswerk  samrat  aller  Zugehör  und  einigen  dabei  befind- 
lichen Stöcken  einzulösen  und  die  Unkosten  aus  dem  zur  Verferti- 
gung seiner  (Heraus')  Medaillen  und  Gedenkpfennige  bestimmten 
Fonde  zu  bestreiten,  ferner  soll  auch  zur  Unterbringung  dieses  Stoss- 
werkes  ein  taugliches  Gewölbe  im  hiesigen  Münzhause  hergerichtet 
werden.  Die  Anweisung  eines  besonderen  Locales  scheint  trotz  einer 
Commission  von  Sachverständigen  Hemmnissen  oder  Hindernissen, 
sei  es  durch  locale  Verhältnisse  oder  Missgunst  des  Personals,  unter- 
worfen gewesen  zu  sein,  indem  Heraus  am  5.  Jänner  1719  klagt, 
dass  der  auf  Allerhöchsten  Befehl  angeschafite  An  wurf  [s.  134*)]  im 
Mönzgraben  wider  seine  Instruction  und  wider  Sr.  Majestät  Ordnung 
wegen  des  in  der  Münze  zum  Medaillen-Prägen  angewiesenen  Ortes 
Gefahr  laufe  zu  Grunde  zu  gehen  und  ausserdem  vielerlei  Verant- 
wortungen verursachen  könne,  und  verlangt  auf  Grundlage  des  kaiser- 
lichen Befehls,  dass  man  diesen  Anwurf  zur  Prägung  der  Medaillen 
an  einen  besonderen  Ort  gebe,  um  consueto  et  publicä  auctoritate 
et  quidem  munito  loco  {trägen  zu  können.  Die  Entschuldigung  lautete, 
es  sei  das  Münzwerk  von  Seidlitz  im  Münzgraben  aufgestellt  worden, 
um  es  zu  probiren.  Nun  erging  eine  Verordnung  am  14.  Juni  1719  an 
das  Münzamt,  dem  kais.  Medaillen-  und  Antiquitäten-Inspector  Heraus 
zur  Prägung  der  kaiserlichen  Medaillen  und  Gnadenpfennige  nach  dem 
schon  am  S.  August  1715  an  dieses  Amt  ergangenen  Allerhöchsten 
Befehl  einen  besonderen  Ort  in  der  Münzschmitten,  und  zwar 
denjenigen  Platz,  worauf  das  Stosswerk  das  durch  Leute  gezogen 
wird,  sich  befindet,  einräumen  und  zurichten  zu  lassen,  und  die  nach 
dem  Überschläge  dazu  erforderlichen  140  fl.  aus  dem  Amtsverlage 
zu  bestreiten. 

Nun  schliessen  die  hierauf  bezüglichen  Acten  im  Archive  des 
k.  k.  Finanzministeriums,  denen  dieses  Detail  entnommen  ist. 

Wir  können  jedoch  mit  diesem  übereinstimmend  aus  der  euro- 
päischen Fama  vom  Jahre  1716  (Theil  181)  S.  31  f.  Folgendes  mit- 
theilen, wo  es  heisst:  „Der  weltberühmte  llermus  arbeitet  noch 


(sic)  etc.  Der  Doppel-Ducaten,  den  die  Stadt  Braunschweig  auf  den  69.  Geburtstag 
des  Herzogs  August  Wilhelm  im  J.  1730  prfigen  lies»,  kann  demnach  nicht  von 
diesem  unserem  Seidlitz,  wie  es  io  Praun't  vollständigem  Braunschweig- 
Lüneburgischen  Münz-  und  Medaillen-Cabinet,  Helmstfdt  1747,  S.  202,  Nr.  551  heisst, 
verfertiget  worden  sein.  So  ist  auch  N a g I e r’s  Angabe  in  dessen  Künstler-Lexikon. 
Bd.  XVI,  216,  dass  Seidlitz  noch  im  J.  1730  lebte,  irrig. 
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unablässlich  an  einer  vollständigen  Histoire  metallique  des 
Ertzhauses  Österreich  und  bat  darinnen  vortrefflich  avanciret.  Es 
wird  von  diesem  Dessein  ehestes  weitläufftiger  Bericht  erscheinen. 
Indessen  hat  man  allhier  von  einer  so  glorieusen  Arbeit  die  zu 
unsterblicher  Ehre  des  Allerhöchsten  Hauses  unter  den  christlichen 
Potentaten  abzielet,  nachfolgende  Worte  aus  dem  Wiener  Diario  sub 
dato  d.  9.  November  1715  wiederholen  wollen:  „Nachdem  Jhro 
Kayserl.  und  Catholische  Majestät  allergnädigst  beschlossen,  zur  Auf- 
nahme der  Wissenschafften  und  Künste,  denen  Gnaden- Pfennigen 
und  Medaillen,  so  künftighin  dero  Medaillen-Historie  vorstellen,  an 
Erfindung  und  Ausbreitung  ein  gleiches  Ansehen  zu  geben,  als  solche 
in  Frankreich,  Engelland,  Schweden  und  zuletzt  am  Preussischen 
Hofe  gehabt,  auch  zu  dem  Ende  ausser  Dero  Cammer- Medailleur, 
Herrn  Daniel  Warou,  annoch  den  durch  seine  Schwedische  und 
Preussische  Medaillen  berühmt  gewordenen  Herrn  Benedict 
Richter  als  Ober-Medailleur  allergnädigst  aufgenommen:  Weilen 
auch  insonderheit  denen  Fremden  und  Kunstbegierigen  die  Mitthei- 
lung solcher  Schau-Stücken  leichter  zu  machen,  Ihro  Kayserl.  Maj. 
ein  allergnädigstes  Privilegium  verliehen  haben,  vermöge  dessen 
hinführo  in  gebührender  Gestalt  bey  dem  Wienerischen  Herrn  Müntz- 
Wardein  Johann  Friedrich  Ho  ff  mann,  und  bey  dem  Verleger 
des  Wienerischen  Diarii  im  rothen  Igel  alle  approbirte  auctoritate 
publica  verfertigte  Medaillen  nach  Unterschied  dasigen  schweren 
Gewichts  zu  Kaufte  zu  finden:  als  dienet  solches  den  Liebhabern 
zur  Nachricht,  und  dass  bereits  einige  Arten  von  grösseren  und 
kleineren  Stücken  vorhanden  sind.“  Hieraus  erhellet,  dass  die  Sache 
wenigstens  gut  eingeleitet  war  und  einen  günstigen  Fortgang  ver- 
sprach. 

Was  diesen  Plan  einer  Historia  metaliica  oder  numis- 
matica Serenissimae  Familiae  Austriacae  betrifft,  so  wurde 
derselbe  meines  Wissens  nicht  selbstständig  in  einem  eigenen  Werke 
ausgefuhrt,  sondern  ist  im  Thesaurus  numismatum  recen- 
tiorum  Caroli  VI.  Imperatoris  jussu  ex  Gazophylacio 
aulae  CaesareaeVindoboncnsis  per  tabulas  LXV  exhi- 
bitus  eingereiht,  an  den  sich  angeblich  unseres  Heraus  feindliches 
Geschick  geknüpft  hat  >).  In  diesem  Werke,  das  Herr  Director 


*)  S.  hierüber  in  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  Gasse,  ßd.  XHI,  S.  548  ff. 


Digitized  by  Google 


140 


Joseph  Bergmann. 


v.  Steinbüchel  unter  dem  Titel:  „Bildnisse  der  regierenden  Für- 
sten und  berühmten  Männer  vom  XIV.  bis  zum  XVIII.  Jahrhunderte 
in  einer  Folgenreihe  von  Schaumünzen  zusammengestellt  vom  kais. 
Rathe  und  Hof-Antiquar  E.  G.  Her®us,  Wien  1828,“  herausgegeben 
hat,  finden  wir  Taf.  XII — XX  die  Medaillen  von  Kaiser  Friedrich  III. 
(f  1493)  bis  auf  Kaiser  Karl  VI.,  und  deren  letzte  mit  der  Jahreszahl 
1717  auf  die  Gehurt  (13.  Mai)  der  grossen  Kaiserinn  Maria  Theresia 
mit  der  schönen  und  bedeutungsvollen  Umschrift:  RENASCENS  SPES 
ORBIS.  Zudem  steht  auf  den  Platten  XVIII,  XIX  und  XX  ausdrücklich : 
AVG.  FAMIL.  AVSTR.  Tab.  I,  II.  III,  auf  denen  meist  die  Medaillen 
der  nicht  regierenden  Erzherzoge  wie  auch  der  Erzherzoginnen  mit 
ihren  Gemahlinnen  und  respective  Gemahlen  abgebildet  sind  *). 
Bekanntlich  haben  die  gelehrten  St.  Blasianer  Capitularen  Marquard 
Herrgott  und  Rüsten  Heer  in  ihrer  Nnmmothera  Principnm  Anstriae 
etc.  Friburgi  Brisgoviae  1752,  in  II.  Voll.,  diese  Aufgabe  umfassen- 
der und  mit  reichlichem  Texte  gelöst. 

Diese,  nach  solchen  Anstrengungen  viel  verheissende  Unter- 
nehmung, eine  Historianumisinatica  der  Regierung  K.  Rarl's  TI. 
zu  begründen  und  auszufiihren , hatte  einen  schönen  Anfang,  war 
aber  leider  nur  von  gar  kurzer  Dauer.  Die  Medaillen  von  Heraus’ 
Entwürfe  beginnen  mit  dem  Jahre  1711,  als  der  Kaiser  aus  Spanien 
zurückkehrte,  diese  sind  aber  nicht  von  Richter’s  Hand,  sondern  von 
Daniel  Warou,  gleichfalls  einem  Stockholmerund  Karlsteen’s  Schüler, 
und  dem  Neapolitaner  Anton  Maria  Gennaro  ausgeführt.  Die 
Arbeiten  von  Richter  fangen  mit  seiner  Anstellung  in  Wien  in  der 


*)  Der  Anonymus  (Herr  Ferdinand  Ludwig  r.  Bressler,  s.  Sitzungsberichte  Bd.  XIII. 
S.  593  f.),  der  über  den  von  Herwus  entworfenen  Jetton  auf  die  Gebart  (13.  April 
1716)  des  Erzherzogs  Leopold  in  den  Actis  Eruditorum.  Lipsiae  1716,  pag.  386 
schreibt,  sagt  am  Schlüsse:  „Ceterum  duo  imprimis  edere  parat  CI.  Autor  (sc. 
Heraeus),  Historiam  Archiducum  Aus  tr  int*,  numismatibus,  quae  per  annos 
cireiter  trecentos,  ex  quo  ars  cudendi  numos  inventa , conflata  sunt,  illustratam, 
ac  Seriem  Geneilogi  catn  Familiarum  illustrium,  cum  iconibus  eorum 
qui  vel  arte  vel  Marte  claruerunt,  e Museo  Caesareo  depromtis."  — Anfänglich  wur- 
den die  Münzen  geschlagen.  Zu  Hall  in  Tirol,  wohin  um  das  Jahr  1450  die 
Münzstätte  von  Meran,  der  alten  Residenz  der  Grafen  und  Lnndesfürsten  von  Tiro), 
durch  Erzherzog  Sigmund  übertragen  wurde,  begann  man  zuerst  wenigstens  auf 
deutschem  Boden,  um  1367  und  1568  unter  der  Regierung  des  Erzherzogs  Fer- 
dinand'«, Stifters  der  k.  k.  Ambraser-Samralung,  Münzen  zu  prägen.  Mach  dieser 
musterhaften  Haller  Münzstätte  wurde  durch  Tiroler  1584  sogar  die  neue  Münze 
in  Segovia  eingerichtet.  S.  meine  Mittheilungen  in  den  Wiener  Jahrbüchern  der 
Literat.  Bd.  CXIII,  Anzeigeblatt  S.  2$  f. 
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zweiten  Hälfte  des  Jahres  1715  an,  doch  Gnden  wir  von  ihm  einige 
Numismata  restituta,  wie  auf  das  Toisonfest  am  30.  November  1712, 
auf  die  Errichtung  der  Pestsäulen  zu  Medling,  Baden  und  Mariahilf 
im  Jahre  1714;  die  Richter'schen  Medaillen  reichen  kaum  über  das 
Jahr  1720-  Diese  Schaumünzen  zeichnen  sich  durch  edle  und  sinn- 
reiche Compositionen  und  künstlerische  Ausführung  vor  denen  aus 
der  Zeit  K.  Leopold’s  I.  auf  das  vortheilhafteste  aus.  Etwa  40  von 
Heraus  entworfene  Schaustücke  von  denen  aber  Richter  nur  einen 
Theil  ausführte,  siud  abgebildet  und  mit  begleitendem  lateinischen 
Texte  versehen  in  dessen  Inscriptiones  et  Symbola  varii  argumenti. 
Noribergae  1721,  pag.  13 — 95. 

Mit  dem  Jahre  1720  sind  die  von  den  beiden  Schweden  gemein- 
sam gemachten  Medaillen  geschlossen.  Der  unstäte  Hermus  ward  von 
dem  unseligen  Bergwerks-Dämon  auf  eine  fremde  Bahn  verlockt,  die 
sein  seltenes  Talent  und  seine  grosse  Gelehrsamkeit  dem  so  schönen 
Berufe  und  dem  kaiserlichen  Dienste  entzog  und  allmählich  sein  Ver- 
mögen und  seinen  Lebensmut!)  aufzehrte.  Richter  mochte  mit  der 
Verbesserung  des  Gepräges  der  Currentmünzen  und  der  Heranbil- 
dung von  Zöglingen  genug  zu  thun  haben.  Da  er  erst  am  18.  April 
1735  starb,  so  ist  es  auffallend,  dass  das  k.  k.  Münz-Cabinet  von  dem 
Jahre  1720  bis  zu  seinem  Tode  keine  Medaillen  von  seiner  kunst- 
fertigen Hand  nachweisen  kann.  Die  Medaillen  die  auf  die  wenigen 
vaterländischen  Ereignisse  dieser  Zeit  sich  beziehen,  sind  meist  pri- 
vatim von  den  Stempelschneidern  Georg  Wilhelm  Vestner  zu 
Nürnberg,  der  sich  1723  ein  kaiserliches  Privilegium  erwirkt  hatte, 
Medaillen  in  seinem  Hause  prägen  zu  dürfen  (f  1740),  und  seinem 
Sohne  Andreas  welcher  sehr  viele  Stempel  unter  der  Direction 
seines  Vaters  geschnitten  hat,  dann  von  Peter  Paul  Werner 
gleichfalls  zu  Nürnberg  fabricirt. 

II.  Ueranis’  zehn  Briefe  an  Leibniz. 

Mit  Anmerkungen. 

Zugleich  mit  dem  in  der  letzten  Classensitzung  vorgelesenen 
Memoriale  Leibnizens,  ddo.  2.  October  1704  an  den  Kurfürsten 
Johann  Wilhelm  von  der  Pfalz,  das  einen  kurzen  Abriss  seines 
Lebens  und  seiner  vielseitigen  literarischen  Wirksamkeit  enthält, 
wurde  mir  eine  durch  den  Herrn  Archivar  Dr.  Grotefend 
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besorgte  Abschrift  von  zehn  Briefen  des  kaiserlichen  Hof-Anti- 
quarius  Karl  Gustav  Herxus  an  Leibniz  vom  Herrn  Hof-Buch- 
händler Friedrich  Hahn  aus  Hannover  übersehickt.  Diese  Briefe 
erläutern  und  ergänzen  die  drei  Briefe  Leibnizens  an  Heraus,  welche 
erstKortholt  in:  Leibnitii  epistolae ad  diversos.  Lipsiae  1738,  Yöl.lH, 
304 — 308,  und  später  Dutcns  in  seiner  Ausgabe  zu  Genf  1763,  Bd.V, 
534 — 536,  herausgegeben  hat,  wie  auch  die  fünf  Briefe  welche  ich 
aus  dem  Miscellan-Bande  Nr.  865  der  Göttweiger  Stiftsbibliothek  im 
Bde.  XIII,  S.  47 — 55  dieser  Sitzungsberichte  mitgetheilt  habe  >). 

Der  Inhalt  dieser  zehn  Briefe  vom  29.  August  1713  bis  10.  Oclo- 
ber  1716  betrifft  zum  Theil  Numismatisches,  da  Heraus  im 
Herbste  1713  Münzen  und  Medaillen  zur  Bereicherung  der  kais. 
Sammlung  aus  dem  Schlosse  Ambras  abholte.  Leibniz  nahm  auch 
an  diesem  Hilfsfache  der  Geschichte  lebhaften  Antheil  und  hatte  die 
Erhebung  des  Kurfürsten  Friedrich  von  Brandenburg  zum  Könige 
von  Preussen  ausser  dem:  „Auszüge  verschiedener,  die  neue  Preus- 
sische  Krone  angehenden  Schriften,“  durch  eine  streng  gelehrte 
Untersuchung  „de  nummis  Gratiani  Augusti  cum  gloria  seculi“ 
geehrt  *).  — ln  keinem  dieser  Briefe  ist  mehr  die  Rede  von  der  so 
sehnlich  gewünschten  Reichshofraths -Stelle  *),  wohl  aber  in  den 
letzten  von  der  Gründung  einer  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien,  der  der  Zustand  der  Finanzen  die  durch  den  spanischen 
Successionskrieg  und  den  nahe  bevorstehenden  und  vom  Prinzen 
Eugen  ruhmvolist  geführten  Türkenkrieg  sehr  gedrückt  waren,  am 
gewichtigsten  entgegenstand.  Leibnizens  beabsichtigten  baldigen 
Wiederbesuch  Wiens  (s.  in  den  Briefen  V und  VII)  vereitelte  der 
Tod,  der  ihn  am  14.  November  1716  ereilte.  — Was  die  Schreib- 
weise dieser  französischen  Briefe,  die  Orthographie  und  besonders 
die  Accente  betrifft,  ist  zu  bemerken,  dass  Heraus  ein  gebomer 
Schwede  war  und  sie  in  aller  Eile  schrieb. 


4)  Die  Angabe  im  Bde.  XIII,  S.  555,  N.  IV,  dass  des  Heraus  Brief  aus  VeiUch  rom 
30.  Sept.  1725  an  einen  Prfiiaten  um  trinkbaren  Wein  die  ,k.  k.  Hofbibliothek  ver- 
wahre, ist  ein  Versehen;  derselbe  ist  am  Ende  des  Miscellan-ßandes  Nr.  865  der 
Göttweiger-Bibliothek  enthalten. 

*)  Vgl.  G u h ri u er  II,  222  und  Eckhelii  doctrina  numorum  Veterum  Tom. VIII,  158. 
3)  Sitzungsberichte,  Band  XVI,  8.  17  ff. 
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1. 

Monsieur ! 

Dans  le  doute  oü  je  suis,  si  mes  lettres  Vous  trouveront  encore 
ä Vienne,  et  dans  la  disette  de  nouvelles  dignes  de  Vütre  curiosite 
je  m’etois  propose  de  differer  l'honneur  de  Vous  ecrire  jusqu’  ä mon 
arrivee  ä Ambras  >).  Mais  Vous  aurez  la  bontd,  Monsieur,  de  par- 
donner  mon  impatience  ä une  passion  aussi  legitime  qu’est  celle  de 
jouir  sans  delais  d'un  bien  que  tout  ce  qu'il  y a d'honctes  gens  ambi- 
tionne.  Je  veux  dire  du  commerce  de  lettres,  que  j'ai  eü  le  bonheur 
de  me  voir  accorder  de  Vous  le  plus  obligeament  du  monde  apres  des 
conversations  qui  valent  tout  correspondence.  Si  la  consideration 
avec  laquelle  j'ai  tousjours  re$eü  tout  ce  qui  est  venu  de  Vous,  avant 
que  d'avoir  eü  l’avantage  de  Vous  parier  a ete  plus  desinteressde 
qu’elle  n'est  4 present;  Elle  n'en  est  pas  moins  fondee  pour  cela. 
Comme  seroit  l’estime  que  j’aurois  pour  Euclide,  des  Cartes,  Pline, 
Saumaise,  Tacite,  Mr.  de  la  Thou  etc.  S'ii  etoit  possible  de  les 
connoftre  par  les  endroits,  oü  je  Vous  admire  autrement  que  dans 
Vos  ecrits.  Je  n’ai  pas  assez  de  presomtion  pour  me  croire  eapable  de 
Vous  rendre  toute  la  justice  qui  Vous  est  düe,  Monsieur,  du  cöte  du 
mürite;  je  me  contente  de  Vous  regarder  du  cötd,  qui  Vous  fait  etre 
autant  aimü,  que  considet-4;  c’est  d'une  modestie,  rarement  com- 
patible  avec  tant  de  savoir;  sur  tout  du  coeur,  qui  surpasse  toutes 
les  beautds  de  l'esprit.  J'ai  pourtant  avec  tout  cela  ass£z  de  zdle 
pour  la  gloire  de  ndtre  grand  Empereur  pour  prendre  toute  la  part 
que  je  dois  au  bonheur  que  nous  avons  de  Vous  posseder  comme  un 
des  principaux  instruments,  dont  Sa  Maj.  Imp.  peut  se  servir  pour 
nous  rendre  le  siüele  d’Auguste  et  pour  ne  faire  plus  l aller  chercher 
hors  de  l'Empire.  Plflt  a Dieu,  que  les  obstacles  de  cette  guerre 
accablante  fussent  leves,  et  que  nous  nous  vissions  en  etat  de  former 
quelque  chose  de  plus  que  des  idees!  Mon  absence  ne  sera  pas, 
j’espere,  tout  k fait  inutile  aprüs  les  dir  jours  de  contumace,  que 
j'ai  encore  ä faire  ici.  A mon  retour  je  n'aurai  pas  de  plaisirs  plus 
sensibles  que  de  pouvoir  seconder  Vos  bonnes  intentions  pour  le 
bien  public.  En  attendant  les  belles  antiquites  d'Ambras  me  fourni- 
rent  assez  de  matiere  pour  satisfaire  Vötrc  curiositd  jusqu'  ä ce  que 
je  sois  en  etat  de  rendre  compte  des  executions  plus  solides;  et  de 
trouver  plus  d'occasion  de  meriter  quelque  part  ä une  faveur,  dont 
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je  ferai  toute  ma  vie  le  cas  que  je  dois,  dtant  avec  une  veritable 
attachement  et  avec  un  zele  sans  fand. 

Monsieur 

Votre  tres  humble  et  tres  obeissant  scrviteur 
C.  G.  Heröus. 

Ä Mittel-Wald  le  29.  Aoust  1713. 

Le  Maitre  de  postes  ä Insprouc  sait  mon  adresse. 

II. 

Monsieur! 

Je  suis  aussi  sensible  que  je  dois  ä l'honneur,  que  Vous  venez 
de  me  faire  par  Yötre  lettre.  II  n’en  est  pas  de  ce  que  Vous  ecrivez 
comme  des  autres  lettres.  On  se  rejouit  de  voir  le  earactere  d’une 
main,  dont  on  a tant  admire  leg  ecrits  irnprimez,  plus  encore  quand 
cela  est  adresse  ä nous,  sur  tout  en  des  termes  si  obligeants  que 
ceux,  dont  il  Vous  a plö  de  Vous  servir.  Mais  les  mauvaises  noureiles 
de  Votre  Indisposition  m'aflligent  veritablement.  Je  scrois  plus  con- 
sold  si  je  pouvois  etre  ä la  porlce  de  Vdtre  Iit  pour  Vous  marquer 
au  moins  un  zele  sans  fard  au  defaut  de  quelqu'  autre  Service.  La 
Nature  est  assurement  injuste  de  n’avoir  point  de  menagement  pour 
ceux  dont  les  moments  d'une  vie,  qui  devroit  tousjours  durer,  sont  si 
pretieux.  Mais  helas  en  ce  cas  il  n’jra  nulle  distinction  qui  puissent 
exempter  les  grands  hommes  du  sort  commun.  J’espere  de  rejouir 
bientöt  de  Votre  agreable  conversation,  Monsieur.  Puisque  je  suis 
tres  prcs  ä tenir  ma  parole  dont  je  m'etois  pique  de  debrouiller 
avec  la  description  necessaire  les  24  mille  medailles  qu'  il  y a ici  en 
24  jours.  Cette  vanite  est  pardonnable  pour  ce  eoup  d’essai,  puis 
qu’elle  me  rend  en  meme  temps  l'oecasion  de  Vous  revoir,  et  de 
recevoir  Vos  ordres  pour  l’execution  des  projets  que  Vous  formez 
pour  le  bien  public.  II  est  vrai,  qu’il  y a ici  une  grande  quantitc  de 
doubles  et  qu’on  se  ressent  peut  etre  de  l’industrie  de  Mr.  Patin  *) 
dont  les  Cabinets  d’Allemagne  qu’il  a vil  comme  celuici  avec  tout 
deloisir,  se  plaignent.  Monsieur  Foucault  *),  le  plus  riche  en  me- 
dailles des  particuliers,  n’auroit  pas  pil  acheter  de  lui  sans  cela 
400  Medailles  grecques  des  villes  ä la  fois.  Ces  qui  manient  les 
Cabinets  ne  devroient  jamais  avoir  des  medailles  ä eux,  moins  en 
faire  negoce.  Je  me  suis  fait  cette  loi  pour  les  antiques. 
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Mais  le  regard  des  pieces  mediocres  n’occupe  pas  moins  que 
celui  des  rares  sans  divertir  autanl.  Je  me  ferai  un  plaisir  sensible 
de  Vous  en  rendre  un  compte  plus  exact,  Monsieur,  quand  je  serai 
de  retour.  Je  suis  en  Vous  souhaittant  une  penitence  autant  moderde 
que  le  bien  public  le  reut  avec  tout  le  zdle  et  toute  la  veneration 
que  dois 

Monsieur 

Votre  tres  humble  et  trds  obeissant  serviteur 
C.  G.  Hereus. 

L'on  s’informera  dans  la  maison 
de  Mr.  Fischers4)  s’il  y a moyen 
de  faire  quelque  chose  pour  Vos  aises. 

A Insprug  le  2.  Oct.  (1713). 

III. 

Monsieur ! 

Si  j’avois  ed  quelque  nouvelle  considerable  ä Vous  donner  tou- 
chant  les  projets  que  Vous  formez  pour  le  bien  de  la  republique  de 
lettres,  j’aurois  en  moins  peur  de  faire  tant  aux  savans  de  ndtre  tems 
et  de  l’avenir  en  leur  derobant  quelquesuns  de  ces  moments  prdcieux, 
dont  Vos  meditations  solides  ne  cessent  jamais  de  satisfaire  leur 
attente.  II  faut  avouer,  que  je  ne  nous  vois  guferes  en  etat  d’esperer 
encore  plus  de  progrds,  tant  que  la  cour  n’est  occupee,  qu’  ä regier 
ses  finances,  commc  la  sourcc  de  tout  le  bien,  qu'elle  peut  accorder 
et  se  promettre. 

Avec  tout  cela  la  passion  que  les  belles  qualites  de  Vötre  coeur 
m'inspirent,  et  qui  me  font  Vous  regarder  tout  autrement  que  du 
cöte  de  Vdtre  savoir  surprenant,  l’emporte  pour  cette  fois  sur  les 
autres  mcnagements.  Elle  se  croit  en  droit  d’autoriser  en  meme 
tems  les  formalites  d'un  devoir  importun,  pour  lequel  Vous  dtes 
d’ailleurs  en  reputation  d'avoir  une  indulgence  extrdme.  Vous  avez 
pourtant  interdt,  Monsieur,  d’dtre  informes  mdme  de  ce  retardement 
et  de  ses  causes. 

L’on  ne  sauroit  se  figurer  les  mouvement  qui  se  donnent  de 
part  et  d'autre  pour  avancer,  oü  pour  empdcher  le  debrouillement 
de  ce  Chaos  des  confusions,  auquel  on  destine  le  regiement  de 
la  nouvelle  banque5).  Une  partie  en  est  deja  publide.  11  a falu 
autant  de  constance  que  celle  de  Sa  Maj.  Imp.  pour  en  venir  lä. 

Sitzb.  a.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hfl.  |(| 
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11  est  vrai,  que  le  sentiment  contraire  de  quelque  ministre  de  grand 
credit  entre  autre  du  feu  Comte  de  Seilern  •),  qui  en  mourant 
n’a  pas  voulu  se  rendre,  n'est  pas  un  obstacle  mediocre,  et  que  cer- 
taines  vues  y sont  trop  vastes,  comme  celle  de  vouloir  faire  y rouler 
tout  l'argent  des  banquiers,  meme  de  fournir  de  l'argent  ä trois 
pour  cent. 

Mais  la  restriction  y jointe,  autant  que  le  fond  de  la 
banque  lepermettra,  confirme  assez  ma  conjecture  que  Ton  n'a 
pas  ceci  directement  en  veüe,  et  qu'on  se  sert  de  ces  propositions 
pour  dtablir  le  reste.  Si  bien  que  je  ne  suis  pas  de  l'opinion  de  ceux 
qui  doutent  de  l'issu§  heureuse.  C'est  une  grande  bn  d'obtenir  au 
moins  une  balance  exacte  tous  les  ans  de  l’6tat  des  revenues. 

La  cour  ne  m'a  jamais  tant  abandonne  qu'  ä present  pour  les 
depenses  que  je  suis  oblige  de  faire  tous  les  jours,  tant  que  la  cour 
n'est  pas  en  dtat  de  regier  l'assignation  qu  elle  me  promet.  J'ai  enfin 
obtenu  l'extradition  des  medailles  de  bronze,  oii  j'ai  trouve  en  les 
debrouillant  une  elite  fort  au  dessus  de  ce  qu'  il  y a ä Ombras.  Le 
regiement  des  Medailles  Historiques  de  Sa  Maj.  Imp.  m£me  s'  arrete 
aux  obstacles,  dont  je  viens  de  parier.  Non  obstant  nous  avons  pro- 
duit  un  jetton  pour  le  sacre  de  l’imperatrice,  qui  n'est  pas  de  la 
fabrique  ordinaire  7).  Je  Vous  en  communiquerai  une  de  tout  mon 
coeur,  Monsieur,  quand  je  saurois  ä qui  ladresser.  Mr.  le  Comte 
d’Ott 8)  me  dit  l'autre  jour,  d'avoir  eu  de  Vous  une  lettre,  il  paralt 
assez  bien  portd,  mais  il  est  d'avis ; qu'on  ne  fasse  mille  propositions 
aux  dtats  pour  le  fond,  en  les  laissant  y penser  a son  tems.  L'heure 
m'apelle  et  me  fait  finir  en  Vous  assurant  que  personne  ne  sauroit, 
fitre  avec  un  attachement  plus  sincäre,  ni  plus  respectueux  que 
je  suis, 

Monsieur 

Vötre  tres  humble  et  tres  obeissant  serviteur 
C.  G.  Heraus. 

Je  ne  dois  pas  oublier,  Monsieur, 
de  Vous  remercier  de  l'approbation 
dont  Vous  avez  voulu  m'honorer  au- 
pres  d un  de  mes  amis.  Cela  est  plus 
digne  de  Votre  generositd  que  de  con- 
venable  a mon  merite. 

Ä Vienne  le  2.  Fevr.  1715. 
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IV. 

Monsieur! 

Alant  a eraindre  avec  raison  que  ces  Mrs.,  qui  me  font  le  plaisir 
de  se  charger  de  ce  petit  pacquet  n’arrivent  un  peu  tard,  je  me 
rapport  ici  ä la  lettre,  que  je  me  donnerois  l’honneur  de  Yous  öcrire 
demain  ä la  poste. 

Vous  aurez  ä recevoir  ici  Ie  jetton  de  PImperatrice.  Nous 
sommes  en  train  de  faire  quelque  chose  de  plus  considerable.  Puis- 
que  Richter  •)  est  deja  pris  au  Service  de  Sa.  Maj.  Imp. 

Je  suis  avec  toute  la  veneration  que  je  dois  et  avec  un  attache- 
ment  particulier 

Vötre  tres  humble  et  tres  obeissant  serviteur 
C.  G.  Herd us. 

Ä Vienne  Ie  4.  Dec.  1715. 

V. 

Monsieur! 

Je  suis  aussi  sensible  que  je  le  puis  et  le  dois  ötre  ä l'honneur 
que  Vous  venez  de  me  faire  par  une  lettre  si  obligeante.  Les  bonnes 
dispositions,  qui  j'ai  trouvees  partout  pour  Vos  interets  particuliers 
in'auroient  oblige  »ans  cela  de  Vous  en  faire  part,  et  de  Vous  mar- 
quer  que  Vous  en  pourrez  bienlöt  sentir  les  efföts  pour  les  difficultds 
qu’on  Vous  a faites  touchant  l'adjuta  et  PArrhe,  dont  la  valeur 
n'importeroit  pas  tant  que  la  consequence,  s'  il  est  vrai,  que  les  con- 
seillers  auliques  actuels  en  sunt  exemts.  Mais  pour  nötre  cause 
commune,  je  ne  sais  pas  si  Ion  peut  Vous  Satter  beaucoup  avec 
fondement  avant  Vötre  arrivee.  En  quelque  bonne  disposition  que 
soit  PEmpereur.  La  guerre  ne  fait  pas  tout  Pobstacle. 

Car  on  a lieu  de  la  moins  eraindre  aprös  la  decouverte  que  la 
cour  vient  de  faire  de  terribles  projets  tramös  contre  nous  en  Italie. 
Je  erois  que  nous  en  devons  la  decouverte  ä la  cour  d'Angleterrc  et 
ä la  Suisse.  II  y en  a qui  disent  que  le  Duc  d’Orlea ns  meme  l'a 
decouvert 10). 

Les  tinances  tousjours  encor  en  pcine  jusqu’aux  soins  de  pater 
la  solde  de  trouppes  dans  des  conjonctures  telles  que  les  presentes, 
nous  font  au  moins  parier  avec  moins  de  grace  de  ce  qu’on  croit 
moins  pressant.  Cela  n’empöche  pas  que  je  ne  veuille  de  tout  mon 

10  • 
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coeur  me  donner  ä l'execution  de  ce  que  Vous  avez  eö,  Monsieur,  la 
bontö  de  me  confier.  Aussitöt  que  je  serai  alle  tout  expres  chez  le 
leComte  Slick  qui  est  le  plus  favorable  de  tous,  et  chez  le  Comte 
Harrach'1),  oii  je  ne  manque  pas  d'acces,  je  ne  manquerai  pas  de 
Vous  rendre  compte  de  1'efTet  que  Vötre  lettre  aura  produit.  Je  fus 
hier  fort  tard  chez  le  Comte  de  Zinsendorf '*)  qui  me  pressa  de 
savoir  le  tems  de  Vötre  retour.  Je  lui  repondis  que  Vous  m’aviez 
fait  l'honneur  de  m’en  assurer,  mais  sans  datte.  Ses  protestations  sont 
tousjours  bonnes  mais  generales.  Elles  serviront  au  moins  ä le 
prendre  au  mot  quand  les  autres  commenceront  ä agir  et  les  pröpa- 
ratifs  faits.  Comme  jusqu'a  present  je  n'ai  eu  nulle  adresse  chez 
Mad.  de  Kleneku),  je  me  ferai  un  plaisir  de  profiter  d'une  Commis- 
sion aussi  favorable  que  la  Votre,  Monsieur.  Entre  nous,  c’est  un 
grand  malheur,  que  le  Comte  Slyk  avec  sa  capacitö  est  allö  trop  ä 
decouvert,  et  qu’aprös  cela  les  chagrins  Tont  rebutö  et  Tont  fait 
laisser  ä l'ahandon  des  choses  qui  sans  lui  ne  vont  pas  si  bien  qu'elles 
iroient  avec  lui.  Voilä  tout  ce  que  je  puis  repondre  aux  solides 
reflexions,  que  Vous  faites,  Monsieur,  pour  l'augmentation  des  reTenus, 
partie  essentielle  des  finances.  Pour  moi  les  bonnes  resolutions  de  sa 
Maj.  Imp.  par  lesquelles  tout  ce  qui  est  de  mon  ressort  en  l'avantage 
d’ölre  reglö  par  un  Rescript,  me  font  faire  des  tristes  experiences 
qu'elles  ne  suffisent  point.  Car  la  hancalite  n'aiant  pas  encor  ä fbeure 
qu'il  est  accepte  mon  asignation  pour  la  depense  qu'il  faut  en  medailles, 
eile  n'a  fait  que  me  plonger  davantage  en  debtes  en  me  mettant  hors 
de  pröcaution.  Sa  Maj.  a resolu  de  prendre  le  Medailler  (sic)  Richter 
dans  son  service.  De  sorte  que  j'espere  d'etre  en  etat  a Votre 
retour  de  Vous  rendre  compte,  Monsieur,  sur  l'article  de  l'Histoire 
Metallique  de  sa  Maj.  Imp.  En  attendant  deux  etrangers  qui  partent 
demain,  entre  lesquels  sera,  comme  je  erois  Mr.  de  Berensdorf1*), 
Vous  porteront  le  jetton  de  1'  Imperatrice  *•)  avec  les  inscriptions  pour 
le  catafalque  de  feu  le  Roi  de  France.  II  est  vrai  que  je  les  avois  fait 
par  Ordre  de  la  cour;  et  qu'elles  ont  eu  l'avantage  de  plaire  ä l'Ant- 
bassadeur.  Mais  comme  l'on  a fait  taut  que  d'en  empecher  l'execution 
j'ai  seulement  permis  qu’on  les  mette  parmi  les  autres  de  ma  fayon 
qui  s'impriment  ä la  fois  dans  un  volume  tel  que  Vous  verrez,  en  ne 
les  faisant  passer  que  pour  un  essai  particulier.  Car  je  me  suis  donnö 
la  liberte  de  les  joindre  au  jetton  et  de  les  soumettre  ä Vötre  censure, 
si  Vos  occupations  plus  importantes  Vous  permettent,  Monsieur,  de 
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les  en  daigner.  Je  me  dedis  pour  jamais  de  ces  Inscriptions  funebres. 
Ne  pouvant  sans  une  vanite  ridicule  et  sans  imprudence  affecter 
d'entrer  en  lice  avec  Mrs.  les  Jes.  qui  se  picquent  d’ütre  en  posses- 
sion  de  la  Latinite  ”),  L'n  des  bons  eflets  de  l'academie  auroit  ete 
d’empecher  que  les  parties  ne  fussent  juges,  oü  que  le  public  ne  s’en 
nielasse  pas.  Les  decisions  publiques  sont  pourtant  ce  qui  pourroit 
determiner  1’  Emp.  ä saurer  Ia  reputation  de  ses  propres  lumieres 
par  Petablissement  des  societds  capables  ä soiUenir  la  bonne  these. 
Sa  Maj.  Imp.  vient  de  donner  une  preuve  de  son  bon  goüt  decisif,  en 
se  declarant  contre  beaucoup  d'autres  pour  les  desseins  de  Mr.  de 
Fischers  touebant  l'dglise  de  St.  Charles  >•).  II  commen$a  hier  ä les 
mettre  en  oeuvre  hors  de  la  Porte  de  Carinthie  pas  loin  de  l'Hötel  de 
Trautson  Voilä  un  bon  prejuger  pour  les  acts.  Je  suis  avec  toute  Ia 
reneration  que  je  dois 

Monsieur. 

Votre  tres  humble  et  tres  obeissant  servitcur 
C.  G.  He  re us. 

a Vienne  le  5 Dec.  1715. 

VI. 

Monsieur! 

Pour  contenter  en  quelque  fayon  Votre  euriosite  je  me  donne 
riionneur  de  Vous  dire  qu'il  n'y  a que  les  medailles  d'Ombras  dont 
nous  puissions  savoir  quelque  detail.  Puisque  les  obstacles  y aiant 
ete  levds,  il  n'a  falu  que  quatre  semaines  pour  les  ranger.  11  y a plus 
de  700  antiques  en  or,  dont  la  plus  part  ä quelques  doubles  pres  est 
fort  bien  conservee.  Ce  n'est  pas  en  effet  un  nombre  considerable. 
Car  Mngr.  I'ambassadeur  de  Venise18)  en  porte  autant  avec 
Lui  ici  a Vienne.  II  surpasse  pourtant  eelui  de  Berlin  *•)  et  egale 
celui  deSaxe-Gotha*1),  autrefois  de  Schwarzbourg.  Au  compte  de 
Mr.  Patin  sur  ce  qui  se  trouvoit  ä son  temps,  ce  seroit  beaucoup. 
Les  autres  en  argent  et  en  bronze  avec  la  grande  quantite  de  doubles 
montent  ä Ombras  ä 24  mille.  Avec  tout  cela  ce  cabinet  attend  son 
plus  grand  embeliissement  des  recrües  que  nous  lui  de  vous  faire  de 
uos  doubles.  Quant  aux  medailles  du  Grand  Cabinet  d'ici  qui  a l'hon- 
neur  de  porter  le  nom  de  Nummophylacium  Carolinum  du  grand 
fondateur  qui  au  plus  fort  de  ses  guerres  n'oublie  pas  les  belles 
lettres,  comme  Vous  en  ütes,  Monsieur,  un  des  premiers  temoins 
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oculaires.  Des  petits  obstacles  que  vous  n'ignorez  pas,  sur  tout  de 
ceux  de  la  saison  rüde  empeehant  encore  de  debrouiller  l'infinite  des 
autres,  hormi  celles  d’or,  qui  ont  nouvellement  dtd  tirees  des  tenebres 
et  de  la  confusion,  oü  eiles  etoient  ensevelies.  Sa  Maj.  Imp.  les  a 
deja  augmente  de  plus  de  400.  si  bien  que  dans  les  deine  premieres 
annees  il  ne  s'en  Taut  que  Cent  medailles  que  nos  medailles  antiques 
d'or  n'egalent  pas  le  nombre  de  celles  du  cabinet  de  France,  qui  a 
une  suite  de  1700.  Puis  que  nous  en  avons  deja  pres  de  1600.  Nous 
venons  de  trouver  un  grand  medaillon  *)  d’or  de  Constantius 
inconnu.  Les  tetes  les  plus  rares  ne  nous  manquent  gueres,  jus- 
qu’au  Gord.  Africanus  qui  n’est  pas  de  la  fabrique  de  Mr.  ßeger  et 
au  Pescennius  Niger,  tout  autre  que  celui  de  France.  Non  obstant  il 
est  pour  avouer  la  verite  sujet  ä contestation.  Il  importe  trop  k la 
republique  de  lettres,  qu'elle  en  soit  informee  plus  exaetement.  Aussi- 
töt  que  j’aurai  deterrd  les  autres  et  demele  un  peu  les  modernes 
antiques  (je  veux  dire  celles  des  derniers  3 sidcles)  pour  le  grand 
dessein  que  Vous  savez,  Monsieur.  La  premiere  chose  sera  de  donner 
au  public  des  catalogues  pour  etre  au  moins  en  etat  de  trouver  ce  qui 
nous  manque.  Cette  collection  de  modernes  antique  n'a  pas  encore 
d'exemple  **). 

Jene  parle  pas  des  pierres  precieusesantiques,  nulle cour 
ne  pouvant  prdtendre  d'approcher  en  cela  au  thresor  de  sa  Maj. 
Imp. lJ).  Je  suis  avec  tout  le  respect  que  je  dois, 

Monsieur 

Votre  tres  humblc  et  tres  obeissant  serviteur 
C.  G.  Herd us. 

A Monsieur 

Monsieur  de  Leibnitz  Conseiller 
Aulique  de  i'Empirc. 


VII. 

a Vienne  le  18.  Janv.  1716**). 

Monsieur! 

Si  j'ai  differe  un  jour  de  poste  pour  Vous  repondre  ä la  demiere 
dont  il  Vous  a plü  m'honorer;  Ce  n'a  6td  que  pour  dtre  en  etat  de 


•)  Leibnis  bemerkt  am  Rande  nur  die  Worte:  Wie  der  beschaffen  und  gestalt 

••)  Leibniz  bemerkt  nach  Herrn  Dr.  Grotefend  oben  in  der  Ecke : resp.,  d.  i respondi. 
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Vous  rendre  mieux  compte  de  mes  sollicitations.  J’ai  parlö  au  Comte 
de  Harr  ach  (il  se  rapportoit  tousjours  sur  I'Empereur),  qui  depuis 
l’Epitaphe  de  marbre  pour  son  Pöre,  dont  Mngr.  l’Archevöque  de 
S a 1 z b o u r g *4)  m'avoit  laisse  la  disposition,  m‘a  tousjours  voulu  du 
bien,  et  qui  se  pique  de  discernement  pour  ies  heiles  lettres.  II  me  fit 
tant  d’avances  que  je  n’avois  pas  besoin  d'argumens  pour  le  persuader. 
Le  comte  de  Slyk  sur  le  quel  je  crois  qu'en  effet  nous  pouvons  le  plus 
compter  n’en  fit  pas  moins;  et  le  Comte  de  Sinzendorf  ä son 
ordinaire.  Ces  minislres  ne  manqveront  pas  de  Vous  faire  les  mömes 
compliments  qu'ils  m'ont  faits;  Mais  en  des  termes  qui  ne  permettent 
pas  de  les  pousser  davantage  et  d'aller  au  fait.  Je  ne  doute  pas  de 
leurs  bonne  intention  et  qu'ils  ne  voudroient  se  faire  honneur  d’une 
fondation  aussi  utile  et  glorieuse  que  celle  dont  il  s'agit.  Mais  per- 
mettez  moi  Monsieur  d'ötre  plus  sincere  que  complaisant  sur  tout 
dans  un  cas,  oii  il  Vous  importe  tant  de  n’ötre  pas  amuses  par  des 
faux  Fuyants.  Qu  and  ces  seigneurs  auroient  moins  de  bonne  volonte; 
l’on  ne  sauroit  pour  cela  se  plaindre  de  leurs  excuses  ni  de  leurs 
delais.  Les  conjonctures  ne  peuvent  pas  ötre  moins  favorables  qu'elles 
nous  sont  justement  dans  un  tems,  oü  l'on  ne  songe  qu’ä  1‘etablisse- 
ment  des  iinances  si  pcu  avaneees  par  la  Bancalitö,  et  dans  les 
appareils  serieux  que  l’on  fait  pour  une  grande  guerre.  Le  Comte 
de  Stare nberg  a tout  l'air  d’ötre  restituö  avec  plus  de  distinction 
qu'auparavant,  comme  directeur  de  la  Chambre  et  de  la  Bancalitö  **). 
Je  ne  dis  pas  ceci  pour  perdre  courage.  Je  me  sens  oblige  plustot  de 
presser  par  lä  Vötre  retour  afin  d'empöeher  par  Vötre  presence  qu’on 
ne  passe  jusqu'ä  l'oubli,  quand  Vous  seriez  Vous  möme  contraint  de 
Vous  rendre  aux  delais  pour  quelque  tems.  Au  moins  ce  seroit  le 
moTen  le  plus  sör  de  Vous  assurer  Vdtre  Ajuta.  Car  en  ceci  et  tout 
ce  qui  regarde  Vötre  personne  je  trouve  tous  si  bien  disposes,  que 
cela  seul  ne  me  laisse  pas  desesperer  du  succes  d’une  entreprise,  qui 
plus  eile  eclatera  plus  eile  trouvera  des  oppositions  en  ceux  qui 
n’aiment  pas  le  progres  des  Sciences,  oü  en  prötendent  le  Monopole. 
Vous  m’entendez  assez  Monsieur,  pour  n’en  demander  plus  d’öclair- 
cissement  de  moi.  Mr.  Schmida‘)  feroit  mieux  de  s’exposer  moins 
ä se  faire  tirer  le  vers  du  nez,  son  intention  peut  ötre  bonne,  mais  il 
se  paye  trop  facilement  de  toute  bonne  mine.  S’il  peut  ötre  employö 
deVous,  les  affaires  sont  telles  que  par  une  discretion  qui  ne  choque 
pas  Vous  feriez  une  bonne  oeuvre.  Mr.  Schottel 37)  est  plus  sage, 
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et  a ce  que  je  puis  comprendre  autant  zdld  pour  Vous  qu’on  le  peut 
dtre.  Avec  cela  il  est  plus  court  et  va  plus  au  solide.  Je  Vous  demande 
pardon,  si  je  me  laisse  trop  aller  ä une  franchise  que  j’dviterai  avec 
tout  autre  qu’avec  Vous  Monsieur,  dont  j’ai  I'avantage  de  ne  connoitre 
moins  Tarne  que  l'esprit,  et  dont  les  interets  commencent  a etre  tant 
unis  apres  la  guerre,  oii  je  me  vois  expose.  Je  suis  de  tout  mon  coeur 
en  Vous  souhaittant  toutes  les  felicitds  imaginables  pour  ce  nourel  au 

Monsieur 

Votre  tres  humble  et  trds  obeissant  serviteur 
C.  G.  Heraeus. 

VIII. 

Monsieur ! 

Je  Vous  ai  une  Obligation  sensible  de  la  bontd  que  Vons  avez 
eile  de  m’honorer  de  Vdtre  approbation.  Comme  l’Academie  Royale 
des  Inscriptions  et  de  Medailles  ts)  m’a  honord  de  mdme  de  la  leur.  Je 
suis  d’autant  plus  aise  de  ne  trouver  nulle  Opposition  entre  dcux 
sulFrages  de  cette  autoritd.  Le  parti  que  j’ai  pris  de  consulter  cette 
Academie  a dtd  un  moyen  de  confirmer  Sa  Maj.  Imp.  dans  l’intention 
qu'  Elle  forme  d’en  instituer  une  semblable.  Nous  ne  parlons  ici  que 
de  guerre.  Inter  arma  silent  leges.  Mr.  de  Gent  i Io tti  *•)  a eu  l'hon- 
neur  de  voir  sa  Maj.  mais  pas  si  souvant.  Ce  qu’il  y a de  meilleur 
c est  qu’il  a obtenu  une  assignation  pour  commencer  ä acheter  des 
nouveaux  livres.  Comme  j’en  ai  pour  mes  besoins.  Mr.  Barten- 
stein*0) est  ici.  Je  ne  suis  pas  assez  informe  de  ses  affaires  pour 
Vous  en  faire  part. 

L’on  nous  parle  d’un  autre  President  de  Chambre  Colloredo*1) 
qui  doit  venir  de  la  Province.  Dieu  seconde  les  bonnes  intentions  de 
l’Empereur.  Je  suis  avec  tout  le  zdle  et  tout  le  respect  que  je  dois 

Monsieur 

Le  bon  Comte  Philippe  Votre  trds  humble  ettrds 

Dietrichstain  est  ä I'agonie  **)  obeissant  serviteur 

C.  G.  Hereus. 

ä Vienne  le  1.  Juill.  1716. 
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IX.*) 

Monsieur! 

En  Vous  remerciant  tr&s  humblement  des  soins  que  Vous  avez 
pour  avancer  les  curiosites  de  Sa  Maj.  Imp.  je  Vous  renvoie  les 
45  Med.  restitu^es  4 la  fois,  les  quelles  4 quelque  portrait  pr4s  ne 
sont  nullement  de  mise  pour  nous.  Mr.  L'ev4que  de  Lovines  »»)  se 
fait  un  doute  de  ce  que  Charles  Magne  n’est  saint  que  voce  populi,  et 
du  voeux  particulier  de  Sa  Maj.  La  derniere  raison  est  la  plus  valable. 
Que  de  Statues  pour  St.  Jean  Nepomucene  qui  n'est  non  plus 
canonis£  *‘). 

Dans  le  dessein  que  Mr.  de  Fischers  fait  et  qui  Vous  fera  plaisir, 
je  suivrai  Vos  avis  d’appliqucr  4 Charles  Magne  une  des  Colonnes 
colossales  y employßes.  Pour  Mr.  le  ConseillerPreisinger,  assuremcnt 
je  n’ai  pas  4te  en  4tat  de  le  voir  encore.  Mais  aiant  etd  regale 
dans  la  maison  du  Bourgemaltre  j’ai  fait  une  tentative  de  loin  pour  le 
bon  exemple  que  la  Ville  de  Vienne  pourrait  donner  aux  autres  ,s). 
La  guerrc  servira  tousjours  d'excuse  tant  qu’ellc  dure. 

Mr.  le  Bar.  Pres ler  J")  vient  nouvellement  de  faire  un  article 
de  moi  dans  ces  Acta  Erud.  Allemands.  Par  cette  surprise  il  m’engage 
en  eflet  de  paroitre  avec  quelque  cliose  de  plus  reel,  et  de  faire  un 
peu  part  au  public  des  desseins  de  Sa  Majestö.  Aussitot  que  l’on  me 
laissera  assez  de  repos  pour  le  faire  je  serai  en  etat  de  servir  Votre 
ami  de  Londres.  Y etant  engage  pas  seulement  par  Vos  Ordres, 
Monsieur,  mais  aussi  par  le  devoir  de  ma  fonction.  Je  suis  avec  toute 
la  veneration  que  je  dois 

Monsieur 

V.  tres  h.  et  tres  obeissant  serv. 

C.  G.  Here us. 


X. 


Monsieur ! 

La  vaine  crainte,  que  me  marquoit  lautre  jour  Mr.  Schrnid 
pour  Vos  appointemens  m'engage  4 Vous  en  desabuser  et  4 m’ac- 


•)  Pa  Heraus  in  diesem  undatirten  Briefe  der  Anzeige  seiner  »Vermischte  Neben- 
arbeiten“ die  in  den  Actis  Eruditorum  Lipsiensibus  im  August  1716»  S.  389 — 390 
mitgelheilt  ist,  erwähnt,  so  ist  derselbe  wahrscheinlich  im  nachstfogenden  Monate 
September  geschrieben  worden,  wir  reihen  ihn  daher  als  den  vorletzten  an  Leibniz 
hier  ein. 
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quitter  d’une  partie  de  mon  tresh.  devoir,  que  je  ferai  tousjours 
consister  plustöt  dans  la  realite  que  dans  des  compliments  inutiles. 
C’est  par  cet  endroit  que  je  me  sens  obligö  de  Vous  mander,  qu‘un 
Ministre  du  premier  rang  vient  de  me  rassurer,  que  Vous  n'aurez  rien 
ü craindre  de  ce  cöte. 

II  servit  bon  de  prevenir  Mr.  Schmid,  qu’il  menage  plus  ce  qui 
pourroit  Vous  faire  tort,  comme  de  debiter  que  Vous  ne  pretendez 
plus,  Monsieur,  Vous  möler  de  nos  affaires,  oü  de  venir  ici. 

A quoi  se  plaindre  avant  que  d'ötre  bien  informes  du  cas.  Je  ne 
sais  pas  quel  acces  que  Vous  avez,  Monsieur,  aupres  du  Comte  de 
Stahrenberg.  Pour  peu  que  Vous  en  eussiez,  comme  il  se  picque  de 
proteger  les  helles  lettres  et  qu'il  a le  maniment  derechef  oü  plustöt 
la  direction  des  Finances,  il  seroit  bon  sans  marquer  une  defiance  de 
Le  prevenir  seulement  en  Vötre  faveur  (la  il  y a une  lacune  dans  la 
copie  de  la  lettre)  Ou  de  Vous  adresser  au  Reütre  mais  plustüt  avec 
une  assurance  qu'avcc  un  air  de  plainte.  Je  serai  toute  ma  vie  avec 
la  veneration  et  avec  le  respect  que  je  dois 

Monsieur 

Votre  tres  humble  et  trös  obeissant  serviteur 
C.  G.  Hereus. 

a Vienne  le  10  Oct.  1716. 

Anmerkungen  zu  Heraus'  Briefen  an  Leibniz. 

Brief  I.  Anm.  1.  Herxus,  der  sich  in  diesen  Briefen  fast 
durchaus  Heröus  schreibt,  reisete  am  13.  August  1713  von  Wien, 
wo  sich  damals  Leibniz  aufhielt,  nach  Innsbruck  ab,  um  Münzen  und 
Medaillen  aus  dem  Schlosse  Ambras,  wo  die  vom  Erzherzog  Fer- 
dinand, Grafen  von  Tirol  und  Gemahl  der  schönen  Philippine  Welser, 
gestiftete  kostbare  Sammlung  (bis  zum  J.  1806)  war,  ftlr  das  vom 
K.  Karl  VI.  in  persönliche  Gunst  und  Obsorge  genommene  Münz-  und 
Medaillen-Cabinet  abzuholen. 

Da  damals  in  Österreich  die  Pest  wüthete,  musste  Herxus  zu 
Mitten wald  *)  in  ßaiern  an  Tirols  Grenze,  wo  Ilerxus  diesen 
Brief  schrieb,  eine  etwas  lange  Contumaz  oder  Quarantaine  halten. 


*)  Richtiger  als  Mitte  Iwa  Id  e,  welche  Schreibweise  in  Leibnixens  Antwort  ddo. 
Wien  am  28.  October  auf  diesen  oder  den  nächstfolgenden  Brief,  welche  ich 
S.  47  des  XIII.  Bandes  dieser  Sitzungsberichte  mittheilte , mich  verleitete  dieses 
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Brief  II.  Anm.  2.  Karl  Patin,  1633  zu  Paris  geboren, 
studirte  erst  die  Rechte  und  ward  Parlaments  - Advocat  daselbst, 
widmete  sich  später  der  Medicin,  hatte  eine  grosse  Praxis  und  beklei- 
dete die  Professur  der  Anatomie.  Er  verliess  1668  plötzlich  Frank- 
reich, weil  er  erfuhr,  dass  angeblich  wegen  anzüglicher  Schriften  ent- 
wederauf  K.  Ludwig XIV.  oder  den  Minister  Colbert  ein  Verhaftsbefehl 
gegen  ihn  erlassen  werden  dürfte,  und  machte  nun  Reisen  die  er 
unter  dem  Titel:  Quatre  Relations  bistoriques  par  Charles  Patin, 
Medeein  de  Paris,  ä Basle  1673  herausgab.  In  dem  ersten  Berichte 
von  S.  6 — 44  schreibt  er  über  Wien,  den  kaiserlichen  Hof,  die 
Kunstschätze;  wohin  er  im  J.  1672  über  Sachsen  her  abermals  kam. 
Mein  verehrter  Herr  Collega , Johann  Gabriel  Seidl,  schrieb  über 
dessen  hiesigen  Aufenthalt  nach  obigen  Relations  den  geistreichen 
mit  erklärenden  Bemerkungen  ausgestatteten  Aufsatz  : „Ein  Tourist 
des  siebenzehuten  Jahrhunderts  über  Österreich“  in  der  Austria  für 
1848,  S.  107  — 131.  Auch  war  Patin  zweimal  in  Tirol,  von  Augs- 
burg aus  im  Jahre  1670,  dann  von  Wien  und  Salzburg  her  zu  Weih- 
nachten 1672.  Er  preist  das  Land  Tirol  und  beschreibt  auch  das 
Schloss  Ambras  mit  seinen  damaligen  Schätzen  im  zweiten  Berichte, 
S.  79 — 99.  Er  sagt  von  dem  dortigen  Münzcabinet,  wovon  1713 
Herxus  einen  Theil  und  den  Rest  um  das  Jahr  1780  Abbe  Eckhel  nach 
Wien  brachte:  II  y a une  suite  de  medailies  d'or  antiques,  depuis 
Jules  Csesar  jusqu'  ä Heraclius;  c’est  la  plus  parfaite  que  j’aye  veile 
et  par  le  nombre  et  par  la  beautö.  On  ne  trouvera  point  ailleurs  de 
medailies  ny  plus  conservöes  ny  plus  rares.  II  y en  a une  autre  de 
Consuls  et  d’Empereurs  et  une  infinite  de  Medailies  d'argent , mais 
celle  de  cuivre  sont  infinement  plus  precieuses  que  toutes  les  autres. 
II  ny  avoit  qu'un  Prince  si  curieux  et  si  seavant  qui  en  püt  faire  le 
choix  et  la  depence.  Quand  Sa  Majeste  Imperiale  aura  joint  ces  pieces 
incomparables  ä tant  d’autres  qu’  Elle  a ä Vienne,  je  suis  persuade 
que  son  cabinet  et  celuy  du  Roy  seront  les  premiers  et  les  plus  con- 
siderables.  (Über  die  Anzahl  der  Münzen  und  Medaillen  des  k.  k. 
Cabinets  in  Wien  im  Jahre  1 854  s.  unten  Anm.  22.)  Unser  Reisender 
fand  in  Ambras  die  beste,  allzu  vertrauensvolle  Aufnahme  und  ist 
über  dieselbe  voll  des  Lobes,  indem  er  S.  81  sagt:  Monsieur  Roland 
en  est  gouverneur  et  me  donna  la  joye  toute  entiere:  son  merite  est 

Mittelwalde  in  der  dortigen  Anmerkung  10  S.  50  nach  Schlesien  zu  ver- 
setzen, wornach  dieser  Irrthum  nun  zu  berichtigen  ist. 
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qui  extraordinaire  et  sa  maniere  d'agir , la  plus  obligeante  du  monde. 
J'avois  des  lettres  de  Sa  Majestd  Imperiale  qui  me  donnoyent 
toutes  les  ouvertures,  mais  je  remarquay  aux  empressemens 
qu’  il  avoit  pour  moy,  que  non  seulement  il  honoroit  les  ordres,  mais 
qu'  il  aimoit  encor  le  porteur,  et  qui  je  n'en  serois  par  quitte  de  ne 
devoir  la  veile  de  tant  de  belles  choses  qu"  aux  bontez  de  l’Empereur, 
luy  ayant  l'obligation  d'une  partie  du  plaisir  qu'  elles  m'ont  donne.“ 
Über  diesen  Besuch  Patin’s  äussert  Herseus  in  seinem  Berichte  (Nr.  4, 
S.  69  der  Acten  des  k.  k.  Münz-Cabinets)  nach  seiner  Rückkunft  im 
Herbste  1713  sehr  ungehalten  und  sagt:  „Ich  bin  allerunterthänigst 
zu  berichten  genöthiget,  dass  der  Patin  (dem  man  ohne  Pflicht  die 
Medaillen  dorten  zu  Kais : Leopold  glorwürd  : Gedächtnuszeit  über- 
geben) bey  so  geringem  Vorrath  von  raren  Medaillen  unter  so  grosser 
Anzahl  genügsame  Merk  mahle  nachgelassen:  wie  er  es  hier 
nicht  besser  als  an  andern  Teutschen  Höfen  gemacht;  nach  deren 
Besuchung  er  hernach  gantzcStudia  auf  seine  Rechnung  verkauffet,“ 
dann  weiter:  „von  Ambras  habe  (ich)  an  goldenen  Medaillen  mitge- 
bracht 88;  wovon  besondere  Abzeichnung  gemacht.  An  silbernen 
doppelten  und  ainigen  andern:  911;  an  Ertz  234.“  Patin  ward 
1676  Professor  der  Medicin  zu  Padua,  wo  er  1694  starb.  Er  hatte 
zwei  gelehrte  Töchter,  von  denen  Katharina  eine  lateinische  Rede 
auf  den  Entsatz  von  Wien  (1683)  hielt,  und  die  andere,  Gabriele 
Charlotte,  eine  lateinische  Dissertation  von  dem  auf  einer  Münze 
des  Antoninus  Caracalla  geprägten  Phönix  schrieb. 

Anm.  3.  Über  diesen  Münzensammler  Foucault  weiss  ich  nichts 
Näheres  beizubringen. 

4.  D.  i.  Johann  Bernhard  Fischer  von  Erlachen,  der  berühmte 
Architekt  und  kais.  Ober- Bau -Inspector,  der  Erbauer  von  Schön- 
brun etc.,  + zu  Wien  am  5.  April  1723.  S.  meine  näheren  Mitthei- 
lungen in  diesen  Sitzungsberichten,  ßd.  XU1,  S.  61,  Anm.  24. 

Brief  III.  Anm.  5.  Die  Ministerial-Banco-  Deputation  unterstand 
dem  Hofkammer-Präsidenten  Gundaker  Thomas  von  Starhem- 
berg *).  Mit  Patent  K.  Karl’s  VI.  vom  24.  März  1713  wurde  dieser 


•)  Von  diesem  Grafen  (-{*  8.  Juli  1745)  schreibt  Leihniz  an  den  Hamburger  Senator 
Widou:  J'ai  eu  l'occasinn  d'  »dmirer  la  solidite  de  son  jugement.  Dutens  V,  473. 
Die  Liste  der  aufs  Neue  ernannten  und  bestätigten  Hnfkammerräthe,  Referendarien  und 
Secretarien,  die  dem  Grafen  v.  Starhemberg  unterstanden,  ist  iuder  europäischen 
Fama,  1714,  S.  11  f.  enthalten. 
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Banco  vermehrt  und  erweitert.  Über  eine  unter  dem  Vorsitze  des 
Prinzen  Eugen  gepflogene  Berathung  wurde  den  14.  December  1714 
die  sogenannte  freie  Universal  -Bancalität  für  sämmtliche 
Erbländer  eingeführt.  Ihr  Zweck  wrar  Abtragung  der  ölTentlichen 
Schulden  und  Herbeischaflung  zuverlässiger  Hilfsmittel  zu  ausser- 
ordentlichen Bedürfnissen,  Abhelfung  des  Geldmangels  und  Unter- 
stützung des  Handels  und  der  Gewerbe.  Die  Verwaltung  hatte  die 
Universal-Bancalität  unter  dem  Präsidium  des  Fürsten  Johann  Leopold 
Donat  von  Trautson  dem  die  ßancal-Collegien  in  den  Provinzen 
unterstanden.  Die  Bancalität  wurde  einem  Hof-Gubernium  unterge- 
ordnet, bestehend  aus  einem  Präsidenten  und  10  Bäthen  die  von 
allen  übrigen  Stellen  unabhängig  waren , und  am  25.  April  1715 
bestellt  wurden.  Bald  fanden  zwischen  dem  Gubernium  und  der 
Hofkammer  Streitigkeiten  Statt.  Der  Graf  Starhemberg  legte  nach 
der  europäischen  Fama  1715,  S.  306,  schon  den  22.  Mai  seine 
Präsidenten -Stelle  in  pleno  consessu  mit  einer  beweglichen  Rede 
nieder,  an  dessen  Stelle  der  gewesene  Vicepräsident  Ferdinand  Ernst 
Graf  von  Mollart  als  Präsident  vorgestellt  wurde.  Jener  blieb  kaiser- 
licher geheimer  Conferenz-Rath,  und,  heisst  es  daselbst  weiter,  weil 
er  eine  grosse  Wissenschaft  von  den  publiquen  Aflairen  hat,  auch  das 
■wahre  kaiserliche  Interesse  vollkommen  versteht,  so  dürfte  sein  Cre- 
dit dermalen  sieh  nicht  vermindern  und  die  fremden  Minister  sich 
hauptsächlich  an  ihn  halten.  Hierdurch  erklären  sich  die  Worte  im 
VII.  Briefe  vom  18.  Jänner  1716:  „Le  Comte  de  Starhemberg  a tout 
l'air  d'etre  res ti tue  avec  plus  de  distinction  qu'  aupara- 
vant,  comme  directeur  de  Ia  Chambre  et  de  Ia  Banealite.  (Cf.  pag. 
151.)  Man  erachtete  es  nun  für  gut  ein  Fina  nz  - Collegium  zu 
errichten,  welches  die  Oberleitung  führen  sollte  und  worüber  nach 
der  Resolution  vom  19./21.  August  1716  Seine  Majestät  selbst  das 
Präsidium  führte.  Das  Banco- Collegium  wurde  am  24.  März  1745 
aufgehoben.  (Nach  Mittheilungen  aus  dem  k.  k.  Finanz-Ministerium.) 

6.  Johann  Friedrich  Graf  von  Seilern,  kaiserlicher 
geheimer  Rath  und  österreichischer  Hofkanzler,  starb  unvermähit  am 
8.  Jänner  1715.  S.  Mehreres  Bd.  XIII,  S.  61,  Anmerk.  26  und  beson- 
ders in  der  europäischen  Fama,  1715.  S.  30. 

Einer  der  kais.  Plenipotentiarien  auf  dem  Friedens-Congresse 
zu  Raden  war  nicht  sein  Sohn,  wie  es  daselbst  heisst,  sondern  sein 
gleichnamiger  Neffe,  der  nachherige  Hofvieekanzler. 
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7.  Der  Jetton  auf  die  zu  Pressburg  am  10.  October  1714 
erfolgte  Krönung  der  Kaiserinn  Elisabetha  Christina  als  Königinn  von 
Ungern  etc.  ist  von  Heraus  entworfen.  Av.  ELISAB.etha  CHRIST.ina 
AYGVSTA  CAROLI  AVG.usti.  Deren  Brustbild  von  der  rechten  Seite; 
unten:  R.ichter,  Name  des  Medailleurs.  R.  OCCIDV1  DECVS  AC 
ORIENTIS.  Auf  Strahlen  glänzt  aber  Wolken  der  Venusstern, 
als  Schmuck  und  Begleiter  der  auf-  und  niedergehenden  Sonne,  und 
sinnbildlich  hindeutend,  dass  die  Kaiserinn  ihrem  Gemahle  nach  dem 
Westen  und  Osten  (Spanien  und  Ungern)  folgte.  Im  Abschnitt 
in  zwei  Zeilen  : CORON.ata  POSON.ii  | MDCCXIIH.  — Grösse : 
1 Wiener  Zoll;  Gewicht:  5 Ducaten  in  Gold  und  s/8  Loth  in  Silber. 
Abgebildet  in  Herai  Inscript,  et  Symbol,  p.  81. 

8.  Graf  0 1 1 oder  richtiger  von  Oedt,  gehört  dem  ältesten 
Adel  Österreichs  ob  der  Enns  an;  vgl.  Baron  von  Hoheneck,  Genea- 
logie II.  1 — 42.  Wir  fügen  aus  den  Adels-Acten  des  k.  k.  Ministe- 
riums des  Innern  hier  noch  an,  dass  am  1.  Mai  1608  Hanns  Christoph 
und  Sebastian  von  Oedt  Herren  auf  Helfenberg  und  Götzendorf  Ton 
K.  Rudolf  II.  in  den  Freiherrenstand  erhoben  wurden.  Nicht 
K.  Joseph  I.,  sondern  dessen  Bruder  K.  Karl  VI.  verlieh  dem  Eras- 
mus Anton,  Ausschussmitgliede  und  Verordneten  der  Landschaft 
ob  der  Enns,  und  seinen  Vettern,  den  Gebrüdern  F ranz  F erdinand, 
Domcapitularen  und  Pralatus  domesticus  zu  Breslau , und  Franz 
Karl,  Frei-  und  Panierherren  von  Oedt,  am  15.  Juni  1714  den 
Reichsgrafenstand.  Der  erstgenannte  zeichnete  sich  beim 
baierisch  - französischen  Einfalle  in  den  Jahren  1703  und  1704  und 
bei  der  Contagion  aus,  und  starb  1719.  Dessen  Sohn  der  wohl  hier 
gemeint  ist,  Johann  Christoph  Heinrich,  kais.  Kämmerer  und 
niederösterreichischer  Hegierungsrath , wurde  1718  Präsident  des 
neu  errichteten  Wechsel -Collegiums  in  Wien,  1734  Vicestatthalter 
und  hernach  Hofvicekanzler.  Er  war  bei  verschiedenen  schwierigen 
Hof-  und  Regierungs-Commissionen  verwendet  und  früh  und  spät  bei 
der  Pest  1713  in  Sanitätssachen  thätig , daher  in  Anbetracht  des 
uralten  Adels  (indem  Heinrich  von  Oedt  1234  erscheint)  und  der 
Verdienste,  besonders  des  Letztgenannten,  der  Grafenstand.  Er  starb 
am  4.  Februar  1750.  Seine  zweite  Gemahlinn  Anna  Charlotte 
Gräfinn  von  Geyersberg  gebar  ihm  am  10.  Dccember  1708  den 
Sohn  Johann  Karl  Donat  und  drei  andere  früh  verstorbene  Kinder 
und  schied  von  dieser  Erde  zu  Götzendorf  am  2.  September  1719. 
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Mit  dessen  Vetter  Franz  Karl  Grafen  von  Oedt  der  in  einem 
Alter  von  72  Jahren  den  7.  August  1768  zu  Wilhelmsburg  starb  und 
daselbst  ruht,  erlosch  dieses  Geschlecht  im  Mannsstamme.  Die  Frau 
Gräßnn  Ch  ri  st  ina  von  Oedt  starb  gleichfalls  daselbst  in  einem  Alter 
von  85  Jahren  am  9.  Juli  1793.  (Nach  den  Mittheilungen  des  dor- 
tigen Herrn  Pfarrers  Emerich  Dorner.) — An  denselben  Grafen  Johann 
Christoph  Heinrich  von  Oedt  schrieb  auch  Leibniz  zu  Ende  I)ecem- 
ber  1714,  wie  aus  dem  Schlüsse  seines  Briefes  an  den  gräflich  Lei- 
ningen'schen  Hofrath  Schmid  in  Wien  erhellet.  Cf.  Leibnitii 
opera.  Edit.  Dutens.  Tom.  V.  528. 

Brief  IV.  Anm.  9.  Über  den  Medailleur  und  Mönzpräge-Inspector 
Benedict  Richter  s.  oben.  S.  135,  137  und  141. 

Brief  V.  Anm.  10.  Alberoni,  der  schlaue  und  allgewaltige 
Minister  des  K.  Philipp  V.  von  Spanien  und  dessen  zweiter  Gemahlinn 
Elisabetha,  Erbprinzessinn  von  Parma,  schmeichelte  einerseits  seinem 
schwachen  Herrn  mit  derHoflhung,  ihm  die  RegierungFrankreichs  nach 
Ludwig's  XIV.  Tode  (1.  September  1715)  zu  verschaffen,  andererseits 
der  Küniginn  mit  dem  Gedanken , ihren  Nachkommen  die  in  Italien 
durch  den  Utrechter  Frieden  verlorenen  Länder  wieder  zu  gewinnen. 
Er  wusste  Geld,  Heer  und  Flotte  zu  schaffen,  conspirirte  in  Frankreich, 
hatte  Einverständnisse  und  Verbindungen  in  Italien  und  täuschte  den 
Papst  und  die  Seemächte  über  die  Bestimmung  seiner  Flotte,  die  angeb- 
lich den  Venetianern  gegen  die  Türken  beistehen  sollte.  Zwei  Männer 
standen  Alberoni's  weitgreifenden  Planen  entgegen,  der  Regent  Herzog 
Philipp  von  Orleans  und  Robert  Walpole,  Minister  des  K. 
Georg  1.  von  Grossbritannien.  Bekanntlich  landete  ohne  vorläufige  Er- 
klärung am  22.  August  1 7 1 7 der  Marquis  von  Lede  auf  S a r d i n i e n und 
nahm  diese  Insel,  und  am  2.  Juli  1718  auf  Sicilien  und  eroberte  Palermo. 
Am  2.  August  ward  die  Quadrupel -Allianz  geschlossen  und  am  11. 
vom  Admiral  Byng  die  spanische  Flotte  beim  Cap  Passaro  vernichtet. 

11.  Leopold  Joseph  Graf  von  Schlick,  kais.  Feldmarschall 
und  seit  1713  böhmischer  Oberstkanzler,  f 8.  April  1723. 

12.  Alois  Thomas  Raimund  Graf  von  Harra  ch,  gewesener 
kais.  Botschafter  in  Spanien,  seit  17.  September  1715  niederöster- 
reichischer Landmarschall,  -j-  1742. 

13.  Richtiger  Sinzendorf  (Graf  Philipp  Ludwig),  vordem 
kais.  Plenipotentiarius  bei  dem  Congresse  zu  Utrecht,  kais.  Oberst- 
hofkanzler, f 8.  Februar  1742. 
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14.  Fräulein  Maria  C h a r 1 o 1 1 e Freiinn  von  Kl  e net 
war  noch  im  Jahre  1732  der  verwitweten  römischen  Kaiserinn  Wil- 
helmine Amalia  erstes  Kammerfräulein.  S.  Dr.  Küchel- 
b e c k e rs  allerneueste  Nachricht  vom  römisch -kayserlichen  Hofe. 
Hannover  1732.  S.  211.  Leibniz  spricht  auch  von  ihr  im  Briefe  an 
Heraus  vom  28.  November  1 7 1 S bei  D utens.  V.  535. 

15.  Vielleicht  ein  Verwandter  des  Hannover 'sehen  Ministers 
von  Bernstorf.  Die  Vetter  Andreas  Gottiieb  und  Joachim  von 
Bernstorf  wurden  nach  den  Reichsadels-Acten  am  10.  März  1716  in 
den  Ileichsfreiherrenstand  erhoben. 

16.  Ober  diesen  Jet  ton,  mit  den  beiden  Himmelszeichen,  der 
oben  Anm.  7 beschrieben  ist , spricht  anonym  der  unten  in  der 
Anm.  36  genannte  Herr  von  Pressler  in  den  Leipziger  Actis 
Eruditorum.  1716.  pag.  388  seq. 

17.  Unser  Heraus  war  bekanntlich  ein  bei  seinen  Zeitgenossen 
berühmter  Meister  in  Abfassung  lateinischer  Inschriften  auf 
Medaillen  und  Monumenten,  die  zum  grössten  Theile  in  seinen  oben 
S.  141  erwähnten  lnscriptionibus  et  Symbolis  gesammelt  sind.  Sie 
brachten  ihm  den  vollen  Beifall  des  kaiserlichen  Hofes  und  der  ganzen 
gelehrten  Welt  welche  deren  römische  Einfachheit  und  reine  Lati- 
nität  lobte.  So  besonders  jene  welche  das  vom  ersten  kaiserl.  Hof- 
Architekten  Johann  Bernhard  Fischer  von  Erlach  in  der  Augustiner 
Hofpfarrkirche  errichtete  Castrum  doloris  K.  Joseph'sl.  im  Juni  zierten 
und  mit  der  ausführlichen  Beschreibung  des  Trauergerüstes  in  den 
besagten  Inscriptionen  S.  195  ff.  beliebig  nachgelesen  werden  können. 

Als  für  den  26jährigen  Herzog  Franz  Anton  von  Loth- 
ringen der  als  Abt  zu  Stablo  und  Malmedy  den  27.  Juli  1715  zu 
Lüneville  an  den  Blattern  gestorben  war , auch  von  Seite  des  nahe- 
verwandten*) kaiserl.  Hofes  in  Gegenwart  Ihrer  Majestäten  gleich- 
falls in  derselben  Hofkirche  am  26.  August  die  Exequien  gehalten 
wurden,  verfassten  einige  Jesuiten  wie  auch  Heraus  die  bezüg- 
lichen Inschriften.  Die  europäische  Fama  vom  Jahre  1715,  S.  513, 

•)  K.  Leopold's  I.  Stiefschwester  Gleonora  Maria,  verwitwete  Königinn  von  Polen, 
vermählte  sich  zu  Wiener-Neustadt  1678  mit  dem  berühmten  Kriegshelden  Herzog 
Karl  IV.  von  Lothringen,  und  war  die  Mutter  dieses  Ables,  wie  auch  des 
Kurfürsten  Karl  Joseph  von  Trier,  der  damals  in  Geschäften  in  Wien  anwesend 
war.  Ihr  (Eleonorens)  ältester  Sohn  Herzog  Leopold  Joseph,  der  im  Rvswiclser 
Frieden  161*7  das  Herzogthum  Lothringen  wieder  erhielt , war  der  Vater  des  Kaisers 
Franz  I.  Gemahls  seiner  Base  , der  grossen  Kaiserinn  Maria  Theresia. 
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berichtet  hierüber : „Wir  communiciren  die  von  einigen  Herren 

Jesuiten  ausgekünstelte , und  am  Castro  Doloris  gestandene 
Inscriptiones : und  können  (wiewohl  niemanden  zum  Präjuditz) 
nicht  unverschwiegen  lassen  , dass  diese  Inscriptiones  mit  ihren 
schlechten  lusibus  verborum,  Chronographis,  citationlbus,  locis  com- 
munibus  und  andern  Turlepinaden  sich  bey  rechtschaffenen  Kennern 
von  dergleichen  Arbeit  gar  schlecht  rccommandirten  und  bey  weitem 
nicht  nach  der  delicaten  Römischen  Simplicität  schmecken,  welche 
der  berühmte  Herr  Herseus  in  seinem  unverbesserlichen  Castro 
Doloris  und  bey  andern  solchen  Fällen,  mit  allgemeiner  Approbation 
des  Hofes  und  der  gantzen  Gelehrten  Welt,  an  den  Tag  geleget. 
Ehemals  galten  solche  Münchsgalanterien  mehr  als  heutiges  Tages; 
und  es  ist  zu  bewundern , dass  die  Deutschen  Jesuiten  gar  nicht  in 
die  Fussstapffen  ihrer  Französischen  Gesellschaffter,  Labbei,  Commirii, 
Menestrierii  und  anderer,  auch  unter  den  Protestanten  befindlicher 
braven  Männer,  in  diesem  Stücke  treten  wollen.  Zum  Beweiss,  dass 
wir  niemanden  Tort  zu  thun  gesinnct  seyn,  folget  hierbey  das  C e n o- 
ta  ph  ium  ungeändert,  damit  aus  dessen  Durchlesung  jedermänniglich 
erhelle,  wer  bey  dieser  zwis  tigen  Meynung  das  meiste  Recht  habe.“ 
Nun  folgen  von  S.  514 — 520  in  kleinen  Lettern  diese  Inscriptionen 
der  Jesuiten.  Die  von  Herseus  verfassten  blieben  unausgeführt,  sind 
jedoch  in  seiner  Sammlung  S.  234  — 239  mit  der  ausführlichen  Be- 
schreibung des  von  ihm  erdachten  Trauergerüstes  gedruckt,  wo  er  sagt : 
Dispositio  executioni  non  data,  fictionis instar,  tantum  asservatur. 

So  beging  der  Kaiser  mit  dem  anwesenden  Vetter,  dem  vor- 
erwähnten Kurfürsten  von  Trier , nach  erfolgter  Notification  des 
Ablebens  K.  Lndwig’s  XIV.  (-J-  1.  September  1715)  am  17.  und  18. 
November  die  feierlichen  Exequien  für  denselben.  Dieselbe  europäi- 
sche Fama,  S.  915  ff.,  meldet  uns  die  ganze  Solemnität  und  sagt: 
„Mit  Verfertigung  der  Bilder  und  Devisen  zu  dem  Todtengerüste 
haben  sich  theils  die  Herren  Jesuiten  bemühet,  theils  der  unver- 
gleichliche Herr  Herseus  eine  neue  Probe  seiner  Geschicklich- 
keit abgeleget , die  man  ohne  Zweifel  selbst  in  Frankreich  wird 
bewundern  müssen.  Beyde  Pariheyen  haben  Ihre  Arbeit  sowohl  Ihro 
Kayserlicher  Majestät,  als  auch  Sr.  Excellenz  dem  Grafen  von  Luc*), 


•)  Franfnis  Charles  de  V i n t e ra  i 1 1 e , Comte  du  Lue,  Marquis  de  la  Mart  h e etc., 
der  allerchrisUichateo  Majestät  Gesandter  bei  der  Eidgenossenschaft,  Unterzeichnete  mit 
dem  Marsehall  de  Villars  als  k.  Bevollmächtigter  am  7.  September  den  Frieden  zu  Baden, 
Sitzb.  d.  phii.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hfl.  1 1 
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Französischen  Ambassadeur,  öberliefert,  und  sind  an  beyden  Orten 
mit  aller  Gnade  und  Hochachtung  desswegen  empfangen  worden.“ 
Weiter  heisst  es:  „Die  von  den  Herren  Jesuiten  verfertigte  Arbeit 
communiciren  wir  hiermit  in  ihrer  Original-Sprache  (S.  917 — 922). 
Wir  überlassen  dem  verständigen  Leser  die  freye  Beurtheilung : die 
man  ohnedem  bey  gedruckten  Sachen  unumgänglich  aller  Welt  ver- 
stauen muss,  und  nur  seine  Thorheit  zu  verrathen  pflegt,  wenn  man  sich 
über  anderer  Leute,  so  das  Handwerk  auch  verstehen,  erfolgte  Criti— 
que,  vergeblich  erzürnen  will.  Man  siebet,  dass  diesesmahl  die  pedan- 
tischen Chronosticha  weggeblicben ; gleichwohl  aber  viele  unlateinische 
Redens-Arten  mit  eingeflossen,  und  bald  auf  der  ersten  Seite  der  Titel 
Magnus,  wie  auchdaslemma:  Nec  pluribus  impar,  mit  weni- 
ger Politique  gebraucht  werden.  Ingleichen  möchte  sich  Deutsch- 
land und  das  Erzhauss  Oesterreich  wohl  eine  Erklärung  aus- 
bitten, mit  was  vor  Gewissen  dieser  König  Tabula  III.  Boni  com- 
munis studiosissimus,  suam  ratus  felicitatem  alios  facere 
felices  heissen  oder  Tabula  V.  das  Cuique  suum  behaupten  solle. 
Jedoch  mag  der  Autor  dieser  Invention  die  Rechenschaft  davon  geben.“ 
Auch  Her se us  verfasste,  laut  dieses  seines  Briefes  auf  kaiser- 
lichen Befehl  lateinische,  unseres  Erachtens  gleichfalls  allzu 
lange  und  ermüdende  Inschriften  bei  dieser  Gelegenheit,  von  denen 
man  aber  keinen  öffentlichen  Gebrauch  machte.  Sic  sind  in  der  Fama 
S.  923 — 930  zur  Vergleichung  nach  denen  der  rivalisirenden  Jesuiten, 
dann  in  den  Inscriptiones  S.  240  — 249  in  Lapidarschrift  mit  der 
betreffenden  Beschreibung  abgedruckt.  Auch  der  unten  in  der  Anmer- 
kung 33  erwähnte  Herr  von  P r e s 1 e r sagt  in  seiner  Anzeige  von 
Heraus  „Vermischte  Neben  - Arbeiten  etc.“,  in  den  Actis 
Eruditorum  Lips.  pag.  387  von  diesen  Inschriften:  Nec  minus  inge- 


und  kam  am  4.  Juli  1715  ab  ausserordentlicher  Botschafter  mit  grossem 
Gefolge  aus  der  Schweiz  nach  Wien.  Als  ein  kaiserliches  Schreiben  am  21.  November 
desselben  Jahres  den  gesegneten  Zustand  der  Kaiscrinn  Elisabeths  Christin:*  den  öster- 
reichischen Erblanden  kundgab  und  ölTenlJiche  Kircheugebete  angeordnet  wurden, 
brachte  Graf  de  L uc  den  Glückwunsch  auf  eine  E rz  h er z og  i nn  mit  dem  Beifügen 
aus : dass  sie  an  den  jungenKönig  von  Frankreich  vermahlt  wer- 
den möchte.  Die  europäische  Fama  vom  J.  1715,  S.  836,  meldet  weiter:  „Mao 
lisset  dieses  Compliment  in  seinen  Würden“.  Der  kränkelnde  Graf  rerliess  am 
16.  März  1716  Wien  und  Österreich  ward  am  13.  April  durch  die  Geburt  eines  heiss 
ersehnten  Erbprinzen,  des  Erzherzogs  Leopold,  hoch  erfreut,  der  aber  schon  am 
4.  November  desselben  Jahres  starb.  Des  Kaisers  Knkelinn,  Maria  Theresiens  jüngster 
Tochter,  war  das  Loos  heschieden  mit  K.  Ludwig'*  XV.  Enkel  zu  verbluten. 
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niosa  sunt  Inscriptiones  tumuli  honorarii  Ludovico  XIV.  Galliarum 
Regi  in  justis  exequiarum  positi,  quas  apud  Auctorem  legi  malumus.“ 
Missgestimmt  betrachtet  er  diese  Arbeit  als  den  Schluss  seiner 
derartigen  Inventionen , gedenkt  künftighin  sich  nur  auf  die  Numis- 
matik zu  verlegen  und  an  seinem  höchst  nützlichen  Werke  das  er 
mit  aller  Lust  und  Liebe  begonnen,  ununterbrochen  fortzuarbeiten  *). 
Sein  ernster  Vorsatz  ward  nicht  erfüllt.  Siebenzehn  Tage  nach  die- 
sen Eiequien,  am  4.  December,  starb  an  den  Blattern  der  Kurfürst 
von  Trier,  Karl  Joseph  Herzog  von  Lothringen,  der  noch  denselben 
wie  denen  seines  Bruders  am  26.  August  in  der  nämlichen  Kirche 
beigewohnt  hatte  (vgl.  S.  160  Anmerk.).  Heraus  erhielt  nun  den 
Auftrag,  zu  dessen  vom  Hofarchitekten  Ferdinand  Bibiena  errichteten 
Katafalk  Inschriften  zu  verfassen,  daher  sagt  er  mit  Recht  S.  230: 
Vaiedixeram,  verum  obseq uio  non  estvoluntas.  Ferner  haben 
wir  derlei  Inschriften  bei  den  am  4.  und  3.  August  1716  gefeierten 
solennen  Exequien  für  den  Kurfürsten  Johann  Wilhelm  von  der 
Pfalz,  Bruder  der  verwitweten  Kaiserinn  Eleonora  Magdalena,  der 
am  8.  Juni  1713  in  seiner  Residenz  zu  Düsseldorf  kinderlos  gestorben 
war  (in  Herai  Inscript.  S.  233  f.),  wie  auch  für  dessen  so  eben 
erwähnte  älteste  Schwester,  des  Kaisers  Karl  VI.  Mutter,  die  am 
9.  Jänner  1720  verblichen  war,  das.  S.  263,  und  noch  eine  andere. 

18.  Kaiser  Karl  VI.  gelobte  Sonntags  den  22.  October  1713, 
in  welchem  Jahre  an  der  Pest  (und  anderen  Krankheiten)  in  der 
Stadt  Wien  und  in  den  Vorstädten  9476  Menschen  erkrankten  und 
8390  starben,  feierlich  zu  St.  Stephan  eine  Kirche  zu  Ehren  des 
h.  Carolus  Borromaus,  als  eines  besonders  grossen  Patrons 
wider  die  Pest  bauen  zu  lassen.  Den  Bauriss  entwarf  der  kaiserliche 
Ober-Bau inspcctor  Fischer  von  Erlach  und  den  Grundstein  den 
vorher  der  Bischof  von  Neitra,  Ladislaus  Adam  Graf  von  Erdödy, 
eingeweiht  hatte,  legte  der  Kaiser  Dinstags  den  4.  Februar  1716. 
Die  in  demselben  versenkten  goldenen  und  silbernen  Denkmünzen 
sind  von  unserm  Heraus  entworfen  und  vom  Medailleur  Richter 
ausgeführt.  Beschrieben  in  Herai  Inscriptiones  etc.  pag.  73.  Über 


•) omni  proctd  vitiosa  trmulatione  liceat  mihi  adumbratas  privato  t e n ta- 

rn i n e Inscriptiones  sequentes  adjicere,  et  ejustnodi  Opusculis  coronidem  imponere, 
antequam  eruditiori  calamo  has  partes  relinquant  ac  Vale  ultimum  dicant  ludentes 
Musae.  Praestat  euim  ad  integrum  n I i q u od  opus  in  re  numariaillas  accin- 
gere.  Heraei  Inscript.  p.  240. 
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diese  feierliche  Grundsteinlegung , die  bezüglichen  Inschriften  und 
Medaillen,  siehe  die  europäische  Fama  1716.  S.  144 — 147. 

Brief  VI.  Anm.  19.  Zu  dieser  Zeit  war  Peter  Grimaui  vene- 
tianischer  Botschafter  am  kaiserlichen  Hofe.  Am  23.  Juli  hielten 
Michael  Mo  rosin i und  er  in  ausserordentlicher  Sendung  von 
Seite  der  Hcpublik  ihren  prachtvollen  Einzug  in  Wien,  um  den 
Kaiser  zum  Offensiv- Biindniss  mit  Venedig  gegen  die  Türken  zu 
gewinnen,  den  die  europäische  Fama  desselben  Jahres  S.  392  ff. 
ausführlich  beschreibt.  Letzterer  wohnte  als  Botschafter  dem  Andreas- 
feste das  Seine  Majestät  mit  den  Bittern  des  goldenen  Vliesses 
feierte,  am  30.  November  bei,  und  ist  wahrscheinlich  jener  Peter 
Grimani  der  von  1741  bis  1752  der  Republik  als  Doge  Vorstand. 

20.  Das  Münz-Cabinet  zu  Berlin  hatte  1686  durch  den 
Ankauf  der  kurpfölzisehen  Münzsammlung  in  Heidelberg,  welche  der 
Freiherr  von  Spanheim  für  den  Kurfürsten  Karl  Ludwig  zusammen- 
gebracht hatte,  eine  bedeutende  Bereicherung  erhalten.  Der  Numis- 
matiker und  Antiquar  Lorenz  Beger  den  Heraus  des  Münz- 
fabricirens  zeiht,  übersiedelte  zugleich  dahin,  gab  den  Thesaurus 
Brandenburgicus  selectus  1646  heraus  und  starb  1705. 

21.  Der  Herzog  von  Sachsen-Gotha  kaufte  von  dem  Fürsten 
Christian  Wilhelm  von  Schwarzburg-Sundershausen  dessen  reiches 
Münz-Cabinet  zu  Darmstadt  und  vereinte  es  mit  dem  seinigen.  Dessen 
Vorstand  war  der  bekannte  Numismatiker  und  fruchtbare  Schrift- 
steller Christian  Schlegel,  -J-  17.  October  1722.  Vgl.  Sitzungs- 
berichte, Bd.  XIII,  S.  583,  Anm.  12. 

22.  Es  dürfte  unseren  Lesern  nicht  unwillkommen  sein,  den 
dermaligen  Stand  des  k.  k.  Münz-  und  Antiken-Cabinets  zu  vernehmen. 
Dasselbe  besass  in  den  verschiedenen  Abtheilungen  am  Schlüsse 
(31.  October)  des  Verwaltungsjahres  1854:  I.  an  antiken  Münzen: 
a ) an  griechischen  455  Stücke  in  Gold,  9,211  in  Silber, 
16,852  in  Bronze,  zusammen  26,518;  b)  an  römischen  2,649 
Stücke  in  Gold,  15,375  in  Silber,  16,598  in  Bronze,  317  in  Blei, 
zusammen  34,939  Stücke;  II.  an  mittelalterlichen  und  moder- 
nen Münzen  und  Medaillen:  5,856  Ducaten,  24,569  Groschen  *), 
2,514  Kupfermünzen,  zusammen  32,939  Stücke;  dann  2,489  Gold-, 

♦)  Unter  Groschen  verstehen  wir  hier  alle  Stücke  unter  dem  Gewichte  und  innern 
Werth e eine»  Guldens. 
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7,946  Silber-  und  4,288  Bronze-Medaillen,  6,037  Thaler-  und 
2,268  Guldenstücke,  zusammen  23,048  Stücke;  ausserdem  an 
orientalischen  Münzen  3,957  Stücke,  an  falschen  3,752,  somit 
belauft  sich  das  Totale  auf  125,143  Stücke. 

23.  Dasselbe  k.  k.  Cabinet  besitzt  dermals  2,296  Stücke 
antiker  und  moderner  Camden  und  Ringsteine,  darunter 
105  Stücke  an  einer  silbernen  und  vergoldeten  Schüssel;  ferner  sind 
daselbst  118  der  k.  k.  Ambraser-Sammlung  gehörige  Cameen  und 
Ringsteine  verwahrt. 

Brief  VII.  Anm.  24.  Ferdinand  Bonaventura  Reichsgraf  von 
Harrach,  K.  Leopold’s  I.  Obersthofmeister  etc.  starb  am  15.  Juni 
1706  zu  Karlsbad,  sein  Sohn  Franz  Anton,  erst  Fürstbischof  zu 
Wien,  wurde  1706  Erzbischof  zu  Salzburg,  wo  er  den  18.  Juli  1727 
verschied;  dessen  jüngerer  Bruder  war  der  Anra.  12  genannte  Graf 
Alois  Thomas  Raimund.  Das  verlangte  Epitaphium  ist  in  H e r se  i 
Inscript,  pag.  293  f.  gedruckt. 

25.  Über  die  Bancalität,  s.  oben  S.  156  f.,  Anm.  5. 

26.  S c h m i d war  gräflich  Leiningenscher  (de  Linange)  Hofrath 
und  Agent  in  Wien,  der  auch  für  Leibniz  Geschäfte  besorgte, 
dessen  Briefe  an  diesen  und  Heraus  sind  in  Libnitii  opera,  edit. 
Dutens.  Tom  V.  526 — 534  gedruckt,  vgl.  Guhrauer,  II.  290. 

27.  Von  diesem  Schottel,  bald  auch  Schoettel  genannt, 
spricht  Leibniz  sowohl  in  seinem  Briefe  ddo.  Hannover  am  23.  April 
1715  an  den  so  eben  erwähnten  Hofrath  Schmid  (bei  Dutens  V.  531), 
wornach  er  eine  llofbedienstung  gehabt  zu  haben  scheint,  als  auch 
in  dem  an  Heraus  vom  28.  November  1715  (daselbst  S.  535),  wo 
er  ihn  Theobald  Schoettel  nennt  und  von  ihm  schreibt:  „tres 
honnete  et  habile  homme , et  fort  de  mes  amis , et  qui  veut  bien 
avoir  soin  de  mes  afTaires  particulidres.“  Das  Schreiben  ddo. 
9.  Jänner  1716  an  den  kaiserl.  Hofmathematicus  und  Edelknaben- 
Professor  Johann  Jakob  Marinoni  schliesst  Leibniz  mit  den  Worten : 
Si  vous  m’ecrivez  un  jour,  Monsieur,  je  vous  prie  de  donner 
toujours  la  lettre  ä Mr.  Theobald  Schdttel  (daselbst  S.  537). 
Dutens  verwechselt  Bd.  VI,  Abtheil.  II.  im  Index  S.  325  diesen 
Schdttel  mit  Justus  Georg  Schottel  (f  1676),  von  dessen 
deutscher  Grammatik  etc.  daselbst  S.  218  die  Rede  ist. 

Brief  VIII.  Anm.  28.  Heraus  entwarf  einen  Jet  ton  auf  die 
ersehnte  Geburt  (13.  April  1716)  des  Erzherzogs  Leopold, 
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Prinzen  von  Asturien  (unter  welchem  Titel  der  österreichische  Hof 
seine  Rechte  auf  Spanien  andeuten  wollte),  auf  dem  er  den  Monat 
durch  den  Widder,  und  den  Tag  durch  den  Capricorn,  von 
denen  jener  zugleich  auf  das  goldene  Vliess  welches  dem  Kinde 
nach  der  Taufe  der  Vater  verliehen  hatte,  dieser  auf  das  Gestirn  des 
K.  Augustus  anspielen  sollte,  auszudrOcken  gedachte.  Da  ein 
Gelehrter  von  hohem  Range  über  das  Recht  das  Horoskop  des 
K.  Augustus  dem  Prinzen  zuzutheilen  Bedenken  trug,  ersuchte 
Heraus  ddo.  Wien  am  9.  Mai  die  französische  Akademie  um  ihren 
Ausspruch.  Am  29.  erfolgte  eine  befriedigende  Antwort  von  deren 
beständigem  Secretäre  Gros  de  Boze,  Intendant  des  Devises 
et  Inscriptions  des  Edifices  Royaux.  In  der  Rückantwort  schreibt 
Heraus:  Cet  eclaircissement  decisif  peut  encore  La  (la  Cour) 
contirmer  dans  le  projet,  qu'Elle  forme  de  suivre  1‘exemple 
de  la  France,  dans  l’dtablissement  d'unc  Societö,  eomme 
la  VÖtre*).  Dieser  Jetton  etc.  ist  beschrieben  in  Herai  Inscriptiones 
et  Symbola.  Noribergse  1721,  p.  87 — 94,  wurde  aber  nicht  geprägt, 
indem  der  Erzherzog  allzufrüh  starb.  Nach  der  europäischen  Fama  1716 
(Thl.  1 93),  S.  34  war  die  Ursache  des  so  unerwarteten  Ablebens  dieses 
gesunden  Prinzen  der  ein  dauerhaftes  Alter  versprach,  folgende.  Als 
dessen  Amme  im  October  krank  wurde,  wollte  man  denselben  keiner 
andern  anvertrauen  und  gleich  so  vielen  anderen  Kindern  entwöhnen; 
dessen  Natur  jedoch  vermochte  dies  nicht  zu  ertragen  und  er  starb  am 
4.  November,  dem  Namenstage  seines  untröstlichen  Vaters.  S.  das 
Nähere  hierüber  und  die  feierliche  Beisetzungdes  Leichnams  das.  S.  35  f. 

29.  Johann  Benedict  Gentilotti  von  Engelsbrunn,  kaiserl. 
Hofbibliothekar,  starb  als  neu  erwählter  Fürstbischof  seiner  Vater- 
stadt Trient  am  20.  September  1725. 

30.  Johann  Christoph  Freiherr  von  Bartenstein,  Sohn  des 
Doctors  und  Professors  der  Philosophie  und  Rectors  des  Gymnasiums 
Johann  Philipp  zu  Strassburg,  kam  nach  seinen  Studien  1714  nach 
Wien,  convertirte  und  erregte  Leibnizens  Aufmerksamkeit.  Dieser 
schreibt  am  8.  Mai  1716  an  den  Hamburger  Senator  Konrad  Widou 
in  Wien  Folgendes  über  den  jungen,  viel  versprechenden  Mann: 
Je  vous  supplie  sur-tout,  Monsieur,  de  feliciter  Mr.  Bartenstein 
de  ma  part  de  son  etablissement  ä Vienne.  J’en  ai  de  la  joye,  et 


•)  Vergl.  hiemit  die  folgenden  Worte  in  diesem  Briefe  an  Leibniz. 
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comme  il  est  jeune  et  tres  capable,  je  crois  qu’il  pourra  aller  loin. 
Quelqu’un  m’a  rnande  qu'il  est  fort  bien  aupr&s  de  Mr.  le  Comte 
de  Stbarenberg,  un  des  plus  intimes  Ministres  de  l'Empereur. 
Leibnitii  opera,  edit.  Dutens  V.  473.  Leibnizens  Worte  gingen  in 
die  schönste  Erfüllung.  Bartenstein  war  im  J.  1715  in  des  Kaisers 
Dienste  getreten,  schon  1717  niederösterreichischer  Regierungs- 
und 1726  Hofrath,  nach  des  geheimen  Staats -Secretarii  Johann 
Georg  v.  Buol,  des  gewesenen  Lehrers  K.  Joseph's  I.,  Tode 
(-J-  1727),  dem  er  adjungirt  worden,  dessen  Nachfolger,  und  laut 
der  Reichsadels- Acten  wegen  seiner  stattlichen  Vernunft,  sonder- 
baren Geschicklichkeit  und  Erfahrung  und  trefflichen  Eigenschaften 
am  3.  Februar  1733  in  den  Reichsfreiherrenstand  erhoben. 
Im  Jahre  1733  wurde  er  wirkl.  geheimer  Rath  und  Hof-Vicekanzler, 
als  welcher  er  am  6.  August  1767  starb.  Er  hatte  wesentlichen  Antheil 
an  der  Ausarbeitung  der  pragmatischen  Sanction,  nahm  den  thätigsten 
Antheil  an  der  Erziehung  K.  Joseph’s  II.,  schrieb  zu  dessen  Unterricht 
gehaltvolle  Compendien  über  den  Kaiserstaat  und  dessen  Verwaltung. 
Von  seiner  Gemahlinn  Maria  Cordula  H o 1 1 e r i n v o n D o b b I h o f,  die 
als  verwitwete  Orelli  ihn  1725  geehelicht  hatte,  hinterliess  er  drei 
Söhne  und  eine  Tochter.  Dessen  vielversprechender  Sohn  Franz  war 
kaiserl.  wirklicher  Hofrath  bei  dem  Directorium  in  Publicis  etCamera- 
libus  und  ernannter  zweiter  Directorialgesandter  bei  der  Reichs- 
versammlung zu  Regensburg,  starb  aber  nach  dem  Wiener  Diarium 
unvermählt  am  16.  Nov.  1759  vor  seiner  Abreise  im  kleinen  Federl- 
hofe  in  einem  Alter  von  30  Jahren.  Wissgrill  I.  302  verwechselt  ihn  mit 
seinem  Bruder  Christoph  und  lässt  ihn  im  November  1761  sterben. 

31.  Wahrscheinlich  Johann  Baptist  II.  Graf  v.  Colloredo,  der 
mit  K.  Karl  VI.  in  Spanien  gewesen,  Ritter  des  goldenen  Vliesses, 
1714  Botschafter  zu  Venedig,  der  als  kaiserl.  Obersthofmarschall  am 
12.  April  1729  starb. 

32.  Philipp  Sigmund  Graf  von  Dietrichstein,  Ritter 
des  goldenen  Vliesses,  kaiserl.  Kämmerer  und  Oberststallmeister, 
starb  am  3.  Juli  1716.  Dessen  Hintritt  betrauerte  Herxus  in  einem 
Gedichte.  S.  dieselben.  Nürnberg  1721.  S.  153 — 159. 

Brief  IX.  Anm.  33.  Da  es  kein  Bisthum  Lovines  gibt,  so  ist 
dies  wohl  der  Familienname  des  Bischofs,  mit  dem  Herxus  in 
Verkehr  stehen  mochte.  Es  verrichtete  am  5.  November  1715 
Ignatius  de  Lovina,  Bischof  von  Sibenico,  in  der  kaiserlichen 
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Hofkirche  den  feierlichen  Gottesdienst  den  die  verwitwete  Kaiserinn 
Eleonore  zum  Andenken  an  weiland  K.  Leopold  I.,  ihren  den  5.  Mai 
1705  verstorbenen  Gemahl,  am  5.  Tage  eines  jeden  Monats  halten 
liess.  S.  europäische  Fama  vom  J.  1715  (179  Thl.),  S.  837,  und 
1717  im  194.  Theile  S.  100  lesen  wir  unter  den  landständischen 
Abgeordneten  Niederösterreichs  an  Seine  Majestät  am  18.  November 
1717  den  Abt  Chrysostomus  zu  Lilienfeld  und  den  Herrn  Propst  zu 
Ardagger,  Tit.  Herrn  Ignatius  de  L o vin  a,  Bischof  von  Siben  ico, 
die  zum  kaiserlichen  Handkuss  gelangten,  und  in  Schweikhardt's  Topo- 
graphie des  Viertels  Ober- Wienerwald,  ßd.  XI,  S.  57,  steht  Ignaz 
Edler  von  Lovina  io  der  Reihe  der  infulirten  Prälaten  dieser  Propstei. 

34.  Dem  auf  K.  Wenzel’s  Befehl  am  16.  Mai  1383  in  die 
Moldau  geworfenen  Prager  Domherrn  Johann  vou  Nepomuk 
wurde  vom  Papste  Innocenz  XIII.  im  Jahre  1721  die  Canonisation 
zuerkannt  und  1 729  durch  einen  feierlichen  Act  vollzogen. 

35.  Es  war  in  Wien  bis  1783  üblich  von  je  zwei  zu  drei 
Jahren  die  Wahl  eines  Bürgermeisters  von  neuem  vorzunehmen. 
Vom  Jahre  1713  — 1717  war  Bürgermeister*)  Johann  Lorenz 
Trunkh  von  Guettenberg,  aus  einem  von  Gutenberg  im  Würtem- 
bergischen  herstammenden  Geschlechte,  dessen  gleichnamiger  Ahn- 
herr Lorenz  hatte  schon  von  K.  Rudolf  II.  ddo.  Prag  am  23.  Juni  1603 
den  rittermässigen  Adelstand  erhalten. 

36.  Ober  diesen  gelehrten  Herrn  (nicht  Freiherrn)  Ferdi- 
nand Ludwig  von  P r e s I er  oder  Bressler,  K.  Karl's  VI.  Rath  etc. 
s.  meine  Anmerkung  zum  VIII.  Briefe  an  Herseus , im  XIII.  Bande, 
S.  593  f.  dieser  Sitzungsberichte.  Die  anonyme,  nach  diesem  Briefe 
aber  von  diesem  Herrn  von  Presler  in  lateinischer  Sprache  verfasste 
Anzeige  in  den  Actis  Eruditorum  (Lipsise  1716,  pag.  386  — 388) 
gibt  den  Hauptinhalt  von  Herteus’ : „Vermischte  Neben- 
Arbeiten  etc.  h.  e.  Caroli  Gustavi  Heraei,  S.  Ca;s.  Majestati  a 
Consiliis  et  Antiquitatibus  , Miscellanea  horis  subsecivis  composita ; 
accessit  Appendix  Variorum  Poematum.  Viennae , typis  Andreae  Hey- 
ingeri  1715,“  fol.  min.,  cum  Figuris  nitidis.  Besonders  wird  heraus- 
gehoben, dass  Herseus  zuerst  in  einem  Deutschen  Gedichte  auf 
des  K.  Karl’s  VI.  Geburtstag  (1.  October)  1713  das  elegische  Vers- 
mass  (Hexameter  und  Pentameter)  versucht  habe. 

•)  Nach  v.  Geusau’s  Geschichte  von  Wien.  Wien  1783.  Band  IV.  irn  Anhänge. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


' 


■ 


Word.  Arrh«rolo«iirhr  Panllrlrn.  Taf  II. 


Sil»un«sl>  d k Akail  dW  philo»  hiol  CI.  1VJ  Bd  UM  ISii 


Digitized  by 


Google 


Wocfl.  Archacolog'jschp  Rirallplfti 


TJwnfuTm 


SiUuiin.fb.  i.k.Akid  d W j>hilo«  hist  Cl.XVr.B3  Utffl.lSiJ 


Digitized  by  Google 


Prof.  W o c e I.  Archäologische  Parallelen. 


169 


Vorgelegt! 

Archäologische  Parallelen. 

Von  dem  c.  M.,  Hm.  Prof.  Motel  zu  Prag. 

(Zweite  Abtheilung.) 

(Mit  III  lithographirten  Tafeln.) 

I.  Über  chemische  Analysen  antiker  Bronzelegimngen. 

In  den  archäologischen  Parallelen,  welche  im  XI.  Bande  der 
Sitzungsberichte  der  k.  Akad.  d.  Wissenseh.  vom  Jahre  1853  ver- 
öffentlicht wurden,  hatte  ich  es  versucht,  einige  unterscheidende 
Kennzeichen  des  nationalen  Ursprungs  der  in  Österreich  gefundenen 
nichtrömischen  Bronze -Antiken  anzudeuten.  Dabei  hatte  ich  das 
Augenmerk  vorzüglich  auf  den  Procentbetrag  der  Bestandteile  der 
Bronzemasse  gerichtet,  und  die  Resultate  meiner  Forschung,  welche 
sich  aus  der  Vergleichung  der  in  Böhmen  gefundenen  und  analy- 
sirten  Bronzeobjecte  mit  ähnlichen  in  Deutschland,  Frankreich,  Däne- 
mark und  England  entdeckten  Gegenständen  ergaben,  lassen  sich  in 
folgenden  Sätzen  zusammenfassen: 

1.  Das  Material  aus  welchem  die  Völker  der  Urzeit  ihre  ersten 
und  ältesten  MetallwafTen  verfertigten,  war  Kupfer;  die  Beimischung 
des  Zinns  und  des  Bleis  erfolgte  erst  nach  und  nach  in  späterer 
Zeit. 

2.  Bronze-Gegenstände  in  welchen  der  Kupfergehalt  zwischen 
85  und  95  %,  und  der  Zinngehalt  zwischen  15  und 4%  variirt,  sind 
Producte  der  sogenannten  reinen  Bronzeperiode,  und  somit  (in  Böh- 
men, Mähren,  Österreich,  Steiermark  u.  s.  w.)  der  keltischen  Völker. 
Das  Blei  tritt  in  diesen  Bronzen  nur  sehr  selten  und  in  geringer 
Menge  auf. 

3.  Die  grössere  oder  geringere  Menge  des  Zinns  dürfte  meiner 
Vermuthung  nach  einen  nicht  zu  verachtenden  Fingerzeig  ftir  die 
beiläufige  Schätzung  des  höheren  oder  geringeren  Alters  der  Bronze- 
legirungen  abgeben,  man  kann  nämlich  annehmen,  dass:  je  mehr  sich 
die  Bronze  dein  reinen  Kupfer  nähert,  der  Bronzegegenstand  selbst 
einer  desto  älteren  Epoche  angehöre.  Diese  Ansicht,  fügte  ich  bei, 
bedarf  aber  zu  ihrer  Begründung  einer  vielseitigen  Untersuchung; 
ohne  ein  besonderes  Gewicht  auf  dieselbe  zu  legen,  hatte  ich  mich 
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vor  der  Hand  damit  begnügt,  diese  Frage  angeregt  und  den  Forschern 

auf  dem  Gebiete  der  Alterthumskunde  zur  näheren  Erwägung  vor-  < 

gelegt  zu  haben. 

4.  Das  Blei  als  wesentlicher  Bestandtlieil  der  Bronze  erscheint 
in  Verbindung  mit  Kupfer  und  Zinn  vorzugsweise  in  den  Bronzen 
jener  Periode,  wo  die  Waffen  und  Rüstungen  bereits  von  Eisen  waren, 
daher  Bleilegirungen  meistentheils  in  den  Schmucksachen  der  Eisen- 
periode Vorkommen. 

5.  Metallgegenstände  der  Heidengräber,  deren  LegirungZink 
enthält,  gehören  der  spätesten  Zeit  des  Heidenthums  und  haupt- 
sächlich den  beiden  letzten  Jahrhunderten  des  ersten  christlichen 
Jahrtausends  an. 

6.  Die  Legirungen,  sowie  die  Formen  und  Verzierungsweise  der 
Bronzeobjecte  der  Kelten,  Germanen  und  Slawen  sind  Ergebnisse  der 
selbstständigen  Culturbestrebung  dieser  Völker,  und  dürfen  nicht  aus 
dem  griechischen  oder  römischen  Culturelemente  hergeleitet  werden. 

Die  in  diesen  sechs  Punctcn  zusammengefassten  Endresultate 
meinerForschung  hatte  ich  in  der  oben  angeführten  Abhandlung  nieder- 
gelegt, ohne  zu  ahnen,  dass  ein  nordischer  Gelehrter  sich  zu  der- 
selben Zeit  mit  einer  ähnlichen  Arbeit  beschäftigt,  und  die  Früchte 
seiner  Untersuchungen  in  den  von  der  königlichen  nordischen  Alter- 
thums-Gesellschaft  im  Jahre  1853  herausgegebenen  Annalen  für 
nordische  Alterthuinskunde  und  Geschichte  veröffentlicht  habe  *). 

Erst  nachdem  beinahe  ein  Jahr  nach  dein  Erscheinen  meiner  archäo- 
logischen Parallelen  verflossen  war,  erhielt  ich  von  dem  Secretär 
jener  Gesellschaft,  Herrn  Etatsrath  Rafn,  die  Nachricht  von  der 
Existenz  der  erwähnten  wissenschaftlichen  Arbeit,  und  bald  darauf 


*)  Annaler  for  nordisk  Oldkvndighed  og  Historie,  1852.  Dieser  Band  enthalt  nicht  blos 
Abhandlungen  vom  Jahre  1852,  sondern  auch  solche,  welche  bis  zur  Mitte  des  Jahres 
1853  der  Redaction  der  Annalen  eingereicht  wurden.  Den  Beweis  davon  liefern  zwei 
Abhandlungen  von  Karl  Save,  von  denen  die  erste  (S.  207)  vom  1.  Juni  1853,  die 
zweite  aber  (S.  248)  vom  1.  Juli  1853  datirt  ist.  Zu  dieser  Zeit  waren  meine  archaol. 
Parallelen  bereits  vollendet  und  zum  Druck  bereit;  dieselben  erschienen  im  November- 
heft der  Sitzungsberichte  1853;  der  genannte  Band  der  Annalen,  welcher  Berlin's 
Abhandlung  enthält,  wurde  ebenfalls  am  Schlüsse  des  Jahres  1853  ausgegeben. 
Nebenbei  sei  bemerkt,  dass  ich,  um  die  Arbeit  meines  schwedischen  Collegen  lesen  zu 
kbnoen,  mich  im  Jahre  1854  mit  der  schwedischen  Sprache  erst  vertraut  machen 
musste.  Dieses  zur  Beseitigung  aller  Missverständnisse,  die  in  Betreff  der  Priorität  der 
Resultate  welche  von  Prof.  Berlin  und  von  mir  veröffentlicht  wurden,  möglicher- 
weise auftauchen  könnten. 
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einen  Abdruck  der  in  schwedischer  Sprache  geschriebenen  Abhand- 
lung : Nägra  materialier  för  bedömandet  af  sammanhanget  mellan  de 
antika  bronsernas  sammansättning  och  älder,  af  N.  J.  Berlin.  (Professor 
der  Mineralogie  auf  der  Universität  zu  Lund.) 

Dieser  Abhandlung  wird  das  Verzeichniss  von  23  chemischen 
durch  Herrn  Berlin  ausgeführten  Analysen  antiker,  im  Museum  zu 
Kopenhagen  befindlicher  Bronzen  vorangeschickt,  und  darauf  werden 
121  chemische  Analysen  antiker  Bronzeobjecte  angeführt,  die  auf  der 
skandinavischen  Halbinsel,  in  Dänemark,  dem  nördlichen  Deutschland, 
Frankreich,  England,  Irland,  in  den  Ostseeprovinzen  u.  s.  w.  gefun- 
den wurden.  In  diesem  Verzeichnisse  beobachtet  Hr.  Berlin  dasselbe 
Verfahren  welches  ich  in  meiner  kurzen  Übersichtstabelle  der  Legi- 
rungen  antiker  Bronze  in  den  archäologischen  Parallelen  befolgt  habe, 
indem  er  zuerst  die  Metallmischungen  von  Kupfer  und  Zinn,  und  zwar 
in  der  Reihenfolge  der  stufenweisen  Abnahme  des  Kupfer-  und  Zinn- 
betrages anfuhrt,  worauf  die  Lcgirungen  von  Kupfer,  Zinn  und  Blei 
und  endlich  jene  Zusammensetzungen  folgen,  in  welchen  das  Zink 
auftritt.  Die  darauffolgende  Tafel  enthält  ein  Verzeichniss  zahlreicher 
Analysen  antiker  Münzen. 

Nachdem  sodann  der  Verfasser  einige  interessante  Betrach- 
tungen über  das  älteste  Vorkommen  und  die  Verbreitung  der  in 
antiken  Legirungen  auftretenden  Metalle:  Kupfer,  Zinn,  Blei,  Zink 
und  Silber  angestellt,  spricht  er  sich  über  die  Ergebnisse  seiner 
Forschung  auf  folgende  Weise  aus: 

„Aus  den  angeführten  Analysen  von  Bronzen  aus  verschiedenen 
Zeitepochen  und  Ländern  ist  man  gegenwärtig  berechtigt,  folgende 
Schlüsse  abzuleiten :“ 

1.  „Waffen  und  Werkzeuge  von  Kupfer  haben  in  demselben 
Lande  und  bei  einem  und  demselben  Volke  ein  höheres  Alter  als 
solche  Gegenstände  von  Bronze.“ 

2.  „Die  Bronze  des  eigentlichen  Bronzealters  besteht  aus  Kupfer 
und  Zinn,  ohne  irgend  einer  Beimischung  oder  einer  Spur  anderer 
Metalle.  Der  Zinngehalt  variirt  hauptsächlich  zwischen  6 und  15%, 
doch  enthalten  die  meisten  Bronze  beiläufig  ihres  Gewichtes 
Zinn  in  ihrer  Legirung,  welches  somit  grossen  Theils  mit  dem  in 
späteren  Zeiten  gebräuchlichen  Kanonenmetalle  übereinstimmt.“ 

3.  „Wenn  der  ungleiche  Zinngehalt  durch  die  ungleichen  Bei- 
gaben des  Zinns  zu  verschiedenen  Zeitepochen  einigermassen  bedingt 
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sein  sollte,  so  könnte  man  daraus  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Bronze 
desto  älter  ist,  je  weniger  Zinn  sie  enthält.  Dieses  ist  jedoch  nicht 
ganz  zuverlässig,  sicher  ist  es  aber,  dass  Bronzeobjecte  deren  Zinn- 
gehalt mehr  als  16%  beträgt,  einer  jüngeren  Periode  angehören.“ 

4.  „Blei  welches  mit  Kupfer  allein  zu  einer  homogenen  Masse 
sich  schwer  zusammenschmelzen  lässt,  kommt  sehr  selten  zugleich 
mit  Kupfer  und  Zinn  in  Waffen  und  Werkzeugen  vor,  weil  das  Blei 
eine  solche  Mischung  zwar  leichter  flüssig,  aber  auch  weicher  macht.“ 

„Blei  mit  Kupfer  und  Zinn  kommt  öfter  in  Münzen  vor,  und  mit 
Kupfer  und  Zink  in  späteren  Bronzen  welche  meistens  zu  Schmuck- 
sachen dienen.“ 

5.  „Zink  wird  nicht  in  den  Producten  des  Bronzealters  ange- 
troffen. — Der  Zinkgehalt  der  Legirungen  der  späteren  Zeit  ist  nicht, 
wie  Göbel  und  Kruse  behaupten  wollen,  römischen  Ursprungs,  denn 
zinkhaltiges  Kupfer  wurde  von  den  nördlichen  Völkern  in  späterer 
Zeit  gewonnen  und  verarbeitet.“ 

6.  „ Bei  der  Beurtheilung  des  Alters  der  antiken  Bronze  und 
ihrer  Zusammensetzung  darf  man  nicht  vergessen,  dass  in  früheren 
Zeiten  ein  so  kostbares  Material  nicht  weggeworfen  wurde,  wenn 
eine  Waffe  oder  ein  Werkzeug  beschädigt  oder  zerbrochen  ward, 
sondern  dass  man  es  ein-  oder  mehrmal  umschmolz  und  umarbeitete; 
natürlich  mussten  die  aus  der  umgeschmolzenen  Masse  verfertigten 
Gegenstände  jene  Form  und  Verzierung  erhalten,  welche  der  späteren 
Zeit  angehörte.  Es  können  daher  zuweilen  bei  Gegenständen  der 
Eisenperiode  Schmucksachen  angetroffen  werden,  deren  Legirung 
der  älteren  Bronzeperiode,  die  Form  und  Verzierung  aber  dem 
Eisenalter  angehören.“ 

Aus  der  Vergleichung  der  Schlusssätze,  zu  welchen  Herr  Berlin 
gelangte,  mit  den  oben  angeführten  Ergebnissen  meiner  Untersuchung 
ersieht  man,  dass  die  beiden  durchaus  unabhängig  von  einander  vor- 
genommenen Untersuchungen  beinahe  zu  denselben  Resultaten  führen, 
dass  die  eine  die  andere  stützt,  erläutert  und  bekräftigt.  Die  prakti- 
schen Folgen  dieser  durch  Erfahrung  und  Combination  gewonnenen 
Ergebnisse  dürften  auf  die  vaterländische  Alterthumskunde  einen 
nicht  unbedeutenden  Einfluss  üben.  Um  diesen  Einfluss  nachzuweiseu, 
will  ich  einige  mir  zunächst  liegende  Beispiele  anführen. 

In  dem  vor  dem  Reichsthore  Prags  gelegenen  Weingarten 
Panenskä  wurden  im  Jahre  18110  heidnische  Gräber  aufgedeckt. 
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deren  Inhalt  Kalina  von  Jäthenstein  in  seinem  Werke:  „Böhmens 
heidnische  Opferplätze“  u.  s.  w. , S.  127  ausführlich  beschrieben 
hatte.  Die  mit  dem  Gesichte  gegen  Aufgang  gekehrten  Gerippe 
waren  an  der  Kopfseite  mit  aufgeschichteten  Steinen  umgeben ; bei 
denselben  wurden  mehre  Bernsteinperlen  und  Bronzeringe  die  mit 
edlem  Rost  überzogen  waren,  gefunden;  überdies  auch  Urnentrüm- 
mer und  zahlreiche  Thierknochen.  Über  diese  Todtenreste  spricht 
Kalina  folgende  Ansicht  aus:  „Da  in  diesen  Gräbern  keine  Spur  von 
Eisen  zu  finden  ist,  so  ist  es  zulässig,  sie  der  Periode  Libuschens, 
in  welcher  schon  Ackerbau  der  ohne  Eisen  wohl  kaum  in  Böhmen 
betrieben  werden  konnte,  war,  vorzusetzen.  Diese  Ausgrabungen, 
verbunden  mit  den  Ptolemäischen  Nachrichten,  zeugen,  dass  es 
keine  historische  Ungereimtheit  sei,  das  Bubienum  und  Marobu- 
dum  der  römischen  Geschichtsschreiber  in  die  nächste  Umgebung 
Prags,  wenn  nicht  gar  nach  Prag  selbst,  zu  versetzen.“  Kalina 
von  Jäthenstein  war  also  der  Meinung,  dass  diese  Gräber  die 
Todtenreste  der  Markomannen  oder  wohl  gar  der  keltischen  Bojer 
einschlossen. 

Aus  der  chemischen  Analyse  eines  der  in  den  Gräbern  der 
Panenskä  gefundenen  Ringe  ergab  sich  jedoch  folgendes  Resultat: 

Kupfer  . . 84-31 
Zinn  . . . 0-90 
Blei  . . . 3 07 
Zink  . , . 10  93. 

Dieser  Ring  welcher  im  Museum  zu  Prag  bewahrt  wird,  enthält 
somit  eine  Uegirung  welche  derjenigen  analog  ist,  welche  die  Bronze 
der  spätesten  Periode  des  Heidenfhums  (VIII.,  IX.  oder  X.  Jahrhdt.) 
prägnant  bezeichnet,  und  deren  charakteristischer  Bestandtheil  das 
Zink  ist.  Das  Auftreten  des  Zinks  in  dieser  Bronzeantike,  welches 
übrigens  ohne  Beihilfe  der  chemischen  Untersuchung  durch  den  blos- 
sen Strich  am  Probiersteine  sich  deutlich  kund  gibt,  hat  hier  sowie  in 
allen  ähnlichen  Fällen  den  Werth  eines  gleichzeitigen  Beweismittels, 
und  constatirt  unwiderlegbar,  dass  die  Grabstätten  der  Panenskä  der 
spätesten  Periode  der  heidnischen  Cechen  angehören.  Übrigens  darf 
nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  während  der  späterhin  fortgesetzten 
Abgrabung  des  Lehmbodens  in  der  Panenskä  neben  Urnentrümmern, 
Thierknochen  u.  s.  w.  auch  zahlreiche  Gegenstände  von  Eisen 
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gefunden  wurden,  wovon  ich  mich  durch  den  Augenschein  über- 
zeugte '). 

Auf  gleiche  Weise  kann  nachgewiesen  werden,  dass  die  überaus 
zahlreichen  archäologischen  Funde  auf  dem  Schlaner  Berge,  welche 
Kalina  von  Jäthenstein  ausführlich  beschrieben,  Überreste  der  heid- 
nischen Böhmen  sind ; denn  eine  vom  Schlaner  Berge  herrührende, 
aus  der  Pachl'schen  Sammlung  in  den  Besitz  des  kön.  böhm.  Museums 
übergegangene  mit  Asche  angefüllte  Urne  enthält  einen  Bronzering, 
in  dessen  Legirung  sich,  wie  der  Strich  am  Probirsteine  zeigt,  Zink 
in  sehr  bedeutender  Menge  befindet.  Auf  dein  Schlaner  Berge  wurden 
zahllose  Urnentrümmer,  wie  auch  ganze  Gefasse  gefunden,  von  denen 
einige  in  Kalina's  Werke  auf  der  ersten  Tafel  abgebildet  erscheinen. 
Das  Merkwürdigste  unter  denselben  ist  ein,  gegenwärtig  im  kön. 
böhm.  Museum  aufbewahrtes  Thongefäss  von  3‘/t"  Höhe,  dessen 
ganze  Oberfläche  mit  Löchern  durchbohrt  und  am  Boden  mit  einer 
runden  Öffnung  versehen  ist.  Ohne  Zweifel  war  es  ein  Rauchgefäss 
welches  über  angezündetes  Rauch  werk  gestellt  wurde,  damit  der 
Wohlgeruch  sich  durch  die  vielen  Öffnungen  nach  allen  Seiten  hin 
verbreiten  könnte.  Die  Gegenwart  des  Bronzeringes  mit  seinem  Zink- 
gehalte weiset  offenbar  auf  den  slawischen  Ursprung  der  Schlaner 
Gefässe  hin,  deren  Formen , Verzierungen  und  Beigaben  somit  bei 
der  Beurtheilung  ähnlicher  Funde  in  Böhmen  und  in  den  Nachbar- 
ländern massgebend  erscheinen  dürften. 

Gin  eigenthümliches  Mischungsverhältniss  der  Bestandtheile 
ergibt  sich  hingegen  aus  der  chemischen  Analyse  der  Spange 
welche  bei  Zelenic  an  der  Brust  eines  Gerippes  gefunden  wurde,  an 
dessen  Seite  ein  grosser  eiserner  Lanzenspiess  lag;  dieselbe  enthält 
nämlich: 

Kupfer  . . 79  65, 

Zinn  . . . 9 32, 

Blei  . . . 7-67. 

Diese  Zusammensetzung  der  Metallbestandtheile  entspricht  weder 
der  Legirung  des  älteren  Bronzealters  noch  jener  der  späteren  Eisen- 


*)  Ein  spiiterhin  zu  erwähnender  in  der  Panenskd  gefundener  Boden  eines  Thongefassea 
mit  charakteristischer  Zeichnung  liefert  einen  weiteren  Beweis  für  den  spiithetduischen 
Ursprung  jenes  Todtenlagers. 
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periode,  in  welcher  das  Zink  auftritt.  Unter  der  grossen  Anzahl  der 
chemischen  Analysen  deren  Verzeichniss  dieser  Abhandlung  beige- 
fügt ist,  sind  es  blos  zwei  welche  mit  der  Legirung  der  Zelenieer 
Spange  eine  bedeutende  Ähnlichkeit  haben  und  zwar: 

Beschlagring  einer  Urne  von  Mecklenburg(  W endischer  Kirchhof) : 

Kupfer  . . 83-60, 

Zinn  . . . 10'80, 

Blei  . . . 5-60. 

Armring  aus  Mecklenburg  (Wendischer  Kirchhof): 

Kupfer  . . 89  44, 

Zinn  . . . 6-32, 

Blei  . . . 4-24. 

Die  Vergleichung  der  Metallmasse  dieser  aus  slawischen  Gräbern 
in  Mecklenburg  herrührenden  Objecte  mit  der  Spange  von  Zelenic  in 
Böhmen  deutet  auf  eine  gemeinsame  in  der  Mischung  der  Metalle 
herrschende  Praxis  und  auf  den  gemeinsamen  slawischen  Ursprung 
dieser  Bronzegegenstände  her.  Zugleich  erhellet  aber  aus  der  beige- 
fügten Übersichtstabelle  chemischer  Analysen,  dass  das  in  den  drei 
angeführten  Bronzen  verkommende  Misehungsverhältniss  der  Bestand- 
theile  sich  einiger  Massen  demjenigen  nähert,  welches  in  dem  von 
Salvetat  analysirten  Ringe  aus  einem  gallischen  Grabe  des  IV.  Jahr- 
hunderts , ferner  in  den  zwei  Kelten  aus  Irland  und  in  der  Figur  des 
Hirsches  von  Judenburg  auftritt  ‘).  Mit  Wahrscheinlichkeit  kann  man 


*)  Über  den  merkwürdigen  Fnnd  von  Judenburg  vergl.  Hobitsch's  Alterthümer  von 
Ausgrabungen  bei  Judenburg  im  3.  Heft  der  Mittheil,  des  Gratzer  Johanneums,  1853, 
Ed.  Pr  atobevera,  über  den  keltischen  Charakter  der  Judenburger  Antiken , und 
meine  archäol.  Parallelen.  Der  ausgezeichnetste  Gegenstand  dieses  reichhaltigen 
Fundes  ist  bekanntlich  ein  Bronze  wagen  in  dessen  Mitte  eine  weibliche  Figur  steht, 
welche  auf  ihren  ausgestreckten  Armen  eine  Vase  trug.  Zur  vergleichenden  Beurthei- 
lung  dieser  Antiken  möge  hier  nachträglich  angeführt  werden,  dass  im  Jahre  1843 
in  einem  Kegelgrabe  bei  Peccatel  in  der  Nähe  von  Schwerin  ein  Bronzewagen 
gefunden  wurde,  welcher  auf  bogenförmig  geschweiften  Füssen  einen  hohlen  Cjrlinder 
trug,  auf  welchem  eine  Vase  gleichfalls  von  Bronze  festgemacht  war.  Der  Wagen  hatte 
nach  vorne  und  rückwärts  eine  ganz  gleiche  Einrichtung  und  war  gleich  dem  Wagen 
von  Judenburg  zum  Hin-  und  Herfahren  der  Vase  bestimmt.  Bei  demselben  wurde  ein 
Bronzeschwert,  ein  Messer  von  Bronze,  ein  reichverzierter  Kelt  mit  Schaftloch  und 
ein  Handriog  von  Gold  gefunden ; Gegenstände,  welche  offenbar  auf  ihren  keltischen 
Ursprung  hinweisen.  (Jahrb.  des  Vereins  f.  mecklenb.  Gesell.  1844.)  Ferner  wurden 
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somit  annehmen,  dass  jene  nicht  römische  Bronze,  in  welcher  der 
Procentbetrag  des  Kupfers  zwischen  80  — 89  Procent,  des  Zinns 
zwischen  5 — 11  Procent,  des  Bleis  zwischen  4 — 6 Procent 
schwankt,  jener  Zeitperiode  angehört,  welche  beiläufig  vom  IV.  Jahr- 
hundert bis  in  die  Periode,  wo  das  Zink  auftritt  (welches  sodann 
grösstentheils  die  Stelle  des  Zinns  einnimmt)  reicht.  Über  den 
Nationalursprung  solcher  Bronzelegirungen  entscheidet  nicht  blos  der 
Typus  der  übrigen  bei  diesen  Bronzen  gefundenen  Anticaglien, 
sondern  auch  das  ethnographische,  durch  die  Geschichte  constatirte 
Verhältniss  des  Landes,  in  welchem  solche  Funde  verkommen.  Ob 
nun  zwischen  der  oben  angedeuteten  Legirung  der  Spange  von 
Zelenic  wie  auch  der  Bronze  der  Wenden-Kirchhöfe  und  der  Zusam- 
mensetzung der  germanischen  Bronze  irgend  eine  charakteristische 
Verschiedenheit  obwaltet,  kann  mit  Bestimmtheit  dann  entschieden 
werden,  wenn  die  in  den  germanischen  Gräbern  von  Selzen,  Ober- 
flachl  u.  s.  w.  Vorgefundenen  Bronzeobjecte  chemisch  analysirt  sein 
werden. 

Überaus  wichtig,  wenn  auch  die  oben  angeführten  Regeln 
scheinbar  störend,  ist  der  vom  Herrn  Berlin  hervorgehobene  Umstand, 
dass  die  zertrümmerten  und  zum  Gebrauche  nicht  mehr  geeigneten 
Bronzegegenstände  der  älteren  Legirung  in  der  späteren  Zeit  als 
willkommenes  Material  häufig  umgeschmolzen  und  zu  neuen  Objecten 
verwendet  wurden.  Findet  doch  derselbe  Fall  heut  zu  Tage  leider 
häufig  genug  Statt ! Bei  der  Beurtheilung  solcher  Bronzeobjecte  die 
unter  Alterthumsresten  gefunden  wurden , deren  Gesammttypus  eine 
spätere  Periode  charakterisirt,  muss  daher  vor  Allem  die  Form  und 
die  Verzierungsweise  derselben  in  Betracht  gezogen,  wie 
auch  der  Umstand  ins  Auge  gefasst  werden,  dass  die  ungeschmolzene 
ältere  Bronze  wohl  zu  Schinucksachen,  Spangen,  Hingen,  Nadeln 
u.  s.  w.,  nicht  aber  zu  Waffen  verwendet  wurde,  weil  die 
letzteren  bei  den  keltischen  Völkern  seit  dem  [.Jahrhundert  vorChr. 
grösstentheils  von  Eisen  verfertiget  wurden. 


auf  einem  Berge  bei  Frisackzwei  Wagenräder  von  Bronze,  die  mit  jenen  des  Wageos 
von  Peccatel  die  grösste  Ähnlichkeit  haben , und  dabei  ein  Messer,  ein  Handring 
und  eine  Schmucknadel,  sammtlich  von  Bronze,  ausgegraben.  ( Jahrb.  des  V.  f.  meckl. 
Gesell.  1847,  S.  414.)  Endlich  findet  man  in  den  mecklenb.  Jahrb.  f.  Gesch.  185t  die 
Beschreibung  des  merkwürdigen  bei  Frankfurt  a.  d.  Uder  gefundenen  Bronzewagens 
der  aber  nicht  zum  Tragen  eines  Gefasscs  bestimmt  war. 
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In  meinen  archäologischen  Parallelen  hatte  ich  die  antiken, 
nicht  römischen,  im  österreichischen  Kaiserstaate  gefundenen  Bronze- 
objecte in  drei  Hauptclassen  gesondert.  Oie  erste  Classe  enthält  die 
Legirungen,  in  welchen  der  Procentbetrag  des  Kupfers  zwischen 
83  und  100  variirt.  Auf  Grundlage  der  grösseren  oder  geringeren 
Kupferröthe  die  sich  durch  den  Strich  am  Prohirsteinc  kund  gibt, 
hatte  ich  diese  Classe  in  vier  Unterabtheilungen  geschieden  und  für 
die  einzelnen  derselben  folgende  chalkometrische  Benennungen  in 
Vorschlag  gebracht:  Nr.  1 reines  Kupfer  = Cu;  Nr.  2.  95  % Kupfer 
= £«/<■);  Nr.  3.  90  »/,  Kupfer  =-  CuW;  Nr.  4.  85  »/.  Kupfer 
= Cu<  t). 

Die  zweite  Classe  der  Legirungen  in  welchen  beiläufig  80  % 
Kupfer,  12  % Zinn  und  6 «/„  Blei  vorkommt,  bezeichne  ich  mit  CuG). 

Die  dritte  Classe  bilden  die  Bronze  welche  Zink  als  wesent- 
lichen Bestandtheil  enthalten;  die  Bezeichnung  derselben  ist  CuZ. 

Die  Legirungen  et  Cu^  enthalten  fast  durchgehends  blos 
Kupfer  und  Zinn  und  sind  keltisch;  die  Legirung  enthält 
gleichfalls  mit  wenigen  Ausnahmen  blos  Kupfer  und  Zinn,  und  der 
grösste  Theil  derselben  kann  als  keltische  Bronze  der  späteren 
Periode  angesehen  werden. 

Die  Untersuchung  der  zweiten  Classe  CuW,  wo  ausser  Kupfer 
und  Zinn  auch  Blei  in  beträchtlicher  Menge  auftritt,  bietet  besondere 
Schwierigkeiten  dar.  Nur  wenige  dieser  für  die  Charakterisirung 
germanischer  und  slawischer  Alterthumsreste  überaus  wichtige 
Bronzen  haben  sich  bisher  der  chemischen  Analyse  dargeboten 


4)  Der  Gebrüder  Lindenscbraitt  gediegene  Schrill  über  das  germanische 
T odtenlager  bei  Selxen  gewährt  für  unseren  Zweck  keine  Anhaltspuncte.  Durch 
die  Münxcn  welche  in  den  Gräbern  von  Selzen  gefunden  wurden,  wird  das  Alter  der 
letzteren  nicht  höher,  als  in  die  Zeit  der  letzten  abendländischen  Kaiser,  sogar  bis  zu 
Justinian  herab , bestimmt.  Mit  triftigen  Gründen  wird  in  dem  angedeuteten  Werke 
nachgewiesen,  dass  in  den  Gräbern  von  Selzen  fränkische  Krieger  beigesetzt  waren. 
Die  Metallbeigaben  derselben  sind  meistens  von  Eisen  ; Bronze  tritt  nur  selten  , und 
meistens  in  Schmucksachen  auf;  leider  wurde  bis  jetzt  die  chemische  Untersuchung 
derselben  noch  nicht  vorgenommen.  — Die  Zusammenstellung  derjenigen  Bronzen 
des  k.  böhm.  Museums,  welche  dem  deutschen  Volksstarome  der  Markomannen  ange- 
boren dürften,  wird  erst  dann  ermöglicht  werden,  wann  von  deutschen  Archäologen 
das  Mischungs-  Verhältnis*  der  Masse  wie  auch  die  Form  und  Verzierungsweise  der 
germanischen  Bronze-Objecte  mit  Bestimmtheit  wird  angegeben  werden.  Die  reich 
und  geschmackvoll  gezierten  Agraffen,  Schnallen  und  Gürtelbeschlage  welche  bei 
Bcl-Air  in  der  Schweiz  ausgegraben  wurden,  haben  einen  von  den  in  Böhmen 

Sitib.  d.  phil.-hUt.  CI.  XVI.  Bd.  I.Hfl.  12 
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wohl  auch  aus  dem  Grunde,  weil  die  Objecte  dieser  Gattung  keines- 
weges  massenhaft  in  Waffen  und  Werkzeugen,  sondern  meistens  in 
Schmucksachen  und  leicht  zerbrechlichen  Gegenständen  Vorkommen. 
Viel  zahlreicher  sind  jedoch  die  Bronzen  der  vierten  Classe,  deren 
Bestandtheil  Zink  ist,  und  deren  Legirung  ich  mit  der  allgemeinen 
Bezeichnung  CuZ  andeute;  da  die  Gegenstände  dieser  Gattung 
bereits  der  letzten  Periode  des  Heidenthums  angehören,  und  grössten- 
theils  in  das  christliche  Mittelalter  hineinreichen,  so  ist  ihr  häußgeres 
Vorkommen  leicht  erklärbar. 

Das  Vorhandensein  des  Bleis  kann  in  der  ßronzelegirung,  wie 
ich  bereits  in  den  archäologischen  Parallelen  erwähnte,  am  Probir- 
steine  nicht  ermittelt  werden ; höchst  wünschenswert!!  ist  es  daher, 
dass  die  Wissenschaft  ein  Verfahren  ausfindig  mache,  um  die  Anwe- 
senheit dieses  Metalles  in  der  ßronzelegirung  ohne  Beihilfe  der 
chemischen  Analyse  zu  erkennen.  In  wenigen  Fällen  nur  könnte  zu 
diesem  Zwecke  die  Bestimmung  des  specifischen  Gewichtes  der 
Bronzemasse  dienen.  Bekanntlich  ist  das  specifische  Gewicht  des 
gegossenen  Kupfers  8-8;  des  Zinns  7-29;  des  Bleis  11-35.  Eine 
Bronzemischung  von  beiläufig  90  % Kupfer  und  10  % Zinn  hätte 
somit  ein  specifisches  Gewicht  von  8-73.  Aber  blos  in  dem  Falle, 
wo  das  Blei  in  grösserer  Menge  auftritt,  gibt  das  specifische  Gewicht 
der  Masse  einen  entscheidenden  Ausschlag.  So  z.  B.  enthält  der 
Henkel  des  Podmokler  Kessels 

Kupfer  . . 70  10, 

Zinn  . . . 5-80, 

Blei  . . . 33-83. 


gefundenen  Bronze  - Objecten  durchaus  verschiedenen  Charakter.  Herr  Frederic 
Trojron  hat  in  seiner  im  Jahre  1841  erschienenen , mit  tretTlichen  Abbildungen 
versehenen  Schrift : Description  des  tombeaux  de  Bel-Air,  sich  für  den 
keltischen  Ursprung  der  genannten  Gräber  ausgesprochen ; aber  bereits  im  Jahre 
1845  schrieb  mir  Hr.  Tr o jr on  die  Bemerkung  : La  dlconverte  de  10  monnaies  de 
• Charl  emagne  dans  une  tomhe  qui  reposail  immediatement  sur  deux  antrea,  montre 
qu'une  grande  partie  de  ces  debris  appartient  au  moven-4geet  doitprovenir  des  Bur- 
gund es.  Seit  dieser  Zeit  gewährten  zahlreiche  Münzfunde  wie  auch  andere  auf  den 
christlichen  Cultus  hindeutende  Objecte  die  bei  den  fortgesetzten  Ausgrabungen  bei 
Bel- Air  entdeckt  wurden  , Hrn.  Troyon  die  Überzeugung  dass  die  Alterthumer  von 
Bel-Air  vom  V.  bis  IX.  Jahrb.  reichen.  Vergl.  En  Anliquilet-samling  i det  romanske 
Schweiz,  meddeelt  af  C.  Ch.  Itafn,  im  Antiquarisk  Tidsskrifl,  1852 — 1854,  S.  319. 
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Das  specifische  Gewicht  dieser  Mischung  ist  somit  9 27,  welches 
gegen  die  oben  angeführte  Bronzemischung  eine  Differenz  des 
specifischen  Gewichtes  von  0-54  gibt. 

Die  Bestimmung  des  specifischen  Gewichtes  der  antiken  Bronze- 
objecte ist  jedoch  mit  grossen  Schwierigkeiten  verbunden,  und  die 
Resultate  einer  solchen  Untersuchung  sind  schwankend  und  unsicher 
zumal  in  jenen  Fällen,  wo  in  der  Legirung  die  Menge  des  Zinns 
jene  des  Bleis  bedeutend  überwiegt,  und  wo  somit  das  geringere 
specifische  Gewicht  des  Zinns  durch  das  Quantum  des  Bleis  nicht 
einmal  compensirt  wird. 

Schliesslich  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  das  Zinn  einen 
viel  lebhafteren  und  glänzenderen  weissen  Strich  gibt  als  das  Blei, 
dessen  Strich  von  einem  matteren  ins  Graue  spielenden  Weiss  ist. 
Das  Zinn  ist  daher  im  höheren  Grade  geeignet  die  Röthe  des 
Kupfers  in  der  Bronzelegirung  abzublassen  als  das  Blei,  welches 
dagegen  der  Mischung  eine  mattere  Färbung  verleiht.  So  ist  z.  B.  die 
Röthe  des  Striches  des  Podmokler  Kessels  wenig  verschieden  von 
jener  der  Spange  von  Zelenic,  deren  Legirung  79’6S  Kupfer,  9‘32 
Zinn  und  767  Blei  enthält,  jedoch  ist  der  Glanz  und  die  Färbung 
des  ersteren  bedeutend  matter,  was  offenbar  von  der  überaus 
grossen  Beigabe  des  Bleis  herrührt. 

Aus  dem  was  ich  hier  über  die  Bestimmung  des  chalkometri- 
schen  Werthes  der  antiken  Bronze  angeführt,  geht  allerdings  hervor, 
dass  meine  Methode  noch  nicht  allseitig  begründet  und  festgestellt 
erscheint.  Ich  glaube  aber  die  Meinung  aussprechen  zu  dürfen,  dass 
diese  Verfahrungsweise  eine  reelle  Grundlage  habe , und  dass  wenn 
die  Chemie  und  Archäologie  einander  die  Hände  reichen  zur  beharr- 
lichen Forschung  und  Combinirung,  dadurch  die  Lösung  eines  der 
interessantesten  aber  auch  schwierigsten  Probleme  welches  ‘ die 
Culturgeschichte  darbietet , gelingen  wird. 

II.  Formen  und  Ornamente  antiker  Ringe. 

Man  durfte  wohl  erwarten,  dass  die  merkwürdige  Übereinstim- 
mung zwischen  den  Ergebnissen  der  Forschung  des  Prof.  Berlin 
und  meinen  in  den  archäologischen  Parallelen  niedergelegten  Ansich- 
ten die  Aufmerksamkeit  der  nordischen  Archäologen  auf  sich  ziehen 
werde;  und  dieses  ist  in  der  That  schneller,  als  ich  es  vermuthete, 
geschehen.  Die  Antiquarisk  Tidsskrift  (Kopenhagen  1854)  enthält 

12« 
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S.  206  bis  243  eine  dänische  Übersetzung  meines  Aufsatzes  über 
die  Bronze  der  Kelten,  Germanen  und  Slawen,  nebst  einer  kritischen 
Beurtheilung  und  Zusammenstellung  meiner  Arbeit  mit  der  oben 
angeführten  Abhandlung  Prof.  Berlin's1).  Die  Antiquarisk  Tidsskrift 
bemerkt,  dass  Berlin  die  von  mir  auf  Grundlage  der  charakteri- 
stischen Verschiedenheit  der  Mischungsverhältnisse  dargestellten  drei 
Classen  der  Bronze  zwar  nicht  ausdrücklich  anfübrt,  dass  er  aber  in 
den  Hauptpuncten  seiner  Forschung  mit  den  in  den  archäologischen 
Parallelen  entwickelten  Resultaten  beinahe  völlig  übereinstimmt; 
dass  sogar  dort,  wo  der  Verfasser  der  Parallelen  nicht  über  die 
Grenze  der  Vermuthung  hinauszugehen  wagt,  Berlin  dieselbe 
Meinung  als  blose  Wahrscheinlichkeit  hinstellt.  Die  angeführten 
Resultate,  schreibt  der  dänische  Kritiker,  erscheinen  um  so  verläss- 
licher, da  jeder  der  beiden  Forscher  zu  denselben  auf  seinem  eigenen 
Wege  gelangte  (synes  dog  det,  at  de  begge,  hver  paa  sin  Vej, 
ere  komme  til  det  same  Resultat,  at  bidrage  til  at  sikkre  dette). 
Und  an  einem  andern  Orte  wird  der  merkwürdige  Umstand  hervor- 
gehoben, dass  auf  einein  Gebiete  dessen  Forschungen  sich  so  zu 
sagen  von  gestern  datiren,  zwei  Männer  der  Wissenschaft,  deren 
Arbeiten  unabhängig  von  einander  wraren,  zu  Resultaten  gekommen 
sind,  die  wesentlich  als  dieselben  sich  darstellen  (paa  et  Gebet, 

hvor  Forskningerne  saa  at  sige  först  datere  sig  fra  igaar 

at  tvende  Videnskabsmänd , der  arbejde  uafhsengigt  af  hinanden, 
ere  komme  til  Resultater,  der  väsentlig  ere  de  samme). 

Der  Verfasser  der  Kritik  legt  schliesslich  ein  besonderes 
Gewicht  darauf,  dass  in  Berlin's  Abhandlung  eine  viel  vollstän- 
digere Tabelle  chemischer  Analysen  antiker  Bronze,  als  in  meinen 
Parallelen  enthalten  ist.  Dieser  Wink  bestimmt  mich,  auf  Grundlage 
der  Zusammenstellung  des  schwedischen  Gelehrten  eine  neue 
Tabelle  zu  entwerfen  und  dieser  Abhandlung  beizufügen.  Mit  Aus- 
nahme einiger  Analysen  griechischer,  römischer  u.  s.  w.  Bronze,  die 
ich,  blos  nordeuropäische,  nationale  Antiken  berücksichtigend,  hier 
ausgeschieden  habe,  sind  sämintliche,  in  Be  rli  n's  Verzeichnisse 
vorkommende  Analysen  in  meiner  Tabelle  enthalten,  wobei  noch  23 


*)Kelternes,  Germancrnes  og  Slaverncs  Bronzer.  Rn  archaeologiak  Parallel;  efler 
J.  E.  Wocel. 
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grösstentheils  neue,  in  Berlin's  Abhandlung  noch  nicht  vorkom- 
mende Analysen  beigefägt  erscheinen.  Dadurch  glaube  ich  den 
Forschern  auf  diesem  Gebiete  eine  willkommene  Gesammtübersicht 
der  meisten  bisher  bekannt  gewordenen  chemischen  Analysen  nord- 
europäischer  Bronze  gegeben  zu  haben,  deren  Zahl  sich,  wie  man 
bei  der  angeregten  Bedeutung  dieses  Gfegenstandes  leicht  voraussehen 
kann , in  Kurzem  bedeutend  vermehren  dürfte. 

Die  chemische  Analyse  der  Metallmasse  antiker  Bronzeohjecte 
gewährt  zwar  einen  wichtigen  Anhaltspunct  für  die  Bestimmung  der 
Zeitperiode,  aus  welcher  die  mannigfachen  Gegenstände  dieser  Art 
herrühren;  doch  wird  durch  die  chemische  Untersuchung  allein  der 
angedeutete  Zweck  noch  nicht  erreicht.  Schon  die  bereits  erwähnte 
Bemerkung,  dass  die  in  späterer  Zeit  umgegossenen  und  umgearbeite- 
ten Bronzeobjecte  jene  Formen  und  Verzierungen  erhielten,  welche 
sich  in  der  neueren  Periode  eigentümlich  ausprägten,  drängt  uns  zur 
Beantwortung  der  Frage:  wodurch  sich  die  Formen  und  Or- 
namente der  späteren  Zeit  des  Heidenthums  vonjenen 
der  älteren,  d.  i.  der  reinen  Bronzeperiode  unter- 
scheiden? 

Durch  den  Umstand,  dass  meiner  Obhut  eine  bedeutende  Menge 
von  Alterthumsobjecten  anvertraut  wurde,  fühle  ich  mich  angeregt, 
die  Lösung  dieser  Frage  zu  versuchen  und  die  Ergebnisse  meiner 
Untersuchung  der  Öffentlichkeit  zu  übergeben.  Ich  erkenne  nur  zu 
wohl,  wie  gewagt  ein  solches  Unternehmen  sei;  denn  abgesehen  von 
der  Schwierigkeit  der  Aufgabe  selbst,  drängen  sich  Hindernisse  eigen- 
tümlicher Art  dieser  Forschung  entgegen.  Es  gibt  nämlich  Gelehrte 
welche  die  ganze,  auf  der  Untersuchung  antiker  Funde  basirte  For- 
schungsmethode entweder  geradezu  verwerfen  oder  wenigstens  als 
unfruchtbar  für  das  historische  Studium  betrachten.  Andere  Kritiker 
bringen  gegen  diese  Forschung  Einwendungen  vor,  mit  welchen  sie 
dem  Geschichtsforscher,  nicht  aber  dem  Archäologen  entgegentreten 
sollten.  Bald  wird  von  diesen  Skeptikern  die  historische  Existenz  der 
Kelten  in  Abrede  gestellt  und  die  Ansicht  geltend  gemacht,  dass 
sämmtliche  Bronzefunde  in  Böhmen  und  im  Norden  Deutschlands  den 
Germanen  angehören , während  Andere  dieselben  für  die  Slawen  in 
Anspruch  nehmen;  wieder  Andere  stellen  die  Behauptung  auf,  dass 
die  Bronzeperiode  in  «ine  ferne  vorhistorische  Zeit  fallt,  in  welcher 
Centraleuropa  von  Völkerschaften  bewohnt  war,  über  deren  Nationalität 
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kein  Urtheii  abgegeben  werden  kann.  Auffallend  ist  es  allerdings, 
dass  man  den  Archäologen  mit  Einwendungen  und  Streitfragen 
bekämpft,  die  eigentlich  mit  dem  Geschichtsforscher  auszutragen 
wären,  und  dass,  während  man  es  kaum  wagt,  dem  Historiker  auf 
seinem  durch  unverwerfliche  Zeugnisse  gesicherten  Gebiete  entgegen- 
zutreten, man  den  Alterthumsforscher  mit  Zweifeln  zu  umspinnen 
gedenkt,  welche  die  Historie  längst  gelöst  zu  haben  glaubt.  Der 
Hauptein  wurf  den  man  der  nationalen  Archäologie  mit  Recht  machen 
kann,  ist,  dass  sich  dieselbe  gegenwärtig  zumeist  noch  auf  dem  Boden 
der  Empirie  und  der  Hypothese  bewegt  und  sich  auf  demselben 
Standpuncte  befindet,  welchen  vor  beiläufig  hundert  Jahren  dieNatur- 
wissenschaR  einnahm.  Erst  seitdem  die  letztere  die  naturhistorischen 
EigenschaRen  der  Naturproducte  genauer  erforscht,  den  Zusammen- 
hang und  die  Verschiedenheit  derselben  systematisch  dargestellt,  erst 
dann  hatte  sie  ihre  wahre,  wissenschaAliche  Basis  gewonnen. 

Die  nationale  Archäologie  ist  allerdings  noch  weit  von  diesem 
Standpuncte  entfernt,  obgleich  sich  ihr  ein  reiches  kaum  überseh- 
bares Material  zur  systematischen  Forschung  darbietet.  Welche 
Menge  von  Alterthumsresten  liegt  in  zahlreichen  Sammlungen  und 
Museen  angehäuR  und  welche  Massen  von  Anticaglien  bergen  sich 
noch  im  dunklen  Schoosse  der  Erde!  Es  sind  Denkmale  des  Völker- 
lebens  der  Vorzeit,  Überreste  der  Kunst,  der  Bewaffnung,  des  häus- 
lichen Lebens  der  Menschen  die  in  fernen , verklungenen  Zeiten  auf 
dem  Boden  lebten  und  webten,  den  wir  gegenwärtig  bewohnen.  Es 
sind  stumme  Urkunden  der  Vorzeit,  die  unmittelbaren  Ergebnisse  des 
materiellen  Wirkens  und  der  geistigen  Thätigkeit  uralter  Menschen- 
geschlechter, die  allerdings  derselben  Aufmerksamkeit  wertb  sind, 
welche  man  den  geschriebenen  Documenten  ferner  Zeiten  oder  der 
vorsündfluthigen  Pflanzen-  und  Thierwelt  mit  lobenswerthem  Eifer 
zuwendet. 

Verdienstvolle  Gelehrte  haben  bereits  eine  bedeutende  Menge 
des  vorhandenen  Materials  veröffentlicht,  welches  vorzüglich  dann, 
wenn  es  durch  Abbildungen  veranschaulicht  erscheint,  der  verglei- 
chenden Forschung  die  unentbehrliche  Grundlage  darbietet.  Durch 
Werke,  wie  Klemm’s  CuiturwissenschaR,  Lisch’s  Friderico- 
Francisceum,  die  Jahrbücher  des  Vereins  für  mecklenb.  Geschichte, 
Kru  s e’s  Necrolivonica,  Estorff's  Alterthümer  von  Ueltzen,  Tro- 
yons  Descript.  des  Tombeaux  de  Bel-air,  der  Gebr.  Linden- 
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schmitt  Todtenlager  bei  Selzen,  Kalina's  Böhmens  heidnische 
Alterthümer,  Gaisberger’s  und  Simony’s  Darstellung  der  Hall- 
städter Gräber,  durch  Seidl's  werthrolle  Zusammenstellung  der 
archäol.  Funde  in  Österreich,  und  andere  in  dieses  Gebiet  einschla- 
gende Abhandlungen  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  durch 
die  Publicationen  der  k.  nordischen  Gesellschaft  der  Alterthurasfor- 
scher  in  Kopenhagen  u.  s.  w.  wurde  die  Möglichkeit  einer  verglei- 
chenden Forschung  gegeben  und  der  Weg  zur  systematischen 
Zusammenstellung  der  nationalen  Alterthümer  angebahnt.  Ich  will  auf 
diese  Vorarbeiten  gestützt,  in  so  weit  es  meine  Kräfte  und  Verhält- 
nisse erlauben,  den  Versuch  wagen , das  Gemeinschaftliche  und  Ver- 
schiedenartige an  einer  Gattung  von Anticaglien  zu  untersuchen,  um 
dadurch  einige  Anhaltspuncte  zur  Bestimmung  der  Zeitepochen  denen 
diese  Objecte  angehören  dürften,  zu  gewinnen.  Ich  wähle  zu  diesem 
Zwecke  die  Ringe  von  Bronze,  welche  in  zahlloser  Menge  aus 
dem  Schoosse  uralter  Grabstätten  gewonnen,  charakteristische  Ähn- 
lichkeiten und  Verschiedenheiten  sowohl  in  ihren  Formen,  als  auch 
Verzierungen  darbieten.  Vor  Allem  versuche  ich  es,  die  zahlreichen  in 
der  archäologischenSammlung  des  böhmischenM us eums 
befindlichen  Bronzeringe  zu  charakterisiren  und  in 
Classen  zu  ordnen,  um  dadurch  einen  Massstab  für  die  chrono- 
logische Unterscheidung  anderer  auf  dem  Ländergebiete  Österreichs 
und  Deutschlands  gefundenen  Gegenstände  dieser  Art  zu  erlangen, 
und  beginne  sofort  mit  der  Schilderung  der  Ringe  die  einen  Theil 
des  merkwürdigen  Bronzefundes  von  Jinec  ausmachen. 

Bei  dem  Dörfchen  Berfn  in  der  Nähe  des  Pfarrdorfes  Jinec  (im 
ehern.  Berauner  Kreise)  wurden  im  J.  1826  in  einer  Sandgrube  über 
dreissig  Bronzeobjecte  gefunden,  welche  späterhin  der  Besitzer  der 
Herrschaft  Horowic  Herr  Graf  Wrbna  dem  k.  böhm.  Museum  über- 
gab. Dieser  Fund  enthielt  gegen  zwanzig  Ringe  von  verschiedener 
Form  und  Grösse,  einen  Kelt,  drei  Sicheln,  eine  aus  zusammengewun- 
denem elastischem  Bronzedrath  gebildete  Agraffe,  das  Bruchstück  einer 
Schwertklinge,  einen  Lanzenspiess  und  den  in  der  ersten  Abtheiiung 
der  archäologischen  Parallele  S.733  beschriebenen  und  abgebildeten 
Schild  oder  Kampfring.  Sämmtliche  Gegenstände  sind  von  reiner 
Bronze  welche  mit  der  schönsten,  hellglänzenden  Platina  bedeckt  ist, 
und  deren  Legirung  zwischen  Ch”  und  Ctß  (9o — 90%)  variirt.  Die 
vollgegossenen,  massiven  Hais-,  Hand-  und  Fussringe  von  Jinec  sind 
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grösstentheils  mit  Verzierungen  bedeckt,  welche  vor  Allem  unsere 
Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nehmen. 

Einige  Ringe  grösserer  Gattung,  wie  der  in  Taf.  1,  Fig.  1 abge- 
bildete Halsring,  sind  mit  schraubenförmigen,  stark  hervortretenden 
Windungen  geziert,  an  den  übrigen  gewahrt  man  Linienornamente 
welche  auf  die  mannigfaltigste  Weise  an  der  Aussenseite  gravirt  sind, 
während  das  Innere  derselben  sich  glatt  darstellt. 

Einige  dieser  Ringe  sind  mit  Gruppen  von  Linien  die 
gegen  den  Mittelpunct  zu  convergiren,  geschmückt 
(Ornam.  a Taf.  II,  Fig.  1),  an  anderen  erscheinen  die  aus  geraden 
Linien  gefügten  Partien  von  Bä  ndern  eingefasst,  welche  aus 
Strichen  bestehen,  die  in  entgegengesetzter  Richtung  gezogen  und 
von  Parallel-Liuien  begrenzt  sind  (Ornam.  b ).  An  einigen  Ringen 
sind  die  gedrängten  feinen  Striche  in  einen  Winkel  gegenein- 
ander gestellt,  ein  zacken-  oder  zahnformiges  Ornament  bildend 
(Ornam.  c).  An  den  meisten  der  Jinecer  Ringe  sind  diese  Zierden 
durch  leere  Zwischenräume  von  einander  geschieden , so  dass  sie 
Bandstreifen  bilden,  welche  sich  um  den  Ring  zu  winden  scheinen. 
An  mehreren  Ringen  stellen  sich  zwei , an  anderen  alle  drei  Verzie- 
rungsarten in  geschmackvoller  Comhination  dar.  Auf  der  beigefQgten 
Tafel  I sind  sechs  Objecte  des  Jinecer  Bronzefundes  in  ihrer  wirk- 
lichen Grösse  dargestellt;  und  zwar  Fig.  1 ein  Halsring  mit  schrau- 
benförmigen Windungen;  Fig.  2 ein  massiver  offener  Ring,  an  dem 
man  die  concentrische  von  Bändern  eingefasste  Streifung  gewahrt; 
Fig.  3 ein  Ring,  an  welchem  sich  die  concentrische  Streifung  mit 
zahnförmigen  Strichen  wechselnd,  darstellt,  während  an  dem  Hand- 
ringe Fig.  4 sowohl  die  concentrische,  von  Querbändern  eingefasste 
Streifung,  als  auch  das  zahnförmige  Ornament  ersichtlich  ist.  Fig.  5 
stellt  den  Lanzenspicss  von  Jinec  dar,  welcher  allerdings  mit  dem 
Spiesse  einer  römischen  Hasta  die  grösste  Ähnlichkeit  hat.  Überdies 
befinden  sich  unter  den  Jinecer  Bronzen  zwei  ringförmige  Objecte 
deren  eigenthümliche  Form  die  Aufmerksamkeit  besonders  fesselt. 
Es  sind  hohle,  breite,  weit  geöffnete  Ringe  die  in  der  Mitte  in 
einen  scharfen  Rücken  auslaufen , welcher  das  Ganze  in  zwei  auf 
gleiche  Weise  gezierte  Hälften  scheidet.  Wo  der  Ring  am  breitesten 
ist,  befinden  sich  sechs  stark  vortretende  Kerbe;  zu  beiden  Seiten 
lauft  der  Länge  nach  ein  aus  fünf  ähnlichen  Kerben  gebildeter  Streif. 
Einige  gravirte  Linien  und  Puncte  schmücken  die  Flächen  dieses 
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eigenthümlichen  Bronzeschmuckes  welchen  Fig.  6 der  Taf.  I dar- 
stellt.  — Das  böhmische  Museum  besitzt  ausser  den  eben  beschrie- 
benen noch  eine  bedeutende  Anzahl  von  Ringen  der  reinen  Bronze- 
mischung, welche  auf  ähnliche  Weise,  wie  die  Ringe  von  Jinec 
geziert  erscheinen ; so  z.  B.  einen  Ring,  an  dem  die  concentrische 
Streifung  (Ornam.  a)  sichtbar  ist;  derselbe  wurde  bei  Ratej  in  der 
Sazawa  gefunden,  woher  auch  zwei  Kelte  in  das  böhmische  Museum 
gelangten;  ferner  einen  mitglänzender,  lauchgrüner  Patina  bedeckten 
Armring,  an  welchem  die  concentrische,  in  regelmässigen  Abständen 
gruppirte  Streifung  sich  darstellt,  wobei  bemerkt  werden  muss,  dass 
jede  Gruppe  von  Strichen  auf  beiden  Seiten  durch  eine  Reihe  kurzer 
Querstriche  eingefasst  ist,  welche  sich  als  die  ersten  Anfänge  der 
Bandstreifung  weisen.  Dieser  Ring  wurde  im  Jahre  1855  bei  Wil- 
kischen  (Vlkys)  in  der  Nähe  von  Mies  nebst  drei  Armringen  von 
derselben  Grösse  und  Verzierungsart,  zwei  Kelten  (Paalstäben), 
einem  schmalen , meisseiartigen  Instrumente,  und  dem  Bruchstücke 
einer  Sichel  gefunden;  sämmtliche  Fundstücke  sind  mit  glänzend 
grüner  Patina  bedeckt;  der  chalkometrische  Werth  der  Bronze  ist 
gleich  C«(M.  Überdies  fanden  sich  noch  vier  kleine  Ringe  und  ein 
Ohrring  von  Bronze  an  welchem  eine  Perle  von  blauem  Glasflüsse  hängt, 
vor.  Diese  Gegenstände  wurden  tief  in  einer  Kluft,  wo  sich  Gneiss 
und  Glimmerschiefer  scheiden,  durch  den  Wirthschaflsdirector  Herrn 
Herl  in  entdeckt,  und  der  oben  erwähnte  Armring  vom  Herrn  IJaupt- 
mann  Freiherrn  v.  Imhof  dem  böhmischen  Museum  übergeben. 

Mit  Ornamenten  der  ersten  und  dritten  Art  (d.  i.  mit  con- 
centrischer  und  zahnförmiger  Streifung)  sind  zehn  Bronzeringe 
geziert,  welche  aus  dem  grossen  Bronzefunde  von  Pisek  (Neuhof 
bei  Pisek)  herrührend,  dem  böhmischen  Museum  übergeben  wurden. 
Ein  besonderes  Gewicht  muss  auf  die  Bronzeobjecte  gelegt  werden, 
welche  in  den , leider  bereits  in  früherer  Zeit  durchwühlten  Tumulen 
von  Stockau  (Piwon,  im  ehemaligen  Klattauer  Kreise  in  Böhmen) 
gefunden  wurden.  Es  waren  Gräber  mit  Steinsetzung,  aus  welchen 
Bruchstücke  einer  grossen  Vase  von  Bronze,  ferner  eine  Bronze- 
schüssel, eine  lange  mit  flachem  Knopfe  versehene  Heftnadel,  eine 
grosse  in  der  Form  eines  Kleeblattes  geformte  Spiralspange  und 
das  Bruchstück  eines  Handringes  in  das  k.  böhmische  Museum 
gelangten.  Ritter  von  Neuberg  besitzt  überdies  einen  Kelt, 
mehrere  Bronzefragmente  und  zwei  Münzen  die  ebenfalls  aus 
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den  Tumulen  von  Stockau  herrühren.  Diese  Bronzeobjecte  haben  den- 
selben Typus,  wie  die  im  böhmischen  Museum  befindlichen  Bronzen 
von  Jinec  und  Pisek.  Der  Armring  von  Stockau  enthält  nach  Hawra- 
nek’s  Analyse  (vergl.  arch.  Parall.  1.  Abth.  S.  723)  Kupfer  8710, 
Zinn  1 1 *64  und  sehr  geringe  Beigaben  von  Eisen  und  Schwefel,  und 
stellt  sich  somit  durch  seine  Legirung  als  ein  Product  der  reinen 
Bronzeperiode  dar.  Das  Ornament  desselben  wird  durch 
die  concent  rische  mit  leeren  Feldern  wechselnde 
Streifung  (ornam.  u)  gebildet.  Die  dabei  gefundenen  Münzen 
Taf.  III,  Fig.  1,  2 tragen  offenbar  das  von  deutschen,  französischen 
und  englischen  Numismatikern  als  keltisch  anerkannte  Gepräge.  Der 
Avers  der  grösseren  Münzen  (Silber)  enthält  den  Kopf  eines  Häupt- 
lings, der  Revers  das  auf  keltischen  Münzen  so  häufig  vorkommende 
springende  Pferd  mit  einem  Reiter;  die  Rand  Verzierung  scheint  aus 
Laubwerk  zu  bestehen.  Auf  dem  Avers  der  kleineren  Silbermünze 
gewahrt  man  gleichfalls  einen  roh  geformten  Kopf  dessen  Stirn  ein 
Diadem  umwindet,  am  Revers  das  Nationalsymbol  der  Kelten,  das 
springende  Pferd  mit  den  charakteristischen  stark  markirten  Gelenken ; 
die  perlenartige  Verzierung  ist  am  Rande  bemerkbar.  (Vergl.  Conbrouse 
monnaies  nationales  de  France;  Lidnard,  dissertation  sur  les  carac- 
teres  des  monnaies  de  la  Gaule  Belgique;  Schreiber,  Taschenbuch 
für  Geschichte  und  Alterthümer,  1840  und  1841  u.  a.  m. ').  Diese 
Münzen  glaube  ich  somit  als  die  sprechendsten  Beweise  für  den 
keltischen  Ursprung  der  in  den  Tumulen  zu  Stockau  gefundenen 
Bronzen  und  somit  auch  der  Ringe  deren  Ornamentik  mit  jener 
übereinstimmt,  welche  der  Stockauer  Handring  weiset,  ansehen 
zu  dürfen. 

Es  kommen  aber  auch  Ringe  vor,  an  welchen  das  geschilderte 
Ornament  auf  eine  eigenthümliche  Art  ausgeprägterscheint,  indem  die 
Querstreifen  welche  die  concentrische  n Parallel- 


*)  Die  Münzen  aus  den  Tumulen  zu  Stockau  wurden  in  meiner  Abhandlung  Mince 
celtieke  v Cechach  (Casop.  cesk.  Mus.  1850,  t.  Heft)  nebst  zehn  Arten  anderer  in 
Böhmen  gefundenen  keltischen  Münzen  beschrieben.  Seit  jener  Zeit,  da  zuerst  die 
Aufmerksamkeit  auf  diesen  Gegenstand  gelenkt  wurde,  erhielt  ich  zahlreiche  Nach- 
richten von  ähnlichen  Münzen  welche  man  an  verschiedenen  Orten  Böhmens  ent- 
deckte. Eine  Zusammenstellung  dieser  Münzfunde  und  Vergleichung  derselben  mit 
den  von  Conbrouse,  Mionnet,  Duchaiais,  Lelewel  u.  A.  beschriebenen  gallischen 
Münzen  wäre  allerdings -eine  dankeuswerlhe  Aufgabe  und  ein  willkommener  Beitrag 
zur  Aufhellung  der  ältesten  historischen  Periode  Böhmens. 
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Linien  einfassen,  als  schmale  Basreliefbänder  sich 
darstellen,  Taf.  II,  Fig.  2.  Eine  ziemlich  bedeutende  Anzahl  so 
gezierter  Ringe  befindet  sich  in  der  archäologischen  Sammlung  des 
böhmischen  Museums. 

Als  eine  häufig  vorkommende  Varietät  der  Hand-  und  Fussringe 
stellen  sich  ferner  diejenigen  dar,  deren  Aussenseite  stark  her- 
vortretende Einschnitte  oder  Kerbe  zieren,  Taf.  II,  Fig.  3. 
An  einigen  Ringen  dieser  Art  gehen  die  einzelnen  Kerho  in  Kiige  1- 
chen  über,  so  dass  sich  längs  der  Aussenseite  solcher 
Ringe  zwei  und  w ohl  auch  drei  Reihen  von  Knöpfchen 
hinziehen,  Taf.  II,  Fig.  4.  Das  böhmische  Museum  besitzt  einen 
auf  diese  Weise  gekerbten,  am  Schlüsse  mit  Wülsten  versehenen 
Ring  von  3 */*"  *m  Durchmesser,  der  im  Flusse  Cidlina  bei  Bydzow 
gefunden  wurde.  Überdies  erhielt  die  archäologische  Sammlung 
des  böhmischen  Museums  in  neuererZeit  einen  ansehnlichen  Zuwachs 
von  Ringen  dieser  Art.  Im  Jahre  1852  wurde  nämlich  in  der  Nähe 
von  Königgrätz  auf  einem  nach  Freihöfen  vermessenen  Grunde  eine 
Ziegelhütte  angelegt,  bei  welcher  Gelegenheit  die  Arbeiter  in  bedeu- 
tender Tiefe  vier  Gerippe  entdeckten.  Dieselben  lagen  mit  den  Köpfen 
gegen  Norden  und  drei  derselben  hatten  an  den  Händen  und  Füssen 
Ringe,  während  das  vierte  eines  solchen  Schmuckes  entbehrte.  Über 
dem  Kopfe  des  einen  Gerippes  soll  sich  nach  der  Aussage  der 
Arbeiter  ein  eisernes  hackenformiges  Werkzeug  gefunden  haben, 
welches  aber  leider  verloren  ging.  Herr  Kreiscommissär  Lüssner, 
dem  wir  die  Erhaltung  dieses  Fundes  verdanken,  gelangte  in  den 
Besitz  von  sieben  ganzen  und  von  drei  Hälften  zerbrochener  Ringe, 
deren  Masse,  bis  auf  einen  Ring  der  aus  Horn  verfertigt  ist,  zwischen 
Cu (?)  Cu (7)  variirt.  Die  R inge  von  Freihöfen  bieten  vier 
Varietäten  dar,  und  zwar:  «)  zwei  einfache  glatte  Ringe,  die  an  ihren 
geöffneten  Ausgängen  mehr  oder  weniger  hervortretende  Wülste 
haben;  dieselben  sind  mit  schöner  grüner  Patina  bedeckt;  b)  ein 
ganzer  und  etwas  mehr  als  die  Hälfte  eines  zweiten  Ringes,  an 
welchen  die  Spuren  feiner  Bands  trei  fen  bemerkbar  sind;c)  ein 
ganzer  und  dasFragment  eines  zweiten  Ringes;  die  Oberfläche  beider 
ist  mit  einfachen  hervorragenden  K erben  geziert;  beide  sind  mit 
aerugo  nobilis  bedeckt;  d ) zwei  vollkommen  gleiche  Ringe  derer 
grösserer  Durchmesser  3"  beträgt;  diese  sind  mit  drei  Reihen 
erhabener  Knöpfchen  geziert  und  an  den  geöffneten  Stellen 
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durch  einen  Wulst  abgeschlossen;  sie  sollen  von  den  Füssen  eines 
Skeletes  genommen  worden  sein.  Auf  gleiche  Weise  ist  ein  dritter 
Ring  (Durchmesser  2 s/8")  ornamentirt,  nur  mit  dem  Unterschiede, 
dass  an  demselben  die  wulstförmigen  Schlüsse  fehlen.  An  dem  unter 
b ) angeführten  Ringe  gewahren  wir  die  gravirte  Bandstreifung;  die 
unter  c)  erwähnten  haben  das  Ornament  der  einfachen  Kerbe, 
welches  an  den  unter  cf)  angeführten  Ringen  in  die  complicirtere 
Knöpfchenverzierung  übergeht. 

Das  böhmische  Museum  bewahrt  einen  Ring,  an  dem  das  Orna- 
ment in  der  Gestalt  stark  hervortretender  Wüls  te  oder  Halb- 
kugel sich  darstellt,  und  der  mit  dem  auf  der  Taf.  V,  Fig.  9 in 
Gaisbergers  „Gräber  bei  Hallstatt“  abgebildeten  Ringe  grosse  Ähn- 
lichkeit hat.  Leider  kann  der  Fundort  dieses  Ringes  nicht  angegeben 
werden , wiewohl  kein  Zweifel  darüber  obwaltet , dass  derselbe  aus 
einer  in  Böhmen  vorgenommenen  Ausgrabung  herrührt.  Eine  weitere 
Ausbildung  dieser  Verzierungsweise  gewahrt  man  an  den  durch  Bas- 
reliefringe und  Kugelsegmentegeschmückten  Ringen, 
dergleichen  besonders  aus  den  Hallstätter  Gräbern  zahlreiche  Exem- 
plare gewonnen  wurden. 

Zwei  hohle  Ringe  von  Bronzeblech,  von  denen  der  eine 
bei  Bousehowitz,  der  andere  bei  Korno  in  Böhmen  gefunden  ward, 
stellen  sich  im  böhmischen  Museum  als  die  Repräsentanten  einer  überaus 
merkwürdigen  Species  in  der  Reihe  der  Anticaglien  dieser  Gattung 
dar.  Ferner  findet  man  Ringe  welche  aus  hohlen  Halbkugeln 
oder  Schellen  gefügt  erscheinen.  Massive  Ringe  dieser  Art,  die 
bei  Okor  und  Porican  in  Böhmen  gefunden  wurden,  bewahrt  das 
böhmische  Museum  (Taf.  II,  Fig.  5,  6).  Überaus  zahlreich  sind  end- 
lich im  böhmischen  Museum  die  aus  einem  einfachen  Bronze- 
drathe  bestehenden,  mit  einem  in  der  Form  eines  S 
gefügten  Schlüsse  versehenen  Ringe  vertreten.  Taf.  II, 
Fig.  7. 

Nach  den  hier  gegebenen  Andeutungen  lassen  sich  die  in  der 
archäologischen  Sammlung  des  k.  böhmischen  Museums  befindlichen 
Ringe  mit  Hinsicht  auf  ihre  Form  und  Verzierungsweise  in  folgende 
sieben  Hauptgruppen  absondern : 

A.  Ringe  mit  gravirten  Linienornamenten. 

B.  Ringe,  an  denen  die  Gravirung  mit  Basrelief- 
st reifen  wechselt. 


■\ 
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C.  Ringe  mit  Kerben  oder  knöpf  förmigen  Erhö- 
hungen. 

D.  Ringe  mit  stark  hervortretenden  Kerben  und 
Wülsten. 

E.  Hohle  aus  Rronzeblech  verfertigte  Ringe. 

F.  Ringe  die  aus  hohlen  Halb  kugeln  gefügt  erscheinen. 

G.  Einfache  Orathringe  die  einen  S-förmigen 
Schluss  haben. 

Die  schraubenförmig  gewundenen  Ringe  gewähren  keinen 
Anhaltspunct  für  die  Charakteristik  der  Anticaglien  dieser  Art;  denn 
schraubenförmige  Windungen  gewahrt  inan  sowohl  an  den  Ringen 
aus  der  reinen  Bronzeperiode,  wie  z.  B.  Jinecer  Ring.  Taf.  I,  Fig.  1, 
als  auch  unter  den  Objecten  aus  der  späten  Eisenzeit,  z.  B.  in  den 
Grabstätten  der  spätesten  heidnischen  Periode,  die  in  Lifland  und 
Böhmen,  Polen  und  Russland  aufgedeckt  wurden. 

Als  ein  in  Böhmen  entdecktes  Unicum  seiner  Art  stellt  sich  der 
mit  halb  erhabenen  Arabesken  gezierte  Handring  dar,  der 
in  seiner  wirklichen  Grösse  auf  der  beigefügten  Taf.  II,  Fig.  8, 
abgebildet  erscheint.  Derselbe  wurde  im  Jahre  18S3  in  der  Nähe 
von  Neuhof  bei  Kuttenberg  gefunden  und  von  dem  Herrn  Grafen 
Heinrich  Chotek  nebst  vier  anderen  Metallobjecten  dem  böhm.  Museum 
übergeben.  Die  bei  diesem  Ringe  Vorgefundenen  Gegenstände  sind : 
ein  grosser,  glatter  ßronzering  an  welchem  drei  kleine  Ringe  ange- 
hängt sind,  ein  Häckchen  von  Bronze,  ein  kleiner  Ring  von  Eisen  und 
eine  Heftnadel  mit  Spiralfeder,  deren  Bügel  mit  geschmackvollen 
halberhabenen  Arabesken  die  denen  des  erwähnten  Ringes  gleichen, 
geschmückt  ist.  Das  zierliche  rein  hervortretcude  Arabeskenorna- 
ment des  Ringes  sowohl  als  auch  der  Heftnadel  weiset  auf  eine 
bedeutend  entwickelte  • — vielleicht  spätere  — Kunsttechnik  hin, 
wenn  auch  die  den  Ring  schliessenden  hohlen  Halbkugeln  an  die 
sogenannten  Eidringe  der  heidnischen  Vorzeit  mahnen.  Da  mir  sonst 
kein  Anhaltspunct  zur  Markirung  einer  Parallele  mit  diesem  eigen- 
tümlich gezierten  Ringe  bekannt  ist,  so  wage  ich  es  nicht,  mich 
über  die  Aera  welcher  derselbe  angehören  dürfte,  auszusprechen  ')• 


*)  Die  Heflnadel  von  Neuhof  hat  übrigens  durchaus  dieselbe  Form  wie  die  Heftnadeln 
der  sogenannten  Wendenkirchhöfe  im  nördlichen  Deutschland  , auch  scheint,  wie 
oben  erwähnt  wurde , das  überaus  zierliche  Ornament  derselben  auf  eine  spätere 
Kunsttechnik  hinxuweisen. 
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Die  in  der  Gruppe  A.  angeführten  Ringe  glaube  ich  in  die  reine 
Bronzeperiode,  d.  i.  in  die  Zeit  vor  Christi  Geburt,  setzen  zu 
müssen.  Dass  der  Ursprung  dieser  Bronzeobjecte  in  jene  Zeitepoche 
fallt,  wo  das  Eisen  in  Mittel-  und  Nordeuropa  noch  nicht  verarbeitet 
ward,  erhellet  daraus,  dass  bisher  bei  Bronzeringen  deren  gravirte 
Ornamente  mit  jenen  der  Jinecer  Ringe  übereinstimmen,  keine 
Gegenstände  von  Eisen,  wohl  aber  Waffen  und  Werk- 
zeuge von  Bronze  gefunden  wurden.  So  fand  man  in  dem 
Grabe  von  R u c h o w in  Mecklenburg  Handringe  mit  Gravirungen 
welche  jenen  gleichen,  die  man  am  Jinecer  Ringe,  Taf.  I,  Fig.  4, 
gewahrt  ')•  Im  genannten  Todtenlager  wunje  durchaus  Bronze  und 
darunter  ein  Bronzeschwert  entdeckt.  Eine  ähnliche  Verzierung,  hat 
der  Handring  aus  einem  Grabe  bei  Malchin  in  Mecklenburg,  das 
gleichfalls  blos  Bronze  enthielt*).  Eben  dieselbe  Gravirung  gewahrt 
man  an  den  Armringen  die  zu  den  bei  Witte nmoor  in  Mecklenburg 
gefundenen  Bronzen  gehören , unter  welchen  sich  auch  eine  Speer- 
spitze von  Bronze  befindet  *).  Zwei  Ringe  mit  concentrischer  und 
zahnförmiger  Gravirung  befinden  sich  unter  den  zahlreichen  Bronze- 
objecten welche  bei  Friedrichsruhe  (Amt  Crivitz  in  Mecklenburg- 
Schwerin)  gefunden  wurden  *).  llervorgehoben  muss  werden , dass 
unter  den  bei  Friedrichsruhe  gefundenen  Alterthümern  sich  auch  zwei 
Bronzespiesse  befinden,  von  denen  der  eine  auf  der  Taf.  VIII , Fig.  6 
des  Friderico  Francisceum  abgebildete  genau  dieselbe  Form  und 
Grösse,  wie  der  auf  beiliegender  Taf.  I,  Fig.  5 dargestellte  Lanzen- 
spiess  von  Jinec,  weiset.  Eine  Gravirung  derselben  Art  gewahrt  man 
au  dem  Armringe  von  F r i s a c k in  Mecklenburg,  wo  ausser  diesem 
Ringe  auch  Messer,  Nadeln,  Hefte  mit  brillenförmigen  Spiralplatten 
und  zwei  Wagenräder  von  Bronze  gefunden  wurden  5).  Ein  Hals- 
ring mit  concentrischen  durch  Bänder  eingefassten  Strichen  geziert, 
(Ornam.  b.)  wurde  bei  Lehmke  (Amt  Bodenteich  in  Hannover)  in 
einem  Grabhügel  gefunden,  der  durchaus  Bronzeobjecte  enthielt  •). 
Einen  auf  älmliche  Weise  gezierten  Handring  fand  man  nebst  anderen 


*)  Lisch , Frid.  Francisceum  Taf.  XXII,  Fig.  5. 

*)  Lisch,  Fried.  Franc.  Taf.  XXII,  Fig.  6. 

*)  Lisch,  Fried.  Franc.  Taf.  XXI,  Fig.  3. 

4)  Lisch  , Fried.  Franc.  Taf.  XXII,  Fig.  4. 

*)  Jahrb.  des  Ver.  f.  mccklenb.  Gesell.  XII.  Jahrg.  S.  414. 
6)  Estorff,  Allerth.  vou  Uelzen,  Taf.  X,  Fig.  2. 
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Bronzeobjecten  bei  Wellendorf  (Amt  Bodenteicb,  Hannover)  in 
einem  Steingrabe  *).  Alle  drei  Arten  der  Streifung  gewahrt  man  an 
dem  Beinringe  von  G a n s a u (Amt  Oldenstadt,  Hannover),  der  aus 
einer  Grabstätte  genommen  ward,  worin  neben  anderen  Brouzeobjec- 
ten  auch  ein  Lanzenspiess  von  Bronze  lag  *).  Hinge  an  denen  sich 
alle  drei  Arten  der  Gravirung  vorlinden,  wurden  nebst  einem  Kelt  in 
dem  Kegelgrabe  vonSteinbeck,  im  AmteGadebusch(Meckl.-Schw.) 
gefunden*).  Das  Vorhandensein  von  Bronzewaffen  bei 
den  hier  angeführten  Hingen  spricht  offenbar  dafür, 
dass  Bronzeringe  welche  mit  der  angedeuteten  Linien- 
gravirung  geziert  sind,  ursprünglich  einer  Zeit  ange- 
hören, wo  das  Eisen  zu  Waffen  noch  nicht  verwendet 
ward.  — Ringe  mit  ähnlichen  Gravirungen  befinden  sich  unter  den 
Bronzen  von  P i s e k , zu  welchen  jedoch  auch  einige  Ringe  gehören, 
an  welchen  die  einfache  Gravirung  mit  Basreliefstreifen  wechselt 
(Taf.  II,  Fig.  2).  Ringe  mit  Basreliefstreifen  wurden,  wie 
bereits  erwähnt  wurde,  auch  in  der  Särka  und  bei  Duban  in  Böh- 
men ausgegraben , wo  auch  Kelte  gefunden  wurden  *).  Durch  das 


*)  Estorff,  Alterth.  v.  Uelzen.  Taf.  X,  Fig.  6. 

*)  Estorff,  Alterth.  v.  Uelzen.  Taf.  X,  Fig.  7.  , 

*)  Lisch,  Fried.  Franc.  Taf.  XXI,  Fig.  3;  Taf.  XXII,  Fig.  6 — 6. 

4)  Aus  der  Särka  rührt  überdies  ein  merkwürdiges  Bronzeobject  her , welches  aller- 
dings eine  umständlichere  Erwähnung  verdient.  Im  Sommer  des  Jahres  1845  wurde 
in  der  Nähe  des  Dorfes  Vokovic  auf  einem  Felde  das  an  die  sogenannte  wilde  Särka 
grenzt,  mit  den  Trümmern  einer  Urne  die  Bronzefigur  eines  Ebers  ausgegraben, 
welche  sich  gegenwärtig  in  der  archäol.  Sammlung  des  böhm.  Museums  befindet. 
Der  Eber  ist  vom  Bussel  bis  zum  Schweife  4"  5'“  lang  und  etwa  2Va"  hoch.  Die 
Figur  ist  hohlgegossen  und  namentlich  der  Kopf  gut  modellirt.  (S.  Taf.  III,  Fig.  3.) 
Am  Bauche  des  Ebers  befindet  sich  eine  viereckige  oblonge  1"  lange  Öffnung, 
welche  offenbar  zur  Aufnahme  einer  Stange  diente,  an  welcher  die  Figur  befestigt 
war.  Der  Strich  ain  Probirsteine  weiset  den  chalkometrischcn  Werth  Cu(ß) 
(beiläufig  90°/o  Kupfer);  die  Mischung  ist  somit  die  der  reinen  Bronzeperiode. 
Dieses  Mischungsverhältniss  weckte  in  mir  ein  gegründetes  Bedenken  gegen  die 
von  Vielen  vorgefasste  Meinung , dass  der  Eber  aus  der  Särka  der  heidnischen 
Periode  der  Cechen  angehöre.  Eine  Münze  welche  in  den  Jahrb.  des  Vereines 
von  Alterthumsfreunden  im  Bheinlande  X.  Jahrg.  2.  (1863)  beschrieben  und  abge- 
bildet ist , scheint  einiges  Licht  über  den  Ursprung  und  die  Bestimmung  dieser 
merkwürdigen  Bronzefigur  zu  verbreiten.  Daselbst  werden  nämlich  S.  78  — 79  die 
bei  0 tt  w e i I e r gefundenen  gallischen  Münzeu  beschrieben  und  unter  denselben  auch 
jene  welche  auf  unsererTafel  III,  Fig.  4,  den  rohen  Umrissen  im  genannten  Jahrbuch 
genau  entsprechend,  abgebildet  erscheint.  Av.  Büste  von  vorne,  mit  beiden  Händen 
die  in  zwei  Zöpfen  herabhangenden  Haare  fassend ; die  rechte  Hand  halt  ausserdem 
noch  einen  ringförmigen  Gegenstand.  It.  Eber  rechts  hin;  oben  eine  Schlange, 
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Vorhandensein  der  Kelte  bei  den  letztgenannten  Ringen  wird  zwar 
die  Ansicht  bestätigt,  dass  der  Ursprung  der  Ringe  mit  Basrelief- 
streifen in  die  reine  Bronzeperiode  fällt;  weil  aber  ähnliche  Ringe 
zuweilen  auch  unter  keltischen  Anticaglien  der  späteren  Zeit,  wo  das 
Eisen  bereits  auftritt,  Vorkommen,  so  kann  daraus  geschlossen  werden, 
dass  Ringe  mit  Basreliefstreifen  gleichsam  den  Über- 
gang von  der  Zeit  der  reinen  Bronze  zur  Bronze-  und 
Eisenperiode  bezeichnen.  So  wurden  einige  Ringe  dieser  Art 
aus  den  keltischen  Gräbern  zu  Hallstatt,  in  welchen  bekanntlich  auch 
Eisen  vorkommt,  ausgegraben. 

Ringe  mit  kerbförmigen  Einschnitten  (Taf.  II,  Fig.  3) 
wurden  in  Gräbern,  wo  die  Bronze  vorwaltend  auftritt,  entdeckt.  In 
den  oben  beschriebenen  Gräbern  von  Freihöfen  ist  die  Bronze  vor- 
herrschend; nur  ein  Gegenstand  von  Eisen  fand  sich  daselbst  vor. 
Bei  Reischitz  (im  ehemaligen  Bunzlauer  Kreise)  wurden  im  Jahre 
1844  im  Lehmboden  zwei  Gräber  entdeckt,  wovon  das  eine  ein 
männliches,  das  andere  ein  weibliches  Gerippe  enthielt.  Das  erstere 
hatte  ein  eisernes  Schwert  an  der  Seite ; bei  dem  andern  fand  man 
Bruchstücke  von  Bronzenadeln  und  Armringe  mit  zierlich  ausgepräg- 
ten Kerben.  Bei  Ludwigslust  (in  Mecklenburg)  wurden  in  einem 
Grabe  das  ausser  zahlreichen  Urnen  durchaus  Bronzeringe  enthielt, 
sieben  gehöhlt  gegossene,  durch  eingegrabene  Quereinschnitte  ver- 
zierte Ringe  entdeckt  *).  Häußg  kommen  gekerbte  Ringe  in  den 


über  dem  Rüssel  der  Buchstabe  C.  S.  79  heisst  es  weiter:  Die  Rückseite  zeigt  das 

allgemeine  Symbol  der  gallischen  Nation,  den  Eber,  und  zwar  als  Obertheil  eines 
Feldzeichens,  der  Eberstandarte,  wie  die  Spitze  beweist  auf  der  er  ruht.  Vergt. 
Mionnet,  Descripl.  des  medailles  mit. ; Incerta  Gail,  suppl.  I,  N.  312.  — Ducbaiais, 
Med.  Gauloises,  N.  088.  Lelewel,  Type  Gaulois.  pl.  IX,  Fig.  17.  (Lelewel  sucht  nachzu- 
weisen, dass  der  Eber  das  Wappenthier  der  Gallier  war.)  In  Schreiber's  Taschenbuch 
111.  Jahrg.  ist  dieselbe  Münze  (aus  Dr.  Schreiber's  Sammlung)  abgebildet,  nur 
stellt  sich  der  Stiel  des  Feldzeichens  als  eine  Art  von  Morgenstern  dar.  Eine 
Varietät  derselben  Münze  ist  in  der  Revue  numismatique  1840  pl.  XVUI  darge- 
stellt, und  das  kaiserl.  Münz -Cabinet  zu  Wien  besitzt  gleichfalls  ein  Exemplar 
dieser  Münze , au  welchem  die  Eberligur  reiner  ausgeprägt  erscheint,  wo  aber 
der  Stiel  des  Feldzeichens  durchaus  fehlt.  Vergl.  Seidl's  Beiträge  zur  Chronik  der 
archaol.  Funde  in  Österreich  im  Archiv  für  Kunde  oster.  Gesch.-Quellen,  IX.  Band, 
S.  147.  — Indem  ich  die  Vermuthung  aussprechc,  dass  die  Eberfigur  aus  der 
Sarka  das  nationale  Feldzeichen  der  keltischen  Bojer  darstelie,  glaube  ick  doch 
im  Interesse  der  wissenschaftlichen  Forschung  diesen  denkwürdigen  Fund  hier  anfub- 
ren,  und  auf  die  nahe  Beziehung  in  welcher  derselbe  zur  keltischen  Numismatik  zu 
stehen  scheint,  aufmerksam  machen  zu  müssen, 
t)  Lisch , Fried.  Franc.  Taf.  XXII,  Fig.  9.  Vergl.  Text  des  Fried.  Franc.  S.  65. 
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Gräbern  zu  Hallstatt  vor , wovon  die  Abbildungen  in  Gaisberger's 
Schrift.  Taf.  U,  Fig.  13,  14;  Taf.  Ul,  Fig.  6,  die  Beweise  liefern. 

Ringe  an  denen  die  Kerbe  als  Kügelchen  sich  darstellen, 
wurden,  in  so  weit  mir  bekannt  ist,  bisher  blos  in  Böhmen  gefunden. 
Das  Vorkommen  derselben  zugleich  mit  Kerbringen  in  den  Gräbern 
von  Freihöfen  ist  ein  Beweis,  dass  beide  Arten  von  Ringen  einer  und 
derselben  Culturperiode  angehören , was  auch  durch  den  gleichen 
Strich  CuW,  den  beide  Arten  der  Freihöfner  Ringe  am  Probirsteine 
geben,  bestätigt  wird. 

Hohle  aus  Bronzeblech  verfertigte  Ringe  scheinen 
sowohl  in  der  älteren  Bronzezeit , als  auch  in  der  späteren  Bronze- 
und  Eisenperiode  im  Gebrauche  gewesen  zu  sein.  Dieselben  sind 
zuweilen  ganz  glatt,  häufig  aber  mit  Linien  oder  auch  mit  Basrelief- 
streifen geziert.  Einen  hohlen  Bronzering  von  5"  im  Durchmesser 
mit  einfachen  gravirten  weit  von  einander  abstehenden  Linien  besitzt 
das  böhmische  Museum;  derselbe  wurde  im  Jahre  1848  bei  Bau- 
se h o w i t z in  einem  Grabe  zugleich  mit  einem  Bronzeschwert 
gefunden,  welches  dem  Schwerte  durchaus  ähnlich  ist,  welches  in 
Simony’s  Alterthüinern  vom  Hallstätter  Salzwerke,  Taf.  V,  Fig.  2, 
abgebildet  ist.  Hohle  Ringe  von  ßronzeblech  kommen  bekanntlich 
auch  in  den  Hallstätter  Gräbern  vor.  Simony's  Werk  enthält  auf  der 
Taf.  III  die  Abbildung  eines  grossen  ganz  glatten  Halsringes  dieser 
Art  mit  Kugeln  an  den  beiden  Enden,  wie  auch  die  eines  hohlen 
Handringes  mit  einfachen  gravirten  Streifen.  Zur  Vergleichung  mögen 
noch  einige  Ringe  dieser  Art  angeführt  werden,  welche  im  nördlichen 
Deutschland  gefunden  wurden.  Unter  den  bei  Retzin  in  derPriegnitz 
gefundenen  Bronzen  befindet  sich  ein  hohler  am  Schlüsse  mit  einer 
Kugel  versehener  Ring  der  mit  Reliefs  und  Gravirung  reich  verziert 
erscheint.  Aus  deinselbenFunde  rührt  ein  kleiner,  hohler,  nach  Innen 
geöffneter  Ring  von  sehr  dünnem  Metalle  her,  dessen  Inneres  ganz  mit 
festem,  wie  es  scheint,  durch  Hitze  erhärtetem  Thon  gefüllt  war.  (Jahr- 
buch des  Vereins  für  inecklenb. Geschichte,  lti.  Jahrg.  1851,  S.271.) 

in  demselben  Bande  der  Jahrbücher  für  mecklenb.  Geschichte 
wird  bei  der  Beschreibung  des  Bronzefundes  von  Redentin  bei 
Wismar  erwähnt,  dass  man  daselbst  neben  Armschienen  von  Spiral- 
cylinderform  und  einem  Bronzeschwerte  zwei  Paar  hohlgegossene  auf 
der  Aussenseite  reich  mit  Gravirung  verzierte  Handringe  von  Bronze- 
blech gefunden  habe. 

Sitib.  d.  pbil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hit  13 
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Ringe  mit  stark  vortretenden  massiven  Ornamenten 
glaube  ich  in  jene  Periode  setzen  zu  müssen , wo  das  Eisen  bereits 
neben  der  Bronze  auftritt.  Die  Ornamente  solcher  Ringe  stellen  sich 
bald  als  Halbkugeln,  bald  als  kugelförmige  Wülste  die  mit  Basrelief- 
ringen abwechseln,  dar.  Die  Hallstätter  Gräber  sind  reiche  Fund- 
gruben von  Ringen  dieser  Gattung.  (Vergleiche  Gaisberger,  Taf.  IV, 
Fig.  1;  Taf.  V,  Fig.  5,  9,  10;  Siroony,  Taf.  III,  Fig.  7.)  In  Böhmen 
wurde,  so  weit  mir  bekannt,  nur  ein  Ring  von  solcher  Verzierungs- 
weise entdeckt;  dabei  glaube  ich  auf  den  Umstand  hin  weisen  zu 
müssen,  dass  weder  unter  den  von  Lisch  veröffentlichten  Abbildungen 
des  Friderico-Francisceum,  noch  in  Estorffs  Atlas  zu  den  Alterthü- 
mern  von  Uelzen  Ringe  dieser  Art  abgebildet  erscheinen  <). 

Eigentümlich,  und  von  den  bereits  geschilderten  durchaus  ver- 
schieden, stellen  sich  die  überaus  massiven  Ringe  dar,  die 
aus  hohlen  Halbkugeln  zusammengesetzt  erscheinen. 
Das  böhmische  Museum  besitzt  einen  aus  bohlen  Halbkugeln  gefüg- 
ten Handring  welcher  bei  Okor  (ehern.  Rakonitzer  Kreis)  zugleich 
mit  einer  eisernen  Hacke  gefunden  wurde  (Taf.  II,  Fig.  5).  Dieser 
Ring  von  Okor  ist  dem  bei  Reygern  in  Mähren  gefundenen  und  in 
Beda  D ud  ik's  Abhandlung:  „Über  die  heidnischen  Begräbnissplätze 
in  Mähren“  auf  Taf.  I,  Fig.  26,  27  abgebildeten  so  ähnlich,  dass 
beide  aus  einer  und  derselben  Gussform  hervorgegangen  zu  sein 
scheinen  *).  Nicht  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  beide  Handspangen 
aus  der  heidnischen  Periode  der  Slawen  herrühren. 

In  eben  dieselbe  Periode  glaube  ich  die  Bruchstücke  zweier 
Ringe  setzen  zu  müssen,  welche  bei  Porican  in  der  Nähe  von 
Böhmisch-Brod  im  J.  18S3  ausgegraben  und  dem  böhmischen  Museum 
übergeben  wurden.  Diese  Handringe  sind  aus  hohlen  Halbkugeln 
gefügt,  deren  Schlüsse  durch  Gelenke  in  einander  greifen ; die  Ober- 
fläche der  Halbkugel  ist  aber  nicht  glatt,  wie  jene  der  Spange  von 


*)  Hingegen  sind,  so  viel  mir  bekannt  ist,  weder  in  Böhmen  noch  bei  Hallstatt  Ringe 
vorgekommen,  weiche  mit  länglichen,  leeren,  von  verticalen  und  horizontalen 
Strichen  eingefassten  Schildern  verziert  sind  , dergleichen  viele  ausgezeichnete 
Exemplare  besonders  in  der  Umgegend  von  Uelzen  gefunden  wurden.  (Vergt. 
Estorff.  Alt.  v.  Uelzen,  Taf.  X,  Fig.  8,  9,  10,  13,  18,  19,  20,  21,  22.)  Diese  Ver- 
zierungsform scheint  sich  derjenigen  zu  nähern,  welche  an  den  skandinavischen 
Bronzen  sich  darstellt. 

*)  In  den  Sitzungsberichten  der  phil. -histor.  Classe  der  kais.  Akad.  der  Wisaenscb. 
XII.  Band,  3.  Heft. 
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Okor,  sondern  mit  zierlich  modellirten  Basreiiefwindungen  versehen, 
so  dass  die  einzelnen  Halbkugeln  die  Form  von  Schneckengehäusen 
haben  (siehe  Taf.  II,  Fig.  6).  Bemerkt  muss  werden,  dass  bei  den 
Bingen  von  Porican  Eisenobjecte  gefunden  wurden,  welche  auf  die 
spätere  Zeit  des  Heidenthums  in  Böhmen  hinweisen. 

Ferner  nehmen  unsere  Aufmerksamkeit  die  aus  einem  ein- 
fachen Bronzedrath  bestehenden,  mit  einer  S-förmigen 
Schlinge  am  Schlüsse  versehenen  Ringe  in  Anspruch 
(Taf.  II,  Fig.  7).  Ringe  dieser  Art  glaube  ich  als  Gegenstände 
bezeichnen  zu  müssen,  welche  die  letzte  Periode  desHeiden- 
thums  und  wohl  auch  denAnfangder  christlichen  Ära 
in  Böhmen  charakterisiren.  Abgesehen  davon,  dass  die  Metall- 
mischung der  meisten  derselben  Zink  enthält,  kommen  Beigaben  bei 
denselben  vor,  welche  von  den  Erzeugnissen  des  christlichen  Mittel- 
alters wenig  verschieden  sind.  Von  Bronzewaffen  und  sonstigen 
massiven  Objecten  von  Bronze  findet  man  in  Gräbern,  wo  solche 
Ringe  Vorkommen,  keine  Spur  mehr;  das  Eisen  ist  darin  durchaus 
vorherrschend.  So  gestaltete  Ringe  — meistens  Ohrringe  — kommen 
in  Böhmen  nicht  blos  von  Bronze,  sondern  auch  mit  Silber  plattirt 
vor.  Mit  Silber  plattirte  Ohrringe  der  angedeuteten  Form  wurden  in 
den  Reihengräbern  bei  Sk alsko  (ehern.  Bunzlauer  Kreis)  und  bei 
Litten  (ehern.  Berauner  Kreis)  in  Steinsärgen  gefunden;  aus 
jedem  dieser  Funde  bewahrt  das  böhmische  Museum  ein  Paar.  Bei 
Chotowiny  (ehern.  Taborer  Kreis)  wurden  an  einem  Gerippe  zwei 
ähnlich  geformte  Ohrringe,  deren  einer  aus  zinkhaltiger  Bronze,  der 
andere  aus  Kupfer  besteht,  gefunden.  Zwei  ähnliche  Ohrringe  von 
derselben  Form  und  Legirung,  wie  die  eben  angeführten,  wurden 
in  einem  Grabe  zu  Lewy  Hradec  (ehern.  Rakonitzer  Kreis) 
entdeckt. 

Bei  Otwojic  (ehern.  Rakonitzer  Kreis)  fand  man  an  einem 
Skelete  drei  Ohrringe  dieser  Art,  und  zwar  einen  von  vergoldetem 
Kupfer  und  zwei  Ringe  die  mit  feinen  Silberplättchen  überzogen 
waren. 

Bei  Reporyj  e (ehern.  Rakonitzer  Kreis)  wrurdean  einem  Gerippe 
ein  grösserer  Ring  dieser  Art  von  Kupfer  gefunden.  Aus  den  bei 
Kopidlno  im  Walde  Berna  (ehern.  Bydzower  Kreis)  aufgedeckten 
Gräbern  rühren  drei  Ringe  von  derselben  Form  her,  von  denen  zwei 
mit  Silber  plattirt  sind,  der  dritte  aber  aus  zinkhaltiger  Bronze 

13' 
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besteht.  Hervorgehoben  muss  werden,  dass  die  meisten  der  im  Walde 
Berna  entdeckten  Leichen  in  ausgehöhlten  Eichenstämmen  beigesetzt 
waren;  übrigens  befanden  sich  ausser  zahlreichen  Ringen  der  ange- 
deuteten Form  weder  Grabgefässe,  noch  irgend  ein  Gegenstand  der 
auf  den  heidnischen  Cultus  hingedeutet  hätte,  in  jenen  Gräbern, 
woraus  schon  Kalina  (Böhmens  heidnische  Opferplätze,  S.  125)  den 
Schluss  zieht,  dass  diese  Beerdigung  der  jüngsten  heidnischen,  oder 
vielmehr  jener  Zeitperiode  angehören  dürfte,  wo  bereits  das  Christen- 
thum mit  dem  Heidenthume  in  Böhmen  kämpfte.  — Sämmtliche  hier 
angeführten  Ringe  befinden  sich  in  der  archäologischen  Sammlung 
des  k.  böhmischen  Museums.  Interessant  und  wichtig  für  die 
Festsetzung  der  Periode,  aus  welcher  die  Drathringe  mit  dem  schlan- 
genförmigen Schlüsse  herrühren,  erscheint  die  Schilderung  der 
Grabreste  von  Jecowic  (im  ehern.  Rakonitzer  Kreise).  Aus  den 
Nachrichten  welche  P.  Jos.  Hasler  von  Astfeld  im  Gedenkbuche 
der  Jecowicer  Pfarre  im  J.  1783  in  lateinischer  Sprache  verzeichnet, 
entnehmen  wir  Folgendes: 

Als  man  im  J.  1782  im  Dorfe  Jecowic  zwischen  dem  Gottesacker 
und  dem  Wirthshause  den  Humusboden  ausgrub,  um  denselben  auf 
die  durch  häufige  Regengüsse  von  der  fruchtbaren  Erdkrumme  ent- 
blössten  Anhöhen  zu  führen,  stiess  man  in  geringer  Tiefe  auf  zahl- 
reiche Gräber  die,  in  regelmässigen  Reihen  angelegt,  Gerippe 
enthielten,  welche  in  hölzernen  Särgen  lagen.  Bei  der  Schulter 
eines  jeden  Gerippes  lag  ein  Stein,  und  ein  dritter  ruhte  als  Unter- 
lage unter  dem  Kopfe.  Bei  sehr  vielen  Köpfen  lagen  Metallringe,  von 
denen  einige  vergoldet,  andere  versilbert  waren;  mehr  als  hundert 
derselben  gelangten  in  meine  Hände;  viele  (schreibt  P.  Hasler) 
Hess  ich  einschmelzen,  die  übrigen  wurden  verschenkt.  Die  Ringe 
waren  insgesammt  an  dem  einen  Ende  schlangenförmig 
geschlungen. 

An  einer  anderen  Stelle  des  Gedenkbuches  hat  P.  Jos.  Hasler 
unter  der  Überschrift.  „De  fabrica  ecelesiae“  angemerkt:  Als  man 
im  J.  1783  nach  Abtragung  der  alten  Kirche  eine  neue  vom  Grunde 
aus  zu  bauen  anfing,  fand  man  tief  unter  dem  alten  Kirchhofe  einen 
Opferaltar  (ara),  der  gegen  vier  Ellen  lang  und  zwei  Ellen  breit  war. 
Zu  beiden  Seiten  des  Opferaltares  befanden  sich  zwei  Öffnungen,  in 
welchen  zwei  grosse  Pfannen  zur  Aufnahme  der  Brandopfer  eingesetzt 
waren.  In  geringer  Entfernung  von  der  Brandstätte  stiess  man  auf 
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eine  grosse  mit  Asche  angefüllte  Grube.  Rings  um  den  Altar  lagen 
in  regelmässigen  Reihengräbern  Leichen  mit  den  Köpfen  nach 
Westen  beigesetzt.  Hei  den  Häuptern  der  Gerippe  wurden  über 
60  Metallringe  von  derselben  Form,  wie  die  früher  beschriebenen 
gefunden,  von  welchen  einige  vergoldet,  andere  versilbert  waren; 
das  Gold  und  Silber  liess  sich  von  den  Letzteren  wie  ein  feines  Häut- 
chen leicht  ablösen  (somit  ein  Zeichen,  dass  die  Ringe  mit  Gold  und 
Silber  plattirt  waren). 

Die  Leichenstätte  unter  dem  Friedhofe  zu  Jecowic  mag  immer- 
hin aus  der  heidnischen  Periode  der  Cechen  herrühren,  während 
kaum  ein  Zweifel  darüber  obwaltet,  dass  die  früher  erwähnten  Reihen- 
gräber welche  in  hölzernen  Särgen  nach  christlichem  Gebrauche 
beigesetzte  Leichen  enthielten,  bereits  der  christlichen  Periode  ange- 
hörten. Das  Vorhandensein  gleichartiger  Ringe  bei  den  sowohl  nach 
heidnischem  als  auch  nach  christlichem  Gebrauche  begrabenen 
Leichen  scheint  anzudeuten,  dass  daselbst  zwei  der  Zeit  nach  einander 
nahe  berührende  Generationen  der  Landbewohner  ihre  Ruhestätte 
fanden. 

Nicht  blos  in  Röhmen,  sondern  auch  in  anderen  Ländern  Europa's 
bis  tief  nach  Russland  hin  werden  in  Gräbern  der  späteren  heidnischen 
Periode  Drathringe  mit  schlangenlormigem  Schlüsse  theils  von  Rronze, 
theils  auch  von  edlem  Metall  gefunden.  So  wurden  in  den  von  Kruse 
untersuchten  Gräbern  in  Livland  Ringe  und  Schnallen  mit  schlan- 
genförmigem Schlüsse  entdeckt.  Vergl.  Kruse 's  Necrolivonica: 
Ring  von  Kölzen,  Taf.  21,  Fig.  6;  Ringe  von  Ascheraden,  Taf.  4,  M.  N. 
Fig.  9;  Schnalle  von  Ascheraden,  Taf.  1,  Fig.  9 u.  s.  w.  Die  in 
Livland  aufgedeckten  Gräber  rühren  aber,  wie  durch  die  daselbst 
gefundenen  Münzen  constatirt  erscheint,  vom  Schlüsse  des  IX.  aus 
dem  X.  und  XI.  Jahrhundert  her. 

Im  Gubernium  Minsk  (Weiss-Russland)  am  Flusse  Hojna  bei 
Borysow  wurden  im  Grabe  eines  Weibes  zwei  Silberringe  mit 
schlangen  förmigem  Schlüsse  gefunden;  an  den  Händen  hatte 
das  Gerippe  schlangenförmige  Bronzeringe  (w  ksytalcie  w^za),  am 
Halse  fand  man  sieben  grosse  Korallen,  zwei  derselben  waren  von 
Stein,  die  übrigen  von  Glas;  an  der  Schulter  lag  ein  künstlich  aus 
Silberdrath  gewundenes  Kleiderheft.  In  einem  andern  der  Grabhügel 
von  Borysow  fand  man  die  Überreste  eines  Weibes  welches  Bronze- 
ringe an  den  Armen  hatte;  am  Haupte  befand  sieb,  zum  Festhalten 
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der  Haarflechten  bestimmt,  ein  Kranz  aus  vielfach  gewundenem 
Silberdrath.  Die  in  den  Gräbern  an  der  Hojna  beigesetzten  Männer- 
leichen hatten  wenig  oder  gar  keinen  Schmuck;  bei  einigen  lag  eine 
eiserne  Streitwaffe,  bei  anderen  Spiesse  oder  ein  Bündel  Pfeile  *). 

Das  Vorkommen  des  Silberschmuckes  und  der  Eisenwaffen  in 
den  Gräbern  an  der  Hojna  — im  Lande  des  slawischen  Volksstammes 
der  Dregowicen  — deutet  auf  die  spätere  Periode  des  Heidenthums 
hin.  Die  Bronzeringe  an  den  Armen  des  weiblichen  Skeletes  im 
Grabe  zu  Barysow  scheinen  zwar  auf  eine  frühere  Periode  hinzu- 
deuten, als  jene  ist,  aus  welcher  die  oben  angeführten  Ringe  aus  den 
Gräbern  von  Kopidlno,  Skalsko,  Jccowic  u.  s.  w.  herrühren,  wo  die 
Sitte,  Arme  und  Beine  mit  Ringen  zu  schmücken,  erloschen  erscheint; 
dagegen  muss  aber  bemerkt  werden,  dass  diese  Sitte  bei  den  Russen 
noch  im  X.  Jahrhundert  fortdauerte. 

Ibn-Foszlan,  der  im  J.  921  — 922  auf  einer  Gesandtschafts- 
reise von  Bagdad  zum  Könige  der  Wolgabulgaren  sich  nach  den 
Sitten  und  Gebräuchen  der  Russen  erkundigte,  sagt  in  der  Erzählung 
von  dem  Verbrennen  des  Mädchens  mit  der  Leiche  ihres  Gebieters : 
„Nun  führte  man  sie  zum  Schiffe  hin;  sie  aber  zog  ihre  beiden 
Armringe  ab  und  gab  sie  dem  Weibe  das  man  den  Todtenengel 
nennt  und  das  sie  morden  wird;  auch  ihre  beiden  Beinringe  zog 
sie  ab  und  reichte  sie  den  zwei  dienenden  Mädchen,  Töchtern  des 
Todtenengels  *)“.  Dass  übrigens  noch  im  X.  Jahrhundert  nicht  blos 
die  Weiber,  sondern  auch  die  Männer  in  Russland  ihre  Arme  mit 
Ringen  zu  schmücken  pflegten,  erhellet  aus  Nestor’s  Berichte  über  den 
Vertrag  Igors  mit  den  Byzantinern  im  J.  944,  wo  es  heisst:  „Die 
ungetauften  unter  den  Russen  sollen  den  Vertrag  dadurch  beschwören, 
dass  sie  ihre  Schilde,  Schwerter  und  Armringe  (obrucf)  ablegen.“ 

Hier  müssen  noch  schliesslich  die  aus  feinem  Golddrath  zart 
gefügten  Ohrringe  mit  dem  senkrechten  zierlich  gebildeten  Stifte 
(Taf.  II , Fig.  9)  erwähnt  werden , welche  in  dem  Grabhügel  von 
Schclenken  (bei  Dux  in  Böhmen)  gefunden  wurden.  Die  Mobyla 


f)  Brut  oka  na  zrzAdta  areheologii  krajowej , prrez  Eut.  hr.  T Ferner  im 

Prrvjaciel  Ludn  1843  , N.  3.  Opisanie  zabytkow  niektorjrch  starozylnosci , odkry- 
tych  w zachodnich  guberniach  cesarstwa  rossrjskiego,  pricj  C.  hr.  T.  — Der  Ring 
mit  dem  schlangenformigen  Schlüsse  ist  S.  21,  Fig.  13  abgebildet. 

*)  Frähn,  Ibn-Foszlan,  p.  115. 
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von  Schelenken  mit  den  in  derselben  entdeckten  Kleinoden  wurde  in 
der  ersten  Abtheilung  der  archäologischen  Parallelen  geschildert. 
Aus  der  Beschreibung  jenes  Grabhügels  und  seines  kostbaren  Inhalts 
erhellt  offenbar,  dass  derselbe  in  einer  Periode  aufgeschüttet  wurde, 
welche  bereits  an  die  christliche  Ära  Böhmens  grenzt;  ja  es  könnten 
vielleicht  Gründe  angeführt  werden,  welche  jenen  Grabhügel  dem 
ersten  Jahrhundert  des  Christenthums  in  Böhmen  vindieiren.  Im 
böhmischen  Museum  befindet  sich  ein  Ohrring  von  stark  vergoldetem 
Kupfer,  dessen  Form  und  Filigranarbeit  mit  den  Ohrringen  von 
Schelenken  durchaus  übereinstimmt;  der  Fundort  desselben  ist 
leider  unbekannt. 

Ausserhalb  den  Marken  Böhmens  wurden,  in  so  weit  mir 
bekannt  ist,  blos  in  den  bei  Kettlach  zwischen  Pottschach  und 
Gloggnitz  in  Unterösterreich  aufgedeckten  Gräbern  Ohrringe  von  der 
Form  des  Ohrschmuekes  von  Schelenken  gefunden.  Der  zwölfte  Band 
des  von  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  herausgegebenen 
Archivs  für  Kunde  österr.  Geschichts- Quellen  enthält  den  Bericht 
des  Herrn  Hauptmanns  Ritter  von  Frank  über  die  Auffindung  des 
Leichenfeldes  bei  Kettlach  mit  sechs  Tafeln  von  Abbildungen  der 
daselbst  entdeckten  Alterthümer.  Der  Herr  Verfasser  bemerkt  S.  240 : 
„Die  Beigaben  die  in  diesem  Leichenfelde  im  Ganzen  genommen 
nur  spärlich  Vorkommen,  weisen  darauf  hin,  dass  es  die  Grab- 
stätte eines  ärmlichen,  vielleicht  nur  von  Jagd,  Viehzucht  und 
mühseliger  Bearbeitung  des  meist  steilen  und  waldigen  Bodens  leben- 
den Volkes  vor.“  — Herr  Ritter  von  Frank  spricht  sich  zwar 
S.  243  enschieden  für  den  keltischen  Ursprung  der  Gräber 
von  Kettlach  aus,  und  setzt  dieselben  in  eine  sehr  frühe  Zeit,  jeden- 
falls vor  Christi  Geburt;  ich  glaube  aber  aus  gewichtigen  Gründen 
den  Ursprung  der  Kettlacher  Gräber  in  eine  spätere  Periode,  etwa 
in  das  VII.  oder  VIII.  Jahrhundert  nach  Christo  setzen  zu  müssen. 

Zu  dieser  Annahme  berechtigt  schon  der  blosse  Anblick  der 
Gegenstände  welche  auf  Taf.  II  und  III  der  erwähnten  Abhandlung 
und  genauer  noch  und  sorgfältiger  in  der  Beilage  zum  XIV.  Bande  des 
Archivs  abgebildet  sind.  Die  Formen  und  das  Gepräge  der  meisten- 
theils  aus  Bronzedrath  und  Bronzeblech  verfertigten  Ohr-  und  Arm- 
ringe von  Kettlach  sind  durchaus  von  jenen  verschieden , die  man 
an  den  massiven,  vollgegossenen  Gegenständen  dieser  Art  gewahrt, 
welche  aus  Keltengräbern , zumal  der  älteren  Periode  gewonnen 
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wurden.  Während  in  Letzteren  Waffen  von  Bronze  der  älteren 
Legirung  Vorkommen,  sind  die  schneidenden  Werkzeuge  der  Kett- 
lacher Gräber  von  Eisen  und  die  daselbst  blos  in  Gegenständen  des 
Schmuckes  auflretende  Bronze  stellt  sich  in  Formen  dar,  welche  die 
letzte  Periode  des  Heidenthums.charakterisiren1).  Die  in  der  erwähnten 
Abhandlung  auf  Taf.  III,  Fig.  24,  28,  29,  31  und  32  abgebildeten 
Ohrringe  mit  dem  gewundenen  Schlüsse  sind  jenen  ähnlich,  welche 
in  Böhmen  bei  Kopidlno,  Skalsko,  Jecowic  u.  s.  w.  gefunden 
wurden,  und  der  letzten  Gruppe  der  Ringe  angehören.  Vor  Allem 
spricht  aber  die  Form  der  Ohrringe  mit  durchbrochener  und  erhaben 
gearbeiteter  Verzierung,  Taf.  II,  Fig.  9,  10  fiir  den  spätheidnischen 
Ursprung  des  Fundes,  indem  dieselben  völlig  dieselben  Formen 
w'eisen,  welche  man  an  den  Ohrringen  von  Schelenken  gewahrt. 
Auch  der  Charakter  der  Kettlacher  Urnenfragmente  gehört,  wie  aus 
der  weiterhin  anzufiihrenden  Vergleichung  mit  den  Urnen  von  König- 
grätz  erhellet,  der  späteren  Zeit  des  Heidenthums  an.  Ich  glaube 
nicht  zu  irren,  wenn  ich  die  Meinung  ausspreche,  dass  die  Kettlacher 
Gräber  die  Todtenreste  slawischer  Ansiedler  bergen,  welche  gegen 
das  Ende  des  VI.  Jahrhunderts  von  den  Avaren  in  die  Länderstrecken 
Innerösterreichs  gedrängt  und  in  Kärnten,  Krain , Steiermark  und 
Österreich  angesiedelt  wurden. 

Ich  habe  es  auf  diesen  Blättern  versucht,  eine  Gattung  antiker 
Bronzeobjecte  mit  Hilfe  vergleichender  Parallelen  chronologisch  zu 
ordnen.  Es  ergibt  sich  von  selbst , dass  dieselbe  Methode  auch  bei 
den  übrigen  in  heidnischen  Grabstätten  vorkommenden  Anticaglien : 
Sehmuckuadeln,  Agraffen,  Waffen  und  Werkzeugen,  bei  Schmuck- 
sachen von  Bernstein,  Glas  und  Email,  vornämlich  aber  bei  den 
Gcfässen  welche  einen  bedeutungsvollen  Bestandtheil  des  Inhaltes 
heidnischer  Gräber  bilden,  angewendet  werden  müsse,  um  auf 
diesem  Gebiete  der  Alterthumskunde  zur  systematischen  Begründung 
und  chronologischen  Darstellung  der  mannigfachen  nationalen  Cultur- 
momente  zu  gelangen.  Eine  merkwürdige  Analogie  stellt  sich  uns 


*)  Die  auf  der  Tafel  IV  und  V der  angeführten  Abhandlung  abgebildeten  bei  Pottschach 
und  Rottengrub  ausgegrabenen  Alterthümer , die  Messer  von  Bronze,  die  massi- 
ven Ringe  mit  gravirten  Ornamenten  u.  s.  w.  haben  hingegen  das  Gepräge  der 
reinen  ßronzeperiode,  und  dürfen  immerhin  den  keltischen  Norikern  zugeschrieben 
werden 
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zwischen  dieser  archäologischen  Forschungsmethode  und  dem 
Verfahren  dar,  welches  in  unseren  Tagen  die  Geognosie  anwendet, 
um  zur  Unterscheidung  und  Altersbestimmung  derGebirgsformationen 
zu  gelangen.  Eben  so  wie  die  Thier-  und  Pflanzenwelt  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  auf  den  heutigen  Tag  verschiedene  Stadien  der 
Entwickelung  durchlaufen  hatte , so  hatte  auch  das  Menschen- 
geschlecht mannigfache  Stadien  der  Cultur  durchgelebt;  und  gleich- 
wie die  Thier-  und  Pflanzenorganismen  der  verschiedenen  Zeiträume 
mehr  oder  w'eniger  auffallende  Verschiedenheiten  ihrer  Form  und 
Organisation  zurückgelassen,  so  ist  dieses  mit  den  Culturdenkmalen 
der  Völker  in  verschiedenen  Zeitepochen  der  Fall.  Oie  Paläontologie 
bestimmt  nun  nach  den  Organisationstypen  der  in  den  Erdschichten 
vorkommenden  Thier-  und  Pflanzenreste  die  verschiedenen  Bildungs- 
perioden, wie  solche  in  der  Architectur  der  äusseren  Erdkruste 
hervortreten;  sie  ist  die  Chronologie  der  Gebirgsformationen  und 
findet  meistentheils  ein  sicheres  Anhalten  in  den  organischen  Über- 
resten welche  gleichsam  die  Buchstaben  des  Geburtsscheines  bilden, 
den  die  Natur  mit  mehr  oder  weniger  deutlichen  Zügen  in  den 
Gebirgsschichten  niedergelegt  hat <).  — Auch  die  dahin  geschwun- 
denen Menschengeschlechter  hatten,  geleitet  von  der  Pietät  welche 
die  Überlebenden  den  Todten  schulden , in  die  Erdkruste  Gegen- 
stände von  Erz  und  edlem  Metall,  von  Stein,  Glas  und  Thon  einge- 
senkt, auf  welchen  mit  mehr  oder  weniger  deutlichen  Zügen  das 
Gepräge  ihres  Ursprungs  aufgedrückt  erscheint.  Und  Gegenstände 
dieser  Art,  die  unmittelbaren  Zeugen  der  geschichtlichen  Vergan- 
genheit der  Völker,  die  Buchstaben  welche  von  den  Cultur- 
bestrebungen , den  Sitten  und  dem  religiösen  Cultus  der  Vorfahren 
Kunde  geben,  sind  in  zahlloser  Menge  und  reicher  Mannigfaltigkeit 
vorhanden : der  fortschreitenden  Wissenschaft  bleibt  es  Vorbehalten, 
den  oft  verborgenen  Sinn  dieser  Buchstaben  zu  entziffern  und  vor 
Allem  die  Zeitschichten  zu  bestimmen,  denen  die 
verschiedenartigen  Graburkunden  angehören. 


*)  Naumann,  Lehrbuch  der  Geognosie.  I.  813. 


III.  Übersichtstabelle  antiker  Bronzelegirungen. 
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den  Ann.  de  Chemie  et  de  IMiisique.  XXX,  361.) 

*°)  Wocel:  Arch.  Parall.  I.  Abth. 

**)  Goebel:  Über  den  Eintluss  der  Chemie  auf  die  Ermittelung  der  Völker  der  Vor- 
zeit. Erlangen  1842.  (Auch  io  Kruse’s  Necroli\  ouica.) 

**)  Wocel:  Arch.  Parall.  I.  AbUi. 

83 ) Mdmoires  des  Antiquaires  du  Nord.  1840 — 1844,  p.  114. 
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IV.  Die  Goldgewinde  und  Urnenzeichen  von  Küniggrätz. 

Während  der  jüngst  verflossenen  Jahre  wurde  der  Bau  des 
Gemeindehauses  in  der  Kreisstadt  Küniggrätz  vorgenommen  ; bei 
dieser  Gelegenheit  entdeckte  man  eine  grosse  Menge  alterthiimlicher 
Gegenstände,  von  denen  eine  bedeutende  Anzahl  dem  Museum  des 
Königreichs  Böhmen  von  dem  Gemeinderathe  jener  Stadt  übergeben 
wurde.  Vorzüglich  ist  es  aber  ein  Fund  der  durch  seine  Kostbarkeit 
und  Seltenheit  das  allgemeine  Interesse  in  Anspruch  nimmt,  und 
allerdings  verdient,  dass  die  Aufmerksamkeit  der  Alterthumsforscher 
auf  seine  archäologische  Bedeutung  gelenkt  werde. 

Der  k.  k.  Kreiscommissär  Herr  Moritz  Lüssner  welcher  sich 
um  die  Erhaltung  und  Würdigung  der  Königgrätzer  Alterthumsreste 
grosse  Verdienste  erworben,  übergab  der  archäologischen  Section 
des  k.  böhmischen  Museums  eine  ausführliche  Beschreibung  jener 
Funde,  nach  welcher  ich  folgende  Schilderung  zu  entwerfen 
versuche. 

Der  Fund  zu  dessen  Beschreibung  ich  schreite,  wurde  bei  dem 
Graben  der  Kellerräume  des  neuen  Gemeindehauses  am  4.  Februar 
1853  gemacht.  Vor  Allem  muss  bemerkt  werden,  dass  man  bei  dem 
zu  einer  Tiefe  von  2 Klft.  fortgesetzten  Ausgraben  dieser  Räume  auf 
vier  verschiedene  Erdschichten  stiess.  Die  oberste  Schichte  enthielt 
durchaus  Bauschutt;  die  darauf  folgende  bestand  aus  schwarzer,  mit 
Menschenknochen  vermengter  Erde,  und  die  dritte  gleichfalls  aus 
schwarzem  Humus  der  aber  Kohlen , Asche  und  Trümmer  von 
Gefässen  der  heidnischen  Vorzeit  enthielt;  die  letzte  Schichte  aber 
bildete  ein  gelblicher,  mehr  oder  weniger  lettiger,  mit  grossen  Quarz- 
körnern gemischter  Sand.  Als  am  4.  Februar  die  Arbeiter  an  jene 
Stelle  anlangten,  wo  die  vierte  Schichte  beginnt,  warf  einer  derselben 
zugleich  mit  dem  Sande  einige  gewundene  Metalldräthe  aus  dem 
Boden  heraus,  und  gleich  darauf  wurden  drei  grössere  Metallgewinde 
ausgehoben.  Die  zuerst  ausgegrabenen  ringförmig  zusammengewun- 
denen Dräthe  sollen  nach  der  Aussage  des  Finders  ursprünglich  gleich 
einer  Kette  verbunden  gewesen  sein ; da  aber  die  einzelnen  Stücke 
von  dem  Arbeiter  sogleich  aus  einander  gerissen  wurden , so  lässt 
sich  darüber  nichts  Sicheres  andeuten.  Bei  näherer  Prüfung  zeigte 
es  sich , dass  die  Metallmasse  sämmtlicher  Drathgewinde  das  reinste 
Gold  sei. 

Sitzb.  d.  phil.-hisL  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hfl.  {4 
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Von  den  kleineren  ringförmigen  Gewinden  haben  sich  acht 
Stücke  vollständig  erhalten;  überdies  hatten  sich  noch  einzelne 
Bcstnndtheile  von  zerrissenen  Gewinden  dieser  Art  vorgefunden. 
Gewicht  und  Durchmesser  der  einzelnen  Goldgewinde: 


a)  1 Quent  56  Gran;  Durchm.  2" 
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Unter  i)  werden  zerrissene  Bestandtheile  subsummirt.  Das 
gesammte  Gewicht  der  Ringe  beträgt  5Lth.  47  Gran.  Jedes  Gewinde 
besteht  aus  einem  kreisförmig  verbundenen  Drathe;  der  Kreis  wurde 
in  der  Hälfte  zusammengebogen  und  der  so  entstandene  Doppeldrath 
spiralförmig  zu  den  Vorgefundenen  Ringen  gewunden.  Das  Ende  des 
Doppeldrathes  ist  zu  einer  Schlinge  umgebogen;  nur  bei  zweien 
dieser  Ringe  bemerkt  man  an  den  Schlingen  welche  den  Kreis 
schliessen,  einige  gravirte  Querstriche. 

Ein  weit  grösseres  Interesse  haben  die  drei  später  ausgegra- 
benen ganz  eigentümlichen  Goldgewinde.  Dieselben  sind  von  Gold- 
drath  auf  die  Weise  gefügt,  dass  mehrere  (14  bis  16)  aus  der  Mitte 
beginnende  Windungen  ein  etwa  zollbreites  Band  bilden,  welches 
wieder  im  Ganzen  einen  etwas  gezogenen  Achter  formirt.  Die  ein- 
zelnen Dräthe  des  Bandes  werden  durch  feine , querüberlaufende 
Drathfäden  deren  jedes  Gewinde  vier  zählt,  zusammengehalten. 
Der  Golddrath  nimmt  gegen  die  Peripherie  hin  an  Stärke  bedeutend 
zu,  tritt  dann  aus  dem  Geflechte  in  einer  Länge  von  etwa  12"  heraus 
und  bildet  am  äussersten  Ende  eine  mit  eingravirten  Querstrichen 
verzierte  Schlinge.  (S.  Taf.  111,  Fig.  5.)  Der  längere  Durchmesser 
eines  jeden  der  drei  Goldgewinde  beträgt,  ohne  die  beschriebene 
Schlinge,  beinahe  4".  Alle  drei  Gewinde  sind  in  Form  und  Grösse 
fast  ganz  gleich  ; das  erste  derselben  wiegt4Lth.  3 Quent.,  das  zweite 
4 Lth.  2 Quent.,  das  dritte  5 Lth.  weniger  10  Gran.  Nur  das  zuerst 
erwähnte  Gewinde  welches  der  Gemeinderath  der  Stadt  Königgrätz 
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dem  k.  böhmischen  Museum  schenkte , ist  vollkommen  erhalten;  an 
dem  zweiten  rissen  die  Arbeiter  die  feinen  Verbindungsdräthe  weg, 
und  von  dem  dritten  schlug  ein  Taglöhner,  ehe  es  verhütet  werden 
konnte,  die  auslaufende  starke  Drathschlinge  ab,  um  dieselbe  als 
Pfeifenräumer  zu  verwenden. 

Die  Schwere  sämmtlicher  kleinerer  und  grösserer  Goldgewinde 
beträgt  19  Lth.  1 Quent.  47  Gran. 

Die  Beantwortung  der  Frage,  von  welchem  Volke  diese  Gold- 
gewinde herrühren  und  zu  welchem  Zwecke  dieselben  dienten,  ist 
äusserst  schwierig.  Vor  Allem  muss  die  Aufmerksamkeit  darauf 
gelenkt  werden,  dass  die  Golddräthe  in  der  vierten  Erdschichte, 
also  unter  der  mit  Urnenscherben  gemengten  Schichte  ausgegraben 
werden.  Herr  Lüssner  bemerkt  in  seinem  Berichte,  dass,  als  man 
neben  dem  Keller  aus  welchem  der  Goldschatz  gehoben  ward,  einen 
zweiten  Keller  grub,  daselbst  dieselbe  Lagerung  der  Schichten  wahr- 
genommen wurde,  und  dass  in  der  dritten  Schichte  unter  Urnenfrag- 
menten eine  ganze  Urne  von  Graphit,  offenbar  heidnischen  Ursprungs 
gefunden  ward.  Auch  bei  den  späterhin  fortgesetzten  Aufgrabungen 
des  umliegenden  Bodens  gewahrte  man  dieselbe  Lagerung  der  Erd- 
schichten, und  zwar  Bauschutt  mit  Bruchstücken  gothischer  Sculp- 
turen,  sodann  Gerippe  und  Überreste  von  Särgen , tieferhin  Kohlen, 
Hirschgeweihe,  Urnen  deren  Böden  auf  verschiedenartige  Weise 
verziert  waren , und  andere  Anticaglien  unter  welchen  endlich  der 
feste  Sandgrund  lagerte.  Die  Betrachtung  dieser  Schichtenlagerung 
lässt  schon  vermuthen,  dass  an  jener  Stelle  ein  christlicher  Gottes- 
acker sich  befand,  der  späterhin  mit  dem  Schutte  eines  daran  stos- 
senden gotbischen  Gebäudes  bedeckt  wurde , ferner  aber,  dass  der 
Friedhof  über  einer  heidnischen  Begräbnissstätte  angelegt  war.  Dass 
sich  die  Sache  in  der  That  so  verhält,  wird  durch  historische  Zeug- 
nisse bestätigt.  An  dein  Orte  wo  die  Keller  des  Gemeindehauses 
gegraben  wurden,  stand  ein  Minoritenkloster  welches  zugleich  mit 
der  Kirche  des  heil.  Johannes  des  Täufers  im  J.  1240  gegründet 
war  >)•  hn  J.  1407  wurde  Königgrätz  durch  einen  furchtbaren  Brand 
verwüstet,  welcher  auch  das  Minoritenkloster  mit  seiner  Kirche  ver- 
zehrte *).  Bienen  her  g weiset  nach,  dass  bei  diesem  Kloster  auch 


*)  Vergl.  K.  J.  r.  Bienenberg's  Gesell,  der  Stadt  Königgrätz.  S.  76. 

*)  Bienenb.  G.  d.  St.  Königgr.  S.  238.  Baibin  Miscell.  Dec.  I.  B.  IV.  Ausführlichere 
Andeutungen  darüber:  Wocel,  Zlate  zävitky  Kra'love-Hradccke  (Casop.  cesk.  Mus. 

14  • 
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ein  Gottesacker  sich  befand.  Aus  diesen  Zeugnissen  erhellt  somit, 
dass  die  Trümmer  des  Klosters  die  oberste  über  dem  Friedhofe  lie- 
gende Schichte  bildeten,  und  der  Augenschein  lehrt,  dass  die  christ- 
liche Begräbnissstätte  an  derselben  Stelle  angelegt  war,  wo  in  der 
heidnischen  Vorzeit  die  Leichen  verbrannt  und  in  Urnen  beigesetzt 
wurden.  Die  Lage  der  Goldgewinde  in  der  vierten  Schichte  gewährt 
somit  den  überzeugendsten  Beweis,  dass  dieselben  der  fernen  heid- 
nischen Vorzeit  angehören;  denn  an  ein  Vergraben  derselben  in  die- 
ser Tiefe  in  einer  späteren  christlichen  Periode  kann  hier  nicht 
gedacht  werden,  weil  dadurch  die  regelmässige  Lagerung  der  oberen 
Erdschichten  unterbrochen  und  die  letzteren  unter  einander  gewühlt 
worden  wären. 

Golddräthe  oder  Goldfäden  wurden  aber  nicht  blos  in  König  - 
grätz,  sondern  auch  an  anderen  Orten  Böhmens  gefunden.  So  wurden 
vor  einigen  Jahren  in  der  Vorstadt  Neu- Königgrätz  Stücke  von 
Golddrath  ausgegraben,  welche  der  Goldarbeiter  Bitterlich  durch 
Kauf  an  sich  brachte.  Als  in  der  zweiten  Hälfte  des  verflossenen 
Jahrhunderts  die  Festungswerke  von  Königgrätz  gebaut  wurden,  hatte 
man  hinter  dem  Schlesischen  Thore  in  einem  Hügel  viele  Golddräthe 
gefunden.  Bei  dem  einige  Meilen  von  Königgrätz  entfernten  Städt- 
chen Miletin  soll  eine  Dienstmagd  beim  Grasmähen  Golddräthe  gefun- 
den haben,  woraus  die  Sage  entstand,  dass  auf  jener  Wiese  Gold- 
fäden wachsen.  Bei  Prag  unter  dem  Zizkaberge  wurden  beim  Bauen 
der  Eisenbahn  hohle  Golddräthe  gefunden,  in  deren  Besitz  das 
böhmische  Museum  gelangte.  Bei  Skalsko  — zwischen  Jungbunzlau 
und  Melnik  — fand  im  Jahre  1843  H.  Hellich  in  einem  heidnischen 
Grabe  neben  Aschenurnen  und  Bernsteinperlen,  aus  Golddrath  gewun- 
dene Fingerringe  welche  sich  gleichfalls  in  der  archäologischen 
Sammlung  des  böhmischen  Museums  befinden. 

Wenn  es  gleich  durch  die  blosse  Betrachtung  des  Fundortes 
der  Königgrätzer  Goldgewinde  ausser  allem  Zweifel  erscheint,  dass 
diese  Gegenstände  der  heidnischen  Periode  Böhmens  angehören,  so 
ist  die  Beantwortung  der  Frage,  von  welchem  der  drei  Völker  welche 


1853).  Als  ich  den  Bericht  über  die  Goldgewinde  von  Königgrätz  für  den  Casop. 
cesk.  Mus.  schrieb,  konnte  ich  keine  Kenntnis»  von  den  späterhin  in  der  Nfibe  de» 
Goldfundes  ausgegrabenen  Bronze-Objecten  haben,  welche,  wie  aus  der  Fortsetzung 
dieser  Abhandlung  erhellt,  einen  wichtigen  Anhaltspunct  für  die  Bestimmung  des 
nationalen  Ursprung»  jener  Gewinde  gewahren. 
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Böhmen  in  der  heidnischen  Vorzeit  bewohnten,  dieselben  herrühren, 
überaus  schwierig.  Hier  eröffnet  sich  uns  ein  weites  Feld  von  Ver- 
mutbungen; denn  Gewinde  aus  Golddrath  waren  nicht  blos  bei  den 
Kelten  und  Germanen,  sondern  auch  bei  den  Slawen  im  Gebrauche. 

Überflüssig  wäre  es  die  zahlreichen  Beweisstellen  welche  sich 
auf  den  Goldschmuck  und  die  Prachtliebe  der  keltischen  Völker 
beziehen,  aus  den  Schriften  der  Alten  anzuführen;  ich  begnüge  mich 
hier  an  Schreibers  Abhandlung  „die  Metallringe  der  Kelten  als  Schmuck 
und  Geld  “hinzuweisen,  wo  die  einschlagenden  Belege  angeführt  wer- 
den ■).  In  Grabstätten  der  reinen  Bronzeperiode  in  Deutschland, 
Dänemark,  Frankreich,  England  und  Irland  wurden  Goldringe  und 
Gewinde  von  Golddrath  entdeckt;  namentlich  soll  das  Museum  zu 
Dublin  viele  Gegenstände  dieser  Art  bewahren.  Ob  jedoch  unter 
denselben  Gewinde  von  der  Form,  wie  sie  die  drei  grossen  Gold- 
geflechte von  Königgrätz  weisen , vorgefunden  werden,  vermag  ich 
nicht  anzugeben.  Dass  aber  auch  den  Germanen  Goldringe 
und  Goldgewinde  nicht  blos  als  Schmuck,  sondern  auch  als  Geld 
dienten,  beweisen  zahlreiche  Stellen  der  nordischen  Sagen  und  Dich- 
tungen. In  der  älteren  sowohl,  als  in  der  jüngeren  Edda  bezeichnen 
die  Worte;  „Spangenspender.  Ringevertheiler“  den  freigebigen 
Helden.  Ringe,  namentlich  rothe  oder  goldene  Ringe  erscheinen 
in  diesen  Dichtungen  als  Äquivalent  des  Geldes.  So  heisst  es  im 
Häva-mäl:  „Derjenige  muss  wohl  reich  sein,  dessen  Schliessbal- 
ken  an  der  Thüre  für  alle  aufgehoben  sind;  du  aber  gib  (dem  Armen) 
einen  Ring  (Baug  thu  gef.)  *).  Im  Rigs-mäl  wird  die  Freigebig- 
keit des  Jarl  mit  den  Worten  geschildert:  „Hingab  er  Ringe,  hieb 
Spangen  (Bauge)  entzwei“  *). 

Im  Gröttasavngr  stösst  die  Riesinn  Fenja  die  Drohung  aus: 
„Wirst  nimmer  behalten,  o Königssohn,  den  Lethrathron,  nicht  die 
rothen  Ringe,  nicht  die  Felsenburg.“  Im  Fafnirs-mäl  der  jünge- 
ren Edda  singt  Fafnir:  „Wahrheit  nur  sag'  ich  dir:  dies  gleissende 
Gold  und  dies  glutrothe  Gut,  diese  Ringe  gedeihen  dir  zum  Ver- 
derben.“ Inder  Völ  u nda  r -quida  erblickte  Niduther  in  Völun- 
ders  Schlosse  auf  Bast  Ringe  gezogen,  bald  sieben  Hundert  an  der 


*)  Schreiber:  Taschenb.  f.  Gescb.  u.  Alterth.  in  SüddeuUchland,  1840. 
*)  Hava-mil,  atr.  138. 

s)  flringum  hrertti,  Hi6  sundr  bang.  Rigs-mäl,  str.  35. 
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Zahl1).  Selbst  im  Hildebrandsliede,  wo  der  alte  Hildebrand 
vom  Arme  die  gewundenen  Ringe,  die  Kaiserringe  die  ihm  der 
König  gab,  loswindet,  um  sie  seinem  Gegner  Hadubrand  zu  schenken, 
gewahren  wir  eine  Hindeutung,  dass  Goldringe  als  Schmuck  den 
Germanen  dienten.  Ebenso  kann  aber  nachgewiesen  werden , dass 
auch  den  heidnischen  Slawen  Ringe  und  Geflechte  von  Gold 
und  Silber  als  Schmuck  und  wohl  auch  als  Geld  dienten.  Überflüssig 
wäre  es  alle  die  Stellen  bei  Hclmold,  Adam  von  Bremen,  in  der 
Knitlinga  Saga,  bei  Nestor,  Cosmas,  in  der  Dichtung 
Libusa’s  Gericht,  im  Sange  vom  Zuge  Igor’s  gegen  die 
Polowzer  u.  s.  w.  anzuführen,  worin  Gefasse  und  Schmucksachen  von 
Gold  bei  den  Slawen  erwähnt  werden.  Gold-  und  Silberschmuck  hat  man 
sowohl  in  den  Gräbern  der  Elbeslawen,  als  auch  in  Böhmen  gefun- 
den. Bis  ins  XII.  Jahrhundert  erhielt  sich  in  Böhmen  der  Gebrauch, 
dass  Gold  und  Silberfäden  (fila  aurea  et  argentea)  als  Opfergabe 
dargebracht  wurden.  So  erzählt  Cosmas  auf  das  Jahr  1074,  dass, 
als  er  einst  als  Knabe  in  der  Krypta  der  heil.  Märtyrer  Cosmas  und 
Damian  die  Psalmen  betete,  ein  Mann  hinzutrat,  welcher  einen 
silbernen  Faden  trug,  mit  dem  er,  so  wie  es  ihm  in  einer  Vision 
anbefohlen  wurde,  die  Glieder  seines  Körpers  mass,  um  sodann  den 
seiner  Körperlänge  entsprechenden  Faden  am  Grabe  der  Märtyrer 
zu  opfern  *).  In  der  aus  dem  XII.  Jahrhundert  herrührenden 
Schenkungsurkunde  des  Klosters  Kladrub  kommt  folgende  Stelle  vor: 
„Pragensis  villicus  decem  denarios  singulis  sabbatis  persolvere 
debet  atque  in  natalitiis  sancti  Gaili  poledrum  unum.  Trapezita  vero 
eadem  die  filum  aureum“.  In  der  Bestätigungsurkunde  welche 
demselben  Kloster  vom  Herzog  Friedrich  im  Jahre  1186  ausgestellt 
wurde,  wird  die  Verpflichtung,  einen  Gold-  und  einen  Silberfaden 
der  Kladruber  Kirche  zu  weihen,  mit  den  Worten  anbcfohlen  : „Villi- 
cus Pragensis  decem  denarios  omni  die  sabbati  et  in  festo  sancti  Gaili 
poledrum  solvere  debet.  Trapezita  vero  eadem  die  filum  aureum 
circa  altare  et  argenteum  circa  ccclesiam  annuatim  solvere  debet“. 

Man  kann  vermuthen,  dass  geflochtene  Gold-  und  Silberdräthe 
bei  den  heidnischen  Slawen  die  Stelle  des  Geldes  vertraten.  Darauf 
scheint  die  Verwandtschaft  des  Wortes  „plat,“  die  Bezahlung  und 


*)  Sa  their  bast  Bauga  dregna  VII  hundruth  allra , Et  sa  »eggr  «tti.  Völundar- 
quida,  str.  7. 

*)  Script,  rer.  Bob.  1,  p.  161 . 
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„plätno,“  das  Geflochtene,  Gewebte,  die  Leinwand  hinzudeuten. 
Plätno  wird  abgeleitet  von  plesti,  pletu  flechten;  das  davon 
hergeleitete  Adjectiv  ist  pleten,  na,  no  und  mit  dem  Umlaut  das 
e in  (i,  p la  tno.  Von  p la  t no  wird  p I at  und  pla  titi  (zahlen)  gebil- 
det. Die  sprachliche  Verwandtschaft  des  plätno  und  plat  wird 
durch  historische  Zeugnisse  bestätigt.  Helmold  erzählt  in  seiner 
Chronik  der  Slawen , dass  König  Heinrich,  Gottschalk’s  Sohn,  die 
Insel  Rana  (Rügen)  erobert  und  die  slawischen  Bewohner  zur  Zahlung 
einer  grossen  Menge  Goldes  und  Silbers  gezwungen  habe.  Dabei 
berichtet  Helmold:  „Die  Ranen  haben  kein  Geld  und  bedienen  sich 
dessen  im  Verkehr  nicht,  sondern  was  man  auf  dem  Markte  kaufen 
will  erhält  man  gegen  Leinwand“  *).  Dass  die  Leinwand  als  Reprä- 
sentant des  Geldes  auch  den  Westslawen  galt,  erhellt  aus  einer 
Urkunde  vom  J.  889,  in  welcher  König  Arnulf  dem  Bischöfe  von 
Würzburg  Arno  den  Zehent  welchen  die  slawischen  Bewohner  des 
östlichen  Frankens  zu  entrichten  hatten,  zusichert *).  Gleichwie  nun 
bei  den  Römern  in  der  ältesten  Zeit  das  Vieh  (pecus)  als  Tausch- 
mittel die  Stelle  des  Geldes,  pecunia,  vertrat,  so  war  dieses  der  Fall 
bei  den  Slawen  mit  der  Leinwand,  pldtno;  daher  plat  die  Bezahlung 
platiti,  zahlen.  Es  mag  nun  in  späterer  Zeit  den  Slawen  die  Leinwand, 
eben  so  wie  den  Römern  das  Vieh  im  Verkehr  unbequem  geworden 
sein,  daher  machten  sich  jene  aus  Gold  dessen  Werth  eine  allgemeine 
Geltung  hatte,  Geflechte  welche  mit  der  Lein  wand  oder  wenigstens  dem 
Stoffe  aus  welchem  die  Leinwand  verfertigt  wird,  eine  Ähnlichkeit 
hatte.  Der  Augenschein  lehrt,  dass  die  grösseren  der  Königgrätzer 
Goldgeflechte  Garnsträhnen  deren  Fäden  durch  Filzbänder  verknüpft 
sind,  nicht  unähnlich  erscheinen. 

Ich  habe  hier  einige  aus  schriftlichen  Quellen  geschöpfte 
Beweisgründe  angeführt,  durch  welche  die  Königgrätzer  Goldge- 
winde mit  gleicher  Wahrscheinlichkeit  sowohl  den  Kelten,  als  auch 
den  Germanen  und  Slawen  vindicirt  werden  können.  Es  kommt 
nur  auf  die  vorgefasste  Meinung  und  individuelle  Ansicht  des  Beweis- 
führers an , sich  in  dieser  Streitfrage  für  den  einen  oder  den  andern 
Volksstamm  auszusprechen.  Geschichte,  Mythologie  und  Sage  bieten 
eine  reiche  Auswahl  plausibler  Beweisstellen  dar,  durch  deren  Gewicht 


*)  Helm.  Cbron.  Slnv.  I,  p.  38. 

*)  Monum.  Boic.  XXVI11.  I.  p.  97. 
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jede  der  drei  Ansichten  erhärtet  werden  könnte,  so  dass  diese  Streit- 
frage sich  um  so  verwickelter  gestalten  würde,  je  grösser  der  auf 
ihre  Lösung  verwendete  gelehrte  Aufwand  wäre.  Die  vergleichende 
archäologische  Forschung  vermag  aber  diesen  Streitpunct  auf  eine 
einfache,  bestimmte  Weise  zu  entscheiden. 

Allerdings  könnte  man  mit  Wahrscheinlichkeit  vermuthen,  dass 
die  Küniggrälzer  Goldgeflechte  Producte  der  heidnischen  Cechen 
sind,  wenn  dieselben  in  der  dritten  mit  Kohlen  und  Urnenscherben 
gemengten  Erdschichte  wären  gefunden  worden.  Denn  dass  diese 
Schichte  ßberreste  der  slawischen  Öechen  enthält,  wird  dadurch 
dargethan,  dass  in  derselben  neben  Aschenurnen  sich  auch  Bronze- 
ringe vorfanden,  deren  Legirung,  wie  der  Strich  am  Probirsteine 
deutlich  weiset,  Zink  enthält.  Die  Anwesenheit  des  Zinks  vertritt, 
wie  oben  dargethan  wurde,  die  Stelle  eines  gleichzeitigen  Beweis- 
mittels welches  den  Ursprung  dieser  Alterthumsreste  aus  der 
spätesten  Periode  des  Heidenthums  in  Böhmen  beurkundet.  Die  Gold- 
geflechte wurden  aber  tief  unter  dieser,  slawische  Todtenreste  ent- 
haltenden Erdlage,  nämlich  aus  der  vierten,  den  Sandgrund  bildenden 
Schichte  ausgegraben.  Um  nun  ein  Urtheil  über  das  Volk  dem  jene 
Goldgewinde  angehörten,  abgeben  zu  können,  ist  es  nöthig  nachzu- 
forschen, ob  denn  die  vierte  Bodenschichte  auch  noch  andere  Auti- 
caglien enthielt, und  wenndiesesdcrFallgewesen,  ob  man  andenseiben 
nicht  ein  charakteristisches,  die  Nationalität  ihrer  Urbe- 
sitzer  bezeichnendes  Merkmal  gewahren  könne.  Dieser 
Fall  tritt  in  der  Thal  bei  dem  Gegenstände  unserer  Forschung  ein. 
Herr  Lüssner  berichtet  nämlich,  dass  man  im  Sommer  1853  mit  der 
Aushebung  der  Gründe  in  der  nächsten  Umgebung  des  Fundortes  der 
Goidgewinde  fortgefahren,  und  dieselbe  Lagerung  der  vier  oben 
beschriebenen  Erdschichten  wahrgenommen  habe.  Tief  unter  der 
dritten  Schichte  fand  man  am  5.  August  im  Sandgrunde  zwei  roh 
gearbeitete  Urnen  und  weiterhin  in  einer  Tiefe  von  zwei  Klaftern  in 
der  Nähe  eines  Menschenschädels  drei  Bronzegegenstände. 
Der  erste  derselben  ist  eine  Dolchklinge  von  71/,"  Länge;  dieselbe 
ist  zweischneidig  mit  edlem  Roste  bedeckt,  und  hat  an  der  Stelle  wo 
das  Heft  angemacht  war,  zwei  vorspringende  Ansätze. 

Leider  wurde  der  Dolch  beim  Ausgraben  in  drei  Stücke  zer- 
brochen, welche  dem  k.  böhmischen  Museum  übergehen  wurden.  Der 
chalkometrische  Werth  der  Legirung  ist  zwischen  Cu und  Cato 
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(d.  i.  zwischen  90%  und  85%  Kupfer).  Ferner  fand  man  daselbst 
ein  massives,  meisselfiirmiges  Bronzesttick  von  3"  Länge,  welches 
sich  als  der  vordere  Theil  eines  Keltes  darstellt.  An  die  stark 
oxydirte  Oberfläche  der  Bronzemasse  hatte  sich  der  umgebende  feuchte 
Sand  fest  geklebt,  so  dass  der  Bronzekeil  von  einer  grünen  Sand- 
kruste bedeckt  erscheint.  Nur  mühsam  konnte  ich  einen  Theil  dieser 
Kruste  durch  die  Feile  entfernen  und  zum  Metallkerne  eindringen, 
dessen  Strich  der  chalkometrischen  Bezeichnung  Cm<W  entspricht,  und 
somit  eineLegirung  der  Masse  von  beiläufig  90%  Kupfer  angibt.  Der 
dritte  Gegenstand  war  ein  Kelt  (Paalstab)  von  4%"  Länge,  dessen 
Oberfläche  ebenfalls  eine  feste  mit  Kupfer-Oxyd  durchdrungene  Sand- 
kruste bildete.  Der  chalkometrische  Werth  der  Legirung  ist  Cu(W. 

Das  Auffinden  dieser  Bronzegegenstände  in  der  vierten,  hart  an 
die  Lagerstätte  der  Goldgewinde  stossenden  und  mit  derselben 
parallelen  Schichte  gibt  uns  einen  wichtigen  Fingerzeig  für  die 
Bestimmung  des  nationalen  Ursprungs  jener  Goldgeflechte.  Steht  die 
Thatsache  fest,  dass  die  Kelte  und  jene  Bronzewaflen  deren  Legirung 
CmW  — C«0)  ist,  der  reinen  Bronzeperiode,  und  somit  den 
keltischen  Urbewohnern  Böhmens  angehörten,  so  kann  füglich 
geschlossen  werden,  dass  die  in  derselben  Bodenschichte 
tief  unter  den  Reste  der  späteren  heidnischen  Böhmen 
gefundenen  Goldgewinde  gleichfalls  von  den  kelti- 
schen Bojern  herrühren.  — Schliesslich  muss  noch  erwähnt 
werden,  dass  der  grosse  Judenburger  Fund,  über  dessen  keltischen 
Ursprung  kaum  mehr  ein  Zweifel  obwaltet,  einen  10%  Zoll  langen 
Dralh  von  feinem  Golde  enthält,  welcher  zu  einem  Ringe  locker  und 
unregelmässig  geschlungen,  am  Schlüsse  eine  Schlinge  bildet,  und 
somit  die  grösste  Ähnlichkeit  mit  den  kleineren  Königgrätzer  Gold- 
gewinden hat.  (Vergl.  Dr.  M.  Robitsch,  Alterthümer  von  Ausgra- 
bungen bei  Judenburg,  Taf.  I,  Fig.  8.) 

Der  Umstand,  dass  in  der  dritten  Schichte  welche  bei  den 
Ausgrabungen  zu  Königgrätz  aufgedeckt  wurde,  neben  Kohlen  und 
Urnentrümmern  auch  Bronzeringe  gefunden  w-urden,  deren  Legirung 
Zink  enthält,  fordert  uns  auf,  zur  näheren  Untersuchung  der  in  die- 
ser Schichte  entdeckten  Gegenstände  zu  schreiten,  um  zu  erforschen, 
worin  der  eigenthümliche  Typus  der  sich  hier  darbie- 
tenden, offenbar  slawischen  Alterthumsobjecte  besteht. 
Zur  näheren  Orientirung  in  dieser  Sache  mögen  einige  Andeutungen 
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aus  Herrn  Lilssner’s  weiterem  Berichte  dienen.  Im  Sommer  und 
im  Herbste  des  Jahres  1853  wurden  weitere  Ausgrabungen  in  der 
Nähe  des  Fundortes  der  oben  beschriebenen  Goldgewinde  vorge- 
nommen , wobei  man  die  bereits  geschilderte  Lagerung  der  vier 
Erdschichten  durchgehends  gewahrte.  Die  oberste  Schichte  enthielt 
Bauschutt,  Reste  gothischer  Sculpturcn , sodann  Kugeln  von  Thon 
und  Eisen , Pflasterziegeln  , Pfeilspitzen , Fragmente  von  Rüstungen 
u.  s.  w.;  darauf  folgten  die  Todtenreste  des  christlichen  Friedhofes, 
wobei  Beschläge  von  Särgen  vorkamen.  In  der  tieferen  Lage  schwar- 
zen Bodens,  d.  i.  in  der  dritten  Schichte,  fand  man  Kohlen, 
Eberzähne , Hirschgeweihe , zahllose  Urnentrümmer  und  sechs 
Bronzeringe.  Vier  der  letzteren  enthalten  in  ihrer  Legirung 
Zink  in  bedeutender  Menge,  wie  der  Strich  am  Probirstein  verräth. 
Die  drei  grösseren,  aus  einem  einfachen  Drathe  bestehenden  offenen 
Ringe  die  am  Ende  einen  schlangenformigen  Schluss  haben,  siehe 
Taf.  II,  Fig.  7,  wurden  beisammen  gefunden.  Zwei  derselben  erhielt 
das  böhmische  Museum;  der  dritte  an  dessen  Schlusswindung  noch 
die  Überreste  eines  Gewebes  haften,  wird  in  der  Alterthumssammlung 
der  Stadt  Königgrätz  bewahrt.  In  derselben  Schichte  wurde  ferner 
ein  geschlossener  ganz  glatter  massiver  Ring  von  1"  im  Durchmesser 
entdeckt,  dessen  Bronzemasse  ebenfalls  Zink  in  reichlicher  Menge 
beigemischt  erscheint,  und  endlich  fand  man  zwei  einfache  massive 
Fingerringe  die  an  einem  Ende  sich  zu  einem  dünnen  Bleche  ver- 
flachen , während  der  übrige  Theil  sich  als  ein  ziemlich  starker 
massiver  Ring  darstellt;  beide  Ringe  sind  mit  einer  dicken  Kruste  des 
mehlartigen  Kupferrostes  bedeckt,  und  w erden  eben  so  wie  der  oben 
erwähnte  geschlossene  Ring  im  böhmischen  Museum  bewahrt.  Nach 
der  theilweisen  Entfernung  des  Kupfer-Oxyds  gewahrte  ich,  dass  die 
Masse  der  letzteren  Ringe  reines  Kupfer  sei.  Das  Vorkommen  eines 
Gegenstandes  von  reinem  Kupfer  liesse  allerdings  die  Folgerung  zu, 
dass  ein  solches  Object  der  ältesten  Periode  des  Heidenthums  ange- 
höre ; im  Vorliegenden  kann  aber  kein  Zweifel  darüber  obwalten, 
dass  die  Kupferringe  aus  derselben  Zeit  herrühren,  welche  durch  die 
übrigen  daselbst  gefundenen  Anticaglien  als  der  Schluss  der  heidni- 
schen Periode  Böhmens  charakterisirt  wird;  übrigens  geschah  auf 
den  vorhergehenden  Blättern  die  Erwähnung  , dass  nicht  blos  in 
Böhmen,  sondern  auch  in  den  Wenden-Kirchhöfen  des  nördlichen 
Deutschlands  Ohrringe  von  Kupfer  häufig  genug  Vorkommen  , von 
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denen  viele  mit  Silber  plattirt  sich  darstellen.  Ringe  von  derselben 
höchst  einfachen  Form  mit  dem  flachen  Blech  am  Schlüsse  wurden 
nicht  nur  in  Böhmen  , sondern  auch  in  den  slawischen  Gräbern 
Mecklenburgs,  in  Russland  und  in  den  Ostseeprovinzen  gefunden. 

Die  spätheidnische  Herkunft  der  in  der  dritten  Schichte  der 
Königgrätzer  Fundstätte  entdeckten  Gegenstände  wird  ferner  durch 
die  daselbst  Vorgefundenen  zahlreichen  Trümmer  von  Thonge- 
fässen  bestätigt.  Der  Stoff-  dieser  Gefasse  ist  theils  Graphit,  theils 
mit  Glimmerblättchen  gemischter  Thon.  Die  Farbe  derselben  ist  bald 
schwarz,  bald  röthlich,  gelblich  oder  grau  in  den  mannigfaltigsten 
Nüancen  und  Übergängen.  Die  Graphitbruchstücke  waren  in  geringer 
Menge  vorhanden,  scheinen  aber  von  sehr  grossen  Gefässen  herzu- 
rühren; die  Dicke  einiger  Fragmente  dieser  Art  beträgt  1";  der  Boden 
eines  Graphitgefasses  war  von  einem  eisernen  gegen  die  innere  Seite  zu 
gebogenen  Nagel  durchbohrt.  Der  Form  nach  waren  die  Thongefässe, 
so  weit  es  sich  aus  den  grösseren  Bruchstücken  erkennen  liess,  theils 
Aschenurnen,  theils  grössere  und  kleinere  Töpfe,  Schalen  und  Schüs- 
seln. Einige  hatten  eine  oder  auch  zwei  Handhaben ; mehrere  waren  am 
oberen  Rande  mit  Löchern  zum  Durchziehen  einer  Schnur  versehen. 

Ein  grosser  Theil  dieser  Gefasse  war  an  der  Aussenseite  auf 
mannigfache  Art  geziert.  Diese  Verzierungen  bestanden  in  Wellen- 
linien, Parallelkreisen  und  Puncten.  Die  Wellen  sowohl,  als  auch  die 
Parallelkreise  waren  offenbar  mittelst  eines  gekerbten  Holzes  von 
freier  Hand  mit  ungemeiner  Fertigkeit  gezogen;  überdies  bildeten 
zahlreiche  mit  der  Spitze  eines  Holzstieles  eingedrückte  Puncte  ein 
häutig  vorkommendes  Ornament.  Dieselben  Verzierungen  lindet  man 
an  einer  bedeutenden  Anzahl  von  Urnen,  die  im  k.  böhmischen  Museum 
bewahrt  werden;  und  nicht  blos  der  Charakter,  sondern  auch  die 
technische  Ausführung  dieser  Ornamente  stimmt  vollkommen  mit  den 
Zierrathen  an  den  Urnen  überein,  die  im  Norden  Deutschlands  in  den 
sogenannten  Wendenkirchhöfen  Vorkommen.  Vergleicht  man  die 
Zeichnung  der  Königgrätzer  Urnen  mit  den  Ornamenten  welche  sich 
auf  einem  imBurgwalle  von  Werl  e iin  Mecklenburgischen  gefundenen 
Gefasse  befinden , so  staunt  man  über  die  Ähnlichkeit , ja  beinahe 
Identität  der  Zeichnung  auf  Gefässen  die  auf  zwei  durch  weite  Län- 
derstrecken getrennten  Orten  gefunden  worden.  Dieser  Umstand 
scheint  bedeutungsvoll  daraufhinzuweisen,  dass  sich  nicht  blos  die 
häuslichen  und  religiösen  Gebräuche,  sondern  auch  die  technische 
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Fertigkeit  zweier  weit  von  einander  angesiedelten  Slawenstämme 
gleichförmig  entwickelt  hatten.  Die  Urnen  aus  dem  Burgwalle  von 
Werle,  der  Veste  des  unglücklichen  Wendenfürsten  Niklot,  rühren 
aus  dem  Schlüsse  des  XI.  oder  dem  Anfänge  des  XII.  Jahrhunderts, 
somit  aus  der  spätesten  Zeit  des  heidnischen  Slawenthums  in  den 
baltischen  Ländern  her  ').  Es  dürfte  daher  auch  die  Gleichartigkeit 
der  Königgrätzer  Urnenzierrathen  mit  jenen  des  GefSsses  von  Werle 
auf  die  späteste  Periode  des  Heidenthums  in  Böhmen  hinweisen. 

Ich  habe  hier  blos  eine  Art  von  Verzierung  die  auf  slawischen 
Thongefassen  vorkommt,  angeführt,  weil  dieses  auf  den  Königgrätzer 
Urnen  vorkommende  Ornament  ein  untrügliches  Kennzeichen  des 
nationalen  Ursprungs  und  der  Periode  abgibt,  welcher  ein  archäo- 
logischer Fund  der  so  gezierte  Objecte  der  Keraineutik  enthält, 
angehört.  Übrigens  ist  es  kaum  nöthig  zu  bemerken,  dass  die  Menge 
und  Mannigfaltigkeit  der  Ornamente  auf  heidnischen  GefSssen  so  gross 
ist,  dass  eine  ausführlichere  Schilderung  und  vergleichende  Darstel- 
lung derselben  eine  eigene,  umfangreiche  Abhandlung  füllen  würde; 
beiläufig  möge  erwähnt  werden,  dass  das  k.  böhmische  Museum  ein 
reichhaltiges  Material  zur  Bearbeitung  eines  solchen  Werkes  bewahrt. 

Die  zu  Königgrätz  entdeckten  Überreste  der  slawischen  Kera- 
meutik  sind  überdies  geeignet,  die  Aufmerksamkeit  des  Altertlmms- 


*)  Um  die  Bedeutung  der  angeführten  Urnen  Verzierung  für  die  vergleichende  For- 
schung kräftiger  hervorzuheben,  erlaube  ich  mir  folgende  Stelle  aus  den  Jahrb.  des 
Vereines  für  meoklenb.  Gesch.  XII.  Jahrg.  1847,  S.  435  anzuluhren:  Die  Cultur  der 
Wenden  lässt  sich  sicher  in  den  Burgwällen  beobachten,  welche  der  letzte  Wenden- 
fürst Niklot  zuletzt  bewohnte  und  entweder  neu  aufführte  oder  vergrösserte 
und  befestigte,  in  den  Burgwällen  von  Mecklenburg,  Dobin,  Schwerin,  (low,  Werle 
u.  s.  w.  Die  Zerstörung  dieser  historisch  gesicherten  Burgen  fallt  in  die  ersten 
Zeiten  nach  der  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts.  Auf  allen  diesen  Burgwillen  liegen  nun 
von  der  Oberfläche  bis  mehrere  Fuss  tief  hinab,  neben  den  Resten  der  verbrannten, 
aus  Holz,  Lebm  und  Stroh  aufgeführt  gewesenen  Gebäude,  zahllose  Scherben  zer- 
trümmerter Gefässe  welche  ohne  Zweifel  zum  häuslichen  Gebrauche  dienten.  — 
Die  Verzierungen  der  heidnischen  Töpfe  welche  auf  den  Burgwällen  gefun- 
den werden,  bestehen  Dun  fast  regelmässig  in  wellenförmigen  Linien  welche 
unter  dem  Öffnungsrande  wie  es  scheint  mit  einem  Holzspan  eingedrückt  oder 
eingekratzt  sind;  oft  sind  es  einfache,  oft  parallele  Wellenlinien,  oft  sind  mit 
einem  breiten  Spane  viele,  dicht  bei  einander  stehende  Parallellinien  einge- 
kratzt. Der  hier  abgebildete  Rand  eines  auf  dem  Burgwalle  von  Werle  gefundenen 
Gelasses  ist  ein  Beispiel  von  Tausenden  auf  diese  Weise  verzierten  Scherben  welche 
sich  in  den  genannten  Burgwällen  finden.  (Die  dabei  befindliche  Zeichnung  ist 
wie  bereits  erwähnt  wurde,  beinahe  identisch  mit  dem  auf  unserer  Taf.  III,  Fig.  6 
abgebildeten  Fragmente  einer  Königgrätzer  Urne.) 
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Forschers  auch  aus  dem  Grunde  zu  fesseln , weil  unter  denselben 
zahlreiche  Böden  von  Gefässen  Vorkommen,  welche  mit 
eigenthiim  liehen,  räthselhaften  Zögen  bezeichnet 
sind.  Der  grösste  Theil  der  Urnenzeichen  ist  nicht  eingedrückt, 
sondern  erscheint  halb  erhaben  auf  der  Aussenseite  der  Böden. 

Die  Zeichnungen  der  Urnenböden  von  Königgrätz,  von  denen 
der  grössere  Theil  dem  k.  böhmischen  Museum  übergeben  wurde, 
stellten  sich  auf  folgende  Weise  dar: 

1.  Ein  erhabener  von  drei  Kreisen  umgebener  Punct. 

2.  Ein  kleiner  einfacher  Kreis. 

3.  Ein  kleines  von  drei  Kreisen  umgebenes  Kreuz. 

4.  Ein  Kreuz  welches  in  zwei  Kreise  gelegt  ist , von  denen  der 
innere  von  dem  Kreuze  durchschnitten  erscheint. 

5.  Ein  durch  zwei  an  einander  gefügte  Vierecke  gebildetes  Zeichen. 

6.  Ein  längliches  Viereck  im  Kreise. 

7.  Ein  einem  Maltheserkreuze  ähnliches  Zeichen. 


8. 

9. 

10. 


Dasselbe  Kreuz  innerhalb  eines  Viereckes. 


Kreuz  im  Kreise 


(13  Stücke). 


Vier  Linien  die  sich  innerhalb  eines  Kreises  durchschneiden 


(12  Stücke). 

11.  Kreuz,  dessen  gleiche  Balken  an  ihren  Enden  umgebogen  sind 
(i>  Stücke). 

12.  Ein  innerhalb  eines  Kreises  liegendes  Kreuz  mit 
umgebogenen  oder  gebrochenen  Balken. 

13.  Ein  Pentagramm. 

14.  Ein  aus  sechs  Linien  gebildeter  Drudenfuss  (Hexagramm). 

1J».  Ein  Quadrat  dessen  Winkel  durch  Diagonallinien  verbunden  sind, 
und  das  durch  eine  senkrechte  Linie  in  zwei  Hälften  getheilt  ist. 

16.  Ein  einem  lateinischen  X ähnliches  Zeichen. 

17.  Ein  auf  der  Sehne  eines  Bogens  liegender  Pfeil  (zwei  Varietäten). 

18.  Zwei  in  ihren  Scheitelpuncten  sich  berührende  Dreiecke  die 
an  dem  Beriihrungspuncte  von  einer  senkrechten,  unten  gebro- 
chenen Linie  durchschnitten  sind. 


19. 

20. 


Ein  Viereck  mit  zwei  sich  in  demselben  kreuzenden 
Linien  welche  an  ihren  Enden  kleine  Querstriche 
haben. 

Zeichnung  welche  einem  Wappenschilde  ähnlich  ist. 
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21.  Sechs  gerade,  durch  eine  Querlinie  verbundene  Striche. 

22.  Geradlinige,  runenähnliche  Charaktere  welche  ein  Kreis  ein- 
schliesst.  — Überdies  wurden  an  demselben  Fundorte  zahlreiche 
Bruchstücke  von  Böden  entdeckt,  deren  fragmentarische 
Zeichen  nicht  mehr  mit  Bestimmtheit  angegeben  werden  können. 

Wiewohl  nicht  selten  in  Österreich  und  Deustchland  Urnenböden 
mit  Zeichnungen  gefunden  wurden,  so  dürfte  schwerlich  ein  Ort 
genannt  werden  können,  an  welchem  eine  solche  Menge  und  Mannig- 
faltigkeit eigenthümlicher  Charaktere  an  heidnischen  Grabgefassen 
entdeckt  worden  wäre,  wie  in  dem  geschilderten  Todtenlager  zu 
Königgrätz.  Nur  dem  Eifer  und  der  Sachkenntniss  Herrn  Lüssner's 
verdanken  wir  es,  dass  diese  unscheinbaren  Urnentrümmer  nicht, 
wie  es  in  zahllosen  Fällen  geschehen,  verworfen,  sondern  sorg- 
fältig gesammelt  und  dem  böhmischen  Museum  übergeben  wurden. 
Der  Werth  jener  Urnenzeichen,  mögen  es  nun  blosse  Handwerks- 
typen, Hausmarken,  oder  Charaktere  sein,  in  welchen  sich  eine  tiefere 
symbolische  Bedeutung  birgt,  wird  für  die  vergleichende  Archäologie 
um  so  grösser  sein,  je  mehr  es  dieser  gelingen  wird,  aus  dem 
Gepräge  charakteristischer  Specialitäten  die  Zeit- und  Völkerschichte 
zu  erkennen,  welcher  eine  bestimmte  Reihe  von  Anlicaglien  ange- 
hört. Allerdings  könnte  mau  bei  der  Betrachtung  der  eigentümlichen 
Figuren  mit  welchen  diese  Urnenböden  bedeckt  sind,  die  Versu- 
chung fühlen , sich  in  den  weiten  Strom  der  Vermuthungen  und 
Hypothesen  zu  stürzen,  um  auf  dessen  Grunde  den  Schlüssel  zur 
Lösung  jener  rätselhaften  Züge  zu  suchen.  Die  dunklen  Regionen 
der  ägyptischen  Hieroglyphik,  des  phönizischen  und  keltischen 
Mythus,  das  geheimuissvollc  Gebiet  den  Gnostik  mit  dem  magischen 
Glanze  seiner  Abraxassteine  winken  uns  da  verlockend  entgegen; 
und  wollten  wir  annehmen,  dass  jene  symbolischen  Charaktere  der 
Heidenzeit  auch  in  das  spätere  Mittelalter  hinüberschimmern , so 
könnten  wir  gleichsam  den  fernen  Abglanz  derselben  in  den  alchymi- 
stischen  und  astrologischen  Schriften  des  XVI.  und  X VH.  Jahrhunderts 
suchen  und  finden.  Ferne  sei  es  von  mir,  mich  in  diesen  Hypothesen- 
strom tauchen  zu  wollen,  aus  dessen  Tiefe  man  zwar  gelehrte 
Citate  und  Belegstellen  in  Unzahl , aber  schwerlich  ein  Körnchen 
überzeugender  Wahrheit  heraufholen  würde;  ich  will  mich  vor  der 
Hand  blos  auf  einige  Angaben  beschränken,  welche  die  Fundorte 
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von  Grabgefässen  die  mit  ähnlichen  Bodenzeichnungen  versehen 
waren,  betreffen. 

Das  böhmische  Museum  besitzt  fünf  Urnen  deren  Böden  mit 
Zeichnungen  versehen  sind;  und  zwar: 

A.  Eine  Urne  welche  im  Jahre  1852  im  Dorfe  Holesovic  bei  Prag 
ausgegraben  wurde ; am  Boden  derselben  gewahrt  man  zwei  sich 
durchkreuzende,  durch  Kreisbogen  verbundene  Linien  deren 
Durchschnittspunct  ein  kleiner  Kreis  umgibt.  Um  die  Aus- 
bauchung des  Gefasses  zieht  sich  eine  einfache  Wellenlinie  hin. 

B.  Urne  deren  Boden  ein  von  einem  Kreise  umschlossenes  aus 
Doppellinien  gefügtes  Kreuz  deckt;  an  der  Ausbauchung  ist 
dieselbe  mit  Wellenlinien  die  mit  einem  gekerbten  Holze 
gezogen  wurden , geziert.  Dieses  Gefäss  wurde  bei  dem  Dorfe 
Hrdly  (ehern.  Bakonitzer  Kreis)  gefunden. 

C.  Schwarze  Urne  mit  Henkeln  und  Wellenzierathen;  am  Boden 
derselben  befindet  sich  ein  aus  einfachen  Liuien  gefügtes  Kreuz 
welches  ein  Kreis  einschliesst ; dieselbe  wurde  in  der  Nähe 
der  Stadt  Mies  ausgegraben. 

D.  Eine  Urne  ohne  alle  Verzierung;  den  Boden  derselben  decken 
zwei  concentrische  Kreise;  der  Fundort  ist  Kowary  (ehern. 
Rakonitzer  Kreis),  die  Umgegend  des  in  der  böhmischen 
Mythenzeit  hochberiihmten  Budec. 

E.  Eine  vor  dem  Strahöver  Thore  Prags  gefundene  schmucklose 
Urne  deren  Boden  eine  eigentümliche,  einer  Fahne  ähnliche 
Zeichnung  ziert. 

Sämmtliche  hier  angeführten  Gefässe  sind  auf  der  Töpferscheibe 
gearbeitet;  die  Bodenzeichen  stellen  sich  insgesammt,  gleich  jenen 
der  Königgrätzer  Urnen,  halb  erhaben  dar. 

Leider  kann  nicht  angegeben  werden , ob  in  oder  bei  diesen 
Grabgefassen  auch  Altertümer  anderer  Art  gefunden  wurden  ').  Das 
Kreuz  mit  gebrochenen  Balken,  welches  auf  den  Urnenfragmenten 


4)  Ausser  diesen  vollständig  erhaltenen  Gelassen  mit  Urnenzeichen  befinden  sich  in 
der  archäol.  Sammlung  des  bölun.  Mus.  zwei  Böden  von  Gefässen  , vou  denen  der 
erste  ein  Viereck  welches  durch  eine  Linie  in  zwei  Hälften  getheilt  und  von  drei 
Qnerlinien  durchstrichen  ist , enthält,  der  zweite  aber  mit  einem  durch  drei  senk- 
rechte und  vier  wagrechte  Linien  gitterartig  durchschnittenen  Vierecke  bezeichnet 
sich  darstellt.  Der  letztgenannte  Uroenboden  wurde  im  J.  1837  in  dem  Todtcnlager 
der  Panensku  bei  Prag,  aus  welchem  , wie  oben  erwähnt  wurde , Ringe  mit  8-fürmi- 
geui  Schlüsse,  deren  Mischung  Zink  enthält,  herrühren. 
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des  Todtenlagers  zu  Königgrätz  vorkommt,  stellt  sich  auf  einer  bei 
ßiilzow  in  Mecklenburg  gefundenen  Wendenkirehhofsheftel  eingravirt 
dar,  ferner  erscheint  es  auf  dem  Boden  einer  Caminer  Urne  '),  und 
kommt  viermal  auf  der  Aussenseite  einer  Urne  vor,  welche  zu  dem 
reichhaltigen  Funde  von  KothendorfT  in  Mecklenburg  gehört.  Lisch, 
welcher  die  KothendorfFer  AiterthQmer  mit  vollem  Rechte  als  charak- 
teristische Überreste  der  heidnischen  Wenden  bezeichnet,  fügt  bei 
dieser  Veranlassung  die  Bemerkung  bei : „Demnach  kann  dieses  Kreuz 
zu  den  wichtigsten  Resultaten  führen,  da  es  auch  unter  anderen  Ver- 
hältnissen vorzukommen  scheint.  Es  findet  sich  nämlich  auf  einer 
grossen  Anzahl  der  goldenen  nordischen . mit  Runen  versehenen 
Münzen  welche  in  Dänemark  gefunden , im  kön.  Museum  zu  Kopen- 
hagen aufbewahrt  werden  a).“  Leicht  könnte  man  sich  hier  versucht 
fühlen,  dem  durch  solche  Andeutungen  aufgestachelten  Forschungs- 
triebe die  Zügel  schiessen  zu  lassen,  und  sich  in  den  Urwald  alter- 
grauer Sagen  und  Mythen  zu  vertiefen,  um  nach  dem  Ursprünge  und 
der  Bedeutung  des  Kreuzzeichens  auf  heidnischen  Alterthumsresten 
zu  forschen.  Da  scheint  nun  aus  den  Nebeln  der  germanischen  Urzeit 
Thors  göttlicher  Hammer  hervorzuleuchtcn,  jenes  heilige  Geräth, 
mit  welchem,  wie  Grimm  bemerkt,  Becher,  Bräute  und  Leichen 
geweiht  wurden  *).  Doch  nicht  blos  auf  nordischen,  sondern  auch 
auf  keltischen  Münzen  stellt  sich  das  Kreuzzeichen  dar,  abgesehen 
davon , dass  man  auf  uralten  keltischen  Steindenkmalen  dasselbe 
Zeichen  gefunden  haben  will.  Nordische  und  keltische  Alterthums- 
forscher finden  hier  somit  eine  weite  Bahn  zur  Durehfechtung  eines 
archäologischen  Strausscs,  wiewohl  sich  bei  genauerer  Erwägung  des 
Kampfobjectes  herausstellt,  dass  weder  die  nordischen  mit  Runen- 
schrift und  den  Kreuzzeichen  versehenen  Geldstücke , noch  die  kelti- 
schen Münzen  mit  ihren  an  Rosenkränzen  hängenden  und  vor  dem 
Munde  der  Aversköpfe  schwebenden  Kreuzchen  *)  der  heidnischen 
Ara  der  skandinavischen  und  keltischen  Völker  angehören,  sondern 
aus  der  frühesten  christlichen  Periode  derselben  herrühren. 

Das  Kreuz  mit  gebrochenem  Balken  wird  überdies  nicht  selten 
auf  den  ältesten  christlichen  Kunstdenkmalcn  angetroflen.  So  z.  B. 


*)  Jahrb.  des  Ver.  f.  mecklenb.  Gesch.  XII.  Jahrg.  S.  434. 

*)  Lisch,  Fried.  Franc.  S.  90. 

*)  Grimm,  Mythol.  S.  122. 

4)  Vergl.  Schreiber’«  Taschenbuch  f.  Gesch.  und  Altorth.  II.  Jahrg.  S.  121. 
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wurde  dieses  symbolische  Zeichen  in  einer  Katakombe  Roms  auf  einem 
Fragmente  von  Granit  angetroffen  *).  Boldetti  führt  ein  ähnliches 
Zeichen  an,  welches  auf  einer  Lampe  eingedrückt  erscheint,  die  im 
christlichen  Museum  des  Vaticans  aufbewahrt  wird  s).  Dasselbe 
Kreuz  mit  dem  gebrochenen  Balken,  welches,  wie  einige  Ausleger 
behaupten , aus  vier  in  einander  geflochtenen  T besteht  •)  , gewahrt 
man  ain  Gewände  eines  Todtengräbers  (fossor),  welcher  bei  Boldetti 
nach  einem  Gemälde  in  der  Katakombe  des  heil.  Caiixtus  abgebildet 
erscheint  *). 

Erwägt  man  alle  Verhältnisse,  unter  welchen  dieses  Zeichen 
auf  den  Urnenböden  von  Königgrätz  vorkommt , so  wird  man  wohl 
eingestehen  müssen,  dass  dasselbe  mit  dem  christlichen  Cultus  in 
Verbindung  steht , zumal  da  eben  daselbst  das  einfache  Kreuz  im 
Kreise  auf  dreizehn  Urnenböden  und  das  einem  Malthescrkreuze  ähn- 
liche Zeichen  auf  zwei  Gefässfragmenten  gefunden  wurde.  Die 
slawische  Todtenschichte  zu  Königgrätz  kann  immerhin  aus  dem  IX. 
wohl  auch  aus  dem  XI.  Jahrhundert  herrühren.  Die  Thongefässe 
mögen  Producte  christlicher  Handwerker  sein,  während  die  Verstor- 
benen nach  heidnischem  Brauche  verbrannt,  und  ihre  Asche  in  Urnen 
neben  anderen  Todtengefässen  altvaterischer  Sitte  gemäss  beigesetzt 
wurde.  Auf  einem  argen  Irrthum  beruht  überhaupt  die  Ansicht , als 
ob  mit  der  Einführung  des  Christenthums  alle  äusseren  Lebensver- 
hältnisse des  Volkes,  seine  Sitten  und  häuslichen  Gebräuche  wie  mit 
einem  Zauberschlage  umgewandelt  worden  wären.  Die  christlichen 
Missionäre  und  Priester  mussten  vor  Allem  bemüht  sein , die  Gesin- 
nung, die  Herzen  zu  bekehren  , den  Gedanken  und  Gefühlen  der 
Neubekehrten  eine  andere,  edlere  Richtung  zu  geben;  die  Änderung 
der  äusseren  Lebensformen  musste  der  Zeit  und  der  mächtigen  Ein- 
wirkung der  neuen  erhabenen  Lehre  überlassen  bleiben , und  das  um 
so  mehr , da  am  Anfänge  die  Zahl  der  christlichen  Wächter  allzu 
beschränkt  w'ar,  als  dass  sie  ihren  unmittelbaren  Einfluss  auf  die 
Bevölkerung  der  entlegenen  waldigen  Gebiete  des  Landes  hätte  üben 
können.  War  es  doch  in  Böhmen  selbst  dem  energischen  Herzog 


*)  Scroux  d'Agincourt,  Sculpt.  Taf.  VIII,  Fig.  29. 

*)  Boldetti,  üsservazioni  sopra  i cimiterj  de'  santi  martiri  p.  31$. 

*)  Allegranza  , Spiegazione  et  riflesaione  sopra  alcani  sacri  monumenti  antichi  di 
Milano.  Mil.  1757. 

4)  Boldetti,  Oster v.  p.  60.  Agincoart.  Peiat.  Taf.  XII,  Fig.  1. 

Sitib.  d.  phil.-biat  CI.  XVI.  Bd.  I.  Ilft.  13 
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Bretislav  I.  trotz  der  Anordnung  die  derselbe  am  Grabe  des  heiligen 
Adalbert  zu  Gnesen  gegen  den  heidnischen  Todtencultus  erlassen  '), 
so  wenig  gelungen,  diesen  Missbrauch  abzuschaffen , dass  53  Jahre 
später  Bretislav  II.  die  schärfsten  Massregeln  ergreifen  musste , um 
die  heidnischen  Opfer,  Libationen  und  Todtengebräuche  sammt  den 
Wahrsagern  und  Magiern  an  denen  das  halbheidnische  Landvolk 
hing,  auszurotten  *). 

Auf  den  vorhergehenden  Blättern  hatte  ich  nachzuweisen  ver- 
sucht, dass  die  im  XII.  Bande  des  Archivs  für  Kunde  österreichischer 
Geschichts  - Quellen  beschriebenen  Gräber  von  Kettlach  aus  der 
spätesten  Periode  des  Heidenthums  in  Österreich  herrühren.  Diese 
auf  der  Untersuchung  der  daselbst  gefundenen  Metallobjecte  gegrün- 
dete Ansicht  wird  auf  merkwürdige  Weise  durch  die  in  demselben 
Todtenlager  entdeckten  Urnenzeichen  bestätigt.  Wenn  man  die 
Urnenböden  von  Kettlach,  welche  dem  XIV.  Bande  des  Archivs  für 
Kunde  österreichischer  Geschichts-Quellen  in  sorgfältig  ausgeführten 
Abbildungen  beigefügt  sind  , mit  den  im  k.  böhmischen  Museum 
befindlichen  Urnenböden  von  Königgrätz  vergleicht,  so  wird  man  zu 
der  Überzeugung  gedrängt , dass  die  Kettlacher  sowohl , als  die 
Königgrätzer  Gelasse  Producte  einer  und  derselben  Periode , eines 
und  desselben  Volkes  sind.  Unter  den  Abbildungen  der  Alterthümer 
von  Kettlach  werden  drei  Urnenböden  mit  Zeichnungen  dargestellt, 
und  zwar  das  Kreuz  mit  dem  gebrochenen  Balken  innerhalb  eines 
Kreises,  das  einfache  Kreuz  im  Kreise  und  das  Viereck  mit  zwei  sich 
in  demselben  kreuzenden  Linien  welche  an  ihren  Enden  kleine  Quer- 
striche haben.  Vergleicht  man  diese  Charaktere  mit  den  oben  unter 
9,  12  und  19  beschriebenen  Urnenzeichen  von  Königgrätz,  so  wird 


*)  Ad  ann.  1039.  — qui  in  agris  sive  in  aylvis  suos  sepeliunt  raortuos  , hujus  rei 
pracsumptores  Archidiacono  bovem  et  CCC.  in  fiscuin  ducia  solvant  nummos;  mor- 
tuuni  tarnen  in  polyandro  fidel ium  humi  condant  denuo.  Script,  rer.  bob.  I.  112. 

*)  Oinues  magos,  ariolos  et  sortilegoa  extrusit  regni  aui  e medio;  simititer  et  loco» 
sive  arbores,  quas  in  multis  locis  colebat  vulgus  ignobile,  exstirpavit  et  igne  cre- 
mnvit.  Item  et  superstitiosas  institutiones,  quas  villani  adhuc  semipagani  in  Pentc- 
costen  tertia  sive  quarta  feria  observabant,  offerentes  libamina  super  fontes  macta- 
bant  victimas,  et  Daemonibus  immolabant,  item  sepulturas  , quae  Gebaut  in  sylris 
et  in  campis , atque  scenas , quas  ex  gentili  ritu  faciebant  in  biviia  et  in  triviis, 
quasi  ob  animarum  pausationeni , item  et  jocos  profnnos,  quoa  super  mortuos  suos, 
inanes  cientes  inanes,  ac  induti  faciem  larvis  bachando  exercebant.  Has  abomi- 
nationes  et  alias  sacrilegas  adinventione«  Dux  bonus,  ue  ultra  Gereut  in  populo 
Dei,  exterminavit.  Cosm.  ad  an.  1092.  Script,  rer.  hob.  I,  198. 
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man  unter  beiden  die  auffallendste  Übereinstimmung  finden.  Ja 
wenn  man  die  oben  angeführten  Darstellungen  der  Kettlacher  Böden 
mit  den  im  böhmischen  Museum  bewahrten  Originalien  der  König- 
grätzer  Urnenzeichen  zusammenstellt,  so  kann  man  nicht  umhin,  der 
Yermuthung  Raum  zu  geben  , dass  beiderlei  Typen  aus  einem  und 
demselben  Modelle  hervorgegangen  sind.  Ich  will  hier  nicht  in  der 
Darstellung  der  bedeutungsvollen  Schlussfolgerungen  welche  sich  an 
diese  Betrachtung  knüpfen,  eingehen;  — dem  denkenden  Forscher 
liegen  sie  klar  am  Tage!  Derselbe  wird  mit  mir  zugleich  die  Über- 
zeugung theilen , dass  in  vielen,  dem  Scheine  nach  unbedeutenden 
Alterthumsobjecten  sich  charakteristische  Merkmale  bergen , welche 
den  Zeitraum  und  wohl  auch  das  Volk  bezeichnen,  welchem  ein  bei- 
sammengefundener Complex  von  Grabalterthümern  angehört.  So  wie 
die  neuere  Naturwissenschaft  uns  in  den  Stand  setzt,  aus  den  Archiven 
des  Innern  der  Erde  verständliche  Urkunden  über  frühere  Zustände 
unseres  Planeten  hervorzuziehen  und  Beweisstellen  zu  entziffern, 
welche  unseren  Vorfahren  ein  versiegeltes  Buch  waren,  so  wird  in 
nicht  ferner  Zeit  die  Archäologie  auch  dieses  zu  leisten  im  Stande 
sein  mit  den  stummen  Denkmalen  des  historischen  Daseins  längst 
hingeschwundener  Menschengeschlechter.  Sammlungen  nationaler 
Antiquitäten  werden  nicht  blos  Curiositätcn  - Cabinete , sondern 
Archive  sein,  deren  Urkunden  der  geübte  Blick  des  Kenners  eben  so 
geläufig  wie  die  schriftlichen  Denkmale  wird  entziffern  können. 

Der  österreichische  Kaiserstaat,  dessen  Boden  Denkmale  bei- 
nahe aller  Nationalitäten  welche  in  der  Geschichte  Europa's  that- 
kräftig  auftreten,  birgt,  ist  ohne  Widerspruch  das  geeignetste  Gebiet, 
auf  welchem  die  comparative  Archäologie  festen  Fuss  fassen  und  sich 
grossartig  entwickeln  kann.  Die  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
bildet  aber  den  Mittelpunct,  von  dem  die  Impulse  zu  Studien  und 
Untersuchungen  dieser  Art  ausgehen,  und  in  welchem  die  divergiren- 
den  Radien  der  Forschung  ihre  Einigung,  ihr  belebendes  Centrum 
finden  werden.  Nach  wenigen  Jahrzehnten  vielleicht  steht  ein  wissen- 
schaftlich gegliedertes  System  der  vergleichenden  Archäologie  in 
Österreich  fest,  in  welchem  man  die  in  diesen  Blättern  mitgetheilten 
Resultate  nur  als  geringe  Anfänge  historisch  anführen  wird;  doch  der 
Anfang  musste  gemacht  werden : Dimidium  faeti  qui  coepit,  habet! 
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Ein  Besuch  hei  den  Ruinen  von  Quirigud  im  Staate 
Guatemala  in  Central-  Amerika. 

Von  Dr.  Earl  Scherier. 

Die  Monumente  von  Quiriguä  haben  bekanntlich  ihren  Namen 
von  einer  kleinen  Ansiedlung  in  der  Nähe,  welche  seitwärts  von  der 
Strasse  nach  Izabal  am  Fusse  der  Micoberge,  etwa  220  englische 
Meilen  von  Guatemala  gelegen  ist.  Unter  allen  Ruinen  Central- 
Amerika's  sind  diese  noch  am  wenigsten  bekannt  geworden.  Der 
berühmte  Archäolog  J.  Stephens  hatte  sie  nie  persönlich  gesehen, 
und  der  ihn  begleitende  Künstler  F.  Catherwood  würdigte  dieselben  in 
der  Meinung,  dass  seine  persönliche  Sicherheit  dort  gefährdet  sei, 
nur  eines  sehr  flüchtigen  Besuches,  und  verliess  sie  wieder  ohne 
ihre  wichtigsten  Denkmäler  aufgefunden  zu  haben. 

Da  diese  Reste  unter  allen  Antiquitäten  in  der  Republik  Guate- 
mala der  Hauptstadt  am  nächsten  gelegen,  und  ihre  geringe  Ent- 
fernung von  den  Ufern  eines  schiffbaren  Flusses  dort  am  ersten  die 
Acquisition  interessanter  Alterthümer  hoffen  liess,  hielten  wir  es  im 
Interesse  der  mir  und  Dr.  Moriz  W agn er  vom  königl.  britischen 
Museum  anvertrauten  Mission  am  ratbsamsten,  hierher  zuerst  unsere 
Schritte  zu  lenken. 

Von  der  Unmöglichkeit,  die  auf  dem  Gebiete  des  Staates 
Honduras  (nicht  Guatemala,  wie  Baily's  Karte  irrig  angibt)  gelegenen 
Ruinen  von  Copan  unter  den  gegenwärtigen  kriegerischen  Umständen 
selbst  mit  Militär -Escorte  zu  besuchen,  hatten  wir  den  englischen 
Geschäftsträger  in  Guatemala  bereits  in  Kenntniss  gesetzt.  Die  dort  an 
der  Grenze  umherschwärmenden  aufgelösten  Kriegerbanden,  sowie  die 
feindselige  Stimmung  der  Bevölkerung  beider  Staaten  werden  einen 
Besuch  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  dort  so  lange  unausführbar 
machen,  als  der  Krieg  zwischen  diesen  Staaten  dauert.  Überdies 
wäre  bei  der  Unmöglichkeit  eines  Wassertrausportes  auf  dem  nicht 
schitfbaren  Rio  Copan  die  Fortschaffung  von  Alterthümern  deren 
Gewicht  die  gewöhnliche  Last  eines  Maulthieres  überschreiten,  auf 
den  unendlich  schwierigen  Gebirgspfaden  fast  eine  Unmöglichkeit 

Die  Regierung  von  Guatemala,  durch  Ihrer  Brit.  Majestät 
bevollmächtigten  Minister,  Captain  Wyke  daselbst  von  dem  Zwecke 
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unserer  Mission  unterrichtet,  hatte  uns  auf  die  edelste  und  zuvorkom- 
mendste Weise  mit  dringenden  Empfehlungsbriefen  an  die  verschie- 
denen Civil-  und  Militärbehörden  des  Landes  versehen;  wir  konnten 
daher  über  militärische  Escorte  in  jenen  Gegenden  verfügen , wo  die 
Nähe  räuberischer  Banden  dieselbe  noth  wendig  machte.  Unsere  Reise 
von  Guatemala  nach  Gualan  über  die  verschiedenen  Ketten  und  Hoch- 
thäler  der  Andes  war  in  Folge  der  noch  sehr  schlechten  Wege  am 
Ende  der  Regenzeit  ziemlich  beschwerlich  und  nicht  ohne  Gefahr. 
Der  Weg  führt  nahe  an  den  Bergen  von  Santa  Cruz  vorüber,  in 
deren  Wäldern  und  Felsen  die  Banden  der  sogenannten  Lucios  (halb 
aus  Indianern,  halb  aus  Mulatten  bestehend)  hausen,  welche  durch 
die  Waffen  des  General  Carrera  noch  immer  nicht  völlig  bezwungen 
sind.  Alle  Deserteure  und  Verbrecher  des  Landes  suchen  dort 
eine  Zufluchtsstätte.  Ebenso  ist  der  Wreg  zwischen  Guastadoya 
und  Chimalapa  noch  immer  durch  einzelne  Strassenräuber  unsicher 
gemacht  und  kann  nur  in  Begleitung  militärischer  Escorte  zurück- 
gelegt werden. 

Nach  fünftägiger  beschwerlicher  und  gefahrvoller  Reise  wo 
wir  wiederholt  der  Escorten  zum  Schutze  gegen  die  räuberischen 
Banden  wandernder  Lucios  bedurften,  erreichten  wir  endlich  ohne 
Unfall  Gualan,  wo  Don  Francisco  Siguf,  der  Pächter  der  Hacienda 
von  Quiriguä,  wohnt,  auf  deren  Boden  die  Ruinen  (eine  starke 
Tagesreise  von  Gualan  entfernt)  liegen.  Von  diesem  Herrn  erhielten 
wir  einen  tüchtigen  Führer  in  der  Person  des  Don  Romualdo  Desan- 
gastum  und  die  nöthige  Zahl  von  Schiffern  und  Arbeitern. 

Die  Fahrt  auf  dem  Motagua-Fluss  in  einem  ausgehöhlten  Cedern- 
stamme  von  Gualan  bis  in  die  Nähe  der  Ruinen  bot  nichts  Bemer- 
kenswerthes  dar.  Die  Ufer  sind  mit  Ausnahme  weniger  Puncte,  wo 
kleine  Pflanzungen  von  Pisangs  und  Mais  angelegt  sind  und  der  Boden 
etwas  gelichtet  ist,  mit  dichtem  Urwald  bedeckt;  höchst  selten  drin- 
gen einzelne  Holzfäller  oder  Jäger  in  das  schwer  zugängliche  Innere 
dieser  Wälder  ein,  deren  üppige  Vegetation  vielleicht  noch  so  manche 
unbekannte  Trümmer  alter  Bauwerke  verbirgt.  Der  Tradition  nach 
waren  diese  heute  so  dünn  bevölkerten  Gegenden  einst  von  zahl- 
reichen Völkerschaften  bewohnt,  welche  aus  unbekannten  Gründen, 
sei  es  durch  Naturkatastrophen,  durch  Pest,  Hungersnoth  oder  poli- 
tische Ereignisse,  aus  diesen  Gegenden  verschwunden  sind.  Die 
ausserordentlichen  Schwierigkeiten  die  man  hier  hat,  die  einzelnen 
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Trümmer  selbst  bekannter  Ruinenstätten,  wie  die  von  Quiriguä,  nach 
einigen  Jahren  unter  der  dichten  Pflanzendecke  wieder  aufzufinden, 
macht  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  selbst  viel  bedeutendere  Monu- 
mente unter  der  Alles  überwuchernden  vegetabilischen  Decke  dieser 
Wildnisse  begraben  liegen. 

Mit  unendlichen  Schwierigkeiten,  von  denen  nur  die  welche 
den  Naturcharakter  des  tropischen  Amerika  aus  eigener  Anschauung 
kennen,  sich  eine  Vorstellung  zu  machen  vermögen,  gelang  es  uns 
mit  Waldmessern  einen  neuen  Weg  vom  Flussufer  bis  zur  Stelle 
der  Ruinen  zu  bahnen.  Wir  begannen  die  Arbeiten  ungefähr  eine 
spanische  Legua  unterhalb  des  Wohnhauses  der  Hacienda.  Die  bis- 
her bekannten  Monumente  liegen  am  linken  Ufer,  fast  zwei  englische 
Meilen  vom  Flusse  entfernt,  angeblich  auf  einem  Flächenraume  von 
3000  Q Fuss  im  Innern  des  Waldes  zerstreut,  während  das  ganze 
Besitzthum  nach  Angabe  des  dermaligen  Pächters  eine  Ausdehnung 
von  i2  englischen  Meilen  in  der  Länge  und  6 Meilen  in  der  Breite 
haben  soll.  Seit  Jahren  hatte  die  Ruinen  auch  von  den  Leuten  der 
Gegend  Niemand  besucht.  Die  kräftige  Vegetation  batte  nicht  nur 
jede  Spur  eines  frühem  Zuganges  vertilgt,  sondern  auch  die  einzelnen 
Denkmäler  waren  unter  einem  dichten  Unterholz  von  Palmen,  Mimosen, 
Helikonien  und  Schlingpflanzen  der  verschiedensten  Art  begraben. 
Es  bedurfte  einiger  Zeit  sie  aufzufinden,  und  bedeutender  Mühe  sie 
zu  reinigen. 

Die  Waldebene  in  welcher  die  Monumente  von  Quiriguä  auf- 
gefunden worden,  erhebt  sich  nur  wenige  Fuss  über  das  Niveau  des 
Rio  Motagua.  In  Zeiten  hohen  Wasserstandes  dringt  der  Fluss  in 
den  Wald.  Die  Localität  der  Ruinen  selbst  scheint  öfters  schon 
überfluthet  gewesen  zu  sein,  was  sowohl  der  feuchte,  morastige 
Boden,  als  auch  die  Lage  einzelner  Denkmäler  andeuten.  Notorisch 
ist,  dass  die  letzte  Cberfluthung  im  October  1852  sich  bis  hierher 
erstreckte,  dass  der  grösste  Theil  der  Ruinen  damals  unter  Wasser 
stand  und  einige  der  noch  aufrechtstehenden  Idole  zu  jener  Zeit 
umgestürzt  wurden. 

Das  grösste  und  bedeutendste  Stück  der  alten  Reste  ist  ein  pyra- 
midales Gebäude,  ganz  ähnlich  den  Monumenten  derselben  Form, 
welche  man  in  Copan  und  Palenque  gefunden,  und  für  Sacrifica- 
torios,  d.  h.  Opferstätten  hielt.  Dieses  Gebäude  von  Quiriguä 
ist  jedoch  schlechter  erhalten  als  irgend  eines  von  denen  die 
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Mr.  Stephens  in  seinem  bekannten  Reise-Werke  abbildete.  Die  Stufen 
welche  dasselbe  umgeben , lehnen  sich  an  einen  künstlichen , aus 
Rollsteinen  aufgehäuften  Hügel  an,  der  offenbar  nur  dem  Bauwerke 
selbst  als  Stütze  diente.  Seine  Form  bildet  ein  unregelmässiges 
längliches  Quadrat  mit  einem  Ausläufer  nach  Süden.  Der  obere 
Theil  bestand  aus  verschiedenen  Terrassen.  Das  Gebäude  war 
an  mehreren  Seiten  mit  Stufenreihen  umgeben,  die  aus  regel- 
mässig geformten , sauber  zugehauenen  länglichen  Quadersteinen 
bestanden.  Der  Stein  der  sowohl  zu  diesen  Stufen  als  zu  den 
Sculpturarbeiten  angewandt  wurde,  ist  grobkörniger  Sandstein,  ein 
Congiomerat  von  verschiedenen  zerriebenen  krystallinischen  Fels- 
arten, unter  welchen  der  Quarz  die  grössten  Körner  bildet.  Aus 
diesem  Congiomerat  bestehen  auch  die  Felsschichten  welche  zwischen 
Gualan  und  Quiriguä  unter  dem  jüngsten  Alluvial-Gebilde  liegen. 

Die  amphitheatralisch  um  die  Aussenseite  des  Gebäudes  grup- 
pirten  Stufenreihen  sind  sehr  zerfallen.  Die  einzelnen  Quadersteine 
sind  weder  durch  Kalk,  noch  durch  Thon  oder  irgend  ein  sonstiges 
Bindemittel  zusammengekittet,  sondern  stützen  sich  nur  durch  die 
eigene  Schwere,  und  lehnen  sich  nach  Innen  an  den  Abhang  des 
Hügels  an.  Fast  alle  Stufenreihen  sind  zerstört,  mit  Ausnahme  einer 
kleinen  Stelle  der  Nordostseite,  wo  13  Stufen  übereinander  noch 
ziemlich  wohl  erhalten  erscheinen.  Die  Stufen  sind  8 bis  9 Zoll 
hoch  und  7 Zoll  breit;  die  Fortsetzung  nach  oben  ist  zerstört. 

Der  ganze  obere  Theil  dieses  pyramidalen  Hügels  bildet  ein 
wüstes  Trümmerchaos  von  Schutt  und  behauenen  Steinen,  den  Resten 
jener  völlig  eingestürzten  Bauten  die  hier  einst  auf  den  verschie- 
denen Terrassen  standen,  und  deren  Trümmer  jetzt  von  Palmen  und 
Schlingpflanzen  überwuchert  sind.  Unter  diesen  Bausteinen  findet 
man  schönen  weissen  Marmor.  Sehr  merkwürdig  sind  auf  der  ersten 
Terrasse  verschiedene,  in  horizontaler  Lage  neben  einander  grup- 
pirte  ovale  Vertiefungen  welche  nicht  mit  behauenen  Quadern,  wie 
die  Stufen  und  die  oberen  Bauwerke,  sondern  mit  kleinen  Rollsteinen 
gepflastert  und  ausgelegt  und  ganz  auffallend  gut  erhalten  sind.  In 
Betracht  des  Umstandes,  dass  diese,  im  Vergleich  zu  den  übrigen 
Bauten  aus  so  wenig  solidem  Material  bestehenden  Nischen  sich 
so  gut  conservirt  haben,  während  die  aus  festerem  Material  beste- 
henden Theile  des  Baues  zerfallen  sind,  wäre  man  fast  geneigt, 
dieselben  für  spätere  Werke  zu  halten.  Vielleicht  dienten  sie  zu  den 
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Opferherden  von  Götzen  Verehrern  die  hier  nacli  der  Zerstörung 
ihres  Haupttempels,  selbst  noch  unter  spanischer  Herrschaft,  ihre 
Opferfeste  im  Geheimen  fortsetzten. 

Vergebens  sucht  man  hier,  wie  anderwärts  an  den  Ruinen- 
stätten von  ähnlichem  Charakter,  rings  um  den  pyramidalen  Hügel 
nach  Spuren  von  Eingängen  die  in  das  Innere  führen.  Sollten  wirk- 
lich Pforten,  Hallen  oder  Gemächer  mit  gemauerten  Decken  vorhan- 
den gewesen  sein,  so  ist  wenigstens  jede  Spur  davon  verschwun- 
den. Auch  von  Sculpturen  ist  auf  diesem  Gebäude  nichts  zu  finden. 

Dagegen  sind  die  einzelnen  Seulptur-Fragmente  die  wir  gefun- 
den, rings  um  diese  Hauptruine  gruppirt.  Darunter  ist  ein  grosser 
Felsältar  der  ganz  mit  halberhabenen  Sculpturarbeiten  bedeckt  ist, 
das  Merkwürdigste.  Derselbe  hat  35  Fuss  im  Umfang  und  6 Fuss 
Höhe.  Er  ist  länglich  oval , fast  der  Form  eines  menschlichen 
Kopfes  ähnlich,  der  horizontal  liegt.  Wahrscheinlich  benutzten  die 
Erbauer  einen  hier  schon  vorhandenen  grossen  Felsblock  zu  ihren 
Zwecken,  denn  der  Transport  eines  Steines  von  solcher  Grösse 
und  Umfang  mit  den  bewegenden  Kräften  welche  diesen  Völkern 
muthmasslich  zu  Gebote  standen,  wäre  sonst  kaum  begreiflich.  Die 
in  Copan  und  Palenque  aufgefundenen  Altäre  sind  sämmtlich  viel 
kleiner  und  bilden  meist  regelmässig  längliche  Vierecke.  Das  Mate- 
rial ist  grobkörniger  Sandstein  dessen  Aussenseite  zum  Theil 
schon  ziemlich  verwittert  ist,  obwohl  die  einzelnen  Figuren  (nach 
mühsamer  Säuberung  derselben  von  überwuchernden  Moosen)  hier 
deutlicher  zu  erkennen  waren  als  an  den  übrigen  Sculpturen. 

An  der  Nordseite  dieses  kolossalen  Altars  erkennt  man  eine 
sitzende  weibliche  Figur  mit  einem  grotesken  Kopfschmucke  von 
i '/,  Fuss  Höhe.  Der  obere  Theil  dieses  stark  verwitterten  Kopf- 
putzes stellt  einen  kleinen  Götzenkopf  dar , der  seinerseits  ein 
Diadem  trägt.  Der  unterste  Theil  dieses  Kopfschmuckes  ist  gut 
erhalten  und  besteht  aus  einem  hervorragenden  Stirnband  von  1 % 
Zoll  Breite.  Die  Stirne  der  Figur  ist  schmal,  oben  tief  eingesunken, 
unten,  über  den  Augenlidern  und  der  Nasenwurzel,  stark  hervor- 
ragend. Von  den  grossen  Augen,  der  Nas«^und  dem  Munde  sind  nur 
noch  schwache  Spuren  zu  erkennen.  Die  Nase,  kurz  und  breit, 
scheint  der  indianischen  Form  ziemlich  ähnlich  gewesen  zu  sein. 
Der  Mund  ist  proportionirt.  Die  Brust  der  Figur  trägt  ausser  den 
Busenerhöhungen  in  der  Mitte  eine  ovale  Erhöhung  welche  stark 
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verwittert  ist  und  wahrscheinlich  einen  Schmuck  darstellte.  Die 
Arme  hängen  schlaff  am  Körper  herab  und  ihre  Enden  berühren  den 
Boden.  Von  Händen  ist  nichts  zu  sehen.  Auch  die  Beine  sind  nicht 
mehr  zu  erkennen. 

Das  Gegenstück  zu  dieser  menschlichen  Figur,  an  der  Süd- 
seite des  Altars,  ist  eine  kolossale,  5 Fuss  hohe  Schildkröte;  der 
Kopf  und  die  Vorderfüsse  sind  nach  oben,  der  ziemlich  grob  gear- 
beitete Rücken  der  Schale  ist  nach  auswärts  gekehrt.  An  den 
Seiten  sind  Hieroglyphen  zu  erkennen.  Die  Ornainentirungen  des 
oberen  Theils  stellen  Vegelabilien,  Palmfrüchte,  Blätter  und  Coni- 
feren- Zapfen  dar;  alles  Gegenstände  die  der  umgebenden  Natur 
entnommen  sind.  Denn  seltsamer  Weise  befindet  sich  sogar  ein 
Tannenwald  in  geringer  Nähe  von  diesem  tropischen  Uferwalde,  in 
welchem  die  Palma  Real  den  vorherrschenden  Baum  bildet.  An  einen 
Transport  dieses  schönsten  und  kolossalsten  unter  den  verschie- 
denen Bildwerken  von  Quiriguä  ist  der  ungeheuren  Schwere  wegen 
nicht  zu  denken.  Die  geringe  Erhebung  der  Basrelief-Figuren  und  die 
bereits  ziemlich  vorgeschrittene  Verwitterung  der  Gesteine,  sowie 
die  ganze  Form  des  Altars  machten  das  von  uns  beabsichtigte 
Absägen  der  Aussenseite,  wie  es  Herr  Layard  in  Niniveh  mit  so  viel 
Glück  versucht  hat,  unmöglich. 

Sehr  nahe  bei  diesem  Monumente  liegt  das  Fragment  eines 
zweiten  Altars,  von  welchem  jedoch  nur  der  unterste  Theil,  reich 
mit  Ornamentirungen  und  Hieroglyphen  bedeckt,  noch  vorhanden  ist. 
Dasselbe  hat  18  Fuss  in  der  Länge  und  5 Fuss  in  der  Breite.  Man 
erkennt  unter  den  verschiedenen  Verzierungen  auch  die  schwachen 
Spuren  eines  menschlichen  Gesichts.  Unweit  davon  fanden  wir  eine 
länglich  viereckige,  nicht  völlig  regelmässige  Felssäule.  Die  Flächen 
sind  5 — 6 Zoll  breit  und  ganz  mit  viereckigen  Hieroglyphen  bedeckt. 
Der  grösste  Theil  dieser  Hieroglyphen  ist  sehr  verwittert  und  die 
einzelnen  Züge  schwer,  mehr  zu  entziffern. 

Etwas  weiter  von  den  Opferstätten  entfernt  liegt  ein  grosses 
umgestürztes,  kolossales  Idol  von  21  Fuss  Höhe  und  4 Fuss  Breite, 
mit  jenem  riesigen,  bizarren  Kopfschmucke  den  man  fast  an  allen 
Idolen,  auch  in  Copan  und  Palenque  erkennt,  jedoch  von  abweichen- 
der Form.  Oben  ein  breites  diademartiges  Band , darunter  ein 
Thierkopf  mit  grossen  Augen,  grosser  Nase  und  ziemlich  weitem 
Rachen  der  den  Kopf  des  Idols  berührt.  Man  bemerkt  das 
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Bemühen  des  Scnlptors,  durch  dieses  grinzende  Haupt  dem  Beschauer 
Schrecken  einzuflössen.  Das  menschliche  Gesicht  des  Idols,  das 
unter  diesem  Kopfaufputze  folgt,  ist  sehr  plump,  mit  vollen  runden 
Backen,  die  Nasenlöcher  weit  und  lang  gezogen,  ähnlich  wie  die 
indianischen,  die  Nasenspitze  weggewittert.  Von  Augen  und  Mund 
nur  schwache  Spuren.  Die  Ohren  sind  durch  einen  grossen  runden 
Ohrschmuck  bedeckt,  den  die  Idole  von  Copan  gleichfalls  tragen. 
Die  Arme  sind  über  die  Brust  gefaltet.  Der  untere  Theil  ist  mit 
Hieroglyphen  bedeckt. 

Ein  anderes  sehr  grosses,  bisher  unbekanntes,  liegendes  Idol 
von  welchem  unser  Führer  sowohl,  als  Don  Romualdo  bei  ihren 
früheren  Besuchen  nichts  gesehen  hatten,  von  12  Fuss  Länge  und 
5 Fuss  Breite,  trägt  einen  noch  kolossaleren  Kopfschmuck,  aus 
zwei  Halbköpfen  von  Ungeheuern,  halb  Thier,  halb  Mensch,  mit 
grossen  Augen  und  grossen  Nasen,  bestehend.  Der  Kopf  des  Idols 
ist  den  übrigen  Figuren  ganz  ähnlich,  nur  etwas  besser  erhalten. 
Der  runde  Ohrenschmuck  ist  noch  grösser  und  unförmlicher.  Das 
Gewand  von  der  Brust  abwärts  ist  ganz  mit  viereckigen  Hiero- 
glyphen, S1/,  Zoll  im  Quadrate,  bedeckt,  die  aber  zum  Theile 
unter  dem  Einflüsse  der  Atmosphäre  sehr  gelitten  haben. 

Alle  diese  Sculpturen  waren  früher  sicher  aufrechtstehend. 
Unser  Führer  erinnert  sich,  eine  derselben  noch  vor  der  letzten 
Überschwemmung  in  senkrechter  Stellung  gesehen  zu  haben.  Da- 
gegen war  von  beiden  stehenden  Idolen  die  Herr  Catherwood  im 
Jahre  1840  hier  flüchtig  skizzirte,  keine  Spur  mehr  zu  finden; 
ebensowenig  von  den  eilf  stehenden  Säulen  von  welchen  ihm  sein 
schwarzer  Führer  sprach,  die  aber  Herr  Catherwood  selbst  nicht 
gesehen  hat. 

Merkwürdig  ist,  ganz  nahe  dem  pyramidalen  Gebäude,  ein 
runder,  scheibenförmiger  Stein  von  4 Fuss  im  Durchmesser  und 
2 Fuss  Dicke,  dessen  eine  Fläche  ganz  mit  Hieroglyphen  bedeckt 
ist.  Die  Bilderschrift  ist  in  zwei  verschiedene  Abtheilungen  getheilt. 
Rings  um  den  Rand  der  Scheibe,  nahe  der  Peripherie,  ist  eine  ring- 
förmige Inschrift  mit  den  gewöhnlichen  Hieroglyphen.  Davon  abge- 
sondert, ist  die  Mitte  des  Steines,  mit  verschlungenen  grösseren 
hieroglyphenartigen  Zeichen  bedeckt,  die  fast  ein  wappenförmiges 
Ansehen  haben.  Auf  dieser  Hieroglyphen-Scheibe  stand  früher  ein 
kolossaler  Tigerkopf,  von  4 Fuss  Höhe  und  3 Fuss  Breite,  mit 
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Hieroglyphen  auf  der  Stirne,  von  dem  der  Obertheil  bis  zum  Rachen 
gut  erhalten  ist.  General  Pai's,  ein  einheimischer  Militär,  hatte  die  Neu- 
gierde, diesen  Tigerkopf  bei  seinem  flüchtigen  Besuche  der  Ruinen 
von  dem  runden  Steine  der  ihm  zum  Picdestal  diente,  herabwälzen 
zu  lassen.  Die  beiden  letztgenannten  Denkmäler  bestehen  aus  einem 
compacteren,  helleren,  feinkörnigeren,  granitähnlichen  Conglomerate, 
das  dem  zersetzenden  Einflüsse  der  Atmosphäre  kräftiger  als  die 
anderen  Denkmäler  widerstanden  hat.  Mit  grosser  Anstrengung 
gelang  es  unseren  Arbeitern,  den  Hieroglypbenstein  von  der  Erde,  in 
welche  derselbe  circa  einen  Fuss  tief  eingesunken  war,  zu  heben; 
die  Unterseite  trägt  keine  Bilderschrift.  Von  allen  Monumenten  die 
wir  gefunden,  gaben  diese  beiden  allein  gegründete  Hoffnung  des 
Transportes  durch  Menschenkräfte,  der  bei  den  übrigen  ihrer  grossen 
Schwere  wegen  unmöglich  ist. 

Ausser  den  hier  beschriebenen  Denkmälern  befinden  sich  noch 
zwei  hier,  deren  Existenz  constatirt  ist,  die  aber  unsere  Leute  mit 
aller  Mühe  und  Zeitaufwand  nicht  zu  finden  vermochten.  Der  einzige 
Führer  der  Hacienda,  der  ihren  Standort  genau  kennt,  war  durch 
Krankheit  gehindert,  uns  zu  begleiten.  Don  Romualdo  welcher  die 
Ruinen  nur  einmal  früher  besucht  hatte,  durchstreifte  und  durch- 
suchte mit  uns  die  Waldgegend  in  den  verschiedensten  Richtungen 
vergebens.  Alle  Anstrengungen,  selbst  bedeutende  Belohnungen  die 
wir  dem  Entdecker  versprachen,  führten  zu  keinem  glücklicheren 
Resultate.  — Wahrscheinlich  sind  diese  Denkmäler  seither  verfallen 
und  dermassen  mit  Vegetabilien  überwachsen,  dass  sie  selbst  dem 
schärfsten  Auge  entgehen.  Nach  Don  Romualdo's  Schilderung  stellt 
einer  von  diesen  Resten  gleichfalls  eine  kolossale  weibliche  Götzen- 
gestalt  dar,  an  Form  und  Grösse  den  übrigen  ähnlich,  mit  Orna- 
mentirungen  und  Bilderschrift  gleichfalls  bedeckt  und  nur  dadurch 
von  den  andern  verschieden,  dass  sie  die  Figur  eines  Kindes  auf  den 
Armen  hält.  Die  zweite  Sculptur  soll  angeblich  den  Kopf  eines  Alli- 
gators mit  geöffnetem  Rachen  darstellen,  von  ähnlicher  Arbeit  wie  der 
Tigerkopf.  Diese  letzte  Figur  soll  transportabel  sein.  Don  Romualdo 
hat  sich  gegen  uns  verbindlich  gemacht,  dieselbe  zugleich  mit  dem 
runden  Hieroglyphenstein  von  seinem  Standorte  nach  dem  Flussufer  des 
Motagua  zu  bringen,  sobald  die  Gesundheit  des  erw  ähnten  Führers  weit 
genug  hergestelit  sein  würde,  um  in  Begleitung  der  nothwendigen 
Arbeiterzahl  die  Localität  neuerdings  aufmerksam  zu  untersuchen. 
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Dass  diese  sogenannten  Monumente  von  Quiriguä,  über  deren 
Entstehung  und  Geschichte  das  tiefste  Dunkel  herrscht,  wie  alle 
übrigen  Ruinenstätten  und  Antiquitäten  Central-Amerika's  das  Inter- 
esse des  Archäologen  und  Ethnographen  in  hohem  Grade  verdienen, 
wird  Niemand  bestreiten.  Ziemlich  gering  hingegen  erschien  uns  der 
künstlerische  Werth  dieser  Denkmäler.  Der  Fleiss  und  die  Ausdauer 
ihrer  Gründer  welche  so  grosse  Felsstücke  ganz  mit  Sculptur- 
arbeiten  überdeckten  und  so  kolossale  Bildwerke  auf  einem  so  schwie- 
rigen Terrain  zu  bewegen  wussten  (die  Sculpturen  sind  sämmtlich 
Monolithe),  sind  der  Bewunderung  mehr  würdig  als  die  Phantasie, 
der  Kunstgeschmack  und  die  Handfertigkeit  der  Künstler  die  viel- 
mehr eine  ziemlich  niedere  Culturstufe  andeuten.  Die  Gruppirung 
sowohl  als  die  einzelne  Ausführung  der  Figuren  und  Ornamenti- 
rungen,  besonders  auf  dem  grossen  Felsaltar  der  das  am  fleissigsten 
ausgearbeitete  Stück  dieser  Reste  ist,  zeugen  mit  den  ziemlich  chao- 
tisch durcheinander  stehenden  Figuren  von  Thieren,  Blumen,  Früch- 
ten, Zweigen  etc.  von  einem  noch  etwas  barbarischen  Kunstsinn. 
Alle  diese  verschiedenen  Denkmale  sind  offenbar  dem  gleichen 
Culturzustande,  wahrscheinlich  auch  derselben  Zeit  und  den  glei- 
chen Händen  entsprungen.  Alle  haben  den  gleichen  geringen  arti- 
stischen Werth.  Keines  ist  merkbar  feiner  und  künstlicher  ausgear- 
beitet als  das  andere.  Nichts  deutet  an  diesen  Sculpturen  auf  einen 
nur  cinigermassen  geläuterten  und  fortgeschrittenen  Schönheitssinn 
durch  eigene  Vervollkommnung  oder  fremde  Vorbilder. 

Schon  Stephens  hat  sehr  richtig  und  scharfsinnig  die  Eigen- 
tümlichkeit dieser  eentro-amerikanischen  Antiquitäten  nachge- 
wiesen, deren  Styl  und  Charakter  von  den  Monumenten  sämmtlieher 
Völker  der  alten  Welt  so  wesentlich  verschieden  sind.  Er  hat  die 
irrige  Meinung  der  er  widerlegt  welche  in  dem  plumpen  sogenannten 
Pyramiden  bau  dieser  amerikanischen  Urvölker  den  ausgebildeten 
Pyramidensty I der  alten  Ägyptier  wieder  zu  erkennen  glaubten.  In 
der  Anordnung  des  Ganzen,  wie  in  den  Einzelheiten , sind  die  Diffe- 
renzen so  auffallend,  dass  es  fast  befremdend  ist,  wie  selbst  namhafte 
Archäologen  auf  eine  so  ferne,  zufällige  Ähnlichkeit  solch  grosse 
Bedeutung  legen  konnten.  Den  ägyptischen  Pyramiden  fehll  immer 
der  tempelartigc  Oberbau  der  central-amerikanischen  Stufengebäude, 
während  letztere  nichts  von  den  innern  Gemächern  und  Räumlichkeiten 
zeigen  die  für  die  ägyptischen  Pyramiden  so  charakteristisch  sind. 
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Was  die  Sculpturen  Quiriguä’s  insbesondere  von  den  plastischen 
Werken  Ägyptens  und  Vorder-Asiens  unterscheidet,  ist  die  Rohheit 
der  Arbeit,  an  der  man  die  Unvollkommenheit  der  Instrumente  erkennt, 
deren  sich  die  Sculptoren  bedienten.  Sicherlich  waren  diese  Uten- 
silien nicht  von  Eisen.  Selbst  die  ältesten  ägyptischen  Sculpturen, 
wenn  sie  noch  so  anmuthslos  und  steril  in  der  Erfindung  sind,  zeigen 
doch  von  einer  merkwürdigen  technischen  Fertigkeit  und  Sauberkeit 
der  Ausführung,  die  den  grobgearbeiteten  Basrelief-Figuren  dieser 
amerikanischen  Monumente  durchaus  abgeht. 

Den  amerikanischen  Bildhauern  fehlte  nicht  der  Fleiss,  noch 
eine  gewisse  Erfindungsgabe  von  etwas  wilder  Art,  die  sich  besonders 
in  den  einzelnen  hieroglyphischen  Figuren  kund  gibt,  wohl  aber  der 
solide  Hammer  und  Meissei  zu  ihren  plastischen  Bildern.  Bekanntlich 
war  unter  allen  diesen  Völkern  zur  Zeit  der  spanischen  Eroberung 
der  Gebrauch  des  Eisens  fremd.  Sie  kannten  nur  Instrumente  von 
Kupfer  und  Stein.  Wahrscheinlich  desshalb  wählten  sie  zu  ihren 
Statuen  ein  minder  solides  Material,  nicht  harte,  schöne,  dauerhafte 
Gesteinarten,  wie  Granit,  Syenit,  Porphyr  und  körnigen  Kalk,  den 
ihnen  gleichwohl  die  nahen  Gebirge  reichhaltig  darboten,  sondern 
groben  Sandstein  und  Conglomerate  die  ihre  unvollkommenen  Werk- 
zeuge leichter  behauen  und  glätten  konnten. 

Wie  schon  Mr.  Catherwood  richtig  bemerkte,  haben  die  Monu- 
mente von  Quirigua  ganz  den  gleichen  Charakter  wie  die  von  Copan, 
von  welchen  das  Stephen’sche  Werk  zahlreiche  Abbildungen  liefert. 
Sie  unterscheiden  sich  von  letzteren  nur  durch  ihren  bedeutenderen 
Umfang,  ihre  grössere  Plumpheit  und  den  tieferen  Relief  ihrer  Sculp- 
turen. Die  viereckigen  Hieroglyphen  sind  im  Wesentlichen  dieselben. 
Die  alten  Bewohner  von  Quirigua  hatten  mit  Copan  dieselbe  Bilder- 
schrift und  wahrscheinlich  auch  die  gleiche  Sprache  gemein.  Eine 
nüchterne  Betrachtung  dieser  Denkmäler  und  ihres  gegenwärtigen  Zu- 
standes bestärkt  die  Meinung  derer  welche  ihnen  kein  sehr  hohes 
Alter  zuschreiben,  in  ihnen  nicht  die  Werke  eines  Volkes  von 
hoher  Bildungstufe,  aus  der  östlichen  Hemisphäre  stammend,  wohl 
aber  die  wesentlichsten  Merkmale  derselben  Bauten  wieder  erkennen, 
welche  die  Spanier  zur  Zeit  der  Invasion  in  diesen  Gegenden  gefunden 
haben  und  die  der  bekannte Bernal  Diaz  del  Castillo,  der  Waffenbruder 
des  grossen  Cortes,  bei  dem  Zuge  nach  Mejico  in  den  verschiedenen 
Aztekenstädten  gesehen  und  mit  kurzen  Worten  in  seiner  bekannten 
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Geschichte  der  Eroberung  treu  geschildert  hat.  Schon  die  petro- 
graphische  Beschaffenheit  des  Materials  aus  dem  alle  diese  Sculp- 
turen  bestehen,  widerlegt  durchaus  die  Ansicht  eines  sehr  hohen 
Alters  dieser  Ruinen.  In  einer  so  feuchten  Atmosphäre  die  so  zer- 
setzend auf  alle  Gesteine,  selbst  auf  den  Granit  wirkt,  würde  von 
den  wenig  erhabenen  Basrelief- Figuren  sicherlich  jede  Spur  ver- 
schwunden sein,  wenn  ein  Jahrtausend  mit  allen  zerstörenden 
Einflüssen  der  Natur  über  dieselben  hingegangen  wäre. 

Unser  künftige  Besuch  bei  den  Ruinen  von  Peten,  welche  zahl- 
reicher und  grossartiger  als  die  von  Quiriguä,  freilich  auch  entlegener 
und  nur  mit  noch  grösseren  Schwierigkeiten  erreichbar  sind,  und  die 
Dr.  Wagner  und  ich  iin  Interesse  des  königl.  britischen  Museums 
sorgfältig  untersuchen  zu  können  hoffen,  wird  uns  vielleicht  über 
diese  für  die  alte  Geschichte  Amerika' s so  hochwichtige  Frage  weitere 
und  umfassende  Aufschlüsse  geben. 

Was  die  frühere  Bestimmung  dieser  Denkmäler  und  der  ähn- 
lichen in  Copan,  Palenque  u.  s.  w.  betrifft,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  dass  dieselben  zu  religiösen  Zwecken,  zu  Götterverehrungen, 
besonders  zu  den  Opferfesten  der  alten  Völker  dienten;  die  Sacrifi- 
catorios,  nämlich  die  zu  dieser  Feier  bestimmten  Gebäude,  die  uns 
die  spanischen  Eroberer  Mejico's  in  den  verschiedenen  Azteken- 
städten schildern,  stimmen  im  Wesentlichen  mit  der  Form  und  dem 
Charakter  der  grossen  Monumente  von  Quiriguä  und  Copan  überein. 
In  den  Ruinen  von  Quiriguä  vermisst  man  seltsamerweise  die  grossen 
mit  Sculpturen  bedeckten  Opfersteine,  welche  in  Copan  vor  keiner 
der  Götzenstatuen  fehlen,  und  die  nach  Stephens  Ansicht  dazu  dienten, 
das  Blut  der  Opfer  zu  empfangen.  Die  erwähnten  Altäre  in  Quiriguä 
stehen  isolirt  und  in  ziemlicher  Entfernung  von  den  Idolen.  Sollten 
hier  an  der  Stelle  jener  Steine  die  räthselhaften  gemauerten  Vertie- 
fungen auf  der  untern  Terrasse  des  Sacrificatorio's  zur  Aufnahme 
des  Opferblutes  gedient  haben?  — 

Mysteriöser  ist  die  Bestimmung  der  pyramidalen  Gebäude  oder 
der  künstlichen  Hügel  mit  amphitheatralischen  Stufenreihen,  welche 
in  den  verschiedenen  Ruinen  Central  - Amerika's  gewöhnlich  die 
erhabensten  Trümmer  darstcllen.  Die  Stellung  und  Anordnung  dieser 
Bauwerke  welche  in  Quiriguä  wie  in  Copan  nicht  selbst  Idole  und 
Altäre  tragen,  sondern  von  diesen  umgeben  sind,  und  fast  in  ihrer 
Mitte  sich  erheben,  machen  nach  unserer  Ansicht  die  Hypothese  sehr 
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wahrscheinlich,  dass  sie  eine  Schaustätte  für  die  verschiedenen  Rang- 
stufen jener  Völker  waren.  Die  Kaziken  und  ihr  Hof,  der  Adel,  die 
hohe  Priesterschaft  nahmen  bei  den  grossen  Opferfesten  hier  wahr- 
scheinlich ihre  Plätze  ein.  Die  Gebäude  hatten  eine  ähnliche  Bestim- 
mung, wie  die  römischen  Amphitheater,  nur  mit  Ausschluss  der 
grossen  Masse. 

Bekanntlich  fanden  die  Spanier  im  Aztekenreich  eine  ausge- 
bildete Aristokratie  mit  verschiedenen  Rangstufen  und  Privilegien. 
Ähnliche  Einrichtungen  hatten  die  Reiche  der  Quichc's  und  Kachi- 
quelen.  In  keinem  dieser  geordneten,  grossen  und  kleinen  Staaten, 
welche  nach  dem  unwiderleglichen  Zeugnisse  dieser  steinernen 
Denkmäler  eine  gewisse  Culturstufe  erreicht  hatten,  und  der  Bilder- 
schrift sich  bedienten,  konnte  eine  privilegirte  Adelsclasse  als  bindende 
Zwischenstufe  der  Gesellschaft  zwischen  dem  Fürsten  und  dem  niedern 
Volke  fehlen.  Bei  der  Ceremonienliebe  dieser  Völker  und  dem  Ehren- 
gepränge welches  die  alten  Kaziken  umgab,  ist  es  nicht  anzunehmen, 
dass  sie  bei  diesen  feierlichen  Opferfesten  als  Zuschauer  mit  der 
Masse  sich  vermengten.  Es  ist  vielmehr  wahrscheinlich,  dass  ihnen 
und  den  Grossen  des  Landes  ein  solcher  erhöhter  Ehrenplatz,  von 
dessen  Terrassen  herab  man  die  ganze  blutige  Feier  überschaute, 
bestimmt  war.  — Die  oberen  gedeckten  Bauwerke  mit  offenen 
Gallerien  dienten  den  Fürsten  und  Grossen  wohl  zum  Schutz  gegen 
Sonne,  Wind  und  Wetter.  Vielleicht  fanden  hier  noch  besondere, 
geheimnissvolle  Ceremonien  Statt;  vielleicht  ertönten  von  diesen  Höhen 
herab  die  Gesänge  und  Gebete  der  obersten  Priester.  Die  schauende 
Volksmasse  stand  wahrscheinlich  aussen  umher  und  bedeckte  die 
Abhänge  der  kleineren  künstlichen  Hügel  in  der  Nähe,  die  keine 
Stufentreppen  haben  und  keine  steinernen  Gebäude  tragen. 

Ruinen  von  alten  Wohngebäuden,  von  Fürstenpalästen  und 
dergleichen  sind  in  der  nächsten  Nähe  der  Ruinen  von  Quiriguä  nicht 
aufgefunden  worden,  überhaupt  keine  Spuren  einer  alten  Stadt. — 
Es  ist  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass  eine  grosse  Bevölkerung  ihre 
fixen  Wohnplätze  an  einer  Stelle  genommen,  die  in  so  geringer 
Erhebung  über  dem  Flussbett  lag  und  alljährlich  den  Überschwem- 
mungen des  Motagua  in  den  stärksten  Regenmonaten  ausgesetzt 
war.  — Aber  grössere  Städte  und  Ortschaften  lagen  zweifelsohne 
in  geringer  Entfernung,  vielleicht  etwas  höher  und  näher  dem  Fusse 
der  Micoberge.  Es  ist  geschichtlich  erwiesen,  dass  selbst  noch  unter 
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der  spanischen  Herrschaft  am  rechten  Ufer  des  Motagua-FIusses 
grössere,  ziemlich  bevölkerte  Ortschaften  lagen,  welche  jetzt  theils 
verschwunden,  theils  entvölkert  sind.  Die  alten  Bewohner  wallfahrteten 
vielleicht  nur  hierher  zur  Opferstätte,  um  ihre  religiösen  Feste  zu 
begehen.  Dass  von  solchen  alten  Städten  noch  keine  Spur  aufgefunden 
worden,  ist  aus  mehrfachen  Gründen  erklärbar.  Jene  Völker  ver- 
wandten zu  ihren  Wohnungen  sicherlich  nicht  dasselbe  Material,  wie 
zu  ihren  Tempeln,  Altären  und  Götzenbildern.  Hütten  von  Rohr  oder 
Lehmwänden  die,  wenn  sie  verlassen  sind,  in  kurzer  Zeit  zerfallen 
und  verschwinden,  genügen  den  Völkern  der  heissen  Zone.  Solche 
sind  wohl  auch  die  Wohnungen  jener  alten  Völker  gewesen,  wie  es 
noch  die  der  heutigen  sind.  Selbst  sehr  grosse  und  volkreiche 
Städte  wie  Utatlän,  die  alte  Residenz  der  Quichd-Könige,  welche  zur 
Zeit  als  Pedro  Alvarado  sie  mit  seinen  spanischen  Kriegern  betrat, 
im  vollen  Glanze  stand  und  deren  Lage  man  genau  kennt,  ist  heute, 
wie  wir  uns  persönlich  überzeugten,  bis  auf  wenige  unansehnliche 
Trümmer  völlig  von  der  Erde  verschwunden.  Was  hier  dem  zersetzen- 
den Einfluss  der  Atmosphäre  entgeht,  das  überwuchert  und  begräbt 
in  wenigen  Jahrzehnten  die  tropische  Pflanzendecke. 

Es  ist  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  dass  die  Monumente  von 
Quiriguä  noch  zur  Zeit  der  spanischen  Invasion  ihrer  religiösen 
Bestimmung  dienten,  und  dass  auch  eine  Stadt  in  der  Nähe  noch 
bewohnt  war.  Die  Bevölkerung,  kein  anderes  Mittel  findend,  dem 
Schwert  der  Sieger  und  der  Sclavcrei  zu  entgehen,  verliess  vielleicht 
die  Scholle  ihrer  Väter  sammt  ihren  Heiligthümern  und  suchte  in  den 
hohen  Bergen  nordwärts  eine  Zufluchtsstätte  gegen  ihre  Dränger. 
Der  spanische  Geschichtschreiber  erwähnt  eines  Zuges  von  Hernan- 
dez  de  Chaves  in  dieser  Richtung,  und  der  Zerstörung  einer  Stadt 
mit  Mauern,  Tempeln  und  Götzenbildern.  Wer  die  unendliche  Gleich- 
giltigkeit kennt,  welche  die  spanischen  Gewalthaber  zur  Zeit  ihrer 
Herrschaft  gegen  solche  Antiquitäten  und  gegen  alle  Spuren  der  alten 
Geschichte  des  Landes  hegten,  so  wie  die  tiefe  Indifferenz,  die  noch 
heute  die  ganze  spanischredende  Bevölkerung  gegen  solche  Ruinen 
beseelt,  den  werden  die  kargen  Mittheilungen,  und  selbst  das  völlige 
Schweigen  der  spanischen  Geschichtschreiber  über  die  indianischen 
Monumente  nicht  Wunder  nehmen. 
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SITZUNG  VOM  25.  APRIL  1855. 


Geleseni 

Über  Lope  de  Vega'  s „ Comedia  famosa  de  la 
reina  Maria .“ 

(Nach  dein  Aulograph  des  Verfassers,  im  Besitze  S.  D.  des  Herrn  Fürsten 
v.  Metternich.) 

Von  dein  w.  M.,  Hrn.  Ferdinand  Wolf. 

Diese  „Comedia  famosa“  Lope's  war  bisher  nur  dem  Titel  nach 
bekannt,  welcher  in  den  Verzeichnissen  spanischer  Dramen  von  Medel 
del  Castilio  (1735)  und  La  Huerta  (1785)  unter  dem  Schlagwort: 
„Reina“  angeführt  und  wo  auch  Lope  de  Vega  als  Verfasser  ange- 
geben wird  '). 

Sie  ist  aber  in  der  eigenhändigen  Handschrift  des  Verfas- 
sers auf  uns  gekommen,  früher  in  der  Bibliothek  des  Herzogs  von 
Osuna  (vgl.  v.  Schack,  Nachtr.  zur  Geschichte  der  dramat.  Lit.  und 
Kunst  in  Spanien.  Frankf.  a.  M.  1854.  8.  S.  49),  nun  im  Besitze 
S.  D.  des  Fürsten  von  Metternich  welcher  dieses  kostbare  Geschenk 
vom  Herzoge  erhalten  und  die  Gnade  gehabt  hat,  es  mir  anzuvertrauen, 
mit  der  Erlaubniss  das  Stück  zu  veröffentlichen. 

Dies  verspare  ich  mir  zwar  für  eine  andere  Gelegenheit;  aber 
ich  glaubte  es  der  Gnade  des  Fürsten  und  dem  Interesse  der  Akademie 
schuldig  zu  sein,  von  einer  Dichtung  die  von  Lope's  Geist  und  Hand 
herrührt  (es  de  Lope!),  schon  jetzt  und  hier  wenigstens  eine  aus- 
führlichere Analyse  mit  Auszügen  zu  geben. 

Die  Handschrift  besteht  aus  50  beschriebenen  (und  einigen 
leeren)  Blättern  in  Klein -Quart  und  hat  für  ein  Autograph  wenige 
Correcturen;  aber  gar  keine  Interpunction,  und  das  Verständniss  der 
ohnehin  nicht  leicht  leserlichen  Schrift  wird  durch  die  unrichtige 
Abtheilung  und  Verbindung  der  Syiben  und  Wörter  noch  mehr 
erschwert.  Sie  hat  folgendes  Titelblatt: 


*)  Lope  fuhrt  in  der  Ausgabe  von  1618  seines  „Peregrino“  dieses  Stück  noch  nicht 
an ; woraus  man  schliessen  könnte,  dass  er  es  erst  nach  diesem  Jahre  verfasst  habe. 
Sitxb.  d phil.-hist  CI.  XVI.  ßd.  I.  Hfl.  16 
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Comedia  famosa  de  la  Reina  Maria  de  Lope  de  Vega  Carpio. 
A.  D.  Juan  Martinez  de  Mora. 

Original. 


Personas  de 

Garceran, 
el  Papa. 

el  rey  don  Pedro. 

D.  Garcia. 

D.  Pedro  Torrellas. 

D.  Jaime. 

Oos  Cardenales. 
un  correo. 

Colona  y (Jrbano,  Caballeros. 


la  Comedia1). 

Vidabre. 

0.  Guillen  de  Monpeller,  rey. 
Cesar. 

Espinola. 

La  reina  doüa  Maria. 

DoSa  Juana,  dama. 

Rodoaldo,  enibajador. 
un  soldado. 

Turin,  lacayo. 


Darunter  nochmals : „Original“ , und  Lope’s  Unterschrift  mit 
Manupropria. 

Bevor  ich  mich  jedoch  mit  dem  Stücke  selbst  beschäftige, 
erlaube  ich  mir  über  die  historische  Grundlage  desselben  Einiges 
rorauszuschicken. 

Der  Gegenstand  dieses  Stückes  ist  nämlich  die  Erzeugung  des 
berühmten  Königs  von  Aragon,  D.  Jaime  I.  genannt  el  conquistador, 
welche,  auch  entkleidet  von  ihrer  sagenhaften  Ausschmückung  durch 
spätere,  selbst  in  den  naiven  Berichten  gleichzeitiger  und  glaub- 
würdiger Geschichtschreiber  noch  einen  hinlänglich  novellistischen 
abenteuerlichen  Charakter  trägt,  um  sie  zum  Stoffe  poetischer  Bear- 
beitung zu  machen,  was  denn  auch  vielfach  im  Volkslied,  in  der 
Novelle  und  im  Drama  geschehen  ist,  und  so  wird  jedesfalls  die  Wahl 
unseres  Dichters  gerechtfertiget. 

Der  Bericht  Raraon  Muntaner’s  (Cap.  3 — 6),  der  bekannt- 
lich den  Don  Jaime  noch  persönlich  gekannt  und  seine  Chronik  im 
Jahre  1325  geschrieben  hat,  lautet  in  gedrängterem  Auszuge  also: 

Der  König  Don  Pedro  II.  von  Aragon,  genannt  el  catölico,  hatte 
gegen  seine  Gemahlinn  Doüa  Marfa  (von  Montpellier)  eine  so  unüber- 
windliche Abneigung  gefasst,  dass  er  stäts  getrennt  von  ihr  lebte. 


*)  Das  Personen  Verzeichnis»  ist  aber  nicht  vollständig;  denn  ausser  den  hier  angeführten 
kommen  noch  vor: 

Dona  Elvira,  infanta  de  Navarra. 

Artal  de  Alagon, 

y Pedro  de  Luna , caballeros  aragoneses. 

Gaston,  capitan. 
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ja  sie  nicht  einmal  sehen  mochte  *).  Sie  ertrug  ihr  Unglück  mit  grosser 
Geduld ; aber  die  Vasallen,  besonders  die  von  Montpellier,  Verwirrung, 
Theilung  des  Reiches  und  fremde  Herrschaft  fürchtend,  wenn  der 
König  ohne  einen  legitimen  Erben  stürbe,  konnten  diese  Abneigung 
und  Trennung  von  seiner  rechtmässigen  Gemahlinn  nicht  ohne 
Beunruhigung  und  Sorge  mitansehen.  Nun  war  es  aber  landeskundig, 
dass  der  König  häufig  Liebschaften  mit  anderen  Frauen  hatte;  so 
wusste  man,  dass  er  sich  um  die  Gunst  einer  Schönen  in  Montpellier 
bewarb,  und  kannte  den  Höfling  dessen  er  sich  dabei  als  Vermittler 
bediente.  An  diesen  wandten  sich  die  Consuln  und  Rathsherrn  (Pro- 
homens)  von  Montpellier  und  fanden  ihn  geneigt  auf  ihren  Plan  ein- 
zugehen, den  sie  ihm  in  folgenden  Worten  *)  mittheilten : 

„Wir  wissen  dass  Ihr  des  Herrn  Königs  Vertrauter  seid  in  sei- 
ner Liebe  zu  einer  gewissen  Dame,  und  dass  Ihr  es  betreibet  sie  ihm 
zu  verschaffen.  Drum  so  bitten  wir  Euch  dass  Ihr  saget,  Ihr  habet 
es  dahin  gebracht,  dass  sie  ihm  zu  Willen  sei;  und  sie  wolle  ganz 
heimlich  zu  ihm  in  seine  Kammer  kommen , aber  es  dürfe  durchaus 
kein  Licht  drinnen  sein , damit  ja  kein  Mensch  sie  sehe.  Darüber 
wird  er  sich  dann  sehr  freuen.  Wann  er  dann  zu  Bette  lieget  und 
Alles  sich  vom  Hof  entfernt  hat,  so  kommet  zu  uns  aufs  Rathhaus,  da 
werden  wir  sein,  die  zwölf  Rathsherrn,  und  bei  uns  zwölf  Ritter  und 
Bürger,  die  Angesehensten  der  Stadt  und  Herrschaft  Montpellier;  auch 
unsere  Frau  Königinn  Maria  wird  bei  uns  sein  sammt  zwölf  Frauen, 
den  edelsten  der  Stadt,  und  zwölf  Fräulein.  Und  sie  wird  mit  uns 
zum  Herrn  König  gehen  nebst  zwei  Gerichtsschreibern,  den  besten 
der  Stadt,  und  dem  OfBcial  des  Bischofs  und  zwei  Canonikern  und 
vier  frommen  Geistlichen.  Und  ein  Jeder,  Männer  und  Frauen  und 
Fräulein,  wird  eine  Kerze  in  der  Hand  tragen,  die  werden  sie  anzün- 
den, wann  unsereFrau  Königinn  in  die  Kammer  zu  dem  Herrn  König 


*)  Und  doch  hatte  er  bei  seiner  Vermahlung  mit  ihr  sich  eidlich  und  urkundlich  ver- 
pflichtet : „Promitto  tibi  Marie  stipulaiiti  quod  nunquain  te  viventem  dimittam , nec 

aliam  quamlibet  superinducam ; et  quod  te  Mariam  uxorein  meam  nullo  modo 

decipiam  juro  super  hec  sancta  Dei  quatuor  Evangelia.“  — Gr.  Thal.,  fol.  1.  und 
Livre  Noir,  fol.  17;  vgl.  d’Achery,  Spicileg.  III.  565.  in  -fol.  — Vgl.  über- 
haupt über  diese  Vermählung  Maria*»,  ihren  Charakter  und  ihr  Verhältniss  zu  diesem 
ihrem  dritten  Gemahl:  A.  Germain,  Hist,  de  la  Commune  de  Montpellier,  ib.  1851. 
8.  Tome  I.  p.  22  suiv.  — besonders  p.  34  — 36. 

*)  Nach  Herrn  Prof.  Lanz  Übersetzung  der  »Chronik  des  edlen  En  Ramon  Muntaner“ 
(Leipzig,  1842.  8.  Thl.  I.  S.  9 — 10). 

16* 
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eiutreten  wird.  Und  sie  werden  Alle  an  der  Thüre  der  Kammer  war- 
ten, bis  der  Morgen  grauet;  alsdann  werdet  Ihr  die  Thüre  öffnen. 
Und  wann  sie  offen  ist,  so  gehen  wir,  ein  jeglicher  seine  Kerze  in 
der  Hand,  in  die  Kammer  des  Herrn  Königs.  Der  wird  staunen  , wir 
aber  werden  ihm  die  ganze  Sache  erzählen,  und  werden  ihm  zeigen, 
dass  es  die  Frau  Königinn  Maria  ist  die  neben  ihm  lieget,  und  dass 
wir  zu  Gott  und  der  heiligen  Jungfrau  hoffen,  dass  sie  in  der  Nacht 
eine  Frucht  gezeugt  haben,  Gott  und  der  ganzen  Welt  zur  Freude 
und,  so  Gott  will,  seinem  Reiche  zu  Frommen.“ 

Der  Vertraute  des  Königs  ging  nicht  nur  auf  das  Bereitwilligste 
auf  ihren  Plan  ein,  sondern  ersuchte  sie  auch  bis  zu  dem  Sonntage 
der  zur  Ausführung  desselben  bestimmt  wurde,  die  ganze  Woche 
hindurch  in  allen  Kirchen  der  Stadt  für  das  Gelingen  dieses  frommen 
Werkes  Messen  lesen  und  Gebete  halten  zu  lassen,  und  den  Sonn- 
abend vorher  sollte  Jedermann  fasten  bei  Wasser  und  Brot.  „So 
ward  es  angeordnet  und  bestellt.“ 

Auch  die  Königinn  stimmte  diesem  Plane  bei,  indem  sie  den 
Abgeordneten  der  Stadt  die  sie  damit  bekannt  machten,  zur  Antwort 
gab:  „Meine  lieben  Landsleute,  sicherlich  spricht  man  in  der  ganzen 
Welt,  dass  die  Rathsherrn  zu  Montpellier  die  allerweisesten  sind,  so 
es  gibt;  und  die  ganze  Welt  kann  mir  Zeuge  sein,  dass  ich  euren 
Rath  billigen  muss.  So  halte  ich  denn  eure  Aukunft  gleich  dem  Gruss 
des  Engels  Gabriel  an  die  heilige  Jungfrau  Maria:  und  gleich  wie 
durch  diesen  Gruss  das  Heil  des  Menschengeschlechts  erfüllt  ward, 
also  möge  euer  Beschluss  und  eure  Handlung  in  Erfüllung  gehen  zur 
Freude  Gottes  und  der  heiligen  Jungfrau  Maria  und  aller  Heiligen  und 
zu  Ehren  und  Frommen  an  Leib  und  Seele  dem  Herrn  Könige  und  mir 
selber  und  allen  unseren  Unterthanen.  Also  geschehe  es  Amen“ 

Als  nun  der  bestimmte  Sonntag  herankam,  wurde  der  Plan  ganz 
der  Verabredung  gemäss  ausgeführt,  und  der  König  war  sehr  er- 
staunt als  er  beim  Anbruch  des  andern  Morgens  alle  die  Rathsherrn, 
Prälaten  und  Mönche  und  Frauen,  ein  jegliches  mit  brennender 
Kerze,  in  seine  Kammer  treten  sah  während  er  noch  mit  der  Königinn 
im  Bette  lag;  und  alsbald  sprang  er  auf  und  griff  zum  Schwert:  da 
fielen  sie  alle  ihm  zu  Füssen  und  sprachen  mit  Thränen : „„Gnade, 
Herr,  und  Erbarmen;  schauet  doch  wer  neben  Euch  lieget!““  Und 


*)  Laos,  «.  a.  0.  S.  11—  12. 
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die  Königinn  richtete  sich  auf;  der  Herr  König  aber  erkannte  sie  und 
sie  erzählten  ihm  alles  wie  sie  es  angelegt  hatten.  Da  sprach  der 
Herr  König:  Weil  es  denn  nun  so  ist.  so  möge  Gott  euren  Wunsch 
erfüllen“  '). 

Noch  denselben  Tag  verliess  der  König  Montpellier.  Auf  Ver- 
anstaltung der  Rathsherrn  blieben  aber  sechs  seiner  Ritter  nebst  all 
denen  die  „mit  bei  der  Geschichte  gewesen“  in  dem  Palaste  der 
Königinn  und  stäts  um  ihre  Person,  „so  auch  die  zwei  Gerichtsschrei- 
ber, die  hatten  in  Gegenwart  des  Königs  in  selbiger  Nacht  eine 
Schrift  aufgesetzt  und  hatten  alles  darin  geschrieben  was  vorgegangen 
war.“  Der  beabsichtigte  Zweck  wurde  auch  zur  Freude  Aller  wirk- 
lich vollständigerreicht;  denn  nach  neun  Monden  genas  die  Königinn 
eines  Prinzen  der,  wie  Zurita  sagt,  „von  der  göttlichen  Vorsehung 
bestimmt  war,  die  Herrschaft  und  den  Glauben  der  Christen  zu  ver- 
breiten, wie  es  die  Heldenthaten  beweisen  die  er  später  voilführte“  »). 

Dieser  Prinz  war  Jaime  1.  von  Aragon,  der  „Eroberer“  der 
balearischen  Inseln,  der  Königreiche  Valencia  und  Murcia. 

Er  galt  lange  für  den  Verfasser  jener  catalanischen  Chronik 
die  sein  Leben  und  seine  Thaten  erzählt»),  bis  Villarroya  in 
einer  eigenen  Schrift*)  nachwies,  dass  er  selbst  diese  Chronik  nicht 
verfasst  haben  konnte  und  dass  sie  vielmehr  von  einem  Chronisten 
aus  der  Zeit  seines  Enkels  Don  Jaime  II.  (wahrscheinlich  von  Petrus 
Marsilius)  herrühre. 

Ich  erwähne  geflissentlich  dieser  Chronik,  nicht  nur  weil  sie  die 
nächste  Quelle  für  unsere  Geschichte  ist,  sondern  auch  weil  sie  öfter 
(wie  z.  B.  von  den  gelehrten  Verfassern  der  Hist,  de  Languedoc ; 
Toulouse,  1842.  Tom.  V.  p.  414)  angeführt  worden  ist,  um  die 


*)  Linz,  a.  a.  O.  8.  13. 

*)  Aquella  noch»*  fue  concebido  an  varon  que  per  disposicion  divina  Io  fue  para  propag-ar 
la  republica  y religion  cristiana , cotno  pruebao  las  proezas  que  despues  hizo. 

*)  Sie  erschien  unter  dem  Tilel : Chronica,  6 commenlari  del  gloriosissim  e invictissim 
Rey  En  lacme.  Valencia,  1557.  in-fol.  Exemplare  davon  gehören  unter  die  grössten 
Seltenheiten.  Die  k.  k.  Hofbibliothek  besitzt  eines  der  wenigen  erhaltenen. 

4)  Coleccion  de  cartas  histörico  - criticas  en  que  se  convence  que  el  rey  D.  Jayme  I.  de 
Aragon  no  fuJ  el  verdadero  autor  de  la  Crönica  ö Comcntarios  que  corren  a su 
nombre.  Escritas  a un  amigo  por  D.  Jose  Villarroya.  Valencia,  1800.  4.  — Was 
der  neueste  Geschichtschreiber  Spaniens,  Lafuente  (Hist.  gen.  de  Esp.  Madrid, 
1851.  Tom.  V.  p.  392)  gegen  die  Gründe  jener  Schrift  anführt,  beweist  höchstens, 
dass  der  Verfasser  jener  Chronik  Aufzeichnungen  des  Königs  benützt  habe. 
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Erzählung  Muntaner’s  (die  jedoch  Lafuente,  1.  c.  p.  194,  keinen 
Grund  findet  zu  bezweifeln,  und  daher  seiner  erst  angeführten 
Behauptung  der  Echtheit  von  Jaiine’s  Chronik  widerspricht)  zu  ver- 
dächtigen; denn  sie  lässt  den  König  Jaime  über  die  absonderliche 
Art  seiner  Erzeugung  in  abweichender  Weise  sich  aussprechen.  Ich 
will  desshalb  das  vierte  Capitel  jenes  seltenen  Buches  welches 
davon  handelt,  und  das  überdies  die  bei  Muntaner  fehlenden  Zöge 
enthält:  wie  der  König  Jaime  zu  seinem  Namen  kam,  und  wie  er 
als  Kind  einer  Todesgefahr  entging,  worauf  auch  in  unserem  Stücke 
angespielt  wird , in  Übersetzung  ganz  hierbersetzen  und  das  Original 
in  der  Anmerkung  mittheilen  *) : 

„Nun  wollen  wir  erzählen  die  Art  und  Weise  unserer  Erzeugung 
und  den  Verlauf  unserer  Geburt.  Zuerst  also  was  die  Art  unserer 
Erzeugung  betrifft,  so  wollte  unser  Vater,  der  Herr  König  Peter,  die 
Königinn  unsere  Mutter  nicht  sehen;  da  geschah  es  einstmals  dass  der 
König  unser  Vater  sich  zu  Lattes,  und  die  Königinn  unsere  Mutter  zu 
Miraval  befand , und  da  kam  zum  Könige  ein  Reichsbaron,  geheissen 

l)  Ara  comptarem  en  quäl  guisa,  ne  quäl  manera  dos  fom  engenrrat , e en  quäl  man era 
fo  lo  nostre  naximent.  Primeraraent  en  aqual  manera  nos  fom  engenrrat,  nostre 
pare  el  Rey  en  Pere  no  volia  veure  la  Regina  nostra  mare , esdevencb  se  qoe  una 
vegada  quel  Rejr  nostre  pare  fo  en  Llates , e la  Regina  nostra  mare  fo  en  Mirarall , e 
vench  al  Rey  un  rieh  hon»  per  nom  en  G(uillem).  De  Alcala , e preg  al  tant  quel  feu 
anar  al  Hoch  de  Miravall  hon  era  la  Regina  nostra  mare:  e aquella  nuyt  que  ab  dos 
foren  en  Miravall , volch  nostre  senyor  que  nos  fossem  engenrrats.  E quant  la 
Regina  mare  nostra  se  senti  prenys  entrassen  en  Muntpesller , e aqui  volch  nostre 
senyor  que  fos  lo  nostre  naximent  en  casa  de  aquells  de  Tornamira , la  vesprada  de 
nostra  dona  sancta  Maria  Candelera.  E nostra  mare  sempre  que  nos  fom  nats  envians 
a sanla  Maria,  e portaren  nos  en  los  brapos,  e deyen  matines  en  la  sglesia  de  nostra 
dona.  E tantost  que  nos  meteren  per  lo  portal  cantaren : te  deum  laudamus. 

E no  sabien  los  clergues  que  nos  deguessem  entrar  aqui:  mes  entram  quant  eantaven 
aquell  cantich.  E pux  partint  de  aqui  llevaren  nos  a senct  Fernu:  e quant  aquells  qui 
nos  portaven  entraren  per  la  capella  de  seut  Fernu  eantaven:  Benedictus  domi- 
nus Deus  Israel.  E quant  nos  tornaren  a la  casa  de  nostra  mare  fo  ella  moit 
alegra  per  aquests  prenostichs  quens  eren  sdevenguts:  e feu  fer  xy.  canelas,  totes  de 
un  pes,  e de  una  granea,  e feu  les  encendre  totes  ensemps,  e a cada  una  mes  sengles 
norns  dels  Apostols:  e promes  a nostre  senyor  que  aquella  que  mes  duraria  aquell  nom 
havriem  nos : e durans  mes  la  de  sent  Jacroe  tres  dits  de  traves,  que  les  aitres,  e per 
apo,  e per  la  gracia  de  Deus  havem  nos  nom  en  Jacme.  E axi  nos  som  venguts  de 
part  della  que  fo  nostra  mare , e del  Rey  en  Pere  nostre  pare.  E sembla  obra  de 
Deus:  car  les  convinences  que  nostre  avi  havia  feytes,  de  haver  aquesta  per  mutier, 
torna  de  puys  que  aquella  natura  del  Emperador  Manuel , e de  nostre  pare  lo  Rey  en 
Pere  que  per  matrimoni  se  cobras  la  fcllida  que  en  laltre  matrimoni  era.  E avant  nos 
jaent  en  lo  brep  tiraren  per  una  trapa  demunt  nos  un  cantnl,  e caech  prop  del  brep, 
mes  nostre  senyor  nos  volch  storpre  que  no  morissera. 
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Wilhelm  von  Alcala,  und  bat  ihn  so  lange  bis  er  sich  entschloss  nach 
Miraval  sich  zu  verfügen  wo  die  Königinn  unsere  Mutier  sich  aufhielt: 
und  in  derselben  Nacht  die  beide  zusammen  in  Miraval  zubrachten, 
wurden  wir  nach  dem  Willen  Gottes  erzeugt.  Und  als  die  Königinn 
unsere  Mutter  sich  guter  Hoffnung  fühlte,  begab  sie  sich  nach  Mont- 
pellier, und  da  gefiel  es  Gott  dass  wir  in  dem  Hause  der  Herrn  von 
Tornamira  das  Licht  der  Welt  erblickten,  den  Abend  vor  Maria  Licht- 
mess. Und  unsere  Mutter  sandte  uns  gleich  nach  der  Geburt  nach 
der  Liebfrauenkirche,  und  als  man  uns  auf  den  Armen  hineintrug, 
sang  man  eben  die  Frühmette  in  der  Liebfrauenkirche.  Und  gerade 
als  man  mit  uns  die  Schwelle  überschritt,  sang  man:  Te  dcum  lauda- 
mus.  Und  die  Geistlichen  wussten  nicht,  dass  wir  hierher  gebracht 
werden  sollten;  sondern  es  geschah  zufällig  dass  man  eben  bei 
unserem  Eintritte  jenen  Gesang  anstimmte.  Und  von  da  wreg  trug 
man  uns  in  die  Kirche  des  heil.  Firmin,  und  als  jene  die  uns  trugen 
in  die  Capelle  des  heil.  Firmin  eintraten,  sang  man:  Benedictus 
Dominus  Deus  Israel.  Und  als  wir  in  das  Haus  unserer  Mutter  zurück- 
kamen, war  sie  sehr  erfreut  über  diese  Vorzeichen  die  uns  zuge- 
kommen waren;  und  sie  Hess  zwölf  Kerzen  anfertigen,  alle  von  glei- 
chem Gewicht  und  derselben  Grösse,  und  liess  sie  alle  zugleich 
anzünden,  und  jeder  den  Namen  eines  der  zwölf  Apostel  anheften; 
und  gelobte  zu  Gott  dass  wir  den  Namen  der  Kerze  bekommen  soll- 
ten die  alle  anderen  überdaure;  und  die  welche  den  Namen  des 
heil,  .lakob  trug  hatte  um  dreier  Finger  Breite  alle  übrigen  über- 
dauert, und  desshalb  und  weil  es  Gottes  Gnade  so  wollte,  haben  wir 
den  Namen  Herr  Jaime  erhalten.  Und  auf  diese  Weise  stammen  wir 
ab  von  jener  die  unsere  Mutter  war  und  von  dem  Könige  Herrn  Peter 
unserem  Vater.  Und  das  erscheint  als  ein  Werk  Gottes;  denn  die 
Absicht  welche  unser  Grossvater  hatte,  sich  durch  Heirath  mit  dem 
Geschlechte  des  Kaisers  Manuel  zu  verbinden,  wurde  nun  doch  durch 
unseren  Vater  den  König  Herrn  Peter  erreicht  der  durch  seine  Ver- 
bindung das  Fehlschlagen  jener  Verheiralhung  wieder  gutmachte 


\)  Don  Pedro’«  Vater,  Alfons  II. , wollte  nämlich  schon  die  Mutter  seiner  Gemahlinn, 
Eudoxia,  die  Tochter  des  Kaisers  Emanuel  von  Konstantinopel , heirathen;  wahrend 
aber  die  griechische  Prinzessinn  noch  unterwegs  war,  fand  er  es  vorteilhafter,  sich 
mit  Sancha  von  Castilien  zu  verbinden ; so  dass  Eudoxia,  als  sie  in  Montpellier  ankam, 
sich  mit  dem  dort  regierenden  Herrn,  Wilhelm  VIII.  von  Montpellier,  begnügen 
musste,  aus  welcher  Ehe  eben  Dofia  Maria,  Jaime’s  Mutter,  hervorging. 
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Und  als  wir  einst  noch  in  der  Wiege  lagen,  warf  man  in  böser  Ab- 
sicht einen  schweren  Stein  auf  uns  herab,  und  er  fiel  ganz  in  der 
Nähe  der  Wiege  nieder;  aber  Gott  gefiel  es  uns  vor  dem  Tode  zu 
schützen.“ 

Dieser  Chronik  folgt  fast  wörtlich  Zurita,  so  wie  ihren  oder 
den  Bericht  Muntaner's  die  meisten  späteren  Historiker  zu  Grunde 
gelegt  haben,  manche,  wie  Beuter,  stellen  sogar  beide  neben- 
einander ’). 

Nur  einen,  von  diesen  beiden  Berichten  abweichenden  eines 
ebenfalls  fast  Gleichzeitigen  will  ich  noch  erwähnen,  nämlich  den  des 
Guillaume  dePuillaurens  (Guillelmus  de  Podio  Laurentii,  bei 
Duc  lies  ne  Histori®  Francor.  scrippt.  Tom.  V.  p.  673 — 674,  eap.  XI.) 
der  aber  freilich  des  Ereignisses  nur  beiläufig  gedenkt.  Er  lautet 
wörtlich : 

„Curnque  dominus  Rex  (Petrus  II)  eam  (Mariam)  aliquamdiu 
tenuisset,  nec  prolem  haberet  dimisit,  sed  processu  temporis,  hor- 
tantibus  eum  praelatis  eam  sibi  reconciliavit,  et  cognitam  prima  nocte 
qua  in  castris  venerat,  de  isto  Jacobo,  qui  modo  regnat  gravi- 
davit,  et  reversa  ad  Montempessulanum  peperit  ipsuin  regem.  Iterum- 
que  dimissu  a rege  viro  suo , cuin  eo  in  curia  apostolica  litigavit, 
ibique  cumdevotionis  laude  diem  clausit  extremum,  natusque  est  dictus 
rex  Jacobus  anno  Domini  1208.“ 

Zum  Beweise  aber,  wie  allgemein  verbreitet  und  geglaubt  die 
wohl  etwas  legendenartig  ausgeschmückte  Erzählung  Muntaner's 
schon  zur  Zeit  des  Königs  Jaime  I.  war,  dienen  die  Anspielungen  darauf 
in  den  „Trobes“  des  Mosen  Jaume  Febrer  (Valencia,  1796. 
in  4to)  Vorkommen.  Febrer  war  ein  Günstling  Jaime's,  wurde  von 
ihm  aus  der  Taufe  gehoben,  begleitete  ihn  als  Ober-Zahlmeister  des 
Heeres  (general  veedor  del  eixercit)  auf  seinen  Feldzügen,  erlitt  mit 
ihm  SchifThruch  im  J.  1269  und  machte  auch  noch  mit  Jaime's  Sohn, 
dem  Infanten  Don  Pedro,  den  Zug  nach  Murcia  gegen  Abu  Jusuf  im 
J.  1273  mit.  Auf  Veranlassung  dieses  Infanten  schrieb  er  im  J.  1276 
seine  „Trobes“  oder  Wappensprüche,  d.  i.  poetische  Beschreibungen 
in  11  — 12zeiligen  Strophen  in  catalanischer  Sprache  der  Wappen- 


*)  Ungefähr  denselben  Ausweg  schlägt  auch  der  neueste  Geschichtschreiber  über  dies« 
Begebenheit,  der  oft  angeführte  Herr  Prof.  G e r m a i n,  ein;  s.  I.  c.  p.  307  — 316. 
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Schilde  der  ausgezeichnetsten  Kriegsleute  unter  seinen  Zeit-  und 
Landesgenossen,  die  er  auch  dem  (nfanten  gewidmet  hat  *). 

So  sagt  er  in  der  Strophe  die  des  Infanten  Grossmutter,  eben 
unserer  Maria  (Dona  Maria,  senora  de  Mompeller),  gewid- 
met ist  (I.  c.  p.  11),  die  Rede  an  den  Infanten  richtend: 

Era  vostra  Abuela  la  Reynn  Maria, 
allä  en  Mompeller  Senyora  absoluta, 


Com  sagaz  e astuta, 

para  tenir  fills,  usa  de  una  traza, 

(pues  que  sou  son  net,  vos  no  la  ignorau). 

Diese  „traza“  (List)  erhält  ihre  nähere  Erklärung  in  der  Troba 
XXVI.  (1.  c.  p.  25)  von  Pedro  de  Alcalä,  dem  Enkel  ebenjenes 
Guillem  de  Alcalä  der  diese  List  ausführen  half: 

Perot  de  Alcala,  net  de  aquel  Guillem 

que  i vostron  (des  Infanten)  Abuclo  enganyä  en  Io  Hit, 

posant  ä la  Rcyna  (per  influix  suprem) 

en  Hoch  de  altra  Dona,  bella  per  estrem, 

ab  qui  el  Rey  volia  estar  una  nit; 

e de  aqucste  fet  naixque  vostron  Pare: 

e En  Pere  Io  Rey  ne  restä  gustds  . . . 

Diesen  Anspielungen  kommt  am  nächsten  die  Erzählung  des 
D'Esclot  in  seiner  catalanisch  geschriebenen  und  um  1300  abge- 
fassten Chronik  von  Peter  UI.  von  Aragon  und  dessen  Vorfahren  *), 


*)  Zwar  hat  schon  Sanchez  (Col.  de  poes.  cast.  T.  I.  p.  81 — 94)  die  Gleichzeitigkeit 
Febrer's  mit  Jaime  I.  in  Zweifel  gezogen,  und  der  P.  Ri  hell  es  hat  in  einer  Reihe 
von  Abhandlungen  (Observaciones  histörico  -criticas  ä las  Trobas  de  .Mosen  Jayme 
Febrer.  Valencia,  1804.  4.  Cuaderno  I.,  nicht  mehr  erschienen)  die  Unechtheit  der 
ihm  zugeschriebenen  Trobas  nachzuweisen  und  sie  als  ein  Machwerk  viel  späterer  Zeit 
darzustellen  gesucht;  allein  die  gelehrten  spanischen  Übersetzer  ronTicknor's  Gesch. 
der  span.  Lit.  (T.  I.  p.  532  — 533),  wie  auch  der  neueste  Herausgeber  der  Trobas, 
D.  Joaquin  Maria  Rover  (Palma,  1848),  setzen  sowohl  den  Dichter  als  dieses  sein 
Werk  unbedingt  ins  13.  Jahrhundert. 

*)  Diese  Chronik  fuhrt  im  Original  den  Titel : Crönicas  6 cnnquestas  de  Catalufia  cora- 
postes  6 ordenades  per  en  Bernat  deSdot;  oder  auch:  De  les  histories  de  alguns 
comptes  de  Barcelona  y reys  de  Aragd.  Sie  wurde  zuerst  in  der  castilischen  Über- 
setzung (oder  vielmehr  Auszuge)  des  Rafael  Cervera  durch  den  Druck  bekannt 
gemacht  (Barcelona,  1616.  in-4.);  erst  in  neuester  Zeit  gab  Buchon  das  Original 
nach  einer  Pariser  Handschrift  heraus  in  seinem  Werke:  Chroniques  etrangeres  rela- 
tives aux  explditions  franyaises  pendant  le  13.  si£cle,  publiees  pour  la  premiere  fois, 
elucidees  et  traduites.  Paria,  1840.  8.  (als  Theil  des  Pantheon  liltdraire.  Die  hier 
angezogene  Stelle  daraus  findet  sich  auch  im  Original  mitgetheiit  bei  Ger ma in  1.  c. 
p.  314);  und  Filippo  Moise  veröffentlichte  davon  so  wie  von  Muntaner’s  Chronik 
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der  (Cap.  IV.)  in  so  weit  von  Muntaner  abweicht,  dass  er  die  List, 
einen  Erben  vom  König  Peter  II.  zu  erzielen,  von  der  Königinn  selbst 
ausgehen  und  sie  blos  zwischen  ihr  und  dem  Vertrauten  des  Königs 
verabreden  lässt,  und  den  Ort  der  Ausführung,  wohin  die  Königinn 
sich  blos  in  Begleitung  von  einer  Dame  und  zwei  Rittern  begeben 
habe,  wie  in  der  Chronik  Don  Jaime's,  auf  ein  Schloss  in  der  Nähe 
von  Montpellier  verlegt,  wo  auch  die  Königinn  ihre  Niederkunft  abge- 
wartet haben  soll,  welch  letzterer  Umstand  nun  notorisch  unwahr  ist, 
da  Jaime  bekanntlich  in  Montpellier  selbst  geboren  worden  ist.  Über- 
haupt ist  diese  Darstellung  noch  mehr  novellistisch  als  die  Muntaner’s. 

Und  in  der  Thal  schliessen  sich  an  D'Esclot’s  Darstellung  die 
rein  poetischen  Bearbeitungen  an,  die  mir  als  der  Lope’schen 
vorausgehende  bekannt  geworden  sind.  So  die  Romanze  welche  ich 
aus  Timoneda’s  Rosa  espaiiola  (in  meiner  Rosa  de  romances, 
pag.  53 — 54)  und  aus  einem  fliegenden  Blatt  (in  meiner  Abhandlung 
über  die  Prager  Romanzen-Sammlung,  S.  42 — 43)  abgedruckt  habe. 

So  die  Novelle  Bandello’s  (Parte  II.  nov.  43:  Inganno  del/a 
reina  d'Aragona  al  re  Pietro  suo  marito,  per  aver  da  lui  figliuoli), 
der  angeblich  die  Sage  von  einem  spanischen  Cavalier  „Ramiro  Tor- 
riglia“  vernommen  haben  will,  und  mit  D'Esclot's  in  seiner  Weise 
umgestalteten  Erzählung  nur  noch  die  von  Jaime's  Taufe  nach  dessen 
Chronik  verbindet. 

In  entfernterer  Beziehung  mit  dieser  historischen  Sage  steht 
Boccaccio’ s bekannte  Novelle  von  Giletta  di  Narbona  (Decame- 
rone,  Giorn.  III.  nov.  9;  — vgl.  darüber:  Dunlop’s  Geschichte  der 
Prosadichtungen.  Aus  dem  Engl,  von  F.  Lieb  recht.  Berlin,  1851. 
8.  S.  228—229). 

Wir  wollen  nun  sehen,  ob  Lope  diesen  Stoff  mit  einem  seiner 
guten  Wahl  und  seinem  Genie  entsprechenden  Erfolg  dramatisirt  hat. 

Er  eröffnet  das  Stück  in  sehr  dramatischer  Weise  mit  der  Krö- 
nung des  Königs  Don  Pedro  von  Aragon  in  dem  Pankratius- Kloster 
zu  Rom,  wobei  der  Papst  (Innocenz  III.)  und  zw-ei  Cardinäle  auftre- 
ten;  der  König  empfängt  als  Vasall  des  apostolischen  Stuhles  seine 


eine  italienische  Übersetzung:  Cronaehe  Catalnne  det  secolo  XIII.  e XIV,  Fireni«*, 
1844.  2 Vol.  8.  — Über  D’Esdot  oder  Declot  vgl.  Torres  Amat,  Memoria»  pan 
ayudar  » fortnar  un  diccionario  critico  de  los  escritores  catalanes.  Barcelona,  1836. 
8.  pag.  207. 
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Krone  zu  Lehen,  der  Papst  bewilliget  aber,  dass  seine  Nachfolger 
zu  Zaragoza  gekrönt  werden  können  *): 

y gusto  que  de  hoy  mas  los  sucesores, 
a quien  de  vuestra  sangre  el  regio  nudo, 
se  pueden  eoronar  como  mayores 
en  la  Roma  de  Eapana,  Zaragoza, 
llena  de  mil  colores  y favores, 
a quien  envidia  ei  Tiber  que  tenemos, 
y ä quien  el  Ebro  de  cristales  goza, 
dando  a la  iglesia  parias. 

Worauf  der  König  antwortet: 

Si  haremos, 
de  la  iglesia  scrä  todo  mi  estado, 
y todos  i tus  pies  Io  ofreceremos. 

Auf  des  Papstes  Aufforderung  sich  eine  Gnade  zu  erbitten,  schil- 
dert ihm  der  König  sein  unglückseliges  Verhältniss  zu  seiner  Ge- 
mahlinn,  Maria  von  Montpellier,  die  er  nur  aus  politischen  Rücksichten 
geebelicht  habe  und  die  er  nun  alles  Liebreizes  so  baar  findet,  dass 
er  den  Papst  dringend  bittet,  durch  die  kirchliche  Auflösung  dieser 
Ehe  ihn  aus  solcher  Höllenqual  zu  befreien.  Er  fasst  sein  Leid  in 
folgende  Worte  zusammen , die  vielleicht  Mancher  zum  Motto 
brauchen  kann : 

To  soy  caaado  : que  en  esto 
todos  mis  males  consisten, 
que  adonde  no  vive  amor 
el  inlierno  no  es  tan  triste. 

Bevor  noch  der  Papst  darauf  antworten  kann,  wird  ein  Bote 
angemeldet,  der  auf  das  Angelegentlichste  bittet  vorgelasscn  zu  wer- 
den, da  ein  hohes  Leben  davon  abhange.  Dies  ist  eben  ein  Bote  von 
des  Königs  Gemahlinn  der  ein  Schreiben  (in  Prosa)  von  ihr  an  den 
Papst  übergibt,  worin  sie  diesen  beschwört,  in  die,  wie  sie  wohl 
vermuthen  könne,  von  ihrem  Gemahl  angesuchte  Trennung  ihres 
Ehebundes  nicht  einzuwilligen;  denn  trotz  seiner  Abneigung  und 
seiner  Verachtung  werde  sie  sich  glücklich  fühlen,  ihn  nur  sehen  zu 
können  (que  yo  hallo  meritos  en  su  aborrecimiento,  y adoro  sus  des- 
denes,  y tengo  por  premio  en  eilos  solo  ver  su  presencia),  und  beruft 
sich  auf  die  Heiligkeit  des  Sacramentes.  Dieser  letztere  Grund  ist 


i)  Alles  bislorisch ; vgl.  Hurter,  Geschichte  Papst  Inoocenz  des  Dritten.  Thl.  1. 
S.  601  - 602. 
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es  auch  hauptsächlich,  der  den  Papst  bestimmt  des  Königs  Bitte 
abzuschlagen,  indem  er  ihm  zugleich  vorstellt,  dass  Undank  in  eines 
Monarchen  Brust  nicht  Raum  linden  solle,  dass  solche  Liebe  Gegen- 
liebe verdiene  und  wahre  Liebe  auch  den  Mangel  an  Schönheit  über- 
sehen mache: 

Y es  defcclo  que  hayn  en  ti 
pecho  ingrato  y majcstad. 

Tente  ainor,  y serä  bella. 

Umsonst  sind  des  Königs  Gegenvorstellungen;  der  Papst  bleibt 
bei  seinem  Ausspruche. 

Da  stürzt  der  Königinn  Bruder,  Guillen  de  Monpeller  (hier  auch 
„rey“  genannt),  in  die  Versammlung  und  fleht  des  Papstes  Schutz 
an  gegen  seinen  Schwager  der  ihn  mit  einem  grausamen  Kriege 
überzogen  und  aller  seiner  Länder  beraubt  habe,  ja  jetzt  sogar  das 
Einzige  was  ihm  geblieben,  die  Stadt  Montpellier  auf  das  Äusserste 
bedränge,  so  dass  er,  ein  Landflüchtiger,  umherirren  müsse,  und  das 
Alles  unter  dem  Vorgeben,  er  habe  ihn  in  Bezug  auf  das  seiner 
Schwester  gebührende  Heirathsgut  nicht  befriedigen  wollen , was  er 
eben  dieser  und  der  Fehden  mit  dem  Könige  von  Frankreich  wegen 
nicht  imStande  gewesen  sei.  Selbst  die  Vermittelung  seiner  Schw  ester 
habe  er  verworfen  und  wolle  ihn  zum  tributpflichtigen  Vasallen 
der  Krone  von  Aragon  herahwiirdigen  ,).  Sich  dann  auch  an  seinen 
Schwager  unmittelbar  richtend,  hält  er  ihm  seine  Ungerechtigkeit 
und  seine  Grausamkeit  vor,  erinnert  ihn  an  die  Unbeständigkeit  des 
Glückes  und  an  die  ihm  im  Kriege  gegen  Navarra  geleisteten  Dienste. 

Der  König  weiss  auf  des  Papstes  Frage,  warum  er  diese  Befeh- 
dung seines  Schwagers  nicht  aufgeben  wolle,  nur  zu  antworten: 

No  haber 

satisfecho  con  su  tierra 
mi  dote,  y ser  mi  inujer 
donde  la  fealdnd  so  encicrra. 

*)  Dies  ist  unhistorisch.  Wilhelm  IX.  von  Montpellier  war  nur  ein  Halbbruder  <ler 
Gemahlinn  des  Königs,  in  ungesetzlicher  Khe  von  seinem  Vater  erzeugt,  während 
Maria*»  Mutter  noch  lebte,  und  vielmehr  war  es  Maria  selbst,  die  mit  ihrem  Halb" 
bruder  wegen  dessen  Ansprüchen  auf  die  Seigneurie  (denn  nur  dieser  und  weder  ein 
Königs-  noch  Grafentitel  war  damit  verbunden)  von  Montpellier  in  Streit  gerieth,  und 
viel  später,  nach  der  Geburt  ihres  Sohnes,  wurde  dieser  Streit  in  Rom  entschiede*. 
Vgl.  Zurita,  Anales,  lib.  II.  c.  65  (ed.  de  1610.  Toro.  I.  fol.  103  v©.);  — Bof»- 
rull.  Los  condes  de  Barcelona;  Tom.  II.  p.  230  — und  Germain,  I.  c.  p.  33, 

38  und  258. 
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Darauf  entgegnet  ihm  Guillen,  er  hege  solche  unüberwindliche 
Abneigung  gegen  seine  unglückliche  Schwester,  nicht  weil  sie  häss- 
lich ist,  sondern  weil  die  Liebe  zu  einer  Anderen  sie  ihm  häss- 
lich erscheinen  lasse.  Doch  sei  er  nicht  gekommen , ihm  Vorwürfe 
zu  machen,  sondern  umseine  Versühnung  und  Freundschaft  zu  erhalten. 

Auch  hier  legt  sich  der  Papst  ins  Mittel , und  bringt  es  durch 
sein  Ansehen  dahin,  dass  Don  Pedro  sieb  wenigstens  scheinbar  mit 
seinem  Schwager  versöhnt  und  ihm  die  Hand  reicht;  aber,  sichtlich 
verstimmt,  sich  nun  beeilt  Rom  zu  verlassen. 

Als  Guillen  der  allein  zurückgeblieben,  eben  seinem  Misstrauen 
in  diese  scheinbare,  erzwungene  Freundschaft  Worte  gibt,  erhält 
er  ein  Schreiben  aus  Montpellier,  worin  er  um  die  schleunigste  Hilfe 
gebeten  wird,  da  die  Stadt  sich  nicht  länger  mehr  halten  könne. 
Aber  er  sieht  sich  selbst  so  von  allen  Hilfsmitteln  entblösst,  dass  er 
nicht  einmal  seine  Herberge  bezahlen  kann,  und  beschliesst  in  des 
Papstes  Dienste  zu  treten.  Doch  findet  er  in  zwei  römischen  Edel- 
leuten, Cesar  und  Espinola,  denen  er  diesen  von  der  Noth  ihm 
abgedrungeuen  Entschluss  mittheilt,  unvermuthet  Trost  und  Hilfe: 
denn,  von  seinem  unverdienten  Unglück  gerührt  und  von  seiner  edlen 
Persönlichkeit  gewonnen,  bieten  sie  ihm  mit  echt  ritterlichem  Sinn 
Unterstützung  an  Geld  und  Leuten.  Kaum  ist  er  durch  dieses  edel- 
müthige,  mit  dem  wärmsten  Dank  angenommene  Anerbieten  wieder 
etwas  aufgerichtet,  so  soll  ihm  die  Nachricht  von  einem  noch  härte- 
ren Schlage,  wieder  von  seinem  grausamen  Schwager  ausgegangen, 
werden.  Denn  Turin  (der  Gracioso  des  Stücks),  sein  Diener,  tritt 
auf,  in  dem  elendesten  Zustande  (librea  del  rigor  de  don  Pedro),  und 
als  er  seinen  Herrn  erkannt,  berichtet  er,  wie  er  seinem  Aufträge 
gemäss  seine  Braut,  die  Infantinn  von  Navarra,  abgeholt  und  sie  glück- 
lich nach  Barcelona  gebracht  habe,  dort  habe  ihnen  die  Königinn 
alsogleich  ein  Schiff  zur  Verfügung  gestellt,  wie  sie  aber  wieder 
gelandet,  haben  sie  sich  von  Bewaffneten  Don  Pedro’s  umgeben 
gesehen  und  zwischen  Arles  und  Montpellier  seien  sie  gefangen 
genommen  worden.  Zwar  wurde  die  lufantinn  von  dem  Anführer  der 
Aragonesen  mit  der  Artigkeit,  wie  sie  einem  aragoniseben  Edel- 
manne  eigentümlich,  behandelt  und  ihm  die  Freiheit  gegeben,  wie- 
wohl man  bemerkt  hatte,  dass  die  Infantinn  ihm  ihr  Geschmeide  an- 
vertraut habe,  um  es  seinem  Herrn  zu  bringen ; doch  kaum  hatte  er 
sich  auf  den  Weg  gemacht,  als  man  es  ihm  wieder  abnahm: 
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con  lisonjas  y regalos, 

si  es,  que  dar  joyas  por  palos 

es  regal»  de  estimar. 

Don  Guillen  geräth  Ober  diese  Nachricht  fast  ausser  sich,  und 
seine  neu  gewonnenen  Freunde  haben  Mühe  ihn  zu  trösten  und  zu 
bewegen,  mit  ihnen  zu  kommen. 

Die  nächste  Scene  versetzt  uns  nach  Barcelona  in  den  Palast 
der  Königinn  welche  den  Don  Pedro  Torrelias,  der  ihren 
Gemahl  nach  Rom  begleitet  hatte  und  vor  ihm  heimgekehrt  war, 
beschwört  ihr  die  Wahrheit  zu  sagen,  was  in  Rom  über  ihr  Schicksal 
beschlossen  worden  sei.  Da  diese  Scene  unter  die  schönsten  des 
Stücks  gehört,  worin  der  Dichter  seine  Heldinn  trefflich  charakteri- 
sirt  hat,  so  will  ich  sie  ganz  im  Original  hersetzen.  Don  Pedro  To- 
rrelias antwortet  nämlich  auf  ihre  Frage  nach  des  Papstes  Ausspruch: 
Conto  es  de  cristiano  su  ley 
no  da  i crueldades  audiencia. 

Harto  insistiö  (el  rey);  mas  no  pudo 
salir  con  su  pretension, 
y al  fin  vuelve  con  pasion, 
fiero,  ciego,  amante  y raudo, 
porque  apenas  ha  habladn 
desde  Roma  ä Monpeller, 
que  pieoso,  que  esta  inujer 
algun  hechizo  le  ha  dado. 

Dona  Maria. 

; Jesus!  iquien  te  hace  creer 
que  hechizos  se  pucden  dar? 

No  hay  mas  hechizo  que  amar, 
mas  veneno  que  querer, 
no  hay  hechizo  que  al  rigor 
de  aquesto  sea  seuiejante, 
que  el  delirar  de  un  amante 
todo  es  dulzura  de  amor. 

Torrei  las. 

Propuso  que  eras  tan  fiera. 
que  en  ti  la  fealdad  se  riö. 

Dona  Maria. 

No  ignoro,  que  fuera  yo 
hermosa,  si  el  me  quisiera ; 
no  me  tiene  voluntad, 
que  para  aqueste  rigor 
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nos  pintan  ciego  al  Amor, 
porque  no  re  la  Yerdad. 

Torrellas. 

Al  fio,  el  vuelre  ä tus  ojos 
con  mit  rigores  extraiios. 

Dona  Maria, 
i Vuolra  y riva  eien  mil  aiios 
sin  sobresaltos  ni  enojos 1 

Torrellas. 

i Hasle  pedido  algun  dia  , 
senora,  de  esta  crueldad 
celos,  que  ä tu  roluntad 
aborrecerla  porlia? 

Dona  Maria. 

[ Celos,  Jesus,  ni  recelos! 
aunque  muriera  por  ello, 
que  en  parle  deja  de  sello 
la  honrada  que  pide  celos, 
y aunque  su  mal  le  lastime, 
no  le  estä  bien  declararse, 
que  celos  es  no  estimarse, 
y una  honrada  es  bien,  se  estime, 
porque  tal  el  mundo  estä, 
como  el  mal  al  bien  impide, 
que  la  mujer  que  los  pide 
sospecha  que  los  darä. 

Si  es  venganza  propicida  *) 
los  celos,  £hä  de  rengarme 
en  mi  misma?  ^he  de  matarme, 
si  se  que  es  de  Dios  mi  vida? 

Quien  mas  ama,  ese  ha  de  estar 
mas  sin  celos,  que  es  valor, 
y transformarse  es  ainor 
en  Io  que  se  llega  amar, 
y como  mis  ojos  ren 
mi  transformacion  tan  Dana, 
quiero  bien  ä dona  Juana, 
porque  el  rey  la  quiere  bien. 

Torrellas. 

Dete  el  cielo  tanta  vida 
como  puede,  por  que  veas, 


’)  Sic;  ein  von  Lope  wohl  nach  der  Analogie  von  homicida  oder snicida gebildetes  Wort, 
das  in  den  Wörterbüchern  fehlt. 
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pues  tanto  en  amar  te  empleas, 
tu  esperanxa  y fe  cumplida, 
que  oo  merece  rigor 
tan  constaote  roluotad. 

Ooöa  Maria. 

No  tcndra  dlKcultad, 
si  muda  ia  flecfaa  Amor. 

AI  fin,  ;lraes  carta? 

T o r r e 1 1 a s. 

Seöora, 

solo  i dona  Juana  escribe. 

Dona  Maria. 

(ipärtit«,  j rdbrrte  tot  ojo» ) 

; No  ticne  saiud  y vive ! 

Pues  oo  importa. 

To  rre  II  as 

(;Tierna  Hora!) 
Siempre  temi  darte  eoojos, 
y eso  me  hace  excusar, 
seiiora,  llegarte  i hablar, 
por  no  rer  agua  en  tus  ojos: 
si  a llorar  llegas  ansi, 
sin  que  puedas  reportallos, 
la  razon  de  consolallos, 
haräs,  que  se  turbe  en  mi. 

Dona  Maria. 

No  tc  espante  mi  senlir, 
que  conoce  mi  temor, 
que  no  es  prodigo  en  amor 
el  avaro  en  escrebir. 

No  quisiera  de  amor  ciego 
coino  Plaucio  ä mi  raarido, 
que  de  su  esposa  hcrido 
sc  echara  en  el  vivo  fuego: 
no  que  mi  estatua  quisiera 
corno  otro  Pigmaleon, 
ni  que  ajeno  de  razon 
Io  que  hizo  Alcides  hiciera: 
pero  cäusame  dolor 
entre  e]  gusto  que  me  impidc, 
no,  que  de  mi  amor  se  olvide, 
sino  que  olvide  su  honor. 

Hiicia  esta  parle  te  ven: 
dona  Juana  viene,  jcielos! 
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castigadme,  si  son  cclos, 
y si  no  cs  amor  tambien. 

Do  na  Juan  a,  ein  Hoffräulein  der  Königinn,  tritt  auf,  einen  an 
sie  gerichteten , glühenden  Liebesbrief  des  Königs  lesend.  Sie  be- 
dauert, dass  er  diesen  nicht  vielmehr  an  seine  Gemahlinn  gerichtet 
habe,  die  seine  Liebe  so  sehr  verdiene  und  über  den  Mangel  der- 
selben sich  unglücklich  fühle;  doch  sei  sie  selbst  noch  unglücklicher, 
denn  nicht  Liebe,  nur  Ehrfurcht  vor  der  Majestät  habe  sie  schuldig 
gemacht. 

Die  Königinn  ruft  sie  zu  sich  und  überträgt  ihr,  die  Empfangs- 
feierlichkeiten bei  der  Heimkehr  des  Königs  anzuordnen.  Während 
sie  noch  darüber  sprechen,  kehrt  Torrelias  zurück  und  meldet  einen 
in  der  That  ausserordentlichen  Botschafter,  einen  Abgesandten  des 
Königreichs  Jerusalem  an,  der  vorgelassen  zu  werden  bitte.  Dieser, 
Don  Roaldo  (so  immer  im  Stücke  und  nur  im  Personen-Verzeich- 
niss  Rodoaldo  genannt),  erscheiut  und  berichtet:  dass  die  Stände 
des  Königreichs  Jerusalem  im  Einverständniss  mit  der  rechtmässigen 
Thronerbinn,  Maria,  der  nachgelassenen  Tochter  des  meuchelmörde- 
risch ermordeten  Markgrafen  Konrad,  beschlossen  hätten,  dem  Könige 
Don  Pedro  von  Aragon  ihre  Hand  anzubieten,  in  dem  Glauben,  er 
habe  die  Trennung  von  seiner  Gemahlinn  erwirkt ');  nun  habe  er 
aber  vernommen,  dass  dies  nicht  der  Fall  und  daher  seine  Sendung 
eine  verfehlte  sei,  wesshalb  ihm  nur  erübrige,  die  Königinn  um  seine 
Entlassung  und  um  Verzeihung  zu  bitten,  wenn  seine  Rede  sie  belei- 
digt habe.  Die  Königinn  gibt  jedoch  nicht  zu,  dass  er  sogleich  wie- 
der abreise;  vielmehr  befiehlt  sie,  ihn  reichlich  zu  beschenken  und 
für  die  seinem  Range  gebührende  Unterkunft  zu  sorgen,  und  heisst 
ihn  die  Rückkunft  des  Königs  und  dessen  Beschluss  abwarten;  denn, 
sagt  sie  mit  schmerzlicher  Resignation : 

Venga  (el  rey);  — quiiä  tendrä  efecto, 
porque  cs  el  rey  voluntario, 
y desdichada  me  reo. 

Doch  will  sie  ihre  Rechte  nicht  ganz  schirmlos  preisgeben,  und 
sie  trägt  daher  dem  Torrellas  auf,  ungesäumt  an  die  Stände  von  Ara- 
gonien  zu  schreiben  und  sie  zum  Schutze  ihrer  Person  zu  entbieten. 

Damit  schliesst  der  erste  Act. 


*)  Bieser  Zug  ist  wieder  historisch;  vgl.  Zurita,  lib.  II.  cap.  S4  (I.  c.  pag.  93). 
Sitib.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hfl.  17 
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Im  zweiten  Acte  finden  wir  den  König  auf  der  Heimkehr  in 
Montpellier  angekommen,  und  beschäftiget  Befehle  zu  ertheilen,  die 
Stadt  wohl  zu  besetzen,  das  Landvolk  der  Umgebung  zu  entwaffnen 
und  alle  Wehrhaften  nach  der  Stadt  zu  treiben,  um  seinem  Schwa- 
ger, wenn  er  zurückkehren  sollte,  alle  Hilfskräfte  unter  dem  ihm 
anhänglichen  Landvolke  zur  Wiedererlangung  seiner  Herrschaft  im 
Voraus  zu  entziehen.  Inmitten  dieser  einem  Kriegshelden  geziemen- 
den Anstalten  erwacht  aber  in  dem  Könige  die  Sehnsucht  nach  der 
(jeliebten  mit  aller  Macht;  er  beginnt  wie  ein  echter  Comödien-Galan 
zu  girren,  zu  seufzen  und  verliebte  Concetti  zu  machen,  und  der 
Gedanke,  Sie  könne  ihm  treulos  geworden  sein,  bringt  ihn  ausser 
sich  und  macht  ihn  alles  Andere  vergessen  *)•  Nur  der  wiederholte 
Ruf:  zu  den  Waffen,  zu  den  Waffen!  und  die  ziemlich  derbe  Mah- 
nung seines  Feldhauptmanns  Garceran  vermag  ihn  aus  dem  Reiche 
der  Liebesgedanken  auf  den  Kriegsschauplatz  der  Wirklichkeit  zurück- 
zuversetzen, indem  er,  wie  aus  einem  Traume  zu  sich  kommend,  sehr 
hübsch  sagt: 

Deseos  me  lian  de  perder, 
que  son  ladrones  de  casa, 
iniposibles  de  vencer. 


*)  Als  Probe,  wie  sehr  auch  schon  bei  Lope  das  Pathos  io  Culteranismus  uberschlägt, 
mag  die  nachstehende  Hede  des  in  Liebesgedanken  verlorenen  Königs  dienen,  worin 
er  den  Gedankeu  voraussendet,  um  zu  sehen,  ob  die  Geliebte  seiner  Ankunft  im 
Hafen  harre : 

Y temo  yo: 

porque  adoro  una  mujer, 
y estoy  tan  ausente  de  ella, 
que  apenas  puedo  saber, 
si  es  tan  fsicil  com«  bella, 
que  ordinario  fue  Io  ser. 

; Oh,  tu,  pensamiento  mio, 
que  sueles  volar  ligero 
con  vclocidad  y brio, 
apresura  el  bieu  que  espero 
del  cielo  donde  te  envio ! 

Llega  ä contalle  mi  pena, 
por  si  acaso  estä  quejosa, 
d de  mi  pesar  ajena, 
que  su  pie  de  nieve  y rosa 
pinta  en  la  mojada  arena, 
y como  tal  bien  encierra 
la  estampa  que  vi  dejar, 
envidioso  la  destierra, 
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Da  bringt  der  Hauptmann  Gas  ton  die  Nachricht,  dass  das 
Landvolk  wieder  aus  der  Stadt  zu  entfliehen  suche,  und  den  als 
Köhler  verkleideten  Turin  den  er  gefangen  genommen,  weil  er  eine 
Waffe  („arcabuz“,  ein  bei  Lope  nichts  bedeutender  Anachronismus) 
bei  ihm  gefunden  habe. 

Turin  (der  wie  die  anderen  als  Köhler  Verkleideten  im  bäuri- 
schen Dialekt  spricht)  entschuldigt  sich,  er,  sein  Vater  und  seine 
Brüder  hätten  sich  in  die  Wälder  flüchten  wollen,  weil  sie  für  ihr 
Leben  gefürchtet;  er  sei  erwischt  worden,  die  anderen  aber: 

y como  no  han  ofetulido, 
y me  rieron  mal  tratar, 
valieronse  de  los  pies, 

cuando  el  rnonstruo  de  In  mar 
taaca  el  freno  de  la  tierra : 
n la  paerta  la  has  de  hallar 
de  la  mar,  y en  ello  acierta 
por  ver  que  le  llegue  & amar, 
y hallarla  es  com  cierta 
a la  puerta  de  la  mar: 
mira  au  presencia  bella, 
y antes  de  hablalle  detente, 
que  la  puerta  eu  que  haa  de  vetla 
es  ya  la  puerta  de  Oriente, 
pues  sale  su  sol  por  ella: 
cuentale  mis  penas  locas 
sin  que  nada  disimules, 
que  i vella  desde  sus  rocas 
cortan  las  olas  azules, 
los  delfines  y las  focas, 
en  espesa  espuma  encalla 
Neptuno,  llega  & pennar, 
viendo  su  alegre  batalla, 
que  Vdnua  vuelve  i la  mar 
h ver  si  a Cupido  halla; 
pero  escuchando  mis  quejas 
vera's  con  luces  extrafias 
tirando  entre  sus  madejas 
saetas  de  sus  pestanas 
por  los  arcos  de  sus  cqas. 

Allerdings  unterbricht  Garceran  dieses  verliebte  Badotieren  seines  Herrn  mit  den 
eines  Sancho  Pansa  würdigen  Worten: 

i Ah,  senor! ; ah,  mi  segor! 
esta  pena  ha  dado  indicio 
qne  es  locura,  y no  es  amor, 
pues  se  ha  atrevido  al  juicio 
sin  respetar  su  valor. 

17* 
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psra  podersc  eseapar, 
que  es  la  vida  de  interes; 
mas  yo  los  hare  tornar, 
quc  yo  que  tengo  ni  tienen 
mas  con  cl  rcy,  que  nos  deja: 
que  eon  los  quc  a reinar  vienen 
siemprc  liemos  de  estar  con  queja. 

Vivamos,  y ellos  ordcnen 
con  paz,  ö fuerza  de  lanza, 

Io  que  mas  huere  razon, 
y cumpla  6 no  su  esperanza . 
que  siempre  rasallos  son 
esclavos  de  confianza. 

Nachdem  der  König  befohlen,  Turin  frei  zu  lassen,  ihm  aber, 
dass  er  die  Geflüchteten  herbcihole,  bekömmt  er  wieder  einen  Anfall 
seines  verliebten  Paroxismus.  Gr  ist  noch  ganz  davon  befangen , als 
Turin  mit  Don  Cdsar  und  Don  Guillen,  ebenfalls  als  Köhler  ver- 
kleidet, zurückkömmt. 

Don  Guillen,  des  Königs  Stimmung  benützend,  bricht  in  Klagen 
aus,  besonders  darüber,  dass  man  ihm  seine  Liebste  entrissen  und 
dass  er  nun  von  Eifersucht  geplagt  werde. 

Der  König  fühlt  auch  sogleich  Sympathie  für  seinen  Leidens- 
genossen, ruft  ihn  zu  sich  und  frägt  ihn,  ob  auch  er  geliebt  habe  und 
von  eifersüchtigem  Verdacht  gequält  worden  sei? 

Da  fingirt  Don  Guillen  eine  Dorfgeschichte,  die,  was  Sprache 
und  Ton  betrifft,  sich  mit  den  besten  messen  kann,  und  desshalb  ver- 
dient, hier  ganz  mitgetheilt  zu  werden : 

Don  Guillen. 

Mire,  yo  era  lahrador, 

V ausenteme  de  mi  puebro, 

oiga  y verii,  que  es  sotil 

el  amor  que  vaya  arriedro, 

paz,  que  antes  que  me  parliese 

trataba  resquebramiento 

con  la  hija  de  un  hidalgo 

(que  aeä  tambien  se  echan  buenos), 

y el  demoiio  quc  es  maiioso 

viene,  y que  hace  al  momento 

que  me  parti,  chamused 

la  moza  de  amores  nuevos, 

y como  aeä  socediö 

me  Io  diö  en  el  pensamiento , 
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pintiparndo,  ; pardios ! 
que  son  zahories  los  celos, 
y el  querer  tt  una  mujer 
esta  de  sospcchas  Ueno. 

Vera,  mire,  einberrincheme, 
y ; pardios  ! que  el  campo  dejn. 
y dos  mulas  que  valian 
mas  que  eila  sin  crisma,  pienso. 

Llego  al  puebro,  y hete  aqui 
que  orillas  de  un  arroyuelo, 
que  por  la  linde  pasaba, 
de  un  majuelo  que  tenemos 
vide  ä los  dos,  y escondime 
agachado  en  un  romero, 
y oigo  que  ella  le  decia: 

„si  huera  el  rey  de  este  suelo 
„y  por  mujer  me  llevara, 

„por  helle  *)  un  favor  pequeno, 

„con  tal,  que  ä Gil  olvidara 
(por  mi,  que  este  nombre  te  go,) 

„el  ser  reina  y ser  papesa 
„dejara,  por  no  ofendello.“ 

Salgo  entonces  de  las  matas, 
jpardios!  eomo  un  Girineldos*), 
y el  bellacon  que  me  vid, 
dejo  el  campo,  y reeateme, 
con  que  hoy  por  traidor  le  tengo. 

Aseguröse  mi  amor, 
de  este  redemi  los  celos, 
y procureme  casar, 
y un  tirano  de  un  mi  deudo, 
poco  ha,  me  la  prendiö, 
jpardios!  por  Io  que  no  acccho, 
y hasta  la  hacienda  me  quita. 


*)  hscerle. 

*)  Offenbar  eine  Anspielung  auf  die  noch  jetzt  im  Munde  des  Volkes  in  Spanien  und  I or- 
tugal  erhaltenen  Romanzen  von  Gerineldoa,  Girinaldo  oder  Reginaldo;  so 
heisst  es  In  der  portugiesischen  Romanze  : 

Reginaldo , Reginaldo, 
pagem  d'  elrei  tarn  querido, 
nko  sei  porqud,  Reginaldo, 
te  chamam  o atrevido. 

S.  Romancero  general.  Por  D.  Agustin  Duran.  2.  ed.  Madrid,  1849. 
Tom.  I.  p.  173;  — und:  Romanceiro  por  J.  B.  de  A I m ei  d a -Ga  rr  ett.  Lisboa, 
1831.  Tom.  II.  pag.  158. 
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que  dis  que  na  sc  quc  de  ho 
a la  mozu,  y es  mentira  *); 
mas  ya  ra  ordenando  el  cielo 
que  mis  tierras  se  me  vuelran, 
que  es  Dios  justo  y justiciero, 
y ampara  los  inocenles. 

Pero  rolviendo  ä mi  cuento, 
no  sospeche,  y si  sospecha, 
deje  las  armas  y estruendo, 
y arremetase  ä su  casa, 
y,  sea  amor  propio  ö ajeno, 
satisfaga  su  pasion, 
y no  crea  al  pensamiento 
que  hace  de  hormigas  niontes, 
y de  sombra  hombres  soberbios; 
y perdone  su  merce 
el  dalle  un  pobrc  consejo. 

Der  König  findet  sich  durch  diesen  Rath  des  Bauers  von 
seinen  quälenden  Gedanken  befreit,  erklärt  ihn  für  reicher  an 
Wissenschaft  als  den  gewandtesten  Philosophen  und  beschenkt  ihn 
mit  seinem  königlichen  Siegelring,  dessen  Vorzeigung  genügen 
werde , ihn  und  seine  Freunde  von  jeder  Gefahr  zu  befreien.  Der 
König  fordert  ihn  sogar  auf,  ihn  nach  Barcelona  zu  begleiten, 
worauf  Don  Guillen  doppelsinnig  antwortet : 

Alfa  tengo  un  deudo, 

que  estd  por  deudas  el  pobre 

agora  en  trabajo  puesto 

Don  Pedro. 

Yo  mandare  que  le  libren. 

Don  Guillen. 
jPardios!  si  hiciese  aquesto, 
que  excusase  mil  rcyertas 
en  que  estän  (odos  mis  deudos 
por  no  se  que  hacendilla 
sobre  que  anda  el  malo  suelto. 

Dann  räth  er  nochmals  dem  Könige,  zu  befolgen,  was  er 
ihm  gesagt:  sich  nicht  dem  Gedanken  hinzugeben  (no  piense). 
Worauf  der  König  ihn  und  seine  Begleiter  entlässt. 


*)  Hier  hat  Don  Guillen  sein  eigenes  Verhaltniss  zu  seinem  Schwager  in  die  Erzählung 
vom  Bauer  GH  eingeflochten. 
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Der  König  befiehlt,  dass  man  sich  segelfertig  mache,  um, 
wie  ihm  gerathen  worden,  durch  den  Anblick  der  Geliebten  alle 
bösen  Gedanken  zu  verscheuchen;  gibt  aber  noch  vorher  den 
Auftrag,  die  Infantinn  von  Navarra,  eben  die  Braut  des  Don  Guillen, 
sogleich  in  das  Schloss  Lattes  (in  der  Nähe  von  Montpellier)  zu 
bringen,  wo  sie  bis  zur  Einschiffung  verwahrt  bleiben  möge. 

In  der  nächsten  Scene  finden  wir  in  dem  Palaste  der  Königinn 
zu  Barcelona  den  Gesandten  von  Jerusalem,  Don  Ko a Ido,  mit  der 
Geliebten  des  Königs,  Doiia  Juana,  im  Gespräch,  und  zwar  macht 
er  ihr  eine  sehr  glühende  Liebeserklärung  und  einen  Heiraths- 
antrag.  Sie  zeigt  sich  nicht  abgeneigt ; verweist  ihn  aber  an  die 
Königinn,  da  von  ihr  und  dem  Könige  der  bald  zurückkehren 
werde,  die  Gewährung  ihrer  Hand  abhänge.  Im  Herzen  wünscht 
ja  auch  sie  diese  Verbindung,  sei  es  nur,  um  die  Königinn  und 
sich  selbst  aus  diesem  peinlichen  Verhältniss  zu  befreien.  Juana 
entfernt  sich,  als  sie  die  Königinn  kommen  hört,  denn  es  sei  nicht 
schicklich,  dass  die  Königinn  sie  bei  ihm  treffe  und  daraus  schliessen 
könne,  sie  habe  seine  Liebe  begünstiget. 

Die  Königinn  tritt  auf  in  Begleitung  der  Verordneten  der  Stände 
von  Aragon,  Don  Artal  de  Alagon  und  Don  Pedro  de  Luna. 
Diese  versprechen  nicht  nur,  die  Person  der  Königinn  zu  schützen, 
und  bestätigen  den  Unwillen  Aragons  über  des  Königs  Trennungs- 
gelüste, sondern  drohen  sogar  jene  die  Schuld  daran  trage,  mit 
eigener  Hand  zu  ermorden.  Noch  während  die  Königinn  beschäf- 
tiget ist,  ihnen  für  diesen  Eifer  zu  danken  und  sie  zu  beschwich- 
tigen, naht  sich  ihr  Don  Roaldo  und  bittet  sie  um  die  Hand  der 
Dona  Juana.  Sie  unterbricht  aber  seine  Rede  mit  diesen  schönen 
charakteristischen  Worten : 

No  pases  adclante. 

Estima  el  rey  de  suerte  nquesta  dama 
por  la  nobleza  Suva,  que  me  pesa 
que  hayas  puesto  los  ojos  en  su  ausenriu 
en  ella,  y que  yo  sea  sabidora. 

Por  mi  yo  te  prometo  que  la  diera; 
pero  ya  rienc  el  rey,  hablnle  ä solas, 
y como  el  te  la  de,  yo  te  prometo 
de  dalle  el  mismo  dote  qnc  yo  truje. 

Da  kehrt  Juana  zurück  mit  der  Nachricht,  dass  der  König  ange- 
kommen sei,  worüber  die  Königinn  ihr  ihre  Freude  und  ihren  Dank 
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bezeugt;  aber  in  demselben  Augenblick  dringen  die  beiden  Arago- 
nesen  mit  gezückten  Schwertern  auf  Juana  ein,  um  sie  als  Sühn- 
opfer zu  morden ; die  Königinn  vermag  es  kaum  abzuwehren,  indem 
sie  die  Unglückliche  mit  ihrem  eigenen  Leibe  schützt,  und  den 
Aragonesen  zuruft: 

Aragoneses  hidalgos, 
tened,  tened  Ins  espndas, 
mirad  que  vuestra  craeldad, 
si  la  habeis  ejecutada, 
contra  mi  pecho  se  vuelre, 
sin  haberos  dado  causa, 
mirad,  pues  que  sois  ieales, 
que  dais  murrte  ä la  que  aina 
don  Pedro  cl  rey,  mi  seiior, 
y que  la  tiene  en  el  alma. 

(i  don«  juana) 

Perdöname  si  te  ofendo, 
que  estoy,  amiga,  turbada. 

Don  Roaldo  kommt  den  Frauen  zu  Hilfe,  und  stellt  die  Geliebte 
unter  den  Schutz  seines  Schwertes  und  Jerusalems.  Während  die 
Ritter  fechten,  entflieht  die  Küniginn  mit  Juana  in  ihre  Gemächer. 

Die  darauf  folgende  Scene  versetzt  uns  wieder  nach  Mont- 
pellier, wo  die  Infantinn  von  Navarra  Dofla  Glvira  sich  Zutritt  zu 
dem  Könige  in  der  Burg  verschafft  hat  und  ihn  als  grossen  Kenner 
der  Liebe  (pues  tanto  sabe  de  amor)  beschwört,  dieses  Gefühl  auch 
in  ihr  zu  achten.  Sie  bietet  ihm  ihren  Schmuck  an,  um  dadurch  die 
Schuld  zu  tilgen,  derentwegen  er  ihren  Bräutigam  so  grausam  befeh- 
det, denn  — setzt  sie  allerdings  sehr  naiv  und  mehr  im  Style  des 
Lustspiels  hinzu  — die  Welt  wird  es  erfahren,  dass  ich  für  ihn  das 
rückständige  Heirathsgut  seiner  Schwester  an  Aragon  gezahlt  habe: 

y lendrä  por  muy  fiel 
el  amor  que  le  he  tenido, 
pues  antes  de  ser  mi  marido 
pago  ya  deudas  por  el. 

Im  Puncte  des  Zählens  ist  aber  Don  Pedro  mehr  modern  als 
chevaleresk,  er  antwortet  ihr  durchaus  nicht  galant: 

No  reporto  mis  pasioncs 
con  tan  tibios  pareceres, 
que  argumentos  de  mujeres 
son  sofisticas  razones. 
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Er  habe  ja  sie  selbst  in  seiner  Macht,  und  ihre  Person  werde 
ihm  als  Pfand  dienen,  um  seine  Ansprüche  desto  schneller  befriedigt 
zu  sehen.  Eben  so  wenig  will  er  davon  hören,  trotzdem  dass  sie  ihm 
dafür  bürge,  Montpellier  nun  seinem  Schwager  zurückzugeben;  er 
vertröstet  sie  in  Barcelona  wohin  er  auch  sie  wolle  bringen  lassen, 
das  Mittel  zu  erfahren,  was  er  erdenken  werde,  um  seinen  Forde- 
rungen und  ihrem  Leid  ein  Ziel  zu  setzen. 

Da  kommt  Gaston  ihm  zu  melden,  dass  kein  Mann  mehr  von 
seiner  Truppe  sich  in  der  Stadt  beGnde.  Der  König  fragt  verwundert 
wer  dies  angeordnet  habe?  Er  habe  ja  selbst  durch  den  Überbrin- 
ger seines  Siegelringes  ihm  befehlen  lassen , dass  sie  die  Stadt 
räumen  sollten,  antwortet  Gaston  und  bleibt,  ebenfalls  verwundert 
das  Thor  betrachtend , wie  festgebannt,  trotzdem,  dass  der  König 
ihm  zuherrscht,  die  Truppen  alsogleich  zurückzurufen,  denn  dahinter 
stecke  ein  Verrath  jener  Köhler.  Das  Thor  ist  verrammelt,  und  von 
Aussen  ertönt  das  Feldgeschrei:  Hoch  Montpellier!  Hoch  sein  Herr 
der  es  befreit.  — Der  König  tobt,  und  schwört  den  Verrath  blutig 
zu  rächen.  Elvira  wirft  sich  vor  ihm  auf  die  Knie,  und  fleht  nicht 
neuerdings  Christenblut  zu  vergiessen.  Da  erscheinen  auf  den  Mauer- 
zinnen Don  G u i 1 1 e n und  Don  C es a r in  ritterlichem  Schmuck,  und 
der  erstere  bittet  ebenfalls  den  König,  die  Feindseligkeiten  einzu- 
stellen, der  König  selbst  habe  ihm  ja  die  Stadt  überliefert,  und  zum  Danke 
dafür  habe  er  dessen  Truppen  frei  abziehen  lassen,  obwohl  er  sie  in 
seiner  Gewalt  gehabt,  und  nur  die  Thore  ihnen  verschlossen.  Don 
Pedro  aber  droht  nun,  seine  Braut  die,  wie  er  sehe,  seine  Gefangene 
sei,  mit  sich  auf  das  Schiff  zu  nehmen  und  ihr  den  Tod  in  den  Wellen 
zu  geben,  wenn  er  ihm  die  Stadt  nicht  wieder  einräume,  und  er  möge 
sich  alsogleich  entschlossen.  Hierauf  entgegnet  Don  Guillen  in  einer 
wieder  sehr  culteranistischen  Rede,  er  könne  unmöglich  glauben, 
dass  der  König  grausamer  als  ein  Heide  sein  wolle,  wenn  er,  fre- 
velnd sich  Gottes  Macht  anmassend,  mit  Seelenpein  ihm  drohe  (y  que 
el  castigar  al  alma  — solo  es  oficio  de  Dios),  wenn  er  ihm  drohe,  um 
in  den  Besitz  einer  irdischen  Stadt  wieder  zu  kommen,  eine  himm- 
lische zerstören  zu  wollen,  deren  Leid  jetzt  mit  anschauen  zu  müssen 
ihn  schon  entseele.  Don  Pedro  erwidert  in  demselben  Style  und 
seine  Bilder  wie  parodirend,  er  werde  es  allerdings  thun,  und  wenn 
Don  Guillen  seine  Braut  mit  einer  Stadt  vergleiche,  so  sei  sie  Car- 
thago  das  er  im  Meere  begraben  wolle,  den  aber,  der  eine  solche 
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Stadt  für  eine  aus  Stein  aufgebe,  halte  er  des  Namens  eines  Liebenden 
für  unwürdig,  und  nun  erst  sehe  er  seine  Strenge  gegen  ihn  roll- 
kommen gerechtfertigt.  Als  Elvira  ihrem  Bräutigam  nun  denAbschieds- 
gruss  zuruft,  als  der  König  sie  umfasst  und  mit  sich  fortschlcppt, 
kann  der  klügere  Cesar  den  vor  Liebe  und  Schmerz  Rasenden  kaum 
abhalten  sich  nachzustürzen,  indem  er  ihm  vorstellt,  dass  des 
Königs  Drohung  doch  nur  eine  Kriegslist  gewesen  sein  könne.  Wie 
sie  aber  den  Ruf  zum  Aufbruch  des  königlichen  Geschwaders  ver- 
nehmen, schickt  ihm  Don  Guillen  folgende  Reise  wünsche  von  echtem 
Pathos  nach: 

; Fiera  mar  enemiga, 

sele  piadosa  al  angel  que  me  llevas! 

si,  su  beldad  obligas, 

y si,  ä mis  petias  es  razon  te  muevas, 

y no  te  obligue,  mar,  ä ser  airado 

cl  ser  alma  de  un  hombre  desdichado. 

jNave,  ataud  de  vivos, 

uunea  llogara  tu  invenlor  primero 

con  los  leiios  cautivos 

abrir  camino  al  mar  furioso  y Gero, 

y enseiiarase  en  ella 

a huir  de  tierra,  siendo  hijos  de  ella ! 

jNunca  en  Alipo  hilara 

para  tus  velas  algodon  el  moro, 

ni  la  cudicin  avara 

adorara  en  el  sol  padre  dcl  oro, 

ricndo  que  con  tus  velas 

no  eres  caballo,  y corres,  ni  ave,  y vuelus! ') 

Ya  no  se  vcn  las  navcs, 
y solo  los  penoles  sc  dcscubren. 

Turin. 

Son  encantadas  aves. 

Cesar. 

Ven,  que  montanas  de  agua  nos  los  cubren. 

Don  Guillen. 

Mal  vivirrf  contento 

quien  ve  que  lleva  su  esperanza  el  viento. 

Mit  Windeseile  versetzt  uns  aber  der  Dichter  sogleich  wieder 
in  den  Palast  der  Königinn  zu  Barcelona,  und  wir  hören  die  Bitte 


!)  Diese  Apostrophe  an  das  Schilf  ist  offenbar  eine  Nachahmung  der  berühmten  Hora  i'- 
schcn  Ode,  1.  3.  ad  Virgiliuni. 
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Dofia  Juana ’s,  die  Königinn  möge  erlauben,  dass  sie  sich  zurüek- 
ziehe,  da  hier  ihr  Lehen  bedroht  sei,  was  die  Königinn  aber  nicht 
zugeben  will.  Da  tritt  Garceran  auf,  verkündet  den  Damen  die 
Ankünft  des  Königs  der  die  Infantinn  von  Navarra  gefangen  mit- 
bringe; er  ermahnt  sie,  ihn  mit  hingebender  Geduld  zu  empfangen; 
denn  er  kehre  voll  finsterer  Entschlüsse  und  Unmuths  zurück  und 
habe  sich  alle  Empfangsfeierlichkeiten  verbeten , ja  er  werde  bis  es 
nachte  an  Bord  bleiben.  Verwundert  über  die  in  schmollendem 
Schweigen  versunkene  Dona  Juana,  frägt  Garceran  die  Königinn  nach 
der  Ursache,  erfährt  von  ihr  das  Juana's  Lehen  bedrohende  Beneh- 
men der  Aragonesen,  und  auf  ihre  Bitte  sucht  er  Juana,  sie  des 
Schutzes  seines  Schwertes  versichernd,  zu  besänftigen  und  ihr  die 
Gedanken  an  Anklage  und  Rache  auszureden , um  nicht  noch  mehr 
den  König  zu  erbittern  und  das  Loos  der  Königinn  zu  verschlimmern. 
Juana  kann  allerdings  das  durch  so  schwere  Beleidigung  erweckte 
Rachegefühl  kaum  bezähmen,  doch,  schwört  sie,  werde  sie  den  Ver- 
leumdern bald  beweisen,  wie  sehr  sie  selbst  stäts  gewünscht  habe, 
dass  der  König  seine  Liebe  seiner  Gemahlinn  zuwende,  ja  noch 
diese  Nacht  werde  den  Beweis  dafür  liefern. 

Während  dem  haben  sich  die  Abgeordneten  von  Aragon  und 
Don  Roaldo  eingefunden,  um  zu  melden,  dass  der  König  ans  Land 
gestiegen  sei  und  schon  die  Schwelle  des  Palastes  betreten  habe. 
Die  Königinn  ruft  zwar  freudig  bewegt:  „Meine  ganze  Seele  sehnt 
sich  nach  ihm  1 “ — doch  fordert  sie  zu  gleicher  Zeit  die  Aragonesen 
auf,  ihr  zur  Seite  zu  bleiben. 

Und  in  der  That  war  ihre  Furcht  nur  zu  wohl  begründet,  denn 
das  erste  Wort  was  man  von  den  Lippen  des  eintretenden  Königs 
vernimmt,  ist  eine  Drohung: 

Quitare  jporDios!  la  yida 

i cuantos  la  han  disgustado. 

Woraus  die  Aragonesen  ersehen,  dass  ihr  Attentat  auf  Juana 
dem  Könige  bereits  hinterbracht  worden  sei.  Umsonst  wirft  sich  die 
Königinn,  um  ihren  Gemahl  zu  beschwichtigen,  ihm  demuthsvoll  zu 
Füssen.  Er  befiehlt  ihr  sich  in  ihre  Gemächer  zurückzuziehen,  und 
wendet  sich  zu  seiner  Geliebten , sich  zärtlich  nach  ihrem  Befinden 
erkundigend  und  ihr  Rache  gelobend.  Juana  bittet  ihn  ebenfalls 
fussfallig,  sich  entfernen  zu  dürfen,  da  sie  sich  unwohl  fühle.  Er 
gestattet  es,  indem  er  hinzufugt,  dass  er  sie  in  seinem  Gemache 
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erwarten  werde,  wohin  sie  Don  Guillen  de  Alcala  im  Geheimen 
führen  solle : 

y all!  el  enojo  sobre. 

Nachdem  sich  ihm  Don  Roaldo  vorgestellt  und  der  König  sein 
Bedauern  auf  eine  für  seine  Gemahlinn  sehr  beleidigende  Weise  aus- 
gedrückt hat  über  die  Ursache  die  dessen  Botschaft  vereitelt,  ent- 
fernt sich  auch  die  Königinn  still  weinend;  und  nun  wendet  sich 
Don  Pedro  an  die  Aragonesen  in  der  folgenden  sehr  merkwürdigen 
Scene: 

Don  Pedro. 

^Quien  sois? 

Artal.  Luna. 

Aragon. 

Don  Pedro. 

i Y i que 

a Catalufia  ha  venido? 

Artal. 

A mostrar  que  te  ha  scrvido. 

D.  Pedro. 

Su  nobleza  y lealtad  se. 

4Y  Aragon  pide,  de  muerte 
ä una  mujcr  principal? 

Luna. 

Pide  que  estorbes  cl  mal 

que  causa,  que  es  grave  y fuerte. 

D.  Pcd  ro. 

iAnde  gobernarme  ii  mi? 

Artal. 

No  te  gobiernan,  suplican, 
y si  ä tu  gusto  repliran, 
es  porque  saben  sin  ti 
la  reina,  seiiora  nuestra. 

Quicrc  y pide  que  es  razon, 
y en  pedirtela  Aragon 
su  mucha  lealtad  te  mucstra. 

D.  Ped  ro. 

Maiiana  os  respondere. 

Quizä  la  muerte  ha  llegado 
de  la  que  habeis  amparado 
Luna. 

Sujeto  Aragon  se  re 
n Io  que  del  dispusieres ; 
mas  la  reina  ha  de  amparar 
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mientras  no  llegue  i agraviar 
el  respeto,  6 causa  vieres. 

D.  Pedro. 

jVive  Dios!  que  ini  pasioo 
en  ella  ejecute  ja. 

Artal. 

Si  hay  causa,  te  ayudarä. 

D.  Pedro. 

^Quien  sois,  los  dos? 

Artal.  Luna. 

Aragon. 

Artal. 

Antes  de  aquesta  jornada 
Alagon  y Luna  fuimos; 
mas  despues  que  ä ella  venimos 
es  Aragon  nuestra  espada. 

D.  Pedro. 

Yo  a Aragon  respondere, 
y quizä  le  pcsarä. 

Luna. 

• Sujcto  a tu  guslo  esta, 

y cs  alfombru  de  tu  pie.  (Vanse.) 

Hierauf  folgt  die  Sehlussscene  dieses  Actes  in  dem  Gemache  der 
Königinn,  wo  die  drei  armen  Opfer  des  königlichen  Wüthrichs,  Maria, 
Elrira  und  Juana,  sich  zusammengefunden  haben  und  sich  gegen- 
seitig ihr  Leid  klagen.  Juana  theilt  ihnen  nun  einen  Plan  mit,  wo- 
durch sie  ihre  Anhänglichkeit  an  die  Königinn  und  ihren  Abscheu  vor 
des  Königs  Bewerbungen  beweisen  wolle.  Oie  Königinn  möge  an 
ihrer  Statt  sieh  noch  heute  Nacht  in  das  Gemach  des  Königs  ver- 
tilgen , es  werde  kein  Licht  darin  sein , sie  möge  nur  ihre  Stimme 
verstellen,  sich  zärtlich  zeigen;  sie  seihst  und  die  Infantinn  würden 
die  Königinn  hinbegleiten  und  Don  Guillen  de  Alcalä  solle  in  das 
Geheimniss  gezogen  werden,  der  als  ein  kluger  Mann  gewiss  die  Hand 
zum  Gelingen  dieses  Planes  bieten  werde.  Mit  dieser  Verabredung 
auf  welche  die  Königinn  nur  zagend  eingeht,  trennen  sich  die  drei 
Frauen,  sich  fromme  Wünsche  zurufend: 

Dona  Elrira. 

Dios  te  de  au  paz  que  ha  sido 
por  quien  siempre  vive  amor. 

Doiia  Maria. 

Y ä ti  tu  esposo  y senor. 
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Dona  J u a n a. 

Y i int  el  honor  que  lie  perdido. 

Der  dritte  Act  spielt  fast  nach  Jahresfrist.  In  einem  Gespräche 
zwischen  Don  Pedro  Torrelias  und  einem  anderen  Hofcavalier, 
V i d a b r e geheissen,  erfahren  wir  durch  die  Erzählung  des  Letzteren 
was  sich  seitdem  begeben , wie  Juana's  List  mit  Hilfe  Don  Guillen 
de  Alcalä’s  gelungen,  wie  die  Königinn,  um  ihre  Ehre  zu  wahren, 
glaubwürdige  Edle  als  Zeugen  vor  des  Königs  Gemach  zu  warten 
hinbeschieden,  und  als  sie  dieses  verliess  sich  ihnen  und  dem  Könige 
zu  erkennen  gegeben,  wie  der  König  ob  dieser  Täuschung  nur  noch 
mehr  erzürnt  den  Mitschuldigen  Rache  geschworen , die  nur  durch 
schleunige  Flucht  sich  retten  konnten,  um  von  ihm  nicht  erkannt  zu 
werden,  und  noch  jetzt  sieb  vor  seinen  Nachsuchungen  verbergen 
müssten,  wollten  sie  nicht  das  Loos  der  Verbannung  oder  gar  des 
Todes  mit  denen  theilen  auf  die  sein  Verdacht  gefallen  war;  wie  des 
Königs  Zorn  selbst  dann  nicht  gemindert  wurde , als  nach  neun  Mon- 
den die  Königinn  ihn  mit  einem  männlichen  Thronerben,  schön  wie 
ein  Engel,  beschenkte;  ja  eine  unsichtbar  gebliebene  aber  wohl  zu 
errathende  Hand  (sin  ver  quien , aunque  hay  indicios)  habe  diesen 
schuldlosen  Engel  durch  einen  von  der  Decke  auf  seine  Wiege 
geschleuderten  schweren  Stein  (una  pena  — de  mas  de  un  quintal 
de  peso)  tödten  wollen,  und  nur  durch  Gottes  Schutz  sei  der  Wurf 
fehlgegangen  *)•  Wie  dann  der  Prinz  getauft  werden  sollte,  die 
Mutter  gewünscht  habe  ihn  nach  dem  Grossvater  Alfonso  zu  nennen, 
die  Stände  von  Aragon,  die  seit  jenem  Attentat  ihn  sorglich  über- 
wachten, ihm  den  Namen  des  Vaters  geben  wollten;  dieser  aber: 

. . por  no  dar  si eniender 
el  odio  que  cstä  en  su  pecho, 
mandd  que  con  docc  velas 
pongnn  doce  oandeleros 
con  los  nombres  de  los  doee 
dcl  soberano  colegio, 
y que  el  nombre  de  la  vela 
que  mäs  tardase  en  su  fuego 
fuese  el  que  al  principe  den. 

Eneendieronse  al  momento 


1 } Vgl.  die  oben  mitgetheiltc  Stelle  au*  Don  Jaime'a  Chronik.  — D’Eaelot  (I.  c.)  fugt 
dieser  Erzählung  noch  die  Erklärung  bei,  das*  Verwandte  de*  König»  dir  Thater 
gewesen,  die  ihn,  wenn  »eine  Ehe  unfruchtbar  geblieben  wäre,  zu  beerben  hofften, 
. — Vgl.  auch  Germain,  I.  e.  p.  252. 
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y quedö  de  ellas  Santiago, 
y asi  J a i m c )e  pusieron  '). 

Seitdem  setze  der  König  im  Geheimen  seine  Nachforschungen 
fort,  um  die  Zeugen  jener  Nacht  zu  erkunden;  Aragon  aber  wolle 
die  Königinn  unter  seinem  Schutze  wissen.  — In  Beziehung  auf 
Montpellier  seien  die  Unterhandlungen  noch  in  der  Schwebe;  die 
Infantinn  von  Navarra  aber  werde  noch  als  Geissei  zurüekgehalten. 
Dona  Juana  endlich  lebe  ganz  zurückgezogen  (retirada). 

Nach  dieser,  gegen  Lope's  gewohntes  Geschick,  nicht  eben  sehr 
dramatischen  Exposition  einer  fast  neu  beginnenden  Handlung,  er- 
scheinen Don  Pedro  und  Dona  Juana,  in  der  Nähe  der  Gemächer 
der  Königinn,  aus  welchen  man  eine  Romanze  singen  hört l)  von  den 
Musikern  der  Königinn  die  dem  Prinzen  zu  Ehren  ein  Fest  veran- 
staltet hat;  und  während  der  König  gegen  Mutter  und  Kind  den 
schauerlichen  Fluch  ausstösst : 

jEnviara  ei  cielo  un  rayo 
que  ä entrambos  los  desliiciera! 

hört  man  von  innen  die  Stimme  der  Königinn  die,  in  wahrhaft  tragi- 
schem Contraste,  zu  ihrem  Kinde  mit  hoffender  Resignation  sagt: 

En  vida  de  vuestro  padre 
tengais,  Jaime,  dicha  buena, 
que  aunque  yo  os  falte»  con  el 
buena  Ventura  os  espera. 

Als  die  Königinn  aber  sich  in  ihre  Gemächer  zurückgezogen 
hatte,  und  Don  Pedro  ungestört  sich  mit  Doüa  Juana  besprechen 
konnte,  beginnt  er  ihr  Vorwürfe  zu  machen  über  ihre  Theilnahme  an 
jener  gegen  ihn  gebrauchten  List,  was  wenigstens  einen  Mangel  an 
Liebe  von  ihrer  Seite  beweise,  und  äussert  seinen  Verdacht,  es  habe 


*)  Man  sieht,  dass  Lope's  Erzählung  von  jener  in  Don  Jaime’s  Chronik  nur  darin 
abweicbt,  dass  nicht  die  Mutter,  sondern  der  Vater  es  dem  Himmel  uberlässt,  des 
Prinzen  Namen  zu  bestimmen.  — Wohl,  wie  Lope  damit  andeuten  will,  aus  verbor- 
genem Hass,  um  der  Mutter  Wunsch  zu  vereiteln,  und  in  der  Hoffnung,  dass  das 
ungeliebte  Kind  nicht  seinen  Namen  erhalten  werde. 

2)  Die  Romanze  ist  zwar  mit  Bezug  auf  die  Situation  ganz  gut  gewählt,  aber  ein  starker 
Anachronismus;  es  sind  Bruchstücke  einer  Romanze  (keiner  der  bekannten)  von 
Bianca  de  Borbon,  der  ebenso  unglücklichen  Gemahlinn  des  nicht  minder  grausamen 
Peter's  von  Castilien.  — Dass  übrigens  Peter's  II.  von  Aragon  Abneigung  gegen  seine 
Gemahlinn  durch  die  Gehurt  des  Sohnes  nicht  gemindert  wurde,  vielmehr  auch  auf 
diesen  sich  erstreckte,  ist  eine  bekannte  historische  Thatsache.  — Vgl.  Zurita, 
I.  c.  fol.  96  und  103vo. 
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bei  der  Geburt  dieses  Kindes  Yerrath  gegen  ihn  stattgefunden ; deos 
wesshalb  suchten  sich  sonst  die  darum  Wissenden  so  sehr  vor  ihm  tu 
verbergen?  — Doiia  Juana  sucht  sich  mit  ihrer  guten  Absicht  usd 
dem  glücklichen  Erfolge  zu  entschuldigen,  gibt  ihm  zu  bedenken, 
wie  die  Königinu  gewiss  nicht  ohne  Begleitung  gewagt  haben  würde, 
eine  Schwelle  zu  überschreiten,  wo  sie  nicht  Liehe  zu  linden  hoffen 
durfte,  wohl  aber  ein  rächendes  Schwert  zu  fürchten  hatte , und  gibt 
ihm  zu  verstehen,  dass  schon  gewichtige  Zeugen  dafür  auftretes 
würden,  wenn  sie  nicht  vor  seinem  Zorn  zu  zittern  hätten.  — D» 
dringt  der  König  in  sie,  diese  ihm  zu  nennen  und  von  dem  peinigen- 
den Verdachte  ihn  zu  befreien;  Juana  betheuert  ihre  Namen  nicht  za 
kennen,  aber  wenn  der  König  sein  Wort  verpfänden  wolle,  sich  nicht 
an  ihnen  zu  rächen  und  Enthüllungen  zu  erzwingen,  so  könne  sie 
ihm  gut  stehen,  dass  mehr  als  Einer  sich  finden  werde,  der  die  Wahr- 
heit von  der  Königinn  nächtlichem  Besuche  bei  ihm  bezeuge. 

Und  zwar  schlägt  Juana  als  Mittel  dazu  vor,  ein  Turnier  wie 
zur  Feier  der  wunderbaren  Geburt  des  Prinzen  zu  veranstalten : dabei 
würden  sich  gewiss  die  Mitwisser  des  Geheimnisses,  wohl  aber  mit 
geschlossenem  Visier,  zeigen;  der  König  müsse  ihr  daher  schwören, 
dass  er  sie  nicht  zwingen  wolle  sich  zu  entdecken  >)• 

l)  Dies  lässt  sich  mehr  aus  dem  Verfolge  abnehmen  ; denn  hier  druckt  sich  Juana  auf 
folgende,  etwas  unklare  Weise  aus : 

Haz  que  ae  ordene  un  torneo, 
flngiendo  tener  jilacer 
de  que  la  reina  ha  parido 
tan  milagroso  heredero, 
que  de  esla  suerte  yo  espero 
que  se  muestra  quien  Io  vido; 
pero  tienes  dejurar 
lo  que  he  dicho. 

Die  ganze  Ver-  und  Entwickelung  des  dritten  Actes  wird  aber  dann  erst  völlig  klar, 
wenn  man  sich  vergegenwärtigt  — was  Lope  damals  wohl  als  Allen  bekannt  voraus- 
setzen  durfte  — dass  die  Mitwisser  bei  einem  Turniere  zur  Feier  und  zu  Ehren  von 
des  Prinzen  Gekurt,  im  gegebenen  Falle  als  Manteuedoreu  der  Echtheit 
seiner  Abstammung  sich  einzufinden  verpflichtet  waren;  ausser  der  Heroldeo- 
Prohc  ihrer  Turnierfihigkeit  überhaupt  aber  durch  conventionelle  Abzeichen,  wie 
durch  die  Helmzimier  den  adelichen  Hang,  durch  die  goldenen  Sporen  die  ritterliche 
Würde  beweisen  und  sich  daher  als  vollgiltige  Zeugen  legitimiren  konnten, 
ohne  sich  persönlich  und  namentlich  bekannt  zu  geben  und  dadurch  den 
Verfolgungen  des  Königs auszuselzen.  — Daher  sagt  z.  B.  der  König,  als  Juana  ihm 
zu  verstehen  gibt,  es  würde  »ich  wohl  ein  vollgiltiger  Zeuge  (testigo  abonado) 
Anden  lassen,  wenn  er  nicht  zu  fürchten  hätte,  von  ihm  verfolgt  zu  werden: 
Viendole  noble  no  hiciera. 
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Der  König  verpfändet  ihr  sein  Wort  dies  nicht  zu  thun  — 
jedoch  mit  dein  Vorbehalt  in  Gedanken,  schon  Mittel  zu  Finden  jene 
zu  züchtigen,  ohne  seinen  Schwur  zu  brechen  — und  sie  beschlossen 
schon  den  nächsten  Tag  dieses  Turnier  abhalten  zu  lassen. 

Zugleich  theilt  ihr  der  König  einen  Plan  mit,  wie  er  ihr  Ruhe 
verschaffen  und  die  ihretwegen  erbitterten  Stände  von  Aragon 
beschwichtigen  wolle.  Don  Roaldo  habe  nämlich  bei  ihm  um  ihre 
Hand  angehalten;  mit  diesem,  auf  dessen  Treue  er  sich  verlassen  zu 
können  glaube,  wolle  er  die  Verabredung  treffen,  dass  Don  Roaldo 
unter  dem  Vorgeben  der  König  habe  seine  Bitte  gewährt,  scheinbar 
mit  ihr  abreise;  sie  aber  nur  nach  Gerona  bringe,  wo  der  König  mit 
ihr  Zusammentreffen  und  im  Geheimen  seinen  Umgang  mit  ihr  fort- 
setzen könne,  so  sich  das  Ansehen  gebend,  dem  Begehren  der  Stände 
sich  von  ihr  zu  trennen,  willfahrt  zu  haben.  Juana  geht  freudig  auf 
diesen  Plan  ein;  aber  ebenfalls  mit  dem  Gedanken,  aus  dem  Scheine 
Wahrheit  zu  machen. 

Während  Don  Pedro  zur  Entschädigung  für  diese  kurze  und 
scheinbare  Trennung  Juana  zärtlich  umarmt,  erscheint  die  Königinn 
mit  dem  Prinzen  auf  dem  Arme  und  in  Begleitung  von  Artal  und 
Luna.  Dona  Maria  selbst  aber  hält  die  darob  empörten Aragonesen 
ab,  den  König  in  diesem  Genüsse  zu  stören.  Nachdem  Dona  Juana 
den  König  auf  ihre  Gegenwart  aufmerksam  gemacht  hat,  wendet 
sich  dieser  ungeduldig  an  die  Aragonesen,  sie  auffordernd,  ihre  An- 
liegen, wenn  sie  deren  noch  hätten,  vorzubringen,  ihnen  aber  endlich 
ein  Ziel  zu  setzen. 

Da  richtet  Luna  an  den  König  die  Bitte , zur  Entschädigung  für 
seine  durch  die  häutigen  Kriege  verursachte  Abwesenheit  zu  gestatten, 
dass  der  Prinz  und  die  Königinn  in  Aragon  residiren : 
por  que  el  rcino  que  la  adora 
con  eil n pueda  sufrir 
tu  ausencia  que  tierno  llora, 
por  rer  que  sieinpre  ha  tenidn 
presente  su  rey  atnado. 
y tan  venturoso  ha  sido 
que  en  el  el  cetro  han  toniado. 
y en  el  su  estado  han  regido. 

Der  König  gewährt  natürlich  ohne  Anstand  diese  Bitte,  fügt 
aber  hinzu,  er  wolle  nun  Aragon  überzeugen,  durch  welch  ungerech- 
ten Verdacht  es  eine  edle  Dame  beleidigt  und  Ursache  habe , seine 

Sitzb.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  I.  Hfl. 
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Verzeihung  zu  erflehen : schon  Morgen  wolle  er  zur  Beruhigung  des 
Reiches  Dofia  Juana  vermahlen,  und  sie  werde  dann  sogleich  mit 
ihrem  Gatten  nach  Gerona  abreisen. 

Da  der  König  sich  so  gnädig  zeigt,  wagt  auch  Dona  Maria  eine 
Bitte,  aber  nicht  in  ihrem  sondern  in  ihres  Kindes  Namen,  nicht  für 
sich,  sondern  für  ihren  Bruder,  mit  welchem  auch  sich  der  König 
versöhnen  möge;  ein  gewiss  mit  feinem  Tacte  von  dem  Dichter  an- 
gebrachter, und  ganz  im  Geiste  des  trefflich  durchgeföhrten  Charak- 
ters seiner  duldenden  Heldinn  gedachter  Zug,  den  er  eben  so  schön 
ausdrückt: 

Ya  que  tu  cristiano  sonor 
runlquiera  desdirha  impide, 
y i nii  me  quita  el  temor : 
hoy  por  ms  tu  hijo  pide 
la  primera  merced,  seiior, 
dngel  es,  y sersi  justo 
que  de  la  paz  Io  Isaya  sido 
de  su  tio,  si  el  disgusto 
tiene  ya  eu  tu  pecho  olvido, 
que  el  ofrece  tsacer  tu  guslo. 

Worauf  der  König  kurz  und  barsch:  er  werde  sehen;  es  solle 
geschehen  was  beiden  fromme ; vor  Allem  aber  müsse  er  befriedigt 
werden. 

Als  nun  Don  Roaldo  auftritt,  ergreift  der  König  die  Gelegen- 
heit, dem  was  er  erst  gesagt,  den  Schein  der  Wahrheit  zu  geben, 
und  dem  Don  Roaldo  — der  in  der  That  gekommen  war  um  Doüa 
Juana  s Rand  von  ihm  sich  zu  erbitten  — zuwinkend , er  möge  auf 
das  eingehen,  was  er  von  ihm  hören  werde,  fragt  er  ihn,  wann  er 
mit  seiner  Braut  abreisen  wolle,  da  er  nun  seine  Zustimmung  zu 
dieser  Vermählung  erhalten  habe?  Die  Aragonescn  werden  dadurch 
wirklich  beruhigt  und  noch  mehr  erfreut  ist  die  Königinn  die  sich 
erbietet,  Juana  mit  einem  Heirathsgute  auszustatten,  was  der  König 
jedoch  nicht  zugibt , da  das  seine  Sorge  sei , und  alle  bis  auf  Don 
Roaldo  verabschiedet. 

Als  der  König  sich  mit  diesem  allein  sieht,  erklärt  er  ihm  die 
räthselhaflen  Worte,  wie  er  auf  seine  Treue  so  sehr  rechne,  dass  er 
ihm  sein  theuerstes  Gut  anvertrauc  und  zum  Scheine  Gattenrechte 
bei  derGeliebtcn  einräume;  denn  die  Beruhigung  des  Reiches  erfordere 
diese  List  und  es  liege  ihm  daran,  dass  man  glaube  die  Neuvermählten 
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seien  abgereist;  er  werde  ihn  daher  schon  wissen  lassen,  wohin  er 
Dona  Juana  zu  bringen  habe. 

Don  Roaldo  lässt  sich  natürlich  sehr  bereit  dazu  finden  und  erwi- 
dert, allerdings  sehr  doppelsinnig,  der  König  möge  volle  Beruhigung 
von  ihm  erwarten,  er  werde  es  so  anstellen,  dass  Niemand  im  ganzen 
Reiche  an  der  Wirklichkeit  seiner  Abreise  mit  ihr  zweifeln  solle;  der 
König  werde  seines  Dienstes  eingedenk  bleiben.  Don  Pedro  ver- 
sichert ihn  im  Voraus  seines  Dankes,  und  sie  entfernen  sich,  um  an 
einem  geheimen  Orte  das  Weitere  zu  verabreden. 

In  der  nächsten  Scene  finden  wir  in  den  Gemächern  der  Königinn 
diese  mit  ihrem  als  Mönch  verkleideten  Bruder  Don  Guillen,  dessen 
Braut,  der  Infantinn  Dona  Elvira,  und  dessen  Freund  DonCesar 
im  aufgeregtesten  Gespräche.  Don  Guillen  war  heimlich  gekommen 
um  wegen  Montpellier  zu  unterhandeln;  hatte  aber  nun  von  dem  für 
diesen  Tag  ausgeschriebenen  Turniere  gehört,  und  wie  es  sich  dabei 
um  die  Ehre  seiner  Schwester  und  seines  Hauses  handle ') , über 
welch  grausamen  Verdacht  seines  Schwagers  er  ausser  sich  kommt 
und  alle  Vorsicht  vergessend  als  Kämpe  für  ihre  Ehre  auftreten  will. 
Nur  mit  Mühe  gelingt  es  den  Bitten  der  Frauen  und  den  Vorstellungen 
des  besonneneren  Freundes  ihn  abzuhalten,  durch  eine  vorzeitige 
Enthüllung  sich  der  Rache  des  Königs  auszusetzen  und  sein  Leben 
unnöthig  zu  wagen.  Don  Cesar  bringt  ihn  dahin,  dass  er  verspricht 
jedesfalls  abzuwarten , ob  kein  anderer  als  Zeuge  für  der  Königinn 
Ehre  auftrete,  und  nur  wenn  dies  nicht  geschehe,  solle  Don  Guillen 
das  Äusserste  wagen;  er  werde  ihm  dann  zur  Seite  stehen.  Unter 
den  schmerzlichsten  Befürchtungen  trennen  sie  sich. 


*)  So  sagt  das  Frühere  erläuternd  hier  Ilona  Maria: 

y si  fue  crueldad,  es  cierta, 
pues  la  sospecha  encubierta 
rf  voce*  saea  (VI  rey)  a la  plaza, 
que  el  torneo  que  ha  trocado 
es  no  mai  de  por  saber 
si  hu  ho  quien  me  pudo  ver 
a su  aposento  cerrado  : 
ptiesto  que  hay  quien  verlo  pudo, 
temen  su  rigor  que  es  fuerte; 
si  aalen,  temo  su  muerte, 
si  no,  ini  honor  temo  y dudo. 

18* 
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Das  Gegenstück  zu  dieser  Scene  zeigt  uns  die  folgende  im  Vor- 
hof des  Turnierplatzes,  wo  der  König  seinen  Vertrauten,  Garceran 
und  Torreilas,  die  Befehle  ertheilt,  wie  sie  sich  bei  dem  Tur- 
niere zu  benehmen  haben,  um  ihm  zur  Erreichung  seiner  darauf 
gebauten  Absichten  zu  verhelfen:  das  Reich  über  sein  Verhältnis  zu 
Dofia  Juana  zu  beruhigen ; sich  wegen  jenes  nächtlichen  Besuches 
der  Königinn  zu  vergewissern , und  die  Mitwisser  zu  entdecken  und 
zu  züchtigen. 

Er  erfährt  von  ihnen,  dass  Alles  zum  Turniere  vorbereitet  und 
dass  Don  Roaldo  mit  Doila  Juana  nach  Gerona  unter  Segel  gegangen 
sei.  Er  trägt  nun  Garceran  auf,  ihm,  wenn  Alle  schon  beim  Turniere 
versammelt  seien , mit  scheinbarer  Bestürzung  die  Nachricht  zu  hin- 
terbringen, dass  Roaldo,  aus  Furcht  der  König  werde  seine  Vermäh- 
lung rückgängig  machen,  in  aller  Eile  mit  Juana  die  Heimreise  ange- 
treten habe;  er  werde  sich  darüber  erfreut  stellen,  um  den  Arago- 
nesen  zu  beweisen,  dass  sie  ihn  fälschlich  einer  Leidenschaft  tur  sie 
geziehen  haben;  Garceran  möge  ihn  aber  aufFordern,  sich  wegen 
Roaldo’s  unwürdigen  Benehmens  zu  rächen,  und  fortfahren  dessen 
Flucht  zu  betheuern,  wenn  der  König  sich  auch  ungeduldig  darüber 
zeigen  sollte. 

Dem  Torrellas  aber  befiehlt  der  König  sich  an  ihn  zu  drängen, 
als  hätte  er  im  Geheimen  über  eine  gegen  ihn  angezettelte  Meuterei 
zu  berichten;  er  w'erde  dann  vorgeben,  von  ihm  gehört  zu  haben, 
dass  Don  Guillen  sich  in  die  Versammlung  eingeschlichen  habe,  mit 
dem  tollkühnen  Vorsatz  ihn  zu  ermorden;  dadurch  werden  Alle  ge- 
nöthiget  sich  zu  erkennen  zu  geben,  und  er  werde  dann,  ohne  sein 
Wort  zu  brechen,  die  sehen  und  züchtigen  können,  die  als  Mitwisser 
jenes  gegen  seine  Neigung  gerichteten  Complottes  sich  erlaubt  haben, 
seiner  Liebe  Zwang  anzuthun. 

Da  verkünden  Fanfaren  die  Eröffnung  des  Turniers;  der  König 
nimmt  seinen  Platz  ein,  die  Königinn  und  die  Infantinn  erscheinen 
mit  dem  Gefolge  der  Damen  in  den  Corridoren;  und  auf  gleiche 
Weise  verhüllt  (arebozados)  und  mit  gleichartigen  Schärpen  treten 
in  die  Schranken  Artal,  Luna,  Don  Guillen  und  Cesar  mit 
Turin. 

Der  König  hat  sogleich  die  vier  erspäht,  die  sich  also  als 
Zeugen  und  Ritter  der  Königinn  gekennzeichnet  haben,  und  die  bei- 
den Aragonesen  bemerken  erfreut,  dass  sie  noch  zwei  Mitgenossen 
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haben  *).  Die  Königinn  und  die  Infantinn  flüstern  sich  ihre  Angst  zu, 
dass  wohl  Don  Guillen  darunter  sein  dürfte. 

Garceran  stürzt  in  die  Schranken  mit  der  Aufforderung,  das 
Fest  zu  unterbrechen.  Der  König,  sich  darob  verwundert  stellend, 
frügt  ihn  um  die  Ursache,  und  Garceran  berichtet  — wie  der  König 
glaubt  nur  zum  Scheine,  der  Verabredung  gemäss,  was  sich  aber 
nun  in  Wirklichkeit  zugetragen  hat  — dass  Don  Roaldo  sein  Ver- 
trauen getäuscht,  mit  Dona  Juana  entflohen  und  bereits  in  hoher  See 
sei,  um  mit  ihr  nach  Jerusalem  zurückzukehren.  Der  König  stellt 
sich  darüber  erfreut  in  der  Meinung,  Garceran  suche  seine  Rolle 
recht  natürlich  zu  spielen,  als  er  ihm  immer  dringender  betheuert, 
was  er  berichtet,  sei  Wahrheit. 

Auch  Torrelias  drängt  sich  nun  an  den  König,  um,  wie  ihm 
befohlen,  etwas  heimlich  ihm  zuzuflüstern,  worauf  der  König  laut 
ruft,  er  habe  vernommen,  Don  Guillen  halte  sich  unter  den  Anwe- 
senden verborgen  und  brüte  Verrath  gegen  ihn;  er  befiehlt  daher, 
dass  Alle  sich  zu  erkennen  geben. 

Wie  gross  aber  ist  Don  Pedro's  Erstaunen,  als  auch  hier  die 
beabsichtigte  Täuschung  als  Wirklichkeit  sich  bewahrheitet,  und 
unter  den  sich  enthüllenden  Anwesenden  in  derThat  Don  Guillen  sich 
befindet.  Er  ruft  überrascht: 

Burla  que  cs  tau  venladera, 
mas  que  burla  cs  profecta. 

Doch  Don  Guillen  wirft  sich  dem  Könige  zu  Füssen  und  erklärt, 
er  sei  nicht  in  böser  Absicht  gekommen,  sondern  nur  um  die  Ehre 
seiner  unschuldig  verdächtigten  Schwester  zu  vertheidigen  und  von 
des  Königs  Gnade  die  Freigebung  seiner  Braut  und  dessen  Versöh- 
nung zu  erflehen. 


*)  llon  Pedro. 

Cu  atro  sou  los  que  se  hallaron, 
segun  que  llego  a mirar, 
los  que  me  diernn  pesar 
y por  su  mal  Io  inteutaron. 

Luna  (il  Artal). 

Toma  el  puesto  y empetemos, 
que  amigos  deben  de  ser. 

Arial. 

Bien  es  mostrar  el  placer, 

Luna,  por  quien  dos  movemos. 
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Ferdinand  Wolf. 


Als  nun  Dona  Maria  und  Dona  Elvira  auch  dem  Könige  zu  Fössen 
fallen  und  ihre  Bitten  mit  denen  Don  Guillcn's  vereinen;  als  Garceran 
dem  Könige  nochmals  betheuert,  was  er  über  die  Flucht  Roaldo's  mit 
Juana  berichtet  sei  ebenso  wahr,  erkennt  endlich  Don  Pedro  darin 
eine  Fügung  des  Himmels,  der  er  umsonst  zu  widerstehen  gewagt, 
und  gute  Miene  zum  bösen  Spiel  machend,  zeigt  er  sich  besänftiget 
und  gnädig. 

Er  verzeiht  den  Aragonesen  die  sich  als  Zeugen  des  nächtli- 
chen Besuches  der  Königinn  bekennen;  verzichtet  auf  seine  An- 
sprüche auf  Montpellier  zu  Gunsten  seines  Schwagers  dem  er  nicht 
nur  seine  Braut  freigibt,  sondern  ihr  auch  die  Forderungen  die  er 
noch  an  ihn  zu  stellen  hat,  als  Heirathsgut  schenkt;  und  verspricht 
in  Eintracht  mit  seiner  Gemahlinn  und  in  der  Mitte  seiner  treuen 
Aragonesen  durch  eine  friedliche  Herrschaft  sie  zu  beglücken. 

Und  so  schliesst  das  Stück  wohl  auch  zur  Zufriedenheit  der  Zu- 
schauer, die  Don  Pedro  im  Namen  des  Dichters  mit  der  herkömm- 
lichen Bitte  um  Nachsicht  und  Beifall  entlässt: 
y aqui  diö  fin  ta  comedia 
de  que  cs  bien  que  perdon  pida, 
den  atbricias,  que  riö  et  fin 
ä su  mal  doiia  Maria  *). 


Schon  aus  diesem  Auszug  ersieht  man,  dass  auch  dieses  Stück 
Lope's  reich  an  Handlung,  reich  an  dramatischen  Effecten,  und  dass 
wenigstens  der  Charakter  der  Heldinn  trefflich  angelegt  und  conse- 
quent  durchgefflhrt  ist.  Man  kann  freilich  auch  nicht  verkennen,  dass 
die  Einheit  der  Handlung  durch  die  neuen  Motive  und  Verwickelungen 
des  dritten  Actes  der  überhaupt  der  schwächste  ist,  bedeutend  ge- 
litten hat,  dass  die  Entwickelung  einer  Zerbauung  des  Knotens  sehr 
ähnlich  sieht  und  eine  beinahe  lustspielartige  Wendung  nimmt,  dass 
namentlich  der  Charakter  des  Königs  viel  zu  schroff  gehalten  ist,  um 


*)  Germain,  I.  c.  p.  261,  theilt  die  unter  einem  alten  Porträte  dieser  unglücklichen 
Frau  befindlichen  Verse  mit,  die  kur*  und  gut  ihre  Leiden  und  Geschicke  xuaammen- 
fassen : 

Ambitio  mihi  regem  virum  dedit, 
pia  fraus  filium,  regum  maximtim, 
sancta  mors  coeleste  regnum. 

Sie  starb  bekanntlich  zu  Rom  den  19.  April  1213,  und  den  12.  September  desselben 
Jahres  blieb  ihr  Gemahl  in  der  Schlacht  von  Muret* 
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Maria's  Liebe  und  die  Möglichkeit  einer  so  plötzlichen  Nachgiebig- 
keit und  einer  glQcklichen  Lösung  wahrscheinlich  finden  zu  lassen. 

Dieser  Stoff  den,  wie  wir  gesehen  haben,  Lope  zu  einem 
historischen  Schauspiel,  zu  einer  Staatsaction  (comedia  de 
ruido)  verarbeitet  hat,  wurde  unter  den  kunstgerechteren  Händen 
Caideron's  zu  einem  feinen  Intriguen-Stück,  das  unter  dem 
Titel:  Gustos  y disgustos  son  no  mas  que  imaginacion  berühmt 
geworden  ist  (zu  Anfang  des  dritten  Randes  von  Hartzenbusch’ 
Ausgabe  in  der  Biblioteca  de  autores  espanoles.  Madrid,  1849.  — 
Vgl.  Schack,  Geschichte  d.  dramat.  Lit.  u.  Kunst  in  Spanien,  Bd.  1U. 
S.  172  — 173),  und  das  wieder  dem  Conte  Carlo  Gozzi  zur  Folie 
seiner  allerdings  nichts  weniger  als  feinen  „Tragicommedia:  Le  duc 
notti  affanose  osia  gl’inganni  dell’  immaginazione“  (Opere.  Venezia, 
1802.  Tom.  VI.)  gedient  hat. 
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SITZUNG  VOM  9.  MAI  1855. 


Gelesen : 

Bericht  über  die  Leistungen  der  historischen  Commission 
während  des  akademischen  Verwaltungsjahres  1853  auf  34. 

Von  dem  Referenten  derselben,  Hrn.  Präsidenten  v.  Karajan. 

Meine  II erren ! 

Wieder  ist  ein  Jahr  verflossen  seit  ich  die  Ehre  hatte  im  Sinne 
des  Paragraphes  28  unserer  Geschäftsordnung  Bericht  zu  erstatten 
über  die  Leistungen  Ihrer  historischen  Commission  während  des 
akademischen  Verwaltungsjahres  1852  auf  53.  Zum  vierten  Male 
erfülle  ich  also  heute  diese  Pflicht  und  mit  nicht  minderer  Freudig- 
keit, denn  die  Commission  ist  sich  bewusst,  im  Laufe  des  Jahres  1853 
auf  54  keine  unbedeutenderen  Erfolge  erzielt  zu  haben , als  in  den 
früheren  Jahren  ihrer  Thätigkeit. 

Schon  der  materielle  Umfang  ihrer  Veröffentlichungen  blieb 
hinter  dem  des  Vorjahres  nicht  nur  nicht  zurück , er  übertriflt  ihn 
noch  um  mehr  als  acht  und  vierzig  Druckbogen.  Die  unten  folgende 
sachliche  Durchordnung  des  veröffentlichten  Stofles  wird  aber  erken- 
nen lassen , dass  die  durch  die  Commission  im  Laufe  des  Jahres  zu 
Stande  gebrachten  sechs  wohlbeleibten  und  engbedruckten  Gross- 
octav-Bände  auch  an  Vielseitigkeit  und  innerem  Gehalte  hinter  denen 
im  Vorjahre  gelieferten  um  nichts  zuriickstehcn. 

Von  diesen  sechs  Bänden  entfallen  zwei  auf  die  Sammlung  der 
„Fontes  rerum  Austriacarum“,  einer  auf  die  damit  verbundenen 
„Monumenta  Habsburgica“,  zwei  auf  das  „Archiv“,  endlich  einer  auf 
das  „Notizenblatt“. 
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Die  beiden  Bände  „Fontes“,  deren  Text  bereits  zu  Ende 
gedruckt  ist,  erlitten  aber  im  Laufe  des  Jahres  ohne  Schuld  der 
Commission  eine  bedeutende  Verzögerung,  einmal  durch  die  schwere 
und  lange  Erkrankung  des  Herausgebers  des  neunten  Bandes  Dr. 
Fiedler,  dann  durch  meine  Ernennung  zum  Custos  der  Hofbibliothek, 
wodurch  die  ursprünglich  der  Ausarbeitung  und  der  Druckleitung 
des  achten  Bandes  gewidmete  Arbeitszeit  diesem  Unternehmen  zum 
grossen  Theile  entzogen  wurde. 

Mit  dem  achten  Bande  aber  ist  endlich  auch  die  bisher  über- 
sprungene erste  Abtheilung  der  „ Fontes  “ , nämlich  jene  der 
Geschichtschreiber,  in  Angriff  genommen  und  es  ist  zu  hoffen,  dass 
auch  bald  von  anderer  Seite  her  die  bis  jetzt  leeren  Bäume  dieser 
Abtheilung  sich  allmählich  füllen  werden. 

Die  von  der  verehrten  Classe  ursprünglich  für  die  Fontes  pro 
185’/*  bewilligte  Summe  von  600  fl.  wurde  nachträglich  auf  meinen 
Antrag  in  der  Sitzung  vom  29.  Nov.  v.  J.  auf  720  fl.  erhöht,  weil 
eben  der  Umfang  der  in  Angriff  genommenen  beiden  Bände  ein 
bedeutenderer  geworden  war,  als  der  des  ursprünglich  beabsich- 
tigten einzigen  Bandes,  und  soll,  wie  sicher  vorauszusehen  ist,  das 
nöthige  Auslangen  gewähren.  Auch  in  den  übrigen  Theilen  der 
Veröffentlichungen  der  historischen  Commission  ist  eine  Überschrei- 
tung der  bewilligten  Geldmittel  nicht  vorgekommen,  so  dass  dieselbe 
auch  hierin  ihrer  Aufgabe  genügte,  und  mir  nur  noch  erübrigt,  zur 
näheren  Betrachtung  des  Inhaltes  der  erwähnten  sechs  Bände  über- 
zugeben. 

Ich  halte  genau  den  Gang  meiner  früheren  Berichte  ein  und 
beginne  mit  der  Aneinanderreihung  und  Aufzahlung  jener  Arbeiten 
welche  die  Geschichte  des  kleinen  Stammlandes  des  Kaiserreiches 
zum  Gegenstände  haben.  Von  diesem  gehe  ich  zu  den  benachbarten 
Kronländern  über,  darnach  zur  Gesammt- Monarchie  und  endlich  zu 
den  angrenzenden  nicht  österreichischen  Ländern. 

Für  die  Geschichte  des  Kronlandes 

Österreich  unter  der  Enns 

sind  im  Ganzen  dreizehn  verschiedene  Beiträge  aufzuzählen.  Sie 
lassen  sich  unter  folgende  Rubriken  reihen. 

Für  die  allgemeine  Landesgeschichte,  und  zw^ar  für  die 
älteste  vorrömische  Zeit  derselben,  zu  erwähnen  ist  der  „Bericht  über 
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die  Auffindung  eines  uralten  Leicbenfeldes  bei  Kettlach , unweit 
Gloggnitz,  und  über  einige  andere  bemerkenswerthe  Fundstücke“, 
mitgetheilt  yon  Alfred  Ritter  von  Frank,  k.  k.  Hauptmann  und  Professor 
zu  Wiener -Neustadt.  Mit  sechs  Tafeln  Abbildungen,  gedruckt  im 
zwölften  Bande  desArchives  der  Commission  S.  235  bis  246.  Ausser 
diesem  Funde  bei  Kettiach  sind  in  dem  Aufsatze  auch  ähnliche 
von  Pottschuch,  Rothengrub  und  an  der  Mahlleithen  bei  Fischau 
besprochen. 

Gleichfalls  ftlr  die  allgemeine  Landesgeschichte  von  Bedeutung, 
obwohl  noch  mehr  für  die  Geschichte  der  Belagerungen  Wiens  und 
seiner  Umgebungen  durch  Mathias  Corvin  in  den  Siebenziger  Jahren 
des  fünfzehnten  Jahrhunderts,  ist  das  'Tagebuch  des  Wiener  Arztes 
Johannes  Tichtel  aus  den  Jahren  1477  bis  1495’.  Es  füllt  die  ersten 
vier  Bogen  des  achten  Bandes  der  Fontes.  Ursprünglich  auszugs- 
weise durch  Adrian  Rauch  in  seinen  Scriptores  rer.  Austriac.  Bd.  2, 
S.538  bis  563  mitgetheilt,  erscheint  es  hier  durch  mich  in  bedeutend 
veränderter  Gestalt,  vor  Allem  vollständiger,  mehr  als  das  Doppelte 
des  bisherigen  Umfanges  erreichend  und  wie  ich  hoffen  darf  nach 
genauerer  Lesung  der  äusserst  schwierigen,  weil  sehr  gekürzten 
und  gedrängten  Handschrift.  An  den  Schluss  verwiesen  habe  ich 
noch  das  Bruchstück  eines  zweiten  älteren  Tagebuches  und  zwei 
Briefe  Tichtels,  deren  letzter,  vom  6.  Februar  1493  aus  Wien  datirt, 
an  den  Dichter  Konrad  Celtes  gerichtet  ist. 

Zur  Rechtsgeschichte  des  Landes  gehört  das  durch  unser 
wirkliches  Mitglied  von  Meiller,  im  Archive  12,  267  bis  304,  mit- 
getheilte  'Banntaidungs  - Buch  von  Ebersdorf  im  Viertel  ob  dem 
Manhartsberge'  aus  der  zweiten  Hälfte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts, 
ln  dem  Aufsatze  wird  zugleich  eine  Übersicht  aller  bis  dahin  bekannt 
gewordenen  Rechtsdenkmäler  dieser  Art  und  aus  den  verschiedenen 
Theilen  des  Erzherzogthums  sowohl  wie  des  benachbarten  Ungerns 
gegeben,  was  bei  letzterem  natürlich  nur  von  den  deutschen  Theilen 
desselben  zu  verstehen  ist. 

Die  Geschichte  geistlicher  Körperschaften  des  Landes 
hat  diesmal  zufällig  geringere  Bereicherung  erhalten,  als  in  früheren 
Jahren,  aber  auch  für  diese  lässt  sich  wenigstens  Eine  Mittheilung 
Chmel's  im  Notizenblatte  Nr.  16,  S.  361  und  362,  einreihen,  nämlich 
die  Urkunde  über  den  'Verkauf  des  Freisitzes  und  Gutes  Saxenbrunn 
an  das  Fraucnklostcr  zu  Kirchberg  am  Wechsel  vom  15.  Oet.  1637'. 
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Ungleich  reicher  bedacht  zeigt  sich  die  Geschichte  weltlicher 
Gemeinden  und  unter  diesen  namentlich  jene  der  Städte.  Ausser 
drei  Privilegien  für  die  Handwerker-Innungen  kleinerer  Städte  findet 
sich  eine  ganze  Reihe  von  Beiträgen  zur  Geschichte  der  Reichshaupt- 
stadt. Ich  will  zuerst  jene  hier  aufzählen. 

Im  Notizenblatte  Nr.  10  auf  S.  224  bis  230  veröffentlichte  Chmel 
'Das  Privilegium  des  Bischofs  Ernst  von  Freising  für  die  Zirkel- 
schmicde  zuVVaidhofen  an  der  Ips  vom  23.  Jänner  1609'  und  ebenda 
Nr.  16  auf  S.  362  bis  367  jenes  des  Fürsten  Johann  von  Liechten- 
stein für  die  Schuster-Innung  zu  Feldsberg  und  zwar  vom  7.December 
1688;  endlich  in  derselben  Numer  des  Notizenblattes  auf  S.  367  bis 
371  das  'Privilegium  Wolfgang  Augustins  Reichsgrafen  von  Aursperg 
zu  Gunsten  der  Schneider- Innung  zu  Purgstall  im  Viertel  ob  dem 
Wiener-Walde  vom  1.  März  1706'. 

Für  die  Geschichte  Wien’s  sind  vor  Allem  von  Bedeutung  sieben 
und  dreissig  Urkunden,  das  Bürgerspital , das  Siechenhaus  zu  Sanct 
Lazarus  vor  dem  Stubenthor,  jenes  zu  Sanct  Johann  an  der  Als.  zu 
Sanct  Marx , ferner  den  'Klagbaum'  und  das  Pilgrimhaus  in  der 
Kärntnerstrasse,  eine  Stiftung  der  Frau  Elisabeth  von  Wartenau, 
endlich  das  Kloster  Sanct  Tiebolt  ob  der  Laimgrube  betreffend,  aus 
den  Jahren  1298  bis  1620.  Sie  sind  im  Notizenblatte  in  den  Numern 
1 bis  3,  5,  6,  10,  13,  17  und  19  mitgetheilt  durch  den  Conservator 
für  Wien  Albert  Camesina. 

Demselben  Forscher  ist  auch  die  Veröffentlichung  der  'Ordnung 
der  Gottsleichnams-Bruderschaft  vom  Jahre  1505’,  aus  dem  Originale 
des  Wiener  Stadt-Archives  zu  verdanken,  in  Nr.  13,  S.  303  und  304 
des  Notizcnblattes,  und  in  der  gleichen  Numer  auf  Seite  303  die  Mit- 
theilung der  'Ordnung  der  Vierer  (das  sind  Handwerks -Vorstände) 
vor  den  Thoren  zu  Wien,  vom  Jahre  1432'.  Ebenfalls  aus  dem  Wiener 
städtischen  Archive. 

Die  Geschichte  des  Haushaltes  dieser  Stadt  aber  wird  beleuchtet 
durch  die  Veröffentlichung  des  'Zins  und  Gültenbuches  der  Stadt  vom 
Jahre  1418'  welches  ebenfalls  Camesina  aus  dem  Stadt-Archive  in 
Nr.  17  und  19  des  Notizenblattes  und  zwar  auf  den  Seiten  395  bis 
400  und  437  bis  444  veröffentlicht  hat. 

Auch  zur  Rechtsgeschichte  dieser  Gemeinde  hat  derselbe  For- 
scher zwei  anziehende  Beiträge  geliefert.  Erstens  im  Notizcnblattc 
Nr.  6 und  10,  auf  den  Seiten  134  bis  136,  dann  219  bis  222  'Das 
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Banteidingsbuch  von  Sanct  Tiebolt  auf  der  Windmühle  nächst  Wien, 
vom  Jahre  1575'  aus  53  Artikeln  bestehend;  dann  zweitens  eine 
'Urkunde  über  die  Besoldung  des  Diebsschergen  zu  Wien’  aus  Stadt- 
mitteln, vom  Jahre  1428  und  aus  dem  Archive  der  Gemeinde,  abge- 
druckt in  Nr.  13  des  Notizenblattes  auf  Seite  302  bis  303. 

Österreich  ob  der  Enns. 

Für  die  Geschichte  geistlicher  Körperschaften  in  diesem 
Lande  gar  sehr  zu  beachten  sind  die  von  dem  wirklichen  Mitgliede 
Stültz  im  Notizenblatte  Nr.  18  bis  22,  oder  auf  den  Seiten  409  bis 
416,  445  bis  448,  465  bis  472.  496  bis  504,  endlich  524  bis  529 
veröffentlichten  'Notizen  aus  und  über  Ranshofen  am  Inn'.  Ausge- 
zogen aus  der  Chronik  des  Dechant  dieses  Klosters  Hieronymus  Mayr, 
f 27.  Juni  1668. 

Diese  Mittheilungen  sind  in  mannigfacher  Hinsicht  wichtig.  So 
berichtigen  sie  z.  B.  durch  die  Wiedergabe  von  ein  und  vierzig  der 
ältesten  Traditionen  den  sehr  mangelhaften  Abdruck  dieser  Schen- 
kungen im  dritten  Bande  der  Monumenta  boica  und  jenen  des  Urkun- 
denhuches Österreichs  ob  der  Enns.  Auch  zur  Geschichte  des 
Klosters  Suben  am  Inn  enthalten  sie  manches  nicht  unwichtige.  Der 
Untersuchung  ist  zudem  eine  berichtigte  Reihe  der  Pröpste  Rans- 
hofen’s  beigegeben , welche  vom  zwölften  Jahrhundert  beginnt  und 
herab  bis  ins  neunzehnte  reicht. 

Eine  zweite,  jetzt  ebenfalls  nicht  mehr  bestehende  geistliche 
Körperschaft,  die  von  1141  bis  1784  blühte,  behandelt  der  Aufsatz 
des  correspondirenden  Mitgliedes  F.  X.  Pritz,  'Geschichte  des  auf- 
gelassenen Cistercienser  - Klosters  Baumgartenberg  im  Lande  oh  der 
Enns’  abgedruckt  im  Archive  12,  1 bis  62. 

Als  eine  Beilage  zu  dem  eben  genannten  Aufsatze  erschien  von 
demselben  verdienten  Gelehrten  eine  gründliche , der  Adels- 
geschichte  des  Landes  zugute  kommende  Abhandlung : 'Ober 
die  Familie  der  Herren  von  Machland’  und  zwar  auf  den  Seiten  53 
bis  62. 

Auch  die  Rechtsgeschichte  des  Landes  ist  nicht  ganz  leer 
ausgegangen.  Für  diese  zu  erwähnen  ist  das  von  Cbmel  im  Notizen- 
blatte Nr.  21  auf  den  Seiten  484  bis  496  abgedruckte  'Hofmarch- 
und  Landgerichts  -Pueehl  der  Herrschaft  Wartenburg  im  Lande  ob 
der  Enns  vom  Jahre  1611*. 
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Das  Erzherzogthum  Österreich, 

und  zwar  zuerst  die  Kirchengeschichte  dieses  Landes  betrifft 
eine  durch  die  Blätter  Nr.  14  bis  17,  und  die  Seiten  321  bis  328, 
345  bis  332,  371  bis  376,  endlich  390  bis  395  des  Notizenblattes 
fortgesetzte  Veröffentlichung  des  ständischen  Registranten  A.  M.  Böhm, 
nämlich  der  Abdruck  des  ‘Bundbriefes  der  evangelischen  Stände 
Österreichs,  ddo.  Horn  3ten  October  1608,  veröffentlicht  nach  dem 
Originale  im  Archive  der  niederösterreichischen  Landschaft.  Mit 
genealogisch-biographischen  Anmerkungen*. 

Die  Besitz-  und  Finanz -Verhältnisse  des  Landes 
erläutern  431  Numern  alphabetischer  Auszüge  aus  dem  Lehenbuche 
des  Königs  Ladislaus  Posthumus  für  Österreich  ob  und  unter  der 
Enns  aus  den  Jahren  1453  bis  1457.  Sie  stehen  von  Chmel  aus  dem 
Originale  des  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staats -Archives  angefertigt 
in  den  Numern  1 bis  18  des  Notizenblattes  und  zwar  auf  den  Seiten 
15  bis  24,  41  bis  48,  65  bis  72.  89  bis  96,  113  bis  120,  137  bis 
144,  161  bis  168,  185  bis  192,  209  bis  216,  233  bis  240,  257  bis 
264,  281  bis  288,  305  bis  312,  329  bis  336,  353  bis  360,  377  bis 
384,  401  bis  408,  endlich  425  bis  432 . 

Diese  Arbeit,  wie  einige  unten  folgende,  sind  zugleich  als 
Beiträge  zur  Statistik  Österreichs  im  Mittelalter,  so  wie  als  Vor- 
arbeiten für  den  Atlas  Alt-Österreichs  zu  betrachten. 

Die  Adelsgeschichte  des  Landes  ist  ausser  durch  einen 
Beitrag  unseres  wirklichen  Mitgliedes  Dr.  Kandier  in  Triest,  ich 
meine  dessen  Bemerkungen  'über  die  Besitzungen  der  Walseer  in 
lllyrien’  im  Notizenblatte  Nr.  21 , S.  483 , auch  noch  durch  eine 
grössere  ebenda  stehende  Mittheilung  Chmel’s  bereichert  Morden, 
welche  eine  Fortsetzung  einer  im  vorausgehenden  Jahrgange  dieses 
Blattes  begonnenen  Reihe  von  Nachweisungen  bildet.  Man  sehe 
daselbst  S.  6 bis  11.  Chmel  nämlich  veröffentlichte,  in  den  Numern 
4,  5,  6,  12  bis  15,  17,  19  und  22  bis  24,  auf  den  Seiten  79  bis  88, 
100  bis  108,  125  bis  132,  278  bis  280,  294  bis  296,  316  bis  321, 
337  bis  345,  395  bis  399,  433  bis  437,  531  bis  536,  549  bis  568, 
endlich  589  bis  607,  zweihundert  neunzehn  urkundliche  Beiträge 
zur  Geschichte  derselben  Familie  und  zM-ar  aus  den  Jahren  1301 
bis  1397,  sämmtlich  aus  den  Aufzeichnungen  und  Originalen  des 
geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staats-Archives. 
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Für  die  Geschichte  des  Nachbarlandes 
Salzburg 

sind  zwei  Beiträge  aufzuführen.  Der  erste  untersucht  eine  in  neuester 
Zeit  aufgestellte  Behauptung  welche  ihrer  Natur  nach  sowohl  die 
Kirchen-  als  Regenten-Geschichte  des  Landes  betrifft,  und 
die  Frage  veranlasste  'Ob  der  Salzburger  Erzbischof  Gebehart  der 
Gurker  Kirche  Friesach  entzogen  und  Erzbischof  Thiemo  ihr  selbes 
vorenthalten  habe?"  Die  Widerlegung  dieser  Behauptung  versuchte 
das  correspondirende  Mitglied  Gottlieb  Freiherr  von  Ankershofen  im 
Archive  13,  36?  bis  393. 

Der  zweite  Beitrag  durch  das  wirkliche  Mitglied  J.  Chmel  im 
Notizenblatte  Nr.  1, 2,  10,  11  und  13,  auf  den  Seiten  1 bis  9,  25 
bis  37,  230  bis  232,  251  bis  256,  endlich  289  bis  294  geliefert, 
gehört  mehr  dem  Bereiche  der  Besitz-  und  Finanz- Verhält- 
nisse des  Landes  an.  Er  besteht  im  Ganzen  aus  ein  und  siebenzig 
urkundlichen  Belegstücken . unter  denen  Briefe  und  Actenstücke 
in  Lehens-,  Kaufs-  und  Beneficial  - Angelegenheiten  sich  finden, 
und  zwar  aus  den  Jahren  1440  bis  1457  und  sämmtlich  aus  dem 
reichen  Vorrathe  des  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staats- Archives 
zu  Wien. 


Tirols 

Geschichte  ist  im  Laufe  des  Jahres  allerdings  nur  mit  einem  Beitrage 
bedacht  worden,  jedoch  mit  einem  solchen  dem  für  die  Landes- 
geschichte nicht  gewöhnliche  Bedeutung  zukommt.  Ich  meine  die 
zum  ersten  Male  vollständige  Veröffentlichung  von  'Georg  Kirch- 
maier’s,  Klostcrknechts',  wie  er  sich  selbst  nennt,  rechtskundigen 
Verwalters  des  Klosters  der  Lateranensischen  Chorherren  des  heiligen 
Augustin  zu  Neustift  bei  Brixen , wie  wir  ihn  nennen  wollen , höchst 
anziehenden  'Denkwürdigkeiten  seiner  Zeit  aus  den  Jahren  1519  bis 
1553'.  Sie  füllen  die  Seiten  417  bis  534  des  achten  Bandes  der 
Fontes.  Die  Abschrift  des  Textes  und  eine  Anzahl  biographischer 
Nachweisungen  über  Kirchmaicr  wurden  von  dem  Professor  Theod. 
Mairhofer  zu  Brixen  eingesandt  und  von  mir  mit  der  nöthigen  Inter- 
punction  und  einer  Reihe  von  Erläuterungen  versehen.  Man  kann 
ohne  Ruhmredigkeit  sagen,  dass  es  wenige  Geschichtsquellen  gibt, 
die  mit  gleicher  Wärme  und  Vaterlandsliebe  ihre  Zeit  beleuchten. 
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Bisher  waren  von  dieser  Quelle  nur  Auszüge  bekannt.  Die  Handschrift 
der  sie  entnommen  wurde  ist  die  eigenhändige  des  Verfassers. 

Auch  für  die  Geschichte  des  Kronlandes 

Steiermark 

sind  einige  nicht  unwichtige  Bereicherungen  aufzuzählen.  So  für  die 
Geschichte  der  geistlichen  Körperschaften  des  Landes,  wie 
für  jene  der  Kirche  überhaupt,  die  vollständige  Mittheilung  des 
'Lehenbuches  Bischofs  Mathias  von  Seckau  vom  Jahre  1483',  und 
zwar  aus  dem  Originale  das  sich  sonderbarerweise  im  Schlosse 
Freistadt  in  Österreich  ob  der  Enns  erhalten  hat,  und  durch  Wirms- 
berger  in  Linz  in  unserem  Notizenblatte  Nr.  19  auf  S.  449  bis  456 
veröffentlicht  wurde.  Auch  dieser  Beitrag  kommt  in  manchen  Tbeilen 
dem  Atlasse  von  Altösterreich  zugute. 

Für  die  Geschichte  der  steierischen  Kirche  im  Allgemeinen  zu 
erwähnen  ist  ein  urkundlicher  Beitrag  vom  Jahre  1495,  mitgetheilt 
von  Ckrnel  im  Notizenblatte  Nr.  10  auf  S.  222  und  223,  betreffend 
'die  Geschichte  der  Pfarrkirche  Sanct  Margaretha  zu  Mitterndorf  in 
Obersteiermark’. 

Durch  die  Fortsetzung  der  emsigen  Arbeit  des  Professors 
Dr.  K.Tangl  zuGräz:  'Die  Grafen,  Markgrafen  und  Herzoge  aus  dem 
Hause  Eppenstein'  erhält  die  Adels- und  Regentengeschichte 
des  Landes  wie  die  seiner  Nachbarländer  eine  willkommene  Ergän- 
zung. Diese  vierte  Abtheilung  umfasst  die  Jahre  1090  bis  1122  und 
steht  im  Archive  12,  91  bis  2 17.  In  den  Beilagen  zu  derselben  finden 
sich  einige  bisher  ungedruckte  Urkunden  aus  den  Archiven  des  Stifts 
Sanct  Lainprccht,  des  Johanneums  zu  Gräz  und  des  geheimen  Haus-, 
Hof-  und  Staats -Archives  zu  Wien.  Abbildungen  von  Sigillen  und 
mehrere  genealogische  Tabellen  sind  beigegeben. 

Kärnten’s 

Geschichte,  namentlich  jene  der  Römerzeit  lieferte  dem  verdienten 
Forscher  M.  v.  Jabornegg  - Altenfels  den  Stoff  zu  dem  Aufsatze 
'Antiquarische  Mittheilungen  aus  Kärnten  und  namentlich  über  die 
römische  Stadt  Teurnia  im  Noricum'.  Sie  fanden  Aufnahme  im  Notizen- 
blatte Nr.  9 auf  Seite  193  bis  200. 

Die  allgemeine  Landesgeschichte  aber  erhielt  durch  die 
Fortsetzung  der  'Urkunden -Regesten  zur  Geschichte  Kärntens  von 
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Gottlieb  Freiherrn  von  Ankershofen',  diesmal  fünf  und  vierzig 
Numern  aus  den  Jahren  1192  bis  1200  umfassend,  willkommene 
Erweiterung  und  Stütze.  Sie  stehen  im  Archive  12 , Seite  03 
bis  90. 

Zur  Kirchengeschichte  des  Landes  das  zum  Theile  zur 
Salzburgischen  Kirchenprovinz  zählte,  ist  auch  hier  auf  die  schon 
oben  erwähnte  Untersuchung  Ankershofen's  hinzuweisen:  'Ob  der 
Salzburger  Erzbischof  Gebehart  der  Gurker  Kirche  Friesach  entzogen 
und  Erzbischof  Thiemo  ihr  selbes  vorenthalten  habe?"  abgedruckt  im 
Archive  13,  S.  367  bis  393. 


Görz. 

Als  ein  Beitrag  zur  Culturgeschichte  dieses  Nachbarlandes 
kann  hier  die  Veröffentlichung  der  Original -Stiftungs- Urkunde  des 
gräflich  von  Verdenberg’schcn  Seminariums  zu  Görz,  ddo.  Wien  am 
2.  Mai  1636,  bezeichnet  werden,  welche  das  wirkliche  Mitglied  Berg- 
mann im  Notizenblatte  Nr.  20,  auf  S.  461  bis  465  mit  den  erforder- 
lichen Erläuterungen  lieferte. 


Illyrien’s 

Kirchengeschichte  wurde  durch  folgende  Arbeit  des  Bibliothe- 
kars zu  Venedig  Valentinelli  erweitert  und  beleuchtet,  nämlich  durch 
dessen  Mittheilung  im  Notizenblatte  Nr.  3,  4 und  22,  auf  den  Seiten 
49  bis  60,  73  bis  79  und  515  bis  524  unter  der  Überschrift:  'Zur 
Geschichte  der  Patriarchen  von  Aguileja’.  Sie  lieferte  Regesten,  über 
zweihundert  an  der  Zahl,  aus  den  Jahren  1123  bis  1439  aus  zwei 
Handschriften  der  Sammlung  Fontanini  in  der  Marcusbibliothek  zu 
Venedig. 

Die  Adelsgeschichtc  des  Landes  bereichern  aber  die  schon 
oben  unter  ‘Österreich’  aufgeführten  beiden  Aufsätze  Dr.  Kandier  s 
im  Notizenblatte  Nr.  21  S.  483  und  Chmel’s  ebenda  in  den  Numern 
4,  5,  6,  12,  13  bis  17,  19  und  22  bis  24,  welche  die  Besitzungen 
der  adeligen  Familie  der  Herren  von  Walsee  in  Istrien  und  den 
benachbarten  Ländern  betreffen.  Letzterer  namentlich  weist  hin  auf 
eine  Reihe  von  219  Urkunden  aus  den  Jahren  1301  bis  1397.  Wie 
schon  oben  erwähnt  wurde,  ist  Chmel’s  Mittheilung  eine  Fortsetzung 
bereits  im  vorausgehenden  Jahrgange  des  Notizenblattes  begonnener 
Nachweisungen. 
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Auch  zur  Geschichte  des  ehemaligen  Staates 
Venedig 

und  zwar  seiner  äusseren  Verhältnisse  findet  sich  im  Notizen- 
blatte Nr.  10  auf  Seite  223  und  224  ein  kleines  Belegstück  ron 
Chmel  mitgetheilt,  nämlich  die  Intervention  des  Herzogs  Franz  Douato 
für  Hieronymus  Barzizius  bei  den  Käthen  Kaiser  Karl’s  V.,  ddo.  Venedig 
am  21.  März  1549,  wegen  einer  Rechtsstreitigkeit  die  dieser  letztere, 
ein  Bürger  Bergamo's,  mit  seinen  Verwandten  hatte. 

Ungleich  reicher  bedacht  findet  sich  aber  die  Geschichte  des 
Kronlandes 

Böhmen 

durch  eine  Reihe  von  Mittheilungen  des  eorrespondirenden  Mitgliedes 
K.  Hofier  zu  Prag,  die  derselbe  in  einem  längeren  Beitrage  unter  der 
Überschrift  'Böhmische  Studien'  niedcrgelegt  hat  uud  die  wir  hier  in 
unsere  gewöhnlichen  Rubriken  weisen  »ollen. 

Für  die  allgemeine  Landesgeschichte  aufzuführen  ist 
vor  Allem  die  Veröffentlichung  der  sogenannten  Rosenberg'schen 
Chronik,  welche  die  Jahre  939  bis  1529  umfasst,  und  von  dem 
Fürsten  Franz  von  Lobkowitz  Höflern  zur  Herausgabe  mitgetheilt 
wurde.  Sie  steht  im  Archive  12,  352  bis  354. 

In  dieselbe  Rubrik  zu  reihen  sind  die  von  Höfler  'Bereiche- 
rungen der  böhmischen  Geschichte  durch  die  Schätze  des  königlich- 
sächsischen geheimen  Staatsarchives'  überschriebenen  Mittheilungen 
welche  die  Seiten  348  bis  352  des  zwölften  Bundes  unseres  Arehives 
füllen,  und  auf  ein  reiches  Material  sowohl  hin»'eisen,  als  einige 
Proben  desselben,  fünf  Numern  Briefe  und  Aufzeichnungen  aus  dem 
vierzehnten  und  fünfzehnten  Jahrhunderte,  vollständig  mittheilcn. 

Noch  wichtiger  zu  nennen  sind  zwölf  Stücke  'Venezianischer 
Berichte  über  den  Aufstand  der  Böhmen  gegen  K.  Ferdinand  II.  aus 
den  Jahren  IG  19  und  1620’,  welche  gleichfalls  Höfler  aus  den  gehei- 
men Berichten  der  Foscarinischen  Sammlung  in  der  k.  k.  Hofbibliothek 
zu  Wien  im  zwölften  Bande  des  Arehives  auf  den  Seiten  387  bis  406 
veröffentlichte. 

Die  Regentengeschichte  des  Landes  beleuchtet  aus  neuer 
Quelle  folgende  Mittheilung  Höfier's  unter  der  Überschrift  'Der  Sieg 
der  Böhmen  über  die  Deutschen  bei  Kulm  1 126'.  Sie  enthält  die 
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Veröffentlichung  eines  bisher  verloren  geglaubten  Briefes  König 
Lothars  III.  über  den  Sieg  welchen  Herzog  Sobieslaw  von  Böhmen 
bei  Kulm  über  ihn  errang.  Dieser  Brief  wurde  von  Höfler  in  einer 
Handschrift  der  fürstlich  Lobkowitz’sehen  Bibliothek  zu  Prag  ent- 
deckt und  mit  der  nöthigen  Einleitung  im  Archive  12,  30b  bis  317 
zum  Gemeingute  gemacht. 

Die  Geschichte  der  auswärtigen  Verhältnisse  des  König- 
reichs unter  König  Wladislaw  IV.  betreffen  die  von  demselben 
Forscher  aus  den  Schätzen  des  königlichen  Archives  zu  Bamberg 
zum  ersten  Male  veröffentlichten  Aufzeichnungen  über  einen  Plan 
Kaiser  Maximilian's  I.  Ungern  und  Böhmen  an  das  deutsche  Reich  zu 
bringen  und  die  Vorschläge  des  Kaisers  an  die  Reichstage  zu  Köln 
und  Kostnitz  aus  den  Jahren  1505  und  1507.  All  dies  im  Archive 
Band  12,  Seite  371  bis  378. 

Nicht  minder  die  auswärtigen  Verhältnisse , wie  jene  der 
Kirche  betrifft  eine  weitere  Mittheilung  Höfler’s , aus  einer  Hand- 
schrift der  fürstlich  Lobkowitz'schen  Bibliothek  zu  Prag  und  einer 
zweiten  des  geheimen  Staatsarchives  zu  Dresden,  welche  derselbe 
im  Archive  12,  317  bis  348  niedergelegt  hat.  Sie  führt  die  Über- 
schrift: 'Gregor  von  Heimburg,  Georg  Podiebrad  und  Ludwig  XI.  von 
Frankreich',  und  bringt  unter  anderem  auch  ein  und  zwanzig  unge- 
druckte Briefe  von  und  an  Gregor  aus  den  Jahren  1466  bis  1468 
ans  Tageslicht. 

Ebenfalls  die  auswärtigen  Verhältnisse  Böhmens  und  Mährens, 
namentlich  zum  deutschen  Reiche  in  den  Jahren  1474  bis  1477  zum 
Gegenstände  haben  zehn  Actenstücke  welche  Chmel  aus  dem  gehei- 
men Haus-,  Hof-  und  Staats-Archive  im  zweiten  Bande  der  Monumenta 
Habsburgica  auf  den  Seiten  493  bis  506  mitgetheilt  hat. 

Mähren 

und  dessen  Nachbarlande,  namentlich  die  Kirchengeschichte 
dieser  Länder  betrifft  der  hier  aufzuführende  alleinige  Beitrag,  die 
von  Dr.  Ernst  Dümmler  im  dreizehnten  Bande  des  Archives  auf  den 
Seiten  145  bis  199  gelieferte  Abhandlung:  'Die  pannonische  Legende 
vom  heiligen  Methodius'.  Mit  einer  lateinischen  Übersetzung  des 
altslawischen  Textes  der  Legende  von  dem  wirklichen  Mitgliede  Dr. 
F.  Miklosich.  Dieser  Arbeit  sind  zudem  mehrere  wichtige  Excurse 
beigefügt,  so  z.  B.  Über  die  Nationalität  der  alten  Mährer’  auf 
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Seite  169  bis  178,  und  'Über  das  pannonische  Bisthum-  auf  Seite 
186  bis  193. 


Ungern. 

Was  vor  Allem  die  auswärtigen  Verhältnisse  dieses 
Kronlandes,  so  lange  es  noch  ein  selbstständiger  Staat  war,  betrifft, 
so  muss  hier  die  schon  oben  erwähnte  durch  Höfler  im  Archive  Bd.  12 
S.  371  bis  378  gelieferte  Nachweisung  über  Kaiser  Maximilian's  I. 
Plan  Ungern  und  Böhmen  mit  dem  deutschen  Reiche  zu  vereinigen 
aus  den  Jahren  1305  bis  1507  eingereiht  werden. 

Die  politischen  Bewegungen  in  diesem  Lande,  hervorgerufen 
durch  den  persönlichen  Ehrgeiz  und  die  herrschsüchtigen  Pläne  des 
Fürsten  Franz  Räkoczy,  namentlich  in  Bezug  auf  die  geheimen  Ver- 
handlungen desselben  mit  auswärtigen  Mächten,  als  Baiern,  Russland 
und  Frankreich , beleuchten  aus  den  lautersten  Quellen  die  durch 
l)r.  Fr.  Fiedler  im  neunten  Bande  der  Fontes  niedergelegten  zahl- 
reichen und  höchst  wichtigen  geheimen  Correspondenzen  des  Fürsten 
mit  seinem  Unterhändler  an  den  bezeichneten  Höfen,  Ladislaus 
Kökenyesdy  de  Vetes,  aus  den  Jahren  1704  bis  1712.  An  diese 
reihen  sich  noch  ein  Paar  ausführliche  Memoires  desselben  an 
Kaiser  Karl  VI.  aus  dem  Jahre  1715  und  einige  andere  einschlägige 
Belegstücke , im  Ganzen  241  der  anziehendsten  und  geheimsten 
Actenstücke,  von  denen  die  wichtigsten  noch  chiffrirt  auf  uns  gekom- 
men sind.  Zum  Glücke  hat  sich  zu  letzteren  der  durchaus  nöthige 
Schlüssel  erhalten  und  ist  aus  dem  Grunde  mit  abgedruckt  worden, 
um  die  Entzifferung  noch  abgängiger,  ohne  Zweifel  an  anderen  Orten 
liegender  Stücke  zu  vermitteln  und  zu  ermöglichen. 

Die  Erkenntniss  der  inneren  Zustände  des  Landes  und  dessen 
allgemeine  politische  Verhältnisse  belegt  der  'Bericht  eines 
gewissen  Paolo  Minio  an  die  Signorie  von  Venedig  über  seine  Reise 
durch  Ungern,  die  Moldau,  Wallachei  u.  s.  w.  im  Jahre  1620'.  Er 
wurde  mitgetheilt  durch  das  correspondirende  Mitglied  Fr.  Firnhaber 
im  Notizenblatte  Nr.  11  auf  den  Seiten  241  bis  250. 

Ausser  diesen  Stücken  sind  noch  zwei  andere  hier  zu  erwähnen, 
welche  sich  auf  die  Kriegsgeschichte  des  Landes  währenddes 
siebzehnten  Jahrhunderts  beziehen. 

Erstens,  ebenfalls  durch  Firnhaber  im  Notizenblatte  Nr.  6,  S.  121 
bis  125  mitgetheilt,  das  Schreiben  des  Erzherzogs  Mathias  an  Kaiser 
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Rudolph  II.  ddo.  Wien  am  3.  Mai  1604  über  die  Ausrüstung  der 
Armee  für  den  ungrischen  Feldzug  dieses  Jahres;  und 

Zweitens  der  'Bericht  des  Kurfürsten  Friedrich  August  von 
Sachsen  an  Kaiser  Leopold  I.  über  den  Feldzug  des  Jahres  1696 
gegen  die  Türken",  mitgetheiit  vom  Hof-  und  Ministerial-Concipisten 
Alfred  Arneth  in  unserem  Archive  Bd.  12,  Seite  219  bis  233. 

Auch  die  Geschichte  des  Nachbarlandes 

Siebenbürgen 

ist  nicht  ganz  leer  ausgegangen.  Im  Notizenblatte  nämlich,  in 
Nr.  5 auf  Seite  97  bis  100,  findet  sich  durch  Firnhaber  aus  dem 
Originale  der  ehemaligen  Karl  von  Latour'schen  Sammlung  mitgetheit 
ein  äusserst  wichtiger  'Nachtrag  zu  dessen  Abhandlung  über  die 
Friedensverhandlungen  zwischen  Kaiser  Ferdinand  II.  und  dem  Fürsten 
Gabriel  Betlilen  zu  Nikolsburg  1621  und  1622",  abgedruckt  in  unserem 
Archive  Band  8,  Seite  3 bis  42. 

Diesmal  findet  sich  auch  ein  kleiner  Beitrag  zur  Geschichte 
der  beiden  Kronländer 


Galizien  und  Bukowina, 

namentlich  zur  Erkenntniss  der  allgemeinen  politischen  Verhält- 
nisse derselben  in  der  ersten  Hälfte  des  siebzehnten  Jahrhunderts, 
in  dem  schon  oben  erwähnten  'Berichte  Paolo  Minios  an  die  Signorie 
von  Venedig  über  seine  Reise  durch  Ungern,  Moldau,  Wallachei, 
Polen  u.  s.  w."  mitgetheiit  von  Firnhaber  im  Notizenblatte  Nr.  II, 
Seite  241  bis  250. 

Mit  dem  eben  erwähnten  Beitrage  sind  wir  ans  Ende  der  Auf- 
zählung und  näheren  Würdigung  jener  Stücke  gelangt,  welche  die 
Geschichte  einzelner  Kronländer  zum  Gegenstände  haben,  und  es 
erübrigt  uns  nur  noch  jene  Mittheilungen  näher  zu  betrachten, 
welche  die 

Österreichische  Monarchie 

im  Allgemeinen  und  das  angestammte  Regentenhaus  derselben 
betreffen. 

In  dieser  Hinsicht  sind  vor  Allem  zwei  Beiträge  namhaft  zu 
machen.  Erstens  die  Mittheilung  von  achtzehn  'Actenstückcn  zur 
Geschichte  der  Gesandtschaft  welche  Kaiser  Maximilian  II.  im  Jahre 
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1 i»67  an  die  Königimi  Elisabeth  von  England  abgeschickt  hat',  um 
eine  Vermählung  der  Königinn  mit  dem  Erzherzoge  Karl,  dem  jüngsten 
Bruder  des  Kaisers,  zu  vermitteln.  Diese  hier  zum  ersten  Male 
veröffentlichten  Belege  bilden,  abgesehen  von  ihrem  sonstigen  Inter- 
esse , einen  wichtigen  Nachtrag  zu  Hurter’s  Geschichte  Kaiser 
Ferdinand  s II.  und  seiner  Eltern,  1,  35  bis  47,  da  in  dieser  die  hier 
aus  der  echtesten  Quelle  nachgewiesene  Gesandtschaft  überhaupt 
noch  bezweifelt  wird.  Die  Mittheilung  aus  den  Acten  der  ehemaligen 
Keichskanzlei,  deren  Reste  nunmehr  dem  k.  k.  Haus-,  Hof-  und  Staats- 
Archive  einverleibt  sind,  ist  unserem  wirklichen  Mitgliede  Chmel  zu 
verdanken,  der  diese  Stücke  in  den  Numern  7 bis  10  des  Notizen- 
blattes vollständig  abdrucken  licss  und  zwar  auf  den  Seiten  145  bis 
160,  169  bis  184,  200  bis  208  und  217  bis  219. 

Als  zweiter  Beitrag  zur  Geschichte  des  Regentenhauses  und 
zwar  der  Nebenlinien  desselben  anzusehen  sind  'Sieben  und  zwanzig 
Briefe  und  Actenstücke  des  im  Dienste  Herzogs  Sigismund  von 
Österreich  gestandenen  Fränkischen  Reichsritters  Konrad  von  Auf- 
sess’. Grösstenfheils  aus  den  Sammlungen  des  germanischen  Museums 
zu  Nürnberg  mitgetheilt  von  unserem  wirklichen  Mitgliede  Chmel 
im  zweiten  Bande  der  Monumenta  Hubsburgica  und  zwar  auf  den 
Seiten  473  bis  492. 

Für  die  Geschichte  der  auswärtigen  Verhältnisse  der 
Monarchie  sind  folgende  neue  Quellen  ans  Tageslicht  gefordert  wor- 
den. Vor  Allem  durch  unser  correspondirendes  Mitglied  K.  Höfler  im 
Archive  12,  378  bis  387  'die  Lebensbeschreibungen  der  Päpste  im 
Zeitalter  Kaiser  Maximilians  I.*,  verfasst  von  dem  vollkommen  gleich- 
zeitigen und  gut  unterrichteten  Cardinal  Agidius  von  Viterbo,  welche 
bisher  ungedruckt  in  einer  Handschrift  des  königlich-sächsischen 
geheimen  Staats-Archivcs  zu  Dresden  lagen.  Die  Originalhandschrift 
des  Verfassers  liegt  zu  Rom  und  die  hier  mitgetheilten  Lebens- 
beschreibungen die  zur  Bcurtheilung  der  Verhältnisse  Maximilian's 
zu  dem  jeweiligen  Oberhaupte  der  Kirche  von  Bedeutung  sind,  bilden 
nur  einen  Theil  des  ganzen  Werkes  das  unter  der  Form  einer 
Paraphrase  der  Psalmen  eine  sehr  ausgedehnte  Chronik  birgt. 

Über  die  Verhältnisse  der  Monarchie  zuFrankreich  am  Ende  des 
siebzehnten  Jahrhunderts  gibt  die  klarsten  und  verlässlichsten  Auf- 
' Schlüsse  der  'Hauptbericht  des  Grafen  Ludwig  von  Sinzendorff  an 
Kaiser  Leopold  I.  nach  Beendigung  seiner  Mission  in  Frankreich,  vom 
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l.März  1702',  aus  dem  Originale  des  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und 
Staats-Archives  mitgetheilt  von  Alfred  Arneth  im  dreizehnten  Bande 
des  Arehives  auf  Seite  1 bis  70. 

An  diese  Quellen  welche  ausschliessend  auswärtige  Verhältnisse 
behandeln,  reihen  sich  zunächst  zwei  andere  an,  welche  neben  diesen 
auch  noch  die  inneren  politischen  und  allgemeinen 
Zustände  der  Monarchie  beleuchten.  Ich  meine  vor  Allem  die 
äusserst  anziehende  Selbstbiographie  des  österreichischen  Gesandten 
an  den  Höfen  von  Russland,  Polen,  Dänemark,  Spanien,  Ungern,  der 
Türkei  u.  s.  w.  Sigmund's  Freiherrn  von  Herberstein,  welche  zum 
ersten  Male  vollständig  aus  der  eigenhändig  vom  Verfasser  durch- 
corrigirten  und  mit  vielen  sehr  merkwürdigen  Zusätzen  vermehrten 
Handschrift  des  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staats-Archives  zu  Wien 
von  mir  im  achten  Bande  unserer  Fontes,  auf  den  Seiten  67  bis  396, 
mit  den  nöthigen  Erläuterungen  veröffentlicht  wurde.  Sie  beschäftigt 
sich  aber  nicht  blos  mit  der  Schilderung  der  auswärtigen  Verhältnisse 
und  Zustände,  sondern  wendet  auch  den  inneren  Vorgängen  in  der  Mon- 
archie, innerhalb  der  Jahre  1486  bis  1863,  volle  Aufmerksamkeit  zu. 

Gleiches  gilt  von  einem  bisher  ungedruckten  Tagebuche  des 
Geschichtschreibers  Johannes  Cuspinian  aus  den  Jahren  1802  bis 
1627,  welches  allerdings  sehr  lakonisch  in  seinen  Aufzeichnungen 
zu  nennen  ist,  da  diese  oft  kaum  eine  Zeile  füllen,  dennoch  aber  von 
grosser  Bedeutung  für  die  Durchordnung  und  Zeitbestimmung  mancher 
diplomatischer  Verhandlungen,  weil  es  die  täglichen  Angaben  über 
den  Beginn  und  die  Vollendung  derselben  bewahrt.  Es  steht  gleich- 
falls von  mir  aus  einer  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  zum 
Drucke  befördert  im  achten  Bande  der  Fontes  und  zwar  auf  den 
Seiten  397  bis  416.  Auch  in  diesem  Tagebuche  sind  neben  den 
inneren  Verhältnissen  auch  äussere  berührt,  was  die  Stellung  Cus- 
pinian's  begreiflicher  Weise  mit  sich  brachte. 

Überwiegend  auf  innere  Verhältnisse  Bezug  nehmend,  sind  fol- 
gende Beiträge  die  ich  was  die  Landesgeschichte  im  Allge- 
meinen betrifft  chronologisch  an  einander  reihe. 

Ich  beginne  mit  der  Römerzeit,  für  welche  die  von  dem  wirk- 
lichen Mitgliede  J.  G.  Seidel  im  dreizehnten  Bande  des  Arehives  auf 
den  Seiten  71  bis  143  gelieferte  Fortsetzung  der  'Beiträge  zu  einer 
Chronik  der  archäologischen  Funde  in  der  österreichischen  Monarchie' 
willkommenen  Stoff  bietet. 

Sitxb.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Od.  II.  Hfl.  20 
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Gewissermassen  eine  Chronik  der  Ereignisse  in  den  österrei- 
chischen Ländern  in  der  ersten  Hälfte  des  sechzehnten  Jahrhunderts 
bilden  die  von  Dr.  A.  J.  Zeibig  im  Notizenblatte  Nr.  12  und  14,  auf 
den  Seiten  265  bis  278,  und  313  bis  316  veröffentlichten  'Aufzeich- 
nungen der  Stifts-Deehante  von  Klosterneuburg'  aus  einer  HandschriA 
des  dortigen  Archives. 

Dieselbe  Zeit  betreffen  die  ausführlichen  Auszüge  desselben 
Herausgebers  über  den  'Ausschusslandtag  der  gesammten  österrei- 
chischen Erblande  zu  Innsbruck  im  Jahre  1618,  aus  einer  sehr  um- 
fangreichen HandschriA  des  Klosterneuburger  Archives,  welche  von 
dem  Propste  des  StiAes  Georg  II.,  einem  Augenzeugen , gesammelt 
und  zum  Theile  eigenhändig  niedergeschrieben  wurden.  Als  Anhang 
zu  dieser  Abhandlung  fügte  Zeibig  'siebzehn  Urkunden  und  Acten- 
stücke  zur  Geschichte  österreichischer  Landtage  aus  den  Jahren  1509 
bis  1 640',  welche  zwei  verschiedenen  Sammlungen  desselben  Archives 
entnommen  wurden.  Beide  Mittheilungen  dieses  unermüdlichen  For- 
schers füllen  die  Seiten  201  bis  366  im  dreizehnten  Bande  des 
Archives. 

Mit  dem  Jahre  1619  aber  beginnen  die  Aufzeichnungen  Georg 
Kirchmaier's  in  den  Denkwürdigkeiten  seinerzeit  und  reichen  bis  zum 
Jahre  1563.  Über  diese  habe  ich  bereits  oben  einiges  mitgetheilt,  hier 
nur  so  viel,  dass  sie  unter  dem  Eindrücke  der  Gegenwart  verfasst 
die  bewegten  Zeiten  Maximilian's,  Karl's  und  Ferdinands  in  den  ein- 
zelnen Theilen  der  Monarchie  treu  und  warm  schildern.  So  die  Feld- 
züge Maximilian's  in  der  Lombardei,  gegen  Venedig  und  Ungern,  die 
schwierige  Stellung  Ferdinand  s in  Tirol,  den  Zwiespalt  der  einzelnen 
Länder  unter  einander  u.  s.  w.  Diese  Aufzeichnungen  füllen  die 
Seiten  417  bis  534  des  achten  Bandes  der  Fontes. 

Schlüsstich  ist  noch  als  Quelle  zur  Schilderung  der  allgemeinen 
Zustände  in  mehreren  Theilen  der  Monarchie  anzuführen  der  schon 
oben  erwähnte  'Bericht  Paolo  Minios  an  die  Signorie  von  Venedig 
über  seine  Reise  durch  Ungern,  die  Moldau,  Wallachei,  Polen  und 
Deutschland,  gelesen  im  grossen  Rathe  am  9.  November  1620".  Mit- 
getheilt vom  corr.  Milgliede  Fr.  Firnhaber  im  Notizenblatte  Nr.  11, 
auf  den  Seiten  241  bis  250. 

Die  Geschichte  der  Besitz-  und  Finanz-Verhältnisse 
der  Monarchie  findet  endlich  sichere  Nachweise  in  den  Auszügen 
Chmel'saus  einer  Pergament-HandschriA  des  dreizehnten  Jahrhunderts 
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unter  den  Schätzen  des  k.  k.  geh.  Haus-,  Hof-  und  Staats-Archires 
über  'die  Besitzungen  des  Benedictiner- Klosters  Nieder -Altaich  in 
der  Passauer  Diöcese'.  Sie  stehen  in  Nr.  20  bis  23  des  Notizen- 
blattes auf  den  Seiten  473  bis  480,  505  bis  312,  337  bis  544  und 
569  bis  576,  und  bilden  zugleich  einen  weiteren  Beitrag  zum 
historischen  Atlas  von  Alt-Österreich. 

Mit  der  eben  erwänten  Arbeit  Chmel’s  schliesst  die  Reihe  der 
Miltheilungen  welche  sich  auf  die  Geschicke  einzelner  Länder  des 
Kaiserreiches  oder  aller  zusammen  beziehen.  Es  erübrigt  zum 
Schlüsse  nur  mehr  auf  jene  Beiträge  hinzuweisen , welche  die 
Geschichte  der  Nachbarländer  des  Kaiserreiches  überwiegend  beleuch- 
ten und  nur  in  entfernterer  Beziehung  zur  Heimat  stehen.  Ich 
erwähne  vor  Allem  drei  Mittheilungen  welche  die  Geschichte  von 

Baiern 

sowohl  durch  neuen  Stoflf  als  durch  die  Behandlung  desselben 
bereichern.  Die  erste  von  Chmel,  im  Notizenblatte  Nr.  18,  auf  den 
Seiten  417  bis  427  geliefert,  betrifft  die  Geschichte  des  Regenten- 
hauses. Sie  veröffentlicht  nämlich  neununddreissig  Fürstenbriefe, 
theils  aus  den  Originalen  im  Reichs -Archive  zu  München,  theils  aus 
den  Sammlungen  des  germanischen  Museums  zu  Nürnberg.  Sie 
gehören  den  Jahren  1473  bis  1477  an  und  sind  zum  Theile  voll- 
ständig, zum  Theile  auszugsweise  mitgetheilt.  Unter  ihnen  befinden 
sich  vertrauliche  Briefe  der  Herzoge  Albrecht.  Christoph,  Ludwig  und 
Wolfgang  von  Baiern  u.  s.  w. 

Eine  zweite  Mittheilung  ist  für  die  Kirchen-  und  Adels- 
geschichte Baiern’s  nicht  unwichtig,  nämlich  die  vom  Bibliothekar 
zu  Melk  P.  Theodor  Mayer  aus  einer  Handschrift  der  Stiftsbibliothek 
im  zwölften  Bande  unseres  Archives  auf  den  Seiten  247  bis  266 
mitgetheilte  alte  Nachricht  unter  dem  Titel  'Fundatio  monasterii  in 
Waldersbach’.  Der  Herausgeber  hat  hinzugefügt:  'Vorerinnerungen 
über  die  Familie  der  Regensburger  Burggrafen , Grafen  von  Steve- 
ning  und  Riedenburg'.  Die  Nachricht  über  die  Gründung  des  Klosters, 
welche  die  Untersuchung  Mayer’s  veranlasste,  gehört  dem  Ausgange 
des  dreizehnten  Jahrhunderts  an  und  ward  als  ein  in  mehrfacher 
Beziehung  lehrreiches  Beweisstück  auf  den  Seiten  263  bis  266  voll- 
ständig mitgetheilt.  Die  nahe  Verwandtschaft  aber  der  Steveninger 
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mit  den  Babenbergern  durch  wiederholte  Heiratheo  verleiht  dem 
Aufsätze  auch  ein  heimatliches  Interesse. 

Zum  Schlüsse  sind  hier  drittens  auch  noch  die  schon  oben 
erwähnten  sieben  und  zwanzig  Briefe  und  Actenstücke  anzureihen 
des  im  Dienste  Herzogs  Sigismund  von  Österreich  gestandenen  frän- 
kischen Reichsritters  Konrad  von  Aufsess,  grösstentheils  aus  den 
Sammlungen  des  germanischen  Museums  zu  Nürnberg  mitgetheilt 
durch  Chmel  im  zweiten  Bande  der  Monumenta  Habsburgica  auf  den 
Seiten  473  bis  492. 


Deutschlands 

äussere  und  innere  Verhältnisse  werden  in  mannigfacher 
Hinsicht  für  die  Zeit  der  zweiten  Hälfte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts 
aufgeklärt  durch  die  von  Chmel  im  zweiten  Bande  der  Monumenta 
Habsburgica  initgetheilten  Belege.  Von  diesen  betreffen  z.  B.  die 
Verhältnisse  des  Hauses  und  Reiches  zu  Burgund  54  Stücke,  auf  den 
Seiten  3 bis  170,  jene  zur  Eidgenossenschaft  17,  auf  den  Seiten  171 
bis  288,  zu  Frankreich  28,  auf  Seite  231  bis  306,  zu  Savoyen  2, 
auf  Seite  309  bis  312,  zum  Papst  und  der  Kirche  31,  auf  Seite  315 
bis  384,  endlich  zu  verschiedenen  Reichsständen  45,  auf  den  Seiten 
387  bis  472. 

Auch  die  Einleitung  des  Bandes  enthält  ein  Quellenstück  das 
zur  Beurtheilung  privatrechtlicher  Verhältnisse  im  deutschen  Reiche 
sowohl,  wie  zur  Einsieht  in  die  Art  der  Abwickelung  solcher  Geschäfte 
in  der  Kanzlei  des  Reichsoberhauptes  belehrend  genannt  werden  muss, 
ich  meine  die  Auszüge  aus  dem  'Taxbuche  des  Reichskanzlers,  Chur- 
fürsten  und  Erzbischöfen  von  Mainz',  die  Zeit  vom  28.  Juni  1471  bis 
20.  August  1474  umfassend,  und  von  Chmel  aus  der  Original-Hand- 
schrift des  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staats-Arehives  auf  Seite 
XXII  bis  XLIV  mitgetheilt. 

Einen  grösseren  Gesichtskreis  noch  im  Auge  haben  die  von 
Höf ler  im  Archive  12,  355  bis  378  mitgethcilten  Belege  unter  der 
Überschrift:  'Beiträge  zur  Geschichte  der  politischen  Reformation'. 
Sie  enthalten  einige  merkwürdige  Vorschläge  und  Pläne  zur  Umge- 
staltung der  inneren  Organisation  des  deutschen  Reiches.  Der  früheste 
aus  dem  Anfänge  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  von  einem  unbekannten 
Verfasser  ging  aus  auf  die  Gründung  eines  Reichsrathes  an  der  Seite 
des  Kaisers,  und  zwar  hervorgegangen  aus  einer  dreifachen  Wahl 
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nach  den  drei  Ständen  des  Reiches.  Auf  diesen  folgen  die  wieder- 
holten Vorschläge  Kaiser  Maximilian's  I.  aus  den  Jahren  1505  bis  1507 
zur  Aufnahme  Ungerns  und  Böhmens  in  das  deutsche  Reich. 

Manche  Bemerkungen  und  Nachrichten  zur  Geschichte  der 
kirchlichen  Bewegung  in  Deutschland  wie  mancher  inneren  Vorgänge 
in  der  ersten  Hälfte  des  sechzehnten  Jahrhunderts  bergen  die  schon 
oben  erwähnten  Denkwürdigkeiten  Georg  Kirchmair's  aus  den  Jahren 
1519  bis  1553  auf  den  Seiten  417  bis  534  des  achten  Bandes  der 
Fontes.  Als  Äusserungen  eines  Zeitgenossen  verdienen  sie  volle  Beach- 
tung, wenn  sie  auch  neue  Thatsachen  von  grosser  Bedeutung  nicht 
berichten.  Sie  lehren  wenigstens,  wie  diese  Bewegungen  selbst  von 
den  fernen  südlichen  Abdachungen  der  Alpen  her  betrachtet  wurden 
und  auch  dort  fieberhaften  Nachklang  fanden. 

Als  letzter  Beitrag  zur  Geschichte  Deutschlands  ist  endlich  hier 
noch  anzureihen  der  oben  wiederholt  angeführte  Bericht  des  Paolo 
Minio  an  die  Signorie  von  Venedig,  vom  9.  November  1620,  über 
seine  Reise  durch  Ungern,  die  Moldau,  Wallachei,  Polen  und  Deutsch- 
land. Er  wurde  durch  das  correspondirende  Mitglied  F.  Firnhaber 
geliefert  im  Notizenblatte  Nr.  11,  Seite  241  bis  250. 


Hiemit  ist  der  Überblick  und  die  Durchordnung  des  durch  Ihre 
Commission  im  Laufe  eines  einzigen  Jahres  zu  Tage  geförderten 
StofFes  und  seiner  Verarbeitung  vollendet.  Trotz  der  geringen  Theil- 
nahme  einzelner  Kronländer  die  sich  noch  immer  dem  kräftigenden 
Zusammenwirken  aller  aus  Gründen  entziehen,  die  der  Wissenschaft 
gegenüber  nichtig  zu  nennen  sind,  ist  doch  fast  jedes  dieser  Länder 
durch  irgend  einen  Beitrag  bereichert  worden.  Was  die  Landeskinder 
unterliessen,  ward  durch  andere  geleistet  und  die  Commission  hatte 
kein  Recht,  diese  in  ihrem  löblichen  Streben  nicht  zu  unterstützen, 
weil  jene  gleiche  Unterstützung  nicht  in  Anspruch  nahmen. 

Auch  die  Vorarbeiten  am  Codex  diplomaticus  Austri®  inferioris 
und  jene  für  den  historischen  Atlas  Alt-Österreichs  wurden  im  Laufe 
des  Jahres  nicht  aus  der  Hand  gelegt,  sondern  wenn  auch  im  mäs- 
sigen  Schritte  ununterbrochen  fortgeführt.  So  wurden  für  ersteren 
vierhundert  Stücke  vollständiger  Abschriften  sowohl,  als  Auszüge  von 
Urkunden,  wo  diese  genügten,  veranlasst,  und  für  den  Atlas  eine 
grosse  Anzahl,  mehrere  tausend,  einzelner  Daten  aus  den  verschie- 
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(lensten  Geschichtsquellen  ausgezogen  und  an  ihren  Orten  verzeichnet. 
Einzelne  Vorarbeiten  zu  diesem  Behufe  enthält  schon  obige  Zusam- 
menstellung, in  welcher  diese  namentlich  aufgefuhrt  werden. 

Die  Commission  lebt  der  ermuthigenden  Überzeugung,  sie  thue 
am  Besten,  wenn  sie  gleichgiltig  gegen  die  Mäckeleien  und  Einfälle 
einzelner  Besserwisser  ihren  Weg  unverändert  fortwandle  und  im 
Bewusstsein  redlichen Strebens  leiste,  was  ihr  möglich  ist.  Die  verehrte 
Classe  hat  ihre  Thätigkeit  bisher  gebilligt  und  unterstGtzt  und  soll 
auch  in  Hinkunft  keinen  Grund  finden,  diese  Unterstützung  zu  ver- 
weigern, sondern  hoffentlich  noch  in  vollerem  Masse  zu  gewähren. 


Bericht  über  die  Leistungen  der  Commission  zur  Herausgabe 
der  Acta  conciliorum  sceculi  XV.  während  des  akademischen 
Verwaltungsjahres  1853  auf  34. 

Von  dem  Referenten  derselben,  Hrn.  Präsidenten  v.  Karajan. 

Meine  Herren! 

Wenn  schon  im  Vorjahre  der  mir  durch  die  Geschäftsordnung 
auferlegte  Bericht  über  die  Leistungen  der  Commission  zur  Heraus- 
gabe der  Conciliar-Acten  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  sich  äusserst 
kurz  fassen  konnte,  so  bin  ich  heute  genau  in  derselben  Lage,  und 
dem  eben  vernommenen  langen  Berichte  der  historischen  Commission 
gegenüber  muss  die  Kürze  desselben  noch  greller  abstechen. 

Dieselben  Gründe  welche  im  Vorjahre  für  diese  Commission 
grössere  Unternehmungen  gebieterisch  ausschlossen  und  es  am  räth- 
lichsten  erscheinen  Hessen,  die  geringen  finanziellen  Kräfte  der  Com- 
mission , für  das  ganze  Jahr  nur  aus  500  Gulden  bestehend,  auf  die 
Herausgabe  des  bereits  druckfertigen  Stoffes  zu  beschränken,  erlaubten 
auch  dieses  Jahr  an  nichts  Anderes  zu  denken. 

Ich  bin  leider  noch  nicht  in  der  Lage,  den  im  Drucke  zwar 
schon  sehr  weit  vorgeschrittenen  ersten  Band  als  vollendet  bezeich- 
nen zu  können,  viel  fehlt  aber  hiezu  nicht  mehr.  Sechs  und  neunzig 
Doppelbogen  sind  gedruckt  und  der  Text  des  Bandes  wird  kaum 
über  hundert  und  zehn  betragen,  die  Einleitung,  Lebensbeschreibungen 
der  gelieferten  Quellenschriftsteller  enthaltend,  mit  dem  erforderlichen 
Register  wird  etwa  vier  Bogen  füllen.  Es  sind  also  im  Ganzen  noch 
achtzehn  Bogen  zu  drucken.  Die  Ausgabe  des  Bandes  kann  daher  noch 
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vor  den  Ferien  erfolgen,  und  das  Honorar  wird  nach  Abschlag  des 
bereits  früher  bezahlten,  die  heurige  Dotation  so  ziemlich  in  Anspruch 
nehmen,  da  die  mühselige  Einleitung  systemmässig  höher  honorirt 
werden  muss,  als  der  blosse  Textabdruck. 

Was  die  Fortsetzung  der  Arbeit  im  nächsten  Jahre  betrifft,  so 
berufe  ich  mich  auf  die  im  Berichte  des  vorigen  Jahres  (Sitzungs- 
berichte 12,689)  enthaltenen  Nachweisungen. 


SITZUNG  VOM  16.  MAI  185S. 


Vorgelegt t 

Über  die  Deutsch  - Ordens-Schwestern. 

Von  Prof.  B.  Dadik. 

Die  verschiedenen  religiösen  Orden  welche,  in  Folge  der  Zeiten 
durch  die  mannigfachsten  Bedürfnisse  hervorgerufen,  dem  Boden  der 
heiligen  römisch-katholischen  Kirche  entsprossen  waren,  beschränkten 
ihre  Regeln  und  Statuten  nur  höchst  selten  auf  das  männliche  Ge- 
schlecht; die  meisten  aus  ihnen  zogen  in  ihr  Bereich  auch  die  Frauen, 
gleichsam  damit  die  Allgemeinheit  der  evangelischen  Räthe  und  ihrer 
Anwendung  auf  bestimmte  Zwecke  beurkundend.  Die  Regel  der 
H.  H.  Augustin,  Benedict,  Franciscus,  Dominicus,  Norbertus  u.  s.  w. 
ordnet  eben  so  gut  das  Leben  der  Mönche  die  sich  derselben  in 
freier  Bestimmung  unterwerfen,  wie  das  der  Nonnen  die  ihr  Leben 
eben  diesen  Regeln  geweiht.  Dass  zu  den  religiösen  Orden  auch  der 
Orden  der  Brüder  des  Hospitals  U.  L.  F.  des  deutschen  Hauses  von 
Jerusalem,  gemeiniglich  der  deutsche  Orden  genannt, gehöre, unter- 
liegt wohl  keinem  Zweifel;  — hat  er  aber  auch  Frauen  in  seinen  reli- 
giösen Verband  aufgenommen,  oder  gab  es  auch  deutsche 
Ordens -Schwestern?  Uin  diese  Frage  zu  beantworten,  möge 
man  auf  folgende  Puncte  die  Aufmerksamkeit  richten : 

1.  Sprechen  die  Regeln  und  Statuten  des  deutschen  Ordens 
filr  das  Institut  der  Deutsch-Ordens-Sch Western? 

2.  Hat  der  Deutsch-Ritterorden  das  Institut  derDeutsch-Ordens- 
Schwestern  je  factisch  anerkannt? 
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3.  Lassen  sich  Deutsch-Ordens-Schwesterhäuser  geschichtlich 
nachweisen? 

4.  Welchen  Zweck  verfolgten  vorzüglich  die  Deutsch-Ordens- 
Schwestern  ? 

5.  In  welchen  Verhältnissen  standen  sie  zu  den  Gliedern  des 
deutschen  Ritterordens  ? 

6.  Kennt  man  ihre  Statuten,  ihre  Ordenskleidung,  Abzei- 
chen etc.  ? 

7.  Was  ist  von  dem  Ritus  ihrer  Einkleidung,  oder  Profess- 
abnahme bekannt? 

I.  Sprechen  die  Regeln  und  Statuten  des  deutschen 

Ordens  für  das  Institut  der  D.  0.  Schwestern? 

Die  Geschichte  des  deutschen  Ordens  weist  nach,  dass  der 
Hospitalorden  B.  M.  V.  der  Deutschen  von  Jerusalem  zu  der  Johan- 
niter-Regel auch  die  der  Templer  annahmen,  und  aus  der  Verschmel- 
zung dieser  beiden  sein  Statuten-  und  Ordens-Buch  entworfen  hatte. 
Nun  frägt  es  sich,  erkennen  diese  beiden  Ordensregeln,  als  Grund- 
lage des  D.  0.  Statutenbuches,  auch  Frauen  als  Glieder  ihrer  Orden? 

Die  Statuti  della  sacra  Religione  di  s.  Giovanni  Gierosolimitano 
sagen  im  26.  Capitel  Del  ricevimento  delle  Sorelle  del  nostro 
ordine : „Concediamo  facoltä  ä Priori  e al  Castellano  d’Emposta  d’am- 
mettcrealla  professioue  d eil'  Ordine  nostro  Donne 
d'honesta  vita,  di  legitimo  matrimonio,  e di  nobil  Padri 
nute“.  Und  im  27.  Capitel:  „Pur  che  eile  habitino  dentro  a’  monasteri“. 
Da  das  erste  Statut  von  Fra.  Vgo  Revello,  Grossrneister  vom  J.  1260 
bis  1278, und  das  andere  von  Fra.  Claudio  della  Sengle,  Grossmeister 
vom  J;  1653  bis  1557  gegeben  ist,  so  sieht  man,  dass  die  Statuten 
des  Johanniter-Ordens  die  ganze  Zeit  ihrer  Blüthe  hindurch  Profess- 
schwestern die  in  Conventen  lebten,  zuliessen,  und  da  diese  Statuten 
bis  zur  Gegenwart  nicht  aufgehoben  sind,  auch  noch  zulassen  ■)• 

Anders  verhält  es  sich  mit  denStatuten  der  Templer.  Im  55.  Capi- 
tel ihrer  Regel  (Ms.  in  der  Bibi.  Corsin,  in  Rom  sec.  XIII.)  heisst  es: 
„Dames  por  serors  di  ci  en  avant  ne  soient  reyues  en  la  maison  dou 
temple;  por  ices  tres  chiers  freres,  di  ci  en  avant  ne  couient  acostumcr 


4)  Über  die  Ordens-Schwestern  der  Johanniter  siehe:  Vertot  dissertation  sur  I«  £on- 
vernement  de  Malthe  p.  5 und  Rivii  Puritani  historia  monastica  Occidentis  p.  129. 
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ceste  usance,  que  flor  de  chastee  tous  tens  aparisse  entre  nos“.  Es  sagt 
demnach  dieses  Capitel  blos  aus,  dass  Frauen  im  Hause  des  Tempels, 
also  im  Convente,  nicht  als  Schwestern  aufgenommen  werden  sollen, 
und  zwar  wegen  der  im  Statut  bezeiclmeten  Gefahr.  Hatte  also  der 
Tempelorden  gar  keine  Ordensschwestern?  Wir  wissen  aus  Molden- 
bawer’s  Process  gegen  den  Orden  der  Tempelherren,  gezogen  aus  den 
Original-Acten  der  päpstlichen  Commission  in  Frankreich,  „dass  die 
Gesetze  den  Brüdern  und  Schwestern  bei  Bannesstrafe  verbieten, 
sich  durch  Geld  oder  andere  unerlaubte  Mittel  welche  zur  Simonie 
gerechnet  werden  konnten,  den  Eintritt  in  den  Orden  zu  verschaffen. 
Auch  wird  gesagt,  dass  die  Schwestern  Gelübde  ablegen  muss- 
ten, und  dafür  das  Versprechen  des  Schutzes  und  der  Brüdertreue 
erhielten“.  Nach  diesen  und  anderen  Aussagen  die  in  der  Histoire 
critique  et  apologetique  des  . . . Templiers,  Paris  1789,  4.,  2 Bände 
niedergelegt  sind,  hatte  also  der  Tempel-Orden  doch  Profess- 
Schwestern  gehabt,  deren  Existenz  übrigens  auch  durch  eine  Bulle 
Johann’s  xxij  ddo.  Avinion  (dibus  Januarii  anno  VHI,  also  vom  13.  Jän- 
ner 1324  erwiesen  ist.  Im  zweiten  Theile  der  Literae  Communes 
anni  viij  D.  Papae  Johannis  xxij  (Orig,  im  Vatic.  Archiv)  fand  ich 
die  Epis.  Nr.  1805  folgenden  Inhaltes:  „Archiepiscopo  Maguntino. 
Mandatur  sibi,  quod  compellat  sorores  de  Molin  dictae,  quondam 
Templi,  Yoruiacientis  (sic,  Vormaciensis?)  dioceseos  ad  profitenduin 
regulam  hospitalis  sti  Johannis,  sicut  professae  sunt  regulam  Templi“. 

Es  unterliegt  demnach  nach  dem  Vorgänge  der  Johanniter-  und 
der  Templer-Regel  keinem  weiteren  Zweifel,  dass  dem  deutschen 
Orden  der  sich  auf  die  beiden  obgenannten  Regeln  fusste,  das  Institut 
eigener  Profess-Schwestern  bekannt  sein  mochte.  Und  dass  dies  wirk- 
lich der  Fall  war,  dafür  sprechen  seine  ältesten  Statuten  (etwa 
aus  dem  Jahre  1250),  die  im  31.  Cap.  der  Regel  also  lauten  : „Sta- 
tuimus  insuper,  ut  mulieres  ad  plenum  hujus  ordinis  consortium  (zu 
dieses  Ordens  voller  Gesellschaft)  non  admittantur,  cum  viriles  ani- 
mos  per  feminarum  blanditias  frequenter  contingat  emolliri.  Ast  quia 
qunedam  infirmorum  in  Hospitalibus  et  pecorum  obsequia  aptius  per 
muliebrem  sexum  efßciuntur,  liceat  mulieres  in  conso  ror  es  ad  talia 
ministeria  recipi,  ita  ut  de  ipsarum  receptione  auctoritas  provincialis 
Commendatoris  requiratur,  et  receptis  talibus  feminis  domicilium  spe- 
ciale  extra  fratrum  habitationem  praeparetur.  Castitas  enim  religiosi 
cum  muiieribus  habitantis,  etsi  forte  sit  conservata,  non  tarnen  tuta,  nec 
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sine  scnndalo  diu  poterit  permanere.“  Da  diese  Bestimmung  in  allen 
Ordens-Statuten  bis  zum  Jahre  1606,  in  welchem  unter  dem  Hoch- 
und  Deutschmeister  Maxmilian  I.  eine  ganze  Umgestaltung  der  alten 
Ordens -Statuten  vorgenommen  wurde,  sich  vorßndet,  so  ist  an  der 
Existenz  der  „Consorores“oder  wie  das  deutsche  Original  sich  aus- 
drückt „Halbschwestern“  im  deutschen  Orden  nicht  weiter  zu  zweifeln. 

Vergleicht  man  diese  Bestimmung  mit  jener  der  Tempelritter, 
so  springt  alsogleich  ihre  Ähnlichkeit  in  die  Augen.  Nur  im  Tempel- 
oder Conventhause  sollen  keine  Ordensschwestern  geduldet  werden, 
sagt  die  Tempelregel,  und  die  deutsche  Ordensregel  will  die  Ordens- 
schwestern nur  nicht  „zu  dieses  Ordens  voller  Gesellschaft“  Sam- 
nung,  Sammlung,  Convent,  empfangen  wissen,  aber  doch  zu  irgend 
einer  Gesellschaft,  und  zwar  als  Halbschwestern,  wahrscheinlich 
in  jenem  Sinne,  in  welchem  die  Tempelritter  ihre  „serors“  nahmen. 
Dass  aber  diese  Halbschwestern  ebenso  gut,  wie  die  „serors“  der 
Templer,  die  Gelübde  der  Keuschheit,  des  Gehorsams  und  derArmuth 
ablegten,  lässt  sich  aus  den  Ordens-Statuten  nachweisen,  und  zwar: 
a)  indirect  aus  dem  Vergleiche  derStellung  und  Beschäftigung 
der  Halbschwestern  mit  jener  der  Halbbrüder.  Über  diese  gab  der 
Hochmeister,  Bruder  Konrad  von  Feuchtwangen,  in  dem  zu  Frank- 
furt a.  M.  am  Abende  S.  Francisci  1292  gehaltenen,  und  vom  gesammten 
Orden  angenommenen  Grosscapitel *)  folgende  Bestimmungen:  „Wir 
setzen  und  ordnen , dass  man  die  Halbbrüder  also  empfange  und  halte 
im  Orden.  Wenn  derjenige  kommt,  den  man  empfangen  will , vor  den 
Comthur  und  vor  die  Brüder,  so  soll  er  vor  ihnen  niederknien  und 
sprechen : Ich  bitte  euch  durch  Gott,  dass  ihr  mich  empfangen  wollet 
zu  des  Hauses  Dienste,  und  meine  Seele  zu  ernähren.  Nun  soll  man 
ihn  fragen,  ob  kein  Gebrechen  sei  an  ihm,  kein  Siechthum,  keine 
Schulden,  ob  er  keine  Rechnung  zu  legen  habe,  unvcrheirathet 
sei,  und  ob  er  nicht  vielleicht  anderen  Orden  verbunden  sei , — dies 
Alles  in  der  Weise,  als  man  unsere  Brüder  empfanget,  so  sie  zu  dem 
Orden  kommen.  Verschweiget  er  eines  oder  das  andere,  so  soll  man  ihn 
aus  dem  Orden  treiben.  Darnach  soll  man  ihm  vorstellen,  ob  er  sich 
verbinde  dem  Orden  zu  Diensten,  das  Vieh  zu  hüten  und  zu  pflegen, 
zu  ackern  . . . und  allerhand  Arbeit  zu  thun  nach  seines  Comthurs 


*)  Schon  damals  wurde  über  die  Verlegung  der  Residenz  von  Akkon  nach  Venedig 
berathen.  Mrs.  sec.  xiij  init.  Im  Cent.-Areh.  des  d.  Ordens  zu  Wien. 
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Willen  und  des  Hauses  Noth.  Hernach  soll  er  geloben  Keuschheit, 
Gehorsam  und  ohne  Eigenschaft  zu  sein;  das  Jahr  der  Probation  soll 
man  ihm  nicht  vorlegen;  Wasser  und  Brod  und  alte  Kleider  soll  man 
ihm  geloben  mit  dem  Worte  Gottes,  das  da  sprechet:  in  demSchweisse 
des  Antlitzes  sollst  Du  essen  Dein  Brod;  und  S.  Paulus  Worte:  wer 
nicht  arbeitet,  der  soll  nicht  essen ; und  nach  dem  Verse  des  Psalters : 
die  Arbeit  Deiner  Hiinde  sollst  Du  essen,  so  bist  Du  selig  und  es 
geschieht  Dir  wohl.  Die  Bärte  sollen  sie  scheren  und  das  Haar  um  und 
neben  den  Ohren.  Das  oberste  Kleid  soll  sein  einSchaprun  mit  weiten 
Ärmeln  und  mit  einem  halben  Kreuze;  und  einem  Belfen  (Kugel), die 
nicht  sind  genäht  zu  dem  Schaprun,  damit  er  sie  auf-  und  abnehmen 
könne  je  nach  der  Art  der  Arbeit.  Ihre  Schuhe  sollen  sein  mit  Rie- 
men, und  drei  oder  vier  Finger  höher,  als  die  der  ßröder.  Gegürtet 
sollen  sie  liegen  auf  ihrem  Hemde  und  Eitelkeit  vermeiden  an  den 
Kleidern.  An  Essen  und  Trinken  soll  man  sie  halten  nach  des  Land- 
comthurs  Ermessen.  Ihren  Glauben  sollen  sie  lernen  und  kennen,  und 
sollen  das  Gebet  halten  der  Brüder  an  die  sechzig  Pater  noster,  die 
sollen  sie  sprechen  an  den  heiligen  Tagen  für  die  Lebenden  und  für 
die  Todten  wie  die  Brüder;  vor  dem  Essen  sollen  sie  sprechen  ein 
Pater  noster  und  darnach  eins  mit  dem  Ave  Maria.  Der  Brüder  Fasten 
sollen  sie  halten,  doch  mag  der  Comthur  aus  wichtigen  Ursachen  in 
der  Fasten  vor  Weihnachten,  in  dem  Advent  und  auch  zu  anderen 
Zeiten  davon  dispensiren.  Ist  aber,  dass  einer  gefallen  in  eines  Jahres 
Busse,  oder  in  die  Schuld,  darum  man  ihn  büssen  (strafen)  soll,  den 
mag  der  Comthur  nach  dem  Rathe  der  Brüder  strafen  an  einem  belie- 
bigen Orte,  doch  allein,  auf  dass  er  nicht  sitze  in  den  Häusern,  wo 
unsere  Brüder  pflegen  zu  essen.  Ist  aber,  dass  er  gefallen  in  Schuld 
dreier,  zweier  oder  eines  Tages,  so  geben  wir  Gewalt  dem  Comthur 
und  den  Brüdern,  die  Strafe  selbst  zu  bestimmen.  Um  andere  kleine 
Schuld  mag  man  sie  strafen  also,  dass  sie  der  Comthur  heisse  fasten 
zwei  oder  einen  Tag  bei  Wasser  und  Brod.  Und  alle  diese  vorgespro- 
chenen Dinge,  die  sollen  geschehen  ausserhalb  des  Capitels  mit  der  wei- 
sesten Brüder  Rathe.  Dies  soll  man  ihnen  lesen  in  der  Osterwoche, 
in  der  Pfingstwoche , in  der  Weihnachtswoche,  und  zwar  jährlich. 
Wann  ein  Bruder  stirbt,  dem  soll  ein  jeglicher  Halbbruder  sprechen 
hundert  Pater  noster;  stirbt  ein  Halbbruder,  dem  spreche  jeglicher 
Bruder  fünfzig  Pater  noster.“  — So  die  Bestimmungen  des  Gross- 
capitels  über  die  Halbbrüder.  Da  nun  der  Zweck  der  Halbschwestern 
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nach  dem  31.  Cap.  der  Ordensregel  derselbe  war,  wie  der  der  Halb- 
brüder, so  lässt  sich  vermuthen,  dass  die  hier  niedergelegten  Bestim- 
mungen auch  auf  die  Halbschwestern  ihre  Anwendung  hatten,  und 
dies  um  so  mehr,  als 

b)  direct  ein  in  das  Statutenbuch  aufgenommener  Gross- 
capitelschluss,  wahrscheinlich  vom  gleichen  Datum  mit  dem  oben 
angesetzten,  folgende  Bestimmung  enthält:  „Wir  wollen  auch,  dass 
man  vorsage  den  Halbbrüdern  und  Halbschwestern  die  man 
empfangen  will,  zu  den  Heimlichen  des  Ordens  ').  dass  sie  keusch, 
gehorsam  und  o hne  Eigenthum  sein  s o 1 1 e n.  Und  die  diese 
Gelübde  brechen,  die  sollen  büssen  nach  Gerechtigkeit,  die  das 
nicht  halten  wollen,  die  soll  man  aus  dem  Orden  stossen“.  (Alles  aus 
einem  Statutenbuch  sec.  XIII.  Perg.  12®.  im  Central-Archiv  in  Wien.) 

Aus  diesem  Allem  geht  also  deutlich  hervor , dass  die  Regeln 
und  Satzungen  des  deutschen  Ordens  das  Institut  der  D.  0.  Schwe- 
stern mit  lebenslänglichen  Gelübden  kennen , und  dieselben  als  zum 
Orden  gehörig  betrachten. 

II.  Hat  der  deutsche  Ritterorden  das  Institut  der  D.  0. 

Schwestern  je  factisch  anerkannt? 

Diese  Frage  beantwortet  uns: 

a)  ein  Beschluss  des  zu  Marienburg  in  Preussen  am  Sonntage 
Reminiscere  1422  abgehaltenen  Wahl- und  Grosscapitels,  bei  wel- 
chem Bruder  Paul  von  Russdorf  zum  Hochmeister  erwählt  wurde. 
Hier  heisst  es  unter  anderm:  „Statuerunt  etiam,  ut  omnes  fratres 
sacerdotes  ordinis.  qui  celebrant  missam  matutinalem  diebus  domi- 
nicis,  in  omnibus  ecclesiis,  capellis,  hospitalibus  ordinis  coram 
fratribus  laicis  et  servitoribus,  lecto  Evangelio  pronuntient 
festa  Sanctorum,  in  illa  hebdomade  venientium,  et  etiam  anniver- 
saria  fratrum  et  sororu  m,  familiarium  et  benefactorum  ordinis 
in  iisdem  ecclesiis,  capellis  et  hospitalibus  sepultorum.  Etiam  pnstea 
dicent  confessionem  generalem.  Rursum  statuerunt,  quod  in  Omni- 
bus ecclesiis  parochialibus  ordinis  fratres  sacerdotes,  sire  pastor. 


1 ) Das  35.  Cap.  der  ältesten  Ordensregel  handelt  ron  der  Aufnahme  der  Heimlichen 
(familiäres)  des  Ordens,  die  auf  dem  geistlichen  Kleide  ein  halbes  Kreuz  trugen,  und 
den  Orden  durch  1’bergabe  eines  Theiles  ihrer  Habe  affilirt  wurden , an  den  guten 
Werken  des  Orden  participirten,  aber  nicht  zu  Diensten  verpflichtet  waren.  In  unserer 
Stelle  werden  familiäres  und  conrersi  als  identisch  genommen. 
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sire  mereenarius,  post  missam  matutinalein,  quac  fit  in  seeunda  feria, 
debent  processionaüter  procedere  cum  Cruce  et  thuribulo  et  aqua 
benedicta  ad  cimiterium  ejusdem  ecclesiae,  ubi  sepulti  sunt  fratres  et 
sorores  ordinis  et  familiäres  et  benefaetores  et  servifores  nostri 
legendo : „Miserere  mei  Deus,  Pater  noster  cum  collectis.  Deus  indul- 
gentiarum.  Deus  in  cujus  miseratione“.  Si  autem  contigerit,  quod 
cimiteria  procul  ab  ecclesiis  distant , omnia  fieri  debent  in  ecclesiis, 
sicut  praenotatum  est,  rogantes  et  observantes  pro  omnibus  fratribus 
etsororibus,  familiaribus  et  benefactoribus  defunctis  ibi  et  ubique 
sepultis“.  (Nach  einer  Copie  vom  J.  1690  im  D.  0.  Central-Archive.) 

b)  In  dem  zu  Marienburg  an  dem  nächsten  Sonntage  vor  S.  Dio- 
nistag  1442  von  dem  Hochmeister,  Bruder  Konrad  von  Erlichshausen, 
abgehaltenen  Grosscapitcl  und  Erneuerung  des  Ordensbuches , ward 
unter  anderm  beschlossen:  „Auch  setzen  wir  fest,  wann  ein  Bruder 
unseres  Ordens  stirbt, so  soll  man  das  den  Schwestern  gleich, als 
den  Brüdern  gewöhnlich  ist,  verkünden;  ein  gleiches  soll  den  Brüdern 
geschehen,  wenn  eine  Schwester  unseres  Ordens  stirbt“. 
(Copie  sec.  XVII.  Central-Archiv.) 

c)  Aber  auch  das  in  einigen  Statutenbüchern  noch  vorkommende 
Gebet  für  die  abgeschiedenen  Ordensschwestern  beweist  die  factische 
Anerkennung  des  Institutes  der  deutschen  Ordensschwestern  von  Seite 
des  deutschen  Ordens.  So  lesen  wir  in  einem  solchen  Buche  sec.  XIV. 
init.,  das  sich  im  Besitze  des  Herrn  Comlhurs  von  Gross-Sonntag, 
Fürsten  von  Lobkowitz,  befindet,  folgende  Stelle:  „Gedenket  auch 
unserer  Brüder  und  Schwestern,  wenn  sie  verschieden  sind“  etc. 
(Auch  in  Hennig's  Statuten  S.  217.)  Endlich 

d ) sprechen  dafür  die  am  10.  October  sich  jährlich  wieder- 
holenden Anniversaria  für  die  verstorbenen  Ordensbrüder  und  Ordens- 
schwestern. Nicht  nur  in  den  im  deutschen  Ordens-Central-Archive 
in  Wien  aufbewahrten  Ordensbreviren  sec.  XIV.  und  XV.,  son- 
dern auch  in  dem  zu  Basel  1300  gedruckten  Ordensbrevire  und  in 
dem  gleichfalls  daselbst  1 520  veröffentlichten  deutschen  Ordens- 
Diurnale  (beide  im  Centr.-Areh.)  liest  man  zum  10.  October  : „Anni- 
versarium fratrum  et  sororuin  nostrorum,“  während  zum  10.  Sep- 
tember „anniversarium  familiarium  et  benefactorum  nostrorum“  zu 
finden,  eine  Sitte,  die  nach  Aussage  des  wohlunterrichteten  Breiten- 
bach noch  zu  seiner  Zeit,  also  im  Anfänge  dieses  Jahrhunderts,  in 
Mergentheim  genau  befolgt  wurde. 
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Aber  auch  Deutsch-Ordens-Nekrologe  geben 

e ) Kunde  von  D.  0.  Schwestern.  Das  Central-Archif  des  deutschen 
Ordens  in  Wien  bewahrt  ein  Original-Nekrolog  aus  der  ersten  Hälfte 
des  XIV.  sec.  mit  späteren  Einzeichnungen,  weiches  zwar  in  der  Ballei 
Alten-Biesen  angelegt  war,  aber  den  gesammten  Orden  berücksichtiget, 
und  in  diesem  findet  man  zu  gar  vielen  Tagen  die  Bemerkung : Obiit 
N.  soror  nostra.  So,  um  aus  den  vielen  nur  einige  anzufuhren,  liest 
man  zum  5.  Jänner:  „Obiit  Billa  de  sto  Trudone,  soror  nostra.“  Zum 
7.  Jänner : „Obiit  Irmegardis,  soror  nostra  de  Loen.“  Zum  14.  März : 
„Obiit  Maria  de  Juneis,  soror  nostra.“  Zum  19.  März:  „Obiit  Meg- 
tildis,  soror  nostra  de  Tuderen.“  Zum  20.  Mai:  „Obiit  Wendelmut 
de  Schevire,  quae  fuit  soror  nostra.“  Zum  19.  Juni:  „Obiit  Bcla  de 
Giene,  soror  nostra.“  Zum  30.  August:  „Obiit  Adula  de  Horte, 
soror  nostra.“  Zum  28.  September:  „Anniversarium  Justinae  de 
Wellen,  sororis  nostrae.“  Zum  13.  October:  „Obiit  Catharina  de 
Colmont  soror  nostra.“  Zum  31.  October:  „Obiit  soror  nostra 
Cristina  de  Juneis.“  Zum  4.  November:  „Anniversarium  Elisabethae  de 
Wellen  beghinae,  sororis  nostrae.“  Zum  9.  November:  Obiit  soror 
nostra  Gertrudis  de  Gemert.“  Zum  17.  December:  „Anniversarium 
Juttae  sororis  nostrae  de  Trajecto,  matris  fratrisAdae  de  Wingartsberg 
ordinis  domus  theutonicorum“  (sec.  XY.)  u.  s.  w.  — Nach 
Hartknoch's  Alt-  und  Neu-Preussen  S.  618  sollen  in  der  Königs- 
berger Bibliothek  in  einem  Leben  der  heil.  Dorothea  die  Worte  Vor- 
kommen : f Eodem  die  et  hora  soror  Catharina  relicta  Nicolai,  mulier 
professa  ord.  s.  Mariae  Theoton  habitans  in  curia  pecudum  ecclesiae 
Pomesaniensis  etc.  Und  endlich 

f)  gibt  den  klarsten  Beweis  von  der  factischen  Anerkennung 
des  Institutes  der  D.  0.  Schwestern  die  Existenz  der  Schwester- 
Convente,  von  denen  bei  der  nächsteu  Frage. 

III.  Lassen  sich  D.  0.  Schwesterhäuser  geschichtlich 
nachweisen? 

Urkunden  und  beglaubigte  historische  Nachrichten  geben  Kunde, 
dass,  wie  im  preussischen,  so  im  deutschen  Gebiete  D.  0.  Schwester- 
häuser factisch  existirten,  und  zwar : 

A.  Im  preussischen  Gebiete: 

1.  In  der  Ballei  Eisass  und  Burgund  (bis  1444  zum  deutschen 
Gebiete  gehörig)  das  Schwesterhaus  zu  Bern  in  der  Schweiz 
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unter  dem  Namen  des  Frauenklosters  deutschen  Ordens  im  Rüwen- 
thal  zu  Bern.  Urkundlich  bestand  schon  1314  in  der  Nähe  der 
Pfarrkirche  zu  Bern  eine  klösterliche  Vereinigung  von  Frauen  unter 
dem  Namen  der  Convertiten-Congregation  zu  Bern.  Im  Monate  Mai 
1342  ertheilte  jedoch  der  Deutschmeister  Wolfram  von  Nellenburg 
und  der  Land-Comthur  der  Ballei  Eisass  und  Burgund  Mangold  von 
Brandis,  dem  deutschen  Ordens-Leutpriester  zu  Bern,  Diepold  Basel- 
wind die  Vollmacht:  „die  Meisterinn  und  Schwestern  der  Congregation 
bei  der  Leutkirche  zu  Bern  zu  Schwestern  des  deutschen 
Ordens  aufzunehmen,  ihnen  als  Ordenszeichen  ein  mittleres  Kreuz 
zu  geben,  und  sie  sowohl  in  geistlichen,  als  in  weltlichen  Dingen  dem 
Leutpriester  und  den  Deutsch-Ordensbrüdern  zu  Bern  zu  unterwerfen. 
Diese  Schwestern,  von  ihrem  Gewände  auch  weisse  Schwestern 
genannt,  sollten  nun  auf  eigene  Kosten  ein  neues  Kloster  bauen  und 
die  CI  au  su  r in  demselben  beobachten.  Die  Aufnahme  stehe  den 
Deutsch -Ordensbrüdern  zu  Bern  zu,  doch  geschehe  sie  stäts  mit 
Einwilligung  und  Zustimmung  derOrdensmeisterinn  und  ihrer  Profess- 
schwestern.“ Wirklich  erbauten  diese  Deutsch  - Ordensschwestern, 
deren  Meisterinn  um  das  Jahr  1351  Katharina  von  Hallwyi  war,  das 
neue  Kloster  im  Riiwenthale,  nahe  am  deutschen  Hause,  und  existirten 
daselbst,  von  vielen  Seiten  reich  dotirt,  unter  dem  Namen  des  Frauen- 
klosters von  Rüwenthal,  oder  der  Deutsch-Ordensfrauen  daselbst  bis 
zum  Jahre  1427,  also  etwa  100  Jahre.  Durch  einen  zwischen  dem 
Rathe  der  Stadt  Bern,  und  dem  Land-Comthur  der  Ballei  Eisass  und 
Burgund  Marquard  von  Königsegg  am  1.  Mai  1427  wegen  des  Baues 
des  vom  deutschen  Orden  zu  besetzenden  neuen  Münsters  in  Bern 
abgeschlossenen  Vertrag,  wurde  das  Haus  der  weissen  Schwestern 
in  welchem  im  genannten  Jahre  nur  noch  Eine  einzige  lebte,  gros- 
sentheils  demolirt,  auf  seiner  Hofstätte  das  neue  Deutsch-Ordenshaus 
(das  jetzige  Stiftsgebäude)  aufgeführt,  und  das  Vermögen  des  auf- 
gehobenen Frauenklosters  den  Deutsch  - Ordensbrüdern  zu  Bern 
übergeben '). 


*)  Alles  nach  dem  kritischen  Versuche  der  Geschichte  des  deutschen  Ritterordens  im 
Kantone  Bern  von  Friedrich  Stettler.  Bern  1842.  8°.  Auch  Wal's  Recherches  Tom.  II. 
p.  180 — 193.  Wal  spricht  I.  c.  8.  218  ff.  von  den  D.  0.  Schwestern  zu  Hitxkirch 
und  zu  Speier.  Doch  da  mir  die  hierauf  sich  beziehenden  Urkunden  fremd  sind, 
verweise  ich  blos  auf  Wal,  ohne  mich  in  eine  nähere  Untersuchung  einzulassen. 
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2.  In  der  Ballei  an  der  Etsch  und  im  Gebirge  das  Deutsch- 
Ordens-Schwesternhaus  unter  dem  Namen  des  heil.  Geists 
Hospitals  im  Wippthale  bei  Sterzing. 

Im  Deutschordens-Central-Arcbive  zu  Wien  liegt  im  Original  ein 
Schenkungs-  und  Einverleibungsbrief  von  Adelheid,  Witwe  nach  Hugo 
von  Täufers,  vermöge  welchem  sie  dem  seit  1234  bei  Sterzing  ange- 
siedelten deutschen  Ritterorden  das  von  ihr  und  ihrem  verstorbenen 
Gatten  zu  Ehren  des  heil.  Geistes  bei  dem  Pfarrhofe  zu  Sterzing 
gestiftete  Hospital  sammt  allen  dazu  gehörigen  Gütern  und  Gerecht- 
samen übergibt,  ddo.  in  stupa  eiusdem  loci  anno  D.  1234,  Indict.  XII. 
V.  Kal.  Decemb.  (27.  November).  Hier  heisst  es : „timentes , ne 
ipsum  hospitale  taute  pietatis  opus,  post  obitum  nostrum  per  aliquorum 
magnatum  potentias  ad  usus  redeat  laicorum  non  sine  scandalo  fidei 
orthodoxe  in  paupcrum  et  transeuntium  vel  ibi  recipientium  caritative 
caritatis  solutia  prejudicium  non  modicum  et  gravamen,  quibus  et 
multis  aliis  consideratis  predictis  tarn  presentibus  quam  futuris  pro 
urgenti  necessitate  ac  evidenti  utilitate  ipsius  hospitalis  et  com- 
morantium  in  eodern , sancti  Spiritus  gratia  yivocata , ad  petitionem 
patroni  nostri,  doraini  Gebhardi  comitis  de  Hirzperch , de  communi  et 
unanimi  voluntate  sororum  Jutte  et  Adelhaidis  et  Marie  ipsius  loci, 
premeditatione  habita,  ad  futurum  nos  et  ipsum  hospitale  cum  Omni- 
bus bonis,  honoribus,  juribus,  juris  dictionibus  et  actionibus  realibus 
et  personalibus  ad  ipsum  hospitale  spectantibus  acquisitis  et  acqui- 
rendis,  venerabili  domui  et  ordini  theutonicorum  sancte  Marie  Jero- 
solimitane  damus,  transferimus  et  irrevocabiliter  tarn  in  spiritualibus, 
quam  in  temporalibus  submittimus,  ita  quod  de  cetero  fratres  et 
sorores  ipsius  hospitalis  in  habitu,  potu  et  cibo,  et 
in  omnibus  aliis  iuxta  formam  eiusdam  regule  ac  or- 
dinis  theutonicorum  vivere,  incedere  debeant  et 
manere,  a modo  dicta  domus  theutonicorum  dominium  et  regimen 
obtineat  hospitalis  et  in  eo  commorantium  predictorum“  etc.  Papst 
Urban  VI.  hat  dieses  Spital  dem  deutschen  Orden  im  Sinne  der  Stif- 
terinn  1263  den  30.  October  bestätigt.  (Orig,  im  Centr.-Arch.) 

Welche  Schicksale  jedoch  diese  Stiftung  weiter  genommen, 
besonders,  ob  sich  darin  das  Institut  der  Deutseh-Ordens-Schwestem 
längere  Zeit  erhalten  hat,  kann  aus  Mangel  an  Quellen  nicht  weiter 
nachgewiesen  werden. 
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B.  Im  deutschen  Gebiete. 

3.  In  der  Ballei  Utrecht  das  D.  0.  Schwesterhaus  zu  Bun  in 
der  niederländischen  Provinz  Drenthe  im  J.  1271  von  den  Bittern 
der  Ballei  Utrecht  gestiftet.  Einige  Jahre  nachher  soll  es  (so  erzählt 
Wal  in  seinen  Recherches  II.  S.  178)  unter  die  Jurisdiction  des 
Landconithurs  der  Ballei  Wesfphalen  und  dann  wieder  zwischen  den 
Jahren  1340  und  1357  unter  die  der  Ballei  Utrecht  gekommen  sein. 
Seine  weiteren  Schicksale  sind  eben  so  unbekannt,  wie  die  des  D.O. 
Schwesterhauscs  zu 

4.  Schotten,  auch  Oldeschot  genannt,  in  der  Provinz  Fries- 
land, Ballei  Utrecht,  welches  1299  von  einigen  friesischen  Adeligen 
für  die  D.  0.  Schwestern  gestiftet,  in  späteren  Zeiten  in  ein  D.  0. 
Priester-Convent  umgewandelt  wurde,  und  sich  in  dieser  Eigenschaft 
bis  zur  Seeularisirung  dieser  Ballei  erhalten  hatte '). 

5.  In  der  Ballei  Franken  zu  Frankfurt  am  Main  unter  dem 
Namen  des  Klosters  der  Deutschordens-Nonnen  bei  s.  Ka- 
tharina. Die  älteste  Urkunde  welche  dieses  Schwesterhauses 
gedenkt,  ist  die  des  Erzhischofes  zu  Mainz  Gerlach  ddo.  Elteuil  XVIII. 
Kal.  Maji.  1354,  worin  es  heisst:  „Ex  parte  honorabilis  et  periti  viri 
Wickeri  dicti  Frosch  de  Frankenford  Scholastici  ecclesiae  s.  Ste- 
phani Mogunt.  nobis  exstitit  humiiitcr  supplicatum,  quod  cum  ipse 
causa  devotionis  et  salutis  in  nova  civitate  Frankenforden  nostrae 
Dioeceseos  duas  basilicas  sibi  contiguas,  unam  pro  monasterio  triginta 
Monialium  hospitalis  beatae  Mariae  Tbeutonicorum 
Jerosolim itanorum,  in  honorem  s.  Katharinae  Virg.  sub  clau- 
sura  perpetua  ibidem  habitandarum , ita  quod  nullis  ex  dictis 
Monialibus  de  dicta  clausura  egressus,  nee  alicui  hoininum  utriusque 
sexus  ingressus  ad  eandem  clausuram  unquam  patere  debeat,  nisi  pro 
utilitate  ac  necessitate  iuxta  modum  ac  formam,  prout  in  monasterio 
s.  Clarae  circa  clausuras  suarum  monialium  servatur  et  servari  con- 
suevit;  et  aliam  basilicam  pro  hospitali  pauperum  et  infirmoruin  in 
lionore  s.  Crucis  dedicatas  et  consecratas , tarn  certis  altaribus  et 
vicariis  perpetuis  seu  Cnpellanis  ibidem  institutis,  et  instituendis  per 
clericos  seculares  ofTiciandis  acdificaverit,  fundaverit  et  dotaverit.  ita 
quod  dictum  monasterium  per  unam  magistram  ibidem  de  ipsis  Monia- 


*)  Die  Quelle,  nach  welcher  Wal  erzählt,  ist  Professor'«  Matheus  Werk  über  die  Stif- 
tung: der  Kirche  zu  Utrecht.  Leyden  1704.  4. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  II.  Hfl.  21 
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libus  et  unum  ac  etiarn  ipsum  hospitale  per  nlimn  de  dictis  Capellanis 
pro  eorum  Confessoribus  assumendos  in  spiritualibus  et  ecclesiasticis 
Sacramentis,  ipsis  Monialibus  et  pauperibus  et  eorum  familiae  et  ser- 
vitoribus  porrigendis,  et  per  eosdem  et  alios,  unum,  duos  vel  tres 
clericos  seculares  sive  laicos.  per  dictum  Schoiasticum,  prout  utilius 
crediderit,  secundum  suam  discretiouem  pro  Administratoribus  in  tem- 
poralihus  ordinandos,  praelicicndos  et  deputandos  regantur,  et  ut 
dicti  Administrators  una  cum  Magistra  quotiens  aliqua  de  dictis 
Monialibus  decedere  contigerit,  aliam  in  locum  defunctae,  ita  quod 
praedictus  numerns  non  ezeedatur,  recipere  et  ad  professionem 
admittere  valeant;  quatenus  ad  hoc  nostrum  consensuin  adhibere  et 
dictas  basilicas,  Monastcrium  et  hospitale  et  eorum  erectionem  ap pro- 
bare et  confirmare  dignaremur“  etc.  Diese  Stiftung  bestätigte  Papst 
Innocenz  VI.  dto.  Avinioni  III.  ldus  Decemb.  Pontif.  nost.  anno  VI. 
(1357)  durch  eine  eigene  Bulle,  die  ausgestellt  ist:  „Dileetis  in 
Christo  liliabus.  Magistrae  et  sororibus  Monasterii  hospitalis  s.  Mariae 
Theutonicorum  Jerosolimitanorum  in  novo  oppido  Frankenford  per 
Magistram  soliti  gubernari,  Mogunt  dioeees.“  Und  liier  liest  man : 
„Nos  igitur  praefati  Wickeri  Scholastici  ac  vestris  (Mouialium)  in 
hac  parte  supplicationibus  inclinati,  et  ut  vos  et  ipsum  monasterium 
vestrum  omnibus  privilegiis,  exemptionibus  et  indulgentiis  praefato 
ordini  (fratrum  theuton.),  locis,  personis  et  bonis,  eiusdein  generali- 
ter et  specialiter  a nobis  et  apostolica  sede  coneessis  et  confirmatis. 
utietgauderelibere  valeatis,  tarn  quam  ineinbra  prae- 
dicti  hospitalis  (B.  M.  V.  Theutonicorum  Jerosolim.)  vobis  de 
speciali  gratia  aucloritate  apostolica  tenore  praesentium  indulgemus“ 
etc.  Und  in  einem  Statut  des  Mainzer  Erzbischofs  Gerlach  für  die 
Jungfrauen  des  deutschen  Spital-Ordens  s.  Mariens  von  Jerusalem 
bei  s.  Katharina  in  der  Neustadt  zu  Frankfurt  ddo.  Frankfurt  am 
Dinstage  nach  s.  Egydi  1366  kommt  die  Stelle  vor:  „Item  so  ordi- 
niren  und  setzen  wir,  wann  eine  Präbende  (Stelle,  da  nur  30  Non- 
nen sein  durften)  von  Todes  wegen,  oder  anders  in  dem  Kloster 
ledig  wird,  so  sollen  die  zwei,  die  zu  der  Zeit  Pfleger  sind,  sämmt- 
lich  mit  der  Meisterinn,  die  zu  Zeiten  ist,  ernennen  und  erwählen  an 
der  Statt,  die  abgegangen  ist,  eine  andere  bequeme  Person  von  der- 
selben Meisterinn  und  dem  Convent  zu  empfahen  und  zuzulassen,  Pro- 
fession zu  thun,  und  anders  als  gewöhnlich  ist  . . . Die  Vicarien 
oder  Capläne  sollen  halten  die  Conventmesse  desselben  Klosters 
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einer  nach  dem  andern,  jeder  seine  Woche“  etc.  (Alles  nach 
Senckenberg’s  Selecta  Juris  et  historiarum  tum  anecdota  tum  iam 
cdita.  Tom.  I.  Civitatem  Imper.  Francofurtum  ad  Moenuin  continens 
p.85  bis  185,  wo  25  die  das  D.  0.  Schwesterhaus  zu  Frankfurt  betref- 
fende Urkunden  per  extensum  angeführt  werden.)  Dieses  D.  0. 
Schwesterhaus  erhielt  sich  bis  in  die  Tage  des  einbrechenden  Luthe- 
ranismus 1524,  worauf  die  Nonnen  aufgehoben  und  die  ganze  Stif- 
tung den  Conventualinnen  lutherischer  Religion,  welchen  Namen  diese 
Stiftung  bis  zum  heutigen  Tage  trägt,  übergeben  wurde  '). 

Es  kennt  demnach  die  D.O.  Geschichte  fünf  verschiedene  D.O. 
Schweslerhäuser,  und  rechnet  man  dazu  noch  die  wenig  bekannten 
zu  Hitzkirch,  Speicr  und  Lüttich , so  hätte  man  die  historische  Spur 
von  8 solchen  Häusern.  Aus  dem  bis  jetzt  Gesagten  folgt  die  Beant- 
wortung der  weiteren  Frage  von  selbst  und  zwar : 

IV.  Welchen  Zweck  verfolgten  die  D.  0.  Schwestern 
in  ihren  Häusern? 

Nach  den  Bestimmungen  der  D.  0.  Statuten  Cap.  31  sollten 
sie  aufgenommen  werden  „quin  quaedam  infirmorum  in  hospita- 
libus  et  pecorum  obsequia  aptius  per  muliehrem  sexum  efliciuntnr,“ 
also  zum  Spital-  und  Ökonomie -Dienste.  Darauf  scheint  auch  das 
Statut  von  1292  anzuspielen.  Ob  die  D.  0.  Schwestern  in  Rüwcn- 
thal  zu  Bern  die  Kranken-  und  Armenpflege  hatten,  lässt  sich,  da  sie 
die  D.  0.  Regel  hatten,  vermuthen,  doch  urkundlich  nicht  nachwci- 
sen.  Dass  die  D.  0 Schwestern  im  Wippthale  bei  Sterzing  und  die 
bei  S.  Katharina  zu  Frankfurt  lediglich  dem  Kranken-  und  Armen- 
dienste oblagen,  haben  die  obeitirten  Urkunden  zu  Genüge  darge- 
tlian,  wozu  noch  eine  Stelle  aus  Kaiser  Maximiliau's  1.  Bestätigungs- 
und Gnadenhriefe  für  das  D.  0.  Schwesterhaus  zu  Frankfurt  ddo. 
Worms  am  letzten  April  1495  hinzukoinmt,  die  da  heisst:  „auch  haben 
wir  betrachtet  den  löblichen  Gottesdienst  der  in  dem  genannten 
Kloster  und  Spital  zu  S.  Katharina  von  den  vermeldeten  Jung- 
frauen, Meistcrinn,  Priorinn  und  dem  Convente  daseihst  täglich  voll- 


*)  In  dem  ohgenannten  Nekrologe  der  Halle!  Altenbiesen  findet  man  zuin  5.  Februar : 
„Obiit  Godina  de  Ilarstel , aoror  domui  Leodienais“.  Dass  in  Lüttich  ein  Briider- 
Convent  exisli  rte , ist  eine  ausgemachte  Thatsache;  doch  ob  auch  eiu  Schweaterhaua 
daselbst  war,  lässt  sich  aus  diesem  Einzelfalle  schwer  darthun. 

21  * 
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bracht  wird“  elc.  Ebenso  lässt  sich  aus  dem  Vorhergehenden  die 
weitere  Frage  beantworten  : 

V.  In  welchem  Verhältnisse  standen  die  D.  0.  Schwe- 
stern zu  den  Gliedern  des  D.  Ritterordens? 

Dem  Ordens- Stalutenbuche  Cap.  31  zufolge  stand  dem  Land- 
comthur  das  Recht  der  Schwesteraufnahme  zu;  nach  dem  Statut 
von  1292  konnte  dies  durch  den  Comthur  und  seine  Brüder  gesche- 
hen. ImD.  0.  Schwesterhause  zu  Bern  durfte  ohne  Wissen  des  Land- 
eomthurs  der  Ballei  Eisass  und  Burgund,  in  welcher,  wie  oben  gesagt, 
das  Kloster  lag,  und  ohne  Zustimmung  der  D.  0.  Brüder  zu  Bern  Ton  Seite 
dcrMeisterinn  und  ihres  Conventes  nichts  Wesentliches  vorgenommen 
werden;  so  z.  B.  heisst  es  in  einer  Anniversar-Fundation  vom  26. 
August  1360:  „Wir  Schwester  VVerena,  Meisterinn,  und  die  anderen 
Frauen  und  Schwestern  des  neuen  Klosters  zu  Bern,  des  Ordens 
unserer  Frauen  von  dem  teutschen  Hause  . . . mit  Urlaub,  Gunst  und 
Gesellung  des  ehrwürdigen  und  geistlichen  Mannes,  Bruders  Ulrich  von 
Thattingen,  des  vorgenannten  D.  0.  Landconithurs  zu  Eisass  und  Bur- 
gund, unseres  Obern,  und  mit  Gunst  und  Willen,  Bruders  Günther 
von  Strassburg,  Leutpriesters  zu  Bern,  unseres  Pflegers  und  Schir- 
mers“ etc.  (Wal's  Recherches  II.  p.  189  n.)  Auch  auf  die  Aufnahme, 
so  wie  auf  die  geistliche  und  weltliche  Administration  nahm  der 
Landcomthur  und  die  D.  0.  Brüder  zu  Bern  den  entschiedensten  Ein- 
fluss, ja  es  scheint,  dass  auch  der  Deutschmeister,  wie  die  Vollmacht 
vom  Jahre  1342  darthut,  als  Oberer  angesehen  wurde.  Das  Hospital 
der  1).  0.  Schwestern  zu  Sterzing  unterstand,  wie  die  Übergabs- 
Urkunde  beweist,  in  ähnlicher  Weise  dem  deutschen  Orden,  war  dem- 
selben ganz  incorporirt;  nur  das  D.  0.  Schwester-Convent  zu  Frank- 
furt macht  hierin  eine  Ausnahme.  Obwohl  nach  Würdwein's  Dioeces. 
Magunt.  II.  p.  789  die  erste  Einkleidung  der  D.  0.  Schwestern 
daselbst  im  J.  1365  durch  den  I).  0.  Comthur  von  Sachsenhausen 
geschah , so  lässt  sich  doch  in  den  uns  bekannten,  auf  diese  Stiftung 
sich  beziehenden  25  Urkunden  auch  nicht  Eine  Spur  einer  gewissen 
Unterordnung  derselben  unter  den  Landescomthur  der  Ballei  Fran- 
ken, oder  den  Deutschmeister  etc.  auflinden.  Denn  wäre  dies  der 
Fall  gewesen,  dann  hätten  die  dortigen  D.  0.  Schwestern  sich  kaum 
selbst  an  Gregor  XI.  im  J.  1371  bitt-  und  klagweise  gewendet  gegen 
die  „Administratorcs  et  defensores  et  tutorcs  dictorum  Monasterii  et 
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liospitalis  de  suis  (fundatoris)  consanquineis,  maribus  et  feminis,  nu- 
mero  novem,  qui  omnia  et  singula  facere  deberent,  quae  dictis  mona- 
sterio  et  hospitali  ac  persouis  ibidem  degentibus  forent  necessaria 
in  temporalibus  ac  etiam  providere  eisdem  inonialibus  de  confessore 
idoneo  et  suflicienti  viro,  videlicet  de  vicariis  seu  altaristis  mona- 
sterii  antedicti,  qui  posset  et  scirct  eas  pro  suarura  salute  animarum 
informare  et  in  suis  confessionibus  expedire“  etc.  (Senkenb.  1.  c. 
S.  144);  dann  wäre  auch  auf  diese  Klageschrift  vom  apostolischen 
Stuhle  kaum  je  folgender  Bescheid  erflossen  : „Primo , dicto  Mona- 
sterio  dari  exeeutorem  qui  . . . confirmationem  desuper  factam  faceret 
observari  et  ad  reddendum  computum  ipsos  administratorcs  per  cen- 
suram  ecclesiasticam  compelleret.  Seeundo,  quod  daretur  ipsis, 
Magistrae,  Priorissae  et  Conventui  potestas  eligendi  confessorem 
Beligiosum  vel  Secularem,  quando  et  quoties  eis  videretur  (ganz 
wider  das  Cap.  26  der  D.  0.  Gewohnheiten,  wo  es  heisst:  „Nulli 
fratri,  vel  laieo,  conßteri  cuiquam  extraneo  liceat,  nisi  petita  a prae- 
lato  suo  licentia  et  obtenta“)  . . . Tertio,  ut  daretur  ipsis  potestas 
eligendi  unuin  probum  virum,  praedictis  Adininistratoribus  adiun- 
gendum,  qui  una  cum  eis  plenain  baberet  administrandi  potestatem 
et  sine  cuius  consensu  dicti  adininistratores  nihil  facere  possent, 
qui  etiam  cum  eisdem  administratoribus  reddat  rationem,  ut  prae- 
fertur“.  (Senkenb.  I.  c.  p.  147  sqq.) 

In  welchem  Verhältnisse  die  Schwesterhäuser  derBalleiUtrecht 
zum  Orden  standen,  w'issen  wir  zwar  aus  Mangel  an  Urkunden  nicht 
genau ; indess  das  Wenige  was  wir  darüber  oben  ansetzten,  macht 
es  wahrscheinlich,  dass  hier  dasselbe  Verhältnis  wie  zu  Bern  und 
Sterzing  obgewaltel  haben  mochte.  Von  den  Schwestern  zu  Hitz- 
kireh  und  Speier  kann  der  innigste  Verband  mit  den  Gebictigern  des 
D.  0.,  namentlich  die  gänzliche  Unterordnung  unter  den  Landcointhur 
der  Ballei  Eisass  und  Burgund  nach  dem  was  Wal  in  seinen  Recher- 
ches  II,  pag.  218  sqq.  darüber  sagt,  als  ausgemacht  angenommen 
w erden.  Also  nur  das  einzige  Schwesterhaus  zu  Frankfurt  stand,  ob- 
wohl unter  der  D.  0.  Regel,  doch  ohne  jegliche  Unterordnung. 

VI.  Kennt  man  der  D.  0.  Schwestern  Statuten,  Ordens- 
kleidung, Abzeichen  etc.? 

Dass  der  deutsche  Orden  neben  den  Ritter-Conventen  auch  eigene 
Priester-Convente,  und  zwar  in  Preussen,  Liefland  und  fast  in  allen 
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12  Balleien  hatte,  ist  urkundlich  erwiesen , und  doch  kam  bis  jet/t 
auch  nicht  die  leiseste  Spur  von  1).  0.  Statuten  die  nur  für  die 
Priester-Convente  berechnet  gewesen  wären,  zum  Vorschein.  Lässt 
sich  aus  dieser  aulTallenden  Erscheinung  nicht  der  Schluss  ziehen, 
dass  filr  die  Priester-Convente  gar  keine  specicllen  Statuten  existirten. 
sondern , dass  in  ihren  Conventen  die  D.  0.  Hegel , wie  sie  in  ihren 
37  Capiteln  abgefasst  ist,  und  dann  die  34  Capitel-Ordens-Staluten 
und  12derCorrectionum,  als  Norm  dienten?  Denn  nur  dielnstitutiones 
maiores  in  ihren  37  Capiteln  bilden  den  militärischen  Theil  der  Hegel  >), 
und  waren  blos  für  die  Hilter  berechnet.  Was  Wunder  also,  wenn 
für  die  D.  0.  Schwesterhäuser  die  doch  gewiss  nicht  so  zahlreich, 
wie  die  Priester-Convente  waren,  keine  eigenen  Statuten  von  Seite 
der  Grosscapiteln  aufgesetzt  wurden?  Bis  zur  Gegenwart  könnte  ein 
Ordenshaus  dessen  Zweck  Krankenpflege  wäre,  ganz  gut  nach  der  alten 
Regel  und  den  Statuten  des  D.  0.  regiert  werden,  so  dass  man  bei  Weglas- 
sung  des  Cap.  22  de  bis,  quaead  militiam  pertinent,  und  Cap.  23  de  vena- 
tione  in  dieser  Regel  gar  keinen  Grund  zur  Annahme  von  eigenen  Statuten 
für  die  D.  0.  Schwesterhäuser  auffinden  werde.  Und  darum  heisst 
es  auch  in  der  Ibergabsurkundc  für  Sterzing:  „quod  de  cetero  fra- 
tres  et  sorores  ipsius  hnspitalis  in  habilu,  potu  et  cibo  et  in  Omnibus 
aliis  iuxta  formam  ei us  d cm  reg  ul a e ac  ordinis  theutonicorum 
vivere,  incedere  debcant  et  mauere“.  Da  jedoch  die  D.  0.  Schwe- 
stern zu  Bern  und  in  Frankfurt  an  die  beständige  Clausur  gewiesen 
waren,  diese  aber  die  I).  0.  Hegel  nicht  kennt,  so  musste  für  diesen 
Fall  ein  eigenes  Statut  entworfen  werden,  worauf  in  einer  Urkunde 
für  das  Schwesterhaus  in  Frankfurt  ddo.  Avinioni  XVI  Kal.  opril  1371 
folgende  Stelle  anzuspielen  scheint:  „quod  ipsae  (Katharina  Magistra 
et  Druda  sorores  doinus  seu  hnspitalis  et  Ordinis  s.  Mariae  Theut.) 
dictam  domtim  seu  hospitale,  in  quo  sub  clausura  perpetua  degunt. 
quibusdam  eas  urgentibus  necessitatihus,  cxcuntcs,  excomunicationis 
incurrcrunt  sententiam,  in  tales  per  Constitutiones  et  statuta  dic- 
torum  hospitalis  et  ordinis,  seu  alia  generaliter  promulgalam“.  (Sen- 
kenb.  I,  pag.  142.)  Diese  besonderen  Statuten  mochten  vielleicht  die 


*)  Schon  Gregor  IX.  setzte  in  einer  Bulle  ddo.  Anagniae  V.  Kal.  Aug.  I'ootf.  an.  pritno 
fest:  „ue  <|uis  secularis  vel  ecclesiaati'ca  persona  in  regula.  slatulis  et  obaerrantia 
ordinis  aliquid  iinniutet“.  Also  schon  1227  waren  die  Hegel,  dir  Statuten  und  die 
Gewohnheiten  die  Basis  des  1>.  O.  (Orig,  im  IVnt.-Arch.  zu  Wien). 
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der  Clarisser-Nomien  gewesen  sein,  „prout  in  monasterio  s.  Clarae 
circa  clausuras  suarum  monialium  servatur“  heisst  es  in  der  oben  an- 
gesetzten ältesten  Urkunde  für  dieses  Schwesterhaus. 

Was  nun  ihre  Ordenskleidung  anbelangt,  so  heisst  es  im 
Cap.  1 1 der  Regel  de  vestibus : „Statuiinus,  ut  singuli  fratres  in  palliis 
et  cappis  et  tuniea  armorum  (in  signum  militiae  albi  coloris)  crucem 
nigram  deferendo  per  hahituin  exteriorem  se  huius  ordinis  essememhra 
specialiter  profiteantur  ....  Verum  quia  Clerici  in  forma  vestis 
etiam  in  scculo  religionem  praetendere  debent,  decet  multo  amplius, 
ut  in  ordine  existentes  clausis  utantur  indumentis“  ').  Und  im  Cap.  29 
de  probatione  receptorum:  „Professo  pallium,  per  quod  ordo  crucis 
charactere  praetenditur,  oratione  solita  benedictum  et  aqua  exorcisata 
respersum,  a Superiore  ibi  praesente,  vel  presbytero  offeratur , cum 
nulla  alia  vestis  distinctio  sit  intra  novitios  et  professores.“  Man  bat 
aber  auch  noch  zwei  andere  Statuten;  das  vom  Jahre  1292  schreibt 
den  Halbbrüdern  vor  als  Oberkleid  einen  Schapprun  mit  weiten 
Ärmeln  und  mit  einem  halben  Kreuze;  dasselbe  tliut  das  32  Cap.  der 
Ordensregel  de  receptione  fatniliarium  : „vestes  religiosi  coloris  defe- 
rant,  non  cum  integra  cruee.“  Es  ist  demnach  klar,  dass  im  D.  0. 
»erschiedene  Gattungen  von  Kreuzen  und  von  Kleidern  als  Ordensab- 
zeiehen  gebräuchlich  waren.  Die  Ritter  hatten  ein  ganzes  schwarzes 
Kreuz  auf  einem  weissen  Mantel;  die  Priester  mussten  sich  eines 
ganz  geschlossenen  Kleides  bedienen  und  die  Halbbrüder  — semi- 
fratres  und  familiäres  — hatten  einen  geistlichen  Rock  mit  weiten 
Ärmeln  und  einen»  halben  Kreuze,  cum  cruce  truncata.  Wollen  wir 
nun  hier  zur  Analogie  unsere  Zuflucht  nehmen,  und  diese  verschiede- 
nen Statuten  auf  die  Ordenskleidung  der  D.  0.  Schwestern  an  wenden, 
so  wäre  vielleicht  die  Behauptung,  dass  die  Conventua  linnen  mit 
beständiger  Clausur,  tamquam  rnembra  doinus  et  hospitalis  B.  M.  V. 
Theut.  Jerosol.  als  Chorkleid  die  geschlossene  gefaltete  Flocke, 
oder  Cuculla  der  Priester  von  weissem  Stoffe  mit  dem  ganzen  deut- 
schen Kreuze,  die  Ausgeh  sch  western  hingegen,  welche  zum 


i)  Daher  die  Bestimmung  des  Papstes  Gregor  IX.  in  der  obeitirten  Bulle:  „Clerici  annum 
probationis  tenere  debent;  post  factam  professionem  etindem  vobiscutn  (also  mit  den 
Convent-Rittern)  virtum  habeant  et  vestitum  nec  non  lectisternia , hoc  excepto, 
quod  clausa  vestimenta  portabunt,  sed  iis  non  liceat  de  Capitulo  vel  cura 
domus  vestrao  se  temere  intromittere ; . . . praeterea  null!  personae  praeter  vestrum 
Capitulum  sint  subjecti“. 
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Spital-  und  Haus-Dienste  verwendet  wurden,  nach  Art  der  Halbbrüder 
ein  weites  graues  Kleid  und  darauf  ein  halbes  Kreuz  getragen  haben 
mochten.  Wenigstens  wissen  wir  mit  Bestimmtheit,  dass  die  Con- 
ventualinnen  zu  Bern  weisse  Schwestern  hiessen,  und  ein  mittleres 
Kreuz,  also  nicht  so  gross,  wie  die  Priester  und  Ritter  trugen,  und 
dass  sich  die  Schwestern  von  Slerzing  in  Bezug  der  Kleidung  ganz 
nach  der  der  D.  0.  Brüder  hielten.  Das  Haarabschneiden,  die  Bedeckung 
mit  dem  Schleier  sind  in  allen  weiblichen  Orden  so  gewöhnlich, 
dass  sie,  auch  abgesehen  von  dem  an  uns  gekommenen  Ritus  der  Ein- 
kleidung und  Professabnahme  einer  D.  0.  Schwester,  in  welchem  diese 
beiden  Dinge  ausdrücklich  angeführt  werden,  als  in  den  D.  0.  Schwe- 
sterhäusern üblich  angenommen  werden  müssen. 

VII.  Was  ist  von  dem  Ritus  bei  der  Einkleidung  und 
der  Profess-Abnahme  der  D.  0.  Schwestern  bekannt? 

Aus  dem  Verlaufe  dieser  Abhandlung  ist  es  ersichtlich,  dass  wie 
die  Conventualinnen,  so  die  Ausgeh-  oder  Halbschwestern  durch 
Ablegung  der  drei  feierlichen  Gelübde,  und  Annahme  derD.O.  Regel 
Glieder  des  D.  Ordens  wurden,  doch  so,  dass  sie.  wie  dies  bei  allen 
Mönchsorden  ebenfalls  der  Fall  war,  unter  gewissen  Bedingungenden 
Orden  verlassen,  oder  bei  gewissen  Verbrechen  aus  demselben  aus- 
gestossen  werden  konnten.  (Man  vergleiche  Cap.  5,  Stat.  de  forma 
recipiendi  personam  ad  ordinem,  de  Culpis  und  das  Statut  v.  J.  1292'). 
— Zur  Abhaltung  des  durch  die  D.  0.  Regel  Cap.  29  de  probatione 
receptorum  vorgeschriebenenNovitiats  waren  die  Conventualinnen 
gewiss  verpflichtet;  man  sieht  dies  aus  der  Geschichte  des  Frank- 
furter D.  0.  Schwesterhauses,  wo  uns  Wal  (Recherehes  II,  pag.  199) 
aus  Mergentheiner  Documenten  nach  weist,  dass  erst  nach  mehr  als 
einem  Jahre  die  in  das  genannte  Kloster  eingetretenen,  wahrscheinlich 
adeligen  Jungfrauen,  „anno  D.  1355  in  octava  Epiphaniae  sub  officio 
(also  feierlich  in  der  Kirche)  in  claustro  s.  Katharinae  onmes  puellae 
a Priore  Theutonicorum  ibidem  ad  regulas  eorundem  (also  Tbeutoni- 
corum)  sunt  vestilae  et  velatae“.  Von  den  Ausgehschwestern  deren 
Aufnahms-Ritus  nach  der  Analogie  der  Halbbrüder  durch  das  Statut 
vom  J.  1292  festgesetzt  war,  aber  von  derFonna  recipiendi  personam 


*)  Die  obeitirte  Dulle  Gregor*»  IX.  sagt:  »licet  incorrectos  clericos  cum  Capituii  con 
sensu  amovere“. 
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ad  ordinem  Cap  5,  gar  nicht  abweicht,  also  auch  auf  die  Conventua- 
linnen  passt,  lässt  sich  vermuthen,  dass  sie  Anfangs  entweder  gar  kein, 
oder  nur  ein  kurzes  Novitiat  hatten;  denn  im  Statut  vom  Jahre  1292 
heisst  es  von  dem  Halbbruder:  „Das  Jahr  der  Probation  soll  man  ihm 
nicht  verleihen“  — ein  Beisatz  den  ich  in  einer  späteren  Abschrift 
dieses  Statutes  sec.  XV  nicht  mehr  vorfand,  woraus  ich  sehliesse, 
dass  das  Probejahr  auch  bei  den  Halbbrüdern,  folglich  auch  bei  den 
Ausgehschwestern ')  später  cingeführt  gewesen  sein  mochte. — Was 
die  in  den  Nonnenklöstern  übliche  Mitgift,  oder  sogenannte  Aus- 
stattung der  einzukleidenden  Candidatinnen  anlangt,  so  ist  es  sicher, 
dass  auch  die  Conventualinnen  von  Bern  und  Frankfurt  eine  gewisse 
Dos  ins  Convent  mitbrachten,  von  welcher  ihnen  ein  auch  in  unseren 
Tagen  noch  von  der  Kirche  gestattetes  Vitalitium,  oder  jährliche 
Zubesserung  an  Geld  zufloss.  So  behielt  sich  Anna  Humbrccht  bei 
ihrem  Eintritte  in  das  D.  0.  Schwesterhaus  zu  Frankfurt  im  J.  1435 
eine  jährliche  Hente  von  7'/,  Gulden  Frankfurter  Währung  vor. 

. (Senkenb.  1.  c.  pag.  175.)  Und  dass  auch  im  Convente  zu  Bern  ähn- 
liche Beuten  üblich  waren,  erzählt  Wal  1.  c.  II,  S.  186.  — Die 
kirchlichen  Gebete  bei  ihrer  Einkleidung  oder  Professabnahme, 
als : „Benedictio  super  vestimenta  quibus  velandae  sunt  mulieres,  quae 
mundum  relinquunt;  benedictio  super  caput  eius  und  ad  eomain  ton- 
dendain  mulieri“  linden  sich  vor  in  einem  Exemplare  der  D.  0.  Regel 
sec.  XV,  welches  sich  ehedem  im  Convente  zu  Graudcnz  befand  und 
jetzt  im  k.  preussischen  Archive  zu  Königsberg  liegt.  Aus  diesem 
Exemplare  wanderten  sie  in  Hartknoch's  Alt-  und  Neu-Preussen 
S.  618  und  daraus  in  Wafs  Reeherches  11,  pag.  216  sqq. 

Fassen  wir  das  Alles  was  hier  über  die  D.  0.  Schwestern 
gesagt  wurde,  kurz  zusammen,  so  ergibt  sich  folgendes  Resultat: 

Das  Institut  der  I).  0.  Schwestern  ist  in  der  D.  0.  Regel  und  in 
ihren  Statuten  begründet,  durch  die  Grosscapitelschlüsse  vomJ.  1292, 
1 422  und  1442,  so  wie  durch  abzuhaltende  Anniversarien  anerkannt  und 
wurde  durch  fest  dotirte  D.  0.  Schwesterhäuscr  wie  im  preussisehen, 
so  im  deutschen  Gebiete  ins  Leben  gerufen.  Nach  der  D.  0.  Regel 
die  den  Schwestern  zurGrundlage  diente,  ward  neben  dem  religiösen 


*)  Auffallend,  dass  während  in  den  Nekrologen  lind  Urkunden  nicht  selten  der  Ausdruck 
„ semifralrr  • verkommt,  doch  nie  der  „ scinisoror  * zu  finden  ist.  War  er  also  int 
Latein  gar  nicht  üblich? 
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Leben  Spitaldienst  und  Ökonomie  der  Ordenshäuser  ihre  Hauptauf- 
gabe; die  feierlich  abgelegten  drei  Ordensgelübde  verbanden  wie  die 
Conrentualinnen  die  an  beständige  Clausur  gebunden  waren,  so  die 
Ausgeh-  oder  Halb-Schwestern  welche  letztere  nur  ein  halbes  Kreuz 
als  Ordensabzeicben  trugen,  auf  immer  mit  dem  Orden.  Die  Schwe- 
sterhäuser unterstanden  den  Landcomthuren , in  deren  Balleien  sie 
lagen,  und  ergänzten  sich  durch  eine  von  dem  Landcomthur  bedingte 
Aufnahme.  Die  Caudidatinnen  mussten  ein  Probejahr  bestehen  und 
legten  dann  unter  gewissen  Feierlichkeiten  die  Profess  ab.  Ihre  Vor- 
steherinn hiesMeisterinn,  und  unter  ihr  stand  die  Priorinn.  Das  Chor- 
kleid der  Conventualinnen  war  die  weisse  Flocke  mit  dem  mittleren 
deutschen  Kreuze.  — Abgebildet  findet  man  eine  D.  0.  Convent- 
Schwester,  doch  blos  mit  dem  Mantel  ohne  Flocke,  in  dem  3.  Th. 
Tafel  XII  des  Werkes:  Abbildungen  sämmtlicher  geistlichen  und  welt- 
lichen Ritter-  und  Damen-Orden,  herausgegeben  von  Peter  Bohmann's 
Erben,  geordnet  von  Wietz.  Prag  1821,  8®. 


Leibnitz  und  Lessing. 

(Eine  Studie.) 

Von  Prof.  Dr.  Robert  Zimmermann. 

Was  ich  hier  der  verehrten  Classc  vorzulegen  mir  die  Freiheit 
nehme , ist  der  nochmalige  \ ersuch  zur  Lösung  einer  Streitfrage 
die  eine  kleine  Literatur  für  sich  hervorgerufen  hat.  und  zu  deren 
Bearbeitung  ich  hei  meiner  unausgesetzten  Beschäftigung  mit  Leib- 
nitz beinahe  unvermeidlich  geführt  worden  hin.  Es  gilt  zu  ent- 
scheiden: ob  einer  der  Leihnitz  an  Scharfsinn  und  Universalität 
verwandtesten  deutschen  Geister,  Lessing,  auch  in  der  Philo- 
sophie Leibnitzianer  oder  Spinozist  gewesen  sei. 

Fiir  Beides  haben  sich  gewichtige  Stimmen  vernehmen  lassen. 
Wie  bekannt,  war  Jakobi  der  erste,  der  nach  seiner  denkwürdigen 
Unterredung  am  ß.  Juli  1780  mit  Lessing  in  Bezug  auf  dessen 
Urtheil  über  Goethe’s  Prometheus  mit  der  Behauptung  hervortrat : 
L es  sing  sei  Spinozist  gewesen.  Seine  Briefe  über  die  Lehre  des 
Spinoza  mit  jener  Unterredung  und  einem  Tlieile  der  darüber 
gepflogenen  Verhandlungen  erschienen  178a.  Darauf  erfolgte  Men- 
delssohn s Schrift  „an  die  Freunde  Lessing's,“  sein  schmerzlich 
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ergreifender  Schwanengesang,  wie  dessen  Biograph  sich  ausdrückt. 
Es  ist  bekannt,  dass  die  heftige  Aufregung  mit  welcher  er  sie  ver- 
fasst hatte,  ihm  den  Tod  zuzog.  Er  starb,  bevor  sie  im  Druck 
erschien.  Der  treue  Freund  und  Verehrer  Lessing's  hatte  es  nicht 
ertragen  können,  den  theuern  Namen  durch  den  Vorwurf  Atheist, 
was  ihm  mit  Spinozist  gleichbedeutend  war,  zu  sein  befleckt  zu 
sehen.  Seine  Schrift  suchte  zweierlei  zu  erweisen,  erstens  dass 
Spinoza’s.  Lehre  weder,  wie  Jakobi  behauptete,  das  einzig  folge- 
richtige philosophische  Lehrgebäude  sei,  noch  zweitens,  dass  sich 
Lessing  dauernd  ihr  angeschlossen  und  dein  Freunde  seine  Über- 
zeugung verhehlt  habe.  Jakobi  aber  wies  seinerseits  auf  das  "Ev 
xai  7? dev,  das  Lessing  in  Gleim  's  Gartenliause  unter  einen  Wahl- 
spruch des  letzteren  schrieb. 

Ein  Streit  der  dem  damals  berühmtesten  Vertreter  deutscher, 
insbesondere  Leibnitz'scher  Philosophie  oder  was  dafür  galt,  so  zu 
sagen,  das  Leben  kostete,  konnte  nicht  verfehlen,  Aufsehen  zu  erre- 
gen ; die  unter  unseren  grössten  Geistern  herrschende  Neigung  zum 
Spinozismus  fand  sich  bei  der  Mitschuld  eines  der  grössten  aus 
ihnen  auf  das  Lebhafteste  interessirt.  Herder’s  Schrift  über  „Gott“ 
erschien  auf  Veranlassung  der  Jakohi'schen  Briefe  und  Goethe 
fand  sich  nach  Danzel's  Bemerkung  in  dessen  Schrift  über  Goethe’s 
Spinozismus  durch  obigen  Streit  auf  den  letzteren  zurückgeführt. 
Dass  unter  solchen  Umständen  Jakohi's  Behauptung  mehr  Glauben 
fand,  als  die  wohlgemeinte  Vertheidigung  Mendelsohn’s,  ist  natür- 
lich. Die  Wolf sehe  Philosophie  war  durch  ihre  Schulverflachung 
so  herabgesunken,  dass  es  gleichsam  zur  Ehrensache  ward,  ihr 
entgegen  zu  stehen.  Man  begriff  nicht,  wie  ein  Mann  von  Geist  ihr 
angehören  könne.  Der  Spinozismus  war  Mode,  wie  in  unseren 
Tagen  die  llegel’sehe  Philosophie.  Nicht  als  diese  oder  jene  Philo- 
sophie, sondern  als  Philosophie  par  excellence.  Es  war  eben  wie 
Ja  kobi  sieh  ausdrückt,  „die  einzig  mögliche  Philosophie“.  Es 
ward  vorausgesetzt , dass  wer  Philosoph , Spinozist  sei.  Bei  der 
Dichtung  welche  die  deutsche  speculative  Philosophie  seit  Kant 
nahm,  musste  dieses  Vorurtheil  sich  stäts  tiefer  einwurzeln.  Fichte, 
Schelling,  Hegel  lehnten  sich  an  Spinoza  und  erkannten  höch- 
stens ihn  als  ebenbürtigen  Vorgänger  an.  Die  speculative  Philo- 
sophie war  moderner  Spinozismus.  Jeder  bedeutende  Genius  musste 
speculativer  Philosoph  oder,  wenn  er  dazu  zu  früh  geboren  war. 
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wenigstens  Spinozist  gewesen  sein.  Nur  unter  dieser  Voraussetzung 
erkannte  Schelling  (Denkmal  v.  d.  göttl.  Dingen  S.  46)  an,  „dass 
Le s sing  neben  anderen  Handwerken  auch  das  philosophische  Ter- 
standen  habe“,  den  er  sonst  seiner  „Richtung  von  Aussen  nach  Innen“ 
wegen  nicht  genug  herabsetzen  und  zwar  als  Kritiker  nicht  tief  genug 
unter  Winkelmann  setzen  kann  (Rede  über  das  Verhältn.  d.  bild.  K. 
zur  Natur  S.  10).  Und  so  hat  sich  der  Satz : „Lessing  sei  Spinozist 
gewesen,“  wie  ein  feststehendes  Dogma  von  Generation  zu 
Generation  fortgepflanzt  und  auch  bei  unseren  überrheinischen  Nach- 
barn sich  eingewurzelt  (vgl.  Fr.  Bouillier  hist,  de  la  phil.  cartes. 
I.  p.  404),  nicht  ohne  in  manchem  zärtlichen  Gemüthe  das  vom 
Namen  Spinoza  den  Schauder  vor  dessen  Lehre  nicht  trennen 
kann,  der  hingebenden  Verehrung  an  die  grosse  Persönlichkeit  Naeb- 
theil  zuzufügen. 

Tiefer  Denkenden  freilich  mochte  es  längst  seltsam  erschienen 
sein,  wie  derselbe  L es  sing  dem  Jakob  i so  leidenschaftlich  den 
Glauben  an  „eine  ausserweltliche  Ursache  der  Dinge“  abzuspre- 
chen sich  erkühnte,  der  Herausgeber  und  Vertheidiger  des  ausge- 
sprochenen Deismus  der  WolfenbQttler  Fragmente  sein  sollte.  Viel- 
leicht eben  so  seltsam,  wie  einem  Kenner  Leibnitzens  bei  dem  als 
Spinozisten  verschrieenen  Goethe  die  ausgesprochenen  Grundzüge 
der  monadologischen  Weltansicht  wiederzufinden. 

Scheinen  doch  beide,  Spinoza  und  Leibnitz,  wenn  man  sie 
recht  durchdenkt,  einander  diametral  entgegenzustehen.  Und  doch 
sollte  ein  Genius  wie  Goethe,  ein  so  scharfer  Kopf  wie  Lessing, 
wenn  man  dem  ersteren  noch  eine  solche  Vermengung  auf  Rechnung 
des  Dichters  schreiben  wollte,  im  Stande  gewesen  sein.  Unvereinbares 
zusammen  zu  denken.  Ehe  man  das  annimmt,  wird  man  lieber  den 
Process  einer  neuen  Revision  unterwerfen.  Dies  ist  der  Grund,  wess- 
lialb  dieStreitfrage  in  letzter  Zeit  von  Neuem  aufgenommeu  wurde. 
Mit  der  Alleinherrschaft  der  llegel'schen  Schule  ist  auch  das  Vor- 
urtheil  verschwunden , es  könne  ausserhalb  des  Monismus  keine 
Philosophie  geben.  Herbart  ist  gegen  Hegel,  Leibnitz  gegen 
Spinoza  wieder  in  den  Vordergrund  getreten.  Man  darf  wieder 
behaupten,  kein  Spinozist  zu  sein,  ohne  desshalb  für  einen  beschränk- 
ten Kopf  erklärt  zu  werden.  Die  Tyrannei  der  pantheistischeu  Speeu- 
lation  die  überall  nur  sich  selbst  w’iederfand,  hat  einer  unparteiischen 
Würdigung  der  Gedanken  und  Personen  den  Platz  geräumt , deren 
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Frucht  auf  dem  Boden  der  Gesehichte  der  Philosophie  in  objectiven 
Resultaten  zu  Tage  tritt.  Das  Studium  Lcibnitzens  ist  erweckt, 
die  fast  vergessene  grosse  Persönlichkeit  dieses  Mannes  aus 
dem  Schutte  seiner  unwürdigen  Nachfolger  hervorgegrahen,  der 
banalen  Benennung  der  Leibnitz- Wolf  sehen  Philosophie  einmal 
gründlich  ein  Ende  gemacht  worden.  Fortan  wird  es  Niemandem 
einfallen,  für  die  Flachheit,  Seichtigkeit,  Breite  und  Unerquick- 
lichkeit  der  Schule  Wolf’s  und  seiner  «lünger  den  umfassendsten 
Genius  btissen  zu  lassen,  den  die  Geschichte  der  Wissenschaft  seit 
Aristotel  es  aufzuweisen  hat.  Die  jetzt  lebende  Welt  hat  endlich 
dem  als  Denker  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen,  den  seihst  ein 
Kant  nur  als  einen  der  grössten  „Vielwisser“  achten  zu  können 
meinte.  Wie  Vieles  auch  das  unterdessen  fortgeschrittene  Denken  im 
Einzelnen  an  der  Weltanschauung  Lei  b n itz  ens  zu  berichtigen  linden 
wird,  ihre  Grossartigkeit,  Tiefe  und  echt  philosophische  Natur 
wird  künftighin  Niemand  mehr  zu  leugnen  oder  geflissentlich  zu  ver- 
hehlen imStande  sein.  Monadolog  zu  sein  ist  kein  Schimpf  mehr  und 
kein  Zeichen  zurückgebliebener  Denkentwickelung,  und  wenn  uns  nicht 
Alles  trügt,  so  hat  keine  philosophische  Weltanschauuhg  mehr  Aus- 
sicht, die  der  Zukunft  zu  sein,  als  jene  welche  sich  auf  wesentlich 
Leibnitz’scher  Grundlage  ergänzt  und  berichtigt  zu  erheben  anfangt. 

Die  Wiedererweckung  L ei  b nitzens  hat  Veranlassung  gege- 
ben, auch  des  langruhenden  Verhältnisses  Lessing's  zu  ihm  sich 
tu  erinnern.  Wieder  aufgefunden  ward  seine  berühmte  Äusserung: 
„wenn  es  nach  ihm  ginge,  so  sollte  Leihnitz  keine  Zeile  umsonst 
'eschrieben  haben“.  Es  ist  charakteristisch,  dass  der  nämliche  Mann 
lessen  vielfältiges  Verdienst  um  Lcibnitzens  Würdigung  wir  schon 
in  anderen  Orten  mehrfach  dankbar  zu  erwähnen  Gelegenheit 
änden,  der  zu  früh  verstorbene  Guhrauer,  auch  der  erste  war, 
ler  Lessing's,  „des  Geistesverwandten,“  genauer  Beziehung  zu 
jeibnitz  Erwähnung  gethan  hat. 

Ich  kann  seiner  nicht  gedenken,  ohne  Bewunderung  dafür,  was 
lieser  einzige  Mann  für  die  Kenntniss  und  Würdigung  fast  verkom- 
nener  Partien  unserer  Literaturgeschichte  geleistet  hat. 

Von  unserer  gegenwärtigen  Aufgabe  ferne  liegenden  Arbeiten 
bgesehen,  hat  er  durch  seine  Biographie  Lcibnitzens,  wie  durch 
eine  Vollendung  der  umfassenden  Danzcl'schen  Biographie  Les- 
ing’s  beiden  und  sich  ein  bleibendes  Denkmal  gesetzt. 
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Es  war  bei  der  Wiederherausgabe  der  tiefsinnigsten  SchriA 
Lessing’s:  „Über  die  Erziehung  des  Menschengeschlechtes  (die 
Erzieh,  des  Menschengeschi.,  kritisch  und  philos.  erörtert,  Berlin 
1 841  _),  wo  Guhrauer  es  geradezu  aussprach,  was  er  in  Lessing’s 
Leben  II.  2.,  S.  108  wiederholt,  dass  die  speeulative  Grundanschauung 
in  Lcssing’s  Philosophie  wesentlich  den  Typus  Lei hnitz' scher 
Ontologie  und  Naturphilosophie  trage,  nicht  zwar  als  ob  Lessing's 
Philosophie  damit  erschöpA  und  begrenzt  würde,  es  sollte  nur  damit 
im  Allgemeinen  das  Princip,  die  Richtung,  das  Endziel  ausgespro- 
chen sein,  im  Gegensätze  zu  der  Ontologie  des  Spinoza,  zum 
Spinozismus,  welchen  man  sonst  seit  Jakobi  schlechthin  als  Les- 
sing's Philosophie  ausgegeben  hatte“.  Dreissig  Jahre  zuvor  hatte 
dasselbe  Fr.  Schlegel  angedeutet  (Vorl.  II.  294,  Less.  Leben  II. 
2,  114),  wo  er  von  Leasing  sagt:  „Leibnitz  war  unter  den 
Nahestehenden  fast  der  einzige  der  ihn  noch  berührte,  und  er  sah 
ihn  in  einem  weiten  Abstande  von  seinen  damaligen  Nachfolgern“. 
Aber  er  fügte  hinzu:  „Umsomehr,  je  tiefer  er  ihu  durchdrang,  da 
er  das  Studium  des  Spinoza  damit  verband“.  Er  deutete  damit  auf 
eine  Art  Vermittlung  beider  Richtungen  hin,  deren  Möglichkeit  ich 
meinerseits  allerdings  für  problematisch  halten  muss,  und  spricht 
beiläufig  die  Vermuthung  aus,  „die  deutsche  Philosophie  w ürde  sich 
vielleicht  glücklicher  entwickelt  bähen,  wenn  L essing's  freier  und 
kühner  Geist  dazu  fortdauernd  mitgewirkt  hätte,  als  es  nachher  durch 
Kant  allein  geschah“. 

Auf  ähnliche  Weise  äusserte  sich  kürzlich  erst  H.  Ritter 
(Vers,  sich  über  d.  d.  Phil,  seit  Kaut  zu  verständigen,  S.  22),  nach- 
dem er  in  seiner  SchriA:  „Über  Lessing's  philosophische  und  reli- 
giöse Grundsätze“  sich  im  Wesentlichen  mit  Guhrauer  darüber 
einverstanden  erklärt  hatte:  dass  Lessing's  Philosophie  in  der 
That  auf  Leib  n i tz'scher  Grundlage  beruhe. 

Der  entgegengesetzten  Meinung  günstiger  sprach  sich  dagegen 
Ganze  I aus,  zuerst  in  seiner  gediegenen  Recensiou  der  Ritter- 
schen  SchriA  (N.  Jen.  Lit.  Z.  1848,  Nr.  172 — 4),  wo  er  diesem 
sowohl  als  Guhrauer  in  mehreren  Punctcn  entgegentritt,  als  in 
seinen  ungedruckten  Vorarbeiten  zu  Lessing's  Leben,  welche 
Guhrauer  (II. S.  106 — 14)  seiner  Fortsetzung  desselben  einverleibt 
bat.  Hier  wird  dem  Studium  Spinoza's  das  grösste  Gewicht  für 
die  eigene  philosophische  Entwickelung  Lessing’s  beigelegt  und 
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ausdrücklich  erklärt,  wenn  er  sich  nicht  dazu  geradezu  „bekannt“ 
habe,  so  habe  er  doch  an  ihm  „sich  und  sein  ganzes  Zeitalter  zur 
Speculation  heraufgehoben“  (S.  114).  Spinoza  also  und  nicht 
Leibnitz  gehöre,  was  sich  von  Speculation  bei  Lessing  finde,  ob- 
gleich Danzel  zugibt,  „dass  sich  auch  Ansichten  bei  ihm  finden, 
welche  der  Lehre  des  Spinoza  schnurstracks  widersprechen“  (eben- 
daselbst). Das  letzte  Wort  darauf  endlich  hat  wieder  Guhrauer  ge- 
sprochen, und  sich  durch  Danzel  keineswegs  für  widerlegt  erklärt. 
Ein  „dauerndes  lebendiges  Yerhältniss“  zwar  Lessing’s  zu  Spinoza 
erkennt  er  an,  aber  er  fügt  hinzu:  „durch  Spinoza  habe  Lessing 
jenes  tiefere  und  allgemeine  Verständniss  des  Leibnitz  gewonnen, 
vermöge  dessen  er  endlich  zu  seinen  eigenthümlichen  Ergebnissen 
in  der  Philosophie  in  Bezug  auf  Religion  und  Theologie  durchge- 
drungen sei“  (S.  114).  Er  beharrt  also  bei  seiner  Ansicht,  Lessing 
im  Wesentlichen  für  einen  Leihnitzianer  zu  erklären.  Wo  zwei  so 
gründliche  Kenner  Beider  sich  noch  im  Streite  befinden  können,  da 
wird  demnach  eine  neue  Untersuchung  der  Quellen  nicht  über- 
flüssig sein. 

Ein  Streit  der  sieh  darum  dreht,  wie  Lcssing  sieh  zu  Spinoza 
und  Leibnitz  stellt,  hat  zur  Vorfrage  zunächst:  wie  diese  selbst  zu 
einander  stehen,  weil  es  schlechterdings  darauf  ankommt,  ob  Leib- 
nitzianismus  und  Spinozismus  beide  im  wahren  Sinne  des  Wortes  sich 
mit  einander  in  Eins  verschmelzen  lassen  oder  nicht.  Sollte  es  sich 
herausstellen,  dass  dieses  unmöglich  sei,  so  müsste  die  Erledigung  der 
ohschwebenden  Frage  schon  um  ein  Bedeutendes  einfacher  werden, 
denn  einen  so  scharfen  Kopf  wie  Lessing  wird  Niemand  so  leicht 
für  einen  seichten  Eklektiker  halten,  der  Unvereinbares  trotz  alle- 
dem und  alledem  zusammenleimt.  Wagt  doch  Danzel  schon  viel, 
wenn  er  behauptet,  bei  Lessing  fanden  sich  Ansichten  Spinoza’s  und 
zugleich  solche  die  ihm  schnurstracks  widersprächen,  und  entschul- 
digt dies  mit  Lessing’s  „Dilettantismus“,  Nun  müsste  mich  aber 
Alles  trügen  oder  gerade  Lcssing  ist  kein  „Dilettant“,  weder  in  der 
Ästhetik,  noch  in  der  Theologie  und  Philosophie,  oder  wenn  er 
einer  ist,  so  ist  er  ein  solcher  wie  Aristoteles  oder  Leibnitz  den 
bekanntlich  auch  Viele  einen  „vornehmen  Dilettanten“  nannten,  oder 
wie  Voltaire  und  Kant  einen  „blossen  Vielwisser“.  Dann  aber  hört  es 
wenigstens  auf,  eine  Schande  zu  sein,  wenn  es  nicht  gar  ein  Vorzug 
wird.  Indess  sei  es  darum,  wenden  wir  uns  zunächst  zu  der  Vorfrage. 
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Von  dom  Schöpfer  eines  Systems  lässt  sich  wohl  voraussetzen, 
dass  er  dieses  selbst  und  dessen  Unterscheidendes  von  andern  am 
genauesten  werde  erkannt  haben.  Wenigstens  wenn  nicht  er,  wel- 
cher Andere  hätte  mehr  das  Hecht,  über  den  Sinn  welchen  er  mit 
seinen  Worten  will  verbunden  wissen,  zu  entscheiden?  So  war  es 
Kant  in  neuerer  Zeit , der  zuerst  seinen  kritischen  Idealismus  vom 
subjectiven  ausschied  und  sich  ausbat,  nicht  mit  diesem  vermengt 
zu  werden.  So  hat  Schelling  auf  ähnliche  Weise  sich  von  Hegel 
getrennt  und  sein  Verhältnis  zu  ihm  in  authentischerWeise  bezeich- 
net. In  solchen  Fällen  ist  der  Erlinder  die  erste  Autorität  und  jeder 
Andere  der  seinen  Sinn  in  Jenes  Worten  zu  erblicken  vermeint, 
muss  ihr  weichen. 

In  Bezug  auf  das  Verhältniss  zwischen  Leibnitz  und  Spinoza 
mangelte  uns  bisher  eine  authentische  Auseinandersetzung  von  der 
Hand  eines  von  beiden  mit  dem  Systeme  des  andern.  Eine  solche 
konnte  begreiflich  nur  von  Leibnitz  ausgeben,  denn  als  Spinoza  noch 
lebte,  war  Leilmitz  noch  nicht  zur  Reife  gelangt,  und  als  ihm  des 
ersteren  Werke  bekannt  werden  konnten,  war  Spinoza  längst  nicht 
mehr  unter  den  Lebenden.  Ein  ungünstiges  Geschick  hat  nicht 
gewollt,  dass  es  Spinoza  vergönnt  sein  sollte,  die  Lehre  seines 
natürlichen  Hauptgegners  im  Zusammenhänge  kennen  zu  lernen;  als 
sie  einander  persönlich  begegneten,  hielt  er  ihn  für  einen  Carte- 
sianer  und  wurde  umgekehrt  von  Leibnitz  für  einen  solchen  gehal- 
ten, auch  war  ihr  Gespräch  mehr  optischen  und  physicalischen 
Gegenständen  zugewendet,  und  weder  der  eine,  noch  der  andere 
ahnten  in  einander  die  Träger  zweier  entgegengesetzten  Weltan- 
schauungen , die  noch  heute  die  wissenschaftliche  W'elt  in  zwei 
Lager  spalten. 

Spinoza  schweigt  über  diese  Zusammenkunft,  Leibnitz  erwähnt 
ihrer  in  den  bisher  bekannten  Schriften  (von  einer  erst  neuerlichst 
aufgefundenen  Stelle  sogleich  nachher)  nur  einmal  und  höchst  flüch- 
tig (Theod.  p.  III,  §.  376,  Erdm.  pag.  613),  nur  um  einige  Anek- 
doten anzuhringen,  die  Spinoza's  Lehen  betreffen.  Aber  dass  er 
seine  Schriften  gekannt  und  ausführlich  geprüft,  das  sagt  er  seihst 
(Theod.  pref.  Erdm.  p.  477),  wo  er  anführt,  auch  „die  strengsten 
Schriftsteller“  nicht  ungeprüft  gelassen  zu  haben,  welche  die  „Noth- 
wendigkeit  der  Dinge  am  weitesten  getrieben  haben,“  wie  Hobbes 
und  Spinoza,  und  mit  treffender  Hand  bezeichnet  er  sogleich  den 
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Hauptunterschied  zwischen  ihnen  beiden.  „Endursachen,“  „wir- 
kende Ursachen,“  das  ist  die  brennende  Frage,  die  zwischen  beiden 
liegt,  auf  welche  eigene  Untersuchung  uns  von  selbst  wieder  zurück- 
fiihren  wird,  Wahl  des  Besten  oder  „blinde  geometrische  Noth- 
wendigkcit“  als  letzte  absolute  Grundlage  aller  Dinge.  „Spinoza,“ 
sagt  er,  „will  dass  Alles  aus  der  ersten  Ursache  oder  der  nature 
primitive  gekommen  sei  durch  eine  blinde  und  durchaus  geome- 
trische Nothwendigkeit,  ohne  dass  das  Urprincip  aller  Dinge  fähig 
sei  der  Wahl , der  Güte  und  der  Einsicht.  Ich  hingegen,  wie  ich 
glaube,  habe  das  Mittel  gefunden,  das  Gegentheil  zu  zeigen,  auf  eine 
Weise,  welche  einsehen  macht  und  zugleich  eindringen  in  das  Innere 
der  Dinge.  Durch  meine  neuen  Entdeckungen  über  die  Natur  der 
thätigcn  Kraft  und  über  die  Gesetze  der  Bewegung  habe  ich  ersicht- 
lich gemacht,  dass  sie  nicht  von  absolut  geometrischer  Nothwendig- 
keit seien,  wie  Spinoza  gemeint  zu  haben  scheint,  obgleich  eben 
so  wenig  rein  willkürlich,  wie  dies  Bayle's  und  einiger  Neueren 
Ansicht  ist,  sondern  dass  sie  abhängen  von  der  Schicklichkeit  (con- 
venance)  wie  oben  erwähnt  oder  von  dem  was  ich  nenne,  das  Princip 
des  Besten,  und  dass  man  darin  wie  in  jedem  Ding  den  Charakter  der 
ursprünglichen  Substanz  erkennt,  deren  Schöpfungen  eine  souve- 
raine  Weisheit  bezeugen  und  der  Harmonien  vollendetste  ausmachen.“ 
In  gleichem  Sinne  äussert  er  sich  §.  173,  Erdm.  p.  i>57,  wenn  er 
sagt,  dass  Spinoza  dem  Urheber  der  Dinge  „Willen  und  Einsicht“ 
abgesprochen  und  sich  eingebildet  habe,  „dass  Vollkommenheit  und 
Nutzen  nur  für  uns  einen  Sinn  hätten,  aber  nicht  für  ihn.“  Dort 
sagt  er:  „mit  der  Widerlegung  einer  Meinung,  so  schief  und  so 
unerklärlich  sich  eine  Belustigung  zu  machen,  sei  hier  nicht  der 
Ort.“  Hier  nicht.  Also  doch  anderswo.  Unverkennbar  deutet  Leib- 
nitz an  dieser  Stelle  auf  eine  anderwärts  von  ihm  vorgenommene 
ausführliche  Prüfung  und  Widerlegung  der  Lehre  des  Spinoza  hin, 
die  nirgends  zu  finden  war.  Es  war  einem  Franzosen  Vorbehalten, 
die  philosophische  Literatur  mit  diesem  wichtigen  Funde  zu  berei- 
chern. Ein  Mann  dessen  literarische  Ausdauer  bei  hoher  Geburt  und 
grossem  Vermögen  wie  Erdmann  (Zeitsch.  f.  Phil.  XXV.  2)  treffend 
bemerkt  hat,  „uns  Deutsche  schon  ein  wenig  schamroth  machen 
kann.“  Graf  Foucher  de  Careil  hat  uns  nach  langer  Bemühung  in 
den  Besitz  eines  Manuscriptes  gesetzt,  das,  wenn  nicht  Vollstän- 
diges, doch  das  Vollständigste  enthält,  was  Leibnitz  über  Spinoza's 
SiUb.  d.  phil.-hisL  CI.  XVI.  Bd.  II.  HO.  22 
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System  gedacht,  oder  doch  zum  wenigsten  niedergeschrieben  zu 
haben  scheint.  Ursprünglich  eine  fortlaufende  Recension  eines  jetzt 
vergessenen  Buches:  Joh.  Georg  Wachter’s  de  recondita  Hebraeorum 
philosophin,  wird  Leibnitz  durch  die  Behauptung,  „dass  die  Kabbala 
in  sich  schon  den  ganzen  Pantheismus  Spinoza's  trage,“  auf  diesen 
letzteren  geführt  und  begleitet  ihn  von  da  Satz  für  Satz  mit  seinen 
kritischen  Bemerkungen. 

Halten  wir  diese  zusammen  mit  den  Randglossen  Leibnitzens 
zu  Spinoza , welche  Hofrath  Schulze  zu  Göttingen  auf  Herbart’s 
Wunsch  im  Jahrgang  1830  der  Gott.  gel.  Anzeigen  (Nr.  128  vom 
14.  Aug.)  hat  abdrucken  lassen,  und  ergänzen  dieselben  durch  ander- 
weitige briefliche  Äusserungen,  so  ergibt  sich  daraus  ein  wenn  nicht 
erschöpfendes  so  doch  den  Fragepunct  hinreichend  aufzeigendes 
Urtheil  Leibnitzens  über  Spinoza  mit  dessen  eigenen  Worten,  ln 
einem  Briefe  an  Huygens  vom  1.  December  1679  (Spinoza's  Ethik 
erschien  1677)  schreibt  Leibnitz:  „Spinoza's  vermeinte  Demon- 
strationen seien  eben  nicht  exact,  z.  B.  dort  wo  er  lehre,  Gott  allein 
sei  Substanz  und  die  anderen  Dinge  nichts  als  Modi  der  göttlichen 
Natur.  Es  scheine  ihm,  dass  er  nicht  erkläre,  was  eigentlich  Substanz 
sei“.  Aus  dem  SubstanzbegrilT  aber  fliesst  Spinoza's  ganzes  System. 
Um  so  befremdlicher  ist  es,  dass  Leibnitz  in  seinen  Randglossen  die 
Definition  der  Substanz  (Def.  III)  ohne  Bemerkung  hat  hingehen 
lassen,  ja  sogar  gelten  zu  lassen  scheint,  denn  er  bemerkt  zur  Def.  IV, 
welche  die  Erklärung  des  Attributum  enthält,  dasselbe  sei  das  „ quod 
per  ne  concipitur,  setl  non  in  se  ent,  in  einerWeise,  als  heisse  er  den 
Gegensatz  in  der  Definition  der  Substanz  (Def.  111)  per  subntnntiam 
intelligo  iil,  quod  per  ne  concipitur  et  in  ne  ent “ gut.  Dies  letztere 
lässt  sich  schlechterdings  nicht  annehmen.  Ist  Spinoza's  Substanz- 
begrilf  richtig,  so  folgt,  was  Leibnitz  aus  jener  und  an  andern  Stellen 
nicht  folgen  lassen  will:  dass  sie  auch  nur  eine,  unendlich,  unge- 
schälten, ewig  u.  s.  w.  sei.  Ich  schliesse  daher,  dass  die  obige 
Randglosse  eigentlich  zu  Def.  III,  dem  SubstanzbegrilT  gehört,  und 
diesen  so  fassen  soll,  dass  die  abhängige,  eine  Mehrheit  zulassende 
Substanz  darunter  verstanden  werde.  Denn  wenn  Substanz  das  ist, 
„quod  per  ne  concipitur,  ned  non  in  ne  ent,  “ so  ist  es  kein  Widerspruch, 
dass  Etwas  Substanz  und  zugleich  abhängig  von  Andern  sei.  Das  ist 
aber  ein  Hauptsatz,  und  die  ganze  Argumentation  Leibnitzens  ist 
dahin  gerichtet,  zu  zeigen , dass  es  nicht  widersprechend  sei,  dass 
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die  Dinge  geschaffen,  abhängig,  vielfach,  und  doch  Substanzen  seien. 
Ausgeführt  hat  diesen  Satz  später  Wolf  (Theol.  nat.  II.  §.  671  — 
710):  „Wo  ein  Beharrendes  im  Wechsel  ist,  da  ist  Substanz“.  Dies 
verrät!)  sich  gleich  Animadv.  p.  22  a.  a.  0.  bei  der  Stelle  (Eth.  p.  II. 
prop.  X.  Schol.).  Dort  heisst  es:  Omnes  concedere  debent,  nihil 
»ine  Deo  esse  neque  concipi  passe.  Nam  apud  omnes  in  confesso 
est,  quod  Dens  omnium  rerum  tarn  earum  essentiae  quam  earum 
exist entiae  unica  est  causa ; hoc  est  Deus,  qui  non  tantum  est 
causa  rerum  secundum  fieri,  sed  etiam  secundum  esse.  Nun  ist  aller- 
dings wahr,  fahrt  Leibnitz  fort , dass  von  den  geschaffenen  Dingen 
nicht  anders  gesprochen  werden  darf,  als  dass  sie  zugelassen  werden 
von  der  Natur  Gottes.  (Foucher  übersetzt  diese  Stelle  sehr  frei: 
qu' eiles  n existent  que  par  la  permission  de  Dieu  et  se  rdgler  lä- 
dessus  pour  cn  parier.  Das  Letztere  steht  nicht  im  Texte.)  Allein 
ich  glaube  nicht,  dass  Spinoza  Recht  hat.  Die  Essenzen  können  auf 
eine  gewisse  Weise  ohne  Gott  gedacht  werden,  aber  die  Existenzen 
setzen  Gott  voraus  *).  Und  selbst  jener  Seins-Grund  ( realitas ) der 
Essenzen,  durch  welche  sie  in  die  Existenzen  eingehen,  ist  von  Gott. 
Die  Essenzen  der  Dinge  sind  Gott  gleich  ewigi  Und  Gottes  eigene 
Essenz  umfasst  alle  anderen  Essenzen,  so  dass  Gott  ohne  sie  nicht 
gedacht  werden  kann.  Existenz  aber  kann  ohne  Gott  nicht  gedacht 
werden,  welcher  der  letzte  Grund  der  Dinge  ist. 

Damit  ist  Leibnitzens  Hauptsatz  den  er  dem  Spinoza  entgegen- 
stellt , schon  ausgesprochen.  Lässt  dieser  Essenz  und  Existenz  aus 
derselben,  so  lässt  sie  Leibnitz  aus  verschiedenen  Quellen  entsprin- 
gen, so  dass  jene  allenfalls  auch  ohne  Gott  wäre,  was  sie  ist,  diese 
aber  nur  durch  Gott  ist.  Was  auch  ohne  Gott  wäre,  ist  nothwen- 
dig,  was  durch  ihn  ist,  nicht  willkürlich,  aber  Folge  anderer 
als  blosser  Nothwendigkeitsgründe,  Folge  der  Wahl  des  Besten,  des 
Princips  der  convenance.  Gott  ist  nicht  der  Grund  der  Essenzen, 
des  Seinkönnenden,  sondern  des  Seienden,  der  Existenzen; 
weil  des  Ersteren  unendlich  mehr  ist  als  des  Letzteren , so  ist  es 
Gott  der  durch  die  Wahl  des  Besten  aus  dem  Scinkönnenden  dessen 
Übergang  ins  Sein  bewirkt.  Das  Seinkönnende  selbst  ist  ein  doppel- 
tes: Solches  was,  wenn  überhaupt  etwas  ist,  nicht  sein  kann. 


))  Touto  realit«  doit  elrr  fondee  dana  quelque  chos«  d’axistant. 
Erdm.  p.  Stil.) 


(Tfaeod.  p.  II.  §.  184. 
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und  Solches  das  sein  oder  auch  nicht  sein  könnte.  Dieses  hat,  wenn 
es  ist,  seinen  Grund  in  einem  Willen,  jenes  nicht.  Jenes  ist  schlecht- 
hin, absolut  nothwendig,  dieses  bedingt,  relativ  nothwendig;  dieses 
besteht  durch  Wahl,  jenes  ohne  Wahl,  Beides  durch  Gott,  denn 
wenn  überhaupt  nichts  wäre,  so  wäre  auch  Jenes  nicht. 

Es  ist  derselbe  Gegensatz  den  Leibuitz  anderswo,  in  seiner 
Erkenntnisslehre,  als  den  zwischen  ewigen  nothwendigen  und  Erfah- 
rungswahrheiten (veritda  de  faxt)  bezeichnet.  Die  ewige  noth- 
wendige  Wahrheit  steht  ausser  oder  wenn  man  will  über  Gott,  so 
dass  dieser  selbst,  wenn  er,  was  er  nicht  kann,  wollte,  nichts  an 
derselben  zu  ändern  vermöchte  — ein  Satz  auf  den  Leibnitz  grossen 
Werth  legt,  — die  Erfahrungswahrheit  dagegen  besteht  nur  durch 
Gott,  denn  diese  bezieht  sich  auf  Thatsächliches,  jene  nur  auf  Mög- 
liches; das  Thatsächliche  ist  aber  nur  durch  Gott,  das  Mögliche 
dagegen  nicht  durch  Gott.  Dieser  wählt  unter  Möglichem,  aber  ver- 
mag nicht  das  Unmögliche.  Das  gewählte  Mögliche  aber  ist  das 
Thatsächliche. 

Gegen  nichts  erklärt  sich  L.  so  stark  als  gegen  den  Satz  des 
Descartes  : dass  aueh  die  nothwendige  Wahrheit  Folge  des  Willens 
der  Gottheit  sei  (vergl.  Monad.  §.  46).  Aber  Spinoza’s  Satz,  dass 
die  Gottheit  alleinige  Ursache  der  Essenzen  wie  der  Existenzen  der 
Dinge  sei,  ist  nur  das  andere  Extrem  des  Obigen.  Nichts  oder  Alles 
ist  absolut  nothwendig.  L.  steht  in  der  Mitte.  Einiges  ist  noth- 
wendig an  sich  , Anderes  möglich,  und  wenn  wirklich,  Folge  eines 
bestimmten  Willens.  Seine  Stellung  zwischen  Cartesius  und 
Spinoza  ist  damit  scharf  bezeichnet.  Consequenter  als  der  Erste 
entlarvt  er  die  scheinbare  Consequenz  des  Zweiten. 

Die  brennende  Frage:  ob  Endursachen  oder  wirkende  Ursachen? 
tritt  damit  in  den  Vordergrund.  Cartesius,  der  Vater  der  modernen 
Physik,  verweist  die  Betrachtung  des  Zweckes  aus  der  Natur,  und 
erkennt  in  dieser  nur  wirkende  Ursachen  an.  Dabei  hebt  er  aber 
zugleich  im  Reiche  des  Geistes  die  Ursächlichkeit  auf  und  erklärt 
sogar  die  ewigen  Wahrheiten  (also  auch  die  Naturgesetze)  für 
abhängig  vom  Willen  Gottes. 

Spinoza  rügt  diese  Inconsequenz  welche  die  Nothwendigkcit  des 
Causalzusaminenhanges  in  einem  Athem  statuirt  und  aufhebt,  und 
macht  mit  der  Verwerfung  der  Endursachen  Ernst.  Gilt  die  Ver- 
werfung des  Zweckes  in  der  Natur,  so  gilt  sie  auch  im  Geist,  denn 
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dieser  ist  nur  die  andere  Seite  der  Natur.  Macht  Cartesius  selbst 
das  Nothwendige  vom  Willen,  so  macht  Spinoza  selbst  den  Willen 
von  der  Nothwendigkeit  abhängig,  dort  Zweck  ohne  Nothwendigkeit, 
hier  Nothwendigkeit  ohne  Zweck,  dort  kein  Nothwendiges  ohne 
Möglichkeit,  hier  kein  Mögliches  ohne  Nothwendigkeit.  Wieder  wie 
oben  steht  L.  in  der  Mitte.  Nur  wo  Wille  ist,  kann  Zweck,  wo  Zweck, 
muss  Wille  sein.  Beide  bedingen  einander  gegenseitig.  Aber  keine 
Macht  kann  an  sich  Unmögliches  erzeugen,  keine  Macht  kann  an  sich 
Nothwendiges  hindern.  Jeder  Willen  der  einen  Zweck  will,  kann 
diesen  nur  unter  Voraussetzung  des  Nothwendigen  wollen.  Das  Noth- 
wendige beschränkt  das  Mögliche,  der  Zweck  kann  aber  nur  innerhalb 
des  Möglichen  fallen. 

Darum  ist  es  eben  so  falsch:  dass  das  Nothwendige  den  Zweck, 
als  dass  der  Zweck  das  Nothwendige  aufhebe,  aber  das  Letztere  ist 
noch  falscher,  denn  der  Gedanke  der  Aufhebung  des  Nothwendigen 
ist  ein  ungereimter  Gedanke.  Wenn  das  Nothwendige  aufgehoben 
werden  könnte,  so  wäre  es  kein  Nothwendiges.  Viel  eher  könnte  der 
Zweck  durch  das  Nothwendige  aufgehoben  werden,  vorausgesetzt, 
dass  es  nur  Nothwendiges  gebe,  denn  jener  betrifft  nur  ein  Mögliches. 
Zum  Glück  aber  ist  nicht  Alles  nothwendig.  Darauf  bezieht  sich 
die  Stelle  (Animadv.  S.  24).  Nur  bei  dem  Nothwendigen,  den  Gattungs- 
wesenheiten sei  es  wahr,  dass  dasjenige,  ohne  welches  das  Ding 
weder  sein  noch  gedacht  werden  kann,  zu  seiner  Essenz  gehöre, 
nicht  aber  bei  den  Individuen,  dem  Zufälligen  ( contingenlibu »),  denn 
diese  können  nicht  deutlich  gedacht  werden.  Daher  haben  sie  auch 
mit  Gott  keinen  nothwendigen  Zusammenhang,  sondern  sind  frei 
geschaffen.  lnclinatua  ad  ea  fuit  Deus  determinata  ratione,  non 
necessitatus. 

Da  haben  wir  obigen  Gegensatz  mit  klaren  Worten.  Zur  Essenz 
des  Dinges  gehört,  ohne  welches  cs  weder  sein  noch  gedacht  werden 
kann,  d.  h.  was  aus  seinem  Begriffe  folgt.  Dieser  selbst  aber  ist 
dasjenige,  wie  aus  dem  Gegensätze  zu  den  Individuen  zu  ersehen. 
„qtiod  distincte  concipi patest “.  Dieser  Begriff  ist  ein  Nothwendiges, 
ein  An-Sich,  das  — wenn  auch  gewollt,  — doch  nicht  anders  sein  könnte 
als  es  ist,  das  (realisirt)  entweder  sein  muss  wie  es  ist,  oder  gar  nicht 
sein  kann.  Die  Individuen  aber  sind  zufällig.  Wenn  sie  sind,  so 
müssen  sie  sein  wie  es  ihr  Begriff  verlangt,  aber  sie  müssen  nicht 
sein.  Dass  sie  sind,  davon  sind  weder  sie  noch  ihr  Begriff  Ursache, 
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sondern  ein  Wille.  Sie  können  deutlich  nicht  gedacht,  d.  h.  ihr 
Dasein  kann  nicht  begrifflich  deducirt,  es  muss  durch  Erfahrung, 
durch  Anschauung  gegeben  werden.  Sie  sind  ein  Thatsä  chlicbes, 
kein  Noth wendiges,  ein  Gegebenes,  nicht  Abgedrungenes. 
Sie  stehen  in  keinem  „nothwendigen  Zusammenhänge  mit  Gott" 
sondern  sind  Producte  seiner  freien  That;  Geschaffenes,  nicht 
Gewordenes;  Seiendes,  aber  auch  Nichtscinkönnendes.  Wie  sie 
ohne  diese  That  selbst  nicht  wären,  so  wäre  diese  nicht  ohne  Willen, 
dieser  nicht  ohne  Gründe,  diese  nicht  ohne  Zweck.  Durch  Gründe 
bestimmt  neigt  sich  Gott  zur  Schöpfung  dieser  und  gerade  dieser 
Individuen,  bewogen,  nicht  gezwungen,  inclinatm  non  necessi- 
tatm.  Diese  freie  That  ist  eine  Schöpfung  aus  Nichts1). 

Die  Essenzen  zwar  sind  gleich  ewig  mit  Gott,  jedoch  diese  sind 
das  schlechthin  Nolhwendige,  ohne  welches  Nichts  sein  kann,  aber 
nicht  selbst  das  Seiende.  Fast  spöttisch  fragt  L.  (Animadr.  S.  26) 
„wenn  Spinoza  den  Satz,  dass  aus  Nichts  Etwas  werde,  zu  den 
Fictionen  zähle,  was  denn  seine  Modi,  d.  i.  die  einzelnen  Dinge,  die 
Modilicationen  der  Attribute  seien,  denn  revern  qui  fiunt,  ex  nihilu 
fiunt.  Denn  es  gibt  doch  keine  Materie  derselben,  noch  hat  einer 
ganz  oder  theilweise  präexistirt,  sondern  Einer  vergeht  und  ein 
Anderer  entsteht“. 

Das  ist  ein  Stoss  ins  Herz  der  Spinozistischen  Lehre.  Spinoza 
geht  davon  aus : Es  gibt  nur  eine  Substanz ; die  Existenz  gehört  zu 
ihrer  Natur;  sie  ist  nothwendigerwei.se  unendlich;  keine  Substanz 
kann  eine  zweite  hervorbringen.  Ausser  aber  nicht  neben  noch 
über  der  einen  Substanz  gibt  es  nur  Attribute  und  Modi.  Jene  sind 
dasjenige  was  der  Verstand  von  der  Substanz  auffasst  als  deren 
Wesen  ausmachend;  diese  sind  die  Affeetionen  der  Substanz  oder 
das  was  in  einem  Andern  ist , durch  welches  es  auch  gedacht  wird. 


t)  Damit  widerlegt  sich  die  oft  gehörte  und  erst  neuerlich  von  Dr.  Münst  in  der 
Tühinger  theol.  Quart-Schrift  (1849,  II.  Heft)  in  einem  Aufsatze  über  Leibuitzens 
apeculative  Theologie  wiederholte  Behauptung,  L.  sei  wesentlich  Pantheist,  denn 
er  betrachte  die  Monaden  als  „Emanationen“  der  Gottheit,  welche  aus  ihr  durch 
Kulguration  (Monadologie,  §.  47)  entstünden.  Seine  Monadenlehre  sei  blos  ent- 
wickelter Spinozismus  mit  Umgehung  der  creatio  ex  nihilu.  Allein  jener  verträgt 
sich  nicht  mit  dem  ausgesprochenen  Individualismus  der  einzelnen  Substanzen , die 
Umgehung  aber  zeigt  sich  durch  obige  Stelle  als  L.  blos  angedichtet.  Seine  Lehre 
vom  Ursprünge  der  Monaden  durch  Gott  ist  vielmehr  eine  strenge  und  eigentliche 
Schöpfung  derselben  aus  Nichts. 


Digitized  by  Google 


Leibnitz  und  Lessing. 


339 


Mit  Recht  fragt  nun  L.  woher  diese  aus  der  unendlichen  Substanz 
auf  unendliche  Weise  abfolgenden  Modi  kommen?  Sind  sie  selbst 
die  Substanz,  dann  ist  diese  nicht  Eine,  sondern  unendlich  vielfach, 
sind  sie  aber  nicht  die  Substanz,  woher  sind  sie?  Nicht  aus  der 
Substanz  und  nicht  selbst  die  Substanz,  wenngleich  in  ihr,  also 
offenbar  aus  Nichts.  Zwar  behauptet  Spinoza  sie  seien  nur  Modifi- 
cationen  der  Attribute;  da  diese  selbst  aber  Weisen  sind,  in  welchen 
der  Verstand  die  Substanz  auflasst,  so  sind  im  Grunde  dem  Spinoza 
die  endlichen  Dinge  nur  für  den  Verstand,  nicht  an  sich;  Erschei- 
nung nicht  Sein.  Wie  Leibnitz  hierauf  geantwortet  haben  würde 
lässt  sich  entnehmen  aus  seiner  Bemerkung  zu  p.  3,  schol.  prop.  2. 
(a.  a.  0.  p.  32).  Nach  Spinoza,  sagt  er  dort,  soll  nur  eine  Substanz 
sein,  deren  Attribute  Denken  und  Ausdehnung  sind.  Der  Verfasser 
(Wächter)  meint  nun,  Spinoza  habe  hier  eine  „allgemeine  Natur“  im 
Sinne  gehabt,  deren  Eigenschaften  Denken  und  Ausgedehntseiu  seien 
und  das  sei  der  sogenannte  „Geist“  (spiritum),  allein  Geister  haben 
keine  Ausdehnung,  es  wäre  denn  im  weitesten  Sinne  als  feinere  Thiere 
genommen,  wie  man  ehedem  von  den  Engeln  glaubte.  Der  Verfasser 
setzt  hinzu,  die  Modi  dieser  Attribute  seien  Seele  und  Körper.  Aber 
wie,  bitte  ich  euch,  kann  die  Seele  ein  Modus  des  Denkens  sein,  da 
sie  vielmehr  der  Sitz  des  Denkens  ist?  Eher  liesse  sich  sagen,  die 
Seele  sei  das  Attribut  und  das  Denken  dessen  Modification.  Ohne 
Zweifel  würde  L.  ebenso  obigen  Einwurf  beantwortet  haben:  wie 
können  die  endlichen  Dinge  Modiflcationen  der  Attribute  sein,  da  die 
Attribute  selbst  nur  unter  Voraussetzung  des  Verstandes  sind,  der 
selbst  ein  endliches  Ding  ist? 

Indem  Spinoza  die  Schöpfung  aus  Nichts  leugnet,  leugnet  er 
auch  (a.  a.  0.  p.  26)  „dass  irgend  eine  körperliche  oder  materielle 
Masse  als  Substanz  dieser  Welt  von  Gott  habe  geschaffen  werden 
können“.  Daran  ist,  erwidert  L.,  etwas  Wahres,  aber  fOrcht’  ich 
nicht  wohl  Verstandenes.  Eine  Materie  ist  wirklich,  aber  nicht  als 
Substanz,  da  sie  vielmehr  ein  Aggregat  oder  Wirkung  (resuUans) 
von  Substanzen  ist;  ich  rede  von  der  Materie  insofern  sie  ausge- 
dehnte Masse  oder  materia  seeunda  und  so  auf  keine  Weise  ein 
homogener  Körper  ist.  Was  wir  als  Homogenes  denken  und  materia 
prima  nennen,  das  ist  etwas  Unfertiges,  rein  Potentielles.  Substanz 
dagegen  ist  etwas  Fertiges  und  Thätiges.  (Vergl.  Hartenstein:  de 
mat.  ap.  L.  not.  comment.  1846.) 
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Damit  kommt  L.  auf  einen  dritten  Hauptunterscbied  beider 
Lehren,  auf  den  Begriff  der  Materie.  „Spinoza,  sagt  er  (a.  a.  0. 
p.  20),  hat  geglaubt,  Materie  in  gemeinem  Sinne  des  Wortes  existire 
gar  nicht,  daher  erinnerte  er  öfter,  Cartesius  erkläre  die  Materie 
unrichtig  (male)  durch  die  Ausdehnung  (ep.  73),  und  die  Ausdeh- 
nung werde  eben  so  unrichtig  als  ein  verächtlichstes  Ding  erklärt, 
welches  an  seinem  Ort  theilbar  sei  (in  loco,  de  emend.  intell.  p.  385), 
statt  dass  die  Materie  als  ein  Attribut  sollte  erkannt  werden,  welches 
die  ewige  und  unendliche  Essenz  ausdrückt.“  Ich  entgegne,  die  Aus- 
dehnung, oder  wenn  man  lieber  will,  die  materin  prima  ist  nichts 
Anderes  als  die  unbestimmte  Wiederholung  der  Dinge,  insofern  sie 
einander  ähnlich  oder  unterscheidbar  sind;  aber  wie  die  Zahl  Ge- 
zähltes, so  setzt  die  Ausdehnung  das  Wiederholte  voraus,  deren 
Jedes  neben  dem,  was  ihm  mit  dem  Andern  gemein  ist,  noch  etwas 
Eigenes  hat.  Dieses  Eigene  macht  die  vorher  nur  möglichen  Grenzen 
der  Grösse  und  Gestalt  zu  wirklichen.  Eine  rein  leidende  Materie  ist 
das  allerniedrigste,  ohne  jede  Kraft  und  Anlage  (virtute);  ein  sol- 
ches besteht  aber  nur  entweder  im  Unvollendeten  (blos  Möglichen, 
in  incompleto ) oder  in  der  Abstraction.“ 

Keine  Zahl  ohne  Gezähltes,  keine  Ausdehnung  ohne  Dinge, 
deren  „Wiederholung“  sie  ist ! 

Mit  diesem  Satze  stellt  sich  L.  dem  Spinoza  entgegen  wie  vor- 
her dem  Descartes.  Eine  Materie,  die  nichts  wäre  als  dies  und  dazu 
nur  eine,  ist  entweder  blosse  Abstraction  oder  etwas  blos  Mögli- 
ches, nichts  Wirkliches.  Wirklich  ist  nur  das  Fertige,  d.  i.  Thätige, 
die  Substanz.  Darum  eben  ist  die  rein  leidende  Materie  des  Carte- 
sius keine  Substanz.  Aber  umgekehrt  ist  die  Substanz  des  Spinoza 
keine  Materie,  denn  diese  ist  Ausdehnung.  Ausdehnung  aber  setzt 
Wiederholung  voraus,  diese  Wiederholtes,  und  wo  es  nur  eine  Sub- 
stanz gibt,  da  kann  nichts  wiederholt  werden.  Das  Dilemma  lautet: 
Ausdehnung  mit  Vielheit  der  Substanzen  oder  Einheit  der 
Substanz  und  keine  Ausdehnung,  ln  beiden  Fällen  fallt  Spinoza's 
Lehre. 

Der  Begriff  der  Materie  erscheint  bei  Lcibnitz  in  doppelter 
Bedeutung:  a)  als  ursprüngliches  Suhstrat  alles  Seienden  und 
Erscheinenden,  b)  als  ausgedehnte  körperliche  Masse.  Die  Letztere 
sind  die  wirklichen  Substanzen,  Monaden  als  Aggregat,  als  Gesammt- 
wirkung,  die  Erstere  dagegen  als  mögliche  doch  nicht  wirkliche 
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gedacht.  In  beiden  Fällen  ist  Materie  als  solche  nicht  wirklich,  son- 
dern als  prima  die  Bedingung,  als  secunda  die  Wirkung  des 
allein  Wirklichen,  der  thätigen  Substanzen.  Jede  wirkliche  Substanz 
muss  zuerst  möglich  sein,  und  insofern  ist  sie  materia prima ; sie 
wirkt  aber  auch  mit  allen  übrigen  zum  Gesammtresultat  des  Aggre- 
gats des  Wirklichen , zu  der  körperlich  erscheinenden  Masse  mit, 
und  insofern  ist  sie  materia  sectinda.  In  Bezug  auf  die  erste  ist  jede 
Substanz  der  andern  gleich,  daher  die  Materie  die  „Wiederholung 
des  an  sich  Ununterscheidbaren;“  in  Bezug  auf  die  zweite  ist  jede 
von  jeder  andern  verschieden,  keine  für  sich  allein  Materie,  sondern 
nur  mit  anderen  (vielen  oder  allen)  zusammen,  die  daher  durchaus 
keine  „homogene“  Masse  ist.  Ohne  Vielheit  in  sich  (d.  i.  ohne 
Wiederholung)  ist  weder  prima  noch  secunda  materia  denkbar;  jene 
ist  Wiederholung  des  in  sich  selbst  gleichen  Möglichen,  diese  ist 
Wiederholung  des  in  sich  unterschiedenen  Wirklichen.  Jene  ist 
zwar  „homogen“  aber  nicht  theillos,  sondern  Aggregat  homogener 
Theile;  diese  ist  weder  „homogen“  an  sich,  noch  Aggregat  homo- 
gener Theile.  In  keinem  Falle  aber  ist  Materie  ohne  Vielheit. 

L.  kann  daher  ohne  Weiteres  sagen,  es  sei  etwas  Wahres  daran, 
wenn  Spinoza  behaupte,  eine  körperliche  Masse  als  Substrat  der 
Welt  sei  von  Gott  nicht  geschaffen  worden;  denn  was  geschaffen 
worden , ist  nicht  „körperliche  Masse“  welche  vielmehr  nur  das 
Aggregat,  das  Resultans  des  Geschaffenen  ist.  Was  geschaffen  ist, 
sind  die  einfachen  unkörperlichen  Substanzen,  nicht  eine,  sondern 
unbestimmt  unendlich  viele  und  diese  sind  aus  Nichts  geschaffen. 
Diese  in  Bezug  auf  ihre  Möglichkeit  gedacht,  machen  die  materia 
prima  aus;  als  wirkliche  aber,  als  Aggregat,  als  Resultans  zusam- 
mengedacht die  materia  secunda,  die  „körperliche  Masse.“  Diese 
daher  ist  das  Secundäre,  nicht  das  Primäre.  Das  Primäre,  die  Substan- 
zen sind  jede  für  sich  ohne  Ausdehnung.  Diese  entsteht  erst  durch 
„Wiederholung“  des  Nichtausgedehnten  ins  Unbestimmte.  L.  kann 
folglich  mit  gleichem  Recht  behaupten,  „die  Materie  ist  nichts 
Leidendes“  gegen  Cartesius,  wie  „die  Materie  ist  nicht  eine 
Substanz“  gegen  Spinoza.  Das  Erste,  weil  die  Materie  als  Wirkliches 
nichts  Primitives  sondern  etwas  Secundäres  ist  und  die  Vielheit  der 
Substanzen  welche  nicht  leidend,  sondern  thätig  sind,  voraussetzt, 
das  Zweite,  weil  die  Ausdehnung  nichts  Einfaches  ist,  sondern  Aus- 
gedehntes, und  zwar  „Wiederholung,“  d.  i.  Vielheit,  voraussetzt,  die 
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eine  Substanz  daher  wohl  durch  ins  Unbestimmte  wiederholte  Setzung 
unausgedchnter  Substanzen  Ausdehnung  schaffen,  aber  nicht 
selbst  „ausgedehnt“  sein,  d.  i.  unter  dem  Attribut  der  Ausdehnung 
nicht  aufgefasst  werden  kann. 

L.  gibt  daher  zwar  (a.  a.  0.  p.  30)  Spinoza  Recht,  wenn  er 
behauptet:  keine  Substanz,  nicht  einmal  die  körperliche  sei  theilbar 
(Eth.  p.  I.  cor.  prop.  13  und  schol.  prop.  15);  dies  sei  bei  ihm  nicht 
zu  verwundern,  da  er  nur  eine  einzige  Substanz  lehre,  allein  mir, 
fügt  er  bei : „ist  dasselbe  wahr,  obgleich  ich  unendlich  viele  Sub- 
stanzen zulasse,  denn  alle  sind  bei  mir  untheilbar  oder  Monaden.“ 
Nur  begreift  sich  dann  nicht,  wie  Spinoza  von  Ausdehnung  als  Attri- 
but der  Substanz  reden  könne,  wenn  weder  eine  Mehrheit  von  Sub- 
stanzen vorhanden,  noch  die  eine  in  sich  theilbar  sei.  Darum  nennt 
er  es  weiter  (a.  a.  0.  p.  34)  seltsam : „dass  Spinoza  (de  einend,  in- 
teil. p.  385)  auch  zu  leugnen  scheine,  die  Ausdehnung  sei  theilbar, 
und  aus  Theilen  zusammengesetzt,  was  keinen  Sinn  hat,  wenn  nicht 
etwa,  dass  der  Raum  kein  theilbares  Ding  sei.  Aber  Raum  und  Zeit 
sind  die  Ordnung  der  Dinge,  nicht  Dinge  selbst“. 

Indem  L.  Spinoza  zugibt,  es  sei  etwas  „Wahres“  daran,  dass 
Gott  keine  körperliche  Masse  geschaffen  habe,  fhrchtet  er  doch,  die- 
ser Satz  sei  von  ihm  nicht  richtig  verstanden  worden.  Spinoza  näm- 
lich zieht  aus  dem  Umstande,  dass  es  keine  Materie  im  gemeinen 
Sinne  dieses  Wortes  gibt , die  Folgerung  (Eth.  p.  3.  schol.  prop.  2) 
Seele  und  Körper  seien  dasselbe  Ding,  nur  durch  zwei  verschiedene 
Modi  ausgedrQckt  '),  und  (Eth.  p.  2.  schol.  prop.  7)  die  denkende 
und  die  ausgedehnte  Substanz  seien  beide  eine  und  dieselbe,  jetzt 
unter  dem  Attribute  des  Denkens , jetzt  unter  dem  der  Ausdehnung 
erkannt.  Derselbe  sagt  dort : Wie  durch  einen  Nebel  hindurch  hätten 
dies  auch  die  Hebräer  schon  geahnt,  die  behaupteten,  Gott,  Gottes 
Erkenntniss  und  die  von  ihm  erkannten  Dinge  seien  Eins  und  das- 
selbe. Aber  das,  fügt  L.  bei,  ist  meiner  Meinung  nach  falsch.  Seele 
und  Körper  sind  nicht  dasselbe,  ebenso  wenig  wie  das  Princip  des 
Thuns  und  des  Leidens.  Eine  körperliche  Substanz  (d.  i.  ein  Inbe- 
griff, zusammengesetzt  aus  mehreren  Substanzen)  bat  eine  Seele  und 
einen  organischen  Leib.  Wahr  ist's , dass  es  dieselbe  Substanz  sei. 


*)  Foucher  (a.  a.  O.  p.  33)  übersetzt  irrig  vde  drtur  monieret* . Die  Stelle  lautet 
eademque  res,  quce  jum  sub  eogitationis,  jam  sub  exiensionis  nttributo  eonrijritmr*. 


Digitized  by  Google 


Leiboitz  und  Leasing . 


343 


«eiche  da  denkt,  und  mit  einer  ausgedehnten  Masse  verbunden 
st,  aber  nimmermehr,  dass  sie  aus  dieser  besteht,  denn  jedes 
l'heilchen  dieser  Masse  kann  hinweggenommen  werden,  ohne  dass 
lie  Substanz  dadurch  zerstört  wird  (galva  mbatantia).  — Über- 
lies jede  Substanz  empfindet  (percipit),  aber  nicht  jede  denkt 
' cogitat ).  Das  Denken  in  Wahrheit  gehört  den  Monaden,  ja  jede 
Empfindung  (perceptio)  ; aber  die  Ausdehnung  dem  Zusammengesetz- 
en. Dass  Gott  und  die  von  ihm  gedachten  Dinge  Eins  seien,  lässt 
ich  eben  so  wenig  sagen,  als  dass  die  Seele  und  das  von  ihr  Wahr- 
enommene  Eins  seien.  Die  Annahme  einer  Körper  und  Seele  gemein- 
chaftlichen  Natur,  an  welcher  Denken  und  Ausdehnung  als  Attribute 
aften,  und  die  der  „Geist“  sein  soll,  ist  falsch,  denn  kein  Geist  hat 
usdehnung  und  kann  sie  haben.“ 

L.  gibt  daher  Sp.  Recht  darin,  dass  Materie  im  gemeinen  Sinne 
es  Wortes  als  homogene  ausgedehnte  Masse,  wie  sie  Cartcsius 
edacht,  nichts  Wirkliches  sei.  Im  Sinne  des  Cartesianischen  Dua- 
smus  zwischen  Materie  und  Geist  besteht  für  Leibnitz  kein  Gegen- 
itz  zwischen  Seele  und  Leib,  so  dass  Jene  Substanz  für  sich, 
ieserTheil  der  allgemeinen  Natursubstanz  wäre.  Letztere 
t vielmehr  für  ein  Unding  zu  halten.  Materie  als  Materie  ist 
jine  Substanz,  sondern  ein  Aggregat  unbestimmt  vieler  Substanzen 
:ren  Jede  metaphysische  Einheit  für  sich  ist. 

Substanzen  und  Materie  unterscheiden  sich  wie  Summanden 
id  Summe  oder  besser  gesagt,  wie  Factoren  und  Product,  wie 
omponenten  und  Resultirende.  Das  „Zusammen“  der  einfachen 
jbstanzen  als  Ganzes  betrachtet,  ist  Materie.  Daraus  folgt  aber 
:ineswegs  mit  Spinoza,  dass  Seele  und  Leib  Eins  sei.  Die  Erste 
elmehr  ist  eine  Einheit,  der  Letztere  eine  Vielheit  von  Einheiten, 
ne  als  Einheit  unausgedehnt;  dieser  als  unbestimmte  Vielheit 
nEinheiten,  deren  jede  unausgedehnt  ist,  ausgedehnt.  DieSeele 
;steht  aus  einer,  der  Leib  aus  einem  Inbegriff  unbestimmt  vieler 
ibstanzen,  deren  jede  für  sich  von  jeder  andern  und  folglich  auch 
n der  Seele  verschieden  ist.  Jede  von  diesen  kann  wechseln  und 
t andern  vertauscht  werden;  die  Seele  selbst  wechselt  nicht.  Jede 
n diesen  empfindet;  der  Leih  aber  als  Inbegriff  empfindet  nicht; 
le  von  diesen  ist  thätig,  der  Leib  als  solcher  nicht.  Der  Leib  als 
begriff  von  Einheiten  und  die  Seele  als  Einheit  sind  einander  ent- 
gengesetzt;  die  Einheiten  selbst  nicht.  Der  Leib  denkt  nicht;  aber 
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die  Seele  denkt  für  den  Leib;  der  Leib  bewegt  sich  nicht,  aber  die 
Seele  bewegt  den  Leib;  der  Leib  ohne  Seele  ist  todt,  wenn  auch  die 
denselben  ausmachenden  Einheiten  nicht  todt  sind;  die  Seele  dagegen 
ohne  Leib  ist  nicht  todt,  weil  sie  nicht  aufhört  eine  metaphysische 
Einheit  zu  sein.  Seele  und  Leib  sind  daher  ebensowenig  Eins,  als 
eine  Einheit  und  ein  Product  Eins  sind.  Sie  gehören  nicht  unter  den- 
selben BegrifT,  wenngleich  die  Seele  als  metaphysische  Einheit  und 
die  einfachen  metaphysischen  Elemente  des  Leibes  unter  denselben 
Begriff  der  einfachen  Substanz  Oberhaupt  gehören,  ln  Bezug  auf 
diesen  gemeinschaftlichen  BegrifT  sind  alle  Substanzen,  also  alles 
Geschaffene  unter  einander  gleich  (nicht  Eins);  in  Bezug  auf  ihre 
Eigentümlichkeit  ist  Jede  von  Jeder  verschieden,  ein  Unteilbares 
Individuelles,  Specißsches  für  sich. 

Der  Gegensatz  der  Meinungen  kann  nicht  greller  ausgesprochen 
werden.  Monismus,  Monadismus  beide  Front  machend  gegen  den 
gemeinsamen  Gegensatz,  den  halbfertigen  Dualismus  und  ebenso 
nachdrücklich  gegen  einander  selbst.  Der  ganze  oft  verkannte  Kern 
der  eigentlich  Leibnitz'schen  Lehre  tritt  an  das  Tageslicht,  der  nur 
zu  oft  und  selbst  von  vermeintlichen  Kennern  an  einen  andern  Ort 
des  Systems  verlegt  den  ganzen  Standpunct  der  Beurteilung  des 
Verhältnisses  zu  Gegnern  verrückt  hat.  Hat  doch  Ja  ko  bi  z.  B.  sich 
verleiten  lassen , im  Eifer  Lessing  zum  Spinozisten  zu  stempeln, 
einer  angeblichen  Rede  desselben,  jede  „Seele  könne  nur  Effect  sein“ 
beizufugen:  „auch  nach  dem  System  des  Leibnitz“  (YV.  \V.I\r.  S.  76) ; 
freilich  setzt  er  dann  S.  77  hinzu,  dies  könne  er  seihst  in  „Fieber- 
hitze“ nicht  gemeint  haben ').  In  der  That,  Fieberhitze  nur  könnte 
es  entschuldigen,  den  streng  individualistischen  Kern  der  Leibnitz- 
schen  Lehre  mit  dem  individualitätslosen  des  Spinozistischen 
Monismus  zusammenzuwerfen.  (Vgl.  Animadv.  p.  46.  anima  e*t 
illiquid  vitale  neu  conti  nenn  vim  actieam .)  Darin  liegt  ihr  Haupt— 
gegensatz,  dass  der  Eine  nur,  der  Andere  keine  Individuen 


*)  Die  Stelle  heisst : „Auch  nach  Hem  System  des  Leibnitz  — die  Entelechie  wird 
durch  deo  Körper  erst  zum  Geiste.*  Es  beweist  die  Unklarheit  Jakobi*«,  dass  er 
nicht  merkte,  wie  der  zweite  Satz  ganz  etwas  Anderes  sage  als  der  erste.  Sagen, 
die  Seele  sei  auch  nach  dem  System  des  L.  Effect  des  Körpers*  und  „die 
Entelechie  (also  schon  Einheit)  werde  durch  den  Körper  zum  Geiste  , ist  augen- 
scheinlich zweierlei.  Im  ersten  Falle  wird  sie  durch  den  Körper,  da  sie  vorher 
noch  nicht  war;  im  zweiten  steigert  sich  die  Seele,  die  schon  ist,  durch  den 
Zusammenhang  mit  dein  Körper  zum  „Geiste*. 
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nerkennt,  dem  Einen  Geister,  dem  Andern  ein  Geist  die 
Grundlage  des  Alls  ausmachen.  Nicht  darüber  sollte  man  streiten,  ob 
pinoza  Materialist,  Leibnitz  Spiritualist  gewesen.  Wenn  Spiritualismus 
■ne  metaphysische  Weltanschauung  heisst,  welche  keine  Materie  als 
esondere,  ihren  Charakter  blos  in  der  Ausdehnung  besitzende  Natur- 
ibstanz  anerkennt,  so  sind  Leibnitz  und  Spinoza  beideSpiritualisten. 
er  Unterschied  ist,  dass  Spinoza  nur  Einen,  aber  Leibnitz  unend- 
:h  viele  Geister  anerkennt,  dass  jenem  nur  Gott,  diesem  Gott  und 
e Geister  die  Welt  des  Seienden  ausmachen,  des  ersten  Charakter 
ne  Geistes-,  des  letztem  eine  Geister  weit  ist.  In  diesen 
inet  hätte  man  von  jeher  den  wahren  Gegensatz  Beider  verlegen 
llen,  wie  ihn  Leibnitz  mit  klaren  Worten  selbst  immer  dahin  ver- 
gt,  und  man  würde  nie  in  den  Fall  gekommen  sein,  wie  Jakobi  und 
Ibst  Mendelsohn  nicht  recht  zu  wissen,  was  Leibnitzianismus,  was 
linozisraus  eigentlich  sei.  Dass  Leibnitz  selbst  diesen  Punct  als  den 
tuptpunct  erkannt  hat,  ersieht  man  aus  den  von  Erdmann  zuerst 
röffentlichten  „ romidt'rationx  mir  la  doctrine  d'un  esprit  uni- 
(p.  178).  „Diese  Lehre  von  einem  allgemeinen  Geist  der  das 
nze  Universum  und  alle  seine  Bestandtheile  jeden  nach  seinem 
tu  nicht  anders  durcbhaucht,  als  der  Windstoss  der  mit  dem 
mlichen  Hauch  verschiedene  Pfeifen  der  Orgel  zugleich  klingen 
icht“  (vgl.  Animadv.  p.  44),  diese  Lehre  die  behauptet,  dass 
ler  allgemeine  Geist  in  einem  wohlorganisirten  Thiere  den  Schein 
1er  besondern  Seele  erzeugt,  aber  dass,  sobald  die  Organe  zerstört 
id , die  besondere  Seele  zu  Nichte  wird , zurückkehrt  so  zu  sagen 
den  Ocean  des  allgemeinen  Geistes,“  — diese  Lehre  „über- 
hreitet  die  Grenzen  der  Vernunft,  und  sie  begünstigen  heisst 
ler  Lehre  Vorschub  thun,  von  der  man  nicht  einmal  einen  klaren 
griff  hat.“  Diese  Lehre  „bebt  die  Unsterblichkeit  der  Seele  auf, 
d setzt  das  menschliche  Geschlecht,  ja  alle  lebenden  Crcaturen  von 
1er  Stufe  herab,  die  ihnen  gebührt  und  die  das  allgemeine  Bewusst- 
n ihnen  zugesteht.  Mich  dünkt,  fügt  er  hinzu,  ein  System  solcher 
igweite  müsste  vor  Allem  bewiesen  sein,  und  es  ist  nicht  genug, 
s ein  Phantasiebild  sich  davon  zu  schaffen,  das  in  Wahrheit 
h auf  nichts  Anderes  stützt,  als  auf  das  gewaltig  hinkende 
lichniss  von  dem  Hauch  der  die  Orgelpfeifen  durchweht.“ 

Die  Stelle  ist  ausdrücklich  gegen  Spinoza  gerichtet.  Auch  wenn 
ibnitz  es  nicht  selbst  sagte,  ginge  es  unwiderleglich  aus  dem 
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Wortlaute  des  Ganzen  hervor.  Alter  er  nennt  ihn  ausdrücklich  „seine 
Behauptung  nur  e i ner  Substanz“  sei  ganz  nach  dem  System  (ne 
seloigne  pa»  beaucoup)  „der  Lehre  von  einem  allgemeinen  Geiste.“ 
Jedoch  seine  Beweise  dafür  sind  „ pitoyablen  ou  non  intelligibte* .“ 
Wer  nicht  zugeben  will,  dass  es  besondere  Seelen  (amen  particu- 
Itires,  Individuen)  gibt,  den  „widerlegt  die  Erfahrung  die  uns 
lehrt,  dass  wir  etwas  Eigenthümliches  für  uns  sind,  welches  denkt, 
wahrnimmt,  will,  unterschieden  von  einem  Andern  das  Anderes 
denkt  und  Anderes  will.  Wenn  dieses  nicht,  so  „verfallen  wir  in 
Spinoza’s  Lehre  und  anderer  Ähnlicher,  es  sei  nur  eine  Substanz, 
nämlich  Gott,  die  denkt,  glaubt  und  will  in  mir,  und  denkt,  glaubt 
und  will  ganz  das  Gegentheil  in  einem  Andern“,  eine  Meinung  deren 
„Lächerlichkeit  Bayle  in  seinem  Wörterbuehe  gezeigt  hat“. 

Ein  solches  Gewicht  legt  Leibnitz  überall  auf  seinen  Gegen- 
satz gerade  in  diesem  Punct  zu  Spinoza.  Er  weist  ausdrücklich 
darauf  hin,  dass  obiges  Gleichniss  nichts  beweist,  oder  vielmehr, 
„es  beweist  das  Gegentheil , denn  der  eine  Hauch  der  durch 
die  Pfeife  weht,  ist  nur  eine  Menge  besonderer  Hauche  denn 
jede  Pfeife  ist  erfüllt  von  ihrer  besondern  Luft“.  Ebensowenig 
ist  das  Bild  zulässig,  das  den  allgemeinen  Geist  einem  Ocean 
vergleicht,  der  aus  einer  Unendlichkeit  von  Tropfen  besteht  deren 
jeder  abgetrennt  einen  Körper  belebt,  aber  nach  dessen  Zer- 
störung in  den  Ocean  zurückkehrt.  „Auch  da  macht  man  sich  ein 
grobmaterielles  und  sinnliches  Bild  das  auf  die  Sache  nicht  passt, 
und  in  dieselben  Schwierigkeiten  wie  das  vom  Windhauch  ver- 
wickelt. Denn  ist  der  Ocean  ein  Inbegriff  von  Tropfen,  so  wäre 
Gott,  so  zu  sagen,  eine  Vereinigung  aller  Seelen,  ungefähr  wie  ein 
Bienenschwarm  Vereinigung  dieser  Thierchen.  Aber  so  wie  ein 
Bienenschwarm  selbst  keine  Substanz  in  wahrem  Sinne  dieses  Wortes, 
so  wäre  der  esprit  uniccmel  in  diesem  Sinne  kein  wahres  Wesen  an 
sich,  und  anstatt  zu  sagen,  er  sei  der  einzige  Geist,  müsste  man  sagen 
er  sei  nichts  an  sich  und  in  der  Natur  nur  die  einzelnen  Seelen, 
deren  Inbegriff  er  sei“  (p.  181).  — Leibnitz  sieht  keinen  Grund 
nach  alledem:  die  besonderen  Seelen  nicht  anzunehmen.  „Die  es 
doch  thun,  gestehen  doch  zu,  dass  das  was  in  uns  ist,  ein  Effect 
des  etprit  universel  sei.  Aber  die  Effecte  Gottes  sind  unvergänglich 
(mbaistuns),  nicht  zu  erwähnen,  dass  selbst  die  Modificationen  und 
Effecte  der  Geschöpfe  in  gewissem  Sinn  dauernd  sind,  und  ihre 
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vindrflcke  sich  verbinden,  ohne  einander  zu  zerstören.  Warum 
ollte  man  also  jene  Effecte  Gottes  nicht  Seelen,  immateriell  und 
nsterblich  nennen,  die  in  gewissem  Sinn  ein  Abbild  des  höchsten 
leistes  sind,  besonders  wenn  dieser  Satz  alle  übrigen  Schwierig- 
eiten  aufliebt?“  Diese  Anführungen  sind  hinreichend,  um  den  Satz 
uszusprechcn,  dass  die  Festhaltung  der  strengen  Iudividualität  der 
inzejnen  Seelen  den  Kern  der  Lehre  Leibnitzens  bildet.  Von  diesem 
atze  hängt  es  ab,  ob  Jemand  Leibnitzianer  oder  Spinozist,  Monatlist 
der  Monist,  Individualist  oder  Pantheist  heissen  darf.  Der  Versuch, 
pinoza  selbst  aus  seinen  Schriften  zum  Monadisten  zu  stempeln,  den 
i letzter  Zeit  Thomas  gemacht  hat.  würde  selbst,  wenn  er  wahr 
äre,  nur  beweisen,  Spinoza  selbst  sei  kein  Spinozist  gewesen,  aber 
eilt  den  Charakter  des  Spinozismus  aufheben.  Denn  dieser,  gleich- 
et ob  von  Spinoza  ausgegangen,  bleibt  eine  in  sich  zusammen- 
ingende  Weltanschauung.  Gegen  diese,  nicht  gegen  Spinoza,  ihren 
ahren  oder  vermeintlichen  Träger,  ist  Leibnitzens  Kampf  gerichtet, 
ur  darauf  wie  er  sie  verstand,  und  demgemäss  widerlegte,  ist  das 
igenmerk  zu  richten,  nicht  darauf,  ob  er  sie  richtig  verstand, 
•ne  Weltanschauung  müsste,  wenn  sie  nicht  Spinoza’s  wäre,  einen 
dem  historischen  Namen  führen,  ihr  wissenschaftlicher  Charakter, 
leinslehrc,  Lehre  von  der  allgemeinen  Substanz  zu  sein,  bliebe 
langetastet.  Dabei  ist  es  zur  Erledigung  des  eigentlichen  Gegen- 
indes  hinreichend,  dass  Alle  welche  die  Frage  über  Lessing’s 
linozismus  erhoben,  den  letztem  immer  im  obigen  Sinne  verstanden 
ben. 

Ist  Lessing  Spinozist?  heisst  also : hat  er  die  Existenz  nur  einer 
izigen  Substanz  anerkannt,  und  die  Existenz  von  Individuen  geleugnet? 
b es  für  ihn  keine  einzelnen  Geister,  sondern  nur  einen  allgemeinen 
ist  der  in  Diesem  dies,  in  Jenem  jenes  denkt,  glaubt  und  will, 
1 nach  Zerstörung  des  Körpers  ins  Nichts,  oder  wie  der  Wasser- 
pfen  ins  unendliche  Meer,  in  sich  selber  verschwindet?  Damit  soll 
ht  gesagt  sein,  es  gebe  zwischen  Leibnitzens  und  Spinoza's  Lehre 
ne  andern  höchst  bemerkenswerthen  Gegensätze,  aber  dass  obiger 
er  der  hauptsächlichsten  sei,  wird  sich  schwerlich  entkräften 
ten.  Das  metaphysische  Fundament  entscheidet  über  den  Charakter 
ganzen  Systems,  und  ohne  Grundlegung  der  alleinen  Substanz 
•e  Spinoza  ebensowenig  Fatalist,  wie  ohne  Festsetzung  des 
ividunlismus  Leibnitz  der  Urheber  der  Theodicee  geworden. 
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Dies  erhellt  gleich  aus  Folgendem:  Wenn  nur  eine  Substanz 
ist,  und  diese  durch  sich  selbst  mit  Nothwendigkeit,  so  ist  Alles 
was  durch  sie  ist,  mit  gleicher  Nothwendigkeit  wie  sie  selbst,  denn  sie 
selbst  ist  Alles.  Sind  aber  viele  Substanzen,  so  kann  von  ihnen  nur 
eine  mit  Notliwendigkeit  sein,  denn  mehrere  (mit  Nothwendigkeit 
seiende,  also  unendliche)  Substanzen  schliessen  einander  aus;  die 
anderen  aber  müssen,  weil  nicht  durch  Nothwendigkeit,  (durch 
Freiheit  sein,  und  zwar  durch  die  Freiheit  derjenigen  Substanz, 
die  selbst  mit  Nothwendigkeit  ist.  „Was  Spinoza  sagt  (Eth.  p.  1. 
prop.  34),  Gott  sei  mit  derselben  Nothwendigkeit  Grund  seiner  und 
der  Dinge,  und  (tractat.  pol.  c.  II.  n.  2.  p.  116  nach  Riedel’s  Ausg.) 
die  Potenz  der  Dinge  sei  die  Potenz  Gottes,  gebe  ich  nicht  zu.  Gott 
existirt  noth wendig,  aber  schafft  die  Dinge  frei;  und  der  Dinge  Potenz 
ist  von  Gott  geschaffen,  aber  von  der  göttlichen  Potenz  unterschieden, 
und  die  Dinge  sind  selbstthätig,  obgleich  sie  die  Kraft  thätig  zu  sein, 
von  ihm  empfangen  haben.“  (Animadv.  p.  36.)  Wenn  Spinoza  sagt 
(ep.  21),  Alles  sei  in  Gott  und  bewege  sich  in  Gott,  mit  Berufung 
auf  den  Ausspruch  des  heiligen  Paulus,  so  halte  er  (Leibnitz)  dafür, 
zwar  dass  Alles  in  Gott  sei,  aber  nicht  wie  der  Theil  im  Ganzen  oder 
das  Accidens  am  Subject,  sondern  wie  der  Ort  im  Örtlichen  (locum 
in  locato),  aber  wie  ein  geistiger  oder  erhaltender,  nicht  wie  ein 
messbarer  oder  begrenzter  Ort,  nämlich  so  wie  Gott  ohne  Mass  ist 
und  überall;  ihm  ist  die  Welt  gegenwärtig,  und  so  ist  Alles  in  ihm; 
denn  er  ist  wo  die  Dinge  sind  und  wo  sie  nicht  sind;  er  bleibt,  wenn 
sie  schwinden,  und  war  schon,  ehe  sie  wurden“  (Animad.  p.  38). 

Aber  dies  wäre  nicht  möglich,  wenn  die  Dinge  nichts  wären, 
als  Moditi eationen  der  einen  Substanz,  wenn  sie  nicht  für  sieh 
selbst  Substantialität  und  Individualität  hesässen,  die  „von  der 
göttlichen  Potenz  zwar  geschaffen,  doch  von  dieser  verschieden 
wäre.“  Wenn  Spinoza  behaupte  (Eth.  p.  1.  21),  „Alles  was  aus 
der  absoluten  Natur  eines  Attributes  der  Gottheit  folge,  sei  durch 
eben  dies  selbst  ewig  und  unbegrenzt“ , so  „ermangle  dies  alles 
Fundaments.  Gott  erschaffe  kein  unendliches  Geschöpf,  und  es  lasse 
sich  mit  keinem  Grunde  zeigen  und  bezeichnen,  worin  ein  solches 
noch  von  ihm  selbst  verschieden  sein  sollte.“ 

Leibnitz  leitet  Spinoza's  Lehre,  dass  aus  jedem  Attribut  ein 
besonderes  unendliches  Ding,  aus  der  unendlichen  Ausdehnung  ein 
der  Ausdehnung,  aus  dem  Denken  ein  diesem  nach  unendliches  Etwas 
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pfolge,  aus  seiner  „Einbildung“  ab  von  gewissen  unter  sieh  hete- 
genen  Eigenschaften  Gottes,  wie  Ausdehnung  und  Denken  und 
eileicht  unzähligen  andern.“  Aber  Ausdehnung  ist  keine  Eigenschaft 
sich,  denn  sie  ist  nur  „Wiederholung  des  Wahrnehmenden“.  Ein 
endliches  Ausgedehntes  ist  ein  „Phantasiegeschöpf“.  Das  unend- 
lie  Denkende  ist  Gott  selbst.  Etwas  zwar  gibt  es,  was  nothwendig 
:,  und  aus  der  Natur  der  unendlichen  Gottheit  folgt,  aber  dies  ist 
in  Geschöpf,  d.  h.  kein  Wirkliches,  sondern  dies  sind  die  „ewigen 
ahrheiten“.  Was  Geschöpf,  d.  i.  geschaffenes  Wirkliche  ist,  das  ist 
rwiedervon  einem  Geschöpf  erzeugt  und  dies  wieder  von  einem.  So 
ine  man  durch  Zusammenfassen  blos  ins  Unendliche  fortschreitend 
ch  niemals  zu  Gott  und  doch  hängt  die  letzte  der  Creaturen  nicht 
niger  von  ihm  als  jede  derselben  vorangehende  ab.“ 

Die  Hauptstelle  aber  findet  sich  p.  46:  Nicht  genug,  dass 
durchaus  verwerflich  sei  mit  Spinoza  zu  behaupten  (eth.  p.  1. 
>p.  16),  dass  Unendliches  auf  unendliche  Weise  aus  der  Noth- 
ndigkeit  der  göttlichen  Natur  abfolge,  sei  es  ebenso  falsch,  wras 
(ep.  58)  lehre  „die  Welt  sei  der  Effect  der  Natur  der  Gott- 
t“  obwohl  er  gleich  beisetzt,  „sie  sei  darum  nicht  zufällig 
macht.“  Es  gibt  ein  Drittes  zwischen  Nothwcndigkeit  und  Zufall, 
i Freie.  Die  Welt  ist  ein  freiwilliger  Effect  Gottes,  aber 
i bewegenden  oder  überwiegenden  Gründen.  Und  selbst 
rin  man  annähme  (fingeretur),  dass  die  Welt  ewig  sei,  wäre  sie 
ner  noch  nicht  nothwendig.  Gott  hätte  sie  auch  nicht  oder 
ders  schaffen  können,  aber  er  wollte  nicht  (non  erat  facturus'). 
noza  meint  (ep.  49)  „Gott  erschaffe  die  Welt  mit  derselben 
hwendigkeit,  kraft  welcher  er  sich  selbst  vorstellt“.  Zu  erwidern 
auf  vielerlei  Art  sind  die  Dinge  möglich;  aber  dass  er  sich  selbst 
lit  vorstellte,  das  ist  nicht  möglich.  Spinoza  sagt  ferner  (eth.p.  1. 
ol.  prop.  17):  „er  wisse.  Viele  glauben,  sie  seien  zu  erweisen  im 
nde,  dass  zum  Wesen  Gottes  die  höchste  Einsicht  und  freier  Wille 
öre,  denn  nichts  Vollkommeneres,  sagten  sie,  könnten  sie  Gott  bei- 
;n,  als  was  in  uns  selbst  die  höchste  Vollkommenheit  ausmacht.  Und 
um  dessen  willen  hätten  sie  lieber  Gott  indifferent  gegen  Alles 
acht,  und  nichts  Anderes  schaffend,  als  was  er  nach  einer  Art  absolu- 
VVillensacts  habe  zu  schaffen  beschlossen.  Er  aber  (Spinoza)  glaube 
hinreichender  Klarheit  bewiesen  zu  haben,  dass  Alles  aus  der 
listen  Potenz  Gottes  mit  derselben  Nothwendigkeit  folge,  wie  aus  der 
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Natur  des  Dreiecks  das  zweien  Rechten  Gleichsein  der  Winkel  des- 
selben.“ Aus  den  ersten  dieser  Worte  erhellt,  dass  Spinoza  Gott  Ein- 
sicht und  Willen  abspricht.  Mit  Recht  leugnet  er  Gottes  Indifferenz 
und  absolut  willkürlichen  Rathschluss;  Gott  beschliesst  mit 
einem  Willen  der  auf  Gründen  ruht.  Dass  die  Dinge  aus  Gott 
folgen,  wie  dessen  Eigenschaften  aus  dem  Begriff  des  Dreiecks,  ist 
durch  nichts  bewiesen,  auch  findet  keine  Analogie  Statt  zwischen 
Eigenschaften  und  existirenden  Dingen.“  Damit  ist  zu  vergleichen 
die  Anmerkung  zu  eth.  p.  1,  prop.  XXX111.  schol.  2 (a.  a.  0.  G.  G. 
A.  S.  1266)  bei  den  Worten  Spinoza’s,  dass  Jene  welche  behaupten, 
Gott  handle  aus  Gründen  des  Guten,  ihn  einem  Fatum  unterwürfen : 
„im  Gegentheil,  wenn  er  aus  Gründen  des  Guten  handelt,  unterliegt 
er  keinem  Fatum.“  Und  wenn  Spinoza  prop.  XXXVI,  app.  bemerkt, 
die  Zweckursachen  seien  Erfindungen  der  Menschen,  so  erwidert 
Leibnitz  (ebendas.):  Keineswegs.  Nur  dürfe  man  nicht,  wie  Spinoza 
sich  vorstellen,  der  Zweck  Gottes  liege  ausser  ihm,  da  er  in  ihm 
liegt  (ebendas,  zu  den  Worten:  qme  immediatea  Deo  producta  mint 
etc.) ; noch  weniger  sich  vorstellen,  dass  Gott  dessen  was  er  erschafft 
ermangelt,  und  dasselbe  demnach  begehrt  habe,  da  er  vielmehr 
„niemals  Mangel  hatte,  immer  fort  hervorbrachte“.  (Zu  den  Worten: 
caruiste  eaque  cnpivme,  ebendas.)  Fälschlich  behaupte  Spinoza, 
dass  nur  die  Menschen  die  Ordnung  der  Verwirrung  vorzögen:  „auch 
Gott  thut  dies“  (zu  den  Worten : ideo  homines  . . . praeferunt 
ebendas.). 

Der  Schlüssel  zu  dieser  Widerlegung  liegt  in  den  „ewigen 
Wahrheiten.“  Diese  folgen  mit  Nothwendigkeit  aus  Gottes  Natur, 
denn  sie  sind  kein  Geschöpf;  das  Geschöpf  aber  folgt  nicht  noth- 
wendig  aus  dessen  Natur.  Wenn  Spinoza  die  Geschöpfe  aus  Gott 
folgen  lässt,  wie  die  Eigenschaften  des  Dreiecks  aus  dessen  Begriff, 
verwechselt  er  Wahres  und  Wirkliches.  Die  Eigenschaft,  dass 
die  Winkel  eines  Dreiecks  gleich  zweien  Rechten  sind , ist  eine 
Wahrheit,  die  Geschöpfe  sind  Wirklichkeiten.  Was  von  jener  gilt, 
muss  nicht  von  diesen  gelten.  Jene  könnte  Gott  nicht  ändern,  selbst 
wenn  er  wollte,  diese  könnte  er  nicht  oder  anders  wollen,  aber 
er  will  nicht;  dass  er  nicht  will,  ist  sein  freier  Entschluss.  Zu 
diesen  ewigen  Wahrheiten  gehört  auch  die  Bestimmung  der  End- 
ursachen. Diese  sind  daher  so  wenig  „Erfindung  der  Menschen“  wie 
Spinoza  meint,  dass  sie  nicht  einmal  „Erfindungen  Gottes“  sind.  Er 


Digitized  by  Google 


Leibnitz  und  Leasing. 


351 


rkennt  sie  kraft  seiner  Natur,  aber  sie  sind  nicht  seine  Geschöpfe, 
eil  sie  Oberhaupt  nicht  Geschöpfe  sind.  Er  will  sic  ebenfalls  kraft 
einer  Natur,  aber  er  verhält  sich  zu  ihnen  nicht  indifferent,  sondern 
e verhalten  sich  zu  seinem  Willen  als  „bewegende  und  bestimmende 
runde“.  Er  bestimmt  das  Gute  nicht,  aber  sein  Wille  wird  durch 
as  Gute  bestimmt.  Er  will  das  Gute,  weil  er  Gott  ist;  sein  Wollen 
t nicht  darum  gut,  weil  es  Seines  ist.  Spinoza’s  Begriff  vom  Fatum 
t falsch.  Ein  durch  d ie  R ü ck  si  ch  t auf  gute  Endzwecke 
estimmtes  Wollen  ist  frei.  Nolhwendiges  Geschehen  ohne 
weck  ist  Fatum ; Wollen  ohne  Motiv  ist  Willkür.  Weit  entfernt, 
ottes  Willen  von  etwas  ausser  ihm  abhängig  zu  machen,  hängt  er 
elmehr  von  Nichts  ab,  als  von  dem  was  aus  seiner  Natur  nothwendig 
Igt,  von  den  ewigen  Wahrheiten.  Gottes  Zweck  liegt  nicht  ausser, 
mdern  in  ihm.  — Spinoza’s  Gott  aber  hat  keinen  Zweck  weder 
isser  sich  noch  in  sich,  er  ist  pure  Nothwendigkeit.  Nolhwendiges 
cschehen  aber  ohne  Zweck  ist  Fatum.  Spinoza's  Gott  ist  nichts 
öderes  als  das  blinde  Schicksal.  Leibnitzens  Gott  durch  nichts 
isser  ihm,  aber  durch  die  Erkenntniss  des  Zweckes  in  ihm  bestimmt, 
t frei.  Auch  ist  der  Zweck  in  Gott  nicht  etwa  das  Spätere,  das 
ittel  das  Frühere,  so  dass  Gott  erst  Mangel  empfinden  müsste,  um 
is  Mangelnde  zu  wollen.  Beim  endlichen  Wesen  ist  der  Gedanke 
;s  Zweckes  vor  dem  Wollen  des  Zweckes,  nicht  der  Zweck  selbst 
ir  dem  Mittel  zur  Erreichung  desselben.  — Beim  unendlichen 
'esen  ist  überhaupt  kein  Früher  und  kein  Später,  kein  Mangel  und 
line  Befriedigung.  Gedanke,  Wille  und  That  sind  Eins.  Eine  Ver- 
ehrung von  Zweck  und  Mittel  findet  nieht  Statt.  Dass  nur  die 
enschen  die  Ordnung  der  Verwirrung  vorzögen,  ist  so  wenig  wahr, 
ie  dass  nur  das  gut  sei,  was  die  Menschen  dafür  halten  und  umge- 
■hrt.  Auch  Gott  will  die  Ordnung  wie  er  das  Gute  will,  denn  Beide 
hören  mit  zu  den  ewigen  unabänderlichen  Wahrheiten.  Dass  er  sie 
iil,  gehört  zu  seiner  Natur.  Er  wäre  nicht  Gott,  wenn  er  sie  nicht 
illtc.  — So  setzt  L.  Punct  für  Punct  den  Ansichten  Spinoza’s  seine 
jenen  entgegen.  Wenn  Spinoza  Gott  Einsicht  und  Willen  in 
serem  menschlichen  Sinne  abspricht  „da  sie  mit  unseren  nur  den 
unen  gemein  haben,“  denn  unsere  sind  nach,  seine  vor  den 
ngen,“  leugnet  dies  Leihnitz:  „Daraus  allein  folgt  nicht,  dass  sie 
r dem  Namen  nach  Übereinkommen.“  Er  findet  hier  bei  Spinoza 
ie  Dunkelheit  die  er  sich  zu  erhellen  nicht  getraut,  denn  „er 
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gesteht  der  Gottheit  Gedanken  zu,  nachdem  er  ihr  den  Verstand 
abgesproehen  hat“  ( cogitationem , non  intellectum  concedit  Deo). 
(Theod.  p.  II.  §.  173.  Erd.  p.  557.)  Allein  so  viel  sei  gewiss,  er 
spreche  Gott  die  Güte  ab,  und  lehre,  dass  alle  Dinge  durch  die 
Nothwendigkeit  der  göttlichen  Natur  bestehen,  ohne  dass  Gott  irgend- 
wie eine  Wahl  treffe.  Er  glaube  nicht,  dass  ein  Spinozist  behaupten 
werde,  alle  Romane  die  sich  erdenken  lassen,  existirten  wirklich 
irgendwo  oder  hätten  existirt,  oder  würden  in  irgend  einem  Winkel 
des  Universums  existiren,  ob  sich  offenbar  gleich  nicht  leugnen  lasse, 
dass  Romane  wie  die  der  Mlle.  de  Scudery  oder  die  „Octavia“  aller- 
dings möglich  seien.  L.  beruft  sich  auf  Bayle.  Es  ist,  sagt  dieser, 
heutzutage  eine  arge  Verlegenheit  für  die  Spinozisten,  zu  sehen, 
dass  nach  ihrer  Voraussetzung  die  Unmöglichkeit,  dass  Spinoza  nicht 
im  Haag  sterbe , von  aller  Ewigkeit  her  ebenso  gross  gewesen  sei, 
als  die  Unmöglichkeit,  dass  zwei  und  zwei  sechs  ausmache.  Sie 
fühlen  wohl,  dass  dieses  eine  nothwendige  Consequenz  ihrer  Lehre, 
und  doch  dass  diese  Folgerung  abstösst,  zurückscheucht,  empört 
durch  ihre  Ungereimtheit,  die  dem  gesunden  Verstände  diametral 
entgegengesetzt  ist.  Es  kann  ihnen  unmöglich  gelegen  sein,  dass  man 
ersehe,  sie  stiessen  eine  so  allgemeine  und  an  sich  klare  Maxime  um, 
wie  diese:  Alles  was  einen  Widerspruch  enthält,  ist  unmöglich,  was 
keinen  einschliesst,  ist  möglich.  Alles  vortrefflich,  bemerkt  L.  bis 
auf  einen  einzigen  Punct.  Was  hier  Bayle  als  eine  Maxime  bezeichnet, 
das  ist  in  Wahrheit  die  Definition  des  Möglichen  und  Unmöglichen. 
Er  verdirbt  daher  theilweise  wieder  das  was  er  gut  gemacht,  indem 
er  hinzufügt:  „Aber  welchen  Widerspruch  sollte  es  einschliessen, 
dass  Spinoza  in  Leyden  statt  im  Haag  sterbe?  Wäre  die  Natur 
darum  weniger  vollkommen,  weniger  vernunftgeinäss,  weniger 
mächtig?“  Bayle  vermengt  hier,  was  unmöglich  ist  wegen  eines  darin 
enthaltenen  Widerspruchs  mit  dem,  wms  nicht  geschieht,  weil  es  nicht 
zum  Zwecke  passt  (nest  pas propre  äitrechoisi).  Wahr  ist’s : an  sich 
kann  Spinoza  eben  so  gut  zu  Leyden  wie  im  Haag  sterben ; nichts 
ist  so  möglich  w ie  dies : die  Sache  ist  daher  gleichgiltig  in  Bezug 
auf  die  Macht  Gottes.  Aber  man  darf  sich  nicht  einbilden , dass 
irgend  ein  Ereigniss,  sei  es  noch  so  klein,  könne  gleichgiltig  sein  in 
Bezug  auf  seine  Weisheit  und  seine  Güte.  Sind  ja  sogar  nach 
der  Schrift  alle  Haare  auf  unserem  Haupte  gezählt.  So  gestattet  auch 
Gottes  Weisheit  keineswegs,  dass  das  Ereigniss,  von  dem  Bayle 
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iricht,  anders  eintrete,  als  es  eingetreten  ist;  nicht  als  verdiente 
issclbe  um  seiner  selbst  willen  den  Vorzug,  sondern  wegen  seines 
jsammenhangs  mit  der  ganzen  Weltordnung,  die  diesen  Vorzug 
■rdient.  Behaupten,  dass  was  geschieht,  die  Weisheit  Gottes  nichts 
igehe,  und  daraus  schliessen,  also  sei  es  nicht  nothwendig,  heisst 
is  einer  falschen  Voraussetzung  auf  unrichtige  Weise  einen  wahren 
jhlusssatz  ziehen.  Es  ist  Vermengen  dessen  was  nothwendig  ist, 
ich  einer  moralischen  Nothwendigkeit,  d.  h.  nach  dem  Princip 
•r  Weisheit  und  der  Güte,  mit  dem  was  dies  ist  nach  einer 
etaphysischen  vernunftlosen  (brüte) Nothwendigkeit,  die  statt  - 
t,  wenn  das  Gegentheil  einen  Widerspruch  einschliesst.  Auch 
tinoza,  setzt  er  fort,  suchte  solch  eine  metaphysische  Nothwendig- 
it  in  den  Ereignissen;  er  glaubte  nicht,  dass  Gott  bestimmt  (deter- 
\ni)  werde  durch  seine  Güte  und  durch  seine  Vollkommenheit 
reiche  dieser  Schriftsteller  in  Bezug  auf  das  Universum  als  Chimäre 
handelte),  sondern  durch  die  Nothwendigkeit  seiner  Natur;  wie 
r Halbkreis  gezwungen  ist,  keine  andere  als  rechte  Winkel  einzu- 
hliessen,  ohne  davon  weder  Kenntniss  noch  den  Willen  dazu  zu 
hen.  Denn  das  Gegentheil  ist  widersprechend.“ 

Was  L.  unter  der  moralischen  Nothwendigkeit  im  Gegensatz 
der  metaphysischen  versteht,  ist  hier  klar  genug  ausgesprochen, 
ese  bezieht  sich  auf  das  Nichtandersseinkönnende,  jene  auf  das 
nderssein  könnende,  aber  Nichtanderssein  sollende;  die 
etaphysisehe  auf  das  was  Gott  will,  weil  er  das  verständigste, 
ne  auf  das,  was  er  will,  weil  er  das  beste  Wesen  ist.  Als  der 
^ständigste  kann  er  nicht  wollen,  was  einen  logischen,  als  der 
iste,  was  einen  moralischen  Widerspruch  einschliesst,  in  keinem 
Ile,  was  den  „ewigen  Wahrheiten“  zuwider  ist,  „ dont  non  enten- 
ment  fnit  la  realite:  quoique  sn  volonte  n'y  nit  point  de  pnrt “. 
’heod.  p.  II.  §.  181.  p.  S61.)  Die  metaphysische  Nothwendigkeit 
nnt  keine  Wahl;  die  moralische  ist  eine  Wahl.  Was  logisch 
eich  möglich  ist,  ist  moralisch  nicht  gl  ei  ch  möglich.  Wäre 
>tt  nur  das  mächtigste  Wesen,  so  gäbe  es  für  die  wirkliche  Welt 
r die  Schranke  des  logisch  Unmöglichen , d.  i.  einen  logischen 
iderspruch  Einschliessenden,  d.  i.  cs  gehe  mehrere  gleich  mög- 
he  Welten  , ja  deren  unendlich  viele  (Monad.  §.  53).  Da  er  aber 
ch  das  beste  Wesen  ist,  so  muss  es  zu  seiner  Wahl  einen  zurei- 
i en d en  Gru n d geben , der  ihn  zu  der  einen  mehr  als  zu  der 
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andern  bestimmte.  Dieser  kann  sich  nur  in  der  Zuträglichkeit 
vorfinden,  in  den  Stufen  der  Vollkommenheit  welche  diese 
Welten  besassen,  weil  jede  „im  geraden  Verhältnisse  ihrer  grösseren 
oder  geringeren  Vollkommenheit  (mehr  oder  weniger)  das  Hecht 
hat,  eine  angemessene  Existenz  zu  begehren.“  Dies  ist  die  Ursache 
des  Daseins  der  besten  Welt  welche  Gott  vermöge  seiner  Weis- 
heit erkannte,  vermöge  seiner  Güte  wählte  und  kraft  seiner  Macht 
erschuf.  (Ebendas.  §.  55.)  Sie  ist  nicht  die  beste,  weil  sie  die 
nothwendige  ist;  sondern  sie  ist  die  (logisch  und  moralisch) 
nothwendige,  weil  sie  die  beste  ist.  Ihr  Dasein  rechtfertigt 
nicht  ihre  Natur,  sondern  ihre  Natur  rechtfertigt  ihr  Dasein. 
Sie  ist  Werk  der  Vors  ehung,  nicht  des  blinden  Fatums,  ver- 
nunftgemäss , nicht  vernunftlos  (brüte);  sie  existirt,  weil  sie  ver- 
nun  ftgemäss  ist,  nicht  weil  sie  ex i sti rt,  ist  sie  vernünftig. 

Die  Welt  ist  die  beste,  weil  sie  das  Werk  des  Besten  ist.  Sie 
ist  vernünftig,  weil  ihr  Urheber  die  höchste  Vernunft  ist:  das  Übel 
das  in  ihr  sich  findet,  ist  keines,  weil  es  selbst  nur  ein  Mittel  ist, 
die  beste  Welt  herzustellen.  Dies  ist  in  Kürze  der  Grundgedanke 
der  Lcibnitz'schen  Theodicee,  die  im  Wesentlichen  darauf  hinaus- 
läuft, dass  das  scheinbare  Obel  für  das  Untergeordnete,  für  das 
grosse  Ganze  ein  Gut  ist.  Alles  ist  bestimmt.  Alles  ist  gefügt, 
nichts  ist  ohne  zureichenden  Grund,  nichts  ohne  Ursache.  Was  ist, 
muss  sein,  denn  es  soll  sein.  Dies  ist  der  Satz  des  Optimismus. 

Scheinbar  trifft  Leibnitz  hier  mit  Spinoza  zusammen.  Der 
Gegensatz  zwischen  Übel  und  Gut,  der  bei  Leibnitz  in  Bezug  auf  das 
grosse  Ganze  in  der  Art  aufhürt,  dass  das  was  dem  Einzelnen  ein  Übel 
dünkt,  im  Zusammenhänge  des  Ganzen  ein  Gut  ist,  verschwindet 
auch  dem  Spinoza.  Fahdtatem  ostendam , sagt  jener  berühmte 
Appendix  zu  eth.  p.  1.  prop.  XXXVI.  et  quomoda  orta  »int  praejwii- 
ciorum  de  bono  et  malo  etc.  Gut  und  Übel  sind  Vorurtheile;  was  ist, 
ist  gut,  denn  es  kann  nicht  anders  sein.  Diese  Welt  ist  die  beste, 
denn  sie  ist  die  einzig  mögliche.  Was  ist,  muss  gut  sein,  denn  es 
kann  nicht  anders  sein.  Dies  ist  der  Optimismus  des  Spinoza. 

Der  innere  Gegensatz  trotz  der  wörtlichen  Übereinstimmung  lässt 
sich  nicht  verkennen.  Leibnitz  sagt:  Was  ist,  muss  sein,  denn 
es  soll  sein;  Spinoza:  Was  ist,  muss  sein,  darum  i st  es  so.  Dort 
bestimmt  die  Vernunft  das  Geschehen,  hier  das  Geschehen  die  Ver- 
nunft. Leihnitzens  Vernunft  ist  praktisch,  Spinoza’s  theoretisch. 
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ie  gebeut,  was  sie  einsieht,  diese  sieht  blos  ein,  was  sie  nicht 
beut;  jene  geht  vor,  diese  hinter  dem  Geschehen,  jene  ist 
liv,  diese  passiv,  jene  schöpferisch,  diese  resignirt,  jene  in  das 
itliwendige  ergeben,  weil  es  so  sein  soll,  diese  weil  es  so 
h muss. 

Beiden  ist  es  gemein:  dass  die  Vernunft  alles  Wirkliche  durch- 
ingt,  vor  dem  Blicke  des  Forschers  alles  Thatsüchliche  sich  in 
rnünftiges  auflöst.  Der  echt  philosophische  Drang,  nichts  Unver- 
.ndenes,  nichts  UnbegrifTenes , kein  Werk  des  Zufalls,  gründ- 
en Andersseinkönnens  in  der  Welt  des  Gegebenen  zurück  zu 
;sen,  die  unendliche  Mannigfaltigkeit  des  Thatsächlichen  auf  eine 
ifache  Grundlage  die  die  Vernunft  ist,  zurückzufilhren , belebt 
ide  Systeme,  und  erklärt  die  Erscheinung,  dass  oberflächlichen 
•nnern  über  dem  gleichen  Ziel  der  tiefe  Gegensatz  der  Wege 
tgehen  konnte,  welche  beide  Denker  einschlagen.  Wenn  das 
reben  nach  Zusammenhang,  nach  Verbannung  des  Zufalls  den 
linozisten  macht  oder  den  Leibnitzianer,  dann  allerdings  ist  Leib- 
Iz  Spinozist,  und  Spinoza  Leibnitzianer.  Wenn  das  Ringen  alles 
irkliche  auf  Vernunft,  als  die  eine  unendliche  Grundlage  zurück- 
führen, Spinozismus  ist,  dann  ist  je d e Philosophie  die  des  Namens 
:rlh  ist,  Spinozismus.  — Aber  welcher  Abstand  von  der  lebendigen 
rnunft  die  das  blinde  Sein,  zu  dem  blinden  Sein  das  die  Ver- 
n ft  regiert.  Jene  ist  die  Vernunft  ü b e r und  neben  dem  Sein, 
ises  gibt  sich  dafür  aus  in  Ermanglung  der  Vernunft.  Jene  Sollen 
ben  dem  Müssen,  diese  Müssen  ohne  Sollen;  jene  Werthver- 
liend,  diese!  Wertherborgend,  und  noch  dazu  von  dem  was  selbst 
nen  hat. 

Von  Schelling  rührt  das  Wort  her,  die  Wiederholung  eines 
iannten  Aristippischen  Ausspruchs:  Nicht  ich  habe  die  Vernunft, 
Vernunft  hat  mich.  Abgesehen  von  Schelling’s  eigenem  Missver- 
ndnissc  des  Satzes,  ist  sein  wahrer  Sinn  der:  dass  nicht  das  Sein 
Vernunft,  sondern  die  Vernunft  das  Sein  bestimmt.  Sie  bestimmt 
theoretische , was  sein  kann,  und  was  nicht,  sie  bestimmt  als 
ktisehe,  was  sein  soll  und  was  nicht.  Aus  Beider  Zusammen- 
■kcn  entspringt , was  ist. 

Spinoza’s  Gott  ist  nur  theoretische  Vernunft  aus  dem  folgen- 
weren  Irrthume:  das  Seinkönnende  bereits  für  das  Sein- 
ssende zu  nehmen.  Rückführung  alles  Thatsächlichen  auf  Gott, 
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und  durch  ihn  auf  die  Vernunft  ist  sein  Hauptverdienst.  Verwechslung 
des  blos  Möglichen  mit  dem  Nothwendigen  und  der  metaphysi- 
schen mit  der  moralischen  Nothwendigkeit  sein  Hauptfehler.  Durch 
diesen  Irrlhum  verliert  sein  Gott  die  Persönlichkeit,  seine  Welt- 
anschauung allen  ethischen  Charakter.  Die  nur  theoretische  Ver- 
nunft kennt  keine  Wahl,  also  auch  weder  Einsicht  noch  Willen, 
sie  verwirft  nicht,  und  zieht  nicht  vor,  darum  ist  die  Welt  die  nur 
ihre  Erscheinung  ist,  auch  weder  vorzüglicher  noch  mangelhafter 
als  eine  andere.  Für  sie  ist  nichts  gut  und  nichts  böse,  und  so  ist 
auch  ihre  Welt  keines  von  Beiden;  sie  urt heilt,  aber  sie  beur- 
theilt  nicht  und  entzieht  sich  darum  auch  jeder  Beurtheilung  nach 
Zweckbegriffen;  sie  kennt  keinen  Massstab,  weil  sie  nicht  begreift, 
dass  auch  ein  Anderes  sein  könnte,  darum  duldet  sie  auch  keinen, 
für  sie  gibt  es  nur  ein  Dass  und  ein  Wodurch,  aber  kein  Wohin 
und  kein  W ober.  Es  wäre  überflüssig , daneben  nochmals  die 
Leibnitz'sche  Antithese  zu  stellen.  Aus  dem  Obigen  ist  klar,  sowohl 
was  beiden  Lehren  in  diesem  Puncte  gemeinsam , als  was  Jeder 
eigenthümlich  ist , und  unschwer  zu  begreifen:  wie  gewissen  Zeit- 
verhältnissen jede  wahre  Philosophie  für  Spinozismns  und  umgekehrt 
nur  dieser  für  Philosophie  gelten  konnte.  In  einer  Zeit,  wie  die  der 
Crusius,  Re  im  ar  us  u.  A.  welche  die  Endursachen  eben  nur  in 
Bezug  auf  das  beschränkte  Dasein  des  Menschengeschlechtes  und  des 
Erdenlebens  zu  begreifen  vermochten,  konnte  ein  System  Wohlthat 
dünken,  das  den  forschenden  Blick  über  die  Enge  hinaus  in  die 
Totalentfaltung  des  Weltalls  zu  vertiefen  strebte.  Dies,  die  Darstel- 
lung eines  We  It  zusa mmenli an  ges  war  es,  was  als  Ideal  der 
Philosophie  vorschwebte , und  jenes  System  das  eine  solche 
gewährte , als  dessen  Erfüllung  erscheinen  lassen  konnte.  Von  dieser 
Seite  konnte  auch  wol  ein  Lessing  von  der  Grossartigkeit  des 
Spinozismus  sich  angezogen  fühlen,  die  Frage  aber:  ob  er  selbst 
Spinozist  gewesen,  wird  bestimmter  so  lauten  müssen:  Hat  Lessing 
dort,  wo  er  von  der  Nothwendigkeit  der  Welt  spricht,  nur  die  meta- 
physische im  Auge  gehabt,  oder  hat  er  unter  jener  auch  die 
moralische  begriffen?  mit  andern  Worten:  hat  Lessing  an  das 
Dasein  der  besten  Welt  im  optimistischen  oder  fatalistischen 
Sinne  geglaubt?  hat  er  eine  Entwickelung  der  Welt  nach  ethischen 
oder  nur  nach  metaphysischen  Gesetzen  für  die  wirkliche 
gehalten?  hat  er  eine  Geschichte  oder  eine  Nat  Urgeschichte 
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der  Menschheit  gelehrt  ? Von  dem  Ausfall  der  Antwort  wird  die  Ent- 
scheidung unserer  Frage  abhängen  müssen. 

An  das  Problem  der  Existenz  gesonderter  Individualsuhstanzen 
oder  nur  einer  einzigen  alleinen  Substanz,  zusammengehalten  mit 
dem  zweiten,  der  Abwesenheit  des  Zufalls  in  der  Welt,  schliesst  sich 
unmittelbar  das  dritte  welches  das  Verhältniss  des  Einzelwesens 
zum  Totalorganismus  zum  Gegenstände  hat.  Der  menschliche  Geist, 
sagt  Spinoza  (Eth.  p.  V.  prop.  XXIV.  dem.),  könne  nicht  mit  dem 
Körper  vollkommen  zerstört  werden,  sondern  an  ihm  bleibe  etwas 
zurück,  welches  ewig  sei ; allein  dies  habe  keinen  Bezug  auf  die 
Zeit,  und  daher  könne  man  dem  Geist  keine  Dauer  ausser  der  Dauer 
les  Leibes  beilegen.  Und  im  folgenden  Scholion  sagt  er:  Die  Idee 
welche  das  Wesen  des  Körpers  unter  dem  Gesichtspuncte  der 
iwigkeit  ausdrückt,  ist  ein  bestimmter  Modus  des  Denkens,  welcher 
:um  Wesen  der  Seele  gehört,  und  nothwendig  ewig  ist  u.  s.  w.  Hier 
•rieht  Leibnitz  ab,  und  bemerkt:  dies  Alles  sei  illusorisch:  diese 
dee  verhalt  sich  wie  der  Begriff  einer  Sphäre,  dessen  Ewigkeit 
lichts  ausmacht  für  die  Existenz  derselben,  da  er  selbst  nur  die  ideale 
löglichkeit  der  Kugel  ist.  Daher  ist  es  nichts  damit,  zu  sagen,  unser 
ieist  sei  ewig,  insofern  er  den  Leib  unter  dem  Gesichtspunct  der 
iwigkeit  darstellt,  aus  gleichem  Grunde  müsste  er  ewig  sein,  weil  er 
ie  ewigen  Wahrheiten  über  die  Natur  des  Dreiecks  begreift.  „Unser 
ieist  dauert  nicht,  noch  gibt  es  eine  Zeit  für  das  was  die  wirkliche 
. xistenz  des  Leibes  überdauert.“  So  Spinoza,  der  die  Seele  mit  dem 
örper  untergeben  lässt,  weil  es  nach  ihm  nur  einen  ewigen  Körper 
ibt,  der  immer  derselbe  bleibt,  in  was  immer  für  Formen  er  auch 
(•ergehen  möge  (Animadv.  p.  56).  Das  ist  keine  Seelenwanderung, 
offir  der  VT.  des  von  Leibnitz  recensirten  Buches , Wächter,  die 
ehre  hält,  denn  „dieselbe  Seele  kann  nach  Spinoza  so  wenig  die 
lee  dieses  und  zugleich  eines  andern  Körpers  sein,  als  die  Gestalt 
Ggura)  der  Kugel  zugleich  die  des  Cylinders  ist.  Spinoza's  Seele 
t so  flüchtig  dass  sie  nicht  einmal  einen  einzigen  Augenblick  existirt, 
;rm  auch  der  Leib  existirt  nur  als  Idee.“  Leibnitz  hält  consequent 
•inoza’s  Ausdrücke  fest.  Die  einzelnen  Seelen  sind  nur  Ideen,  d.  i. 
»rmen  der  Körper;  diese  sind  Modißcationen  des  ewigen  Attributs 
■s  Denkens,  und  folgen  aus  ihm  mit  Nothwendigkeit  und  gleich 
vig  wie  dieses  selbst.  Allein  eben  weil  sie  blos  Modißcationen  des 
eigen  Denkens  sind,  so  sind  sie  nicht  für  sich;  Gedanken,  nicht 
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denkende  Wesen;  Begriffe  wie  der  des  Dreiecks  u.  s.  w.,  aber  keine 
Realitäten.  Ist  aber  die  Idee  des  Körpers  nichts  Wirkliches,  so  kann 
sie  auch  keine  Seele  sein.  „Ideen  handeln  nicht,  bemerkt  Leibnitz 
zu  p.  II.  prop.  XII.  am  Rande  (a.  a.  0.  S.  1267),  die  Seele  handelt. 
(Nicht  blos  der  Leib,  wie  Spinoza  dort  behauptet),  die  ganze  leben- 
dige Welt  ist  Gegenstand  jedes  (denkenden)  Geistes.  Die  ganze  Welt 
wird  auf  eine  gewisse  Art  von  jeder  Seele  wahrgenommen.  Sie  ist 
eine,  der  Yorstellenden  sind  mehrere.  Das  Charakteristische  der 
einzelnen  Seelen  wird  nicht  dadurch  bezeichnet,  dass  sie  Idee  des 
Leibes  ist,  sondern  dadurch,  dass  Gottdieselbe  Welt  von  verschiedenen 
Gesichtspuncten  anschaut,  wie  ich  z.  B.  eine  Stadt.“  (Vergl.  Monad. 
§.  57.)  Wäre  die  Seele  wirklich  nichts  als  „Idee  des  Leibes,  d.  i. 
eines  bestimmten  eben  existirenden  Modus  der  Ausdehnung  und  nichts 
Anderes“  (p.  11.  prop.  XIII.),  so  wäre  „jede  Seele  blos  momentan, 
wenigstens  in  demselben  Menschen“.  (A.  a.  0.  S.  1267.)  Ebenso- 
wenig ist  zuzulassen , dass  die  Idee  der  Seele  aus  mehreren  Ideen 
bestehe,“  denn  wenn  der  Körper  aus  mehreren  Körpern  besteht,  von 
deren  jedem  in  Gott  eine  Idee,  d.  i.  eine  Seele  anhanden  ist,  so  ist 
die  „Seele  (welche  Idee  des  ganzen  Körpers  ist)  selbst  ein  Aggregat 
mehrerer  Seelen“.  (A.  a.  0.  S.  1268.)  Gibt  es  endlich,  merkt  Leib- 
nitz weiter  an  „nach  prop.  XX.  eine  Idee  der  Idee,  und  soll 
die  menschliche  Seele  Idee  sein , so  gibt  es  von  jeder  Idee 
wieder  eine  Idee,  und  so  ins  Unendliche  fort.“  Dieses  aber  wider- 
spricht prop.  XXI.  schol.,  wo  aus  den  Worten : simulae  mim  t/ui 
it/iqtiitl  seit,  co  ipso  seit  sc  itl  scirc  et  simul  seit  se  scirc.  quod  seit 
ct  sie  in  infinit  um'1  folgt  „dass  es  zum  Begreifen  der  Idee  des 
Leibes,  zum  Begreifen  der  Seele  keiner  weiteren  Idee  braucht“. 
(A.  a.  0.  Seite  1268.)  Für  die  Behauptung,  dass  Leib  und  Seele 
Eins  seien,  nicht  mehr  verschieden  als  eine  Stadt,  von  verschiedenen 
Seiten  angcschaut,  von  sich  selber“  hat  L.  kein  anderes  Wort  als: 
„äro7ra!“  (A.  a.  0.  Seite  1268.)  Die  Seele  ist  ein  besonderes 
Wesen,  der  Leib  ist  eines;  wenngleich  keine  einfache  Einheit  wie 
jene,  sondern  ein  Aggregat  von  Einheiten.  Gedächtniss  und  Ein- 
bildungskraft vergehen  nicht,  wie  Spinoza  (Elhic  p.  V.  prop.  21) 
annimmt  mit  dem  Körper,  sondern  ein  gewisses  Gedächtniss  und  ein 
gewisser  Grad  von  Einbildungskraft  bleibt  der  Seele  immer,  ohne 
das  wäre  sie  keine.  Ebensowenig  dürfe  man  annehmen,  der  Geist 
bestehe  getrennt  von  der  Sinnlichkeit,  diese  als  Seele  (in  engerem 
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Sinne)  angesehen.  Vernunft  ohne  Einbildungskraft  und  Gedächtniss 
wäre  ein  Schluss  ohne  Vordersätze.  Aristoteles  zwar  habe  auch 
gewähnt:  nur  der  von*,  der  Geist  ( mem),  der  thätige  Intellect  währe, 
nicht  die  Seele  ( anima ).  Allein  die  Seele  ist  eben  sowohl  Ihätig  als 
:1er  Geist  leidend“  (Animadv.  pag.  58),  d.  h.  ein  Unterschied  zwischen 
Seele  und  Geist,  als  wären  beide  zwei  verschiedene  Wesen,  existirt 
jben  nicht.  Der  „Geist“  ist  nur  eine  besondere Thätigkeitsbewährung 
Jer  „Seele“.  „Wenn  die  Alten  nach  Spinoza  ( tract . de  einend, 
'ntell.  pag.  101)  wie  er  die  Seele  als  nach  gewissen  Gesetzen 
landelnd,  als  einen  geistigen  Automaten  begriffen  haben,  und  der 
Verfasser  (Waehter)  dies  nicht  vom  Geist,  sondern  von  der  Seele 
•ersteht,  die  nach  den  Gesetzen  der  Bewegung  und  nach  äusseren 
Einflüssen  thätig  sei,  so  irren  Beide.  Die  Seele,  sag’  ich,  handelt 
rei  und  doch  als  geistiger  Automat.  Ebenso  der  Geist.  Geist  und 
Seele  sind  beide  unabhängig  von  äusseren  Antrieben,  Geist  und 
Seele  beide  handeln  determinirt.  Wie  bei  Körpern  Alles  vor  sich 
;eht  durch  Bewegungen  nach  den  Gesetzen  der  Kraft,  so  in  der 
leele  Alles  durch  Strebungen  oder  durch  Begehrungen  nach  dem 
Sesctze  des  Guten.  Beide  Reiche  harmoniren.  Wahr  ist's:  Manches 
,-as  in  der  Seele  geschieht,  ist  nur  durch  ausser  ihr  Befindliches 
dnreichend  zu  erklären;  und  in  Bezug  auf  dies  ist  die  Seele  von 
ussen  bestimmt,  aber  nicht  durch  physischen,  sondern  so  zu  sagen, 
loralischen  Einfluss,  insofern  nämlich  Gott  bei  der  Grundlegung  des 
leistes  (in  condendn  mente)  mehr  auf  Anderes  als  auf  ihn  selbst 
ücksicht  genommen  hat.  Denn  bei  Erschaffung  und  Erhaltung 
•des  Einzelnen  nimmt  er  Rücksicht  auf  alles  librige.  Es  ist  die 
rästnhilirte  Harmonie  der  direct  für  einander  unzugänglichen 
lonaden,  auf  welche  Leibnitz  hier  anspielt.  Jede  Monas  ist  Seele 
Monad.  §.  19)  und  jede  trägt  in  sich  ein  ihr  von  Gott  eingepflanztes 
wiges  Princip  ihrer  Veränderungen.  In  Folge  dessen  verändert  sie 
ch  ohne  Einfluss  von  aussen,  und  sie  würde  sich  nicht  anders  ver- 
idern,  als  sie  es  tliut,  auch  wenn  ausser  ihr  keine  zweite  vorhanden 
äre.  „Unter  ihnen  herrscht  nur  ein  idealer  Zusammenhang  der  zu 
•iner  Wirksamkeit  nicht  anders  gelangt,  als  durch  Gottes  Dazwischen- 
mft  selber,  indem  in  seinem  Gedankenkreise  jede  Monade  mit  Recht 
•rlangen  kann,  dass  er  bei  Anordnung  und  Regelung  der  Übrigen 
>m  Anbeginn  der  Dinge  her  auch  auf  sie  Rücksicht  nehme“.  So  ist 
de  von  aussen  frei  und  von  innen  determinirt;  „jeder  gegen- 
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wirtige  Zi'Uod  ist  *Miwe*.ügerwe»ä<  eine  Folge  ihrer  sämmtlichen 
vorher gehende«  Zc ‘ti r de . ihre  Gegenwart  geht  mit  der  Zukunft 
schwanger“.  ater  diese  Determination  «I  »on  Gott,  und  Folge  seines 
durch  die  W ah!  des  Bestes  gelenkten  Willens.  So  ist  zwar  Alles  was 
jetzt  und  künftig  geschieht,  durch  Vorangehendes  bewirkt,  aber,  was 
geschieht,  ist  eia  für  allemal  durch  Gottes  Willen  und  in  diesem  dureh 
Endursachen  bestimmt.  Alles  was  geschieht,  miss  geschehen,  aber 
es  geschieht  nichts,  was  nicht  geschehen  soll.  Kein  Fatalismus,  aber 
Determinismus.  Alles  mit  Grund,  aber  nichts  ohne  guten  Grund. 
Nichts  durch  ä u s sere  Bestimmung,  aber  Alles  durch  innere,  durch 
Vernunftbestimmung.  Mit  l'nrecht  nennt  Spinoza  das  Streben 
jedes  Dinges  zu  bleiben,  was  es  ist,  Willen,  einzelne  Wollung  aber  nur 
Bejahung  oder  Vemeinong.  Denn  der  Wille  strebt  nach  Vollkomme- 
nem. die  einzelne  Wollnog  schliesst  die  Rücksicht  auf  Gut  und  Übel 
ein.  Nicht  wie  Spinoza  will  (ep.  2.  ad  Oldenburg),  nur  wie  Weisse 
rom  Weissen  unterscheidet  sich  der  Wille  von  diesem  oder  jenem 
Wollen ( rolitio ),  sondern  .Wille“  ( rolunlas ) ist  die  Kraft  zu  wollen, 
deren  Ausübung  dies  oder  jenes  Wollen  ( rolitio)  ist.  Dnrch  den  Wil- 
len wollen  wir,  aber  wahr  ist’s,  am  ihn  zu  diesem  oder  jenem  be- 
stimmten Willens-Act  zu  bestimmen , bedarf  es  noch  anderer  beson- 
derer Ursachen.  Der  Wille  verhält  sich  zu  den  Willens-Acten  nicht 
wie  die  Art  oder  der  Artbegriff  zu  den  Individuen.  Irrthümer  sind 
weder  frei  noch  Acte  des  Wollens.  obwohl  wir  durch  freie  Hand- 
lungen zu  unsem  Irrthümern  mit  beitragen  (Animadr.  p.  64).  Die 
Freiheit  des  Menschen  macht  daher  keinen  Staat  im  Staate 
Gottes.  Spinoza  der  dies  behauptet  ftract.  pol.  c. 2. §.6),  hat  die 
Dinge  übertrieben.  Seiner  Meinung  nach  ist  das  Reich  Gottes  ein 
Reich  der  Nothwendigkeit.  und  zwar  einer  blinden,  in  welchem  aus 
dem  Urbild  Gottes  Jegliches  einanirt  ohne  Wahl  in  Gott  und  ohne 
dass  die  Wahl  des  Menschen  ihn  von  der  Nothwendigkeit  ausnimmt. 
Diese  müssen  vielmehr  um  das  zu  errichten  was  man  einen  Staat  im 
Staate  nennt,  sich  einbilden,  sowohl  dass  ihre  Seele  Gottes  unmittel- 
bares Geschöpf  ohne  Vermittlung  von  Naturgründen  sei,  als  dass  sie 
ein  absolutes  Vermögen  der  Selbstbestimmung  besitze,  was  gegen 
alle  Erfahrung  ist.  Spinoza  hat  Recht,  sich  gegen  eine  absolute 
Willkür  der  Selbstbestimmung,  d.  h.  ohne  irgend  ein  Motiv,  zu 
erklären,  eine  solche  hat  nicht  einmal  Gott.  Aber  er  hat  Unrecht  zu 
glauben:  dass  eine  Seele,  dass  eine  einfache  Substanz  auf  dem  Natur- 
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vegc  entstehe.  Ihm  ist  die  Seele  in  der  Timt  wie  es  scheint,  nichts 
:ls  eine  flüchtige  Modißcation,  und  wenn  er  scheinbar  ihr  Fortdauer, 
a selbst  ewige  Dauer  zugesteht,  so  unterschiebt  er  die  Idee  des  Kör- 
iers  die  ein  blosser  Begriff,  und  kein  reelles  wirkliches  Ding  ist.“ 
Theod.  p.  III.  §.372.  p.  612.)  Damit  vergleiche  man  die,  wie  schon 
’oucher  bemerkt  (a.  a.  0.  pröf.  p.  V.),  ganz  ähnlich  lautende  Steile 
Animadv.  p.  63):  „Meiner  Meinung  nach  ist  jede  besondere  Substanz 
in  Staat  im  Staate,  aber  einer  der  genau  mit  allen  Übrigen  harmo- 
irt,  von  keinem  ausser  Gott  einen  Einfluss  empfängt,  und  doch 
durch  Gott  den  Urheber)  von  allem  übrigen  abhängt:  unmittel- 
ar  von  Gott  kommt,  und  doch  allem  Übrigen  anpassend  ge- 
,‘haffcn  wird : übrigens  ist  nicht  Jegliches  gleich  sehr  in  unserer 
acht.  Denn  bald  neigen  wir  uns  mehr  hier,  bald  dorthin  zu. 
as  Reich  Gottes  hebt  weder  die  göttliche  noch  die  mensch- 
che  Freiheit  auf,  sondern  nur  die  indiflerentia  uequilibrii,  welche 
:ne  lehren,  die,  wo  sie  der  Gründe  ihrer  Handlungen  sich  nicht 
jwusst  sind,  annehmen,  es  gebe  keine.“ 

Das  ist  Leibnitzens  Lehre,  wodurch  er  sowohl  dem  Fatalis- 
us  als  dem  Indeterminismus  sich  entgegenstellt.  Wie  er  gegen  den 
lalismus  streitend,  wenn  er  wählen  müsste,  vielleicht  lieber  Spi- 
>za's  Partei  ergriffe,  der  die  Materie  leugnet,  als  der  Cartesianer 
e der  todten  Ausdehnung  Existenz  beilegen,  so  kämpft  er  mit 
»inoza  vereint  gegen  die  „sinnlose“  Lehre  welche  den  Willens- 
tschluss  ohne  irgend  ein  Motiv,  also  auch  ohne  Vernunft-  und 
iralgründe  möchte  erfolgen  lassen.  Bei  einer  solchen  Annahme  ist 
der  ein  Organismus,  geschweige  denn  ein  ethischer  Totalorganis- 
s denkbar,  die  Grundlage  philosophischer  einheitlicher  Welt- 
:chauung  ist  damit  aufgehoben.  Aber  ein  Aufgeben  der  indijfcrentiu 
( uilibrii  um  in  den  Fatalismus  Spinoza’s  zu  verfallen,  wäre  nur 
Sprung  aus  der  Scylla  in  die  Charybdis.  Leibnitz  erzählt  aus 
yle  von  einem  Bürger  aus  Rotterdam,  Mynheer  Jan  Breden- 
rg  der,  um  Spinoza  zu  widerlegen,  seine  Lehre  auf  eine 
heinatische  Demonstration  zurückzuführen,  und  deren  Schwächen 
n aufzudecken  sich  vornahm:  „Er  nahm  also  an,  es  gebe  keine 
ere  Ursache  aller  Dinge,  als  eine  Natur  die  nothwendig  existirt, 
deren  Handlungen  in  Folge  einer  unverrückbaren,  unausweich- 
en  und  unwiderruflichen  Nothwendigkeit  erfolgen.  Er  verfuhr 
ng  geometrisch,  und  nachdem  er  seinen  Beweis  aufgebaut,  prüfte 
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er  ihn  von  allen  erdenklichen  Seiten,  suchte  seine  Schwächen  aufzu- 
finden,  und  konnte  niemals  ein  Mittel  finden,  ihn  zu  zerstören,  ja 
auch  nur  zu  schwächen;  er  jammerte  darüber,  und  flehte  die  ge- 
wandtesten seiner  Freunde  an,  ihm  die  Fehler  seiner  Demonstration 
aufdecken  zu  helfen.“  Sein  Werk  wurde  bekannt,  und  man  klagte 
ihn  des  Atheismus  an.  „Bredenburg  protestirte  und  betheuerte,  er 
sei  überzeugt  von  der  Freiheit  des  Willens  und  der  Religion,  er 
wünsche  nur,  dass  man  ihm  einen  Weg  zeige,  sich  gegen  seine 
eigene  Demonstration  zu  retten.  Ich  würde  wünschen,  fugt  Leihnitz 
bei,  diese  vergebliche  Demonstration  zu  sehen  und  zu  ersehen,  ob  sie 
darauf  ausgehe,  dass  die  primitive  Natur  die  Alles  hervorbringt, 
ohne  Wahl  und  ohne  Bewusstsein  handle.  Ist  es  dies,  so  gestehe  ich, 
die  Demonstration  ist  spinozistisch  und  gefährlich.  Verstand  er  aber 
darunter  vielleicht,  dass  die  göttliche  Natur  zu  dem  was  sie  produ- 
cirt,  determinirt  sei  durch  ihre  Wahl  und  durch  ihre  Einsicht 
des  Besten,  so  hätte  er  nicht  nöthig  gehabt,  sich  Scrupeln  zu 
machen  über  diese  vermeinte  unverrückbare,  unvermeidliche 
und  unwiderrufliche  Not h wendigkeit.  Sic  ist  nichts  als  eine 
moralische,  eine  glückbringende  (segensreiche)  Noth wen- 
digkeit, und  weit  entfernt,  die  Religion  aufzuheben,  zeigt  sie  die 
göttliche  Vollkommenheit  in  ihrem  höchsten  Glanze 
(Theod.  p.  III.  §.  574.  p.  613).“ 

„Spinoza  glaubt,  fährt  er  fort,  den  Geist  beruhige  es  sehr, 
wenn  er  einsehe,  dass,  was  geschieht,  mit  Nothwendigkeit  geschieht, 
allein  dass  er  gezwungen  wird,  macht  den  Leidenden  nicht  zufrieden, 
und  er  fühlt  darum  sein  Leiden  nicht  weniger.  Glücklich  ist  nur  Der, 
welcher  weiss,  dass  aus  Übel  Gutes  folgt,  und  dass  was  immer 
geschieht,  für  uns  das  Beste  ist,  wenn  wir  es  recht  zu  gebrau- 
chen wissen.“  Gottes  sogenannte  iutellectuelle  Liebe,  von  welcher 
Spinoza  spricht  (Eth.  p.  V.  prop.  28)  ist  nichts  als  eitel  Blend- 
werk für  das  Volk;  in  Gott,  dem  Gut  und  Übel  ohne  l'nterschied 
nothwendig  Producirenden  ist  nichts  liebenswerth;  Gottes  wahre 
Liebe  ruht  nicht  auf  der  Nothwendigkeit,  sondern  auf  seiner  Güte 
(Animadv.  p.  68).  Wie  Spinoza  dies  selber  gefühlt,  zeigt  sieh 
(de  emend.  inteil.  p.  106),  wo  er  lehrt:  von  den  besonderen  Dingen, 
d.  i.  jenen,  deren  Existenz  nicht  Folge  sei  ihrer  Essenz,  d.i.  welche 
nicht  ewige  Wahrheiten  seien,  gebe  es  kein  Wissen,  sondern  blos 
Erfahrungen,  „damit  steht  es  im  Widerspruch,  was  er  anderswo  sagt. 
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Allessei  nothwendig.  Alles  fliesse  mit  Nothwcndigkeit  aus  dem  Wesen 
der  Gottheit.“  Derselbe  bestreitet  Jene  (Etb.  2.  schol.  prop.  16), 
welche  behaupten,  die  Natur  Gottes  gehöre  zum  Wesen  der  Geschöpfe, 
und  doch  „ist  er  es,  welcher  behauptet  hat,  die  Dinge  könnten  ohne 
Gott  weder  sein  noch  gedacht  werden,  und  entstünden  nothwendig 
aus  ihm“  (Eth.  p.  1.  prop.  21).  Dadurch  beweist  er,  dass  Endliches 
and  Zeitliches  vom  Unendlichen  unmittelbar  nicht  hervorgebracht 
werde,  sondern  wieder  (prop.  28.)  von  anderem  Endlichen  und  Ein- 
«elnen,  aber  „wie  entstehen  sie  dann  noch  von  Gott  ? Denn  dann  ent- 
stehen sie  auch  mittelbar  nicht  von  ihm,  denn  niemals  gelangt  man 
tuf  diese  Weise  zu  Etwas  was  nicht  ebenso  wieder  von  einem  andern 
Endlichen  herstammt.  Auch  kann  man  nicht  sagen,  Gott  handle 
lurch  Vermittlung  secundärer  Ursachen,  wenn  er  diese  nicht  erschafft. 
Uso  muss  es  eigentlich  heissen : Gott  erschafft  die  Substanzen,  nicht 
iber  ihre  Handlungen,  zu  welchen  letzteren  er  blos  coneurrirt 
Animadv.  p.  70).“ 

Ich  habe  diese  längere  Stelle  wörtlich  herausgehoben,  weil  aus 
hr  Leibnitzens  Lehre  im  Gegensätze  zu  Spinozas  am  augen- 
cheinlichsten  hervortritt.  Spinoza's  System  ist  fatalistisch,  Leib- 
itzens  deterministisch. 

Nach  jenem  geschieht  was  geschehen  muss,  nach  diesem  wählt 
lott  was  geschehen  soll.  Nach  jenem  handelt  nicht  einmal  Gott,  nach 
iesem  jede  einfache  Substanz.  Nach  jenem  ist  in  Allem  was  thStig 
t.  Gott  allein  thätig:  nach  diesem  ist  er  es  im  Einzelnen  nur  soweit 
s er  in  dasselbe  die  Einsicht  des  Guten  und  die  Fähigkeit  durch 
ründe  bestimmt  zu  werden  gelegt  hat.  Nach  jenem  wirkt  er  statt 
les  Geschaffenen,  weil  nichts  Geschaffenes  ist,  nach  diesem  wirkt 
is  Geschaffene  für  sich  und  der  Schöpfer  coneurrirt  dabei,  insofern 
is  Geschaffene  durch  ihn  geschaffen  ist.  Das  Geschaffene  ist  frei 
id  harinonirt  doch  mit  dem  Endziel  alles  Schaffens.  Es  handelt  nach 
nem  Gesetz,  aber  dieses  ist  in  ihm.  Es  ist  ihm  gegeben,  aber  von 
nein  Wesen  das  nach  dem  Principe  des  Besten  handelt.  Das  ein- 
Ine  Wesen  muss  wollen  ivas  es  will:  allein  dieses  Muss  ist  so 
schaffen,  dass  wenn  es  anders  wollen  könnte,  aber  Vernunft 
sässe,  es  nicht  anders  wollen  würde.  Gott  und  die  Welt 
Gesetzmässigkeit,  moralische,  nicht  blos  metaphysische  Noth- 
»ndigkeit.  Wer  gegen  diese  streitet,  weiss  nicht  was  er  thut. 
er  sie  aufgibt,  beraubt  sich  des  einzigen  Mittels,  Ordnung, 
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teleologischen  Zusammenhang,  ethischen  Charakter  in  die  Welt  zu 
bringen.  Sowie  er  bestimmt  wird,  müsste  er  sich  selbst  bestimmen, 
wenn  er  weiss  was  er  soll,  und  was  er  soll,  will.  Durch  Vernunft 
bestimmt  werden,  aber  heisst  frei  sein.  „Mit  Unrecht  hat  Des- 
cartes  behauptet:  der  Menschen  Freiheit  lasse  sich  nicht  mit  der 
Natur  Gottes  vereinigen  (Animadv.  p.  74).  Nur  die  gesetzlose  blinde 
Freiheit  der  indiffercntia  aequilibrii  lässt  sich  nicht:  Freiheit  durch 
Vernunftgesetz  aber  so  wohl,  dass  dadurch  erst  „Gottes  höchste  Voll- 
kommenheit im  vollsten  Glanze  hervortritt.“ 

Fassen  wir  nun  die  Hauptpuncte  unserer  Parallele  übersichtlich 
zusammen.  Der  Spinozist  kennt  nur  eine  einzige  Substanz,  nur 
eine  e inzige  Nothwendigkeit  und  kei  ne  Freiheit;  der Leibnilzianer 
nur  eine  ungeschaffene  aber  unendlich  viele  geschaffene  Substanzen, 
eine  doppelte,  metaphysische  und  moralische  Nothwendigkeit,  und 
eine  vernünftige,  d.i.  durch  Vernunft  bestimmte  Freiheit;  jener  keine, 
dieser  nur  Individuen,  jener  nur  wirkende  und  keine  Endursachen, 
dieser  beide,  aber  in  ewiger  Übereinstimmung;  jener  nur  ein  Reich 
der  Natur,  dieser  eines  der  Natur  und  eines  der  Gnade,  d.  i.  die 
Harmonie  welche  zwischen  Gott  als  Baumeister  des  mechanischen 
Weltgebäudes  und  Gott  als  Regenten  des  göttlichen  Staates 
betrachtet,  herrscht“  (Monad.  §.  87);  jener  nur  einen  physischen 
(naturgeschichtlichen),  dieser  neben  und  über  demselben  einen 
ethischen  (geschichtlichen)  Organismus;  jener  Nothwendigkeit 
ohne  Vernunft,  dieser  Nothwendigkeit  durch  Vernunft;  dieser 
Freiheit,  jener  absoluten  Zwang,  oder  richtiger  keines  von  bei- 
den, weil  er  keine  selbstständigen  Individuen  anerkennt. 

Hiernach  erledigt  sich  die  Frage  ob  wer  Spinozist,  zugleich 
Leibnitziancr  und  umgekehrt  sein  könne.  Fassen  wir  dagegen  die 
Punete  wahrer  oder  scheinbarer  Übereinstimmung  ins  Auge:  dass  es 
keine  Materie  als  blos  Ausgedehntes  gehe,  dass  Alles  mit  Allem  und 
Jedes  mit  Jedem  in  nothwendigem  (gleichviel  ob  metaphysischem 
oder  moralischem)  Zusammenhänge,  dass  im  Ganzen  des  Weltalls 
keine  Lücke,  kein  Sprung  zu  finden  sei,  dass  Gegenwärtiges  durch 
Vorangegangenes,  Zukünftiges  durch  Gegenwärtiges  unabänderlich 
(gleichviel  ob  physisch  oder  moralisch).  Alles  aber  vom  Anbeginn 
durch  die  (metaphysische  oder  moralische)  Natur  Gottes  bestimmt, 
und  folgerichtig  die  seiende  Welt  die  beste  sei,  so  wird  dies 
oberflächlichen  Betrachtern  welchen  die  von  uns  in  Klammern 
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ingeschlossenen  inneren  Gegensätze  entgehen,  in  wörtlichem  Ein- 
lange  sich  zu  befinden  scheinen.  Aber  die  Kluft  ist  unendlich  und  so 
mg  es  bisher  ungebornen  Forschern  nicht  gelingt,  das  scharfe  Auge 
nes  L e i b n i t z Lögen  zu  strafen,  wird  sie  unausftlllbar  bleiben.  Ven- 
nzelt steht  der  gewaltsame  Versuch  von  Thomas,  Spinoza  selbst 
im  Individualisten  zu  stempeln,  dem  Guhrauer  wie  es  scheint  zu 
el  Ehre  anthut,  wenn  er  meint  es  sei  damit  das  Studium  des  Spinoza 
ein  neues  Stadium  getreten  (Less.  L.  II.  S.  110).  Thomas* 
ilirift  ist  ein  scharfsinnig  durchgeführtes  Paradoxon.  Wenn  Einem, 
erden  wir  dem  Spinoza,  von  „dessen  Ruf  die  Welt  das  Schlimmste 
ciss“,  nicht  zumuthen  dürfen,  seine  Meinung  absichtlich  verborgen 
i haben. 

Mit  Hecht  hat  auch  einer  der  neuesten  Geschichtschreiber  der 
lilosophic  des  Spinoza,  Francisque  Bou  il I i er  (Hist,  de  la 
lil.Cart.  I,  p.  399)  es  anerkannt,  dass  eine  eigentliche  Widerlegung 
jinoza’s  nur  vom  Leibnitz'schen,  nicht  vom  Ca rtcsi. sehen 
andpuncte  möglich,  dass  nichtCartcsius  und  Spinoza,  sondern 
linoza  und  Leibnitz  den  eigentlichen  Gegensatz  repräsentireu. 
r Hauptfehler  der  Cartesianischen  Widerlegungen  ist  nach  ihm: 
>ut  en  pla^ant  des  substances  secoudes  entre  la  substance  pre- 
•re  et  les  simples  phenomenes,  qu*  eiles  ne  donnent  ä ces  sub- 
uces  secondes  ni  consistancc  propre  ni  force  essentielle.  Un 
ncipe  d'individuation,  voilä  ce  qui  manque  aux  refutations  carte- 
ines  pour  maintenir  et  defendre  victorieusement,  contre Spinoza, 
listinction  donnee  parDescartes,  conformement  ä l experience 
iu  sens  commun.  A Leibniz  revient  rhonneur  d'avoir  complete 
efutation  de  Spinoza;  il  a trouve  cc  principe  d'individuation 
manquait  aux  cartesiens,  dans  ces  forces  simples  et  irreductibles, 
s ces  monades,  qui  sont  les  Elements  des  tous  les  etres  de  l’uni- 
«.  Animdes  d’une  force  et  d1  une  aetivite  essentielles,  eiles  resis- 
, oü  succombuient  les  substances  passives  de  De sca  rtes,  et  elics 
c laissent  pas  plus  absorber  par  la  substance  premiere , que  con- 
Ire  avec  des  simples  phenomenes.“ 

Individuation  ist  das  einzige  Gegengift  gegen  Aileiuheitsiehre. 
it  umsonst  haben  .lakobi,  Guhrauer  und  L.  Feuerbach 
Umstand,  dass  Leibnitzens  erste  im  Alter  von  sechzehn  Jahren 
isste  Schrift:  „de  principio  individui“  diesem  Gegenstände 
dmet  war,  für  bezeichnend  erklärt.  Es  war  „die  Klaue  des 
<b.  d.  phil.-hist.  CI.  XVI.  Bd.  II.  Ilfl.  *M 
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Löwen“,  die  sich  hier  frühzeitig  verrioth.  Mit  der  Durchführung 
dieses  Princips  siegt  Leibnitz  und  fallt  Spinoza's  Lehre. 

Die  Unvereinbarkeit  Beider  kann  als  hinreichend  erwiesen 
angesehen  werden;  die  Erledigung  unserer  Hauptfrage  nach  Les- 
sing's  Verhältnis  zu  Leibnitz  und  Spinoza  ist  dadurrh,  wie  wir 
iin  Voraus  gehofft,  um  vieles  einfacher  geworden.  Wir  haben  völlig 
bestimmte  Fragen  formulirt,  von  deren  jeweiliger  Beantwortung  die 
Entscheidung  der  Hauptfrage  abhängen  muss.  Diese  Fragen  sind 
erstens:  Erkennt  Les si n g Individuen  oder  nur  eine  einzige  Sub- 
stanz an?  zweitens:  gibt  es  für  ihn  nur  eine  einzige  oder  eine  dop- 
pelte (metaphysische  und  moralische)  Nothwendigkeit?  drittens: 
lehrt  Lessing  Freiheit  oder  fatalistische  Nothwendigkeit  des 
Willens? 

Jede  dieser  drei  Fragen  wollen  wir  gesondert  zu  beantworten 
versuchen.  Die  Antwort  auf  die  erste  liefert  unmittelbar  der  §.19 
des  „Christenthums  der  Vernunft“  (XI,  S.  606).  Dort  heisst  es: 
„Gott  schafft  nichts  als  einfache  Wesen,  und  das  Zusammengesetzte 
ist  nichts  als  Folge  seiner  Schöpfung.“  Damit  vergleiche  man  den 
Satz  in  Leibn  itze  ns  Nouv.  syst.  (I,  p.  124).  „Es  gibt  nichts  als  sub- 
stantielle Atome,  d.  i.  reelle  und  vollkommen  theillose  Einheiten,  die 
als  letzte  Elemente  der  Substanzenanalyse  die  absoluten  Grundprin- 
cipe  der  Zusammensetzung  der  Dinge  sind.“  (Vergl.  Monad.  §.  2: 
„Das  Zusammengesetzte  ist  nichts  als  eine  Anhäufung,  ein  aggrega- 
tum  von  Einfachem.“)  Die  Übereinstimmung  ist  auffallend  genug.  — 
Dieser  einfachen  Wesen  gibt  es  unendlich  viel  (§.  18)  und  diese 
alle  zusammen  heissen  die  Welt  (§.  14).  Jedes  derselben  hat  etwas 
von  den  Vollkommenheiten  Gottes,  denn  sie  alle  sind  dadurch,  dass 
Gott  seine  eigenen  Vollkommenheiten  zertheilt  denkt  (§.13); 
ihre  Vollkommenheiten  sind  den  Vollkommenheiten  Gottes  ähnlich, 
sie  sind  „eingeschränkte  Götter“  (§.  22).  Zwischen  ihnen  ist  keine 
Lücke  und  kein  Sprung,  denn  die  vollkommenste  Art  seine  Vollkom- 
menheiten zertheilt  zu  denken  ist  diejenige,  wenn  man  sie  nach 
unendlichen  Graden  des  Mehrern  und  Wenigem  dicht  auf  einander 
folgend  denkt  (§.  16).  Da  nun  Gott  das  „einzig  vollkommenste 
Wesen  ist,  so  kann  er  trotzdem,  dass  er  seine  Vollkommenheiten  auf 
unendliche  Arten  zertheilt  denken  kann,  also  unendlich  viele  Welten 
möglich  sein  könnten,“  sie  nur  auf  die  vollkommenste  Art  denken  und 
dadurch  wirklich  machen  (§.  IS).  Die  wirkliche  Welt  ist  daher  die 
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rollkommenste,  weil  sie  vom  Vollkommensten  auf  die  vollkommenste 
trt  geschaffen  ist.“  Dadurch  erledigt  sich  die  zweite  Frage:  ob 
Liessin g eine  „moralische“  oder  blos  eine  „metaphysische“  Noth- 
vendigkeit  anerkannt  habe.  Jene  „vollkommenste  Art“  kann  nicht 
>los  metaphysisch  gemeint  sein,  sonst  könnten  nicht  „unendlich  viele 
Velten  möglich“  sein.  Spinoza's  Welt  ist  als  die  metaphysisch 
lothwendige  zugleich  die  einzige  metaphysisch  mögliche.  — 
msser  ihr  gibt  es  nicht  mehre,  geschweige  denn  unendlich  viele 
mögliche“  Welten. 

Ihre  Nothwendigkeit  ruht  eben  darauf,  dass  sie  die  einzig  mög- 
iche  ist.  Wenn  dagegen  Lessing  „unendlich  viel  Welten“  mög- 
ich  sein,  aber  nur  die  vollkommenste  „wirklich“  werden  lässt, 

0 leuchtet  ein,  dass  die  Möglichkeit  metaphysisch,  die  aus  der 
ollkommenheit  Gottes  fliessende  Nothwendigkeit  moralisch 
emeint  ist.  Gott  der  vollkommenste  will  die  vollkommenste,  wäh- 
end  an  sich  die  minder  vollkommenen  ebenso  möglich  wären.  Frci- 
ch  entspringt  diese  Nothwendigkeit  aus  der  Natur  Gottes,  aber  aus 
?iner  moralischen.  Fs  ist  das  „Siegel  seiner  Vollkommenheiten“ 
iss  er  sich  seiner  Vollkommenheiten  bewusst  ist,  und  ihnen  gemäss 
andeln  kann  (§.  23);  da  nun  die  einfachen  Wesen  „gleichsam  ein- 
sschränkte Götter“  sind,  so  müssen  ihre  Vollkommenheiten  den 
ollkommenheiten  Gottes  ähnlich  sein  (•§.  22);  mit  mindern  Graden 
:r  Vollkommenheit  müssen  mindere  Grade  des  Bewusstseins  dersel- 
■n  und  der  Fähigkeit  derselben  gemäss  zu  handeln,  verbunden  sein 
}.  24)  oder  mit  anderen  Worten  wie  Gott  das  moralischeste,  so 
üssen  diese  Wesen  moralische  Wesen,  d.  i.  solche  sein,  die  fähig 
nd,  einem  Gesetze  zu  folgen  (§.  25),  das  aus  ihrer  Natur  genom- 
eu,  kein  anderes  sein  kann,  als:  „handle  deinen  individualischen 
illkoinmenheiteri  gemäss“  (§.  26).  Da  nun  in  der  Reihe  der  Wesen 
in  Sprung  stattfinden  kann,  so  müssen  auch  solche  Wesen  existiren. 

1 sich  ihrer  Vollkommenheit  nicht  deutlich  bewusst  sind, 

ier  bricht  Lessing ’s  Bruchstück  ab,  wir  können  aber  an  seiner 

att  fortfahren) um  einem  Gesetze  folgen  zu  können.  Solche 

id  dann  im  Gegensätze  gegen  jene  „nicht  moralische“,  d.  i.  un- 
eie  Wesen.  — Daraus  beantwortet  sich  die  dritte  Frage,  ob 
;ssing  eine  Freiheit,  d.  i.  bewusste  Befolgung  eines  Gesetzes  der 
llkommenheit  gelehrt  habe.  Ritter  hat  dies  geleugnet,  wie 
kohi  auch.  Danzel  hat  ihn  vertheidigt,  und  mit  Glück.  (S.  Less 

24  • 
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Leb.  II.  2.  Anm.  S.  12.)  Der  llauptpunct  ist  dieser.  Wenn  die  Frei- 
heit darin  besteht,  gesetzlose  Willkür  zu  sein,  so  sprechen  obige  §§. 
allerdings  keine  Freiheit  aus,  denn  das  moralische  Wesen  ist  eben 
ein  bewusstes,  das  fällig  ist,  „einem  Gesetze  zu  folgen.“  Gerade 
darin  aber  verräth  sich  Lcssing's  Herkunft  von  Leibnitz.  dass 
die  Freiheit  nicht  in  der  „Willkür“,  sondern  in  der  Fähigkeit  besteht: 
durch  Erkenntniss  eines  vernünftigen  Gesetzes  bestimmt  zu  werden. 
Lessing  sagt:  „Ich  danke  Gott,  dass  icb  muss,  das  Beste  muss.“ 
Darin  sieht  Ritter  Determinismus.  „In  beiden  Tbeilen  unserer 
Handlungen,  welche  er  unterscheidet,  sowohl  in  dem  welcher  dunkeln 
Vorstellungen  und  Trieben  der  Natur  folgt,  als  in  dem  welcher  von 
deutlicher  Einsicht  in  das  Gute  sich  leiten  lässt,  erblickt  er  nur  unsere 
Abhängigkeit  von  den  Gesetzen  der  Welt.“  Die  fast  unbegreifliche 
Selbsttäuschung  die  darin  liegt,  hat  Danzel  vortrefflich  erörtert. 
(A.  a.  0.  S.  12.)  Abhängigkeit  von  den  Gesetzen  der  Welt  bedeutet 
entweder  Abhängigkeit  von  einer  schon  ursprünglich  moralischen 
oder  einer  Welt  die  dies  nicht  ist.  Im  ersten  Falle  ist  Abhängigkeit 
kein  Übel,  oder  wie  Lessing  sich  ausdriiekt  (X.  S.  6):  Von  Seite 
der  Moral  ist  dieses  System  geborgen.  Je  sicherer  es  ist,  dass  das 
Gute  geschieht,  um  so  besser.  Vom  zweiten  Falle  ist  hier  gar  nicht 
die  Rede.  „Ritter  verkennt,  sagt  Danzel,  den  Unterschied  zwi- 
schen einem  sapiens  rerum  nexus  und  einer  fatalis  necessitas , den 
schon  Wolf  Langen  gegenüber  erörtert  hat.  Was  in  der  besten 
Welt  sein  muss,  damit  sie  die  beste  sei,  muss  dies  nicht  mit  dersel- 
ben Nothwendigkeit,  mit  welcher  etwas  in  einer  beliebigen  Welt  die 
nun  einmal  so  oder  so  beschaffen  sein  sollte,  diese  oder  jene  Beschaf- 
fenheit haben  muss.  Denn  die  Leibnitz'sche  beste  Welt  ist  nicht 
blos  insofern  die  beste,  als  sie  besser  ist  als  andere  mögliche  Welten, 
sondern  sie  ist,  was  mehr  sagen  will,  die  gute,  d.  h.  die  in  welcher 
Alles  vollkommen  zu  Einem  zusammenstimmt,  und  was  zu  ihr  gehört, 
macht  also  einen  Theil  von  ihr  aus,  nicht  insofern  es  diesem  oder 
jenem  ihm  von  aussen  gegebenen  Gesetz  genehm  ist,  sondern  sofern 
es  nur  überhaupt  ein  Glied  des  Organismus  ist,  wie  denn  bekanntlich 
nach  diesem  Systeme  selbst  das  was  einem  Gesetze  widerspricht, 
als  solches  zur  Vollkommenheit  des  Ganzen  beitragen  kann.  Dies  gilt 
auch  von  bewussten  Wesen;  sie  sind  gut,  wenn  sie  ihre  Stelle  in  der 
Welt  eben  mit  Bewusstsein  ausfüllen.“  „Dagegen  lässt  sich  allerdings 
der  Einwurf  erheben : jedes  Wesen  thut  doch  eben  nur,  was  es  muss. 
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.veil  es  einsieht,  dass  es  dies  muss,  ist  also  doch  unfrei.  — Allein 
lierbei  wäre  wiederum  vergessen,  dass  es  sich  hier  vom  Besten, 
ind  nicht  blos  schlechtweg  von  irgend  etwas  handelt.  Nicht  weil  wir 
is  müssen,  thun  wir,  was  unsere  Bestimmung  ist,  sondern  weil  wir 
vissen,  dass  es  das  Beste  ist:  wir  wählen  es  also,  weil 
is  dies  ist,  und  wir  müssen  es  so  wenig,  dass  wir  vielmehr  unsere 
Jestimmung  verfehlen  würden,  wenn  wir  es  blos  thäten,  weil  wir  es 
nilssten,  denn  alsdann  thäten  wir  es  ja  nicht  als  das  Beste.  Und  so 
aisuuoirt  zweitens  Lessing  wenigstens  ganz  offenbar.  Er  dankt 
Jott,  dass  er  das  Beste  muss.  Wollte  er  damit  nicht  Unsinn 
;csprochen  haben,  so  musste  er  annehmen,  dass  man  das  Beste  eben 
icht  blos  müsse,  denn  müsste  man  es  nur  schlechthin,  wie  sollte 
um  dafür  danken  können?“ 

Diese  Rechtfertigung  ist  so  treffend,  so  ganz  im  L e i b n i t z'schcn 
leiste,  dass  man  kaum  begreift,  wie  derselbe  Danzel  noch  im 
Irnste  von  Lessing's  Spinozismus  sprechen  kann.  — Freilich  ist 
pinoza's  Welt  auch  eine  „beste  Welt“  und  der  Unterschied  zwri- 
ehen  Freiheit  und  Unfreiheit  wird  von  ihm  auf  den  blossen  Unter- 
jhied  von  Bewusstsein  und  Nichtbewusstsein  zurückgeführt;  aber 
bgesehen  von  dem  ganz  verschiedenen  Sinn  seines  „Optimismus“ 
cn  man  ebensogut  einen  Pessimismus  nennen  kann,  und  der  bei  Licht 
esehen  purer  „Quietismus“  ist,  hebt  ja  Danzel  selbst  den  Unter- 
.•hied  zwischen  blossem  „Handeln,  weil  wir  einsehen,  es  zu  müssen“, 
nd  „einem  Handeln,  weil  wir  wissen,  dass  es  das  Beste  ist“,  so 
ihlagend  hervor,  dass  von  einer  Verwechslung  Beider  keine  Rede 
ehr  sein  kann.  Und  doch  ist  jenes  Spinozismus,  dieses  Leibnitzia- 
ismus.  Wenn  irgendwo,  so  drückt  sich  Lessing  hier  als  voller 
anzer  begeisterter  Jünger  Lcibnitzens  aus.  Wenn  eine,  so  ist 
iese  Nothwendigkeit,  für  welche  Lessing  „dankt“,  die  „tiecessiltf 
iureiue“,  von  der  Leibnitz  (a.  a.  0.  p.  613)  spricht.  Diese 
othwendigkeit  ist  eine  moralische,  in  Folge  welcher  wir  selber 
noralische“  Wesen  und  geeignet  sind,  dem  Gesetze  der  Vernunft  zu 
ihorchen.  Dies  Gesetz  ist:  dass  „Jeder  seinen  individuellen  Vollkom- 
enheiten  gemäss  handle.“  Jedes  Wesen  lulle  den  Platz  aus,  welchen 
in  der  unendlichen  Stufen-  und  Wesenreihe  einnimmt.  Das  Freie, 
eil  es  soll,  das  Unfreie,  weites  muss.  Jenes  mit  Bewusstsein 
iner  Vollkommenheit,  darum  weil  es  Vollkommenheiten  sind,  dieses 
linc  Bewusstsein.  Je  moralischer  es  ist,  d.  h.  je  mehr  es  seinen 
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Vollkommenheiten  gemäss  thätig  ist.  darum  weil  es  Vollkommenheiten 
sind,  desto  besser  füllt  es  seinen  Platz  aus.  Sei  mit  Bewusstsein 
und  Willen  so  vollkommen  als  du  bist,  und  du  bist  so  vollkommen 
als  du  sein  sollst.  Nicht  auf  das  Geschehen  des  Guten  allein  ist 
in  der  besten  Welt  gerechnet,  das  blosse  Geschehen  würde  auch 
durch  eine  metaphysische  Nothwendigkeit  erreicht  werden  können, 
sondern  auf  ein  Geschehen  des  Guten  mit  Bewusstsein  und 
Wille  n,  weil  es  das  Gute  ist,  dadurch  allein  ist  es  eine  mora- 
lische Welt1).  Die  individuelle  Vollkommenheit  entspringt  aus 
dem  metaphysischen  Ort  den  das  Wesen  einnimmt,  umgekehrt  ist 
das  Ausleben  dieser  individuellen  Vollkommenheit  mit  Bewusstsein 
und  Willen  die  Erfüllung  seiner  moralischen  Bestimmung. 

Danzel  (a.  a.  0.)  erinnert  bei  dieser  Gelegenheit  an  Kant's 
Freiheitsbegriff,  von  dem  Leasings  Aperyu  nur  durch  den  Umstand 
sich  unterscheide,  dass  der  Letztere  die  moralischen  Wesen  als  solche 
doch  wieder  in  den  Organismus  der  Welt  einordne;  allein  näher  lag 
es  hiebei  gewiss  an  die  ganz  analoge  Stellung  zu  erinnern , welche 
die  Leibnitz'sche  Monas  in  Bezug  auf  den  ganzen  Organismus  des 
Weltalls  einnimmt.  Jede  Monas,  unzugänglich  von  aussen,  ist  eine 
Welt  für  sich,  ein  Mikrokosmus,  ein  „Spiegel  des  Universums,“  aber 
von  innen  heraus,  statt  von  aussen  hinein.  Jede  ist  insofern  durchaus 
frei  von  jedem  äusseren  Einfluss,  nur  durch  sich  selbst  und  die  ihr 
innewohnende  Natur  bestimmt.  Diese  Natur  ist  vorstellend,  deut- 
lich bei  den  böhern,  dunkel  bei  den  niedern  Monaden.  Vorstellun- 
gen bestimmen  die  Thätigkeit,  deutliche  mit  Wissen  und  Willen, 
dunkle  ohne  Beides.  Diese  vorstellende  Natur  ist  für  jede  verschieden, 
insofern  sie  im  Kosmos  diese  oder  jene  Lage  gegen  alle  Übrigen  ein- 
nimmt. Dadurch  ist  jede  Monas  Individuum.  Jede  Vollkommenheit, 
welche  sie  zu  besitzen  und  zu  entwickeln  vermag,  kann  daher  nicht 
anders  als  individual  sein.  Gott  aber  überblickt  das  Ganze.  Er  hat 
bei  der  Schöpfung  jedes  Einzelnen  auf  alle  l brigen  Rücksicht  genom- 
men, Jedes  an  den  Platz  gestellt,  wohin  es  mit  Bezug  auf  alle  Übrigen 
taugt.  Jedes  als  unentbehrliches  Glied  in  den  Organismus  des  Ganzen 
eingeordnet,  welcher  die  beste  Welt  zum  Dasein  bringt.  Wie  der 
Feldherr  ein  Heer  anordnet.  Jeden  an  den  seinen  Fähigkeiten 

1 ) Den  Zufall  gil>l  alle  Vorsehung ; tum  Zweck. 

Muss  ihn  der  Mensch  gestalten. 
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ngemessenen  Platz  stellt,  und  annimmt,  dass  Jeder  nach  Vermögen 
eine  Schuldigkeit  thut,  so  die  Gottheit  die  Welt,  und  erwartet  das 
lleiehe  von  den  moralischen  Wesen. 

Die  Übereinstimmung  zwischen  dieser  und  Lessing's  Grund- 
nsicht  im  „Christenthum  der  Vernunft“  bedarf  keiner  weiteren 
eweise.  Wäre  es  Lessing  vergönnt  gewesen,  uns  statt  des  nur 
js  27  Paragraphen  bestehenden  Fragments  einen  vollständigen  Abriss 
i hinterlassen,  wir  hätten  als  würdiges  Seitenstück  zu  Leibnitzens 
hysicalischcr  eine  „ethische  Monadologie“  erhalten.  — Die  Grund- 
ige liegen  vor:  Individualwesen,  jedes  mit  eigentümlicher  Vollknm- 
enheit,  ihr  entsprechender  Fähigkeit  des  Bewusstseins  und  entspre- 
lendem  Vermögen,  einem  erkannten  Gesetze  gemäss  zu  handeln; 
n moralisch  vollkommenstes  Wesen  an  der  Spitze,  unter  allen  mög- 
:hen  Welten  die  moralisch  vollkommenste  realisirt.  Zu  dieser  gehört 
ithwendig  die  Freiheit,  zur  vollkommensten  die  vernünftige  Gesetz- 
ässigkeit.  Diese  also  oder  keine  ist  die  wahre  Freiheit. 

Dieselbe  Grundansicht  bildet  die  Basis  der  „Erziehung  des 
enschengeschlechts“.  Auch  hier  wieder  die  Annahme  der  Individual- 
esen  als  des  einzigen  wahrhaft  Seienden,  einer  dauernden  Existenz 
irselben,  der  Nachdruck  der  auf  die  individuelle  Unsterblichkeit 
liegt  wird,  die  Grundvoraussetzung  eines  moralisch  vollkommensten 
hallenden  und  leitenden  Urwesens  an  der  Spitze  des  Geisterreiches, 
’ie  wäre  sonst  ohne  alles  dieses  eine  „Erziehung“  möglich?  Erzie- 
:ng  ist  „moralische“  Nöthigung,  nicht  metaphysische;  durch  einen 
irzieher“,  d.  i.  ein  weises,  das  Beste  wollendes  und  annähernd  her- 
iführendes  Wesen,  nicht  durch  eine  blinde  Naturnothwendigkeit; 
f selbstständige  Individuen  berechnet,  welche  jedes  für  sich  nicht 
rloren  gehen,  sondern  in  ihrer  Eigenthjjmlichkcit  erhalten  und  auf 
rem  Wege  zum  gemeinsamen  Ziel  fortgehildet  werden  sollen. 

Eine  einzige  allgemeine  Substanz , ein  "Ev  xsi  jräv  im  Spinozi- 
schen  Sinn,  erzieht  weder  Andere  noch  sich,  erzieht  weder,  noch 
rd  sie  erzogen ; denn  Erziehung  setzt  eine  Wahl  unter  verschiede- 
n gleich  möglichen  Zielen  der  Entwickelung  voraus,  welche  die 
eine  Substanz  die  nach  Nothwendigkeit  sich  entwickelt,  nicht 
nnt.  Nur  ein  Leibnitzianer  kann  von  Erziehung  sprechen,  aber 
arakteristisch  genug  auch  nur  von  einer  Erziehung  durch  Gott, 
le  Monas  ist  unabhängig  von  jeder  andern , aber  jede  für  sich  ist 
i Gott  abhängig.  Die  Monaden  haben  keine  „Fenster“,  durch  die 
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etwas  ein-  noch  ausgehen  könnte;  aber  Gott  hat  in  jede  das  Gesetz 
gelegt,  durch  dessen  stufenweises  Bewusstwerden  und  entsprechen- 
des wissentliches  und  gewolltes  Befolgen  die  einzelne  Monas  sich 
selbst  erzieht.  Diese  Selbsterziehung  des  Einzelnen  durch  das  was 
die  Gottheit  in  denselben  hineingelegt,  ist  Erziehung  durch  Gott. 
Er  ist  der  einzige  Erzieher,  weil  er  der  alleinige  Schöpfer  ist; 
Urheber  nicht  blos  des  Daseins,  sondern  auch  des  So  sei  ns  jeder 
einzelnen  Monas.  Diese  Idee  einer  slufenweisen  Vervollkommnung 
des  Einzelnen  ist  dieselbe  welche  Leibnitz  mit  den  Worten  aus- 
drOckt,  er  „sehe  nicht  ein,  warum  nicht  jede  einfache  Substanz  einst 
zur  Seele,  ja  zum  Geiste  sollte  werden  können.“ 

Der  Weg  dazu  ist  die  allmähliche  Verdeutlichung  ihrer  inneren 
Vorgänge.  Zwischen  der  einfachen  Substanz  deren  sämmtliche  Vor- 
stellungen dunkel,  und  der  höchsten  vollendeten  deren  sämmtliche 
innere  Vorgänge  klar  sind,  liegt  eine  unendliche  Stufenreihe  die 
ihren  Grenzen  nach  beiden  Seiten  ins  Endlose  sich  annähert,  sie  nie- 
mals erreicht;  denn  es  ist  ebenso  undenkbar,  dass  eine  geschaffene 
Substanz  jemals  gänzlich  ohne  Vorstellungen,  wie  dass  ihre  sämmt- 
liclien  Vorstellungen  deutliche  seien.  Dadurch  ist  ein  Entwicke- 
lungsproces8  des  Geschaffenen  in  inpnitum  möglich,  der  doch  den 
Ungeschaffenen  niemals  erreicht.  Und  wenn  dieser  Entwickelungs- 
process  kein  metaphysisch  nothwendiger,  wenn  er  ein  von  Gott,  dem 
Urheber  alles  Geschaffenen,  nach  dem  Princip  der  Wahl  des  Besten 
gewollter,  geleiteter  und  herbeigeluhrter  ist,  dann  ist  er  selbst  kein 
Natur-,  sondern  ein  ethischer  Prncess,  eine  Geschichte,  keine 
Naturgeschichte,  kein  blindes  Werden,  sondern  ein  Werk 
göttlicher  Fflgungund  Vorsehung.  Diese  echt  Leibnitz'sche 
Idee  ist  die  Grundlage  viyi  Lessing's  Erziehung  des  Menschen- 
geschlechtes, der  wahre  Sinn  des  erhabenen  Schlusswortes:  „Was 
habe  ich  denn  zu  verlieren?  — ist  nicht  die  ganze  Ewigkeit  mein?“ 
Eine  Ewigkeit  des  Fortschrittes  in  der  Verdeutlichung,  Klarmachung 
und  Erhellung  meiner  Erkenntnisse,  eine  endlose  Ewigkeit,  weil  der 
Besitz  vollkommener  Klarheit  uns  dem  Ungeschaffenen  gleich  machen 
würde,  dessen  Geschöpfe  zu  sein  wir  doch  nie  aufhören  können. 

Dass  er  die  nothwendigen  Voraussetzungen  dieser  Ansicht  voll- 
kommen erkannte  und  in  echt  Le  ib  n itz'schem  Sinne  zu  erwägen 
verstand,  beweist  ein  kurzes  Blatt,  auf  das  Guhrauer  hingewiesen 
und  von  dem  er  mit  Beeilt  gesagt  hat,  „dass  cs  uns  mit  Bewunderung 
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ror  der  Tiefe  der  Conception  erfülle“.  Dieses  Blatt  (XI,  S.  458) 
betrifft  die  Frage:  „ob  mehr  als  fünf  Sinne  für  den  Menschen  sein 
tonnen“.  Ausdrücklich  bestimmt  er  die  Seele  als  „ein  einfaches 
Wesen,  das  unendlicher  (d.  i.  unendlich  vieler)  Vorstellungen  fähig, 
iber  als  zugleich  endliches  Wesen  ausser  Stande  ist,  dieselben  sämmt- 
ieh  auf  einmal  zu  besitzen,  sondern  sie  nach  und  nach  in  einer  unend- 
iclien  Folge  der  Zeit  erlangt“.  Daraus  ergibt  sich  von  selbst  die 
ilöglichkeit  eines  Fortschrittes  in  Ewigkeit,  einer  unendlichen  Ge- 
chichte,  und  folglich  auch  eines  endlosen  Erzogenwerdens  durch 
lie  Gottheit. 

Diese  metaphysischen  Voraussetzungen,  so  kurz  wir  sie  auch  bei 
.essing  angedeutet  finden,  greifen  vollkommen  in  einander  ein. 
Wenn  die  Seele  ihre  Vorstellungen  nach  und  nach  erlangt,  so  muss 
s eine  Ordnung  gehen,  nach  welcher,  und  ein  Mass,  in  welchem  sie 
ieselben  erlangt.  Diese  Ordnung  und  dieses  Mass  sind  die  Sinne.“ 
ieser  hat  sie  jetzt  fünf.  Aber  weder  muss  sie  immer  ebenso  viel 
ehabt  haben,  noch  ist  ein  Hinderniss  vorhanden,  dass  sie  deren  ein- 
al  mehr  habe.  Der  Grund  liegt  in  der  stetigen  Stufenreihe  der  ein- 
ichen  endlichen  Wesen.  „Wenn  die  Natur  nirgends  einen  Sprung 
mt,  so  wird  auch  die  Seele  alle  unteren  Staffeln  durehgegangen  sein, 
ic  sie  auf  die  gekommen,  auf  weicher  sie  sich  gegenwärtig  befindet, 
ie  wird  erst  jeden  dieser  Sinne  einzeln , hierauf  alle  zehn  Amben, 
le  zehn  Temen  und  alle  fünf  Quaternen  derselben  gehabt  haben, 
ie  ihr  alle  fünf  zusammen  zu  Theil  geworden  sind. 

Dieses  ist  der  Weg  den  sie  bereits  gemacht,  auf  welchem 

rer  Stationen  nur  sehr  wenige  können  gewesen  sein ; aber 

ie  sehr  erweitert  sich  dieser  ihr  zurückgelegter  Weg,  wenn  wir  den 
cb  zu  machenden  auf  eine  des  Schöpfers  würdige  Art  betrachten, 
s ist,  wenn  wir  annehmen,  dass  weit  mehrere  Sinne  möglich,  welche 
} Seele  schon  alle  einzeln,  schon  alle  nach  ihren  einfachen  Com- 
jxiunen  (d.  i.  jede  zwei,  jede  drei,  jede  vier  zusammen)  gehabt 
t,  ehe  sie  zu  dieser  jetzigen  Verbindung  von  fünf  Sinnen  gelangt 
.“  Schon  hier  erinnert  die  Methode  auffallend  an  Leibnitz,  und 
ar  mahnt  die  Art,  die  einzelnen  Sinne  zu  combiniren,  an  L e i b- 
t z e ns  Ideal  der  scienlia  generali * und  ihr  Vehikel,  die  ar*  com- 
intoria.  Dass  Lessing  diese  gekannt  und  keineswegs  gcring- 
ichätzt,  beweisen  seine  Anmerkungen  zu  dem  von  ihm  projectirten 
ben  Leibnitzens  (XI,  S.  43  u.  48). 
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Lessing  fährt  fort:  „Was  Grenzen  setzt,  heisst  Materie. 
Die  Sinne  bestimmen  die  Vorstellungen  der  Seele , die  Sinne  sind 
folglich  Materie.“  Diese  Begriffe  sind  Leibnitzisch.  Materie  isl  das 
rein  Leidende  in  der  Monas,  dasjenige  was  sie  sich  nicht  gibt,  son- 
dern was  ihr  gegeben  ist,  d.  i.  dasjenige  wodurch  sie  ein  endliches 
Wesen  ist.  Endlich  ist  sie  in  Bezug  nicht  auf  die  Menge,  sondern 
auf  die  Deutlichkeit  ihrer  Vorstellungen.  Als  Mikrokosmus  stellt  sie 
das  ganze  Universum  vor,  ist  sie  ein  „Spiegel  des  Weltalls“;  inso- 
fern ist  jede  Monas  unendlich,  aber  deutlich  stellt  sie  nur  einen  Theil 
desselben  vor;  insofern  ist  sie  endlich.  Einen  je  grösseren  Theil  sie 
deutlich  vorstellt,  desto  vollkommener  ist  sie,  einen  je  kleinern,  desto 
unvollkommener.  Folglich  haben  wir  von  Materie  keinen  andern 
Begriff  als  dass  sie  dasjenige  ist,  worin  der  Grund  der  Unvollkom- 
menheit der  einzelnen  Monas  liegt,  und  dieselbe  fällt  mit  den  Sinnen 
als  dem  Masse  der  deutlichen  Vorstellungslähigkeit  der  Monade 
zusammen. 

„Sobald  die  Seele  Vorstellungen  zu  haben  anfing,  hatte  sie  einen 
Sinn,  war  sie  folglich  mit  Materie  verbunden.“  Auch  dieser  Satz 
stimmt  nicht  nur  mit  dem  vorigen,  sondern  enthält  ausdrücklich  einen 
Leibnitz'schen  Gedanken.  Wenn  Materie  nichts  Anderes  ist  als  der 
Grund  der  Endlichkeit  im  Innern  der  endlichen  Monas,  so  ist  jede 
solche  so  lang  sie  endlich  ist.  nothwendig  mit  Materie  verbunden. 
Zum  Überfluss  lehrt  Leibnitz  mit  klaren  Worten  (Cons.  sur  la 
doclr.  de  l’esprit  I.  p.  180):  „dass  obgleich  die  Seele  mit  ihren 
Functionen  etwas  von  der  Materie  (des  Leibes)  Verschiedenes  ist, 
sie  doch  immer  von  Organen  begleitet  sei,  die  ihren  Verrichtungen 
entsprechen,  dass  dies  wechselseitig  stattlinde  und  immer  stattfinden 
werde.“  Zwar  gesteht  er  von  den  Gesetzen  der  Gnade  und  von  Gottes 
Bestimmungen  der  menschlichen  Seelen  nichts  weiter  sagen  zu  können 
als  was  die  h.  Schrift  lehrt,  denn  das  seien  Dinge  „die  man  nicht 
mit  der  Vernunft  wissen  kann,  sondern  welche  von  Gott  selbst  und 
seiner  Offenbarung  abhängen,“  allein  er  sehe  keinen  Grund  weder  der 
Religion  noch  der  Philosophie,  der  ihn  nöthigen  könnte,  den  Parallelis- 
mus von  Seele  und  Leib  aufzugeben  und  deren  vollkommenes  Gesondert- 
sein zu  lehren.  „Denn  warum  sollte  die  Seele  nicht  immer  einen  feineren 
Leib,  ihrem  Bedürfnisse  gemäss  organisirt,  behalten  können,  der 
selbst  einmal  am  Tage  der  Auferstehung  was  ihm  fehlt  zu  seinem 
sichtbaren  Körper,  an  sich  nehmen  könne,  da  man  doch  den  Seligen 
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inen  glorreichen  Leih  und  von  Seite  der  Kirchenväter  den  Engeln 
inen  feineren  Leib  (corps  subtil ) zuspricht?“ 

„Jedes  Stäubchen  der  Materie  kann  einer  Seele  zu  einem  Sinn 
ienen,  d.  i.  die  ganze  materielle  Welt  ist  bis  in  ihre  kleinsten 
heile  beseelt.“  (Vergl.  damit  Monadol.  §.  66  u.  s.  f.)  Eine  noth- 
endige  Folgerung,  wenn  Gott  nichts  als  einfache  Wesen  schafTt 
)d  alle  Zusammensetzung  nur  eine  Folge  seiner  Schöpfung  ist. 
Jeder  Lebenskörper  hat  seine  herrschende  Entelechie,  die  im  Thier 
ir  Seele  wird,  aber  die  Glieder  jedes  lebenden  Wesens  sind  voll 
m andern  lebenden  Wesen.  Pflanzen  und  Thieren,  deren  jedes  wie- 
>r  seine  eigene  herrschende  Entelechie,  seine  eigene  Seele  hat.“ 
ibendas.  §.  70.) 

Daraus  folgert  Lessing  weiter,  dass  so  gut  wie  es  für  jeden 
iserer  jetzigen  Sinne  homogene  Urstoffe  gebe,  es  auch  für  ganz 
izweifelhaft  vorhandene  andere  Urstoffe,  andere  uns  bisher  unhe- 
innte  Sinne  geben  könne  und  werde,  so  dass  wir  z.  B.  von  dem 
agnetismus  und  von  der  Elektricität,  von  welchen  wir  jetzt  nur  durch 
■rsuche  wissen,  durch  einen  besondern  Sinn  so  unmittelbar  wüssten, 
ic  jetzt  durch  das  Auge  vom  Licht,  durch  das  Ohr  vom  Schall.“ 
ie  Richtigkeit  dieser  Aussichten  mag  dahingestellt  bleiben.  Les- 
n g war  kein  Naturforscher,  und  seine  Neigung,  Licht,  Wärme, 
ektricität  an  verschiedenartige  Grundstoffe  statt  an  verschieden- 
tige  Zustände  desselben  Stoffes  zu  knüpfen,  ist  von  der 
ueren  Physik  überholt  worden.  Nichtsdestoweniger  lässt  ihn  ein 
icklicher  Tact  vom  metaphysischen  Standpuncte  in  die  Zukunft 
r Naturforschung  einen  treffenden  Blick  werfen:  „Bis  hierher 
<0  er  •§.  21  des  Christenthums  der  Vernunft,  d.  i.  bis  zu  den  ein- 
dien Wesen  als  Grundlage  alles  Erscheinenden  und  die  unter  ihnen 
ttlindende  Harmonie  (§.  20)  wird  einst  ein  glücklicher  Christ  das 
biet  der  Naturlehre  erstrecken:  doeh  erst  nach  langen  Jahr- 
nderten,  wenn  man  alle  Erscheinungen  in  der  Natur  wird  ergrün- 
t haben,  so  dass  nichts  mehr  übrig  ist  als  sie  auf  ihre  wahre 
eile  zurückzuführen.“  Nichts  als  einfache  W'esen  und  ihre  Wir- 
igen  auf  und  unter  einander  sind  die  wahre  Grundlage  alles 
icheinenden,  so  verschiedenartig  und  mannigfaltig  dieses  selbst 
li  darstellen  mag.  da  „jedes  dieser  einfachen  Wesen  etwas  hat, 
Iches  die  andern  haben  und  keines  etwas  haben  kann  welches  die 
lern  nicht  hätten,  so  muss  unter  diesen  einfachen  Wesen  eine 
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Harmonie  sein,  aus  welcher  Harmonie  alles  zu  erklären  ist,  was  unter 
ihnen  Oberhaupt  in  der  Welt  vorgeht.“ 

Dies  endlich  führt  uns  auf  den  letzten  Punct,  auf  das  Verhält- 
nis welches L es si n g's  Weltanschauung  zu  Leibnitzens  prästabilirter 
Harmonie  hat.  Darüber  liegt  seine  Äusserung  vor  in  dem  Briefe  an 
M e n d e I s o h n vom  1 7.  April  1 763  (XI,  1 1 2).  Dieser  hatte  behaup- 
tet, Leib  nitz  sei  durch  Spinoza  auf  die  Annahme  der  prästa- 
bilirten  Harmonie  gekommen.  Der  Satz : ordo  et  connexio  reriim 
idem  est  ac  ordo  et  connexio  idearum  hatte  ihn  dazu  verleitet. 

Les  sing  zeigt  nun  vortrefflich,  dass  Leibnitz  durch  Spinoza 
wohl  auf  die  Sp  ur  der  prästabilirten  Harmonie  sei  gebracht  worden, 
aber  nur  auf  die  Spur.  Harmonie  könne  nur  zwischen  Verschiedenem 
stattlinden.  Für  Spinoza  gebe  es  aber  nichts  Verschiedenes,  Alles 
sei  Eins  und  dasselbe  nur  unter  verschiedener  Eigenschaft  vorge- 
stellt. Eine  Harmonie  des  Dinges  mit  sich  selbst,  heisse  das  nicht 
„mit  Worten  spielen?“  Es  sei  wahr:  Spinoza  lehre  „die  Ordnung 
und  die  Verknüpfung  der  Begriffe  sei  mit  der  Ordnung  und  Verknü- 
pfung der  Dinge  einerlei“.  Und  was  er  in  diesen  Worten  blos  von 
dem  einzelnen  selbstständigen  Wesen,  behaupte  er  anderwärts  nur 
noch  ausdrücklicher  von  der  Seele.  „So  wie  die  Gedanken  und 
Begriffe  der  Dinge  in  der  Seele  geordnet  und  unter  einander  ver- 
knüpft sind,  ebenso  sind  auch  aufs  Genaueste  die  Beschaffenheiten 
des  Leibes  oder  die  Bilder  der  Dinge  in  dem  Leibe  geordnet  und 
unter  einander  verknüpft.“  Wahr  sei  es,  so  drücke  sich  Spinoza 
aus,  und  vollkommen  so  könne  sich  auch  Leib  nitz  ausdrücken. 
Aber  unmöglich  verbinden  sie  denselben  Begriff  mit  einerlei  Worten. 
„Spinoza  denkt  dabei  weiter  nichts,  als  dass  Alles  was  aus  der 
Natur  Gottes  und  der  zufolge  aus  der  Natur  des  einzelnen  Dinges 
formaliter  folge,  in  selbiger  uueh  objective  nach  eben  der  Ordnung 
und  Verbindung  erfolgen  müsse.  Nach  ihm  stimmt  die  Folge  und 
Verbindung  der  Begriffe  in  der  Seele  blos  desswegen  mit  der  Folge 
und  Verbindung  der  Veränderungen  des  Körpers  überein,  weil  der 
Körper  der  Gegenstand  der  Seele  ist,  weil  die  Seele  nichts  als  der 
sich  denkende  Körper,  und  der  Körper  nichts  als  die  sich  ausdehnende 
Seele  ist.  Aber  Leib  nitz  — .“  Er  bedient  sich  eines  vortrefflichen 
Gleichnisses:  „Zwei  Wilde  welche  Beide  zum  ersten  Mal  ihr  Bild- 
niss  in  einem  Spiegel  erblickten.  Die  Verwunderung  ist  vorbei  und 
nun  fangen  sie  an,  über  diese  Erscheinung  zu  philosophiren.  Das 
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ild  in  dem  Spiegel,  sagen  Beide,  macht  eben  dieselben  Bewegungen 
eiche  ein  Körper  macht,  und  macht  sie  in  der  nämlichen  Ordnung, 
olglich,  schliessen  Beide,  muss  die  Folge  der  Bewegungen  des  Bil- 
es  und  die  Folge  der  Bewegungen  des  Körpers  sich  aus  einem  und 
emselben  Grunde  erklären  lassen.“  Danzel  (a.  a.  0.  S.  112)  setzt 
>rt : „Aber  über  den  Grund  selbst  werden  sie  uneins  sein,  der  Eine 
ird  sagen:  mein  Körper  bewegt  sich  für  sich  selbst  und  das  Bild 
l Spiegel  ebenfalls,  sie  sind  aber  durch  eine  verborgene  Macht  so 
ngerichtet,  dass  sie  übereinstimmen  müssen ; und  der  Andere  wird 
?haupten:  es  finde  nur  eine  Bewegung  statt,  die  man  nur  zweimal 
i verschiedenen  Orten  erblicke.  Die  erste  Ansicht  wird  dem  Leib- 
fzianismus,  die  zweite  dem  Spinozismus  entsprechen.“ 

Das  Gleichniss  ist  treffend ; unbegreiflich  bleibt  nur,  wie  Danzel 
dieser  Stelle  Hinneigung  zum  Spinozismus  warnehmen  kann.  Viel- 
ehr  dünkt  es  uns  augenscheinlich,  dass  Le s sing  durch  dieses 
leichniss  die  Unanwendbarkeit  der  BegrifTsharmonie  auf  Spinoza’s 
?hre  uns  recht  augenscheinlich  hat  machen  wollen.  Wenn  Danzel 
hliesst,  die  Wage  neige  sich  dem  Spinozismus  zu,  denn  der  Wilde 
ssen  Ansicht  diesem  analog  ist,  trage  den  „wahren  Sachverhalt“ 
r,  so  ist  eben  dies  unrichtig.  Der  wahre  Sachverhalt  ist  eben  nicht, 
ss  blos  eine,  sondern  dass  zwei  Bewegungen  stattGnden,  die  des 
ldes  als  phwnomenon  und  des  Körpers  als  noumenon  die  unter 
tander  harmoniren.  Wenn  Spinoza  nur  eine  anerkennt,  so 
[stellt  er  eben  den  „wahren  Sachverhalt“  und  kann  von  einer 
larmonie“  gar  nicht  mehr  sprechen.  Oder  ist  die  Bewegung  des 
ldes  keine  Bewegung?  Wenn  nur  eine  Bewegung  stattfindet  die 
eimal  erblickt  wird,  so  wird  sie  eben  erblickt,  d.  i.  angeschaut, 
d diese  Anschauung  ist  wieder  eine  Bewegung  die  mit  jener, 
iten  harmonirt,  aber  nicht  sie  selbst  ist.  Ja  selbst  wenn  die 
wegung  sich  selbst  anschaut,  so  ist  eben  diese  Anschauung  der 
wegung  nicht  diese  selbst,  sondern  eine  ihr  entsprechende. 

Le s sing  hat  daher  ganz  recht,  wenn  er  sagt,  dass  Leibnitz 
'ch  Spinoza  auf  die  Spur  seiner  Harmonie  kam,  aber  blos  auf 
Spur;  die  „fernere  Ausspinnung  war  ein  Werk  seiner  eigenen 
Rarität“.  Dies  heisst  offenbar  dem  Spinoza  diese  „Sagacität“ 
iprechen.  Da  nun  Lessing  Spinoza's  „Harmonie“  ausdrücklich 
„keine“  erklärt,  selbst  aber  von  einer  „Harmonie“  zwischen  den 
fachen  Wesen  spricht  (§.  20),  so  ist  klar,  dass  Leasings 
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Harmonie  nicht  die  des  Spinoza's  sein  kann.  Folgt  aber  daraus, 
dass  sie  die  des  Leibnitz  sein  muss?  Nach  eben  jener  Äusserung 
lässt  sich  schliessen,  dass  Lessing  selbst  dieser  Meinung  nicht 
gewesen  sei.  Gr  sagt:  „Leibnitz  will  durch  seine  Harmonie  das 
Räthsei  der  Vereinigung  zweier  so  verschiedener  Wesen  als  Leib 
und  Seele  sind,  auflösen.  Spinoza  hingegen  sieht  hier  nichts 
Verschiedenes,  sieht  also  keine  Vereinigung,  sieht  kein  Räthsei  das 
aufzulösen  wäre.“ 

Also  Leibnitz  sieht  „Verschiedenes“  und  darum  „Harmonie;“ 
Spinoza  kein  Verschiedenes  und  darum  keine  Harmonie.  Wo 
also  Harmonie  ist,  da  muss  Verschiedenes  sein.  Da  nun  Lessing 
selbst  •§.  20  von  einer  Harmonie  redet,  so  muss  er  auch  ein 
„Verschiedenes“  vor  sich  gehabt  haben.  Welches  soll  nun  dies 
Verschiedene  sein?  Wie  bei  Leibnitz  nach  Lessing’s  Meinung 
„Seele  und  Leib“  beide  als  toto  genere  verschiedene  „Substanzen,“ 
die  nur  von  Ewigkeit  so  eingerichtet  wären,  dass  jeder  Bewegung 
in  der  einen  eine  in  der  andern  entspräche?  ln  der  That  der  Tadel 
einer  „gezwungenen  und  unwahrscheinlichen  Theorie,“  den  Danzel 
(a.  a.  0.),  wie  er  meint,  in  Lessing’s  Geiste  ausspricht,  wäre  dann 
gerechtfertigt.  Wenn  die  Seele  nichts  hätte  was  der  Leib  hat,  und 
dieser  nichts  was  die  Seele  hat,  wie  sollten  sie  da  mit  einander 
harmoniren? 

Gegen  diesen  Einwurf,  glauben  wir  annehmen  zu  dürfen , ist 
Lessing’s  Theorie  gerichtet,  die  ihm  selbst  eine  Verbesserung 
der  Leibnitz’scheu  mag  geschienen  haben.  Er  sagt:  „da  es  nichts  als 
einfache  Wesen  gibt,  und  (folglich  dürfen  wir  einschieben)  jedes 
von  diesen  einfachen  Wesen  etwas  hat  welches  die  andern  haben, 
und  keines  etwas  hat  welches  die  andern  nicht  hätten,  so  muss  unter 
diesen  einfachen  Wesen  eine  Harmonie  sein , aus  welcher  Harmonie 
Alles  zu  erklären  ist,  was  unter  ihnen  überhaupt,  d.  i.  in  der  Welt 
vorgeht.“  Also  keine  absolute  Verschiedenheit  dem  Wesen,  sondern 
dem  Grade  nach.  Die  Seele  muss  etwas  haben  was  der  Leib  bat, 
und  umgekehrt,  der  Leib  etwas  was  die  Seele  hat.  Beide  können 
sich  nicht  wie  total  „Verschiedenes“  gegenüberstehen:  denn  wie 
könnten  sie  sonst  übereinstimmen?  sie  dürfen  aber  auch  nicht  Eins 
sein,  denn  sonst  wäre  ihre  Übereinstimmung  ein  „blosses  Spiel  mit 
Worten.“  Vielmehr,  was  harmoniren  soll,  muss  verschieden, 
und  doch  in  einer  Hinsicht  gleichartig  sein,  wie  es  die  einfachen 
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Wesen  sind.  Jedes  von  diesen  hat  etwas  was  das  andere  hat,  und 
doch  ist  es  nicht  dieses  selbst,  denn  sonst  gäbe  es  nur  eines,  nicht 
mehrere  einfache  Wesen.  Weil  sie  aber  gleichartig  sind,  so 
tünnen  sie  nicht  nur,  sondern  sie  m ü s sen  mit  einander  harmoniren. 
ledcs  von  ihnen  ist  eine  der  „zertheilten  Vollkommenheiten“  Gottes. 
)iese  „Vollkommenheiten“  zusammengenommen  machen  die  voll- 
commenste  Welt  aus.  Vollkommenheiten  aber  welche  Theile  der 
’ollkommensten  Welt  sind,  können  einander  nicht  widersprechen, 
onderu  müssen  einander  „ergänzen,“  d.  i.  unter  sich  in  Harmonie  sein. 

Diese  Lehre  ist  gewiss  nicht  Spinozismus,  bei  welchem  die 
Harmonie“  nach  Lessing's  eigenem  Ausdrucke  ebenso  gut  ein 
Josses  „Wortspiel“  wäre,  wie  es  nach  Obigem  die  Bezeichnung 
Optimismus“  ist.  „Übereinstimmung  des  Dings  mit  sich  ist  keine 
larmonie.“  Es  ist  nach  Lessing's  Meinung  wie  es  scheint  aber 
uch  nicht  Leibnitzianismus,  weil  es  eine  Übereinstimmung  des  Dings 
lit  einem  Andern,  aber  Gleichartigem  ist,  während  „Leib  und  Seele 
) verschiedene  Wesen“  sind.  Danzel  hat  sonach  gewiss  Unrecht 
11s  jener  Stelle  zu  folgern,  Lessing  sei  doch  Spinozist  gewesen, 
nd  zwar  widerlegt  ihn  Lessing  selbst,  aber  hatte  Lessing 
echt,  aus  seiner  Theorie  zu  schliessen,  dass  er  selbst  kein 
eibnitzianer  sei? 

Wir  glauben,  vorausgesetzt,  dass  dies  L e s s i n g hätte  schliessen 
ollen,  auch  ihm  Unrecht  geben  zu  müssen.  Leibnitzen s prästa- 
lirte  Harmonie  ist  zwar  zunächst  eine  Hypothese  zur  Lösung  des 
ithseis  der  Vereinigung  von  Seele  und  Leib,  geeignet  auch  dort 
igewandt  zu  werden,  wo  Seele  und  Leib  für  zwei  toto  genere 
irschiedene  Substanzen  gelten,  eine  Correction  des  Occasionalismus 
*r  Cartesianischen  Schule,  aber  sie  hat  zugleich  noch  eine  ungleich 
:fere  metaphysische  Bedeutung,  ln  jenem  Sinn  kann  sic  auch  ein 
irtcsianer  an  wenden,  der  an  die  Stelle  der  gelegentlichen  eine 
■änieditirte  Einwirkung  der  Gottheit  setzen  will,  die  demzufolge 
n Ewigkeit  her  die  Materie  des  Leibes  so  geordnet  hat,  dass  alle 
■wegungen  derselben  den  Bewegungen  der  Seele  entsprechen, 
leiri  die  tiefere  Bedeutung  der  prästabilirten  Harmonie  hängt  mit  der 
sprünglich  einfachen  gleichartigen  Natur  alles  abhängigen  wahrhaft 
ienden,  der  geschaffenen  Monaden  aufs  Innigste  zusammen.  Wenn 
•hts  wahrhaft  ist,  als  die  einfachen  Monaden,  so  findet  die 
rnionie  ihrer  Veränderungen  ursprünglich  nur  in  diesen  und  erst 
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in  zweiter  Reihe  zwischen  der  einfachen  Substanz  der  Seele  und  dem 
selbst  als  Aggregat  von  Einfachen  zu  betrachtenden  zusammen- 
gesetzten Leibe  Statt.  Der  Leib  als  solcher  als  Ganzes  betrachtet 
hat  keine  ihm  cigenthümliche  Kraft  und  Bewegung:  seine  Bewegung 
ist  nur  die  Resultante  der  selbstständigen  Bewegungen  der  ihn 
constituircnden  einfachen  metaphysischen  Einheiten.  Wenn  demnach 
der  Leib  als  Ganzes  in  seinen  Bewegungen  mit  denen  der  Seele  zu 
harnioniren  scheint,  so  scheint  er  dies  eben  nur,  da  in  Wahrheit 
nur  die  Veränderungen  seiner  einzelnen  constituirenden  Monaden 
mit  denen  der  Scelenmonas  dergestalt  harmoniren,  dass  ihr  Gesammt-  ' 

resultat  mit  dem  Zustande  der  Seele  flbereinstimmt.  Was  in  der  That 
harmonirt,  sind  daher  nur  die  einfachen  Substanzen,  die  „Elemente 
der  Welt;“  was  zu  harmoniren  scheint,  die  einfachen  (herrschen- 
den) Seelen  einerseits,  die  zusammengesetzten  (beherrschten) 

Körper  andererseits. 

Jede  einfache  Monas  aber  trägt  das  ihr  von  Gott  mit  Rücksicht 
auf  alle  Übrigen  nach  dem  Princip  der  Wahl  des  Besten  eingepflanzte 
Veränderungsgesetz  vom  Anbeginne  der  Dinge  in  sich,  jede  ist  inso- 
fern ein  integrirender  Theil,  eine  conditio  sine  qua  non  des  Zustande- 
kommens der  besten  Welt,  und  weil  sie  dies  ist,  muss  sie  mit  allen 
übrigen  schon  ihrer  Matur  nach  vom  Anbeginne  harmoniren.  Sie  ist 
einfache  Substanz  und  hat  sonach  etwas  was  jede  andere  hat,  „nichts 
was  eine  andere  nicht  hätte,“  d.  h.  jede  andere  ist  eben  auch  ein- 
fache Substanz,  und  insofern  mit  ihr  gleichartig.  Ihre  Natur  ist 
mitRücksicht  auf  alle  Übrigen  und  auf  das  Zustandekommen  der  besten 
Welt  von  Gott  bestimmt,  wie  die  jeder  anderen  ihrerseits,  und  inso- 
fern harmonirt  sie  mit  allen  Übrigen  und  alle  Übrigen  mit  ihr. 

Das  ist  Leibnitzens  wahre  Ansicht  von  der  prästabilirteu 
Harmonie,  sic  stimmt  mit  der  obigen  Lessing'schen  fast  wörtlich 
überein.  Es  wird  uns  daher  erlaubt  sein.  Lessing  gegen  sich  selbst 
in  Schutz  zu  nehmen  und  auszusprechen , dass  Leibnitzianer  durch 
und  durch  er  selbst  dort  es  war,  wo  er  glaubte  es  nicht  zu  sein. 

Zwar  ruht  seine  Harmonie,  wie  Guh  rauer  (S.  12t)  sich  ausdrückt, 
auf  einer  „ontologischen  Basis,“  allein  diese  ist  nicht  „breiter“  als 
die  Leibnitz 'sehe,  denn  sie  ergibt  sich  unmittelbar  aus  der  durch  die 
Gottheit  in  Hinblick  auf  die  vollkommenste  Welt  geschaffenen  Natur 
der  einfachen  Wesen.  Auch  ist  es  unrichtig,  dass  dieselbe  blos  „onto- 
logisch“ sei,  denn  sie  ist  wenigstens  eben  so  sehr  „ethisch,“  indem 
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die  Natur  der  einfachen  Wesen  ausdrücklich  als  Folge  der  Erschaf- 
fung der  vollkommensten  Welt,  und  diese  „Vollkommenheit,“  wie  aus 
dem  oben  Erörterten  zu  ersehen,  nicht  blos  ontologische  sondern 
zugleich  moralische  Vollkommenheit  ist.  Nur  fasst  Lessing  ent- 
schieden die  reale  Unzcrtrennliehkeit  beider  in  der  Natur  des 
vollkommensten  Wesens  ins  Auge,  von  dem  es  gleich  unmöglich 
dass  es  nicht  ontologisch,  wie  dass  es  nicht  moralisch  das  voll- 
kommenste sei.  Aber  auch  diese  reale  Untrennbarkeit  ist  ganz 
im  Leibnitz'schen  Geiste.  Wenn  er  seinen  den  Willen  Gottes 
entweder  mit  der  Willkür  oder  mit  der  blinden  Nothwendigkeit  identi- 
licirenden  Gegnern  gegenüber  geltend  macht,  dieser  wähle  aus 
dem  Möglichen  das  Bestmögliche,  und  metaphysische  Möglichkeit  sei 
demnach  etwas  Weiteres  und  Umfassenderes  als  moralische  Möglich- 
keit, die  „Macht“  an  sich  genommen  weiter  als  die  „Güte,“  soerkennt 
er  in  seiner  berühmten  Verbesserung  des  Anselmischen  Beweises  die 
absolute  Untrennbarkeit  beider  Eigenschaften  im  Begriff  des  aller- 
realsten Wesens  auf  das  Entschiedenste  an,  indem  er  behauptet,  Gott 
vereinige  alle  Eigenschaften  im  höchst  möglichen  Grade,  in  welchem 
sie  nebeneinander  bestehen  können.  Das  vollkommenste  Wesen  ist 
eo  ipso  zugleich  das  mächtigste,  weiseste  und  beste  Wesen,  seine 
Vollkommenheit  ist  nach  allen  drei  Richtungen  die  höchst  möglich 
vereinbarliche  , die  Welt  die  es  erscbafTt,  die  metaphysisch-ethisch 
höchstmöglich  vollkommene.  Der  einzige  Unterschied  beider  Welt- 
anschauungen ist,  dass  Leibnitz  diesen  Begriff  erst  findet,  Lea- 
sing von  ihm  a u s g e h t.  Jener  bildet  ihn  durch  Synthese,  L e s s i n g 
zieht  seine  Consequenzen  durch  Analyse.  Für  Jenen  ist  er  ein 
Resultat,  für  Diesen  einAperyu.  Die  Folgerungen  sind  die  nämlichen. 

Auch  dieser  Punct  wird  daher  zu  Leibnitzens  Gunsten  aus- 
fallen.  Wenn  man  endlich  darin,  dass  L e i b n i t z die  Metamorphose 
verwirft,  Le s sing  sie  lehrt  (Erzieh,  d.  Menscheng.  S.  243,  V.)  eine 
Grundverschiedenheit  beider  erblicken  wollte,  so  darf  man  nicht  ver- 
gessen, dass  Leibnitz  (Erdm.  p.  178)  die  Metempsychose  nur 
desshalb  verwirft,  weil  er  eine  gänzliche  Separation  der  Seele  von 
jedem  noch  so  feinem  Körper  nicht  zugeben  zu  können  meint,  dass 
sie  an  sich  aber  mit  keinem  der  angezogenen  Sätze  seines  Systems 
n Widerspruch  steht.  Vielmehr  stützt  sich  dieselbe  auf  die  Lehre  des 
Individualismus,  die  ewige  Fortdauer  der  einfachen  Substanzen  und 
lie  Fähigkeit  jeder  derselben  in  unendlicher  Zeitfolge  unendliche 
SiUb.  d.  phil.-hi»L  CI.  XVI.  Bd.  II.  im.  25 
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Stufen  endlicher  Vollkommenheit  zu  durchlaufen.  Leasing  lehrt  sie 
aus  ethischen,  Leibnitz  verwirft  sie  aus  physicalischen  Gründen, 
ohne  dass  beide  aufhören  von  derselben  metaphysisch -ethischen 
Grundlage  auszugehen.  Nur  so  viel  ist  ausser  Zweifel,  dass  diese 
Abweichuug  von  Leihnitz  Lcssing  am  wenigsten  zum  Spinozisten 
machen  würde. 

Wir  haben  es  ausdrücklich  vermieden , in  der  bisherigen  Dar- 
stellung von  Lessing’s  Ansichten  Jakobi's  vielberufenes  Gespräch 
irgend  in  Mitleidenschaft  zu  ziehen.  Abgesehen  von  dem  Vorzüge  den 
schriftliche  eigene  Quellen  vor  jeder  durch  das  Denken  und  das 
Gedächtniss  eines  Andern  hindurchgegangenen  mündlichen  Äusserung 
haben,  wird  dieser  Vorzug  doppelt  und  dreifach  fühlbar,  wenn  dieser 
Andere  ein  Jakobi  ist.  Von  allen  Eigenschaften  eines  grossen  Denkers 
besass  er  diejenige  am  wenigsten,  welche  den  Gedankengang  eines 
Andern  ohne  Zwang  und  eigene  Zuthaten  wiedergibt. 

Zeugniss  liefert  davon  jenes  ganze  Gespräch.  Einmal  ist  es 
schon  fraglich,  inwiefern  Lessing  sich  gegen  Jakobi  vollständig 
geben  gelassen,  oder  nach  S c h e 1 1 i n g's  Bemerkung,  wer  von  Beiden 
den  Andern  ausgeholt  hat.  Wenigstens  sieht  manche  Äusserung  Les- 
sing's  sehr  nach  Ironie  aus.  Ohne  Jakobi  einer  absichtlichen  Ent- 
stellung beschuldigen  zu  wollen,  wie  Mendelsohn  gethan,  und  wo- 
gegen Danzel  richtig  bemerkt  hat,  diese  lasse  sich  schon  wegen  der 
„schlechten  Figur,“  welche  Jakobi  in  jenem  Gespräch  Lessing 
gegenüber  spiele  und  wodurch  er  sich  selbst  blossstelle , nicht  wohl 
annehmen,  müssen  wir  doch  Guhrauer  beistimmen,  wenn  er  (Less. 
Erzieh,  d.  Menschg.  S.  31)  annimmt , Jakobi  sei  damals  gar  nicht 
im  Stande  gewesen  Lessi  ng  zu  verstehen.  Als  Beleg  dafür  führt  er 
die  Stelle  an,  in  der  sich  Jakobi  selbst  auf  Mendelsohn  beruft, 
dieser  habe  bewiesen,  „dass  Leibnitz  seine  prästabilirte  Harmonie 
vom  Spinoza  entlehnt  habe“  (IV,  163).  Gerade  das  hatte  Les- 
sing 20  Jahre  zuvor  in  dem  eben  citirten  Briefe  an  Mendelsobn 
widerlegt.  Jakobi  verstand  also  damals  weder  Lei bnitz  noch 
Spinoza  gehörig.  Anderselben  Stelle  erwidert  Jakobi  auf  Le  s- 
s i n g's  Frage:  „Nach  welcher  Vorstellung  glauben  Sie  denn  nun 
das  Gegentheil  des  Spinozismus?  Finden  Sie,  dass  Leibnitzens 
Principien  ihm  ein  Ende  machen?  — Wie  könnte  ich  bei  der 
festen  Überzeugung,  dass  der  bündige  Determinist  vom  Fatalisten 
sich  nicht  unterscheidet,“  — eine  arge  Blösse  die  deutlich  verräth. 
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lass  Jakobi  weder  vom  Determinismus  noch  vom  Fatalismus  einen 
.laren  Begriff  hatte.  Jakobi  weiss  hiernach  kein  System  das  so  sehr 
Is  das  Leibnitz'sche  mit  dem  Spinozismus  übereinkomme ; einige 
ahre  später  aber  weiss  er  schon , dass  „ durch  das  principium 
i ulividuationis  allein  die  zwei  Systeme  von  Spinoza  und  Lei b- 
itz  zu  entgegengesetzten  werden“.  Und  die  moralisch  beste  Welt 
ie  auf  freier  That  und  einer  Schöpfung  aus  Nichts  beruht , bildet 
einen  Gegensatz  zu  der  mathematisch  nothwendigen  Welt  die  auf 
ar  keiner  That  und  auf  keiner  Schöpfung  beruht?  Wem  das  noch 
icht  beweist,  dass  Jakobi  Spinoza  so  wenig  wie  Leibnitz 
urchdrang , für  den  gibt  es  überhaupt  keinen  Beweis  mehr.  Mit 
inein  Scharfsinn  der  die  von  Lessing  so  glänzend  widerlegte  Be- 
auptung  der  Identität  der  Leihnitz'schen  und  Spinozistischen  Har- 
lonie  für  wahr  hält,  und  „daraus  allein“  schloss,  „Leibnitz 
lüsse  von  Spinoza’s  Grundlehren  noch  mehr  enthalten,“  der  also 
it  einem  Wort  Leibnitz  nach  Mendelsohn's  Verbalhornung 
;rsfehen  lernte,  war  es  freilich  möglich  „Leibnitz  zum  Spinozi- 
en,  Spinoza  zum  Leibnitzianer  zu  machen“  (Guhr.  a.  a.  0.  S.  S2). 
s bedarf  dazu  nichts  als  die  Gegensätze  völlig  zu  ignoriren , Frei- 
st für  Nothwendigkeit,  Individualismus  für  Einheit,  Bestimmbarkeit 
?s  Willens  durch  Motive  der  Vernunft  und  vollkommenste  Einsicht 
r baren  blinden  vernunftlosen  Fatalismus  zu  nehmen,  und  die„voll- 
immenste  Übereinstimmung“  ist  fertig.  Nur  dass  Keiner  der  so  ver- 
hrt,  sich  einen  Denker  wird  nennen  dürfen ! 

Daher  geben  wir  Guh rauer  Hecht,  wenn  er  Jakobi's 
espräch  nicht  als  Quelle  zur  Kenntniss  von  Lessing's  wahrer 
lilosophie  und  religiöser  Gesinnung,  sondern  höchstens  als  einen 
■itrag  zur  Charakteristik  Lessing's  als  „Menschen  und  Dialek- 
:er  betrachtet“,  bei  welchem  ähnliche  Fälle,  Andere  auszuholcn, 
iradoxa  aufzustellen  und  durchzufuhren  nachNikolai's  von  Guhr- 
ler  beigebrachtem  Zeugniss  häutig,  die  Eigenschaft  aber  „dogma- 
ich  in  seinen  Principien,  skeptisch  in  seinen  Untersuchungen  zu 
in,“  charakteristisch  war.  Jakobi  war  nach  Guhrauer’s  Aus- 
uck,  dem  wir  vollkommen  beitreten.  Lessingen  nichts  als  ein 
iet,  ein  schwärmender  Enthusiast  den  Lessing  sich  ergehen 
ss,  dessen  philosophischen  „ sallo  mortale “ er  mitzumachen  aber 
jht  die  mindeste  Lust  bezeigte.  Wo  waren  doch  Jakobi's  Augen, 
;bt  zu  merken,  dass  Lessing  mit  seinem  antispinozistischen 
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gut  gemeinten  Eifer  spielte,  als  er  an  Gleim's  Tische,  da  unver- 
sehens ein  Hegen  kam,  und  Gleim  dies  bedauerte,  da  sie  Nach- 
mittags in  dessen  Garten  sollten,  das  Wort  hinwarf:  „Sie  wissen,  das 
thue  ich  vielleicht?“  Oder  da  er  mit  halbem  Lächeln  einmal  sagte : 
er  sei  „vielleicht“  das  höchste  Wesen  und  eben  jetzt  im  Zustande 
der  äussersten  Contraction?  Wen  sollte  nicht  ein  „ganzes“  Lächeln 
darüber  beschleichen,  dass  Jakobi  dies  nur  für  ein  „halbes“  genom- 
men? Ahnte  denn  Jakobi  nicht,  dass  Lessing's  „Glaube“  auf 
einem  festem  Boden  stand,  als  auf  dem  seinen,  „der  Verzweiflung?“ 
Aber  das  "Ev  zai  iräv,  das  Lessing  an  die  Wand  von  Gleim's 
Gartenhause  schrieb,  dicht  unter  einem  Wahlspruch  Jako- 
bi's,  den  dieser  nicht  mittheilt?  Ist  das  nicht  ein  offenkun- 
diger Beweis  des  Spinozismus?  War  es  nicht  „sein  ausgemachter 
Wahlspruch,“  wie  Jacob  i sagt,  wie  „Mehrere  bezeugen  können?“ 
Aber  gerade  diese  Frage  ist  ein  Beweis,  dass  Jakobi  nicht  wusste, 
was  Spinozismus  sei.  Spinoza  würde  nicht  geschrieben  haben: 
'Ev  xai  näv,  das  Eine  und  das  All,  sondern  'Ev  vö  iröv,  das  Eine, 
welches  das  All  ist.  So  wenigstens  drückten  die  ersten  ausgespro- 
chenen Alleinheitslehrer,  die  Eleaten,  den  obersten  und  einzigen 
Satz  ihres  Systems  aus,  und  so  allein  lässt  er  sich  ausdrücken,  wenn 
das  Charakteristische  der  Lehre:  Die  Ununterschiedenheit 
Gottes  und  der  Welt  scharf  bezeichnet  werden  soll.  Die  erste  Form 
aber  unterscheidet  das  Eine  ausdrücklich  von  dem  All,  die 
zweite  setzt  beide  einander  gleich.  "Ev  t d dv  zai  rtäv,  sagte  X e n o- 
phanes  und  lehrte  damit:  Eins  sei  das  Seiende  und  Alles.  Hier  ist 
das  näv  mit  dem  dv  durch  die  Conjunction  verbunden  und  der  Nach- 
druck ruht  auf  dem  "Ev  r 6 dv.  So  wenig  gleichgiltig  ist  es,  ob  ich 
dies  t 6 dv  hier  weglasse  und  statt  dessen  nur  "Ev  xai  näv  setze,  dass 
cs  dadurch  sogleich  der  Ausdruck  der  entgegengesetzten  Welt- 
anschauung wird.  Dieses  besagt:  Das  Eine  und  das  All,  jenes:  Das 
Eine  ist  das  All,  das  Letztere  ist  Spinozismus,  Monismus,  Pantheis- 
mus; das  Ersterc  kann  auch  ein  Leibnitzianer  aussprechen,  ohne 
dadurch  dem  rein  thcistischen  Charakter  seiner  Lehre  untreu  zu 
werden  — Gott  und  die  Welt,  die  eine  ungeschaffene,  und 
der  Inbegriff  aller  geschaffenen  Substanzen,  jene  als  "Ev,  diesen 
als  näv  zu  bezeichnen,  warum  sollte  dies  gegen  den  Charakter  des 
Leibnitzianismus  verstossen?  Dringt  Leibnitz  nicht  überall  darauf, 
die  letzte  vollkommenste  Ursache  der  Welt,  die  Gottheit,  als  strenge 
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Einheit,  die  Welt  dagegen  als  Vielheit,  oder  vielmehr  Allheit,  aber 
nicht  vereinzelter,  sondern  zu  einem  Ganzen,  zum  All  harmonisch 
vereinigter  abhängiger  Monaden  zu  fassen?  Dringt  er  hierauf  nicht 
in  vollkommenster  Übereinstimmung  mit  der  Lehre  des  Christen- 
thums, Gott  den  Schöpfer  als  Einen,  den  Inbegriff  alles  Geschaffenen, 
die  Welt  aber  als  harmonisch  zum  Ganzen  verbundenes  All  zu  begrei- 
fen?— So  wenig  als  der  Ausdruck:  Gott  und  die  Welt,  kann  der 
Wahlspruch  „das  Eine  und  das  All“  in  diesem  Sinne  eine  anstössige 
Bedeutung  haben.  Den  Beweis  aber,  dass  es  Lessing  in  einer 
andern  als  in  dieser  auch  dem  Lcibnitzianer  zugänglichen  Bedeutung 
genommen,  ist  uns  Jakobi  schuldig  geblieben.  Vielmehr  ist  nur 
diese,  das  Eine  unabhängige,  und  die  vielen  abhängigen,  aber 
zu  einem  Ganzen  harmonischer  Entwickelung  vereinigten  Wesen 
von  einander  scheidende  Bedeutung  mit  Lessing's  Individualis- 
mus, mit  seiner  Metempsychose,  mit  seinem  Freiheitsbegriff,  mit 
seiner  Erziehung  des  Menschengeschlechtes  vereinbar.  Es  ist  ganz 
unbegreiflich,  wie  Friedrich  Schlegel  (Less.  Geist  im  Anf.  d. 
3.  Theils)  den  nach  Jakobi's  Bericht  Lessing  angedichteten 
Pantheismus  mit  der  Metempsychose  hat  „verträglich“  Anden  können. 
Beide  widersprechen  einander  geradezu.  Aber  der  Widerspruch 
schwindet  mit  Jakobis  vorgefasster  Meinung,  und  diese  mit  seiner 
Ausdeutung  von  Less  in  g’s  Wahlspruch.  Lessing's  Spruch  setzt 
lie  Einheit,  wohin  sie  gehört,  in  das  Unbedingte,  Gott,  und  die 
Allheit,  d.  i.  die  harmonisch  verknöpfte Gesammtheit  des  Bedingten 
in  die  Welt.  Die  ethische  Leitung  des  Bedingten  durch  das  Bedingende 
ist  Erziehung.  Erziehung  der  Welt  im  Grossen  und  Ganzen,  Erzie- 
lung insbesondere  des  Menschengeschlechts  durch  Gott,  das  Eine, 
Jnbedingte,  Alles  Bedingende  ist  der  Grundgedanke  der  Lessiug'- 
ichen  Philosophie. 

Und  dieser  wäre  nicht  Leibnitzisch?  Stünde  nicht  mit  dem 
ganzen  Geist  des  Mannes  und  seiner  Lehre  in  so  innigem  Zusammen- 
mnge,  dass  Lessing's  scheinbares  Paradoxon  nur  als  eine  Aus- 
iihrung  derselben  zu  betrachten  wäre?  — Leibnitzens  grosser, 
uf  das  Ganze  gerichteter  Blick  sah  in  der  göttlichen  Weltregierung 
ine  Anstalt  zur  höchstmöglichen  Vervollkommnung  alles  ursprüng- 
ch  Geschaffenen,  von  dem  nichts  verloren  gehen,  auch  das  will- 
igste Stäubchen  noch  beseelt  und  gegliedert  einer  wachsenden 
rliickseligkeit  sich  erfreuen  sollte.  Dahin  zweckt  jede  Einrichtung 
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ab,  dahin  treibt  jeder  Sporn,  dazu  muss  selbst  das  Übel  in  sein 
Gegcnlheil  verkehrt  als  unwilliges  Mittel  dienen  — gedrängt,  bezwun- 
gen von  der  Macht  göttlicher  Vorsehung,  der  vollkommensten  Ein- 
sicht, des  erhabensten  Willens,  der  überwältigendsten  Kraft.  Fort- 
schritt , stufenweise  Vervollkommnung  unter  der  Leitung  der  Gott- 
heit ist  das  Wesen  jedes  Wesens  wie  der  ganzen  Welt.  In  den  Briefen 
an  Bourguet  (Erdm.  p.  733,  lettr.  IV)  stellt  dies  Leihnitz  aus- 
drücklich als  den  Faden  der  Weltgeschichte  dar.  Er  entwirft  zwei 
Hypothesen,  deren  eine  die  stäts  gleiche,  deren  andere  die  stäls 
wachsende  Vervollkommnung  der  Welt  ausdrückt.  Jene  stellt  ein 
Rechteck  dar,  dessen  fortschreitende  perpendiculäre  Seiten  stäts 
gleiche  Entfernungen  darstellen.  Die  letztere,  giltig  „unter  der 
Voraussetzung,  dass  cs  nicht  möglich  sei,  der  Welt  alle  mögliche 
Vollkommenheit  auf  einmal  zu  gehen,“  lässt  sich  wieder  auf  doppelte 
Weise  darstellcn,  entweder  durch  die  Ordinaten  einer  Hyperbel  oder 
durch  die  eines  Dreiecks.  Nach  der  Hypothese  der  Hyperbel  gäbe 
es  keinen  Anfang  und  die  Zustände  der  Welt  wären  an  Vollkom- 
menheit von  Ewigkeit  her  gewachsen,  nach  der  des  Triangels  aber 
gäbe  es  einen  solchen.  Er  sieht  „kein  Mittel,  durch  Demonstration 
anschaulich  zu  machen,  welche  von  den  Dreien  man  aus  reinen  Ver- 
nunftgründen annehmen  solle.  Indess  ungeachtet  nach  der  Voraus- 
setzung eines  beständigen  Wachsthums  der  Zustand  der  Welt  in 
keinem  Augenblicke  absolut  vollkommen  wäre;  dennoch  würde 
die  ganze  Folge  von  Zuständen  nichtsdestoweniger 
die  vollkommenste  von  allen  möglichen  sein,  weil  Gott 
immer  das  möglichst  Beste  erwählt.“ 

Es  ist  eigentümlich,  dass  Lessing  die  in  dieser  Stelle  genü- 
gend deutlich  verratene  Hinneigung  Lei  bnitze  ns  zur  letztgenann- 
ten Ansicht  eines  beständigen  Wachsthums,  die  seiner  eigenen  Natur 
so  nahe  lag,  verkannt  haben  soll.  In  dem  Aufsatze  Uber  „Leibnitz 
von  den  ewigen  Strafen“  erwähnt  er  dieser  Hypothesen,  deutet  aber 
an,  Leibnitz  sei  der  Hypothese  der  immer  gleichen  Vollkommen- 
heit viel  näher  gestanden.  Lessing  schliesst  dies  aus  der  Stelle: 
(lettr.  14,  Erdm.  p.744)  wo  Leibnitz  schreibt:  „Fons  arez  raison 
de  dire,  que  de  ce  que  les  etres  finis  sout  infinis  eu  nombre,  il  ne 
s'ensuit  poinl , que  leur  Systeme  doit  receeoir  dabord  toute  la 
perfection  dont  il  est  capable.  Car  si  cette  ctmsequcnce  etoit 
banne,  l'hypothdse  du  rectangle  seroit  demonstrde *.  Diese 
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Hypothese,  sagt  nun  L e s s i n g,  gewinnt  schon  einen  grossen  Vorsprung, 
wenn  diese  Folge  nicht  nothwendig,  wenn  sie  auch  nur  möglich  ist. 
„Denn  das  Ganze  könnte  sonach  in  jedem  Augenblicke  diejenige  Voll- 
kommenheit haben , der  es  sich  nach  der  andern  nur  immer  nähert, 
und  ich  sehe  nicht  ein,  warum  es  nicht  eben  daher  das  Wählbarere  für 
die  ewige  Weisheit  sollte  gewesen  sein.  Die  Möglichkeit  aber,  dass 
die  unendliche  Zahl  der  endlichen  Wesen  gleich  anfangs  in  den  voll- 
kommensten Zustand,  dessen  sie  fähig  sind,  gebracht  werden 
können,  gibt  Leihnitz  nicht  allein  zu,  sondern  rettet  sie  auch 
gegen  den  Vorwurf  des  immer  Ginerleien;  indem  er  zeigt,  dass,  wenn 
der  nämliche  Grad  der  totalen  Vollkommenheit  schon  bliebe,  dennoch 
die  einzelnen  Vollkommenheiten  unaufhörlich  sich  ändern  würden.“ 
Aber  Leibnitz  sagt  nirgends,  dass  jene  Folge  möglich  sei.  Gr 
sagt  blos,  dass  die  unendliche  Zahl  der  endlichen  Wesen  gleich 
infangs  in  den  vollkommensten  Zustand  dessen  sie  fähig  (d.  i.  in 
liesem  Augenblicke  fähig)  sind,  gebracht  werden  könne,  woraus 
loch  gar  nicht  folgt  „dass  dieser  schon  der  absolut  höchste  sei“  und 
lieser  vollkommenste  Zustand  dessen  sie  in  diesem  Augenblicke  fähig 
ind,  schon  diejenige  Vollkommenheit  habe,  der  er  „sich  nach  derllypo- 
hese  nur  nähert“.  Vielmehr  lässt  sich  derFallsehr  wohl  denken,  dass 
lie  unendliche  Zahl  der  endlichen  Wesen  in  jedem  Augenblick  diejenige 
Vollkommenheit  besitze,  deren  sie  in  diesem  Augenblicke  fähig  ist, 
lass  sie  aber  in  verschiedenen  aufeinander  folgenden  Augenblicken 
iinen  stäts  wachsenden  Grad  der  Vollkommenheit  besitzen,  was  eben 
iie  dritte  Hypothese  darstellte.  Für  diese  spricht  auchLeibnitzens 
■usspruch  (lettr.  VI,  S.  744),  dass  ein  Unendliches  grösser  als  ein 
inderes  sei,  und  die  „Vollendung  des  Systems,  so  unendlich  sie  sei, 
ichtsdestoweniger  noch  nicht  die  grösste  überhaupt  mögliche  sein 
lüsse,  sondern  sich  dieser  blos  nähere“.  Gegen  die  Hypothese  des 
iectangels  aber  die  Stelle  (VIII,  p.  74b):  „dass,  sie  als  wahr  voraus- 
esetzt,  man  behaupten  müsste,  jede  Production  der  göttlichen  Weis- 
eit  sei  mit  ihr  gleich  ewig,  und  jede  Substanz  sei  ewig  a parte  ante, 
'ährend  er  glaube  sie  sei  es  a parle  post“.  Nach  diesem  dürfen 
ir  trotz  Le ssing’s  Widerspruch  annehmen,  dass  sich  Leibnitz 
n Einklang  mit  seinem  ganzen  System  zur  Hypothese  der  fortsehrei- 
>nden  Vollkommenheit,  d.  i.  einer  Reihenfolge  von  Zuständen  der 
Veit,  geneigt  habe,  deren  jeder  der  unter  den  gegebenen  Verhält- 
issen  höchst  möglichst  vollkommene,  deren  jeder  relativ,  keiner 
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absolut  der  vollkommenste  sei,  deren  jeder  folgende  aber  vollkom- 
mener als  der  vorangehende  gewesen  sei.  Diese  Lehre  steht  im  Ein- 
klänge mit  der  von  Lcibnitz  ausdrücklich  ausgesprochenen  stäten 
Vervollkommnung  der  einzelnen  Monaden,  mit  der  Lehre  vom  allmäh- 
lichen Übergang  der  einzelnen  Monas  von  minder  vollkommener  zu 
vollkommenerer  Organisation  und  der  stufenförmigen  Unter-  und  Über- 
ordnung der  Naturreiche  und  Weltsysteme,  die  den  Kern  der  Leib- 
nitz'schen  Monadologie  bildet.  Der  Einwurf,  dass  sie  das  weniger 
Vollkommene,  mithin  das  von  der  göttlichen  Weisheit  nicht  Wählbare 
gewesen  sei,  wäre  nur  dann  triftig,  wenn  die  absolute  Vollkommen- 
heit (toute  la  perfection  ilont  il  ent  capable)  möglich  wäre. 
Denn  nur  das  Mögliche  ist  wählbar.  Aber  die  „Möglichkeit,  dass  die 
unendliche  Zahl  der  endlichen  Wesen  gleich  anfangs  in  den  vollkom- 
mensten Zustand  dessen  sie  fällig  sind,  gebracht  werden  könne“ 
welche  Leihnitz  zugibt,  ist  noch  nicht  die  Möglichkeit,  dass  sie  in 
den  vollkommensten  Zustand  dessen  sie  überhaupt,  nicht  blos 
anfangs  fähig  sind , gebracht  werden  könne , schliesst  also 
den  Fortschritt  des  Ganzen  zu  immer  grösserer  Vollkommenheit 
nicht  aus. 

Zum  zweiten  Male  sehen  wir  uns  veranlasst.  Lessing  zum 
Lcibnitzianer  zu  stempeln,  wo  er  selbst  es  nicht  zu  sein  glaubt.  Wer 
hätte  lebhafter  als  er  selbst  auf  die  stäte  Vervollkommnung  des  Ein- 
zelnen und  daraus  auf  die  stäte  Steigerung  der  Summe  der  Voll- 
kommenheit im  Grossen  und  Ganzen  gedrungen?  Was  ist  die  Erzie- 
hung des  Menschengeschlechtes,  die  Metempsychose , die  Lehre 
von  der  Möglichkeit  ja  Nothwendigkeit  einer  fortschreitenden  Ver- 
mehrung unserer  Wahrnehmungsvermögen,  als  Folgerungen  aus  der 
Annahme  stäts  im  Wachsthum  begriffener  Vervollkommnung?  Wo 
aber  die  Einzelnen  zunehmen,  muss  nothwendig  auch  das  Ganze  stäts 
höhere  Stufen  erreichen.  Das  Menschengeschlecht  wird  vollkommener, 
indem  die  Menschen  es  werden.  Der  weiseste  Erzieher  ist  Derjenige 
dessen  Zögling  in  jedem  Augenblicke  so  vollkommen  ist,  als  er  es 
sein  kann,  dessen  Vollkommenheit  aber  in  stätem  Fortschreiten 
begrilfen  ist.  Was  Lessing  hier  auf  das  Menschengeschlecht,  das 
hat  Leibnitz  auf  das  ganze  Universium  ausgedehnt,  von  dem  Jenes 
nur  ein  Theil  ist.  Und  L cssing  sollte  nicht  Lcibnitzianer  sein? 

Wir  können  unsere  Betrachtungen  hier  abschliessen.  Es  war 
unsere  Absicht  Lessing's  metaphysische  Grundlage  in  Harmonie  mit 
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der  Leibnitz'schen , im  directen  Gegensatz  mit  der  Spinozischen  dar- 
zulegen.  Die  tiefste  innere  Verwandtschaft  der  beiden  grossen  Geister 
die,  auf  desselben  Landes  Boden  geboren,  auch  bestimmt  waren,  in  den 
Räumen  derselben  Bücherei,  inmitten  derselben  Geistesschätze  hütend 
und  vermehrend  einander  nachzufolgen,  auch  auf  anderem  Gebiete  zu 
schildern,  liegt  über  dieGrenzen  dieser  Studie  hinaus.  Nur  Eines  wollen 
wir  noch  hinzufügen.  Lessing's  Philosophie,  der  Vermengung  mit 
dem  ihremWesen  fremden  Spinozismus  entrissen, hat  von  Guhrauer 
den  schönen  Beinamen  der  „christlichen“  erhalten.  Weit  entfernt  ein- 
seitiger Kritiker  zu  sein,  rang  sein  ganzes  wahrheitsdurstiges  Wesen 
nach  Versöhnung.  Wir  können  ihm  auf  die  Wege,  auf  welchen  er 
sie  suchte,  an  diesem  Orte  nicht  nachfolgen.  Die  Theologie  Les- 
sing's liegt  ausserhalb  dieser  Betrachtung.  Aber  liinweisen  können 
wir  auf  das  bedeutsame  Factum,  dass  bei  L es  sing  wie  beiLeibnitz 
als  das  Endziel  der  Philosophie  nicht  der  Widerstreit  sondern 
der  Einklang  mit  der  Theologie  gilt.  Nicht  genug,  dass  Beide  für 
den  Deismus  und  die  Wahrheiten  der  sogenannten  natürlichen 
Religion,  für  die  „Einheit  und  Ausserweltlichkeit  Gottes,  seine 
Gerechtigkeit  und  Güte,  die  Freiheit  des  Menschen  und  Unsterb- 
lichkeit der  Seele  und  was  damit  zusammenhängt,  gegen  Atheisten 
und  Spinozisten  streiten,“  Beide  treten  auch  insbesondere  für 
das  Christenthum  und  dessen  specißsche  Glaubenslehren  in  die 
Schranken.  In  Bezug  auf  das  Erste  führt  Guhrauer  eine  merkwür- 
dige Stelle  aus  Leibnitzeus  Briefe  an  Thomas  Burnet  (Leibn. 
Dut.  VI,  236)  an:  Dans  ce  qui  est  du  Ddisme,  dont  on  accuse  le 
clergd  di  Anglet  errc  dans  le  livre  t tun  inconnu,  plüt  ä Dieu,  que 
toiit  le  monde  fut  au  moins  Deiste,  c'est-ä  dire,  bien  persuadd,  que 
'out  est  gouvernd  par  une  sotiveraine  sagesse was  aber  Lessing 
betrifft,  was  brauchen  wir  mehr  als  auf  den  Eifer  zu  verweisen,  mit 
welchem  er  den  Deismus  der  Wolfenbüttler  Fragmente  vertritt? 
\ber  das  Zweite  bedarf  auffallenderer  Beweise.  Wie  Leibnitz  über 
las  Verhältnis  zwischen  Religion  und  Philosophie  gedacht,  beweist 
folgende  Stelle  (Animadv.  p.  74) : Philosophia  et  Theologia  sunt 
iuae  veritates,  inter  sc  consentientes,  nec  verum  vero  pugnare 
'lotest,  et  ideo  si  theologia  verae  philosophiae  pugnaret,  falsa 
"oret!  Die  Theologie  widerspricht  nicht  der  Vernunft,  aber  sie  ist 
sein  Werk  der  Vernunft:  „ Quanto  magis  ratio  conspirat  reli- 
jioni,  tanto  melius  omnia  habentur:  Supercriint  tarnen  semper 
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quaedam  revelata,  quae  sunt  facti  et  historiae  rationi  aliquid 
super addunt.“  Er  setzt  den  Inhalt  der  Offenbarung  als  factische 
Wahrheit  voraus,  und  begnügt  sich  dessen  Möglichkeit  und 
Widerspruchlosigkeit  mit  der  Vernunft  zu  zeigen.  So  in  dem 
Streit  gegen  die  Socinianer,  so  in  seiner  Vertheidigung  der  Drei- 
einigkeit, so  in  den  Briefen  an  den  Pater  Des  Bosses  über  die 
Transsubstantiation.  Überall  hält  er  sich  an  das  Gegebene,  und  sucht 
es  mit  der  Vernunft  zu  ve  reinigen. 

L e s s i n g ist  kühner.  Er  bewundert  an  L e i b n i t z jene 
Geschmeidigkeit  und  vertheidigt  ihn  gegen  den  Vorwurf  als  habe 
er  sich  allen  Parteien  anzupassen  gesucht,  nur  um  Aller  Bei- 
fall zu  erwerben:  „Was  Leibnitz  that,  sagt  er,  war  gerade 
das  Gegentheil,  er  suchte  die  herrschenden  Lehrsätze  aller  Par- 
teien seinem  Systeme  anzupassen.  — Er  nahm  bei  seiner  Unter- 
suchung der  Wahrheit  nie  Rücksicht  auf  angenommene  Meinungen ; 
aber  in  der  festen  Überzeugung,  dass  keine  Meinung  angenommen 
sein  könne,  die  nicht  von  einer  gewissen  Seite  in  einem  gewissen 
Verstände  wahr  sei,  hatte  er  wohl  die  Gefälligkeit,  diese  Meinung 
so  lange  zu  wenden  und  zu  drehen,  bis  es  ihm  gelang,  diese 
gewisse  Seite  sichtbar,  diesen  gewissen  Verstand  begreiflich  zu 
machen,  — er  setzte  willig  sein  System  zur  Seite,  und  suchte 
einen  jeden  auf  demjenigen  Wege  zur  Wahrheit  zu  führen,  auf 
welchem  er  ihn  fand  — und  eben  darum  halte  ich  ihn  so  werth;  ich 
meine  wegen  dieser  grossen  Art  zu  denken,  und  nicht  wegen  dieser 
oder  jener  Meinungen“.  (Less.  Leb.  II,  S.  116.)  Aber  Lessing's 
Ziel  ging  noch  weiter.  Sein  Zweck  war  nicht  wie  Leibnitzens 
blos  das  Gegebene  mit  der  Vernunft  zu  vereinen,  seine  Absicht 
ging  dahin,  es  aus  der  Vernunft  zu  erzeugen.  Der  Offenbarungs- 
inhalt sollte  nach  ihm  nicht  allein  der  Vernunft  gemäss,  er  sollte 
selbst  ein  Product  der  Vernunft  sein,  auf  das  sie  ohne  Offenbarung 
wohl  später,  aber  wie  der  Rechner  auf  das  vorausgegebene  Facit 
zuletzt  doch  gekommen  sein  w ürde.  Theologie  und  Philosophie  w ider- 
sprechen einander  nicht  nur  nicht,  wie  Leibnitz  sagte,  sondern  die 
rechte  Theologie  ist  selbst  nichts  als  die  wahre  Philosophie.  Philo- 
sophie ist  nur  der  Umweg  zu  dem,  wozu  die  Theologie  der  kürzeste 
Weg  ist.  Theologie  lehrt  historisch  was  die  Philosophie  apriorisch. 
Die  Geschichte,  die  Religion  sind  Erziehungsmittel  zu  einem  Zustand 
des  Menschen,  in  dem  er  der  Erziehung  nicht  mehr  bedarf.  Dadurch 
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ist  Lessing  der  Begründer  und  Vater  zweier  Wissenschaften 
geworden,  welche  die  neuere  Philosophie  mehr  als  die  Kant’sche  Kritik 
und  Ficht e's  Idealismus  charakterisiren:  der  Philosophie  der  Ge- 
schichte und  der  speculativcn  Theologie.  Hätten  doch  beide  in  ihrer 
weiteren  Entwickelung  die  ernste  Scheu  beibehalten,  welche  L e s s i n g 
vor  dem  Gegebenen  trug!  Ihm  galt  das  Überlieferte  heilig,  und  wenn 
er  seichte  Stützen  desselben  untergrub,  sogeschah  es  um  festere 
aufzurichten.  Darauf  durfte  er  sich  berufen,  als  er  gegen  Jakobi 
sprach:  „Und  Sie  sind  kein  Spinozist,  Jakobi? — Nun  so  sind  Sie 
ein  vollkommener  Skeptiker!“  Lessing  war  kein  Zweifler,  um  zu 
zweifeln,  Lessing's  Zweifel  war  ehrwürdig,  wie  jener  des  Augu- 
stinus, des  Descartes  und  des  Weltapostels  Paulus,  denn  er 
war  nur  die  Schwelle  des  Tempels  der  Erkenntniss.  Er  hatte  seinen 
Glauben  auf  Festeres  zu  bauen,  als  auf  ein  „Kopfüber“  und  die  „Ver- 
zweiflung“. Sein  Glaube  ruhte  auf  der  festen  Überzeugung  vom  gött- 
ichen  Ursprung  der  sich  selbst  überlassenen,  wie  von  der  göttlichen 
i'ührung  der  hilfsbedürftigen  Vernunft,  von  der  ewigen  Einheit,  und 
iur  scheinbarer  Spaltung  göttlicher  und  irdischer  Wahrheit,  auf  der 
esten  Zuversicht  ununterbrochenen  Fortschrittes  und  endloser  An- 
läherung  zur  Vollkommenheit.  Das  „neue  Evangelium,“  von  dem 
'riedrich  Schlegel  sang: 

„Es  wird  das  neue  Evangelium  kommen. 

So  sagte  Leasing , doch  die  blöde  Rotte 
Gewahrte  nicht  der  aufgeschloss'nen  Pforte, 

Und  dennoch,  was  der  Tbeure  vorgenommen. 

Im  Denken,  Forschen,  Streiten,  Ernst  und  Spotte, 

Ist  nicht  so  theuer  wie  die  wen'gcn  Worte.“ 

Das  „neue  Evangelium,“  d.  i.  kein  anderes  als  das  „alte“  ewige 
llgemeine,  aber  ausgedehnt  Uber  alle  Länder,  Völker  und  Eitizel- 
senschen,  das  war  Lessing's  Glaube,  zu  dessen  Aufbau  und  Ver- 
ündung  ihm,  wie  Leibnitz,  keinSteinchen  zu  gering,  kein  Umweg 
u weit  war,  denn:  „was  habe  ich  denn  zu  verlieren?  Ist  nicht  die 
anze  Ewigkeit  mein?“ 
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